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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deatschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft  werden 
▼OB  dm  GMoblfkifUiram  emielit: 

1)  am  BuMandkmg  ib  beseicliiMii,  dnrch  weldM  ti«  di«  Zn* 

sendnngBii  dar  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  Yorziehen,  diMeUMn  wa£  ühn  Kott«D  dnreh  die  I^*) 

in  hcTwhpn; 

2)  ihrn  Jaiireäbeiträge  an  unseie  Kommissions  -  Buchhandlung 
I\  A,  ßrockhaus  in  I/eipzia  entweder  direkt  portofrei  oder 
dovoh  Yflimiltliing  einer  Bnohhiadfauig  regelmKssig  einzusenden; 

8)  Verladflniiige&  und  Zuiitie  (Br  dat  Mitgliederreneiebii»,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a,  d,  Saale^  an  den  SchriffcfQhrer  der  GeeeUeobeft,  Pn>£ 
Dr  E.  JlvJtzsrh  (T^udwig  Wuchercr-f^tr  7'^),  einznschieken; 

4)  Bnete  und  Seiuluiigen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ünder- 
weitigen  Sammlungen  der  Gesellsoh^  hetrefi'en,  an  die  ^Biblkh 
Aek  der  Deuitckm  McrgmUändüchm  Qeselüchaft  in  HaUs 
€L  dL  8aaU^  (WUhelmitrMM  86/87)  ohne  Hinmf&gong  einer 
weiteren  Adresse  zn  richten ; 

h)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  nnd  für  die  Äbhandhmgm 
für  die  Kunde  das  M(rrgenlande8  an  den  BedMkteur,  Prot 
Dr.  AxifgiiU  FMhor  in  Le^psig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Freunde  der  WisBensehaft  des  Orients,  welche  dnreh  ihren 

Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzi'ij  wenden.  Der  jilhrliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  Ib  Mark,  wofür  die  Zeitschrilt  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mi^liedsohaft  auf  Lebensseii  wird  doieb  einmalige 
Zahhmg  fva  240  Mark  {mm  jt  \^  mm  800  fres.)  erworhen.  Dasa 

f&r  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lehenszeit  in  Deutsdüand 
nnd  Osterreieh  15  Mari:,  im  fibrigen  Ausland  80  Mark. 

*)  Zur  VeroinfHchuujf  der  BoreehnuDf;  werden  di»!  Mit^;lie<Ior  der  D.  M.  Q., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitacbritt  direkt  durch  die  Post  beaiehea,  er- 
MwH  M  der  SdllaDg  ihm  Jtlirwbeltngi  ngltldi  das  Parte  IBr  tnA»  Bn* 

«endung  der  vier  Hefte  zu  be/.ahUui.  utid  zwar  alt  1  Mark  fat  DeBtadÜa&d  Uld 
Österreieb,  mit  2  Mark  im  öbrigea  Analaade. 
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Verzeiciinis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Horgen* 
länducheii  GeseUsclmfl  im  Jahre  19Q5. 

L 

Ehrenmitglieder*). 

Herr  Dr,  Theodor  Aufrecht,  Prof.  a.  d.  Uoir.  Bonn,  Scbamaonstr.  21  (67). 

-  Dr.  BunkililiBA  Gepal  Bhftndftrkar,  C.  L  B.,  te  flufMi,  FooM, 

Inrlion  :63). 

•  Dr.  V.  Faaebölt,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  dtt  Ooeje,  Interpres  Legatt  WArmriMd  tt.  Tnt  a.  d.  UbIt, 

LeideD,  Vliet  16  (48). 

•  Pr.  Itcnazio  Oaidi,  Prof.  in  Rom,  24  Botteghe  otcwr«  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  UniT.  Leiden  (57). 

8ir  AUM  C.  Lyall,  K.ail^  D.O.Lu,  Hmbw oT Ctaril, In Loado«,  8W,  lodb 
Office  (53). 

Herr  I>r.  Theodor  Jüöldeke,   Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/£U.,  Kalb«- 

gMM  id  <d4). 

-  Dr.  Julius  Opp^rt.  MPTrhre  de  l'Iostltat,  Fiof.  MB  OolllKt  d«  Fmom 

in  Paris,  2  rae  de  »fax  (55). 

•  Dr.  WHMiii  BmdUff,  Exe.,  WIrkL  Staattrat,  Mitglied  4w  ktit.  Akad.  d. 

Wies,  in  St.  Petertburg  (69). 

-  Dr.  Leo  R  e  i  n  i  s  c  h ,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Tuh  .Wien,  VIII,  Feldgasee  3  (66), 

-  Km.  S  e  II  a  r  t ,  Menibre  de  llnstitut,  in  Paris,  1 8  rue  Franfois  I«r  (66). 

•  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rat,  Prof.  in  Hünclieti,  < Htiogenstr.  88  (Bt)* 

-  Dr.  WUÜey  Stokes,  in  London,  SW,  15  Grci  vü.  Pince  (24). 

•  Dr.  Wilbdni  L,  P.  ThomatD,  Prof.  a.  d.  Uutv.  üopeubai^en,  V,  QuoHft 

XoQf«v«i  IM  (M). 

-  Graf  HMIor  d«  V««  Ad,  Ifamim  dt  rimital,  la  Parlü,  1  rtw  ntM  (pS). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder^. 

Barr  Dr.  W.  Ahl  ward  t.  Geb.  B«fi«r««gint,  Frof.  «.d.  Unhr.  Qnillnrald, 

Brfiggstr.  28  (678). 

•  Dr.  Flrtedrlch  Cari  Attdraat,  Prof.  a.  d.  UoIt.  OölthigaD,  Hatabafgar 

Cliua5.bor  r,9  Ii  124). 

-  Dr.  Carl  Tou  Arnhard,  in  HOncbto,  WUbelmatr.  16  (990). 


1)  Dia  In  Pamitheae  beigesetsta  ZaU  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
besieht  ateh  auf  die  Reihenfolge,  in  dar  dia  batraifliMidaa  HarraB  Mt  Skran» 
mityliedern  proklamiert  worden  sind. 

2)  Die  iu  Parentbese  beigesetste  Zahl  ist  di«  fortlaufende  Nummer  and 
baaitbt  sieh  auf  ^  aaeh  dar  Zeit  dea  Bintritla  in  dUa  OaaaUaahaft  gaordaaia 
Li^tc  Bd.  ir,  S.  505  fr  ,  wclc1i(>  boi  der  Anmeldung  ^  um  aiBtratandaa  Mit- 
glieder in  den  Personaiuachrichten  fortgeführt  wird. 
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Btrr  Dr.  O^kar  (-»hoth.  Prof.  «.  d.  üolv.  Budapest  f'nrB). 

•  Dr.  Wilbolm  Bnefaer,  Prof.  a.  d.  LMid«*-Sabbiaer8cbals  in  Badapeat,  VU, 

Bfss<bttk8rat  •  (804). 

-  Dr.  Johannes  Baen  sch-Dr  u  p  u  1  i  n  .  BacllblDdltr  «»B— MwtkwtftttHwr 

in  Leipilg,  Königstr.  10  (1291). 

•  lAc.  Dr.  B.  Baentseb,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Jena,  Lichtenbainer  Str.  3 

(1881). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Fn(>driLh  Baetbgen,  Koosistoriaimt,  ProC  «.  4«  Dair. 

Beriia,  in  Uuhrbiujh  b.  Heidelberg  (961). 

•  Dr.  fM.  tt  ptilL  OllP  Bftr4«ah«fr«r,  BraUidi.  Qtittl.  Bat»  Prof.  m, 

(1.  Univ.  »Itlnchen,  SiKmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,      Weissenburger  atr.  S  (885). 

-  WffiMte  BartlioM,  Prof.  «.  4.  IMr.  9t,  Palmburg,  Wanin«OitTow, 

4te  Linie,  7  (1S88). 

-  Dr  Christian  Bartholomae,  Prof.  a.  d.  UnW.  Oiessen,  Alicestr.  13  (966). 

-  Üece  Bassel,  Corrcspondant  de  rinstiinl«  Direcienr  de  l'Ecole  Sup^rieare 

desLettraain  Aiger-Mustapha,  ruo  DenfertRochereau,  Villa  Louise (997). 
.  Dr.  Wolf  eraf  von  Baadiaain,  Prof.  a.d.  Oair.  Bartin,  BalMosoU«»- 
atr.  22  (704). 

•  Dr.  A.  Bavngftrtoar,  Prof.  a,  d.  Oidr.  Batci,  Ob«r>TUIia|c«a  (Poafaatt 

Sterfii:\  Baden  (1063). 

•  Dr.  Anton  Baumatark,  in  Bom,  Camposanto  dei  Tedaaehi  pnaao  8.  Ptttro^ 

17  Vtlla  della  «trettla  (1171). 

-  Dr.  C.  H.  Beeker,  Privatdocent  a.  d.  Cniv.  Heidelberg,  Kloscstr.  9  (1261). 
.   lic.  Dr.  phU.  Gaoig  Baar,  Prof.  a.  4.  Uafr.  Sdaashwrg  i/fit..  Paiattttr.  4 

(1263). 

•  Dr.  theol.  Georg  BebrmaaB,  Bnlor  a.  Basptpaslw la  Banbarr»  KralMi- 

kamp  3  (793). 

•  Dr.  Waldemar  Belck,  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  69  (1242). 

-  Caan  Baa4all,  PrafL  in  CanbridR«  (Biiglaa4),  10»  Caatla  fltTMt  (1860). 

Dr.  Max  van  Bfrchem.  in  Cran?,  C('Ht;uy  (Schweiz)  (1056). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Prof.  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dt,  Carl  Beaold,  Prof.  a.  d.  Unlir.  Hd4iBMrf,  BHkikawtr.  46  (940). 

•  Dr.  A.  Bez  zen  berger,  Cicii   Uf  ^ieraDfwrat,  Prof.  a.  4.  ValT.  KAatfa^ 

berg  i/Pr.,  Bcssclstr.  2  (801). 
.    Dr.  Gust.  Bickoll,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wieu,  ViiI,  Aiser  btr.  85,  2.  Stiege, 
1.  Stock  (6T3). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Indiftn  Mn<<enTn.  r<?!ri^rta  (1194). 

•  Dr.  Haoriee  Bloomfield,  Prof.  a.  U.  Jobns   Hopkins  Universitj  in 

Baitteiai%  Md.,  U.  8.  A,  (09t>. 

m    Dr.  Lonis  Blnmc-ii  th  hI  ,  Rabbiner  in  Berlin,  C,  An  il<  r  Schlcu-««'  5  (1148). 

•  Dr.  Alfr.  Boi  ssier,  in  Le  Bivage  prto  Cbamb4sy  (Schweis)  (1282). 

-  A.  Bourguin,  jetziger  Anfentbalt  anMraoat  (1008). 

-  Dr.  Edvard  Brandes,  in  Koponha^'cn,  Ö,  Skioldsgade  8  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Prof.  a.  d.  Tniv.  Würabarg,  Sanderrlni;  Si"»  Hl  (117C). 
Tb«  Bev.  CA.  Briggs,  Prof,  am  Union  Theol.  Semioary  in  >ew  York  (726). 
Harr  Dr.  Carl  Broakalmaaa,  Prof.  a.  4.  Üaiv.  X8df»harg  f/Pr.,  Bhaofr* 

?tr.  9  (1195). 

•  Dr.  Paul  Brün  nie,  73  Burdett  Avenue,  Westdiff-on-Sea,  £aaez,  England 

(1297). 

-  Emest  Walter  Brooks,  In  London,  WC,  28  Grc  it  Ormond  Street  (1253). 

-  Dr,  Karl  Brngmann,  Gab.  Bofhit,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipsig,  ScbiUer« 

Str.  7  n  (1268). 

-  Dr.  Rudolf  Emst  Bmnnow.  in  Unan,  Coblenicr  Str.  '.H)  f  l009). 

-  Dr.  theol.  KmI  Badd«,  Prof.  «.  d.  Uair.  llarl»urf  i/H.,  tteathofatr.  17 

(917). 

-  1.  A.  WilBi  Badga,  Utt.  D.,  P.8.A.,  Anlolaat  Dapatj  Keeper  of  EnvH«» 

asd  Oitoatal  AatigaMso,  Bilt  Mao.,  In  Loa4oo,  WC  (1088). 
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Herr  Dr.  FranU  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhageo,  Oesterbrogade  26 £  (920), 

-  Dr.  lIomBvtte9wi«8er,Prof.  amH«bf«wüol(mCoQ«geteCIiidiiiiftti,  O., 

U.  S.  A.  (1274). 

Don  L«oue  Cactnni,  Principe  di  Tcano,  in  Rom,  Palasso  Ca«tani  (1148) 
Berr  Dr.  W.  Ca) and,  Lektor  a.  d.  üniv.  Ctracbt,  Buys  BaUotstr.  17  (liSSd). 

-  QaMo  FrtUitnr  von  Call,  k.  «.  k.  Wirkt.  G«k.  Bai  nni  k.  k.  B— 

iinnisfer,  in  Wien,  I,  Postgasse  8  (822). 
Tbe  fiigbt  Kev.  Dr.  L.  C.  Casartelli,  M.        Biabop  of  öaiford,  SL  Bede's 

College,  ManehMter,  S.W.  (910). 
Herr  Äbbä  Dr.  J.  B.  C  ha  bot,  in  Paris,  47  rue  ClMd«  Bernard  (1270). 

•  Dr.  D.  A.  Cbwolson,  Wirkl.  Staatsrat,  El«.,  Protd.  btbr.  Spr.  n.  Utt. 

a.  d.  Univ.  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  JoMf  Cilak,  Ptemr  la  Elotladl  b.  lliiri«nb*d  (1111). 

-  Dr.  Ph.  C  o  I  i  n  «>  t ,  Prof.  d.  Sasdifft  v.  d.  vwf L  GnaunkÜk  a,  d.  Unin 

Löiren  (1169). 

•  Dr.  HmMHm  Collits,  Prof.  m  Bryn  Ihwr  CoBeg«  la  Brya  XMrr,  Pa., 

ü.  8.  A.  (1067). 

-  Dr.  Augast  Corirady,  Prof.  «.  d.  Univ   T^cipsig  (1141). 

-  Dr.  theol.  et  piiil.  Carl  Heinrich  Uoruiii,  Proit.  a.  d.  Unir.  Breslau,  IX, 

Kookaiiplitr.  Ii  (B86). 

-  Dr.  phil.  ot  jur.  rSnif  ITi  inrlcli  C  oud en h o V e>K a I o r u'i ,  k.  n. k.  Lag itfOll»> 

sekretJür  a.  D.,  bchioss  KoDsp«if  i.  Böhmen  (1337). 

•  Dr.  Jam«8  A.  Crlehton.  Parfth  Hfadttir,  AnoMi,  DonilHtMblrt  ^eiioC»* 

laod)  (1310). 

•  Dr.  Sam.  Ives  C  ti  r  t  i  s  <; ,  Prof.  am  Thaol.  8«iniiMury  in  ChleagOr  Ol.,  U.  B. 

45  Warren  Avenue  (»23). 

-  P.  Jos.  Dablmsaa,  8.  J«,  kl  LwMmbarg,  Bditvna  (IM). 

-  Dr.  T.  Witton  P  ^  V  ;  s ,  B.  A.,  Prof,  «la  Unimii^  OoUaig«»  Baagor  (Harlk 

Wales)  (1136). 

•  Dr.  Alanadar  D«deklad,  k.  v.  k.  Cattos  dar  Baaiailang  ügyptftelMr  AHaiw 

tUmer  des  österr  Kniserhauses  in  Wien,  I,  Burgring  5  (1188). 

-  Dr.  BfrtJiold  Delbrück.  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  FürstennrÄben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Delitasch,  Prof.  a.  d.  Uuir.  Berlin,  in  Charlottenburg, 

Kambwskttr.  80  (948). 

-  Dr.  H^irtwig  D  e  r  f!  n  h  0  u  r  j» ,  Memhre  de  I'Institut,  Prof.  a.  d.  Eeolf«  speciale 

de«  laogues  Orientale«  Tivantes  io  Paris,  30  aveoue  Ueuri-Martia  (666). 

-  Dr.  P«a]  Densaaa,  Prof.  a.  d.  Uair.Kid,  Baittoral!««  89  (1132). 

•  Rieliard  Dietterl«,  la  Flnaa  DiettMte  k  Logaa,  KatN»  «ad  Akaaadriaa 

(ir?04), 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  üansiKrit  u.  U.  vergi.  Sprachforschung  a.  d. 

Ualv.  Hattiagror»,  Hon»  Kogaa  Ii  (864). 
The  Rev.  Sam.  I?.  Drive  r,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Osford  (888). 
Herr  Keu6  Dus^aud  in  Paris,  133  aveou«  Malahoff  (1866). 

-  Dr.  Babeas  Daval,  Prof.  aa  CoIMga  dt  Fraaaa la  Pari«,  11  rae  da  floofaf 

(1267). 

.   Dr.  Rudolf  Dvo rük ,  Prof.    <\.  hohmiaehaa  Uaiv.ia Pra«,  III, 44,  Klalaaaita, 

Briickcngasse  26  (11  iä;. 

-  Dr.  Karl  D  jroff ,  Koatarvator  am  kgl.  Aatlqaailaai  a.  PrlvaldoeaBt  a.  d. 

Univ.  in  MfSnchcn,  Schmndnlphstr.  14  (1130). 

-  Dr.  J.  Kg  geling,  Prof.  d.  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Edinburgh,  15  Uatton  Place 

(763). 

-  Dr.  Karl  Ehren  bürg,  Privatdoeaal  f.  Oaoi^pbia  kl  Wirabwg,  Parade 

platz  4  (lOlC). 

-  Dr.  Adolf  K  r  m  a  n ,  Prof.  h.  d.  üiiiv.  Berlin,  Steglitz,  Friedricbstr.  10^  1 1  (i>02). 

-  Dr.  Carl  Harnuuin  £thd,  Prof.  am  OatTWaltj  CftHaga  la  Abaryttirltb, 

Wale-*.  .^75  Marine  Terr^ue  (B41). 

-  Dr.  Joiitt«  Eutittg,  Qoh.  Eegierungsrat,  Honorarpruf.  u.  Direktor  d.  Kais. 

ITalT..  a.  LaadiaUbUothak  ia  Stnaaburg  i/Els..  Saidai«  (614). 
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B«rr  Ednumd  Fagnan,   Prof.  a.  d.  £cole  des  LeUres  in  Al^er,  7  ro« 
St.  Aagustin  (963). 

-  Dr.  tiieoL  et  phH.  Wisud  M.  b»  d.  UdIt.  Mfinatar  i/W.,  H«I*- 

^tr.  2  a  (703). 

•  Dr.  Richard  Fick,  Bibliothekar  der  kgi.  Bibliothek  m  beriiii,  N«ueudorf 

b.  Potsdam  (1266). 

-  IiO«i»  FiDot,  Prof.  a.  d.  Ecol«  de«  Hmtea^Stode«,  S8  rn«  Vwigmlhi, 

Paris,  d»  arrt  (ISöQ. 

•  Dr.  Amrint  Fi f eher ,  Prof.  ».  d.  üoIt.  Leipiig^  Hoswlitr.  4  (1094). 

•  Dr,  Jolianties  F I  e m  iit  i  n  g ,  OlwrUbllolbik»r  a. d.  UniTd-BlblioUwk  in  Bodd, 

WebersU.  Z  (1198). 

•  Dr.  WUI7  Foy,  IKniktor  des  RaiiteMtraiieb-Joeet<Ma9eam8  tu  GSln  a/Rh., 

KoIaDdstr.  88  (1828). 

•  Dr.  Siegrnund  Frftaakel,  Prot  s.  d.  UniT.  Breslfto,  Xlil,  Angnstastr.  81 1 

(1U4). 

-  Mlssfenar  Asfust  HenBsnn  Franke,  in  Leb,  Tis  Kssbndr,  Indien  (1840). 

•  Dr,  B.  Otto  Franke,  Prof.  s.  d.  Uaiv.  XSnigtbeig  I/Pr.,  Xittslhllfiui, 

Uermannall^  5  (1080). 

•  Dr.  Ose.  Frnakf vrter,  Legatlensrai  In  Answ.  Anta^  in  Bangkok  (1888). 

-  Dr.  Jsraol  Friedlaend  er,  Prof.  am  Jawüb  Theological  Seminary  öf 

America,  531—586  West  123»!  Street,  New  York  City  (1356). 

-  Dr.  Ladwig  Fritse,  Prof.  u.  Seminar-Oberlehrer  in  CÖpenick  (1041). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Prof.  :\.  d.  Univ.  Tübingen,  Bicsin^er  Str.  14  (904). 

-  Dr.  M.  Ga  stor,  Chief  Kabbi,  Mizpab,  193  Maida  Val«,  London,  W  (1834). 

•  Dr.  Loejen  Gautier,  Prof.  in  Genf,  Graude  Boisaiere  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Oaigor,  PnT.  a.  d.  Ualv.  ErUngsn,  LSweniehstr.  84  (980). 

-  Dr.  IT.  D.  van  Oeldor,  in  Leiden,  P!ant»oen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  KW.  Lttbecker  Str.  40  (1090). 

•  Dr.  B.  Oelaar»  Odbu  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Untv.  Jona,  Kahlaisoho  Strasse  4 

(958). 

-  Direktor  C.  K.  Gemünd  t,  in  Stockholm,  Strandvägen  43  (1064). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  u.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  o.  Privaldoosnt 

a.  d.  Unir.  Wien,  XIX/ 1,  Prinz  EugoBsCr.  18  (1088). 

-  N.  Geyspr.  Pnstor  in  Elberfeld  (1089). 

•  Dr.  Uermana  Gies,  1.  Dragonian  a.  Legationerat  bei  der  luiis.  deutschen 

Boteebaft  in  CoastanÜnopel,  Pera  (760). 

•  Dr.  Friedrich  Glesa,  Obsriabier  in  OoostastiBop«!,  Dealsehe  Bealtohsle 

(1818). 

-  Dr.  phiL  et  tteoL  F.  Giesebreeht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

-  Dr.  Edaard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  Theresienstr.  93  (1162). 

•  Dr.  Ignaz  Goldsiher,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VII,  Hollö  utcza  4  (768). 

•  Dr.  Richard  J.  rr.  Gottheil,  Prof.  a.  d.  ColonkWa  UniTsrsltj  in  New 

York,  1(59  West  93  fd  Street  (1050). 

-  Dr.  G.  Buchanan  Gray,  28  Norham  Road,  Oxford  (1276). 

-  Dr.  Loids  H.  Gray,  68  Seeond  Ave.,  Newark,  N.J.,  U.8.A.  (1178). 

-  Dr.  George  A.  Gricrson,  C.  I.E.,  Bathfarnham,  Camberlüy,  Siirrcy  (1068). 

-  Dr.  Kagenio  Griff iui,  Prof.  d.  Arabisdien  in  Mailand,  via  Dante  7 

(1867). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Julius  Grill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

-  Dr.  phil.  Hugo  Grimm,  Vikar  in  Tübingen,  Wilhelmstr.  8  II  (1367). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i  d.  Schweis  (1184). 

-  Dr.  Wilhelm  Grube,  Prof.  a.  d.  CaiT.  Beriia,  ia  Halen lee,  Joadihn 

FriHrirhnr.  57  (991). 

-  Dr.  Max  Grüuert,  Prof.  a.  d.  deutsclien  Univ.  in  Prag,  II,  Gersten- 

gasss  17  (878). 

-  Dr.  Alberl  O  rii  Ii  Wedel,  Prof.,  in  Oross-Lichtcrfcldp,  Albrcchtstr.  8  (1059), 

•  Lic.  Dr.  Beim.  Gnthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Körnerplatz  7  II  (919). 
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Btnr  Johannes  Haardt,  Pfarrer  in  Wesel  (1071). 

-  cand.  phll.  Johannes  Haferbier,  in  Osnabrück,  ühlandstr.  17  I  (1354). 

•  stnd.  phil.  or.  Premysl  Häjck,  in  Kralop  a.  d.  Moldan,  No.  40  (1800). 

•  Dr.  J.  HaUvy,   Maitrc!   de  Conf^rcnr?«   h  VBtai»  Pmifqw  dct  HttBlM 

Ecodes  in  Faris,  86  me  Aumaire  (Ö4&). 

-  Dr.  Lodwlf  HftllUr,  Mmr  ia  DiadMhoCMi  (1098). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Tlani,  Prof.  a.  d.  Univ.  Cr  iiingen  (941). 

•  Dr.  Albert  toh  Uarkavy,  kais.  ruas.  Staatsrat,  BibUotbekar  der  kaia. 

MRutL  BtbBodMk  In  8t.  Pvtorslmrf,  Or.  Posdikttvki^  47  (676). 

>  Otto  Harrassowits,  BnehbSndler,  Konsul  von  Venesuela,  Leipzig  (1327). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Prof.,  Lehrer  ä.  Arabischen  am  Seminar  für  Orient. 

Sprachen  zu  Berüa,  in  Hermsdorf  (Mark)  b.  Berlin,  Wilbelmstr.  9 
(802). 

>  Dr.  Paol  Haupt,  Prof.  n.  <^    Johns  Hopkins  University  in  BaltinOffl^ 

Ud.,  U.  S.  A.  (15.  Mai  bis  lö.  September  in  Görtits)  (1328). 

•  Jftkdli  Hftv«1i*«r,  rnt.  am  Gyma^am  in  Sffiieh,     Bt«i^.  IST  <llt6). 

•  Dr.  Aug.  Hei  der,  In  Orrifswald,  Stolnbcckrr  Str.  14  (1380). 

•  Stnd.  rer.  Orient.  Adolph  iL  Uelbig,  in  Berlin,  NW  7,  DorothMattr.  86  III 

(1850). 

-  Dr.  Joseph  Hell,  Priv»tdoMit  a.  d.  Ualv.  Mtndito,  W«lfhildu»M«r 

Str.  24  a  II  (1358).  * 

-  P.  Dr.  Job.  Heller,  Prof.  in  Innsbruck,  Universitatsstr.  8  (965). 

•  Dr.  JohaiiiiM  Hertel,  Obertokrvr  tm        HaalgyimiMlnin  sa  D8beta, 

WiesenstT.  18  (1247). 

-  Dr.  0.  F.  Hertaberg,  ^f.  a.  d.  Univ.  BaUe  a/S.,  Loniseostr.  4  (869). 

•  Dr.  Darld  Herio«»,  Dooent  «.  d.  deutschen  Univ:  In  Prag,  Smidwir, 

Pftlackystr.  40  (1287). 

-  A.  He usler,  V.  D.  M.,  von  Berlin  verzogen,  den.  Aufenthalt  uubek.  (1156). 

•  Dr.  H.  Hl  Igen  fei  d,  Prlvatdoeent  a.  d.  Unhr.  Jena,  Pfirstengraben  7 

(1280). 

-  Dr.  A.  Hillebrnndt,  Prof.  «.  d.  Univ.  Breslau,  Moiibauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  U.  V.  Hilprecbt,  Prof.  a.  d.  Univ.  von  Pennsylvania  in  PbUa' 

ddphkt  (1189). 

•  Dr.  Valentin  H  i  n  t  n  r ,  k.  k.  BehalnU  a.  Pkaf.  I«  S.  in  Wlaa,  m/S, 

Heumarkt  9  (80ö). 

•  Dr.  Hartwig  Hirtekfeld,  DoMttla.d.'üidv.  London,  NW,  14  Bandolph 

Gardens  (995). 

-  Dr.  Friedrich  Birth,  Prof.  a.  d.  ColomUa  Universit^,  501  West  llSth  Strooi, 

New  York,  U.  8.  A.  (1252). 

•  Dr.  G.  Hob  er      Prof.  a.  d.  Cniv.  Freibnrg  l/B.,  Drabamstr.  25  (1U3). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  in  Oxford.  8  Northmoor  Road  (818). 

The  Bev.  Prof.  F.  Ho  Her,  B.  D.,  Dean  of  the  Orimtal  Seminary,  Lfcavm 
BaH,  Harvard  fiq.,  GambrldK«,  Xaak,  U.  8.  A.  (1811). 

Htrr  Dr.  Adolf  Holtsmann.  0}'mnasiaIpnf.  a.  D.  n.  HooMaipcof.  a.  d.  üalr. 
Freibitrg  i/B.,  Friedrichstr.  18  (984). 

•  Dr.  H.  Holalnger,  Btadtpfarrer  to  Ulm  (Wflittamtierg)  (12G6). 

•  Dr.  FritsHommel,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Schwabinger  Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edward  Washburn  Hopkins,  Prof.  a.  d.  Tale  Untrarsitjr,  899  Lawnaea 

Street,  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A.  (992). 

•  Dr.  Paul  Horn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strasobaig  i/Els.,  Sternwartstr.  20  (1066). 

-  Lic.  Alad&r  Horny&nszky,  Prof.  in  Pozsony,  Vuiösniarty-Hrt^tp  1  (1314). 

-  Dr.  Josef  Ho r  o  v  i  t  z ,  Frivatdooent  a.  d.  Univ.  Berlin,  N  W,  Aitoua«r  Sor.  88 

(1980). 

-  Dt.  M.  Horten  ,  in  Bonn,  Schlossstr.  45  (1349V 

-  Dr.  M.  Th.  Uotttsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Uuecht  (1002). 

•  Cynont  Haart,  frana.  Koatal,  Bandttdra-Interpr^te  du  goavanmiuiit, 

Prof.  a.  d.  Ecole  speciale  dsi  laagtMi  ocloatalta  vivanfiM  In  Parfi, 
48  me  Madam«  (1088). 
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Bm  Dr.  Ileinrich  TIDbitchniann,  l^roC  ft. d. Ufllv. flCTMlkWf  i/Sb.,  BspiwU^ 
Aoer  AUm  81  (779), 

•  Dr.  B.  HttltBflcli,  Vnt,  i.  4.  JMr.  Balle  a/S.,  Lndvlff  WttdMrmtr.  78 

(946). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jack  «ton.  Prof.  k.  d.  Colnmbtn  UnhreraHj,  16  H(gfa- 

laod  Plac«,  Yonkers,  2i.  Y.,  U.  S.  A.  (1092). 

•  Dr.  Oaorg  X.  Jacob.  Krof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Bismarckstr.  80  (lltT). 

-  T>T.  Hermann  Jacobi,  Prof.  a.  d.  üniv.  Bonn,  Niebubrstr.  59  n9lK 

•  l>r.  Alfred  Jahn,  Prof.  in  Bränn,  1,  deutsches  ätaatsgymnuLsium  (1847 j. 

•  Dr.  9.  Jfthtt«  Prof.  «mHf.,  In  B«riln,  BtjMtHr.  M  (820). 

•  Dr.  Wilhelm  Jubii.  Prlvatpelebrtor,  in  Bremen,  Park«lI.M  .VT  'i:^n:r 

•  Dr.  Peter  J  e  o  s a  n ,  ProC  «.  d.  Uuiv.  ÜArbarg  i/H..  Fr»nkfiurter  Str .  .'^ 4  ( 1 1 18j.  . 

•  Dr.  Jolfm  Jelly.  Prof.  a.  d.  Univ.  Wantarg,  8onn«nttr.  ö  (815). 

•  cand.  phil.  Theodor  Jordanescii,  in  TTalle  a/S.,  Frledrichstr.  7  (1365). 

-  Dr.  Ferdinand  J  u  s  t  i ,  Oahalaunit,  Prof.  a.  d.  Uahr.  Marbofg  i/H.,  BarfttMar- 

thor  32  (661). 

-  Dr.  Th.  W.  Jttf  nboll,  A4)ator  latarpr.  Lagat.  Wamar.,  la  Leidan,  Laat 

de  Kantcrstr.  5  (UOfi). 

•  Dr.  Adolf  K  aegi,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Zftritb,  II,  Stockerstr.  47  (1027). 
.  U«.  Dr.  Pkal  &  KabI«,  Pastor  In  lUbtö,  Daatorba  Sabnla  (1896). 

-  Dr.  Gf>«rg  K  n  ni  p  f  f  m«yar,  Pilratdoaank  a.  d.  Unir.  Balla  a  /8.|  Advobataii» 

weg  48  (1304). 

•  Dr.  Adolf  Kamphansen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  29  (46t). 

-  Dr.  Felix  Kaaffmann,  in  Frankfurt  »fM,  Truti  2.^  I  (1320). 

-  Dr.  Emil  Katttzscb.  Prof.  a.  d.  Univ.  Hallo  a/S  ,  Wcttiner  Str.  :J1  (621). 

-  Dr.  Alexander  von  Kegl,  GaUbesiUer  in  Passt»  tjzent  Kiraly,  Post 

Laaahdia,  Can.  FNt»fOli,  Vncam  (tlOAX 

-  Dr.  C}iarb-<>  F.  Sani,  Prof,  a,  d.  Tala  Usivanitj  In  Xair  Baren,  Oonn, 

(1178). 

-  Dr.  FMadifah  Kam,  in  Bariin,  Pbtadaaer  Blr.  Itlb  (1285). 

•  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald,  Lan^estr.  72  (875). 

-  Dr.  Franz  Kiel  Horn,  Oeh.  RegieniDgsrat,  Pfof.  a.  d.  Uair.  08ttiDg«n, 

HainhoUweg  21  (1022). 

-  I>r   (J.  Klein,  Prof.,  Kabbiner  in  Stoikliolm,  Strandv.iiren  49  (931). 

.    Dr.  P.  Kleiiiort.  Prof  d.  Thonl.  in  H.rlin,  W,  SchellinKstr.  11  (496). 

•  Dr.  Kart  Klemm,  in  Oross  -  Lichterfelde,  Ferdioandstr.  3  (1208). 

•  Dr.  Bataur.  Aaf.  KlasCarmann,  Koaalstorialrat,  Prof.  d.  Tbaol.  In  Kid, 

Jäger.sberj;  7  (7411. 

-  I>r.  Friadricli  Knaaer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 

•  Dr.  KanAaaan  Rohlar,  PraiMant  of  Babraw  Uaton  GoUagaf  SOld  Staaton 

Avenue,  CindonaH,  O.,  U.  8.  A.  (723). 

-  Dr.  Samttel  Kohn,  Rabbiner,  Prediger  der  iaraalit,  BeUgionigtmaiada  in 

Budapest,  VII,  Holl6-ntcza  4  (656). 

•  Dr.  Oeoree  Alex.  Kohat,  Habbinar,  Pradigar  In  Ka*  York,  44  Wait 

58tb  Street  (1219). 

•  Dr.  Paul  T.  Kokowzoff,  Froi,  a.  d.  Dahr.  8t.  Petersbni^,  3  üotie 

Umallowaky  Polk,  B.  11,  Log.  10  (1*16). 

•  Dr.  phil.  et  tbeol.  Edvard  KSaig,  PraT.  a.  d.  Unit.  Bonn,  Ooblanaar 

fttr.  89  (891). 

•  Dr,  ttaa  Konow,  Doeant  a.  d.  üalv.  Chvttdanla,  Mnnkadansvdan  65 B 

(1836). 

•  Dr.  Alexander  K  o  v  A  t  ,  Prof.  d.  TbeoL  am  r6m.>kathol.  Saminar  In  Ttmairir, 

Ungarn  (1131>. 

-  Dr.  phil.  F.  Oswald  Kramer,  Assistent  am  alttestam.  Sem.  d.  Univ. 

Leipztp  u.  Pfarrer  in  fJericlishain    bei  Machern   in  Sacli<«n  (1303). 

-  Dr.  J.  Krcsmirik,  Reichstagsabg.,  in  Bodnpest,  II,  Ilona  6  (1159). 

•  Dr.  Jobaanaa  Krangal,  Rabbiaar  In  B6bniM>Latpa  (1SB8). 

•  Tboodor  Kraatalar,  Pfarrar  in  Utapmng^  Baa.  Clitnnlts  (tlit). 
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Hmt  Rieh.  O.  Krüger,  in  Kanea  (KreU)  (1326). 

•  Dr.  Ernst  Kuhn,  ProC.  a.  d.  Univ.  MOncbto,  Hessstr.  3  (768). 

-  Dr«  Joseph  K  alliiert,  Oantoa  in  Bndaii,  VI,  Ab  IHeolaMStid^nlMa  10 

(1238). 

-  Dr.  Frans  Kuhnert^  Privatdoc«nt  a.  d.  Uoir.  Wien,  IV,  Pboraagasse  7 

(1109). 

•  Dr.  Ignas  Kunos,  Docent  a.  d.  Univ.  tu  Direktor  d.  OriMIt»  Ak$iL  In 

fiadapeat.  V,  Lij>6tkdrut  13  (1283). 

-  Dr.  HarauuBB  Kvrs,  Vikar  in  Beatlin^en,  Bargstr.  7  (ISSS), 

-  Dr.  O^za  Graf  Kuun  von  Osdola,  £xc.,  k.  o.  k.  ffttlmiBiral^  Wtf  ScUm» 

Maros-Nemeti,  Post  D^va  (Ungarn)  (696). 

•  Dr.  8.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  a.  d.  Univ.  ätrussburg  i/El»., 

E)irmaunstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Griif  von  Latid  bcTf;,  kgl.  schwed.  Kammcrberr  O. dipknutiMiMr 

Agent  s.  D.,  in  MHochen,  Akademie.  11  (1043). 

•  Dr.  GlMurlM  Bodkwell  Laamao,  Prof. d.  Sratkrit    d.  flbrvard  UnivanU/, 

9  Fiirntr  Street,  Cambridge,  Mi-,.  V.  S  A.  (897). 

•  Dr.  Michael  Max  Lauer,  Geh.  UeKicruogsr&t  u.  ächulrat  ia  Stade  (1018). 

•  Dr.  Berthold  Lanfar»  ia  C(Ha  a/Kh.,  Hobettr.  tS  (1S08). 

-  Dr.  8aL  Lefmaan,  Hoaorafftof.  a.  4L  Untv.  Hatdalbarg,  PKekatr.  40 

(868). 

•  Dr.  jur.  et  pliil.  C.  F.  Lehman  d,  i'rof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W.  50,  Mar- 

borgw  Str.  6  lU  r.  (1070). 
"    Dr.   Oscar  von  Lcium,  Koiihervator         Asiut.  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1  (1086). 

-  Ii.  Larfeh«,  fraoiff».  Viaa-Kmial  ia  Babal^  Maiokko  (118S>. 

-  Dr.  Ernst  Leamaaa,  Prof.  «.  d.  Ualv.  Straaabaig  i/Eti.,  SiemwaitMr.  S 

(lOSl). 

-  Dr.  Mark  Lldabarakl,  PriraldoeeDt  a.  d.  Univ.  Kid,  Ntamannsweg  71 

(1243). 

.  Dr.  Bnttio  Llebich,  PraC  a.  d.  Univ.  Biaalaa,  Xlll,  KaiMr  WUtMln- 

8tr.  äa  (1110). 

«  Dr.  thaol.  et  pbil.  Emaat  Lladl,  Prlvatdoeaat  In  Mfiaaban,  Tlieretfaa- 

8tr.  89  I  (1246). 

-  Dr.  Bruoo  Lindner,  Prof.  a.  d.  Uoiv,  Leipzig,  Cröbem  b.  Oaschwits  (962). 

-  Dr.  pbÜ.  Bnno  Lf  ttmann.  Univ.  Ubnuj  of  Priaoaton,  N.  J.,  U.  8»  aI, 

14  Niinau  Street  (1271). 

-  atad.  pbiL  Hndoif  Lübbecke,  in  Leipaig,  Grassistr.  28  (1362). 
WaraiidMl  Fraiherr  Loeffalholi  von  Oelberg,  in  Dachau  b.  München, 

ViUa  Katharina,  Ilolagarten  (1294). 

-  Dr.  Wilhelm  Lota,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlftnfjpn,  I.öweoiehatr.  88  (1007). 

-  Dr.  itiinianuel  Low,  Oberrabbiner  in  Özegedin  (b78). 

•  Dr.  Heinrich  Lfldara,  Prof.  a.  d.  Unhr.  Boetottk  i/M.«  8t«  Oaorgatr.  4 

(1352). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Königl.  Wein- 

berge, Kraaiarlaiiaaae  40  (1008). 

-  Jacob  Ltitschg,  Sekretär  d.  k:iis.  russ.  Konsuliits  in  Bochara  (865). 

Sir  Charles  Lyell,  K.C.S.L,  LL.  D.,  in  London,  äW,  82  Uornwall  Gardena  (922). 
BeiT  Dr.  Arthur  Antbony  Maedoaell,  M.  A.,  Prof.  d.  SeaakrH  a.  d.  Univ. 
Osfcrd,  107  Biinbury  Road  (1051). 

•  Dr.  Eduard  Maliter,  I'rof.  a.  d.  Univ.  and  Costos  am  Uog.  MatlOTial- 

museum  in  Budapest  (108i!). 

•  Dr.  Dakar  Mann,  Prof.  u.  BlUlotbakar  a.  d.  k(L  BlUlothak  ia  BerUn, 

M  68,  Wclf-scnburger  Str.  28  (1197). 
.   Dr.  pUi.  Trangou  Mann,  in  Bielefeld  (1346). 

•  David  Sanaal  M argollontb ,  Fellow  of  Keir  Collage  a.  Laadiaa  Profaiaor 

of  Arnblc  ».  d,  Univ.  Oxford  (1024). 
.   Ernst  C.  Marri,  SehrUttteller,  in  Ldpa^,  Braodvorwerkstr.  88  (1811). 
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Hm  Dr.  Iheol.  Karl  Marti.  Vmf.  a.  d.  ITniv,  Bern,  Mnrien^tr.  25  f94A). 

-  Mlcbael  Masehanoff,  i'rof.  a.  d.  g«isU.  Akad.  io  Ka»au  (1123). 

•  Dr.      F.  H  attb«t^  in  Nymegmi,  BftrVaMinalnuit  T6  (970). 

-  Em.  Mattson,  fll.  kand.,  in  Cpsala,  Sysslomansputan  IG  (1341). 

-  Dr.  J.  F.  MeCurdy,  Prof.  am  Uiut.  CoUege  in  Toronto,  Canada  (lOSO) 

-  Nonnaa  ]I«L«ftB^  VdUoir  of  Chriat*«  College  u.  Lectarer  in  Cambridge 

(SogUsd)  (ItST). 

'    Dt.  A.  P.  von  Mehren,  Prof.  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  M  e  r  X ,  Geb.  Hofrnt,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg,  Bansenatr.  1  (537). 

•  Dr.  Bdiurd  Meyer,  PvoCm.  d.  Ualv.  BwUb,  OroM-Llohterfiaild^  Moninwii- 

8tr.  7/8  (80RV 

-  Dr. Leo  Meyer,  kai».  ru3s.  Wirkl.  Staatsrat,  ord.  Uomorarprof.  in  Göttingeo, 

Hameeatfr.  9  (724). 

-  Dr.  thool.  L.  H.  Mills,  Prof.  of  Zend  Pbilology  «,  4.  UbIt,  Oxford, 

19  Norbam  Road  (1059). 

-  Dr.  pbil.  Engen  Hlttwoeh,  in  Berlin,  NW,  Kirchstr.  12  (1272). 

-  ttad.  pbil.  Paal  OunUlo  ]l0bl«s,  la  LdpilK,  flieniwartflfttcr.  40  IV.  r. 

(1312). 

•  Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  of  Theology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 
•>  Dr.  J.  H.  Merdtnftiia,  kais.  dentseher  Kotiaiil  te  Smjm»  (BOT). 

-  BTn'i-irrk  ffhftlib  Bfy,  Kxc,  in  Con«if Antlnop^^l,  Cantfirdjilar  {1170). 

•  Dr.  Ferdinand  MUblau,  kaia.  rusa.  WirkL  ätaatarat,  Prof.  d.  Tlieel.  a.  d. 

ünlT.  Kiel,  Baealermllee  58  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh,  Dean  Park  House  (478). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Wien,  ViU,  Feld- 

gMse  10  (824). 

-  Dr.  Edmund  Müllcr-Hess,  Prof.  in  Bern,  Kffmi^.T  Str.  47  (834). 

•  Dr.  Carlo  Alfonse  Nnlllno,  ProC  a.  d.  kigjU  Unir«  an  Palenno,  Piasi» 

Valrerde  1  (läül). 

-  Dr.  med.  Karl  Karbeslmber.  in  BMmi,  TuMen  (1875). 

•  Dr.  Julius  von  Negelein,  Prlvet4o«eii(      d.  CaiT.  K«nli|eberg  i/Pr., 

Freystr.  ö  II.  1.  (1361). 

-  Dr.  tbeoL  et  pUL  Bberhard  Nestle,  Prof.  am  ot.  theoL  Seminar  sa 

Maalbronn  (805)» 

-  Dr.  theol.  Wilhelm  Anton  NeumftDB,  Prof.  «•  d.  Unir.  Wien,  IX,  Garnison» 

gasse  18  (ülä.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Prof.  in  Delft  (547). 

-  Dr.  W.  Nowapk,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Eln..  Thom«i»s:aMe  3  (853). 

•  Dr.  Heinrich  Nfltsel,  Direl((orialassi8teot  bei  d.  kgi.  Museen  in  Berlin,  N, 

Bbeasar  Str.  81  (1166). 

•  Dr.  J.  0  c « t  r  n  p ,  Poecnt  d.  nenit.  Sprechen  «.  d.  Unir.  Kt^enlMigeaf  K, 

NSrrebrogadu  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldeoberg,  Prot  a.  d.  üalr.  Kiel,  Vieouuiasweg  99  (998). 

-  Eob.  Olsen,  lotlu-r.  Pfarrer  in  HjörundQord  (Norwegen)  (128G). 

-  J.  viin  Oordt,  Bechtsanvralt  in  Kairo,  Maison  Ab»t  (1224). 

-  Dr.  Max  Fielherr  von  Oppenheim,  Legationsrat  beim  deutschen  Geaeral* 

konsulat  fal  Kidro  (1929). 

•  Dr.  GnsUv  Opport,  Prof.  In  Borlin,  W,  Biilowstr.  55  I  (1264). 

•  Dr.  Conrad  von  Orelii,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Bernoalli»tr.  6  (707). 

-  Dr.  F.  E.  Pelser,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kteigeberg  l/Pr.,  Sehdostr.  18 e  I  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perles,  Babbiner  In  Kdaigsberg  I/Br.,  Blntsie  Ventadt  49/48 

(1214). 

•  lUx  Peil,  Knnstaialer,  In  Mttaeben,  II,  Leasingstr.  9  (1309). 

-  Dr.  tbaol.  Norbert  Peters,  Prof.  d.  Theologie  In  Paderborn,  Kliagel- 

pn««-  1   n  189). 

-  Dr.  Arthur  iMuugst,  Fabrikaut  hi  Fr;iukl"urt  a/M.,  Gärtuerireg  2  (1209). 

-  Dr.  Carl  Philipp,  in  Berlin,  BW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 

Tbe  Ber.  Dr.  Bernhard  Pick,  UO  Court  Str.,  Newark,  K.  J.,  U.  S.  A.  (918). 
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B«rr  Sr,  Richard  Pietschmiinn,  Prof.   t.   d.  UnJv.   «.  DlrekUW  d.  Uidr.» 
Bibliothek  iu  GöUiogßii,  Baurat  Gerbcrstr.  2  (901). 

>  TbeophOot  Oirfdridge  Pinches,  Department  of  Egyptian  and  AMyrian 

ADtiqaities,  Britisb  MuMiiB,  in  London»  W,  M  filoonlldd  Bond,  Naidn 
HiU  (1017). 

-  Dr.  UdHurd  Plaehol«  Ook.  Putowgtmt»  Pirof.  n.  d.  UnHr.  Boriin»  In 

Halftnsee,  Joachiir:  Friedrichstr,  47  (796). 

•  Dr.  Isidor  Po  Hak,  Privat  docent  a.  d.  detttsch.  Univ.  in  Prag,  I,  k.  k. 

Univ.-BiblioOMk  (1817). 

-  Dk.  jur.  et  cand.  tlwoL  (Mknr  PoUnk,  In  ImnIwMk,  IMwiitIttMr.  8 

(1342). 

•  l>r.  Samuel  Pozoauski,  ia  Warschau,  Plomackie  7  (1267). 

•  Dr.  Fnas  Prnotorins,  Prof.  m,  d.  üaSc9,  BtU«  n/8.,  FMUnifeldor  filr.  € 

(685). 

•  Josef  Fr  »seh,  Sparkassen  beamter  in  Grax  (Stei«miark)|  II,  Leonhard» 

•tr.  148  (1160). 

«    JoImuii  Freu  SS,  Geistl.  Lehrer  atn  H  rosshOHMgi.  GynMirinai  in  Kul«- 

rohe  i/B.,  BUrklinstr.  5  III  (läö9). 
.    Dr.  Engen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  CoUinnflr  8tr.  89  (644). 
.  Lk.  Dr  Alfred  Sahir»,  Prot     d.  Univ.  QMingM,  Prlw  Albroehlito.  8 

(1200). 

Frau  Dr.  plül.  JSmma  HaaBcbenbnsch-Clough,  iu  Oogole, Madras  Presidency, . 
ladion  (t801>. 

H«nr  Dr.  H.  Rcckendorf,  Fni,  m,  4.  Untr.  FroUnuv  i/B.,  MaiimtHnwir.  84 

(1077). 

•  Dr.  Vmn  Roieholt,  in  Badon  b.  Wien,  KongaiM  88  (1802). 

-  Dr,  tLeoL  et  phil.  C,  Rein  icke.  Prof.  in  Wittenhertr  (871). 

-  Dr.  Jolio  Nathanael  Ueat«r,  Docent  a.  d.  Uaiv«  üelsingfors ,  FaiMrik»- 

gatan  21  (Uli). 

.    H.  Keuther,  VerlagsbuchbKndler  in  BotÜn.  W,  Kötbener  Str.  4  (130G). 

-  Peter  Rheden,  Prof.  am  Collegium  VIncentinun»  in  Enzen  (Tirols  '1344). 

-  P.  Dr.  Joseph  Bieber,  Prot.  d.  Ttteol.  a.  d.  dentscbeo  Univ.  io  Frug,  Iii, 

CMBNÜtOVCUM  18  (1164% 

-  Dr.  Paul  Rieper,  Prediprer  in  TInmbnrfr,  Orindelalleo  188  (1S31). 

-  Dr.  Friedrich  Bisch,  Pfarrer  in  Walshelm  b.  Landau,  Ebeinpfai«  (1005). 

-  Pno!  Rtttor,  Privatdooont  v.  Lektor  n.  d.  Unir.  Clinrkow,  Ottbamnionlr.  4 

(129Ö). 

•  Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giasgo-n-,  7  tbe  University  (958). 

-  Dr.  Johannes  Boediger,  Geh.  Regieningsrat,  Direktor  d.  UniT.'.Bibliothek 

in  Marburg  1/H.,  Barfüsserthor  19  (743). 

•  Dr.  Robert  w.  Rogers,  B.  A.,  Prof.  am  Drow  Tiieoloc^  Saminaiy  io 

Madison,  N.  J.,  U.8.A.  (1133). 

-  Dr.  Albort  Bohr,  Doeent  «.  d.  XMw,  Born  (857). 

>  Bnron  Vietor  von  Ro>en,  Exe.,  Prof.  a.  d.  Univ.  u.  Akadomlkor  in  8t. 

Petersburg,  Wassüi-Ostrow,  7te  Linie,  8  (767). 

-  Dr.  Arthur  von  Bottborn ,  Legationsrat,  in  PdtlBg,  k.  v.  k.  8ttorr.*«Bgnr. 

Gesandtscb.  (1225). 

-  Dr.  Gustav  Rot  Ii  st  ein,  Gynuuwinl-Obcriohror  in  FriedonM  b.  Boüo, 

Kirchstr.  8  (1323). 

Dr.  theol.  et  phil.  J.  Wilhdni  Botb Stein,  Prof.  n.  d.  Ünir.  Hallo  n/8., 

Karlstr.  4  II  (916). 

-  Dr.  Max  Kottenburg,  in  Nyiregyhaza,  Ungarn  (1212). 

•  Dr.  WnUam  Bonry  Donbam  Benso,  M.  A.,  Haadatasfear  of  tha  Paraa 

Scliool,  16  Brookside,  CiinibriiiRe.  Ent;tand  (1175). 

•  D.  F.  Budlof,  Sttporinteudent  in  Waugenheim  b.  Gotha  (1048). 

•  Dr.  Frans  Btbl,  Prof.  a.  d.  UbIt.  Königsberg  i/Pr.,  KÖnig^str.  39  I  (880). 

•  Dr.  Ed.  Snebnn,  Geh.  Regieruq^arsi,  Prof.  a.  d.  UqIt.  Bariin,  W, 

Wonnsar  Str.  18  (880). 
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Btn  Cad  8»l«roann,  Exe.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  d.  kafs.  Akftd.  d.  Wbs., 
Direktor  d.  Asiatischcti  Museums  iu  St.  Petersburg,  WaesUi-Oatrow, 
Haiu  der  Akftdania  (77*). 

-  Dr.  Frledrii'h  Sarrc.  Prof.  in  Berlin,  W,  KurfTlrstendamm  ?5  (1819). 
.   ▲rahibftld  Ueory  äayce,  ILA.,  Frof.  «.  d.  Univ.  Oxford  (762). 

-  Dr.  WUhtlai  8«k«iit,  kfl.  Q«islL  Itot,  LysealrÄlw  «.  Pnf.  In  B«g<eM- 

hurg,  St.  Aegidien platz,  C,  18  II  (1018). 

•  Dr.  Lodan  8  c  h  e  rm  a  n ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Müncheo,  Ungererstr.  18  Ii  (1 12t). 

•  OdMtino  Schiaparelli,  Prof.  d.  ArabisebM  a.  d.  Univ.  Rom,  6  Piazsa 

deU'  Esquilino  (777). 
«    A.  Hont  um  Schindler,  General  in  persischen  IMMMtan^  0«ii«ral*IlMp«ktor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 
.   Dr.  tM.  P.  mrmrd  Johraa  SeklSfl,  IM  in  Sllft  Halllgaiknw  M 

Wien  fl289>. 

-  Dr.  Matbaniei  Schmidt,  Prof.. a.  d.  Coniell  Unlversltj,  Ithaea,  N.  T.,  u. 

DbMtor  flf  «Im  Antriettt  {khool  ^at  AnAmt^ogf  fai  J«nNal«n  (1899). 
.  Dr.  Sichard  8«li»idt,  PiMdoMüt  ».  4.  Univ.  Hatto       LtMiagMr.  17 

(1167), 

-  Dr.  Leo  8ehne»dorfer ,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  d.  TheoL  a.  d.  deatachen 

Univ.  in  Pn«,  I,  284  (86S). 

•  Dr.Baos  Schnorr  von  Carolsfeld,  ObwhihHothakar  d. üaiv.»BibMotfaak 

in  Manchen,  6i»elastr.  7  (1128). 

•  Dr.  BMuvd  8«br«d«r,  0«h.  Bat0MFna«M«k,  Prof»  «.  4.  IMiw,  B«rflB, 

NW.  Kronprinzcn-Ufrr        f'(";5.'  i. 

-  Dr.  W.  Schrameier,  Admiralitätsrat,  iu  Teingtaa  (876). 

•  Dr.FtalBehro«d«r,  kali.dMiltdNrCkMrallraHal  far9riin,Bdf^ 

-  Dr.  Leopold  V.  Se1iro«dftr,  Prof.  •»  d.  üaN;  WItn,  t- 

plats  18  11  (90Ö). 

•  Dr.  Friedrich  Schnlthess,  Prof.  a.  d.  Univ.  Odtlingeo,  Schildweg  81 

(1233). 

-  Lie.  Dr.  F  r  Irl  i<  gohvAlJy,  Prof.      d.  Unir.  Oieaewi,  ViMkAutar 

Str.  40  (114U). 

•  Dr.  Pnd  8«hw«rs,  PraT.,  In  ChuMmhmng  V.  Boltof  DcrllMr  fltr.  €0 

•  Dr.  Jarotlav  ScdlA&ek,  Prof.  a.  d.  böhmiacheo  Univ.  in  Prag,  Smicbow, 

BttiMtr.  18  (1181). 

•  Dr.  ascd.  Ernst  Seidßl,  avproh.  Ant  In  Obiripnr  b.  HdiM,  Di«tdBtr 

Str.  58  d  (1187). 

-  Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tfibingen,  Eugenstr.  7 

(1011). 

•  Otto  8iegesinnnH.  Pfamr  is  QrWM  MlffcOTfil»  bai  8t«Bf«clM>iro  (Bm. 

Bromberg)  {VHü). 

.  Dr.  BlalMurd  Simon ,  PitvatioMnt  a.  d.  Unir.  Mtnahan,  Kanlbodialr.  87  U 

M  193). 

-  David  Simooaen,  Prof.  iu  Kopanhageo,  Bkiodergade  88  (1074). 

•  Dr.  Bidolf  Snaad,  Prof.  a.  d.  UUy.  Oettingen,  BKUitr.  11  (848). 

•  Dr.  dMol.  Henry  Preaarrvd  Saltb,  PMt  w  Aadwrtt  CoU^  UAabarit, 

•  Vinci  Iii  Artbur  .Smith,  M.  A.,  Uazeiwuod,  i  he  Park,  Cheltenham,  England 

(1325). 

-  Dr.  ChriMian  Snouck   Hurgronje,  Prof.  in  Batavin,  Java  (lOl?^'). 

-  Dt,  phiL  Morits  Sobernheim,  in  Berlin,  W,  Königin  Augaatestr.  26 

(11dl). 

-  Dr.  J.  R.  Speyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  ITeerenrrn  It  24  (1297). 

>  Dr.  WUhelm  SpicKelberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Straasburg  i/iOa.,  Twiu^r^ 
•tr.  10  (1220). 

•  Jana  H.  Spiro,  Prof.  a.  d.  Univ.  LaatMUM,  In  Vaflaat-lai>TUIa^  Caaloa 

da  VnA  (Sahwaia)  (1066). 
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Hwr  Dr.  Rabdiold  Baron  tob  Stm«k«lb»rg,  Docent  am  LasanwtdMa  iMlItal 

in  Moskau  (1120). 

-  Dr.pbll.  Frelh.  AkiandarT.  Stail-Holataia,  ia  Gdttiagco,  Schildw«g36 

(1307). 

-  Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  d.  Tfaaol.  a.  d.  üsiv.  Bern,  Sonnenbergstr.  18  (689). 

-  Dr.  Hark  Aurel  Stein,  Inspector-General  of  Edacation  and  Arcbseoiogical 

Sunreyor,  NW.  Froatier  ProTiaoa  and  BalueliiAtaii,  in  Pesbawar,  iadieo 

an«)' 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  üniy.  Leipzig.  WnlHMr  54  (1060). 

•  P.  Placidos  Steioinger,  Prof.  d.  ThaoJ.  in  der  Beneililitioer- Abtei 

Adttont  (861). 

-  Dr.  V.  Stainschueider,  Prof.  in  Berlin,  O,  Wallner-Tbeaterstr.  84  (175). 
Tba  B«v.  Dr.  Thomas  Stenboaaa,  Miektey  Viearaf*,  SloekMd  <m 

England  (1062). 

Barr  Uc  Dr.  8ten  Edvard  8 taut J,  ProC  a.  4.  üiAr.  HMainglim,  fMarlln- 

PTAt.  19  (11C7). 

-  J.  F.  StenniDg,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  IM.  Dr.  Carl  Stettarnftgal,  PrlTatdooeot  a.  d.  Dohr.  Ball«  a/8.,  Kron- 

'  rinzeBStr.  42  (1348). 
>    Cort  Steyerj  Gymna&tal«'Ob«rlehrer  in  Cbemnitz,  Enzmanostr.  8  (1353). 

•  Dr.  Joaaf  Btiar,  Pradigar  n.  BabUnar  A.  feraaUt  Chnidiide  b  Beritn,  N, 

Oranienburger  Str.  39  (1134). 

-  Dr.  HerTDRnn  L.  Htrnck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Unir.  ficfUn,  In  GrOBa' 

Lichtert'elde,  ÜinKstr.  Ü8  (i)><<). 
<   Dr.  Mazimiiian  Straok,  Pxlvatdoeaaft  a.  d.  UiiIt.  Bariin»  8W,  NotHa- 
Str.  13  (1259). 

•  Dr.  Haus  Stumme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig)  Coanewita,  Südstr.  llö 

(llOS). 

-  Gaorges  D.  Suraoak,  Dngamaii  dL  kals.  dautadiatt  Komalali  in  Bolrat 

(1014). 

.  Dr.  Hainridi  Satar,  PraC  am  GymMMfimi  \n  lirMl,  KUebbarg  b.  Sarfcb 

(1248). 

-  Aroii  von  SzilAdy,  reform.  Pfarrer  in  Ilalas,  Kleui-KnnMttian  (€87). 

-  Dr.  Jyuii  Takaku»u,  in  Tukio,  Kugiuiauhi  '6b  (1240). 

-  Dr.  A.  Tappeborn,  Pikrrar  in  Vredao,  Rbak.  Hfiaater  (668). 

-  Dr.  EmiMo  T .  z  a ,  Prof.      d.  Univ.  Padtta,  Santa  Luda  6  (444). 

-  6.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Ozford  (llü7). 

-  Dr. G. Tblbant,  Principal,  Malr  Central  OoUega  ia  AUababad,  Indlan  (781). 

-  Dr.  Tsurn-M  icsu  Toliiwai.  p.  Adr.  Bara»  8.  Tokiwaf  in  laahindaa, 

Proviuce  iae,  Japan  (1817). 

•  Cbailat  C.  Torrcy,  Prof.  in  Kew  Havan,  Conn.,  U.  8.  A.  (18S4). 

-  Dr.  Fr.  Treohsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Soliweia)  (765). 
Fftnt  ÄBper  E«pfrowit«ch  Ueiitoinskij,  Dnrchl.,   Kammorht^rr  Sr.  Miij.  d, 

K«i»ers  v.  Kua&iiind,  in  St.  Petersburg,  Scbpslemaja  26  (1^Ö5). 
Herr  Bad.  Dil  mann,  Pfarrer  in  AHanmabr  bd  Ovaaaaiiauan  in  Mlttaiftaakaa, 
Beyern  (1150). 

•  Dr.  J,  Jacob  Uuger,  Kabbincr  in  Igiau  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Pb.  Valaton,  «mar.  Prof.  d.  Tbaol.  In  Amersfeort  (Nledar- 

lunde)  (inO). 

•  Dr.  Herrn.  Vämbery,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  Badepatt,  Franz-Jo»eph»-Qaai  19 

(672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Privatdocent  a.  d«  UoIt.  Hflailar  1/W.,  ia  CraMd, 

Oberdiesspincr  Str.  HC  (1207). 

-  Fritfdridi  Veit,  Privalgulehrler ,  in  Tübingen,  Hechinger  Str.  20  (1185). 

-  Dr.  Ludwig  Van«  ti  an  er,  Babbiaer  in  ujpaat  (1866). 

-  Arthur  Vpnis,  M.  A.,  Principal,  Sanskrit  College  in  Bennrcs  (1143). 

•  Dr.  J.  Ph.  Voget,  Arc-bieological  Sonreyor,  in  Labore,  Indien  (1818). 

-  Dr.  H.  Togal  stein,  BabUnar  in  BtettUi,  Falkaiiwaldar  8lr.  187  (1148). 
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Harr  J>r,  Uemwuin  Vogels tein,  R*bbiDer  in  Königsberg  i/Pr.,  TnghaiBMC 
Klrebctuttr.  8  (1284). 

-  Ue.  Dr.  Karl  VoU«VS,  Prof.  n.  d.  Univ.  Jw«,  WMtendstr.  33  (1087). 

-  Dr.  Jakob  \V  r  c  k  o  r  ti  a   *•  1 ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oöttinj^n,  Hoher  Weg  11  (Ml). 

-  Oftc»r  Wassermann,  in  Berlin,  C,  Bargstr.  21  (1260). 

Um  V«MnU«  ArebdeMon  A.  William  Watlcliis,  In  Darkän,  The  College  ^87). 
Hen"  Dr.  phil.  Oott'ifl!  Weil,  in  HeHin.  T.essfngstT.  16  (l-MC) 

-  Dr.  F,  B.  Weis&bacb,  Bibiiotbckar  a.  d,  Uoiv.>Bibliutbek  u.  Privat- 

doewt  ft.  6.  ITnhp.  n  Lsipxig,  in  GaatsMb  bw  Leipzig  (1173). 

-  Dr.  Jvlins  W  e  I  Ui  a  u  s  e  n .  Geb.  lU^wttiigmt,  Prof.  «.  d.  Uidv.  OftdigMi, 

Weberstr.  18  a  (83S). 

•  Dr.  Cossmann  Werner,  BabUner  in  Mflnoben,  Herz«^  Maxstr.  3  1  (1332). 

-  LIe.  Dr.  Oostav  Westphal,  PriTttdoeent  n.  d.  OnU.  Marbsrr  ifH., 

Ritterjttr.  13  (1335). 

-  Dr.  Karl  Fr.  Wey  mann,  Lehramtspraktikant  in  Uagsfeld  b.  Karlarube  ilB, 

(HT»). 

-  Dr.  Alfred  Wi  cd  e  m    r.  n  ,  Prof.  a.  d.  Trniv.  Bonn,  Konigstr.  32  (898). 

•  Dr.  Engen  Wilhelm,  Uofrat,  Prof. a. d.  Univ.  Jena,  Wagnergasse  III  (744). 

-  Dr.  Hogo  Winoklor,  PHmtdooont      d.  Dalr.  BaiUn,  fo  WUttendorf 

b.  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 

-  Dr.  Srnst  Windisch,  Oeb.  Hofmt,  Prof.  d.  Statkrit  a.d.lJniv.  Leipsig, 

Universitfitsstr.  15  (737). 

-  Dr.Xoris  Winternitz,  Prof.  a.  d.  dsotaeben  Unlr.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Chod€>ngas8c  f)  (1121). 

-  U.  Wogihara,  z.  Z.  in  btrassbarg  i/Els.,  ttebocbstr.  11  Iii  (1319). 

-  Dr.  Jamoi  Bonghton  Woodt ^  laatraetor  In  PMlooopby,  Hamrd  Univonllgr, 

in  Boston,  Mass.,  ü.  S.  A.,  2  Chcstnut  Street  (1333). 
Tbe  Kev.  Charles  U.  H.  Wright.  D.  D.,  M.  A.,  Pb.  D.,  in  London,  8W,  80 

BoUngbrok«  Orore,  Bnttoroea  (553). 
Hm  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  England,  Trioity  College  (656). 

-  Dr.  theo],  et  phil.  Karl  Angost  Wanteb«,  Prof.,  in  Dreade»,  Aibreehi- 

str.  15  U  (639). 

-  iftnd.  jar.  Arthur  t.  Warzbach,  in  Laibach,  Rain  10  (1351). 

-  Dr.  Theodor  Z  a  c  Ii  a  r !  f»  e  .  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  «/S.,  nMndebtr.  29  (1149). 

-  Dr.  tbeol.  et  phil.  Josef  Zaas,  Prof.  a.  d.  deutschen  Unir.  in  Prag,  III, 

JoocftgMM  48  (Uli). 

-  Dr.  Karl  Vilhetm  2«tt«rotdon»  Prof.  n.  d.  Univ.  tTpinlo,  Kongagsfan  86 

(1815). 

•  Dr.  B^bdrfeli  Zimmern,  Prof.  a.d.Univ.  Lcipzifr,  Jobisninlloo  11  (1181). 

-  Dr.  Joeef  Z  u  b  a  t  Y ,  Prof.  a.  d.  bShmlachu  UalT.  in  Prag,  Snicbow,  Jnkoba- 

platn  1  (1189). 


In  ^«  Stellaag  olnot  ordonttfehon  MitglltdB  ^nd  «ingotreton^: 

Das  Veitcl-Heine-Ephraimsche  Betb  b  a  -  M  i  drosob  in  BorUn  (8). 
Die  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opornplatz  (12). 

„    Bibliothek    des   Beuedictiu  er  Stifts    &t.   liouifaz  iu  MüucLeu 
Knrlatr.  34  (18). 

„    Bodleiana  in  Oxford  (5), 
Tbe  8t.  Xavier's  College,  Fort,  Bombay  (9). 
Dio  Groooboraogl.  Hof  blbllotbolc  in  Darmstadt  (88). 

„    k.  k.  Hofblbliothek  in  Wien  (39). 
Da»  8t.  Ignntias-Collegittm  in  YaUienbaig  (Holland)  (35). 


1)  Dlo  fai  PorentbOM  belgOMlsto  SaU  ist  dIo  fortlMiftndo  Nniunor  and 
bezieht  sich  auf  die  BilbottColgo,  In  dtr  die  bttroft  nbUotheken  und  loftltolo 
beigetreten  sind. 
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Das  Deutsche  evangelitcbe  Inetitttt  für  Altertamswisseoseh. 

d«t  hl.  Lftadtt«  ta  JervsaltiD  (47). 
Die  Bibliothek  der  Israelitisch-Thtolof Uob«B  Labrftattalt  im 

Wien,  II,  TempelgMse  a  (48). 
Dm  Fürstlich  HobeDsollernsche  Masenm  in  Signuuriogen  (1). 
Tbt  M««  Tork  Pablie  Library,  Astor  LeD4B  «ttd  TIMmi  EloilMtotfm^  1« 
New  York,  40  I>rtf<iyptle  Place  (44). 

„   Owens  College  io  MaucLester,  England  (30). 

M  Priaeeto»  UBlr«r»ity  Library  la  FMaMfeoa,  V,      U.8.A.  (46). 
Die  Stadtbibliothek  in  HumVjnrp  (4). 
The  Union  Tbeologioal  Semiuary  in  New  York  (26). 
Die  KgL  üaW«rtitltt>Blblloth«k  In  liBtlwdaai  (19). 

M    Universittta-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„    Kgl.  UniversitSts-Bibltotbek  in  Kertin,  NW,  Pnrorbewintr  9  (17). 

„    Kgl.  Uni  V  er s  i  t  ä  ts -  B i  bl  j o  t  h  c  k  in  l^rcslau  (16). 

M    Kgl.  Universitäts-Bibliotbek  io  ChrisUania  (4S>. 

„    Kais.  Üoiversitäts-Bibl  irtTh  fk  in  Dorpat  (41). 

M   Kgl.  Universitäts^Bibiiothek  in  Krlangen  (87). 

„   OraatharaofL  OpiirareititfBlbllothek  ia  Mb«i  i/B.  (42). 

„       r  n  s  sli  e  r  z  o    1.  U  ii  i  v  e  r  s  i  t  Ü  t  s  - 13  i  b  H o  t  Ii  e  k  in  Gleesen  (10)» 

„  Kgl,  UniTersitAts. Bibliothek  in  Greiiswald  (21). 

„  Orettbertogl.  ÜBlvarsitltt-Blbllothek  in  Jeoa  (38). 

«,  Kgl.  Universitäts-Bibliuthek  in  Kiel  (24). 

„  KgT.  UniversitSts- Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (18). 

„  Kgl.  Uiitversitäts-Bibliotbek  „A 1  b «r ti nn"  in  Leipzig,  Beethorea- 
str.  4  (6). 

M  Kgl.  Universitäts-Bibliotbek  in  Marburg  i/H.  (29). 

n  KgU  Universitäts-Bibliotbek  in  München,  Lndwigstr.  17  (40). 

„  KalB.  DnWartftits.Bibliotbefc  la  Rt  Fetenborg  (22). 

„  k.  k.  UniversftJtts-Ribliothok  in  Prag  (14). 

„  Grossbersogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (84). 

„  Knis.  üalversitftts-  n.  Landesblbllotbek  in  Strassborg  i/Els.  (7). 

„  Kgl.  UniversitSts-Bibllotbek  in  Utrecht  (11). 

«  KgL  UniverfItfttt-BibUotbek  la  Wftnhaig  (45). 


SelirilleiiaiistMUidi  der  B.  IL  GmlMiaft 

Verselebnis  4er  gelelntea  KSrpenebaflea  v.  t.  w.,  dl«  ailt  der  D.  M.  Qt.  ia 

Scliriflcnaustauscb  stellen,  nach  dorn  Alphabet  der  Städtenamen,  mit  Angi^ 

der  Wrfiffentlicbunpen,  wrlche  die  D.  M.  G.  von  ihnen  regelmüssig  erhält. 

*  bedeutet,  das»  die  I).  M.  G  als  Ge^enleitmog  ZeitMbrift  und  Abhandlungen  liefert, 
t  bedeutet  l>e.«nndoro  Altniat  huuKon  Die  Körpenebaften  n.  ■.  w.,  denen  kein  Zeiohan 
bdgeeetrt  ist,  erhalten  die  Zeiuchrift.  Mit  den  GeiellsohaflMk  n.s.  W..  die  ia  f  1  frtn» 
geeAleeiea  eud,  eehweben  s.  Z.  Verhandlungen  über  die  vea  fhaen  «a  die  D.  M .  0.  aa 

liefernden  Schriften.') 

*  1 .    Het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenscbappen  in  B  a  t  a  v  i  a. 

T^dsehrtfl  voor  Indfsobe  Taal-,  Lta4>  en  Volkskunde.  Bb  901. 
Notulen  van  de  AlKonKene  cn  Bc»taBn>VergadnlagMI.   Bb  901^. 

Verhandelingen.    Bb  901  n.  40. 

Dagb-RegiBter  gehuudeu  iiit  Cttäleel  Batavia.    Ob  2780.  4^. 
*t.  Dia  XIMgl.  Prense.  Akadenle  der  Wissmohaftn  in  Berlin. 
Abbandlungen,  Philolog  u.  historiseh«.    Aa  6.  4^. 
SiUungsbericbte.   Ae  166.  4^ 


1)  Diit  LiMte  itt  naoh  dem  Stande  der  aagenbUeldldMa  BlmlMelaagaa 
SrgSnsangea  nad  Verbeetenugen  bleiben  roibebalten. 
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t.   IN«  qmüichtft  flir  Brdkimde  s«  Berlin,  8W»  WiJh«lniitr.  23. 
SdlMlirift  dw  QwlUehift  f.  B.  s«  B.  (H  S5«.  A^. 

*4.    l>M8«iniimr  für  Orientalisclie  Sprnclten  in  Berlin,  C  2,  AmZuaf^UOn  1. 
Mittbeiluiigeii  de«  Semiaurs  flir  Or.  ä|>r.    Bb  886. 
hM/Mm       tetBMt  f.  Or,  Spr.  su  Bwlin.  Bb  IISO. 

[5.   Dia  Mtadurlft  Ar  «Mk— iach>t  Meanbeha  md  ottadAtteeh«  BpnwIieB 

in  Berlin,  W  85,  Potsdimer  Str.  4S.  —  Bb  935.  4«] 

ft.    AI-Machriq,  Kcvue  catlioliquc  Orientale,  in  Beyroutli  (Syrieu).  —  BbdlA* 

*7*    The  Bombay  Branch  of  tbe  Boyal  Asiatic  Societjr  in  Bombay. 
JoiinuJ.   Bb  765, 

a.  Lft  MM  d«t  Bollaodtetat,  14,  nie  de«  Unvllaea,  k  Br«z«lUa. 
Aiwlecla  BoUandiana,    Ab  5. 

9.   IM«  Ifafryar  TudntriAnyos  Akaddnai»  in  Bm4apett. 
^rtekez^k.    Ae  96. 
NyelTtadoiBitifi  K6sko<oyek.   Aa  ISO. 

Bapport  sur  ies  travaux  de  l'Acad.  Hoogroiie  d«t  Memeiu  Ae  196. 

Ktnzclnc  jeweilig  erscheinende  Werke. 

10.  Die  Kedaktiou  der  ,|Berae  Orientale',  Herrn  Dr.  Bernhard  Honkdcsi, 

in  Budapest,  VI,  8so«id7»iileMa  9. 

Keled  SseiBl«.  Bevite  Ortootal«.  V»  74. 

11.  The  Khedivial  Library  in  Cairo. 

■•18,    Tbe  Royal  Asiatic  Socifty  "f  B/>r-i!  rrilcutta. 

Jourual.    Part  I  un(i  i'^ii  Iii.    üb  2  20. 

Proeeediagi.  Bb  785«. 

Bibliotheca  Indien.    Bb  1200. 

13.  Tbe  Ceylon  Branch  of  the  Boyal  Aslatio  Soeiely  in  Colombo. 

Joarnal.    Bb  760. 

14.  Bn  B.  latltnto  di  Stadl  snperlori  In  Floren*,  Planift  8na  ICimo  f. 

Accaderaia  Orientale.    Bb  1247.  4*. 
Collczione  scolastica.    Hb  1247  ». 
''lö.    Societk  asiatica  italiaua  iti  Flureus,  Piazza  S.  Marco  2. 
Gtorntle.   Bb  670. 

16.  Die  Königl.  Oesellscbaft  der  WinanacliaAen  In  05ttlttf«n. 

Nachrichten.    Ae  30. 

17.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Gras. 

IfiltbellmiKeB.  Vh  900  (mit  der  Beiltge:  BÜrfn  lUnalnta,  Mb  900»). 

Beitri^t^e  cur  Kunde  steiermirkiteber  Oescbichtsquellen.  Nb  801. 

*18.   Das  Kottn  ki'jk  fn^t^uut  voor  Taal-,  Laad*  en  Volkenkunde  ran  Neder> 

landsch  iudiu  im  ilaag. 

Dydnfen  tot  de  Tanl*,  Lend^  en  Volkenknnde  vna  N.  I.  Bb  408« 

19.  T^yiei'i  Tkaidoglaeh  Tljdschfift  in  Ha  Arien.  —  In  196. 

10.    Die  Gesellschaft  für  jüdische  Volksknnde  in  ITainhurt,'.  Redaktevr: 
Dr.  Max  Urunwald,  Rabbiner,  Wien  XV,  Tamergasse  22. 
Wltdlnigen.   Oe  1000. 

*91.  Die  ieAle  Fran^alee  d*Ea(trtai»-Orleat  In  Hnnoi, 

Bulletin.    Bb  688.  4» 

88.    Die  Finniscb-li frische  OoscHsdiurt  in  Iletsingfors. 

Journal  de  la  ctociete  Finuo-Ougrienno.    Fa  60.  4". 
Hdmoiree  de  In  SoeUM  Finno-Ongrieane.   Fa  6t.  4^ 

99.   Die  BevM  Biblique  latfraeüonnle  in  Jernenletn.  —  In  186. 

•94.    Ons  Curatoriuin  der  Universität  in  Leiden. 

Binielne  Werke,  besonders  die  orientaliecbfln  BücheTi  welche  mit 
üntentfltBong  der  B^giemog  gedcncki  wevAen« 

h 
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[IC.  Dto  MMMtk  Toßnftptn  te  L«id^n.       Bb  «05.  4«.] 
16.  Du  Aidrfr  für  IM%taiiiHn— dtelt  to  Ltlps^f.'  —  Bft  A. 

II.    Dtr  Dentocbe  Vcrr'n  zur  Erforst'liung  PalSstlnas  in  Leipzig. 

ZtiUcttritt  d«s  Deatscben  PalaestlDa-Tereina.  —  U  140. 
MHAtÜBBgm  «ad  KmIwMUbii  d«  D.  P.-V.   b  140«, 

I>M  8«mHiaHs«lie  lutltiit  d«r  ünlTcrsItit  L«Ips!g. 

Leipziger  semitistisclie  Stndlen.    Bb  1114. 

S9.   The  Anthropologicftl  Institut«  of  Qt—t  Britaio  And  IreUnd  tn  London, 
3  Hauoirer  Square. 

JovMl.   Oe  17ft.  4«. 
SO.  n<  ^  iety  of  BibUcal  AMkMologf  Ii  Losdoii,  WO,  BlMnabwy, 

37  Great  Russell  Street.  •  * 

Proeeediogs.    Ic  2290.  . 

Tte  BofilAitaiio  8o«My  of  QfMtBriMi  MAlMlMd  I«  LoBdoB,  W, 

tt  Albemftrk  SUMl.'  '      '  • 

Joamul.    Hb  750. 

•  *82.    Um  Jtojai  Geographie*!  Society  itt  London,  W,  1  SftTile  Bow. 
Tho  6eoKra|thtal  Josnolt   Oa  Ift. 

•8.  Dm  Atbto4e  orfoilil  in  Ldwon. 
Le  Mos^.   Af  116. 

Dio  König].  Bayer.  Alcadenne  d«r  Wissenschaften  in  München. 

Sitiangsbaricbt«  ditr  pbilosopbiscb-pbilologiecben  untl  der  bisto- 

riscben  Clane,    ito  189. 
Abhandlungen  der  pbiloj>.-pbIlolog.  ClaiMc    Ao  10.    4*«  • 

*85.    Tb«  American  Orient»!  Soci«|7  Sn  Kow  HaTOB. 

Joutnai.    Bb  ItO. 

Üie  Ecole  speciale  des  Langoe«  OrienUles  Vivaoies  in  Paris,  2,  m« 

dt  inio. 

Pablicntinns  dt  I  lu  olo  des  L.  O.  V.    Bb  1250.    Ä  4*, 
Bibliotlu  (iue  de  l'Ecolc  des  L.  O.  V.   Bb  1119 

37.  Da»  Mos^  Guimet  in  Pari».  ^ 

Abd«]«o.   Bb  1180.  V. 

Annales  (Bibliothique  d'Etudes).    Bb  1180».  l^. 
Revue  de  l'Histoire  des  Religions.    Ha  200. 

38.  Die  Revae  Arrb^logiquc  in  Paris,  2,  rae  de  Lille.  N«  325. 

39.  Die  Bevne  de  I'Oricnt  Cbr^üen  in  Paria.   Kedaktion  s.  Z.  in  Fresnea- 

Its-SttOgU  ißdwt),  —  ta  18«. 

[*40.  Di»  BoeUtd  Aonddmiqna  Indo-ehinobo  ta  Paria.] 

41.   Dio  8oci«t^  Asiatiqae  in  Paris,  rue  do  Mm,  MMf  do  llntlitat. 

.Toitrii»l  Asiatiqae.    Bb  790. 

*4t.   Dio  Kai&erl.  AJuideww  d«r  WiaotBwhilttn  ta  St,  Pater  ab  arg. 
BaBetio»  Aa  fS.*  4*: 

Mtoflim.  Ae  70.    «•    [BUNT  ofcht  ««Madig.] 

BIbUolheea  SaddUea.   Bb  8080. 

Bvtcivrircc  Xgovtxcc.  nno.  4^ 

Pablications  du  Musäe  d'Anlbropologie  et  d  Kthnognpbie  de  l'Aca- 

d^alo  Imp»  d.  sdeaceo  da  6t.-Ftei«bourg.   Oe  888,  4*. 
BtoBolM  Jowölttg  «nolMiaoad«  Waite. 

*48.  Die  Kaiserl.  Rass.  OeograpUieha  QeotOwhaft  Id  flt  Paterobsrg. 

HaB^TÜi.    Oa  42. 
Or^en.   Oa.  4S. 

Sanea  ...  Ho  oixliaBliD  morpi#to*  0»  48. 
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[44.    IHt  Sociale  d'Areb^logiP  et  de  Numismafiqae  in  St.  Pctersburp.] 
46.    Th«  Amerkan  FhUoaophicAl  Society  in  FhiUdelpbia,   104  äoatb 

Proceediof^.    Af  Iti. 
*46.    Stadl  ita]i«ni  di  filologia  indo-iranica  in  PU«.  —  Sb  tST. 
Di«  B.  AccndcmiR  dci  Lincet  In  Rom. 

licudicooti.    Memorie  ü»Ua  Clasi>e  di  scieiize  luorali,  storicbe  e 

filologtcbf.    A«  45. 
AtÜ  (Rendiconti  delle  sedote  solenni).    Ae  45  a.  4^. 
48.    D!e  Zeitschrift  Besstriotie  in  Rom,  Piazza  S.  Pantal^o  Nd.  3.  —  Bb  600. 
40.    Tbe  CbiDA  Braneh  of  tb«  Koyal  Aslatic  Soci«^  in  Shanghai. 

JodimL  Bb  f  M. 
50.  TIm  Oinetor  GMeral  of  Anbaologj  in  Lidb  In  Simt«. 

Um  Toltyo  Library  of  the  Imperial  Uidvtctity  of  Japtn  in  Tokyo. 

The  Journal  uf  tbe  College  of  8«i*ACft,  loiparial  Univcnliy  of 

Tokyo,  Japan.    P  löO.  4*. 
Caltndar.   Ae  74,  ' 

fii.   TIm  Aaiatie  Society  of  Japan  In  Tokyo. 

Transactioiis.    Fg  100. 

*ÖS.    l>ie  Köntgl.  UDirenitätabUiUothek  in  Upsala. 
Spirinx. 

BlnMloo  jMraUIg  «toelMinande  DniwwUtooohriftwi.  Andb  Af 
*54.    TIm  Bareaa  of  Ethnology  in  W  a  ^  h  i  n  t  o  n. 

BoUeün  (bisher  io  der  Bibiiuibek  aof  Tcrsciiiedene  sachlid^e  Ab- 

tdhuigon  TortaOtX 
Anmul  Beport.  Oe  1880.  4*. 

W»    TIm  Smithsoninn  Tn-^tttutlon  in  W n  s  h  I  n  gt on. 

Annual  Ki         of  the  Hoard  of  lißnents.    Af  54, 

*;^t>.    I>ie  Kaiserl.  Künigl.  Akademie  der  Wmüu&cliafteu  iu  Wieu. 

Sitzangsbericbte.    Philosopb.-hlstor.  Classe.    Ae  190. 

Archiv  für  Kunde  österreichischer  0 tucfaimlitinpitlltll ,    Nb  170« 

Küiites  rermii  Aii&trincamm.    Nh  171, 

5«.    Die  2<uinismati9cbe  Ge&uüsctmft  in  Wien,  1,  Universitätsplatz  2. 
MoMleblatf.    Mb  136.  40. 
Namiamat.  Zeitschrift.    Mb  245. 

88.    DiO  Mechitari^ten-CoDgregation  in  Wien,  VII,  Meoliitulstengisse  4, 
Hände»  amsoreay.    Ed  1365.  4°. 

Em  ofjfUa  orWonji  i  JEtpiL  ä»  ZmttBknßs 

Se.  Hoheit  Prinz  MoriU  TOD  Saehten-Altenbarg  in  Alte  ob  arg. 
Dm  KÖnigU  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  PriTat-Bibliothek  Sr.  MHjejtilt  dts  KöniKS  von  Sachsen  in  Dresden, 
tie,  Eacallen»  der  Herr  btaatsuiiaister  von  tk-ydewitz  in  Dresden. 
Die  eigeno  Bibllotbek  der  GeMlIschaft  in  Halle  n/S.  (f  Exemplare). 

Die  Kr.nl:  ]    T'r:!v.?r?it;it5-ribtiothrk  in  Hallo  n/S. 

Die  India  Oftice  Library  ia  London,  SW,  Wbiteball,  Dowuing  Str. 

Dl«  Knieer  Wilhefane-Bibllotbek  in  Poeen  (eaeh  die  ^AbbeDdlangen"). 

Die  K5Digl.  öffentliche  Bibliothek  ia  Stuttgart. 

Die  lUtoigL  Univereitite-BlbliothelK  io  Ttt hingen. 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
lündischen  Gesellschaft  yeröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgeniftndischen  Gesellscbrnft.  Heraiugegeben  von 
den  Goscbfiftsfahrem.  I— LIX.  Band.  1847—1905.  824  M.  (L  8  A/. 
U.— XXI.  k  \2  M.  XXII.— LVII.  k  16  M.  LTIIL  LIX.  h  IB  J£) 
(Für  Mltt;li«dor  dor  D.  M.  G.  538  M.  50  Ff  ) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  ZMUchrift  vereinigt: 
Jahra^MKieht  dir  I>MtMli«ii  Hcn^enUbiditditii  OeitHKilnft  Iflr  4m  «l«lir 
1845   und   1846  (l»ter  und   2t«r  Knud).     B.     tB4G  — 47.    5  M.  ("1845. 
2  M.  —  1»46.    3  M.)    Die  Fortsetsang  von  1847— 18fift  ist  in  den 
Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  vartdlk  •nUultdn. 

-  •    Register  Kam  L— X  Baad.    18118.   8.   4  M,  (Für  lOtgMar 

der  D.  M.  Q.  3  M.) 

 Begi»tar  sum  XL— XX.  Band.    1872.    8.    1  M.  60  Pf.  (Für 

HttgUedw  d«r  D.  V.  O.  1  M.  80  Pf.) 

-  Regist,  r  zum  XXT  — XXX.  Band.  1817.  8.  1  Jk/.  60  Pf, 
(Fi»  Mitglieder  der  D.  M.  G.  l  M.  20  Pf.)  ' 

~  Register  zum  XXXL— XL.  Band.    1888.    8.    4  M.    (Für  Mit- 

gltedw  der  I)  M.  O.  8  Hl  50  Pf,) 

Register  znm  XLI  — L.  Band.    1809.   8.  4  M.  60  Ff,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3/.) 

Bd.  8,8,  8—10,  96—87,  88—88  Mmieii  •iniala  alelkt  iii«hr  ab* 
;;«>g<d>en  werden,  sondern  nur  ATinahmo  der  gdsunmten  Zeitschrift,  und 
zwar  aucli  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  au 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  MltgUeder  dar  Qaaallschaft 
auf  Verlangen ,  unmittelbar  von  der  Kommissionsb'ttehliftndlnng 
F.  A  Brock lians  in  Leipzig,  zur  Hälfte  6*>s  Preises  abgegeben,  mit  Ans- 
nähme  von  Band  25—27,  id — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Ladeo- 
prelaa  ^  16  M.)  abgegebao  wardan  kHuaan. 

—  SuppltuntMit  zum  20.  Band«: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiber  die  morgeniänd.  Studien  1859— 
1861.  Von  Dr.  Jiich.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  MltgUedar  der 
D.  IL  G.  8  M.) 

-  .     -  -         Supplement  zum  24.  Bande: 

WiasenscbattUcher  Jahresbericht  für  1863 — 1867.  Von  Dr.  Jtich.  Gmcite, 
L    8.    1871.    8  M.    <Fttr  Ml^liader  dar  D.  M.  O.  8  M.  86  Ff) 
Heft  U  hiervon  ist  nicht  er>c1iienfn  utid  für  die  Jahre  1868  bia  Oktobar 
1876  find  keine  wii^sensehaftl.  Jahresberichta  pabliidart  worden. 

—  -     —  -  Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1^7'  i  i.s  Decembor  1877. 
Von  Dr  Fernst  Kuhn  und  Dr  AU>ert  aoom.  8  H«Ae.  8.  1879.  8  IC 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.  DIaaa  bddan  HaAa  wardan  galraant  alabt  abgegeben.) 

Wi>>niisoliiircH<  her  Jahresbericht  für  1^7^.  Von  l>r.  Erit^t  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Üocin.  I.Hälfte.  8.  1881.  —  II.  Hältte.  8.  1883  (L  &  IL  Hima 
Itomplett:  6  M.)    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  3  M.) 
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ZeitAchrift  der  DmtMlMn  Morgenlladlsehen  GesellBchnft.     Supploment  zum 
83.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1870.  Von  Dr.  Ernst  Ktthn  und  Dr. 
Auffu*^  Müller.    8.    1881.    5  M.    (FUr  Mitglieder  der  D.  U.  G.  t  M. 

w  jy.) 

—   Snppletnont  sam  34.  Bando: 

WiMenscbamicher  Jahrwberieht  für  188U.  Von  I>r.  Em»t  Kuhn  uud 
Dr.  Attffmtt  MUOer.  8.   1888.  8  M,  {FfirMitgllAdar  dw  D.  V.  O.  8 

Wissensohnttlicher  Jaliresbcrleht  IBr  1881  8.  1886.  4  JH.  (FOr  Mit- 
^eder  der  D.  M.  G.  2  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  Uber  die  morgenländischen  Studien  1874 
bb  1875.  (Pragniont.)  Von  Eichard  Gosche.  8.  1905.  1  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M,  a.,  die  bi»  som  t.  Oktober  1808  nm  «eine  Zeieadeng 
ersuchen,  gratis.) 

Abhandlungen  für  die  Kimde  dee  MorgenlHndos,  Iiorausgegoben  von  der  DeateeheB 

Morgctüandlscheu  Ge«ell5chaft.    I.  liand  (in  5  Nummern).    1887—1868.  8. 

19  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M        14  M.  25  Pf:) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titoln  : 

iir.  1.  Mitiira.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichto  des  Orients.  Vou 
F,  WSHduehmtmn.  1857.  8  Af.  40  Pf.  (FQr  IfitgUeder  der  B.  IL  O. 
1  JV/.  80  Jf.)   Ganzll(i  TtrgTllTeii. 

Nr.  2  AI  Kindi ,  genannt  „der  l'hilosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  (x.  Flügel.  1857.  1  M,  60  Ff, 
(Fftr  MÜgUeder  der  D.  K.  0.  1  Jf.  80  Ff,) 

Nr.  8.   Die  fUnf  GMIile  odi-r  Snminlungen  voa  Liedern  und  Sprfieh«i 

Zarathnstra's,  seiner  JUnger  und  Nachfolger.  Herausgegobon,  übersot5rt  und 
erläutert  von  M.  Uaug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (G&tliA 
elmnaTaiti)  enthaltend.  1868.  6  M.  (PBr  MItgUedev  der  D.  M.  O. 
4  M  50  Pf)   Tergriffen  bis  auf  i  Exemplar. 

Kr  4  U"bcr  diis  (^'atmnjaya  M&TiStmyam  Ein  Beitrag  zur  Of -schichte 
der  Jaina.    Vou  Albr.'Weber.    löö«.    4  M.  öO  Pf.    (Für  Mitglieder  der 

D.  V.  O.  8      40  iy.) 

Nr  ."».  Uebor  das  Verhfiltniss  des  Textes  di  r  drei  s^-risehen  T^rirfo  d"s 
IgnstivM  zu  den  übrigen  Beoendonen  der  Ignatianischon  Littorator.  Von 
Rick,  JM.  L^ptme,  1868.  4  M.  60  Pf  (FQr  Mitglieder  der  D.  K.  O. 
8       40  Pf.) 

II  Band    (in  5  Nummern).    18R0— 186».    8.    87  M.  40  Pf. 

(Für  Mitglieder   d   D.  M.  G    20  Af  .30  Pf  ^ 

Nr.  1.  Uermae  Pastur.  Aethiopico  priuiuui  udidit  et  Aotbiopica  latiiie 
▼ertit  Ant.  dAMadie.    1860.   8  M.    (Fftr  lli1«lleder  der  D.  M.  O. 

4  M.  50  Pf  ) 

Nr.  8.  Die  ütinf  GAthäs  des  Zarathu:itra.  Uorausgegeben,  Ubenietat  und 
eriltttert  tou  Ml  Hemg»  8.  Abtfaeilang;  Die  Tier  ftbrigen  Sammlungt-n 
enthaltend.    1860.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  60  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Ciiwen  der 
VmtAten  von  Zein<ed-dtn  KAsim  Ibn  Katlfibng^.  Zum  eisten  Hei  hereoe- 
gegeben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  F'UiigA» 
1862.    6  M     (Für  MitgUeder  der  D  M   O   \  M  f.o  Pf\ 

Nr.  4«  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nucb  den  ^aoileu  he- 
•liieilet  van  (?.  FUi§eL  1.  Abtfadlmgi  Die  Schulen  ron  Besra  und 
Kufa  und  die  gembchte  Sehlde.  1868.  6  M.  40  Pf.  (Ffir  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  /f.) 

Kr.  6.  Sethi  Berit  fliger».  Die  Hirehensammlun^  des  Bomedera. 
Buch  VI.  VII.  Vin.  Herausgogeben  von  H.  BrocLLaas.  1862.  C  JA 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  4  M.  50  Pf.)  UerabgeaeUt  «of  8  M., 
für  MitgUeder  2  M. 
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Abbandlongen  für  d!«  Knndo  des  Itlorgriitaiiiios     III.  Hand  (in  4  NamaniBi). 
1864.    8.    27  M.    (Fttr  Mi%Uoder  der  D.  M.  G.  20  M.  U  Pf.) 

Nr.  1.  fk9  wAm,  Sdra-Ung,  BeU-ldiif  bi  lüHiiMiMdiclMr  Ueborsetsonf 
mit  einoni  Mundsclui-Deutschen  Wrirtorbuch,  her*iug^e>  ■  t  mn  11.  Conon 
wm  der  Gaöelmtz.  i.  Heft.  Text.  1B64.  9  Jd.  {kiu  Mitglieder  der 
D.  IL  0.  6  M.  76  Pf.) 

Nr  2.    S.  Heft.   Xftndiichu  Deutsches  WArterimdh.    1864.   S  M„ 

(Für  Mitglieder  der  D.  M  O  1  Af.  50  Pf.) 

Kr.  Die  Post-  im«l  Kr-isoroutcn  des  Oriaatü.  Mit  16  Karleu  nach 
einheimischen  Quell*  n.  Von  A,  Sprenger»  1.  lUlk.  1864.  10  M.  (FBr 
Mitglieder  d.  r  I)  M  G.  7  M  fu)  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  üausregeln.  kkuukrit  u.  Deatsch  heraosg.  ron  Ad.  /r. 
ßtmaier,  t  A^MiiyAim  l.  Heft.  Ttet  1864.  S  Jif.'  (F8rlfit«H«dar 
d«r  D.  M.  G.  1  Af  5n  T/- , 

IV,  Bmui  (U»  6  JSuniBong.    1865—66.    8.   i8  M.  20  Ff, 
(FUr  MltgUed»  d«r  D.  IL  A  18  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Uatimg«In.  Sanskrit  u.  Deotwh  beraiisg  von  Ad.  Pr. 
Stenzler.  I.  ÄfvalAyana.  2.  Heft  UeUnetnaf.  1866.  A  .M.  (Fftr 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  ^L  25  i'/l) 

Nr.  2.  ^'^ntanaTaTtPltifsÜira.  lOt  TefMldedaiMiii  indbehen  Commoutarea, 
lEQnleitung ,  Uobcrsctzim«;  und  Anmcrkiini^n  heraiug.  von  FV»  jCttlkOflt. 
1866.    3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  85  iy.) 

Nr.  8.  ü«b«r  die  jtttftadi«  Angelologle  uid  Daeinonologie  In  Ihm  Ab- 
hftngigkoit  vom  Pai^iämuv  Von  A,  KtAuL  1866.-  S  If.  (Fftr  llll|(BMUr 
der  D.  M.  G.  1  1/.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  ChiOMMkrift  daa  rtioabdwn  Unigs  Esehandt-te  Obenatet 
und  erklirt  von  i&  ÜMbt.  1866.  1  Jtf.  10  Ff.  (Ffli  Ifil^M«  dar 
D.  M.  ff.  90  Pf) 

'  Nr.  5.    Katbä  äarit  Sägara.     Die  Märchunsammlimg    do^  Somadcva. 
Booh  IX— XVm.   (flnhlit)  Hwmigmi  ben  von  H.  BroeJehaut.  1866. 
16  3/    (Ftlr  Mit-Ueder  da  D.  3t.  6.  18  Af.)  HMlfefMOtat  mT  9  iC, 
f&r  Mitglieder  6  AL 

 y.  Bud  (In  4  Nnmiiiem).   1868rTl876.   8.   81        10  i^. 

(FQr  Mlt^edar  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Vcrsnch  einer  hebräischen  Formenlohre  nach  der  Aassprmche 
der  heutigen  &unaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transacr^tion  der 
Genesis  mit  einer  Beilage.  Von  H.  rrfermomu  1868*  9  M.  60  r^.  (F8r 
Mitglieder  .1er  D  M.  O.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-tOrki&cbe  Sprachdenkmäler.  Von  O.  Blau.  Iä68.  9  M. 
60  Ff.   (FBr  MltfUed«r  der  D.  M.  Q.  7  M.  10  /y.) 

Nr.  S  U*l>or  <l;is  SKi.tä(;-.'itukam  des  HWa.  Von  f/^r.  Weher.  1870. 
8  i/.  (Für  MitgUcder  der  D.  M.  O.  6  jkf.)  Hembgeiititzt  auf  8  J£, 
fttr  Mitglieder  t  üf. 

Kr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlnngon  nobst  rwel  bblior  imedirten  samaritan.  Texten  heratisgeg.  toq 
Sam.Kohn.    1876.    12  M     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G,  9  M.) 

—   VI.  Band   (in    1    Nurumorn)     1876 — 1878.    8.    88  M.  (Jttx 

lOtgUeder  d-r  T)  1^1  (i.  29  M.  'jr,  Pf.) 

Mr.  1.  Chronique  de  Joan^  le  Stallte,  icrite  vers  l'an  515,  texte  et 
tndoction  per  P.  UMn.  8.  1876.  OAf.  (Pttr  Hitglieder  der  D.  M.  O. 
6  3/.  7.'  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Ilau^regelu.  Sanskrit  und  Deatach  herauagez.  von  Ad. 
F¥.  SUmder.  n.  Plxukaim.   1.  Heft   Ttat   1876.   8.    8  Jlf.  60  Ff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  V  7>*  Pf.) 

Nr  ?,  Polrtmischo  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
xwiacliciu  Muslimen,  Christon  \md  Juden,  nebst  Anliilngen  verwandten 
Inhalte.  Von  M.  SteiruK^neider.  1877.  tt  M,  (FIr  IfltgUedar  dar 
D,  M.  G.  16  M.  60  Ff.) 
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Abbandlungen  (Ur  die  Kunde  des  Morgenlandes.    VI.  Band. 

Nr.  4.    Indische  Xlausregeln.    Sanskrit  und  Deutsch  heraasg.  von  Ad, 
Stenaler.    IL    Päjra&kara.  2.  Hüft.  Uobersetaning.  1878.  8.  4  M,  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.  30  Ff.) 

  ■         VII.  Band   (in   4  yummorn).     187'J  — 18H1.    H.    42  Af.  (Für 

Mit<,'lieder  der  D.  M.  G.  29  M  50  Ff.) 

Nr.  1.  The  Kalpa-^ütra  of  Bhadrab^hu,  editod  with  an  IntrodueÜon, 
Notes  and  a  Präkrit-Saiiiskrit  Glosgary,  by  H.  Jocobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  0.  7  i\f.  50  If )  Herabgesetzt  auf  C  ^f., 
für  WitKlieder  4  ^f. 

'St.  2.  De  la  Mc-trique  chez  les  Syriens  par  M.  l'abbe  Martin.  1879. 
8.    4  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M) 

Nr.  3.  AüszDge  aus  syrij>clicn  Akten  persi;»clH^r  M)trtyrt;r.  IJeborsfitzt 
und  durch  üntcr»uchun^on  zur  historiachen  Topographio  erlftutert  von  Georg 
Jloffmann.    1880.    14         (Für  Mit;;lioder  der  D.  M.  G    10  M.  50  Ff.) 

No.  4.    Das  Saptayatakam  des  Hala.  heraasg.  von  Albr.  Weber.  1881. 

8.   .12  M.    (Für  Mit|;liodcr  der  D.  M.  G.  24  M.)    Herabgesetzt  auf 

18  M.,  für  Mitglieder  12  ^r. 

^  .   VIII.  Band  (in  4  Nummoni).    1881  —  1884.    8.     27  M.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  60  Pf.). 

No.  1.  Die  VotÄlapancaviü^atikft  in  den  Recondonen  des  (^vadftsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Coinmcntar  hc^aus^^  von  Heinrwh  Uhle. 
1881.  8.  8  Af  (Für  Mit{rliedor  der  D.  M.  G.  (a  M.)  Herabgesetzt 
auf  6  3/.,  fitr  Mit>;lieder  4  il/. 

No.  2.  Da»  Aupapäüka  Sütra,  erstes  üpAnga  der  Jaina.  L  Tbeil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar.  Von  Dr.  Ermt  Leumann.  8.  1888.  6  M. 
(Ffir  Miti/licdfr  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff7) 

3^0.  3.  Frugmento  syrisclier  tind  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  /'Yiednch  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  5U  Ff.  jV^ 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  Tho  BaudliilyanadharmaN'iütra  ■  ed.  by  E.  Hultzsch.  1884.  8. 
8  M,    (Für  Mit^Mieder  der  I).  M.  G.  6  M.) 

IX.  Band  (in  4  Kümmern).  1886—1893.  8,  88  M.  50  Pf, 
(Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  23  Af.  50  Pf.) 

No.  1.  Wdrter>'erzaichni»s  »u  den  Ilausregeln  von  AgyalAyana,  Pära&kara, 
<^ftnichftyana  und  Goblnla.  Von  Adolf  Friedrich  Stmsl&r.  188t>.  8. 
4  M.  l)^)  Ff.    (Für  MitRlicdor  der  D.  M  (i. 

No.  2.  Historia  artis  pranimaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adäibertm  Merx.  1889.  8.  15  m!  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
10  M.) 

No.  8.  S&ipkhya-pravacana-bhashya.  VijriänabhiksUu's  C?ommcntar  zu  den 
Sfl^khyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetat  von  liichard  Uarbe.  1889. 
8.    10  3/.    (TOr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  M?s 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  BöiUlini^k's  Indischen  Sprüchon.  Von  Augwft 
Blau.     1893.    8.    4  M.     (Für  Mitt;liüder  der  D.  M.  G.  2  M.   50  Ff.) 

  —  X.  Band  (in  4  Nummerm.    18L»3  — 1897.    8.    24  M.  30  Pf. 

(Fflr  MitgUeder  der  P.  M.  G.  16  M.  20  Ff.) 

No.  1.  Die  ^ukasaptati.  Von  Bichard  Schmidt.  1893.  8.  9  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  G  M.)  " 

No.  2.  Die  Ava^yaka-ErzähUingon.  herwis^^ogeben  von  Ernst  Lntinann. 
\.  Heft.  18'.*7.  8.  \  M.  80  I^.  (Für  MitKlit'der  der  D  M.  G.  1  M.  20  !'(.) 
^So.  3.  The  Fitrmfdhasütra^i,  ed.  hy  W.  Caland.  18'jr..  8.  0  M. 
(Für  MitKliedor  der  D.  M.  G.  4  j\J7) 

No.  4.  Die  MarSthT-Ucboräetzugg  der  Sukasaptati.  Mar&tbY  und  deutsch 
von  liichard  Schmidt.  l.s^>7.  8.  7  M.  50  Pf.  (Fflr  MitgUeder  der 
I).  M.  G.  5  M.) 


AblMüdlniigen  ffir  die  Kunde  de»  Morgenlftndos.  XI.  Hand  (in  4  Nummern). 
1896—1902.  8.  29  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  If.  O.  21  M.  75  Pf.) 

No.  1.    WÖrterbnch  dor  Dialekte  der  dentschen  Zigeuner,  ituammen- 
gesteUt  yon  Rudolf  voti  &owa.   18ä8.   ö.  4  M,  öO  Pf.  (FOr  Mitglieder 
M.  O.  S  ir.) 

"Sio.  2.    Gmndilw  «imr  L^otitto»  der  BMttttpraohen  nebtt  AnUdtong 

lur  Aufnahmo  von  Bantusirraehen.  Anhanfi^:  Verzeichnis  von  Bantnwort- 
stiauaen.  Von  Carl  Meinhof.  Ibd9.  ti.  b  M.  (Für  Mitglieder  d.  J>.  M.  G. 
«  M,) 

Ho.  3.  Lieder  der  Libyschen  WQste.  Die  Qadbii  Vnd  dl»  Texte  nebst 
einem  Exkurs©  Ober  di<>  hedoutendc-ren  BeduinenstXmme  de?  wcstlichsn 
Unterügypten.  Von  Martin  Hartmann.  1899.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder 
dar  D,  IL  0.  6  Jf.) 

Ho.  4*  Gladni^Ty&karaya,  die  Grammatik  des  Candrogomin  ....  lloraus- 
gOMben  von  Bin«)  ZmMoÜi.  ISOL  8.  9  A/.  (F«r  MitgUod«  d«r  D.  M.  0. 
6  itf.  75  iy.) 

  XII.  Band. 

No.  1.  über  das  ritnelle  Sätra  des  BMidhKyana.  Von  W.  CcUand. 
1908.   8.   S  Jf.  (Fttr  Ifililiodor  d«  D.  M.  G.  1  M.  50  i^.) 

Toi^iiichungs-Tabellen  der  Mubammedanischen  und  Christlieliiou  Zintredinung 

naeh  (if-rn  iT^tini  Tage  jcdc-s  Muhammodani^chen  Monats  berechuot,  heran»g. 
von  ±crd,  Wmtetifeld.  Aijftj>t.  ^loudruck.  lüOa.  4.  1  M.  50  if*. 
(Für  ]fll«llid«r  dw  D.  X.  O.  1  J#.) 

FortMArang  der  W&jstt  iifcM'scbon  Vergloicbungstabcllen  der  Mufaamfli9d«ididitB 
und  Christlichen  Zoitrcchnunt:  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dt.  Eduard  Makler.  1887.  4.  75  If.  (Für  MitgUeder 
dor  D.  M.  O.  80  Ff.) 

Bibllotooo  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  tosti  Arabici  che  toccano  la  googmfia, 
1a  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  mes><i  in.siomo  da 
MtcheU  Amari,  8  CuciooU.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  MitgUeder 
d»  D.  K.  O.  8  M.)    HerabgetetsI  auf  8  Jf.,  Ar  Ulf  Uedcr  8  Jf. 

AppenjUeo  olla  Btt»Uotoca  Arabo-Sicula  per  Hushde  Amari  con  nuovo  anno» 
tazioni  criticbe  del  Prof  Flehchtr.  1875  8  4  M.  (Für  Mitglieder  dOT 
D.  M   (;   3  M.)    Herabgesetzt  auf  :\  M.,  lür  Mitglieder  2  M. 

Seconda  Appcndico  alla  Bibliuteca  Arabi^-Sicula  per  Michtda  Anmri.  1887. 
8.  8  M,  (Für  MitgUodor  dar  D.  M  (i.  1  M.  80  Ff,}  Hmllfe8«4lt 
anf  1  M.  50  Pf,  für  MitgUodw  1  M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mt^kka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  I)  M.  G  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutscb,  von  Ferdmand  Wü8tenfdd.  ieö7 — 61. 
4  Bind«.  8.  48  M.  (Für  mtgUodar  der  D.  X.  Q.  81  M.  80  Pf.y 
Herabj^esetzt  aof  30  M.,  fur  Mitglieder  80  M» 

Biblia  Vttcri^  Testamonti  aetbiopica,  in  quinqne  tomos  distribnta  Tomns  II, 
slve  libri  Kegiun«  ParalipomeuoUf  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manusorip» 
tonm  8doBi  odldlt  et  apparatu  oritloo  Inalnudk  Düknatim,  Fmq.  L 
1881.  4.   8  M.   (F8r  Mitglieder  der  D.  X.  O.  8  M.) 

—   _  Pmc.  II,  quo  contfnonttir  Libri  Regum  III  a4  IV.    4.  1872. 

8  M.    (Für  Mitglieder  der  i>.  M.  G.  ti  A/.  75  Pf.) 

flrdud.  Das  Buch  vom  Fochtor.  Herausgegeben  auf  Koston  der  D.  X.  Q. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wteehrd.    (In  türkisehar  SptaahaL)  1861. 

8     1  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf , 

Sttbhi  Bey.  Compte-rondu  d'une  d^c<nivf»rto  iinpfirtjHito  cii  fnit  de  nnmismatique 
musulmane  pubUö  on  langue  turque,  traduit  de  l'uriginMl  par  Ottocar  de 
Sehlechta-WMnL  1888.  8.  40  Ff.  (FBr  MitgUeder  dar  D.  M.  O 
30  Ff.) 
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Tte  Kinll      ei-Mnfttind  Edlfted  in  Hw  Onmtti  (M«nMI  8ocI«ty  fram  Üm 

Manu.scripts  of  Loydcn ,  St.  Petersburg,  Cambridp.    .u:  !  Berlin,  by  W. 
Wrwht,   XU  ParU.    1864—1892.    4.    96  M.   (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
71  M.)    Iflt  Pttt.    1M4.    4.    10  Jf.    (F8r  lOtgUeder  d«r  D.  M.  O. 

7  A/.  50  if.)  Ild— Xtli  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  ^f  Pf.)  Xlth  Prirt  n-dexes).  1882.  4. 
16  ilf.  a  ür  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xiiüi  i  iut  (Critioal  note«) 
besorgt  von  M.  J.  dB  Oc^  189t.  4.  16  ü  (Flr  Ißtgltedcr  d«r 
D.  M.  G.  12  jV/.) 

Jacut's    Geographisches    Wörterbuch   aus    den    Haud-w^hrlfloii    21t   Berlin ,  St. 

Petersburg,  Pari^,  Lundon  und  Oxfurd  auf  Kostoii  der  D.  M.  G.  berauag. 

▼on  Ferd,  Wüstenfeld.    6  Biind«.    1880-^78.   8.   180  M.   (Fflr  Mit- 

glieder  der  D.  H.  G.  120  Af.) 
  I. — IV.  Band  in  )«  8  Halbbändeu.    1866— I8ü9.     8.  Jeder 

HUbbud  18  M,  60  Ff.   (FIr  ia<|llad«r  dar  D.  M.  G.  Ja  11  M,} 
 V.Bud.  1878.  8.  84  Jl  (FÜrHUgllad«  d«r  D.M.G.  18  Jf.) 

—  VI.  Band.   1.  AbttMilnng.   1870.  8.   8  Jf.   (Fttr  lütgllidMr 

der  D.  M.  G.  b  M.  30  iy.) 

  VL  Band.    U.  Abtheiloog.   1871.  8.  16  M,    (für  MitgUoder 

im  D.  U.  G.  10  Jlf.  70  Ff,) 

Dm  Jaftt,  Oommwitar  in  2«na«Uarfa  Mn&sfaL    Kadi  den  HandachfUlwt  m 

Leipzig,  Oxford.  Constantinopel  und  Cairo  hcransgcp;  ron  fr.  Jahn.  "  Hriude 
1876—1886.  4.  117  M.  \¥üt  MitgUeder  der  D.  M.  G.  78  M.)  Jierub« 
gesfltet  Mf  7t  Jf.,  Ar  Mitglieds  48  M, 

  I.  Band.    I.Heft.  1876.  8.  ond  8.  Hefc  1877.  4.  Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1S82.  4  Jedes  Heft  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  e.  Je  8  M.)    Eerabgesetct  auf  7  if.  &0  Ff.,  für  MitgUeder 

8  jtf: 

 IL  Band.     t.  neft.     1883.     2   lieft.     1885.    3.  Heft  1885. 

Jedes  Heft  13  M.  (Für  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  je  8  M.)  Uerab- 
ge»etzt  auf  jo  7  M.  50  iy.,  flir  Mitgl.  je  5  3/.  —  4.  Heft.  1888.  4.  9  iif . 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  Jf.)  HmllfVtetet  Mf  4  Jf.  80  Ff., 
für  MitgUeder  3  M. 

Chrooologie  orientaliaeher  Völker  von  Alberünf.  Ueratug.  von  CJ^Sachem* 
t  Helle.  1876—78.  4.  89  Jf.  (Für  MitgUeder  der  D.  H.  G.  19  Jf.) 
HenllfMMtSt  Mf  18  Jf.,  I8r  MitgUeder  10  Jf. 

  Ileftl.  187G.  4.  n  M.  (FHr  Mitglieder  der  D.H.  G.  8  Jf.80iy.) 

UerabgeSetxt  auf  6  M.,  n<r  Mit|;^Ue<lor  4  M. 

  Heft  2.  1878.  4.  16A/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  10  AI  50  iy.j 

Horabgetetet  «af  9  Jf,  Ar  MlliUedn  8  Jf. 

Malarlk*  und  Agnimitra.  Ein  Dmw  KalldeBa'e  in  6  Akten.  Wk  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herau-^p  von  Fr.  Bollensen.  1879.  8. 
12  M.  (Für  MitgUeder  der  i).  M.  O.  8  M.)  Uerabgeftetst  auf  6  M., 
Ar  mtfUeder  4 

HUtr&ya^ii  Sa:uhit.'i .  herausg.  von  I)r  Li  apüld  von  Schro&der.  1881—1888, 
8.    36  M.    (Für  MitgUeder  der  D,  M.  G.  27  M) 

  ErrteaBuch.  1881.  8.  8  Jf.    (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  iV/.; 

 2«reiteeBiieh.  1888.  8.  %Af.  (FlrMK^ederderD.lf  .G.  6il/.) 

Dritf.^^  Buch.   1885.   8    s  U    1  Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  Af.) 
— ^-  Vi-  rtesBuch.   1886.  i<.   U  Af.  1  Kür  Mitf^liedef  der  D.M.G.  9  A/.) 

XHe  Mofaddalijät.  !Nacb  den  BandscUrlAcu  Btjrlia ,  London  und  Wien  auf 
Xeeten  d«r  deaticlieik  morgraländischen  Gesellschaft  hemigegeben  und  mit 
Anmerkunfren  verseben  von  Heinru'h  Thorbeeke.  Erstes  Hoft.  T.oipzig, 
1885.  8.  Texi  66  S.,  Anmerk.  101  ä.  7  M.  50  Ff.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M .  G.  9  Jf  .) 
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K»aJog  d.  Btbttothek  iet  Pxtwliwi  IfofgMillaa.  Otnll»l«fc  LOraolu.  S.A«r- 

l&ge,  beju-beiiei  v  .n  R  Pischel,  A.  HüJbif,  O.Joeob,  1900.  8.  MM 

(För  MitgUedor  der  D.  M.  (i.  5  M.) 

  — '  ■■-        IL  Handschriftsn,  Iiwchrlftea,  MÜazon,  Versebiedaaes.   1881.  8. 

I  M,  (Mr  mtBlfod«  dar  D.  IL  O.  1  JT.  »0  Pf-) 
N8idA$t  J%t  üebw  MomoMn'i  Darstellung  der  rdodadmi  H«iinluift  oad  itai. 

Politik  im  Ori  nr    !vc.^        1  M,  M  JPf»  (F«r  10igl]«d«r  d«  D.  M.  O. 
1  M.  15  /y.j  Vfrgrifteu. 
Teuffelf  F.f  QuollenstudioD  cur  neueren  Oeschichte  der  Chinate.  6ep«riitabdruek 
ui  dw  ZeitMhrift  dir  l>.  M.      Bud  88.   18*4.  8.       15  Brnplana. 

4  Af    (POr  lOtgUeder  der  D.  M.  O.  8  M.) 

CJfttalogns  Caüilo^oniTn.  An  Alphabetieal  Register  of  Sanskrit  Works  and  Autliors 
hy  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  Jf.  <,Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
84  U.) 

 Ptft  IL  189«.  4.  10  M.  (Fttr  MUgllAd«  dar  D.II.O.  8  iC) 

Oddziher,  Ign.,  Der  DiwAn  des  öarwal  b.  Aus  Al-Hutoja.  (Scparatabdmck 
aas  der  Zeitschriii  der  D.  M.  O. .  Baad  46  «od  47.)  1898,  8.  6  Jl£. 
(Für  HitgUedar  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Buih,  Oeorff,  Dl«  ftttehrillm  von  Tsagban  Bri&fl.  Tlb<tbeh««wtnoMt>hir  Ttrt 

mit  einer  Ueberi^ftzong  sowie  sprachlichen  und  historisohin  BUlnlWVIIfMI» 

1894.    8.    3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M,  O.  2  3f.> 

Pie  Dentsche  MorgenUndbche  Geselbchaft  184ö— 1895.  Ein  Büekbiiok  ge- 
geben nm  den  GeschKAsfllhrem  in  HaUe  ond  Leipiig.  1895.  8.  1  M, 
(not  IDH^IIedtf  der  D.ILO.  gnila.) 

Baeherf  W.,  I)io  Anrängo  dor  hobräisdien  Grammatik.  (120  S.)  Lc!p?.i^'  1895. 
8.  4  M.  ÖQ  tf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  3  M.)  (Separat-Abdrock 
am  d«r  Zatoehrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49,  In  60  Exemplaren.) 

KAflukaiii.   Die  8aip1ilt8  dar  Ka(ha-Q4kh& ,  horausgegebm  Ten  Lumdi 
Schroedet»  1.  Boeh.  Lelpiit  fP'  ^   1*         0^1^  lütgliadMr 

der  D.  M.  O.  9  M.) 

Memhof,  Carl,  Das  :}:|i-ve^da.  (76  S.)  1901.  8.  2  Jf.  40  Pf-  (Für  Hit- 
flieder  der  D.  M.  Q,  1  M,  80  Pf.)  (Separal^bdraek  a«a  der  BalleeMft 
der  D.  M.  G.,  Bd.  86,  la  84  BxeaplareB.) 

Ooeje,  ^f.  J.  de,  Kine  dritto  Tliunlstlirift  von  Mas'udl's  Tanbll).  (14  S.)  1908. 
8.  60  Pf.  (FOr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  40  Pf.)  (äeparat-Abdruck  aus 
der  BrfftMhHft  dar  D.  K.  G.,  Bd.  56,  In  106  Enrnplaivt.) 

äb»^,rMoeRi^.,  AndlinBlatory  and  Colnaga.  (97  8.)  1901.  8.  iJlf.60i^. 

(FUr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  1  ^^:)    (Sopara^Abdiiick  au  der  ZettMlvift 

der  D.  M.  O.,  Bd.  SC.  in  2o  Kxcmplaren.) 

Jacobif  Hermann,  ÄDandarardhanas  I>hvanyäloka.  (159  8.)  1903.  8.  6  M, 
(F8r  MitgUedar  der  D.M.a.  4  M.)  (Separa^AbdriMk  au  der  SrifMhiUk 
der  D.  H.  O.,  Bd.  58  n.  57,  In  80  Bieniplaian.) 

Alhrecht,  K.,  Stadien  zu  den  Dicljtnii^^^n  Abrnham.'i  ben  Ezra.  (53  8.) 
1903.  8.  1  M.  75  Pf,  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  25  Pfl) 
(Sepant' Abdruck  au  dar  BaltMhilft  dar  D.  II.  0.,  Bd.  57,  In  60 
Exeinplareo.) 

Snäh,   Vincent  A.,    Andlira   Ilistorv    and   Coinage.     (28  ß.)     1903.  8. 

1  J/.  50  Pf,  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  AL)  (Separat -Abdruck 
au  der  Beftaehtlft  der  D.JLO.,  Bd.  57,  in  90  Exemplaren.) 

Berta,  Jehemneef  Das  atdtleha  Paaealanira.   Cbenlebt  ttber  den  Inhalt  der 

älteren  Piuaritatitra-Rezonsionen  bis  auf  Pürnabhadra.    (68  8.)    1904.  8. 

2  M.  10  iy.  (Für  Hitglieder  dor  D.  H.  G.  1  M.  40  Pf,)  (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  dor  D.  M.  G.,  Bd.  58,  in  90  JEseoplaren.) 
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ßfCim/irik ,  Johann,  Beiträge  7:iir  Mclmchtunfr  des  islamitischen  Strafrechts, 
mit  iiücksicbt  aaf  Theorie  und  l^r&xis  ia  der  TürkeL  (133  S.j  ldö4.  8. 
4  M.  SO  Ff.  (Ffir  MitgUedw  D.  M.  O.  t  M.  80  Jy".)  (Sepusl- 
Abdniek  tm  in  Zcitockrift  der  D.M.  6.,  Bd.  58,  in  60  Exemplaren.) 

Sodrij  A.,  Der  ambischo  Dialekt  von  MC^uI  und  MirdTn.  S  i     1904  8. 

4  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  "i  M.  60  iy.)  (Separat-AUdruek  aus 
d«r  JMMilft  €ter  D.ltO.,  Bd.  86  «.  87,  1881/88,  In  100  BMaplarni.) 

Mäti^üiof,  Carlf  Hott^ntottische  Laute  und  Lcbnworte  im  Kafir.  (132  S.) 
1905.  8.  4  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  CO  Ff.)  (.Soparat- 
Abdmck  aus  der  ZeitaeUrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  5i  u.  59,  in  30  Exemplareti.) 


IQp»  Za  den  fllr  dk  WHfßM»  d«r  D.  K.  O.  Miwiitua  PnImi  kfhmea 

die  Büch or  nnr  von  der  Kom mi sslon  s^i  ti  r h  Ii  n n  r!  1  nn  ij; ,  P  A.  Brock- 
h»nß  in  Leipzig,  unter  Frankoeinaeud  uug  de«  Betrags  bezogen  wer- 
dtn;  bei  Bezug  dorefa  ■adm  Bmehhaiidliiiigwi  wwdMi  diwe  PniM  aleht 
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Personalnachrichten. 

Der  1).  M.  G.  sind  ab  1905  nls  ordeiitlieho  Mitgliodor  boig(»treten: 
1866  Herr  cimd.  phil.  Theodor  Jordaneicu  in  U»Ü9  a/S.,  Friedridutr.  7, 
1S66  Barr  Bmi  DatMad  In  Paito,  IW  nw  Ifatakoff» 
IMl  Umn  Dr.  Eng«nlo  OrlffinS,  PwHwior  dw  AnUadiiii  in  MUtaad,  via 
Dwite  7t  und 

136»  Herr  I>r.  Ockar  Itbötb,  Profewor  an  der  Universitit  Budapest 

Darch  den  Tod  verlor  die  Gesellscliaft  die  ordenüicbeü  Mitglieder: 
Herrn  Rabbiner  Dr.  M.  Wölfl  iu  Gothenburg,  f  19.  Mira  1904. 
Htm  Konaol  Dr.  J.  Q.  Wetaataia  in  Berlin,  f  1«.  Jaaur  1906, 
Harra  Pflunw  Dr.  Onater  Bdaafc,  t  i»  MUbalfli  ^fRK 
B«m  ProfeaeoT  Dr.  Victor  Syaaal  in  Zttridk,  f  1.  Min  1905,  and 
Harm  Gab.  Kegierungsrat  Frofeiaor  Dr.  A.  Bastian,  t  aui  Trinidad. 
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Yemlehiils  der  tob  1.  Des.  1904  lito  3&  Febr.  190&  Ar  die 
miiiteaek  der  etageguigeiieii  SehrlfteB  v.  s.  w. 

4 

1.  2a  Ac  264.    Luzaci  OrienUl  List.   ToL  ZV,  Hot.  9  *  10.  8«pt.-Oet 

11  &  12.    Kov.-Dm;.    1904,  Löndon. 

%.  Zu  Ao  30.  Nachrlchtfin  von  der  Konigl.  Ge.sollschftft  der  WiM«n- 
schaA«D  %u  GötUugeo.  Philologisch  •  hisUiriscb«  Kliuuie.  1904.  Heft  4. 
Ottaliiim»ht  Mittdlaagw.   1904.  Haft  1.  CMtHagw  1904. 

5.  Za  A«  45.  Bendicünti  duUa  B«4le  AccAdemia  dei  Llneai.  OltM»  dl 
sclenze  morali,  aUaiclM  •  flkioglcho.  8«rto  foiate,  VaU  XUL  Am.  T'-S. 

Koma  1U04. 

4.  Zu  Ae  16Ö.  4^.  öitxung» berichte  dor  KönigUcb  Preassischen  Aka- 
4— d<r  WlMMWhtftan  w  Borihi.  XU^T.  »0.  OcloUc^lt.  D<owb«f 
190A.  Bwlia  1004. 

6.  Zu  Ae  185.  8itzünp^<5herichto  der  philosopliisch  -  philologischen  und 
dar  historiaeben  Clasae  der  k.  b.  Akademie  der  Wisseoachailen  au  Httochen, 
1904.  Haft  m.  MttnalMB  1904. 

9.  Z«Af90.  4*    EantralbUtt.  Lllan«iaaliai,fllrl>«atidi]aiid.  Bagrtndat 

von  Friodr.  Zarncko.    HtTAUSKegoben  von  Edavd^bnMlfl.   65.  JalllfBim^ 

Leipzig  1004.    (Von  Dr.  G.  Kampfftneyer.) 

7.  Za  Af  54.  Keport,  Annaal,  of  the  Board  of  Kegents  of  the  flmitiuwtian 
laaUtatfoii,  dKniteg  tt«  Operations,  Bzpandilnna,  and  Oondldmi  af  tiba 
iMÜlallan,  fcr  Iba  Taar  andliif  Jona  90,  1909.  WaaUngtan  1904. 

9.  ZuAflin.  Mus^on,  Le.  ^^tudes  philologiques,  historlqucs  et  rellgieuses... 
Fondi  eo  1881  par  Ch,  cU  Harle»,  KouTelle  S^e.  —  VoU  V.  Ko.  & — 4. 
LoBvain  li^04. 

9,  Sa  Af  194.  Proeaadinga  of  tha  Amaileaii  PUkaopUaal  Soaiaty  bald 
«i  PbUadilphia  for  pioaatfaig  vaafU  knowladga.   ToL  XLDL    Ko.  177. 

Philadelphia  1904. 

10.  Zu  Ata  6.   Analaeta  BoUaodiana.   Tomoa  XXIV.  —  Faae.  L  BnuaUk 

11.  Za  Ab  20.  Jahraa -Boriebt  des  JQdiscb-thaolo^sehaii  Sanünar»  Fraenckel» 
aabar  StUInng.  Braalaa  1906.  (Vom  J9dtaflib'tliaolag.  8aa»lnar.) 

t9.  Zu  Bb   10.     Bibliographie,    Orientalische,    begründet  von  Angnst 

MüÜer  Dearbintot  nmi   lieran^i'ogobon   von  Loeiaa  SoherDlOn, 

XVIL  Jalirgaug  ifur  IDitlij.    Zweitem  Hüft,    liorüu  1904.' 

13.  Zu  Bb  166.    8*^.    Cataloghi  dei  codici  orientali  dl  alcune  bibUoteche 
dnaHa.  nadaolo  «nliito.   Flniiaa  1999. 

14.  Zo  Bb  606.    BessarloB«.    Pnbblicasione  periodica  di  studi  orlaatalL 
teia  a.   T«l.  VII.   Faaa.  80.  91.   Anno  IX.    1904—1906.  Boa». 
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16.  ZaBb6S8.  4^  BnlletU  4«l'Baoto  Fnaftiit  d'BskteM-Offtnt  Toom  !▼» 

no.  8.    Tlanoi  1904. 

16.  Zu  Bb  635.  2".  p e i. ü o CT a  boctohuu^.  Tpy^u  bocTO^HOä  bom- 
uedB  HmepaTopcKaro  BfeeBOWBBiro  ApseoiomecKaro  (XSniecTBa . .  • 
noii  pejasiuefi  A.  K.  KpuMCKorr,.  Tomt  uTopnfi.  BniiycKi  I.  IL  MoCKBfc 
1896.  1901.    [frülior  M.  B.  H ai>.o.ibcyjiin  n  C.  C.  CA]fmaiO.] 

17.  Za  Bb  670.    Qiornale  deUa  Societä  A^iatica  lUliaoA.    Volume  dictM- 

MttMiao^  Pwte  II.  Boai»>FivaBa*Toiiao  1904« 

18.  2a  Bb  TtO.   Journal  of  th«  Amikw  Qriaatal  Bo«ltfy.  Twoty^Mh 

Volum«,  Booond  Half.    New  HaTen  1904. 

19.  Zu  Bb  750.  Journal.  The,  of  the  Boyal  Ada*!» ioatotf  of  OffMk  JBlitaii 

&.  Irelajid.    April,  October  190-1.  LoDdoD. 

20.  ZuBb  790.  Journal  Aüiatiqae  ..  .DixUmeS^iia.  Tom«  IV.  No.  2.  S. 
1M4.  Pails. 

tl.  Ea  Bb  818.  al*]Iaebr!q.  Boroa  tettQUqna  mUxM»  hbammä^^ 
Sciencea  Lettnt-Aftk  BaMt  —  VII.  1904.  Ho.  tl.  tS.  14.  TIIL  190». 

No,  1,  3.  8, 

82.  Za  Bb  901d.  Notalen  Tan  de  Algemeese  en  DirectieTergaderisgen  Tan 
h«t  BatKfiaaaeh  Genootaeluqp  van  Kmuten  «n  W«taiuehapp«o.  Deel  XUL 
1904.   Aftovering  3.   BiOaTla  |  VSnmbaga  1904. 

18.  Zn  Bb  'i'Mn  l".  Verhandel ingen  van  het  Batar!ansch  Oonotsfhap  vnn 
Kuustea  tu  Wetenschappen.    Deel  LIV,  1®  Stuk.   Batavia  ]  '.s  Ha^e  1904. 

24.  Zu  Bb  980.  Zeitachrift  der  Deatocben  Morganlindiachen  GeseUachalt. 
AditaBdlflnftlgilar  Baad.  IT.  BMt  Ldpalg  1904. 

16*  Za  Bb  94ft.  Saittebrift,  WIomt,  Ar  dla  Rauda  dia  MoiganlaBdaa  . . . 
XVm.  Band.  8.  B«ft.  Wian  1904» 

16.  Za  Bb   1114.     Leip/.iKer   Semltistisehe  Stadien.     Ueramgagabaa  V«B 

A.  Fücher  und  U.  Zimn^rn.    I,  4.  5.  6.    Leipzig  1904. 

27.  Za  Bb  1200,  62.  [Gvlam  JJ.mam  Zaidpürl  Saiim,]  Tb«  Jüja^u-«- 
MitghL,  A  Biataigr  oT  Batm«!  .  .  ,  Tkualatad  .  •  .  bf  Haalavl  Abät» 
Salam.    Fatelaalaa  V.    Calaatta  1904.    [sbs  BIU.  lad.    9aw  8ari«i» 

No.  1084.] 

28.  Zu  Bb  1200,  8,  8S.  AnMUcMa((as  The  Vidhäna-Firyita.  £dit«d  by 
Pav^ta  TSräpriummu  VidytSr^itiia.  VoL  L  FaKioolos  V.  VL  CaMla 
1904.        Biblle«baea  Indlea.  Haw  Bari«»»  Ho.  1088,  1096.) 

19.  Zu  Bb  1200,  s,  173.  Gadädhmra  Räjaguru,  Gadädhura  Paddhataa 
Kilas&ra  iditcd  by  Sadärrva  Mi'  ra  of  Puri.  Vol.  1,  Fiiscicolo»  VU. 
Calcotta  1904.  Hibliothoe.'i  Iiuiitu.     Now  Sories,  No.  10S8.I 

80.  Za   Bb    1200,   s,   255.     CaturrargacintamKiii.     Pra;^a»ciktakbau^A]p  by 

HmMrL  Bditid  by  ^w^Bnmm»S9iäm  TtuWkiSma*  vätaaa  IV. 
Fasdculo«  I.  II.    Ctfaatia  1904.         BlUiolbaaa  Indlea.   Nav  M«a, 

No.  1085.  1093.) 

81.  Zu  Bb  1200,  a,  375.  Kha^i^Utdeva ,  Bbi({a  Drpiki,  a  Work  belonging 
to  th«  Pürrra  MlmiqMi  Sebool  of  Blnda  PbUotopby  hy  Rhap^a  Dava. 

Editod  liy  I^IaliiimftlKjpSdhyaya  Cftudra  Känin  Tarknlaiilära.  Vol.  I. 
Fasciculus  V.   C;ikntt.i  1904.        Bibliothcca  lndi<  a.   Now  Series,  No.  1097.] 

88.  Zu  Bb  1200,  s,  894.  [KamArila,]  ^'lokayärtika  translated  from  the 
Original  Sanskrit  witb  Eztracts  from  tbe  Commentaries  of  Sucarlta  Mi(;ra 
(tbe  KS^ika)  and  Pftrtfaasärathi  Ml9ra  (the  NySyaratnakurni  by  CiaugäniUka 
Jhä.  Faacienlaa  V.  Gokatta  1904.  [»  Bibliatitaaa  Indka.  Kaw  Mai» 
No.  1091.] 
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Jt.  Za  Bb  1200.  8,  460.  (MahSdc-rlaftada]  AdTaitMiati  Kawtabha.  Bdited 
by  Baba  Girhulranätha  Datta.  FMcieoUi»  II.  Galcatte  1904*  [ss  BibUo- 
theca  JndicA.    New  Scrioa,  Jio.  1083.] 

ai.  Za  Bb  1200.  s,  öSö.  Ncwatimha  Väjapt^t,  Mityicira-PradlpA^.  £dited 
fay  P«v41ta  Vmoda  mOn  BtiaffOeärif^  FtadmUM  V.  CUmtt»  1904. 
(es  Blbliotbeea  IndlcA.  Kmr  a«äM^  No.  1094.] 

SO.  Zn  Bb  1200,  s,  645.  C»Ud5saTn.  Ry  QrTman-AVflrnm  "t; rri  ilf «7» ,7- Dfftfcfl^ 
with  the  CommenUiy  e&UÜed  C^^UuiiJUnta.  By.Crlmau-ilfa/M-CSärya  . 
Yol.  I,  FMdcidni  IL  OOeatto  1904.  BibBoUMM  la^iM.  ITnrBMlM. 
Xo.  1096.) 

06*  Zu  Bb  1200,  8,  698.  Prajnäkararnati^a  Commentary  to  the  Rodhicaryä- 
Tat£ra  of  ^ftntideTa.  Edited  with  ludtces  by  Louis  de  la  VaUte  Fouenn. 
Fascicultu  UI.  Calenttft  1904.  [=  BibUotheca  Indica.  New  Serie«, 
Ito.  1090.] 

n.  Zo  Bb  1200,  s,  700.  SatapathabriliB«^ ftm.  Tb«  Qitep«tb«  Brihmana 

of  tho  White  Yajurvedn,  with  tho  Commeiitaiy  of  Säyana  Äcärtfa.  Edited 
by  Fap^t  Scdyavrata  6ätnagrcanl,  Vol.  II,  FmcIauIiu  UJU  IV.  V. 
CMentte  1904.  (s  BIbllotliMft  ladS««.  2t«ir  Mm,  Vo.  1081. 1086. 1095.] 

SS.  Bs  Bb  1900.  I,  TOS  [war  7I0^   äatastbatrlkS  pr*Jfttpir*mltE. 

A  ThcolOßlcftl  Afid  Phllüsophlcal  Dlsr  ur^f»  of  Buildha  with  his  Disciples  .  .  . 
Edited  by  tratäpacandra  Uho§a,  Fart  I.  Fas.  7.  8.  CalcutU  1904. 
(»  BIbt  Ind.  Itew  UAm,  N«.  1000.  tOOS.] 

SO.  Bs  Bb  1949.  Mltttilangen  d«r  Tord«niktiMbaB  GoaMuft.  1906. 
.  1.   lOu  J■h^pMBf>  BmUb. 

40.  Za  Ca  9.  Sphinx.  Rcvuo  critlquo  cmbrassant  1o  domaine  entlor  de 
r^gj'ptologio  publieo  .  .  .  vir  Knrl  l'iebl.    Vol.  VIII.    Fase,  IV.  Upsala. 

41.  Zu  Ca  16.    4*^.    Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums-' 
kwid«.   Henoiigegebtn  von  A,  JSrma»  «ad  O,  ß^mdorff^.  Band  41. 
1.  Bdt  Lcifils  1904. 

49.  Zu  Ca  885b.  2^.  Denkmäler  aus  Aegypten  und  Aethtopien.  Heraus- 
gegeben und  erläutert  von  Hichard  Zicpnuß.  Text  herausgegeben  von 
Eduard  Aai:ille  uutcr  Mitwirkung  von  Ludwig  Borchardt,  Bearbeitet 
▼on  Kurt  Sethe.  Zweiter  Bund.  Mittelaegypten  mit  demAiynai.  Iitlptis 
1904.     Vuin  Kgl.  Preufiischen  Unterrichtsminlsttiriilill.) 

48.   Zu  Do  20.    Chftnvin^  Victor,  lJiblio|,{ru|)liiü  iles  ouvrftges  nrahe«  ou  relatib 
auz  Arabes  pubUOs  dans  l'Enrope  cbretienne  de  IdlO  a  läöo.  VUI.  äyntipas.  ' 
LI4f»  I  Ldptig  1904.  (Von  VfifQ 

44.  Bo  Bb  10.  9*.  Asa*m  Library.  OataloKM  Book»  Mta  FuMphtolB 
for  tbe  qnarter  «ndlag  th«  SOth  SepCnnber  1904. 

45.  Zu  Eb  20  4".  Catalopns  Cntalogorum.  An  Alphabeticiil  Register  of 
Sanskrit  Work»  and  Authors  by  Theodor  Aufreobt.  Part  Iii.  Leipzig 
1908.  (Dvreb  dl«  Oftte  dM  B«m  VoftiMn.) 

40«  Z«  Eb  996.   Ifi.   Gatalofu«  of  Bfwk«  reglttared  la  Um  Paiffab  aadar 

Act  XXV  of  18G7  daring  tho  (luurter  tnding  tho  3 Ist  Juno  .  .  .  SoptSBlbar 
1904.    (Labore  1904.)    (Von  der  l\öntgiichen  Bibliothek,  lierÜn.) 

47.  Zn  Ed  1237.    4".    Ararat.    1904.    10.  11.  Walarsapat. 

48.  Zu  Ed  1365.    4®.   Haades  amsoreay.    19U4,  U.    1905,  1.  2.  Wienna. 

49.  Zu  ria  '200.    Kcvn«  de  llilitoira  dM  rollgloas.   Tom«  XLIX.   No.  8. 

L.    No.  1.  2.     Paris  1904. 

ÖO.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Keligiunswissenscbaft  .  .  .  herausgegeben  Ton 
Albracbt  Dittttkh  «ad  ThoM  AeMü.  Baad  8,  Bali  1.  Ldpdg  1904. 
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öl.  Zu  üb  2940  Z  irtn<5h  ti.  A  qaaterly  Review  of  Znmastnan  T?oMrion, 
Momlity,  Phil  IIS  jjjii^  .iiid  llisiory.   Vol.  II.  No.  1.  2.   l^ravradin  127  4  A.Y. 

52.  Zu  ia  12^.  4'.  Review,  The  Princeton  Theological  Vol.  U. 
Mo.  f.  8.  4.  PUUdelphU.   ApM.  Jvly.  0«lob«v  1904. 

it.  Za  U  1S5.  Bevae  Blbllque  Interaatlonale  pabU^  par  rä«ol« 
praHquo  d'^tudee  bibliques  .  .  .  KoavoU«  SM«.   Derndtaw  Ajoäi»,  Mo.  1. 

Janvicr  1905.    Pari»,  Rome». 

Ö4.  Zu  Ia  126.  Revue  do  l'Urient  Chr^üen.  B«caeU  trlmeetriel.  1904. 
Mo.  4.   Pills  1904. 

65.  Zb  I*  tt9.  KWItt«  Orlatiana,  La.  Comiteto  IHnMroi  EmOlo  Comha 

—  Enrico  Bonio  —  Giovanni  Luzzt.  Nuova  Serie.  —  Anno  Sesto.  Dlcembre 

1904.  Firenze  1904.  Anno  Settimo.  1905.  Firwise  1905.  Uennaio. 
Fobbitio. 

56.  Ztt  b  166.  8*.  Tljasebrift,  Toylor't  Tbootogitob,  .  .  .  Jmus 
guf  6.  Afloforing  1.  Hmitm  1606. 

67.  Zq  Ia  140.  Zeitschrift  dM  DotttidMO  PfelMitfwVoniM.  Bind  XXVUI» 

Hcfl  1.    Leipzig  1906. 

58.  Zn  Ia  140a.  Mittheilangen  und  Kacbricbten  de«  DentMliMi  F«l»o> 
itbu^Ymlm.  BaraoagegebMi  .  .  .  Ton  B.  QitÜiM,  1904.  Mo.  6.  #. 
1906.   Mo.  1. 

69.   Zulc2290.  Proceedlng»  of  tl»e  Society  ofBIblicfil  Arcb^ology,  VoLZXVI. 

Part  7.    Vol.  XXVII.    Part  1.  2.     London  l'HÜ.  1905. 

60.  Zu  Mb  ISö.  4^.  Monatsblatt  der  ntimismatiscben  Gesellschaft  in  Wi«u 
Mr.  257.  258.  259.    VI.  Bd.  (Nr.  24.  25.  26).    1904.  1905. 

61.  Zu  Mb  1266.  Hill,  George  Francis,  Catalogue  uf  tbe  Oreek  Coins  of 
Cyprus  .  .  .  London  1904  (A  CaUlogue  of  tbe  Oreek  Ooliio  Ia  fbo  BritWi 
Museum.)   (Von  den  Trustees  of  tbe  British  Museoo.) 

62.  Zu  Na  325.    Revue  arcbeologiriae.    Qnatrifcmo  Silfo.  —  ToBO  IV*  Mo> 

vembni-D^cembrc  1904.    Paris  1904. 

63.  Zu  Na  426.  4*^.  SaoBCKH  BocTouaro  QTAtjeeui  JijuiepaTopciaco 
FyceBuo  ApseoiomacsMO  Otf^^ent.  Ton»  XVI.  nijea«  I. 
0.>IIefep(fypn  1904. 

64.  Zu  Nf  341  a.  2**.  Progres»  Report,  Annual,  of  tbe  Arclui  ological 
Survey  C'lrcle,  United  Provinccs.  Kor  tbe  year  ending  .llst  March  1904. 
(Nainl  Tal  1904.)  Mit  den  dazu  gehörigen  ^Pbotographs  aitU  Drawings", 
(Von  dem  Secretary  to  Government,  United  Pfov|]ieM|  Pnbilo  Woffco 
Du]»irtnri(>nt.  Buildinfrs  «ad  Koadt  Brauch.) 

65.  Zu  Nf  342.  2".  Propress  Pcport  üf  Iho  Arcluvolopic.il  Survcv  1' 
Western  India,  tor  tbe  year  ending  dOth  June  1904.  (Vom  Government 
of  Bomboy.  Qoaoral  Dopottoioiit  Aithaology.) 

68.  Bn  Mf  46t.   4*.  Bplgropbla  Jüdin  a&d  Kocord  of  tbo  Afebaoiacleol 

Burvov  uf  India.  Ifidltod  by  B.  HnlMi.   Odeotto.  VoU  VIIL   pMt  f. 

1905.  Calctltta. 

67.  Zu  Oa  42.  UsBicTin  HuneparopcEaro  PyccEaro  reorpa(}m<{CCKaro 
OÖQiecTBa.   ToMik  XL,  1904,  BünycRi  I — II.   C-nerepGypn,  iDCi. 

68.  Zu  Oa  43.  Or^eTi  HjinepaTopcKaro  Pjccaaro  reorpat^H^ecaaro 
06K60nA  sa  1906  lOA^  C.>lUTep6ypn  1904. 

69.  ZttOa48.  8*.  SanBcsn  HMneparopcaaro  Pyccsaro  reorpad>s««enfO 
O^mecTna.  Ho  oHjenn  dfaorpa^  Tom  XXV,  Bbb.  I «  Ofrayson. 

C.-DeTop6jpr*  1904. 
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Vm  der  für  4k  BiWoihAdm  DM.  Q,  augcy.  iichriftmu.t,w.  XZXIII 


70.  Za  Oft  161.    Journal,  Tb«  Gdograplncal     Vol.  XXIV,  No.  6.  1904. 

Üecember.    Volume  XXV,  No.  1.  2.    1905.    JanORry,  F«bniary.  London. 

71.  Zu  Oa  2hG.    4«.    ZeitBohrift  der  Go^ellMkaft  flbr  Erdkaiid*  aa  Mim 

1904.    Nu.  'J.  10.     1905.    No.  1.  Berlin. 

73.  Za  Ob  ilW.  4^.  Dagb- Register  gehoaden  iot  Casteel  liacavU  .  .  . 
Asm  1977«  DHm*v«b  .  .  .  rad«  towlohl  J.  iu  van  dtv  Ck^* 
BalftTfai  I  V  Haft  IMM. 

78.  Zu  Ob  2845.  4**  E  n  t- y  c  I  o  ined  i  o  v  ii  Ni  !i  rl  iiirl>?ch-Indic  samen- 
geeteld  doox  P.  A,  vau  der  läth  au  Job.  F.  »bi»*e^wta/*.  AfJ.  38.  '»-Graven- 

74.  Zu  Oe  176.  Tbe  Journ»!  oT  tfa«  AatliroiKaosieal  Society  of  Bo«b*j. 
Vol.  I— V.   B«nbtj  mt.  IMO.  ins.  18M.  ISM.    Vol;  TJI.   Ifo.  1.  S. 

Bombay  1904. 

75.  Zu  P  \'^<\  4*^.  Jonrnal ,  Thf«,  of  tlie  Collt;(!0  orSdeoee,  Inpacbll  Dalrcr* 
slty  uf  Tokyo,  Japan.    Vol..  XIV.    Tökyö,  Japan  1904. 


II.  Andere  Werkte 

llfOO.  Carrir  de  VauXf  Mot»  Ätrusquos  oxpliques  par  le  Türe.  (A.  aus: 
Mu^n  N.S.  V.  1904.)  [Beigefügt:]  Etrasca  Iii.  Mes  Commonications 
de  rann««  1904.    Paris  1904.    (Vom  Verfasser.)  Fk  508. 

11901.  Tbe  Most  äoutheru  iloard  oi  Bactriau  Coins  in  India.  By  Vincent 
A.  Smith.  Bombay  1904.  Beprlatod  Arom  llie  IndlMi  AnHqoary 
XXXllI.  1904.    (Vom  Verfasser  ) 

11908.  Zentrn]:i:.i;Uii*che  Sanskrittexte  in  Bnihmischrifl  aus  Idikutsaliri,  <'hine- 
»iscb- 1  urkistan.  I.  Nebst  Anbang:  Uiguriscbe  Fragmente  iu  ürulimt- 
MhvUt  IL  Von  a  SOmmr.  8BA.  XUV,  1904.  (Vom  Honmifobor.) 

Eb  3462. 

IIOOS.  'Citnli;:  rlpr  reichliftitigen  Sammlung?  hebr.^tschpr  u.  judischur  Rücher, 
Uaudttcbriften,  Portraits  etc.  nacbgelassen  von  N.  H.  van  Utema  in 
Amotardn.  BoMbriebiO  von  Siogmatid  JSeeligmam  .  .  .  AMtüdam 
1904.  A«  88. 

11004.  üober  die  Verwertung  der  Doublotten  unsorpr  Bibliotheken  .  .  .  von 
Carl  Friedrich  Beck.    Basel   lf>U4.    (Vom  Verta-vser. )       Aa  S)        Y  1. 

11905.  Suddhikanmudi  ^solj.  By  Govituiätunida  KavikafÜMiiäcärjfiffi.  £dited 
by  Pa94ito  Xamalal^f^a  SmftibhSeainM.  FMOlödva  L  Otlenlto 
1904.   [»  BlUiotbooa  Indiea.  N«w  8«ri«o.   N«.  1087,] 

11906.  Chinese  Art  bv  Stephan  W. /^imA«//.  VoIviM  1.  London  1904.  (Vom 
Board  of  Educatioo,  Sonlh  Kemingto«.}  Qb  690. 

11907.  CT.  Unart,  T.-  Hnri'Tinli'inu«  Musultnan  au  IV*  >i^cle  de  iTli'^ire. 
(A.  aus:  Kevue  de  l'UisUiire  des  Keligions  1904.)  Paris  1904.  (Vom 
VoffinMr.)  Hb  797  »  T  4.  8*. 

11908.  NyäyabMm  (JjriittcBilk  y^eteaK«  lorm  eommie  AapiiaKHpni 

H  TOJioDaiiie  ua  uero  NySyKblndutlks  co'iiiHCuie  ,l,upMOTTiipu. 
THÖercsiM  nepesoAi  msaui  c^  BBeAeaieMi  a  opBMtiaoüutH  t).  H. 
iUfip6amcK(m.  I.  CaaBTneTep($jpr&  1904.  [=  Bibliothooa  Bnddbloa 
VOL]  Bb  f 090. 

11900.  O.  Jacob,  tmm  «raUaehon  Unlanicht.   BiknftA  1905.   (Vom  Ver- 
r.)  Do  515. 

e 
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11910.  i  Codici  Arnbi.  Nuovo  fonrlo  della  Biblioteca  VatieanA  descritti  da 
Carlo  Criapo  Moncada.    l'«Ifrino  1900.    (Durch  Kauf.)  De  88. 

JOaoaca  Jf.  Kot^nvMov  . . .  'Sr7«fO«tl«fM(ff  IMl.  (Dofch 
K«i£)  D*  161.  4*. 

11912.  Naclirioliton  ftlx-r  die  Familie  Kuhn  1  r.4n— 1  SRti.  aiiMBniorit.'.->tfIIt 
von  Ernst  AWin.    München  189t>.     Vom  Vorfusser.)  Kk  483. 

11918.  Kachrichton  über  die  Familio  Kulm,    liio(fraphi^f•ll•T>^t«»rari1c^':»s  ti.  h  w. 

Kacbteäge  bi»  1903.  ZuaammengMtellt  von  Ernst  Kuitn.  München 
1908.   (Vom  VOTfMMr.)  Hk  49t>L 

11914.  Aii««4oU  es  «odi«lbiM  bagfogv^Ud»  lobamb  Oitimomät  Maooiei 
regukttl«  .  .  .  wUdainint  Hagiographi  Bollftadia-ttL  ßmzelles 
1895.  Ah  5  c, 

11915.  Bibliotheoa  hagiograpbica  latina  antiqua«  et  mediae  aetatis.  Edi- 
derunt  8ooii  Bullandiani.  A— 1.  K— Z.  Broxellis  1898—9». 
1900—1901.  All  5«. 

11918.  Catftlogns  codieam  htclofinipbleonim  gfMeoram  BIblioCli«eft  Kalioiittll» 

Pari^leiisi.s.     Kdidonint    H  »i  s;i ogrRphI   Boll^adiftllt   «t  Henricus 

Ommtt.    Bruxeili«- Farial is  lKf>6.  Ah  U*. 

11917.  Catalogu>  codicuni  hagiographieorain  iatiuorum  antiquoruiu  »a«culoXVI 
qui  a&Korvantur  in  Bibliotheca  Nationali  Pari«iensi.  Ediderunt  Hagio- 
graphi  BollAiidiani.  Tomus  I.  II.  III.  [und]  Imiico.««.  Bmxotlb 
1889.  1890.  1898.  (11914^11917  von  d«r  Sod^fei  dw  BoUimdistM. 
RruxfU*»«.)  Ah  5  f. 

11918.  Kapporten  vau  de Conunisaie  in  Nederlaudtch-indi«  voor  oudbeidkttDdig 
ondarsodc  op  Jftr*  «n  Kado«»,  1901«  1909.  Uitgegermi  voor  rekcttlng 
vm  het  BatATlMs«  Ii  (^eiiootadu^  viii  Knotlmi  «n  Wetmschappen. 
BaUvia  |  's  Qravenbage  1904.  Rh  onih. 

11919.  Übur  (Itf  kosmof^onischen  Grundanachannntr«>n  im  Münava- Dharma- 
Sistrani.  i^Wbraburger  Dias,  von)  Wilhelm  Jahn.  Leipsig  1904.  (Vmd 
VeffiMMT.)  Eb  8188. 

11990.  Hdnrieh  JfmtaMNUi,  StowfrMht  und  Stnfv«Hial|ff«i  Ar  dl«  Bin- 

geborenen  r1r«r  •!*nit>c1i(<ii  S('hiit7.gubi<ite.  (Brhmger  Dias.)  Borna-Leipaig 
1904     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Jacob.)  K  77S  ^  Y  4.  8«. 

11921.  Ktbcu,  Artur,  Die  Behandlung  des  Langdiphthongs  nu  im  Horn.  Acc. 
Voc.  Dualis  einerseits  und  im  Locativ.  Singular,  andrerseits  im  KiRveda. 
(DIw.)   KSoigibeiv  i>  Pr.  1905.    (Von  H«tni  Prof.  Dr.  Brockelraann.i 

Eb  1644  s  T  4. 

11982.  rauK'.",  CyjTHHT-Mf'jjftHiT..  UojmtfiiniR  CaMoyHHTejfc  TftTapcuarn 
«auKa  .  .  .  (Grammatik,  Wörterbuch,  Gespr&che.  4  Teile:  1,  t,  4 
in  IL,  8  in  III.  AoflKg«.)    Bftlj  1909'- 1904.    (Vom  Terfcuor.) 

V*  8941. 

11918.  ra«if /7T .  r'y.TTarn.  Mei»»Jt»,  TtT»pctO-Pyeqill  Cioatpi»  .  .  .  HaKv 

11924.  raHiftn.,  CyjTaHi-MeAJKHA'i»,  Tiujluu  ub  4aKi>*4aKi-lH}Ki>,  raTapcuu 
CitaaKa  CTHxaxi  .  .  .  Hsj^aeie  2-e.  o.  O.  u.  J.  (Baku  1899?) 
Vom  VorfUMT.  Va  8680. 

11995.  IIhcuia  BlchOa-Iiexa  Blupmxm.  Coi.  GyjrraavMcjixBAa  TAflieM. 
Biinyrin,  i  fi :  .I'opAOCTb*  y«!nTe.i  i  I>;ir.y  I8f>8.  —  BunyCKi  ?-fi: 
^X>eactiik  Auyierk''.  (FjUBajapi  aManja).  Ba&y  iWiO  (OmMbUf 
1901).  Aneb  mit  taUiiaebem  TItol.  (Vom  HanmiRobor.)       Wm  4945. 
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Vers,  der  für  die  BiHioÜtek  der  JJ.  M.  G.  etugug.  iSehriflei*  u.ä,w.  XXXV 

lim.  KoMtupa  Fpa^  Jbia  HnoiMMiM  T&Jiemoio  Oepeuß  fiBBOsypi . . . 
üepeBe.i^       pyrcsAro  m  uepMJiKMCsii  C.  M.  Ibuir»?  Baiy 

l89ß.     Vom  ('h(>rH»»tz*»r.i  Fa  4385. 

uds;.  EosecKoe  UpasocyAie  .  .  .  A.  Uotoccmu)  .  .  .  CocraBiui  CjJTan- 
Memik-iMM»  .  .  .  Eftsy  1896.   (Tom  thmifllMr.)       Fa  4170. 

U9t9.  La^nmft,  Ifiuk»-Jowi|ib,  ifetod«  snr  Im  nllgkn»  i^niläqiaat.  Deultai« 
<ditS«B,  rvme  «1  «iigB«BK«.    Pub  1905.    (Vom  Yviftwer.) 

Hb  180.  4*. 


5eAr  erwünscht  int  dBr  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 

erecheinenden 

onenMisitBchen  Dissertatkmen,  Programme  iL  s»  w. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Allgemeine  Y er sammlmig 

der  D.  M.  G.  am  2.  Okt.  1905  zu  Hamburg. 


Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlang  wird,  im 
Anschluls  an  die  vom  8. — 6.  Oktober  tagende  48.  Versamm- 
lung deatscäer  Philologen  und  Schulmänuar,  Montag,  den 
.  2.  Oktober  1905,  irtth  9  Ubr  in  eineni  T<m  Bmn  Senior 
D.  Bdbrmaiin  gütigst  bot  Verfügung  gestellten  Baume  des 
Seniorats  zu  Hamburg  (Kraienkamp  3)  stattfinden. 

Die  vorbereitenden  Geschäfte  für  die  orientalische  Sektion 
der  PhilologenveEraammlnng  haben  als  Obmänner  ftbemommen 
die  Heiren  Senior  D.  B  ehr  mann  inHambniY  nndProtoor 
Dr.  Hultzsch  in  Halle  a^S- 

iTür  die  genannte  Sektion  sind  bisher  ^ende  zwei  Vor- 
träge angemeldet  worden: 

HerrDr.  J.Hertel,  Oberlehrer  inDobehi:  „Über  einen 
südlichen  texttis  amplior  des  Paücatantra",  und 

Herr  Proft  ssor  Di*.  Maik  Lidzbarski,  Privatdocent 
in  Kiel:  „Die  Namen  der  Alphabetbnchstaben^. 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1905. 

Der  gesddflefllliTeBde  Torstand« 
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.       Ah  trag 

auf  «Ilten  Zusatz  zu  den  Satzungen  der  D.  M.  G. 

*  PiiB  AllgenieSneVersaftiiiilmig  wolle  folgenden  (dnr<A  aller- 

lei  Konsequenzen,  die  mth  ans  der  Eintragung-  der  1).  M.  (-?. 
in  das  Vereinsregister  erg^ebeu  kaben,  bedingten)  Zusatz  zu 
VI  deir  SatKimgen  beachlieHm: 

i,Der  ächriftfübrer  soll  zur  selbständig^  Vertretong 
des  Voxetandes  berecbtigt  .seiD.** 

'    Halle  und  Leipsig,  im  Juni  1905. 

Her  geseMftefuhrende  Yoretand. 

■     .  * 
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Pereonalnacbriphteo. 

...  > 

Iliren  Austritt  aus  der  D.  M.  G.  erklarten: 
Ban  FflUMT  Ullaana  itt  AltwoMiMt  Mid  Hur  Krttgev  1b  Ktum, 

Seit  dem  Ers(?hf>inf»n  diosjiihrijrfn  MitRliorlorvemlchaiaMS  sind  dem 

Sehriftfiihrer  folgende  Adresst'andenmpen  bekannt  geworden: 

HtR  Dr.  Odkw  ▲■bd(b,  froC  a.  d.  Univ.  BndAp«rt»  VI.  M«iiU«qr:Q* 

«  Dr.  Lonta  B1b««bI1i»1,  KiUfaMr  Id  Bmüd»     McmbOMiFlAlB  4. 

,  Limb  FlBot,Pi«t«.d.lBed«dMHrat«»>BtadM,llraeP«mig|&,PArU,  XVI«. 

,  Mubarak  Ohalib  Bey,  in  ConstnntiQopel,  Deutsche  Post  restante. 

.  Dr.  Loab  H.  Qrmj,  954  Samaer  Atb^  Nmrark,  H.  J.|  U.  &  A. 

.  Dr.  |Aa  A»«Mit  B«ld«T,  in  QMlbwdd,  SMwtr.  ST  I. 

.  Vtuerw  Adolf  Havil»  in  MuidMh.  Ot  AM«mb 

,  caud.  pliU.  Thogdor  Jurdauoscu,  Str.  Oraf&uu  22,  Buznu ,  Rum&aion. 

I  Dr.  plüL  Hmsm»  Kars,  Vikw  In  AttfbniMn  bat  eeblUi(«i  «/8t 

,    Or.  pfelL  B«itiMl4  Läufer,  AmmIomi  Mmmn  «f  Kainnl  BSatory»  H«w 
T«k  Olfy«  U.  8.  A. 

,    itad.  phiL  Bsdolf  Ldbbeek«,  la  Bnnniwdiwaif»  Odl«r  Str.  1. 

,    Dr.  O«org&  F.  Moore,  Prof.      d.  Harvard  Univondty,  3  Dlvlni^  Afwa«. 
Canbrldg»,  Mass.,  V.  9.  A. 

«     pr. med.  Karl  N  ar  b  ush  u  bc  r,  C'li(»f&ritt  der  lieztrkükraukunkitsse  Ciiuandan, 

,    Bbob  Victor  Kocea,  Geheimrat,  Prof.  «.  Akadomlkor  in  Bk  PotaribBrg^ 
YfuM-Oatnw,  Vieolai-qui  1. 

•   itw  Spiro»  Pkof.  B.  d.  Uaiv.  LMuanot  Cow  pAm  Lmnbbo  CBdnraitX 
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JmMkalM  4«r  tob  1.  Un  Ms  Sl.  Mal  1M5  IBr  dto 
BlWothek  der  B«]Lft.  «ingegaifenen  Sehriltott  «.  s.w. 

L  r*rti«ta»nf «n  «nd  BTfiDSHBfen  von  Lft«k«ii. 

1.  Ea  Ab  t60.  CiveoKS  BHsn,  ipio^iyftMnnB»  BilKiiovesoi»  Hnop»' 

TopcKnrn  (1.  TlerepfiyprcKaro  yneBepciTera  b»  1904  ro^y.   No.  i.  C- 

üeTt'pOypT)  1004.   ^Von  der  Kais.  Universitlts-Bibliothek,  St  F(>tpr'«Vnirg.) 

t.  Zu  Ac  864.  Lttme'»  OrienUU  List.  Vol.  XVX,  Nos.  1  &  2.  J«n.-Fet}r. 
1906.  Loodott. 

8.  Zu  A«  S.  4^.  AbhaadUntsn,  FhlWogbdM  md  hlatoriMfa«,  dtr  KCnIr 
Hellen  Äkndemi«  d«r  WlaMOMhata  vi  B«riJik.    An  dooi  Jabv»  IfOi» 

Horlin  1904. 

4.  Zu  Ae  10.  4^.  Ab  ha  n  dl  Uli);  eil  der  ph!Io9oph!.scIi-i)h!Iolc»gi»chen  Kla!t<ie 
dor  Kö&Iglieh  Bajf«riscli«u  Akadiuaitt  d«r  Wiaseuncbiü'tcii.  22.  BaiMle« 
S.  A^yMihn^  IIIiidhMi  190A. 

5.  Ai  Am  SO.    Naehrleht»B  ▼on  der  KBuigl.  nwllrolwft  dtr  W\a»m- 

schafton  zu  Gör'hur*  n  Philologisc  h  historisch o  Klusso.  1904.  Iloft  5. 
190Ö.  U«ft  1.  6««cb*iftlklM  JüUbMiuagtB.  1904.  Usft  S.  66ttiii(Mk 
1904.  1905. 

0.  Ea  Ae  46.  B^ndleootl  dalte  MttSim  A«Qiid«ato  dd  UumL  CImw  dl 
scis&ze  morall,  alorfdM  •  tl«lBifaih«>  8tKl»  fliiitft.  Toi.  Uli,  Vmo.  9 — 11. 

Roma  1<JU4. 

7.  Zu  Au  1C5.  4**.  Sätznngsborichto  der  K<"nit.'lich  Preaßisehou  Ak«- 
detnie  der  Wissenschaften  au  Berlin.  I — XXU.  iz.  Jauuar — ^27.  April  1906. 
Btrtia  1909. 

8.  Em  A«  18S.  BlttttBKiberieht«  d«r  philo«t>phii«h-pUlologlMlMB  «ad 
der  hist(»itoh0n  CUsj^e  dar  k.  b.  AJtadMnl»  dtv  YtUmmiimtlm  M  MtedMO. 

1904     Heft  IV.    München  19A5. 

9.  Za  Ae  190.  Sltiungsberichte  der  pkUoNpbisch •  hisUtriachen  ClMse 
dir  KdwriMwn  Akudaat«  dar  vnummbMitm.    Baad  lAT.   Witt  1904. 

10.  EttAflia.  H«s4aa,  La.  ^tndta  pWlaln|iinm.  Wrtnriqnn  at  nHilaaiia 
Fond^  en  1881  pat  Ch.  «tt  JM&U  Hanvdla  Mrfa.  —  Vd.  VI.  Mo.  1. 

Louvain  1905. 

U.   Zu  Af  124.    Pr  o  i- CO  di  n  gs  of  tho  American  Philosophie al  Society  beld 
at  Philadelphia  lor  prumuüng  useful  knowledge.    Vol.  XLllI.    Mo.  178. 

PMIadalpbU  1904. 

11«  Sa  All  9.  AaalaaU  BoUaadlaaa.  TonraiZZIIlI.  —  raaa.IL  Bmallb 

1906. 

18.  Zn   PS  10.     Bibliographie,    OrienUllscho,    begrrmdot   von  August 

AlüUer  Bearbeitet  and  becMigegeben  von  LiaciMi  iSchertnau. 

Zm  Jahrgaug  (fllr  1908).   IMttaa  Bfllt   Barlia  1904. 
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14.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  PubbT!caz!ono  periodica  d!  stndl  ocitBtdL 
Jipno  II.    Vol.  Vlil.    Fase.  m.    Annn  IX      1904—1905.  Koma. 

10.  ZuBbC28.  4^  BsUetiu  de  iiu:olo  Fran9&i»e  d'Eztrdo^rient.  Tome  IV, 
Mk  4.   BhmI  1904. 

16.  Ba  Bb  7d0.  Journal.  Tho,  of  tb«  Roytl  Adalllo  Bo«i^  of  CbMft  Bxitaia 
&  Ireland.    Jannary,  April  l'JUö.  London. 

17.  Za  Bb  790.  Jonrn»!  Atiatique  . . .  Dizi^o  S^e.  Tome  V.  No.  1. 
ISO».  Paiit. 

18.  BaBbSOO.  4*  LUUratar-Beltttng,  Orimtottittodie.  HSaranigegebw 
Ton  F.  E.  Peüer.    Acte  Jakisus,    Xo.  t.    1905.  BotUb.   (Vm  Dr. 

G.  Kamptfraeyer.) 

19.  Zn  Bb  818.  al-Hachriq.  Berue  oatboUqae  Orientale  bimensueUe. 
9dmM^hmmAx^  BiMt.      YIU,  1900.  Ho.  4.  5.  9.  7.  8.  9. 10. 

80.  Za  Bb  901.   Tijdscbrift  voor  Indische  Land-  ea  7olk«iiIniiid«, 

nitg^ercn  door  het  nutavinHsch  Gcnoolschap  van  Kunston  cn  WeUM^ 
»chuppon  .  .  .  Deel  XI.VII.    Aflevoring  C.     Hatavia  |  's  llago  1904. 

i\.  Zu  Bb  9^0.  Zeitttchrift  der  D«aUcheu  Morgeniäudi»cbeu  Ge(»elUebafl. 
NwnndAflAdfrtw  B«id.  L  HA  L«iprfff  1906. 

98.  Zu  Bb  945.    Zeitschrift,  Wknor,  18«  4i«KtMld«  dM M«miallB<M  ... 

XVIII.  Band.    4.  Heft.    Wien  1904. 

Ctlentte  1904.        BibUotim  ladlaa.'  Ha»  SoiM,  ifol  1099.] 

84.  Zu  Bb  1200,  s,  855.  Catnrv»rgaciiit:lm:)ni.  Prayaadttakhandftqi  by 
Hemädri.  Edited  by  Papdit  Fra$natha  jSäÜia  Tdrkäbhüfana.  Volume  IV. 
FasdcoluB  HI.  Calcutta  1904.  [=  BibUotbeca  Indica.  New  Serie»,  No.  1 102.j 

«8.  2a  Bb  1100,  890.  Tbe  Tantrarartika  oT  KttmaHla  Bhatta.  TransUted 
faka  EngUA  hj  GaügänäthaJhä.  Faacicalw  III.  Gdettttat904.  fsBlblio- 

theca  Indica.    New  Series,  No.  1100.) 

16.  Za  Bli  1200.  s,  505.  A^fT^rC-vriM'^/^/«,  MahSbbisyapradIpoddyota  by  iVäi7''r^ 
Bka^ta.  Edited  by  Pa<i<lit  Bahuvallabha  Cättrl,  Vol  II,  Fa»clcalas  XII. 
CaicatU  1904.  H  BlblktiMM  lodioa.  Hatr  8«rlea,  No.  1101.] 

17.  Zu  Bb  1200,  8,  705  [war  710].    äatatlbatrikl  prajn SpSramtti. 

A  Th<»olog^5cal  and  Pliilo^njiTiirrd  I>isc(Hirso  of  Buddha  with  bis  Disciple.s  .  .  . 
Edited  by  JPratäpacapiära  GUofa.    Part  I.     Fm.  9.    Calcutta  1905. 
BtbL  Ind.  Now  8«rioi,  No.  1108.] 

88.  BaBb  1115.  4^.  Hsxavla  $aKyjiM«Ta  Boetouan  JbBion  Hmepft- 

TopfET:^rO  C.-IIeTepöyprCKaro  ynTunpriTTOTa.     No.   16,  17.  18.  20.  21. 

C.-Iierepöyprfc  1904.  1905.  16  »  iCajMHi(ua  Saraw  e  flociOMimi. 
Bixaia  Bi.  JGmmww.  —  17  sa  IlepiOBa^ajunt  y^etfnn»  Kirateiaro 

Sa^roBopearo  asHaa  ci  yaa.'tameMi  RHTORaniH  h  VAapeHiA  cocTau.ieui 
'jf!h(^a§(OMi.  1904.  C.  nerepfiyprL.  —  1 8  =  II.  C.  ifowotf»,  KuTiincRiR 
4iBX0C0^  Maui-Hau  . . .  CaHRxueiepöypn.  1904.  —  10  =  llapaAHi^M 
rjaronnai  4k>pmi  apaöcaaro  KjaccH^ecaaro  «sHsa.  CoeraBHJii  U.  A. 
3f.,i,)wM«:o(7T.  C.-newp(5ypri>  1904.  —  2 1  =  Caiiapiji.  CoiHneuie  A6y- 
TaxBpi>-XoxaRH.  TajiXBiutiji  leacTb  .  .  .  H.  H.  BeceAoecKinMt,.  C- 
nevepoypn  1804. 

88.  Za  Bb  1841.  MiitolUagan  dar  Tardawriitiwhan  Chwallwtbift  1808. 
8.    10.  JateiHig.  Bcriin. 

80.  Za  Bb  1280.  4^  Tlso  Brhad  novata  attributod  to  Saunaka.  A  Summary 
of  the  Deitiee  and  Mytbs  of  tbe  Big-Veda.  CriticaUj  edited  ...  and 
Iraulatod  fatto  EngUsh  . . .  by  Arlbar  Aatbony  MoodoMÜ,  Part.  L  U. 
Caabflldge^  Mwefaaietti,  1804.  »  Huraxd  Oriantal  M«,  Yoi.  V,  VI. 
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tl.  Zu  Bb  1285.         TpyjiH  nn  RocTOKoniitflir) .  iviaRaeifHe  .lar^npe»- 
CKHM-b  UHCTirrjTOMI»  B0CT0<iHllX-fc  ^aHBon.     BunvcK%  XIX.   XX  = 

Bftrp«T«,  Emepton  TafipomiiteKlIL   rpyammil  reim  w»  pyso- 

nncAMi  XI B.   Ci  npexHCJOBiexi  h  nepeaoxoMi  Hnjajii.  A.  XaxaHoe^, 

—  Owetica.  Bces.  Mujuepa,  Mockba  1904.  (Von  der  Kai«,  Uiüv«x«itAt*- 
Blbttotfatk  in  St  Pctanibinf .) 

St.  8b  Bb  UM.  4*.   Bzp«dltfon.  flIdutUMli«.  DU  Mebri-  und  Soqotri- 
Sprache  von  DsT.  Helnr.  ^nillrr.  II.  Wim  190A.   (Von  dir  Kak.  Ak«P 

Hernie  der  Wissensch  allen  in  Wien.) 

ad.  Za  Bb  1841.    20.    Lingu!<«tlc  Siirrey  of  India.   Compileii  and  oilttol 
O.  A.  Grieraon,    VoU  H.  III,  Part.  III.  V,  Part  1.  VL    Caicutt»  1903. 
1904. 

84.  Sa  C»  9.    Sphini.    B«nM  ertttqw  «mbfaHuit       (MmIm  «illir  da 

r^gyptologle  pabll4*  .  .  .  pw  Kari  PiM,   Vol.  DL   Fmn.  1  Upnte. 

M.  Zu  Ca  15.  r  i  trichrift   für  Ägyptuicho  Spraclio   und  Altertunis- 

kiwda.  Bemu.vigeiiubon  von  A,  ErmoH  und  Cr.  Sttindor/f.  Band  41. 
f.  Hift.  Leipsig  1904. 

89.  2a  Bb  10.  8*.  Atiftm  LIbrftTf.  CatalogM  of  Bsoh»  wmA  Ftaiplilali 
ibr  «Iw  q«Mlac  fiidliic  th«  81«b  Pn— b«r  1904. 

87.  Zu  Kb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Bocks  for  tho  Third 
Quarter  oruliric  3n«t  goptomber  1904.   AppMidlz  to  Um  C*l«atU  Chuwtta. 

Wednesday,  Deccmber  21.  l'JOi. 

38.  Zu  Eb  165.  4^.  Catalogne  of  the  Sanskrit  Mannscripts  in  the  Library 
of  the  ladU  Office.  Part  VII.  Btipakfit  LIterature:  Pooücal  Ltlaimtam 
IIL  Poetic  Com^v^Hitions  in  verse  aad  jpum,    iV.  I>ramall«  LUnratBf«. 

By  Julius  Eggcluiij.    London  1904. 

59.  2tt  £b  885.  8®.  Catalogue  of  Uuukj»,  registered  in  Bortna  during  Um 
qtnrtir  «i4iiig  Ihd  80lb  SaptoaUr  . . .  81«b  Decmb«  1904.  BmgooB 
1904.  1905. 

40.  Zu  Eb  765.  A  Deecriptive  Catologuc  of  tlu<  Srinskrlt  Manuscripts  of  tho 
Government  Orieutal  Manuscripts  Library,  Madras.  liy  M.  Smhctffiri 
Seutri  and  M.  Rangackcurya  ,  .  .  VoL  l.  Vedic  Litorature.  Seeoud  Part. 
Madrw  1904. 

41.  Zu  Eb  iß.OH.  2*\  Statf^^mont  oi  l  uticuIaiB  Mgardlog  Books  aad 
PeriodicaU  pnblished  in  tlio  United  ProvinMt  »  .  .  th*  8«00iid 

Qnarter  of  1904.    (Allnhtibttd  1Ö04.) 

41'.   Zu  Ed  1866.    4**     Hantle»  amaoreay.    lihib,  3.  4.  .'>.  Wienna. 

43.  Zu  Fi  80.  CrtopiiuKi  MarepiiuioHi.  oiiMcamü  Hi(CTH0CTeA  H  lueMOii» 
KaBKasft.  Bmyen  XXXIY.  Ti^m904. 

44.  Zn  H»  5.  ArobW  fttr  BnUgtniwiriwinohoft  •  .  ,  btnnifagfbaD  tob 
Albraebt  Diti$nek  lad  Tbonta  AMu.  Bwd  8.  Heft  8«  Ulpdff  1906. 

48.  Zu  la  125.  Kevue  Bibliquo  I  n  t  er  ri  a  t  i  n  h  1  o  publit'o  par  Ibcole 
pratique  d'^tudes  bibliques  .  .  .  Mouvelie  S^rle.  DeoxitoM  Annöe.  Mo.  8. 
Avril  1905.    Pari«,  Rome. 

46.  Zu  ia  Iii.   Kivista  Crtsttaua,  La.  Cumitato  Dirt»tlivo:  Ktniito  Voniba 

—  Bnrieo^<MNa  —  QHonaaii  Lnuui  Nnof?»  B«ri«.  —  Anao  8«ttimo.  Mano. 
AprUb.  Macflo.  1905.  RnMe  1906. 

47.  Zu  Ia  135.    80.    Tijdschrift,  Teyler't  Th«ologit«b,  .  .  .  Jm»' 

gan^        Aäevering  2.    Haarlom  1905. 

48.  Zu  I:i  140.  Zftitschrift  des  D.aitscbon  Pakostlna-Vorein».  H«gist«r  Hl 
Band  XVi— XXV.    Band  XX.V1U,  Hell  lä  und  a.    L«ip«ig  1906. 
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49.  Za  la  140&.  MittLeilangen  nud  Machrichtea  des  Deatscbou  Pala»* 
»kuia<V«ni&a,    U«rau£g«gäben  .  .  .  von  B.  Guthe.    lyoä.    Ho.  2. 

M.  M  Ib  ttfO.  Pro«»«ding»  of  tt0  8od«tj  of  BibUcal  Arcbeology. 
V«L  ZXVU.  Ptet  S.   London  190Ö. 

11.  Zu  Mb  50.  Collection  L.  White  King.  Troisiime  Partie.  Honnaieo... 
Vent     ^  Arnntordam  lo  26  J «in  1905  Ot  JOOIB  •^»lltt  aOM  1»  DbMtkKl  .  • . 

du  lEiptsri  J.  Schult/ian. 

52.  Za  Mb  läü.  4^.  Monaisblatt  der  uumisiuatutcbeu  Gei»eUi»ebaft  iu  Wien« 
Kr.  S€0— 16S.   VI.  Bd.  (Mr.  t7.  tB/SO.  10).  1905. 

So  Mb  245.   Zeitschrift,  Namtomadsche,  heraiugegeben  von  der  Mamia* 

mattschfln   (ie.sellscliaft   Iii  Wlon   durch   deren  RedaatioiiB'^lllita.  Booha 

unddrubsigstor  Rand.    Juhrgaitg  1904.    Wien  1905. 

54.  Zu  Na  325.  H  e  v  u  e  arch^ologi^oe.  Qaatriime  Siri«.  —  Tome  V.  Jaayiw> 
VMar,  Haift-Anir,  Mal-Joia  1005.  Paria  1905. 

56.  Sa  Hb  ITO.   Ar«biT  für  öeterreiehiMb«  ChMehiaht«,   Baranagagabon  v«a 

dar  aur  Pflf*^*»  Tftterländi?rhf  r  <j«soh5clite  aufgestellten  C  )Tniniss"fiTi  der 
kaiaarlicheu  Akademie  der  U  ift:»eu9cbaften.  Band  9d.  Ente  U&lfte.  Wien 
1904. 

50.  8«  Nb  III.   Fontes  rerum  Aaatriattwuin.    Oesterrekbische  Gescbiohta- 

Quellen.    Erste  Abteilung.    Scriptores.    IX.  Band.    Krsto  Ilälffea.  SwoU» 

Abteilung.     Diiilomatari«  <t  Acta.     LVII.  Hund.  Wien 

57.  Zu  Mi  410.  /üypuaau  3aeiij|afii&  coaiTa  ÜMflepaTopcKaro  C-llerep- 
dyprottro  yiiMpcnen  aa  lOOSr.  Na.  59.  C.-n«rep6ypr%  1904. 

50.  2«  Mi  415.   Otist«  o  cocTMuis  B  AiATOttBocTR  Miinepatopcnro 

C-neTcpCyprcKaro  yaeaepctiTeTa  ta  1904  roAb  . .  .C-UerepOjfpn  1905. 
(Von  der  Universitits-mbliothek  in  St.  Potersburg.) 

&9.  Za  Mi  418.  .äBiuHä  CocTaBi  BMoepaTopcKAro  C-üerepO^prcEaro  >Ha- 
Bipomn.  Genadp^  1904h  «.  o.  «.  J. 

10.  Zu  Oa  4i.  HsBioTiji  HHoepaTopcKaro  Pyccaaro  Teorpait^neeiaro 
Otfaiocna  .  .  .  Ton  XL.   1904.   BflaycB«  IIL   C.-Il0iep(^pn  1904. 

91.  Zu  Oa  48.  8".  3 a  n H  c  K  H  HMnepaTopcKaro  Pyccsaro  reorpa(J)n'iecEaro 
U6iiiecTaa.  IXo  OTtieiUD  dTHorpa4»ia.  Ton«  XXlX.  C.  lleTepCyprs 
1904. 

«1.  Sn  Oa  151.  Joarnal,  Tba  GaognpblcaL  Vol.  XXIV,  No.  0.  1904. 
December.    Vol.  XXV,  No.  3.  4.  5.    1905.    March,  April.  London. 

08.  Za  Oa  256.    4<'.   Zoitscbrifi  dar  QaaaUachaft  für  Erdkunde  aa  Berlin. 

1905.    No.  2.  3.  4.  Berlin. 

64.  Zu  Ob  2760.  4^  Uagh-Eegister  geboaden  int  Casteel  Batavia  vant 
pMBarmda  daar  tar  plaatoa  iria  «vor  fabaal  Madariandta-India,  Abiiq 
1  r>.'iC— 1  ß57.   |Jt|(ac«Tan . . .  ondar  toaMi  vao  J.  da  MmUit»  'a-Gravan^ 

liage  19U4. 

65.  Zu  Ob  2ä45.  4^  Enoyclopedis  van  Nederlaadscb*Iudiö  .  .  .  aaBoea- 
faalald  door  P.  A.  von  der  Im  ob  Job.  F.  AtdHflBMMt.  Aft  89.  VGravan- 
bafa-Laidaa. 

90.  Za  Oc  175.  4^.  Journal,  Tho,  o(  Iba  Antfaropological  Institute  of  Great 
Britaln  and  Irelaml.    Vol.  XXXiV,  1904.    July  to  Decomber.  London. 

47.  ZsL  Oc  lOUO.  Mitteiittngen  der  Oftswllschaft  fiir  jüdiacha  Volkskunde  ... 
bmasgegebea  tob  M.  dfnimeakL  Vmt»  Baiba.  Bnlar  Jahrgang.  Haft  I. 
BarllB  1905. 

ML  Sb  Oc  1610.  2®.  Hisleiff  H.  U.,  and  E.  A.  Gail,  Cenm  of  bdia,  1901. 
VolosM  1.  Ethnographie  Appaadicaa.   Catoatte  1905. 


Digitized  by  Google 


XLIY    VwM.  dar  für  tUe  liü/itoiJtek  der  D.  M,  G.  emgeg.  JSeltr^im  u.t.  10. 

$9.  80  Oe  SS80.  4^  Powell^  J.  W.,  Twent^-fint  Annaal  Report  of  the  BareM 
of  American  Etbnology  to  tha  BMretiry  of  tbe  Smiüuonian  Institatlda 
1899^1900.  Washington  1 Ü 0 3 .  —  — ,  Twentj  woQod  Aaanl  Btpoit .  .  . 
1000 — 1901.    Part.  I.  II.    Washington  1904. 


70.  ZvL  P  150.    4".   Journal,  Tbe.  of  tbe  Cktllege  of  Sdenee, 

Ufllvenlty  of  Tökyö,  Japui.  Vol.  XX,  Aitfdo  ft.  4.  TBkjS^  Japan.  1904. 


IL  Ander«  Werkoi 

11999.  Franke^  Otto,  Hat  e«  ein  Land  Kluwoftn  g«geben?  (A.  aas:  SBA. 
1906.)    (Vom  Voriaftser.)  Ng  675  =  Y  2.  4«. 

11990.  Konrad  Ton  Manrer.    Gedicbtnisrede  von  Karl  t.  ilmtro.  HSndmi 

1903.  (Von  der  K.  B.  Akad.  d.  W.  zu  München.)  Nk  580. 

11931.  Dai  Froblem  der  neofriechiaehMi  Schriftsprache.  Festrede  .  .  .  tob 
K.  KrmibaAftr,  MfinOMn  1908.  (Von  4«r  K.  B.  Akad.  d.  W.  aa 
MOndMo.)  %  »6.  4*. 

11939.    Wiedemannf  K,  Beiträge  cor  Geschichte  der  NatarwitsonschaAen. 

(SA.  aus  dorn  $itxTiTif:sber.  d.  pllja*-Biadia.  Boaialit  in  Erlangon.  Heft  36.  ' 

1904.  Vom  Verfasser. !  P  524/15  ~  Y  4. 

11939.  Böhme,  Hax,  Die  grossen  Käi^esammlongen  des  16.  Jahrhundert*  and 
Ibra  Badantniig.  (Lalpalgar  IHm.)  Stoaflbatg  1M4.  Oa  18. 

11934.  S^rÖter,  Waltar,  Korea  und  dia  ilasranraadtau  Kllatan  diaiar  Ralb- 
haaL  (ObO   Lalprig  1904.  Oa  9699  »  T  4. 

11936.  Weller f  Hugo  Ewald,  Augast  Petermann  als  praküseh-organisatorladi 
tXtiger  Geograph  .  .  .  (Diss.)  Leipzig-Gohlis  1903.     Oa  485  =  Y  4. 

11936.  Schmaler,  Max,  Die  Entwicklnng  der  An'^tcht"!!  über  den  Gobirpsbati  ] 

Zentralasient  ron  der  Wiedergeburt  der  Erdkuudo  bis  zum  Beginne  * 

dar  wiiaansdiafUtelian  Biplonttioa  diaiea  GaUatai.  (JM^tifgu  IMat.)  I 

KSdgMa  1.  Thar.  1904.  Ob  9699      T  4.   8«.  ' 

11967.  Asmm,  TIi*!nricb,  Über  Fragmente  in  nifetlligyptischem  Dialukta. 
(Leipziger  Diss.)    Göttingen  1904.  Ca  604  =  Y  4.  8°. 

11938.  Sehnculer,  Georg,  Die  grossen  Reiche  der  Vergangenheit  und  der 
Gegenwart.  Eine  vergleichende  politi^-geographische  Stndie.  (Diss.) 
Lalprif  1904.  Oa  466  a  T  4.  8«. 

11969.  WeftdUÜBlf,  8arg«l  von,  Die  Entwiakolmf  des  tranakaakaaiselien  Ytt' 
kehrsnatBM.   (Olaa.)  Lalpaig  1904.  Ob  1976  «  X  4»  8*. 

11940.  Tj'.hiiiann,  Johannes,  Dio  Pfablbanton  der  Gegenwart,  ihre  Verbreitung 
ttud  genetische  Entwicklang  . . .  (Leipslger  Diss.  SA.  aus  Bd.  XXXIV 
dar  «Hltlell.  d.  AnUiiopol.  Oaa.  in  Wtai«.)  Wfan  1904. 

De  186.  4«  —  T  9.  4*. 
(No.  11933  -11940  Ton  Prof.  A.  Fischer.) 

11941.  Coyaje^,  .1.  C,  Tho  spint  of  the  Oath.is.    A  laataia.  =  The  Oatha 

Society  »  Publications.    Um.  1.    o.  O.  u.  J.  Ee  208. 

11942.  Modif  Jivanji  Jamshedji»  Tbe  ancient  Iränians  according  to  Ilerodotus 
and  Slraboi,  A  cooqiadaan  «Hli  tiia  Avaala  and  otiior  Panaa  booka. 
Bombay  1904.   (Aaak  alt  Goiaiia  TItal)  Hb  9967. 

11946.  Studios,  A Vesta,  PablavI,  and  anciont  Porsian.  in  lionour  of  the  late 
Shams-ul-Ulama  Dnstur  Pesbotaiyi  Bebraogi  Sai^ana.  First  series. 
Straßborg-Leip^g  1904.  AI  96. 
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11044.  JÄm'ispi,  Pahlavi.  P.Uend  and  Porsian  Tettis  \r!th  Gajar^t!  tran«- 
litWTAtion  of  Üi«  PMhUvi  JuiuiUpi,  EugU»b  ftnd  (jrujaräti  trauslaüonä  with 
notM  oT  tiM  PthLtyl  Jimtepi,  Ghijaria  tnafUtioa  of  the  PerslRii  JA- 
m&spt,  and  Euglisb  transIat!on  of  the  Päzend  JAmf\spi.  By  JivaT\ji 
J«uiho<Ui  Modi.    Bombay  1903.    (PahUvi  TruulaüoDs,  Part  IIL) 

Be  ltS4.  4«. 

(No.  11941—11944  von  den  Tnutees  of  fh«  ParMB  Pimoliajet 

Fiindn  and  PropnrtTC?,  Bomhar.) 

11945.  ArchaeoLogieal  Survey  of  India.  Annaal  Eeport  1902 — 03.  Caloutta 
1904.  HTiSS».  t*. 

11940.  Cfttftlogit«  d«  k  teetfoB  «UMptauM.  I.  L*£gjpte.  Deasttim  Mltfam. 
II.  L'Orieut.    Le  Calre  1899.  1901.  «=  Pobllflatloiu  d»  Ift  Blbttoth&qne 

Khedivial^..  Vol.  XU.  XUI.  Ab  US. 

11947.  Kergten,  Ludwig,  Die  Indianers t&mme  des  Qran  Cbaco  bis  zum  Aus- 
gange des  18.  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  aar  hlitoriteheu  Ethnographie 
SadMiarikH.   (Letpilgw  Diu.)   Leldea  1904.   (Von  Prof.  A.  Fischer.) 

Oc  23.'54.    2  *. 

11949.  Planertf  Vi.,  t)ber  die  Sprache  der  Hottontotten  und  Buschmänner. 
(SA.  aas  daa  lOtteiL  d.  Seminars  f.  Orient.  Sprachen  sa  Berlin,  Jalir- 
gang  Tin,  Barlia  1906.  Vba  Vtribm.)  Fd  750. 

11949.  The  JStaka  togetber  with  its  CommentaT>-,  being  Tales  of  tlio  Anterior 
Births  of  (löt.'ima  Hiiddlia.  Für  thi^  first  timo  editod  iti  ü\f  originnl 
Päii  by  V.  Fatislt^U  .  .  .  (^Daxu:]  Index  to  the  Jfttak»  and  its  Commen- 
taiy  . . «  bjr  DinM  Andtram,    London  19TT — 1997.    (Dareb  Kmaf.) 

Eb  4433. 

11960.  The  SubhSshtta-lUtna-Sandoh»  of  A  m  1 1  a  ati.  Editpd  hy  ßknradatta 
Sdttri  .  .  .  and  K&sin^th  Paydurang  Fanib.  Bombay  iyo3,  =  Käv- 
Tfttaill  89.  Eb  1909. 

11961.  K4vyamHl:t.  A  colloction  of  old  aiul  rare  Sanskrit  KATyas  .  .  . 
ParL  XIII.  EdUod  \ry  ^ivadatta  aad  KAsinAtii  PManmg  Parab. 
Bomb»y  1903.  Eb  2069. 

11960  md  11961  von  Dr.  B.  SehnüdL) 

11969.  Zambamr,  B.  voti,  CoatribnUom  b  b  MttmtwMlIqno  Oilwitalo  .  .  . 

Extrait  de  1a  Numlsnwtlioh«  ZoltMbxiftr  vol.  XXX VL  yionnc  1905. 
'  Vom  Verfasser.)  Mb  644. 

11953.  äuyematsn,  Chinese  Expansion  historically  reviewed.  London  1905. 
(Ton  Prof.  A.  Fbebw.)  Kg  969      T  4.  8«. 

11964.  Ernum,  Adolf,  0I0  SgyptMo  BoligioQ.  Borlin  1906.  (Vom  V«r> 
fluMf.)  Hb  90. 

11966.  Die  Civil-Qesetze  dor  Karäcr  von  Simiucd  ftl-Mftfrrebi  nach  ptner  'Rf»rlinor 
Handeehrift  herausgegeben.  (Strassborger  Di»,  von)  Saul  GüeUolin, 
Borlln  1904.   (Ton  Pkot  LoniMuin.)  De  10979  «■  T  4.  8«. 

11969.  KiMb  11  tnbfik  U  «nty»  bi  aoni  U  bUid  U  masriya  p»  Charaf  U  dfn 

Tahya  ilm  il  Makarr  ihn  il  Gi*&n.  Le  Caire  1898.  (Herausg.  von 
B.  Moritz.)  Auch  arab.  Titel.  »  PabUcation«  d»  U  Bibliotheque 
Kb4dlTiale  VoL  X.  De  6526. 

11967.  DMcrlptkm  dn  Falyonm  an  Vilm«  tIMo  do  lliiglr«  par  Abou  '0»m4n 
U  Kaboolsi  il  Safadi.  L«Cair(  ls09.  (Herausg.  von  B.  ü/ort^jr.)  Ancb 
ifob.  TItol.  ^  PnbUoolioM  do  lo  Bibliotfa^oo  Kb^dMolo  Vo!  Xt. 

De  2i»34. 

11968.  HtUKi,  CMmont,  Wohb  b«n 
an  Tteion.    (Bstnlt  dn 

) 


Ol  In  tondidon  judäo-ebrctietme 
AiUtlqno.)    Paris  1904.    (Vom  Ver- 
De  11699  »  T  4.  8». 
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11959.  Diwäu  do  At)(al.  BeprodactioD  phoUdiUiographique  da  manuscrit  de 
Bagdad  a!f«e  «t  vwtlaallt  ftft  A.  IWImuiL  Btjfouth  1909. 
Attch  anb.  TItol.  (Von  te  InpriiMifo  0»<li«liqM»  mgrronth.) 

De  3148.  4». 

11960.  Ein  anonymes  Wörterbach  zar  Hi»oa  und  Jad  faaiiaaaka.  (StraJiburger 
Di«,  von)  NkUuh  Max  Natham.   Berlin  1905.    (Von  Pro£.  Lmomuui.) 

Dh  lUO. 

11961.  Festschrift  dem  XIII.  Internationalen  Orieutalisten-Kongres«  Ham- 

lnir>4  1902  gewidmet  von  der  Deutsch-japanischen  Gesollschaft  (Wa- 
Duku-Kai;  in  Berlin.    (Berliuj  [lüua].    (Vüu  demselben.)      Ai  3'J  äu. 

11962.  Aagier  Ghiselin  von  Btuleckf  Vier  tQrkische  Sendschreiben.  1554. 
£ntw  Sendschreiben.  (Progr.  von)  Heinrich  ^wmWW «  Liid\rigs- 
hafen  a.  Rh.  (1903).    (Von  Prof.  G.  Jacob.)  Nh  632. 

11963.  SeyliOldf  Cristiano  Fed.  rico .  Otobesa-Abixa-OropMa  y  Ainxn-EI  Pnfg 
de  CebuUa-Ouusa  (i).  (EüluUius  de  eradiciön  urieutal.  lüilractu  del 
bomenaje  4  D.  Francisco  Codera  en  sn  Jabllaei6n  del  profMortido.) 
o.  O.  u,  J.  (1905?)    (Vom  VerfiuMT.)  Ob  SS56  =  T  2.  4\ 

11994.  Thalasso,  Adolphe,  Lo  Tli.Atro  tnre.  (Paris  1904)  =^  La  Revue 
Theitrale  Bimeusuelle,  S«  annee.  liioavelle  S^rie.  Ho.  16.  Aofit  1904. 
(Von  P^of.  G.  Jacob.)  N»  S76.  t*. 

11966.  Vög^9t$m,  H.,  Notwdir  oMh  noMi>eli«t>1mwaiwhwtt  ÜMlit.  (SA.  u» 
der  ,Monatssebxilt  1  Gaiehidil»  oad  WluMmyhaft  JadMitona*.) 

Stettin  iy04.  K  300. 

1196C.    Jiiorhet,  Eu(;^ne,  Etndes  de  Grummairo  Pehlvi«.    V^rh  o.  J.    Ec  Ö83. 

11967.  .'^chrodeTf  Otto,  Mnya-Lehre  und  Kautlaobmos.    Berlin  o.  J.     L  !S7. 

11968.  Bercheai,  Max  van,  L'Epigrapbie  Musalmane  en  Algdrie.  Etade  sur 
1«  Ccwpnt.  AJguf  1906.  Bxtralt  d«  U  Botvo  AMealm  No.  967.  (Vom 
VotAmmt.)  De  11669. 

11969*  Vortrfipe  türlvl-icher  Modilüli's  (nniniHclicr  Er/iüihin^skünstler).  Zum 
ersten  Maie  ins  Deutsche  übertragen  und  mit  Textprobe  und  iünlettttogeu 
bwMMgegeb«!  TOD  Qmiv  Jaeeo,  Berlin  1904.  Fa  6081, 

11970.  IWrOe,  Jmm»  WlUlain,  Tb«  HOm  oT  th«  PtakUi  Oialr  mtan  and 
meaniug.    London  . . .  1904.    (Tom  V«rl«g«r.}  lo  1861. 

11971.  ^^cheui  fcf,  Willielm,  Annon-Re.  En  studio  nver  forholdot  mellein  onlied 
og  maugfoldigbed  under  udviklingen  af  det  aegyptlske  gudsbegreb. 
Kristiania  1904.  Hb  67.  8*. 

11978.  Sörmuin,  8.,  An  Iad«s  to  fh«  ombm  in  «b«  Hababbanto  wMi  abort 

cxplanations  und  i\  Concordymoo  to  the  Bombay  and  Calcutta  editions 
aml  1'.  t   K.>y  s  tr!tnsl;»ti<)n.    I'ait,  I.    London  iy04.        Eb  3868.  8*. 

11976.  Ijir  de  wardö  jen  jerfaä  de  m&rt  Marjam.  Mola  de  Marie.  Par 
Paul  Bet^jcm,   Paria.  De  2878. 


S9l>r  erwünscht  ist  der  Bibsiotliek  ui&  vollständige  Zuweaduag  der  neu- 

erscheinenden 

onentaiistkctma  Dissertationen,  Programme  u,  w. 
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Bibliotheksoirdnuiig 

d«r 

Deutsohen  llorgeiiUuidiselieii  CtoselkeliafL 

(Entwurf,  Aiugearbeitet  von  dem  daaa  eingesetsten  AuBäciiuä.)*) 


A.  Bestimmungen  fQr  die  BibUothekebeamten. 

§  1.  Für  Stellung  und  Gehalt  des  üibiiothekai  s  ist  Abschn.  VIT 
d«r  Satzungen  der  J).  M.  G.  mit  Zusatz  vom  7.  X.  1904  maßgebend. 

Bestimmnngeii  über  die  Wahl  eines  dem  geschäftsfuhrenden 
Veittaiide  nicht  angehörigcn  Bibliothekars,  seine  Kündignngi  die 
etwa  ihm  vorzuschreibende  Arbeitszeit ,  seine  Verpfliohtnng  m  be* 
stimmten  öffentlichen  Bibliotheksstunden  n.  &.  bleiben  besonderer 
Bogelmig  dnreh  den  geschiftBf&hrenden  Vorstand  Torbefaelten. 

§  2.  Dem  BibBothelour  stoht»  besonders  war  üntetetlitning  bei 
detgenigen  Liteiaftiimi,  die  er  nicht  selbst  beheixscht,  ein  Hil&- 
arb^ter  (Bnchwirt)  snr  Seite.  Dieser  erhBlt  eine  jährliche  Bemn- 
neration  TOn  800  .^f,  welehe  die  KOnigL  fireiiß.  Staaisregiemng 
aUt  YgL  Zeitsehr.  Bd.  45  (1891)  S.  JXEL  Jedoch  kann  die 
Verieilcuig  der  für  beide  Beamte  ausgeworfenen  Betrftge  (600  J$ 
und  800  J$)  aneh  beeonders  geregelt  werden. 

%  8.  Die  seitwetllge  Einstellnng  anderer  gegen  Bemnneration 
arbeitender  Hilfthzftfte  dnroh  den  Bibliothekaf'  bleibt  der  Verein- 
barong  mit  dem  geoch&ftsföhrenden  Vorstande  vorbehalten. 

§  4.  Buchwart  und  sonstige  Hilfskräfte  arbeiten  nach  den 
Anweisungen  des  Bibliothekars,  sofern  iimen  nicht  vertragsmäßig 
ein  bestimmt  abgegrenzter  Kreis  von  Pflichten  ragewiesen  ist. 

§  5.  Die  Reinigung  der  Bibliothek,  Verpackung  von  Büoiiern, 
Abholen  und  Fortbringen  der  Postsendungen  usw.  besorgt  ein 

1)  «.  ZDMG.  ü7,  LVI}  Ö8,  LXIVC  UV. 
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XL>  iU         BibUothekB&rdnm^  der  D.  M.  G.  (Eniwurf). 

Dientr.  Über  saine  Person,  teme  Bamiuiamtkni  mid  sonstigen  Ein- 
kfinfle  ist  zwisdhen  dem  geeohlflBflttirenden  Vontude  imd  dem 

Bibliothekar  ein  Einvernehmen  zn  treffen. 

§  6.  Der  Bibliothekar  verwaltet  die  Bibliothek  auf  Grund 
der  vorliegenden  von  der  allgemeinen  Vei*samiulung  gebilligten 
Bibliotbeksordnung  sowie,  insofern  diese  nicht  aasreicht,  auf  Grund 
der  in  der  Bibliothek  bisher  üblichen  Praxis. 

§  7.  Zar  Beratung  von  Änderungen  der  Bibliotheksordnung- 
kann  durch  die  allgemeine  VersammlnnEr  fin  .Vusschnß  eingesetzt 
werden,  dem  tunlichst  in  Bibliotbeksangeiegenheiten  sachverständige 
Mitglieder  der  Gesellschaft  angehören  sollen.  Mitglied  des  Aus- 
schusses ist  ferner  stets  der  jedesmalige  Bibliothekar  und,  falls 
dieser  nicht  dem  gesch&ftsfuhrenden  Vorstand  angehört,  ein  Mit- 
glied des  letzteren.  Den  Vorsitz  im  Ausschuß  führt  das  Mi^lied 
des  geschäftsföhrenden  Vorstandes. 

§  8.  Sofern  dem  Bibliothekar  ittr  die  Ittofenden  Ausgaben 
nicht  Mittel  in  bestimmter  Höhe  gewSlirt  werden,  sind  die  Kosten 
ffir  Einbände,  Fonuulare,  Materialien  nsw«,.  die  ans  dem  regel* 
müßigen  Bibliotheksbetriebe  erwachsen,  In  der  jeweilig  sieh  er- 
gebenden Htthe  dnxob  die  Kissse  der  D.M.G.  za  begleieben.  . 

Flb  außeigewOhnliche  Ausgaben  bedarf  der  Bibliothekar  der 
Genehmignng  des  gesohlfisfllhrenden  besw.  des  Oesamtypretandes. 

8  9« .  Der  Bibliothekar  verfligt  selbstftndig,  im  Sinne  der  be- 
stehenden Vorsebiiften: 

1.  Über  die  in  der  fiibliofhek  sich  anfsammelnden  Dubletten* 
Sofern  es  nicht  wflnsefaenswert  ist,  diese,  sei  es  znYorlesmigs- 
zwecken,  sei  es  som  Qebrancb  im  Lesezimmer,,  zu  bebatten, 
smd  dieselben  anszatanschen  oder  za  Terkaolen.^) 

2.  Über  die  ihm  durch  die  allgemeine  Versammlung  oder  den 
Vorstand  der  D.  M.  G.  gewährten  Mittel  sowie  den  Erlös  aus 
den  Dubletten.  iJer  Erlös  aus  den  Dubletten  ist  zur  ijr- 
ganzung  von  Lücken  der  Bibliothek  zu  verwenden. 

8.  Über  die  durch  den  Betrieb  des  Arbeitszimmers  (Lesezimmers) 
,  nnd  über  sonst  aus  dem  Betrieb  der  Biblioihck  ciukommond« 
Gelder  (s.  z.  B.  §  37),  die  wieder  für  die  Bibliothek  zu  ver- 
wenden sind. 


1)  Die  Dubletten  der  Bibliothek  So  ein  sind  beetimmungsgemtiii  aa  die 
UnlranitlliblbliQilMik  in  Bm«1  sa  wnden.  Au  dm  Legat  Thorbeek«*» 
•tMunrnd«  Werke  dBvftn,  aneh  «le  OaUetlio,  al«  veilnAnt  treidiii. 
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MVnläiinnrtlmmg  der  X>iM,.Q.  (Bfulamf^ 


XLCL 


§  10.  jD«r  fiihiiothekac  darf  kleinere  Sofaenkonig«!!  Ton  B&cbeni 
selbBtladig  «otgigauilaMii.  Mmikmngn  «inor  grOfiertn  Zilil  Ton 
Bflefaini  beMrfea  der  OeBehmignng  des  geMhftfkgfthrendeiL  Vor* 
Standes. 

■ 

I  11.  Li  die  BiUiotliek  Bdleo  keine  Bfieher  an^genommen 
wvrdoi,  die  den  Zmken  der  BibUelibek  fremd  sind.  Sdehe  Bficlier, 
wenn  eie  eintebi  sie  (iesolMok  angeboten  weiden,  sind  abiolehnen; 
finden  lie  in-  einer  größeren  der  BibHoUiek  sogefidlen^n  Meeie» 
so  iind      ebenso  wie  die  Dubletten  ni  bebandebi. 

§  12.  Über  l'  nnahiaen  und  Ausgabeu,  Bächerbestellungen 
bei  Buchbftndlem,  Abseudung  von  Briefen,  Bücherausgabe  usw.  hat 
cler  Bibliotlu  kill  Buch  zu  fülitMi.  Die  Geschäftsbücher  sind  dem 
geschättslührenden  Vorstand  aut  Verlangen  vorzulegen. 

§  19.  Der  Bibliothekar  hat  jihrlioh  der  allgemeinen  Ver» 
Sammlung  einen  Bericht  vorzulegen. 

§  14.  Akten,  die  eioh  anf  die  Bibliothek  beiidiett,  sind  TOm 
Bibliothekar  besonders  in  sammeln'  nnd  naeh  dem  Inhalt  sa  ordnen. 

Ebenftlls  in  sieh  geordnet  sind  die  Akten  m  sammehi,  die 
neb  anf  den  Tmeckrerkekr  der  BiblioAek  bedeben. 

'Nichtigere  ürknnden,  s.B.  Fenervermcfaemngt-Poliien,  sollen 
nnter'  die  yom  Schriftftihrer'  der  D.  M.  0.  an&nbewahrenden  all- 
gemeinen GeeeUschaftaakten  aufgenommen  werden. 

§  15.  Über  die  der  Bibliothek  gehijrenden  Gegenstände  ist 
ein  Inventar  zu  führen,  in  das  zugleich  alle  nötigen  Angaben 
über  die  der  Bihliuthek  nicht  gehörenden  Gegenst&nde  der  inneren 
Einrichtung  aufzimehmen  sind. 

§  16.  Über  alle  die  Bibliothek  angehenden  FeatBetzongen 
und  Verträge  ist  in  der  Zeitschrift  zu  berichten,  besw.  Bmd  sie 
dort  dem  Wortlaut  naoh  abzndmoken. 

f  17.  Die  snr  Zeit  (Oktober  1905)  außer  dieser  BibUotheka- 
ordnnng  für  .die  Bibliothek  giltigen,  in  der  Zeiteohrift  abgedmckten 
Festsetnmgen  nnd  Yertnge  finden  sieh: 

Bd.  45  (1891)  S.  XXI  (Verü  ag  mit  der  preoii.  Begiarung)  and  S.  491 
(ThorbedEeV  Nachlaß); 

Bd.  52  (1898)  S.  XXIII  (Dispositionsfonds)  und 
Bd.  57  (1903)  Ö.  LXni  (Vertrag  betr.  die  Bibliotheksraume). 
§  18.    Der  Biblioth^^knr  ist  im  besonderen  Yfirptiichtet: 
1«  xor  Fühnmg  der.ZogaugsiifiteQi 
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%  snr  Fortfuhmiig  dM  alpbabetischett  Zettelkatalog«  f 
8.  zur  FortfUfaniiig  dm  systematischen  Zettelkataloges; 
4.  tor  ordmuignidlfiiigeB  Fflfaniiig  dm  Bochbuidfltyaehftft»» 

9  19.  Bemerbrngeii  sa  §  18,  1. 

In  aob  abgeBobloaBoi«  Werke  iowie  Anftnge  von  PablUulioiieiit 
die  in  Tenchiedenen  TeUeo  enebeinen,  werden  nach  fortlmÜBndBO 
Kammern  in  der  Zeitsehrift  Twxeiehnet.  Bb  empfi^t  sich,  Ab* 
drltoke  dieser  Listen  m  sammeln  imd  m  ▼eremigen»   Bi  galten 

als  Zugangskaialog  tarn  Hradgebrauch  auf  der  Bibliottiek. 

Die  Zugangsnummer  ist  mit  dem  Datum  des  Eingangs  sowohl 
auf  den  Publikationen  als  auch  auf  den  Katalogzetteln  zu  vermerken. 

FojiÄetziingen  zu  Publikationen,  von  denen  schon  Teile  vor- 
handen sind,  sind  außer  in  der  Zeitschrift  in  besonderen  Listen  zu 
vermerken.  Zweckmlißig  sind  nur  alphabetisch  geordnete  Zettel 
bezw.  Kartons,  wie  sie  auf  den  preußischen  üniversitäts  -  Biblio- 
theken üblich  sind.  Zur  Zeit  werden  Fortsetzungen  zu  Zeit- 
schritten  in  einem  Bande,  Fortsetzaiigen  zu  anderen  Werken  auf 
Zetteln  vermerkt 

Bei  diesen  Fortsetzungen  ist  überall  da,  wo  es  sich  nicht  um 
eine  in  regelmäßigen  Zeitxftomen  erscheinende  Publikation  handelt, 
das  Datum  des  Eingangs  sowohl  auf  der  Publikation  als  auch  in  den 
Listen  zn  T«nseiclmen. 

In  allen  Zugangslisten  ist  notwendig  anzugeben ,  woher  nnd 
anf  weldie  Weise  (ob  durch  Kauf,  Glesebenk,  Tausch  oder  sonst) 
eine  PnUikation  in  die  Bibliothek  gelangt  ist,  hei  Anklnfon  auch 
der  Preis.  Nnr  wenn  die  Publikation  in  der  unter  g  27  genannten 
Liste  der  durch  TansohTerkehr  regehniBig  emgehenden  Pahlika- 
tionen  mit  aofgeltlhrt  ist,  kann  in  den  Zngangslisten  der  Naohwds 
der  Herkunft  fortgelassen  werden. 

§  20.   Bemerkungen  ro  §  18,  2: 

Die  alphahetisohe  Anordnung  ist  nach  einheitUchen  Grund- 
sfttzen  durehznfllhren.   Fflr  rie  gilt,  sowait  nicht  (filr  Oiieatslia) 

die  Bibliothek  eine  eigene  feste  Praiis  herausgebildet  hat,  die 

Praxis  der  Universitüts-Bibliothek  zu  Halle  a.  S. 

Es  ist  besonders  darauf  zu  achten ,  dal^  die  nötigen  Ver- 
weisungen gemacht  werden.  Es  ist  insbe<^ondere  stets  zu  verweisen 
von  dem  Herans;jeber  bezw.  Bearbeiter  eines  orientalischen  Werkes 
auf  dieses  selbst.  Ferner  ist  im  allgemeinen,  wenn  ein  Werk  unter 
einem  sachlichen  Ordnungswort  steht,  von  dem  event^  Heraoegeber 
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bezw.  Bearbeiter  aaf  jenes  Ordnungswort  zu  verweben;  notweadig 
muß  dies  bei  ungarischen  und  russischen  Werken  geschehen. 

Bei  Serienpublikationen,  dM  aus  einzelnen  selbständigen  Teilen 
bestehen,  mü«:~pn,  nh.rc?''hen  von  der  Katalogisierung  der  einidim 
Teile,  Zettel  vorhanden  sein,  die  eine  Übersicht  s&mÜicher  yor- 
Teile  eatiuihen.  Diese  Übersicht  muß  mindestens  enthalten* 
di«  gonam  Anftihlimg  der  Teilt,  mit  Angebe  4ee  fiiioheuumg^lahns; 
4ie  Ordmmgurorte,  naier  denen  die  betr.  Tale  beeondeiB  knialogi* 
eieri  lind;  die  ffignetar,  Bodun  dieee  Teöle  niebt  bewemmeit  getaen, 
sondern  enf  Tenebiedene  AbtoihmgeD  wteilt  sind« 

§  21.  Bemerfcong  m  §  18,  8: 

ÜB  gilt  die  allgemeine  Fnzis  des  gedrackten  Kataloges,  die 
in  ZweifelftOea  oder  wo  ein  Sebivanban  eicb  leigt,  dem  8imie  dea 
Gsnzra  gem&ß  und  miter  eyent.  Znrfiokgeben  auf  die  Yorlage 

(Schema  des  Bealkataloges  der  Eönigl.  Universttlte- Bibliothek  an 

Halle  a.  S.,  8.  Beiheft  /.um  Zeutralblatt  f.  Bibliothekswesen,  Leipzig 
1888)  auszugestalten  ist. 

§  22.    Bemerkungen  zu  i;  18,  4: 

Dem  Buchbindergeschftft  ist  mciglichstc  Sorgfalt  zu  widmen. 
Die  Einbände  sollen  zweckentsprechend  sein.  Unnötige  Kosten  sind 
zu  vermeiden,  aber  wichtige  Werke  sind  dauerhaft  und  gut  zu 
binden.  Sofern  Broeobftren  in  K&sten  vereinigt  werden,  <;oll  dies 
jedenfalls  nur  bei  ganz  kleinen  Schriften  geschehen.  Sie  dürfen 
nie  Uber  100  Seiten  betragen.  Auch  kleinere  Schriften,  die  wicb* 
tiger  sind  und  Toraossichtlieb  öfter  gebmxebi  werden,  sind  zu 
binden.  Soldie,  die  in  Eliten  yereinigt  werden,  mfiaien  jedenfalls 
so  gebaftet  aein,  daB  jeder  Teil  der  Publikation  ftst  mit  dem 
Gemen  Teibnnden  iat  und  ein  Verlust  bei  event.  Benutsnng  keines- 
ftUs  sn  beAiebten  ist 

Der  Auldniefc  ist  dem  Bndibinder  genau  vorsuBc^ireiben. 
muß  sweekentB^reebend  und  dniebaus  genau  sein.  Bs  ist  s.  B. 
unsweeiknilfiig,  wenn  auf  Binden  you  W^Orterbflobem  biuteu  nur 
^  Bandabl  su%edxue1ct  und  niebt  aueb  angegeben  wird,  welcbe 
TeQe  des  Al|»babetB  die  eimtelnen  Binde  umftssen.  Bei  Werken, 
die  ans  Teilen  besteben,  ist  die  Teilbezeiebnung  yoUstlbidig  und 
durchaus  genau  anzugeben.  Neben  der  Teilbezeichnung  ist  auch 
der  Jahrgang  bezw.  das  Erscheinungsjahr  aufzudrucken ,  damit  der 
Band,  je  nachdem  er  zitiert  wird,  leicht  und  sicher  geluuden 
werden  kimn. 
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üroschlSee  sind  beizuhphalten,  nach  <ipr  Praxis  IdOS — ^1904. 

Über  Titel  und  Register  vgl.  §  23  am  Ende. 

§  2;i  Es  ist  eine  Hauptaufgabe  des  Bibliothekars  dafür  zu 
sorgen,  dali  die  Publikatioiien,  die  iD  die  Bibliothek  gelangen,  voll- 
stftDdig  seien  oder,  wenn  ^ne  Lücke  oder  ein  Belekt  faKtgeetelli 
wird,  nach  Möglichkeit  vervollständigt  werden. 

Bei  solchen  Wericeii,  die  in  Teilen  erscheinen  (Zeitschriften, 
flerienpablikationeii,  andere  Werke),  sind  die  Grundlage  der  Nach* 
pr&ftmgy  ob  sie  toltetftDdig  in  die  Bibliothek  gelangen,  die  oben 
in  1 19  genannten  Zettel  (Kartons)  besw.  des  ZeUnl^iftan-ioaniaL 

Fflr  jede  in  die  Bibliothek  gol*&gand0'  pario- 
diselie  Pablikation,  Seri'enpnbUkatioit  und  dgL,  ao* 
wie  für  jede«  aaa  Tertoliiedenati  Xaiian  (haftiak,o^de 
oder  aaf  ▼eraehiadene  Taila  beraehjiata  Buch,  Ton 
dem  ein  Teil  auf  irgend  ein-aWaiae  in  dia  Biblioibak 
gelangt,  iat  ein  derartiger  Zettel  (EartoA)')aniiilagan 
beiw.  die  Pablikation  ist  In  dem  2eiia4$hriftan>Joiir' 
nal  an  Yerzeichnen. 

Ergeben  aieli  bei  der  Anli^  oder  der;  Fortflknmg  dieser 
listen  (vgl  dasm  |  19)  Löcken,  so  ist,  sofent  nicht  von  vornherein 
Zweifel  ausgeschlossen  sind  oder  nach  Art  der  Publikation  ein 
weiteres  Abwarten  angezeigt  ist,  sogleich  festzustellen,  ob  die  betr. 
Teile  erschienen  sind.^)  Fehlendes  ist,  wenn  die  Bibliothek  ein 
Becht  auf  die  EiiiUöfei-ung  hat ,  sogleich  zu  reklamieren  und  die 
Reklamation  ist  gegebenen  Falles  m  wiederholen.  GeUmgt  die 
Publikation  aul"  andere  Weise  in  Jie  Bibliothek,  so  ist  an  die  Stelle, 
von  der  daä  bisher  Erhaltene  in  die  Bibliothek  oder  au  die  Ge- 
sellschaft gelangt  ist,  die  Bitte  um  Vervollständigung  zu  riebtcn. 

Können  einerseits  Lücken  entdeckt  werden  beim  Kuuragen 
neuer  Eingtinge ,  so  kommt  es  andrei^seits  vor ,  dali  zwar  nicht 
Lücken  entstehen,  aber  eine  weitere  Zusendung  überhaupt  unter- 
bleibt. IHe  auf  diese  Weise  entstehenden  Defekte  können  auf 
dchere  Weise  nur  festgestellt  werden,  wenn  die  Zettel  (besw.  das 
Zeitschriften-Journal)  eigens  daraofhin  durot^esehau  wardan»  XHes 
aoU  jfthrlieb  mindestens  einmal  geschehen. 

Ist  es  nicht  möglieh,  l  lendes  zu  erhalten |  so  ist  bei 
wichtigen  Werken  nach  Möglichkeit  YervoUstftndigiuig  dmoh  den 

1)  Darcb  Befirageu  der  ümschlilge,  der  bibUograpbiscbea  HiUsnüttel  od«r 
dureb  »diriftUoh»  Anfrige  dinkt  od«  bdn  Baehhiodhr. 
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Bachhandel  im  Auge  za  fassen.  Auch  die  AuiJuiirnng  iu  Listen 
wie  t.  ]  >.  ler  Zeitsohr.  Bd.  57  (1908)  Ult  ftbgedrackten  ist  so 
empfehlen. 

Die  Tatsache ,  dali  reklamiert  oder  Vervollständigung  erbeten 
oder  das  Fehlende  bestellt  oder  in  den  erwähnten  Iiiaten  aufgeführt 
ist,  ist  in  den  Zngwkgstiflen  an  der  gehörigen  Stelle  anter  Bai- 
fßgong  des  Datams  za  Tennerken.  £benda  ist  Hüsr  £r£olg  dar 
Maßnahrae,  gleichfalls  mit  Datum,  einzatra^rpii. 

Waeexillicb  for.  Yc^tändigk^t  «iaee  Werk«a  aipd  Titel  und 
Rogisiar.  Es  ist  stets  aaehziiprfi&B,  ob  diese  geliefert  sind, 
a&dflKiifalli  .akd-  ab  sogleieh  la  laUamiar»«  Das  Vorbaadeiiaein 
Ton  Titel  und  Bsgister  ist  siraekiiilfiig  in  den  FortsetBungs-Littwi 
wa  wrawksn.  Snfc  wann  und  B^gittar  TOfbandan  sind,  oder 
aina  JfiMaOnng  banr.  aiia  anders  Stabaxbait  Todiegti  daß  sie  niahi 
adillilieli  sind,  ist  dar  Mr.  JBand  snm  Boalibindar  m  gaben.  Im 
awelten  BUle  ist  in  den  Bisnd  ein  antspiaebander  Vannark 
bineinidsabniben. 

■ 

B.  ScbriftonatittAiMcb. 

§  24.  Über  einläutende  Anträge  auf  Schriftenaustansch  beschließt 
der  gescbflftsiiihrende  Vorstand  auf  (^nmd  eines  vom  Bibliothekar 
abssugebenden  Gutachtens.  Der  Schnfttührer  der  D.  M.  G.  führt 
die  Korrespondenz,  die  zur  Einleitung  des  Austausches  nötig  ist 

Glaubt  der  Bibliothekar,  daß  im  Interesse  der  Vervollständignng 
der  Bibliothek  ein  Schriftenaustausch,  der  noch  niobt  besteht  und 
auf  den  ein  Antrag  nicht  yorliegt,  erwtUucbt  wftre,  so  bat  er  bei 
dem  gesobftftsfahrenden  Vorstand  anzufragen,  ob  dieser  gegen  den 
Anstansoh  an  sich  etwas  einsawenden  hat  Ist  dies  niobt  der  PaU, 
so  darf  der  Bibliotbekar  als  sololiar  bei  dem  betr.  Institat  nsw. 
anfragen,  ob  ea  in  ein  AnstansobTarbllliiis  mit  dar  Qegollachnft  za 
trstan  geneigt  sein'wtirda.  tHe  event.  gflnstige  Antwort  bat  der 
PSKiMyUiiA^y  dani  SebxifUttbfsr  sa  flbargabaa,  dar  dann  dan.8cibiiftan* 
anslMaeh  esnaolaitan  bat. 

§85w  nnnrliltlinii  das  ¥<infesndes.  walsba  den  Söfarifikenaas- 
tansok  betroffMi,  sind  jedannft  dam  BiUiotbahar  mitniteilan.  Bbenso 
sind  AnffcOnÜgungen  des  Anatansebes  seitens  dar  Institute  usw., 
mit  denen  die  D.  IL  0.  bis  dabin  in  Sdudiftanaastanioh  stsnd,  jeder* 
ami  dem  fiibifiotbelwr  mitznteileiL 

Alle  den  Aastausch  betreffenden  Schriftstücke  hat  der  Biblio- 
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Unr  MUaUuktonkimg  der  D,M,  G,  (Enhmtf), 

thekar  als  besondere  Akten  aiifVnliPwabren  (vgl.  §  14).  Neue  Schrift- 
stncke  werden  dem  Bibliojthekar  vom  bchiittiührer  übergeben,  sobald 
dieser  derselben  zur  Führung  der  Korrespondenz  nicht  mehr  bedarf. 

§  26.  Andrerseits  hat  der  Bibliothekar  dem  Schnitführer  stets 
Hitteilung  m  machen,  wtui  «ine  Publikation,  die  die  Bibliothek 
im  AnstanBoh  erh&lt,  zu  6nolifliii«a  anf  hOrt  <Ml«r  tarote  wiedarholter 
Reklamation  nicht  eingesandt  wird. 

§  27.  In  d«r  -Zeiteehrift  ist  alljährlich  eine  Lnte  wa  Tflr- 
Mrentlidie&,  aat  wiloher  imiweideDtig  herrocgebt,  auf  dm  Ein- 
gang  weloher  PaUikstioiien  4m  OeieUflofanft  gemifi  den  ge- 
troffenen Verombarongen  em  Beeht  bat  (jffi.  ZaMue,  Bd.  56  [1904] 

In  dn  Handeiemplar  dieser  Idste^  daa  ihm  von  der  Dineksm 
dmlisehoBBen  sn  lieKun  lat»  hat  der  ^lioHiekar  alle  ihm  bekannt 
werdenden  Tertndenmgen  emsntngen.  Dies  Hamdeiem|»lar  dee  Bi- 
bUotbekan  bat  der  SebriMbrer  beim  Fertigstellen  des  ICannskrq^ 
einer  nen  m  drackenden  Idste  einznseben,  dem  BiUiothehar  aber 
aogleieh  wieder  xozastellen« 

Die  Korrektur  der  nenen  Liste  lesen  sowohl  der  BiMiotbekar 
als  der  Schriftführer. 

C  Dem  BiMiotliekar  zu  liefernde  SonderabdrOcke. 

§  28.  Dem  BibUofhekar  sind  Sonderabdrttoke  der  in  der 
Zeitsefaxift  TerOffeniliehten  Bibliotheks-Idsten  (gg  19,  28,  27)  in  der 
Ton  ihm  gewflnecbten  Zahl  ra  Bibliotbekssweeken  an  gewahren. 
Ebenso  erhfllt  er  regelmäßig  AbseQge  der  die  Gesellsebaft  betreffen- 
den Kaebriehten  nnd  insbesondere  zwei  dnrchsehossene  Exemplare 
des  Hitgliederverzeicbnisses. 

D.  Allgemeine  Bemitzungeontnimfl. 

I  29.  Die  Stunden,  w«hrend  weleher  die  Bibtiotliek  für  daa 
l^tleiben  von  Bflehem  nnd  die  Bennttnng  des  TissasaalHS  geSlfiMt 
wird,  werden  dnreh  Anschlag  am  sehwanen  Brett  bekannt  gemaeht 
Sie  ist  wehrend  des  Semeste»  wOchenfUeh  mindestm  swdaal  ja 
IVt  Stunde  sn  Offhen.  Zar  Zeit  ist  sie  Montags,  IGttwoeha  und 
IViitags  ll-*-12Vi  Dhr  geOffiiet 

§  80.  Ist  der  Bibliothekar  Dozent  an  der  UniTersitit  HiaUe 
nnd  verwaltet  sein  Amt  ala  Kebenamt»  ao  ist  er  nicht  verpflichtet, 
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während  der  üniTersitäts-Ferien  in  Halle  anwesend  su  sein,  b 
luit  aber,  soweit  nicht  an  8teU?ertmtor  ofiiziall  bom  Fmlctiongn 
fibemimmt,  dafür  Sorge  za  tragen, 

1.  daA  die  &r  dia  BiUiotiwk  «ingehenden  Bne£i  ihm  aaah* 
gmndt  bezw.  yon  einem  Yeitrotar  in  £mp£uig  genomiMB  imd 
geaffiwt,  dar  BiiiAraelisel  trladigt  nsd  di»  nOtigon  IJater* 
aehrifl«  TOD  üun  gdmstet  werdin,  damit  «ogwebriabane  md 
Wotttflndungflii  abgeholt  wardan  hfanaBi  Sofrni  Sigaiitmi 
d«r  BiUitftliele  an  ihn  galangt,  hat  ar  es  an  dan  Diener 
nm  Zweeh  alsbaldiger  Niedadegimg  in  den  Bixunen  der 
Bibliothek  an  senden; 

2.  daft  die  ringelaiifeneii  BeeteDongen  erledigt  werden. 

§  81.  Zorn  Zweek  der  Reimguiig  und  der  ReTisiim  kamt  die 
Bibliothek  in  jedem  Jahr  entweder  einmal  etwa  8  Tage  lang  hinter- 
einander oder  zweimal  je  3 — 4  Tage  lang  geschlossen  werden. 

|5  o2.  Das  Hecht  der  Benntrung  der  Bibliothek  bLeht  allen 
^litgliedprn  lei  Geselischaft  unter  den  Bedingungen  dieser  Biblio- 
thekborunuiiL'  zu. 

Die  Bibliothek  ist  überdies  laut  Vertrag  mit  der  preußischen 
Kegiemng  (Zeitschr.  Bd.  45  [lÖUlJ  S.  XXII)  nach  Maßgabe  der 
Ausleihbestimmungen  der  Universitäts-Bibliothek  Hallo,  doch  inner- 
halb der  fliganen  Büiliothekartonden,  dem  flffenüioben  Qebraneh 
firaingebeiL 

besonderen  Fällen  ist  der  Bibliothekar  befugt^  auch  darüber 
hinaas  Nichtmitgliedem  die  Benutzung  der  Bibliothek  so  geitatten, 
SQ&m  nicht  Interessen  von  Ifitgliedem  entgegenstehen. 

Alle  BenniMr  haben»  soireit  nieht  naten  Anenahmen  ÜBsige- 
aetet  smd,  ^laiebe  Beehte  und  Plliehtan. 

§  88.  Die  BihEothA  teilangt  Ton  Hiohtmiiglledani-  Bttig- 
sohaft  im  allgemeinen  in  dersdben  Weise,  wie  dies  hei  den  prenfiw 
UniT«rittti-^Iiotiieken  der  Fell  ist 

g  84.  IMe  Bürgschaft  ist  sdhxiffUoh  ansnistellen.  Avf  1^ 
fndani  der  BlbüotbelamfwaltQng  mnft  die  Untenwfarift  des  Bürgen 
gerichtlidi  oder  notariell  oder  dnroh  eben  snr  Ffihnmg  eines 
Amtssiegels  berechtigten  Beamten  ordnungsmäßig  beglaubigt  werden. 

§  35.  Die  Benutzer  und  deren  Bürgen  verpHichten  sich  für 
Schäden  und  für  Verlust  zu  haften.  Bei  einer  VerleLzuiig ,  Be- 
scbmutzung  oder  Befleckung  eines  Buches,  bei  Unterstreichen  Ton 
Btellen  d^  Textes  und  Einschreiben  von  Baodbemerkungen  wird 
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der  Entscbndis?uTiaswprt  von  der  Bibliotheksvenvaltung  festgestellt: 
Dieser  ist  biiineu  8  Tagen  nach  erhaltener  Auffordertmg  an  die 
Bibliotlioksverwaltung  zu  HAnden  des  BibliotlieJMrs  zu  zahlen.  Wird 
ein  Buch  unbrauchbar  gemacht  oder  verloren,  to  hftt  der  Entleiher 
binnen  4  Woohan  nach  erhaHeaer  AuHbrdemng  den  von  der  Bi- 
bUothektvenvaltTTTic'  bestimmten  Preis  sa  aUtn.  In  Zweifelsföllen 
knnn  der  Entleiher  das  Urteil  4iM  giwdHitriBhwpdea  Vontendes 
anroftny  das  dann  mafigebend  irt. 

§  36.  Bei  BesteUttngen  find  im  IntevMM'te  BesteOan  die 
Titel  mOgMehflt  genaa,  aamcnilioh  nnter  Angabe  ton  BndMfDnqgt- 
Ort  and  -Jahr  aasngeben. 

Steht  dem  Beetdkr  der  gednielcte  Satailog  Mr  TeffÜgun^,  so 
ist  nraebnAfiig  die  Signatar  himmofligeB.  8i  ist  dabei,  bee^ders 
dannif  n  aditen,  daft  das  Foimat  aidiit  fortgelassen  werde. 

§  37.  Über  jede«  entliehene  Werk  ist  eine  besondere  Quittung 
aiis'/iistellen.  Alb  güiliiitj  Empfangsscheino  können  um  die  von  der 
Bibliothek  ausgegebenen  Vordnicke  anerkannt  werden,  sofern  sie 
ordnungsmäßig  ausgetüiit  und  untei*schrieben  sind.  Diese  Vordrucke 
werden  zu  sofortigem  Gebraucb  auf  der  Bibliothek  umson&t,  im 
übrigen  20  Btiick  zu  10  Tf.  abgegeben. 

§  88,  Bei  Kückgabe  der  Bücher  werden  die  Quittungen  ent- 
weder von  der  Ril)liotbeksTerwaltung  veniichtet  oder,  auf  Wunsch 
de.s  ]3enutzei"s ,  diesem  zurückgegeben.  Etwaiges  Porto  für  Kück- 
senduDg  hat  der  Benutsiier  sogleich  dem  Wunsche  nach  ßüoksenduag 
beumfilgen. 

§  39.  Werke',  die  in  der  Bibliothek  oft  gebraoeht  weopden, 
namentlich  bibliographisi^ie  HüÜBmittel,  Wörterbücher  usw.,  sowie 
nngebnndene  Werke  kOnnen  nur  im  Lesesaal  der  Bibüothek  beniitst 
werden.  AnSnahmsa  darf  der  jBibltothekar  in  besteideraa  FftUen 
gestatten,  aber  stets  nnr  auf  kfiraeste  Zeit. 

Mfinsen,  Inschriften  tmd  älnUicbe' SWcks  dar  SaaBBlnagen 
sind  Bur  inneiiiattr  dar  BiUk4hek  bsMabar.  Anmifcmeo  sind  nur 
in  beaonderen  FlUen  nnd  nur  nach  QanehmSgmig  dnrob  den  ge^ 
schlftsfiOhrenden  Yoretand  zolisag. 

§  4a  Die  Yerleilitnv  dar  Bftofaar  atfblgt  im  allgemeinen  anf 
zwei  Monate,  diejenige  Ton  Zettsohriften  nnd  SaaunelbBndea  anf 
vier  Woohan.  In  AnsnaiuneftUen  z.  BL  ffir  Yorhmgsnreidos  ar* 
folgt  Yerieilmng  anf  Ungere  Zeit  *  Für  die  BalileilnBig  tan  Hand* 
Schriften  srardsn  iwiscfasn  dem  Bibliothekar  und  dem  Baautzer 
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btwnderd  VerexDbtzuigan  gotroff««,  wobei  auf  dii  2(ir«eln  dM  JBe- 
mttaen  BSdoMbl  zu  ubmiii.  iit.  ■  • 

I  41.  Ist  «n  Bush  mswüelMii  aieht  andenreli^  "Mflatig^  so 
kuui  «nf  .Aatrag  dit  BeMitet'^  Fiist^  veriiagtit  w«rdni.  Hiebt 
«dölgt»  ^iirorl  gUt  da  Zange.  WM  siebta  eadnei  bettumiit» 
80  gilt  für  dk  neue  Frist  dimlbe  ZeitdMur  wie  für  die  errte» 
doflh  witsr  der  Bedkgimg,  cbß,  dae'BMh  oder  fie  Biolisir,  itti  die 
«•  idek  hndeltf  wtna.sie  m  ixgend  siaeiii  Zilt|^iinkt  der  aesHii 
Adst  TO«  «Bdersr  Beite  rälangt  werdsa  .(&.  1 45),  nieb  w^^'^flyy 
olme  Verzug  zurückgegeben  werden. 

§  42.  Wer  entliehene  Bücher  ttbpr  die  vereinbarte  Frist  hin- 
aus behält,  wird  gemahnt  und  hat  die  dadurch  erwachsenden  Kosten 
zu  tragen. 

§  48.  Bruckwerke  sollen  im  allgemeineu  nicht  länger  als 
sechs  Monate  anßerbalb  der  BibliuLiiek  rerbleiben.  Wird  es  ge- 
stattet sie  länger  zu  behalten ,  so  ist  jedenfalls  der  Eutleihungs- 
schein  tod  dem  lüntleiher  auf  Grund  dies  ihm  vorliegenden  Werkes 
/u  erneuern.  .  Auf  dem  erneuerten  Schein  luid  .im  Ausleihebucb 
hat  der  Bibliothekar  die  Tatsaisiie  der-  Ermimnsag,  UBd  dt»  Datum 
dee  erstsn  Scheins  zu  vermerken. 

Länger  als  ein.  Jabr  dftilen  Druckwerke  nicht  außeiiialb  der 
Bibliothek  bleiben;  sie  müssen  zu  Zwecken  der  Bevisiott  imter 
allen  UiQBtloden  von  Bibliotbekar  eingefordert  nnd  an  diesen  ein* 
gesandt  werden, 

9  44.  Der  BibUotbekar  hat  das  Becbi^  taYerwaltoQgsnreoken 
amh  TOT  Ablauf  der  Batleibniigsfiist  .die  BOokgabe  «jnielner  oder 
die  |^eiehiei%e  BflöUiefenutg  aller  entUelienen  Bflober  oder  Hand- 
sebriflen  in  wlaagen.  Er  wird  sie  dem  Benntser  abar  anf  Wnnseh 
ao  bald  ab  mOglieli  wieder  .rar  Yerfligung  stellen.         .  . 

§  45.  Der  Bibltotliekar  bat  die  Pflicht^  Bücher,  die  fiber  die 
erstmalig  vereinbarte  Frist  hinaus  verliehen  sind  und  anderweitig 
verlangt  werden,  sogleich  einzufordern  und  dem  Besteller  ohne 
Verzug  zur  Verfügung  zu  stellen. 

Ist  die  Frist  noch  nicht  verstrichen,  so  hat  er  dem  Besteller 
davon  Mitteilung  zu  machen  und  weiter  auf  Wunsch  anzugeben, 
wann  die  Frist  verstrichen  sein  wird.  Der  Besteller  bat  dann  das 
üecht,  das  Buch  bezw,  die  Bücher  ftir  sich  zu  belegen.  • 

§  46.  Der  Aufforderung  des  Bibliothekars,  Bücber  zurfiok« 
auUefem,  ist  umgehend  nachzukommen. 
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I  47«  DiftZoBeodangiiiidHA^kaaidtiiigTon  irar^^ 
besond«»  die  Ton  Handscltrifteii,  bat  imter  angttDMNner  V«r» 
siehcnuig  sa  eifolgeo* 

§  48.  Von  d«r  Bibliothek  entlidiene  Bfieber  dMn  —  anfier 
m  Vorlesmigszwecken  an  HOrer  —  nicht  durch'  dm  Entleiber  an 
andere  Personen  weiter  gegeben  worden. 

§  49.  Wer  Bücher  von  der  Bibliothek  entliehen  hat,  ist  ver- 
bunden, jede  Ändeining  seiner  Wohnnncr  dor  Hiblini lu  kirverwaltnng 
fiofoi't  anzuzeigen.  Wer  auf  läni;  r»'  Zeit  verreibt  und  die  Bücher 
nicht  mitnimmt,  hat  sie  vorher  zurückzngehen. 

Zu  Reisen  ins  Ausland  dürfen  Bücher  nur  nach  ausdrücklicher 
Einwilligung  des  Bibliothekars  mitgenommen  werden,  der  dazu  die 
Zustimmung  des  geschäftsführenden  VorBtandes  zu  erwirken  bat. 

§  50.  Alle  Schreiben  und  Sendungen  an  die  Bibliothek  sind 
zu  richten:  An  die  Bibliothek  der  Deutschen  Moiganlftndischen  Qe- 
Belliehaft,  Halle  a^  8«,  Wilbebnstr.  87,  ohne  Ifemnmg  euMt  Namana. 

§  51.  Answlrtiga  Sntleflier  haben  alle  Koaten  dar  Znaandangan 
mid  dar  BUekaandongan  an  die  BiblioCbek  ni  tragen. 

§  52.  Jedem  Bennizer  ist  eimnaKg  em  Abrag  cUeaer  «Be- 
Biitsimgaordnnng'  kq  ttbermitteln. 

§  53.  Wenn  ein  Benutzer  die  ßestimmungeu  der  Benutzungs- 
ordnung gröblich  verletzt,  ist  der  Bibliothekar  berechtigt,  ihm  weitere 
Bücher  entweder  so  lange  zu  versagen,  bis  er  eine  Gewähr  anderen 
Verbaltens  gibt,  oder  nur  unter  der  Bedingung  zu  verabfolgen,  diiß 
eine  andere  Bibliotbek  die  Entleihtmg  vermittelt  und  die  ErklJlning 
abgibt,  die  Benutzung  der  Bücher  nur  innerhalb  ihrer  Amtsräume 
7X\  gestatten.  In  solchem  Falle  haftet  die  Yerwaltong  der  betr. 
Bibliothek  für  die  Bücher. 

§  54.  Nach  zweimal  erfolgter  Mahnung  durch  einen  ein- 
gescbriebenen  Brief  wird  polizeiliche  oder  gericbtUebe  BiUe  zax 
Wiedererlangnng  der  Bücher  in  Anapmch  genommen.  EnÜeiber, 
welche  ea  dam  haben  kommen  laaaen,  Terlieren  das  Bedht  zur 
Benntzang  der  Bibliothek  fBr  immer. 

&  UMzImntr  (ArboltsilfflRMr). 

§  55.  Mit  der  Bibliotbek  ist  ein  Lesezimmer  (Arbeitszimmer) 
verbunden,  in  dem  aucli  die  Möglichkeit  vorgesehen  ist,  Vorlesungen 
abzuhalten.   In  diesem  Lesezimmer  ist  eine  Handbibliothek  anf- 
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guttut  imd  BtOMteii  Nnmmflni  die  BanntMr  iDiavanierondea 
ZeUBolirifteii  sowie  and«ra  'SmumgtagB  «ttgolegi 

g  66.  DioM  Inoorimmer  ist  fttr  die  gowObnlioh«  Benateimg  m 
dmelben  Standtii  geOffiietf  wtlnvnd  wMuar  die  Bflchennsgabe 
stfttt&idelN 

g  57.  IGtgliedem  der  Oesellseliaft  wd  Stodieraideii,  die  toh 
iliraii  Lefatern  «mpfoUen  werden,  kOnaen  SeUOaeel  Tenbfolgt 
werden,  welche  es  ihnen  ennOgUohen,  das  Lesenmaer  enob  außer- 
halb der  gewOhnlieheii  Stondeii  ni  benatMn.^) 

AnsgeseUossen  ftlr  die  BennUung  smd  die  Stnnden,  wlhreod 
welcher  in  dem  Arbeitsrimmer  Vorlesungen  abgebalten  werden.  In 
besonderen  Fallen  kann  die  Benutzung  des  Aibeitszimmers  auch 
wahrend  der  Ferien  gestattet  werden. 

§  58.  Die  in  §  50  erwähnten  Benntzer  des  Arbeitszimmers 
haben  sich  schriftlich  auf  Ehrenwort  zu  verpflichten ,  ohne  Er- 
laubnis d»'^  l)ihliotl;<  kars  nie  ein  Buch  der  Handbibliothek  oder 
ein  Heft  oder  im^:h  der  aii'^lieffenden  neuen  Eingänge,  auch  nicht 
auf  kone  Zeit,  aus  der  Hiitliothek  mit  sich  zu  nehmen. 

Bie  haben  feiner  ein  richlüsselpfand  von  3  Mark ,  sowie  für 
Belegung  eines  festen  Platzes  mit  besonders  Terschließbarem  Schub- 
fach  1  Mark  für  jedes  Semester  zu  entrichten. 

59.    Es  ist  folgende  Lesesaal-Ordnung  festgesetafc: 

1.  Die  Benutzer  des  Arbeitszimmers  haben  sich  yor  jeder  Be- 
nutzung desselben  in  das  auf  Platz  XII  aufUegende  Bneh 
eiMutragea  «ad  die  darin  enifaaltenen  Spalten  genan  ans* 

2.  Flsti  Xn  ist  für  die  gsnraiDSame  BemdSEiiBg  hssümmt.  Es 
wird  gebetstt,  die  dort  sieh  fiadendea  Bfiehsr»  Geittte  usw. 
auf  ihrem  Plate  nt  belassea,  betw,  nadi  Gehtsooh  wieder  aa 
ihien  Piati  m  bringeiL 

ft.  Die  Beootemig  der  HandUUioihek  ist  ohne  Weiteres  geststtei 
Die  BOeher  sind  naeh  Oebraash  wieder  an  üurea  Fiats  sn 
stellen. 

4.  Die  Ausgabe  von  Bfiehem  des  Magazins  für  das  Arheitsammer 
erfolgt: 

a)  wie  die  Aosgabe  von  Bflebeni,  die  nach  Haus  entliehen 
werden  (vergL  Anschh^  am  schwfurzen  Brett); 

1)  Es  ist  die  Emriehtviit  g^ttaflini,  dafi  4w  ArbeitedmaMr  luiiiv  AbMhlofi 
dar  lMg«B  Blaae  der  BlbUolM  beicttm  werden  kana. 
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b)  nach  Bestellmig  ioittek  «iiiw  ordcnngsmäßig  ftnsgef^Utea 
BesteUsofaeinM,  der  in  den  äaf  Platz  XII  befindliches 
Korb  zu  legen  ist  Bei  i^nwuinnhmt  de»  Bibliothekan 
wtrden  BettoUaagon  ■  dieser  Azi  sobald  als  nögUdi  er* 
ledigt 

'Bei  .BeststUmgoii  IQr  dss  Arbsltssimmer  ist  suf  d«m  Bsstell- 
seMi  dss  Wort  «Lesesaalf  vnd  die  üfimmsr  des  Tlateea»  den 
der  Beantser.  gewibli  bat»  so  tunterken. 
5.  Bei  Ausgabe  der  BSsfaer  wefdea  die  BMtsUseMaa  vom  BlbUo^ 
thefau!  als  Quttnvgpeii  snrflohbshaltsiL  ' 

6.  Ans  dem  Maossin  entUeheiBe  Bfisber.  die  der  Besfinlliir  mäler 
-  •  benntMa  irill^  sisd  tmi  diessm  aaf.  sslnsm  Blatse  m  bolasswi. 
Erledigte  Bficber  sind  sn  dm  BiUiiothekar  gegea' Awbaiidiguiig 
der  Qmttmig  ziiritakiBgebea  oder  an  einen  bierfllr  bestimmten 
Platz  m  legen,  anter  Beifügung  eines  ZeUels,  der  die  Signaturen, 
die  Zahl  der  B&nde,  den  Namen  des  Benutzers  und  die  Be- 
merkung  , Erledigt*  mit  Datum  enthält.  In  letzterem  Falle 
■wird  der  Bibliothekai- je  imch  Wunsch  die  entwerteten  (i^uittungen 
auf  den  Platz  dm  Benutzers  legen  oder  vernichten, 
7.  Bücher  der  Handbibliothek  in  die  Sciiubl  L /her  einzuschließen, 
ist  verboten.  Zuwiderhandelnde  haben  eine  Buße  von  3  Mark 
zu  bezahlen. 

S.  Lautes  Sprechen  oder  VeitusachoDg  Audejrer  StöroBgBiL  im 

Arbeitszimmer  ist  verboten. 
9.  Wer  als  Letzter  das  Arbeitszimmer  verläßt,  hat  die  Flurtür 

nneh  ihrem  Ztuohlagen  soigfältig  abzuschließen.  Innerhalb  der 

Bibliothek  wolle  man  den  Schlüssel  zur  Flurtüx-  niobt.  aas 
,  der  Hand  legen »  um'  nicht  bei  zeitweiligem  Verlassen  des 

Arbeitasimmsa  dm«b  dss  seibsttfttige.Znsebkign  der  nnrtflr 

anageseUossen  sn  werden. 

10.  Wenn  elektrisofaee  Licht  gebrannt  wird,  baben  die  Boratzer 
bei  Vsriassen  Ibras  Platns  ihre  I«nps  anasadreiien.  Wer 
als  Letzter  das  Arbeitazimmer  yerlSAti  hat  sodt  die  etwa 
brennende  fitar  die  .aUgememe  IWencbtnug  dienende  Lampe 
anszndreben. 

11,  Im-  ftbrigen  gelten  für  ^  Benntzcr  des  AibeitszimaMr  die 
Bestimmmgen  der  BiUbotfaBbsoidBong«. 

§  60.  In  die  Handbibliothek  smd  wesentlich  solche  Werke 
einzustellen,  deren  liereithaltung  för  den  Gebrauch  durch  mehrer« 
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€ur  wAiiMlhi  lito  Dihui  ipsliiBiwi  nmwiitlMk  wubb^^vs  Dwlbttfihtrf 
WOrtarbOckir,  QniMMiUBMi,  l»lrfiogiq;ibiaeb#  HiJftmittel,  Hnd* 
■ehnfttn-Katikfe,  die  vmmm  Band«  der  viclitigBiaii  aUgandnai 
ZaitMhriftm  il  deigL 

BoUth»  flfar  di»  hinfigm»  Bannbmng  dmeh  aeiarara  b«reit  sa 
IwltaiidftBfichtr  d^BttdUUiotliek  aoUan  m  Ort  mohfc  tntgeWitHwi 
worden.  AnanalimeD  k0ime&  nur  in  tiewindoreii  WOm,  ond  twer 
nur  eoAn  dadtrdi  die  TaUnmn  der  Benittäer  des  Arbeits- 
adnunen  nieht  yerletst  werden,  dnreh  den  Bibliothekar  gestattet 
werden.  Nach  answ&rts  können  Bücher  der  Handbibliothek  an 
sieh  verliehen  werden,  sofern  sie  nichL  uütei  die  Bestimiuuiig  vou 
§  39  fallen.  Wenn  aber  ein  Buch  der  Handbibliothek  von  einem 
Benutzer  des  Lesesaals  zu  einem  beBtimmten  Zwecke  gebrancht 
wird,  gilt  es  als  von  ihm  für  den  Lesesaal  entliehen,  wobei  als 
Entleihungstennin  der  Zeitpunkt  gilt,  au  dem  er  die  Benutzung 
des  Werkes  begann.  Es  treten  dann  die  allgemeinen  Ausieibe- 
bestimmungen  in  Kraft. 

§  61.  Ausgeeehlc^en  von  jeder  Verleihung  sind  solche  Werke, 
die  ausdrücklich  zum  Zwecke  einer  Frieens-Bibliotbek  in  die  Bi- 
bliothek  gestiftet  sind. 

Der  Bibliothekar  darf  ferner  Dubletten,  die  neb  hieifllr  eignen, 
der  fest^  PrSsenx-BibUoihek  dnwleiben. 

Solclie  nicht  andeihbaien  Bflefaer  dnd  bemdeiB  za  kenn* 

* 

I  62.  Über  die  Bflefaer  der  Handbibliothek  ist  ein  Katalog 
tm  Arbeitannimer  ansKolegen.  Ein  knrz  gefiißtes,  aber  sor  Kontrolle 
ansreicbendee  iwettes  Exemplar  ist  im  OeacbUfbirimmer  tu  fthren. 

g  63.   Dozenten  der  üniversit&t  Halle  dürfen  mit  Zustimmung 

des  gesch&ftsf&hrenden  Vorstandes  in  dem  Arbeitszimmer  solche 
orientalistische  Vorlesungen  abhalten,  zu  denen  eine  größere  Anzahl 
von  büuhem  der  Bibliothek  oder  schwer  zu  transportierende  oder 
nicht  ausleihbare  Bttcher  oder  Gegenstände  (Inschriften,  Münzen  usw.) 
ndüg  sind. 

§  64.  Die  iienutzung  des  Magazins  ist  nur  in  dem  Umfange 
wie  hei  der  üniversitiits- Bibliothek  Halle  gestattet.  Das  Magazin 
betreffende  Anordnungen,  die  der  Bibliothekar  im  Interesse  der 
Ordnung  für  nötig  hält,  sind  streng  zu  befolgen. 

In  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittehin g  des  Bibliothekars  ist 
das  Magaiin  aber  fiberbanpt  nicht  sogftngUch.   Es  soll  der  Ge- 
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IXn  BtWtAOwdmmg  der  D.M.  B.  (moemf), 

Biehttponkt  maßgebend  sein,  daß  das  Mugwili  nielii  benutzt  wird, 
ohne  daß  onmittelbir  nach  jeder  Benatzong  eine  Kontrolle  des 
Magazins  diixeh  don  Bibliothekar  od«r  flaintii  BetnftragtaB  statt- 
finden kaiUL 

KeineebUs  dlixftn  in  Abweaenheit  oder  ohne  VennitteLinig  des 
BibliofheharB  oder  seiDeB  Beaaftragtea  die  elektariiehen  Leinpen  des 
MagasiBS  henutst  mrdsiL 

Aoeh  ist  kein  Besocher  beAigty  die  Heanmg  im  Misgsnn  selfasfc 
einsnstellen. 

8  65.  In  den  Bftomen  der  Bibliothek  deif  nieht  gmmelit 
werden« 
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Personalnachrtchten. 

I>«r  D.M.O.  ilDd  §b  1906      oidMitUcbe  Mltglkder  b«ig0tnton: 
IMf  H«tr  J.  W«tff ,  OtriditMUMHor  a.  D.,  In  Bomv  AugMWr.  7,  und 
MTO  Bmt  Ml  F,  C  BSmUb  Ib  Kviiiitaa.  DL,  G«mtt  Blblted  iMÜlali. 

♦ 

Dsrdi  4«B  Tttd  v«rl<»r  die  OcMÜMihaft  ilur  BliMiiinItsUMI: 
Itocni  Prof.  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'Iiutitut,  in  Paris, 

nnü  ihn  ordentlichen  Mitglieder: 
B«n»  FmC  Dr.  Sam.  Iva»  ChcUss  in  Caiicif»^ 
Ob*  WIUmb  M«lr,  K.  C.  8.     LL.  D.»  bi  Edinbaish  (f  11.  JnlQ.  und 

Ham  ywiilaliitfcliil  ProC  Dr.  Vridhdeb  Baathgen,  Bdhvbftdi  b.  Haldelbaff 

(t  5.  ft*t.). 

IhMB  AwMt  mmmmz  fUn  MMam  Fnt  Dr.  e.  Kiels  in  atodk- 
böte  od  Bot  Dr.  B«Btli«ld  Lanfor  In  N«w  Teck. 

Um  ddTMw  lBd«r«mi  di«  fe^wrf««  Mitglied«: 

Herr  Ür.  FTiedrich  Giese,  G^raniuiiüoberlebrer  in  Greifswald  i/Pom.,  Flei*clior> 
»tr.  17, 

U«rr  Fc«C  P.  Hollar,  Oowmnda,  Gatt.  Co.,  M.  Y., 

JUn  Dr.  Alfrad  jAhn,  Prat  lo  WImi,  ZVIII,  Staftterealsebnl«,  and 

Bmw  Dr.  Btiw  fttttmma,  Prot  a.  d.  Dnlv.  Leipzig,  80dstr.  71  II. 
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Tenelduils  der  Ton  1«  Jaai  Mb  H.  August  11105  Ar  die 
BiMothek  4er  eingegaageBen  Sehrilton  v.  a.  w. 

L  Fort««tsttaf  •»  «nd  Brglnt««ig«ii  toh  Lftek«ii. 

1.  Za  AV  SIC.  4*.   H»ii4fl«lirlften<V*»*l«liBt»t«*  DI«»  4ar  K«idf- 

liehen  Hibliothek  zn  Borliu.  Band  13.  Verruiclinls  der  latplnischou  Tlfiiid- 
kctuiften  von  ValenÜD  Itoae.  Zweitor  Band,  dritte  Abtailong.  Berlin  1906. 
(7ott  d«r  GwMial-DIrtktioii  d«r  Königl.  BlUtoOitkO  ■ 

5.  8a  Ae  «64.  lMaa^%  OrienUl  Ual.  Vol.  XVI,  Kim.  S  A  4.  Mwdi-Aptil 
1906.  LtodoD. 

8.  Zu  Ac  10.  4*.  A  b  h  a  n  fl  I  u  ti  f.' e  n  der  {»liilosopliiscli-pTiIIolopischfn  Kliisse 
der  Königlich  Bayeriscben  Akademie  der  WissenM^iafteu.  23.  Bande» 
I.  AbtMlung.   MBMiita  1900. 

4.  So  A»  80.    Nft«hrielit«&         to'S<n%t  OweHMtaft  d«  Wit^o- 

iscliäften  7.ti  Gottingen.    Philologisch -historiMb«  fflam.    1904*    Bali  5. 

irtnS.     Heft  2.     Ofitttnpcn   1004,  UiO.'i. 

it.  Zu  Ae  45.  Kendicontl  deUa  Hesle  AccadcmiA  dei  Lineei.  C1«sm  di 
•dtnw  Minli,  itofMM»  •  flokgidi«.  Swie  qaint».  Vol.  XIV.  Fimc  1 — 4. 
Bau  1905. 

6.  Za  Ae  45  a.    4".    Alt!  dolln  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  OCXH.  1904. 

Retsdlconti  dell"  adiinanzH  solenne  dei  4  giupio  1905.  Vol.  HI.  Roma  1905. 

7.  Zu  Ao  4".     M(-moirr>s  de  fAeademie  Imp^nalo  de  F^itcilhoilig. 

—  VIII«'  Serie,    'iumo  VI.    No.  7.    St.-P<it»rsb<>urg  1904. 

8.  Zu  Ae  185.  tiitsungsberichto  der  pbUo«oplu«ch - piiilologiseben  and 
dar  UiloilMbon  ClMi«  d«r  k.  b.  Akadenlo  dar  WlaMmebafbaa  ■«  MSndioti. 
1906.   Heft  I.  n.  Mttaehfln  1906. 

9.  Zu  Af  .'4.  Report,  Annu.nl,  of  the  Roiird  of  Regents  of  the  Smithaoniott 
Institution,  showing  tbe  Operations,  Expenditures,  and  Condition  of  the 
IneÜttttion,  Ite  th«  Totr  «ndliif  Jaao  80,  1908.  Ropoft  «T  the  U.  S.  National 
MvMMm.   WaAlagtoD  1906. 

10.  ZnAfllC.  Musoori,  Li-.  Stüdes  philu!o(;ique«,  historiqaes  et  religiotues .. . 
Fond«;  en  laSl  par  Cb.  de  Barle»,  Koaveli«  S4rie.  —  \oL  XL  Ho.  l! 
Loondn  1806. 

11.  Zv  Af  114.  Froeeodings  of  Hh»  Amorlou  PkUoec^hieal  Sodety  held 
at  Philadelphia  for  proBOtlaf  «MfU  knowledg».   Vol.  XUX.    Ho.  179. 

Philadelphia  190.*». 

12.  Za  Ah  6.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXllIl. —  Fom.  UL  BrazoUls 

1905. 

18.  ZaAhli.  XIL  Jahroeberiebt  der  lsnMlltlieli>tk«ok>giachen  Leliraiistait 
in  Wien  für  dai  Schaljahr  1904/1905.    Voran  geht:  DorMiaehneh  Thoimb 
ein  System  der  Mo«ü»cb't»ÜDndischen  Qe— tawelehre  . . .  iron  tSekwarm. 

Wien  1905. 
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14,  Sa  Bb  10.     Bibliographie,    Oriwutalisehe ,    bcgrflndot  von  Angn^t 

MüUtr  BwurMtot  und  berAosgegebon  vnn  Lueiao  iicJtet^nan. 

ZyilL  Jthii«ag  (Ar  1MM>.   Bnlw  Hdt   BnUn  1908. 

14,  Za  Bb  606.  Besiarione.  Pubblicaziono  periodica  di  studi  orlMtlll. 
Serie  II.    Vol.  VIII.    Fmc.  83.  84.    Anno  IX.    IÖ04— lüOä.  Rom». 

IIB*  Zu  Bb  608.  BiJdrBgen  tot  de  Taal-,  Land-  ou  Volkenkundo  vnn  Noder- 
landsdi-Indifi  .  .  .  Zevende  Volgreek«  —  Vierde  De«!  (Deel  LVill  der 
geM»  BMka).  Eowto  an  twMte  AflaratiBf.  VOnTmluf»  1906. 

17.  Wm  Bb  710.  Journal  of  tbe  American  Orittnial  flodaty •  • .  Tim^^abth 

Volame.    First  Half.    New  Haren  1905. 

18.  Zu  Bb  725.  Journal  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXXIl, 
Pari  1.  No.  2.  1903.  CaicatU  iü04.  Vol.  LXXIII.  Part  L  No.  a.  4. 
1004.  PaH  UL   Mo.  8.  4.   1904.   Odentto  1904. 

19.  Zu  Bb  72ÖC.    Proceedings  of  the  Aaiatle  Sodaty  of  Bngal.  190S. 

No.  VI— X,  Jane— Dacmnbar  1904.    Calcutta  1904. 

SO.  Zu  Bb  750.  Journal,  Tbe,  of  the  Boyal  Asiatto  Soeiatf  of  Gzoat  Bfitaln 

&  Ireland.    July  1905.  I^ndon. 

21.  Zu  Bb  76ö.  Journal,  The,  of  tbe  Bombay  Branch  of  the  Koyal  Asiatio 
8od«^.  Este«  MomW.  Tha  OnUnuj  MoMorlal  yolwM.  Bonbay  1905. 

91.  Za  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Braneb  of  tbo  Bojäl  AMiU  BoOnty, 

1904.    Volume  XVIII.    No.  bb.    Colombo  1905. 

98.  Zu  Bb  Ti  '     Journal  of  the  China  Branch  of  tbe  Royal  Aaiatio  Bociety 

for  tho  ;.    ir  ll^o.}— 1904.     Vol.  XXXV.    S!ian«hai,  o.  J. 

24.  Zu  Bb  <UU.  Jüuruai  Asiatique  .  .  .  Dixieme  B6rie.  Tome  V.  No.  2. 
1908.  Paris. 

98.  ZaBbOOO.  4*.  Lltlovatar*ZoUaiig,  Qriinlaliitlaeh«.  HanoiiagelMii 

▼on  F.  E.  Pdser.    Aolitor  JahffUf.    Mo,  8.  4.  8.  8.  7.    1908.  Berlin. 

rVon  Dr.  O.  Kanipffmcyer.) 

86.  Za  Bb  818.  ai-Macbrlq.  Uevue  cathoUqoe  Orientale  bimensualle. 
gaiaaw  Lottwa  Alte.  BaSrBt.  ^  VlU.   1908.  Mo.  11. 19. 18. 14. 18. 18. 

97.  8a  Bb  901.   Tljdaebfift  Yoor  Indlaebo  Taal-,  Laad-  «n  Volkenkandat 

uitgegovcn  door  bot  Batavianscli  Genootacfaap  van  Kiinsten  lmi  Wotao^ 
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28.  Zu  Bb  901  d.  Notulea  van  de  Algemeene  en  Directievergaderiogea  vaa 
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19.  Zn  Bb  901h.    4^.    Kapporton  van  de  Commissie  in  Nederlaadaeh-Inidi4 

vor  oadheidkundig  ondorzoek  of  Jjiva  on  Mn'!«»"»-!».  1903.  Uitgegeven  voor 
rakeoing  van  bet  Bataviaaseh  Uenootschap  vau  hLUostou  en  Wetenacba^ppen. 
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SO.  ZoBb906.  4*.  T*ovnf-pao.  AfoblToa  poar  lonrlr  k  l'4tado  do  llibtolN^ 

de»  langues,  do  la  giograpliio  ut  do  Tothnographie  de  r.\!>it'  Orientale. 
Ri^digees  par  Oostave  tichUgd  et  Henri  (Jordier,  S^rie  IL  Vol.  IV. 
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81.  Zu  Bb  930.  Zoltaebrift  dor  Deutschen  MorgenllndUchen  OeaeilschaO. 
MonaflBdnnfldflrtor  Boad.  IL  Holt  Lolpalg  1908. 

89.  Za  Bb  946.   Zeitschrift,  Wiener,  fir  dioKnad«  doi  Mofgonliodoi 
XTHL  Baad.    1.  8.  UelW   Wkn  1906. 

88.  Za  Bb  1114.  Leipziger  Semitistische  Studien.  HwanagOgibon  TOB 
A.  Fmhmr  aad  U.  ZimMm,   I,  3.   X^aipaig  1905. 
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d4.  Za  Bb  1126  (ö).  Brockelumun,  Carl,  Syrische  ünunmatik  mit  Faradigmen, 
LHwmtinr,  dfratonMiM*  vnd  Olomr.  Zwulto,  t«»»»!»!«  «nd  Tariia— ff 
Anflage.  [=  Porta  lingaaram  orientallum.  Pars  V.]  Berlin  1905.  (Zwei 
Exrinplare,  tiiM  T«ai  VerftaMT  nad  «iai  v«a  dm  V«rl«f«a  Btutinr  «ad 

Keichard.) 

36.  Za  Bb  1190  (frfiber  Eb  2020).     BibUoUieca  Buddhica  (i.).  Uikahaaa- 

Bvetftyft  . . .  aditod  by  G  .B^Mleril.  'IIL  Sk-Pdlanbo««  1901.  (ta  dar 

Kai^erl.  Akad.  d.  W.  in  St.  Petersburg.)  IV.  Mülamadhyanakakilfldto  .  .  . 
publi«  par  Loais  de  U  VoLUe  Fouum,  IL  VUL  Kjftyabinda  .  .  ,  (ed.) 
e.  H.  WfipÖamma^.   fit-Pftanboing  1904. 

i6.  Zu  BU  1200,  s,  33.  Anantabhatta ,  The  Vidh&na-Pär^jSU.  Edited  by 
P«9^ta  TäräpraMnna  Vidyäratna.  VoL.  I.  Fascieulw  TIL  CU«littft 
1905.   [»  BibUothew  Indka.  Kew  SmtIm,  N<».  U07.| 

*   97.  Zu  Bb  1200,  s,  88.     Bälambhatti.     A  Commentary   on  tbe  Uit£ksanL 

PälamlihattT  LaksTnl-ityaparniiümnT  MitäksarSvyäkliy:!  svapatniLaksml- 
deviuämna  B  äi a  tu b  ha{ (apäy  Mgu  ti d e ua  virauilä  |  »f i  CrOVindadäSCBa 

Mipiodbitä.  VoU  I.  Plttdeulna  n.  Ödcotte  190A.  Biblinthaca  ladloa. 
N«w  8«fi«.  No.  IIU.] 

98.  Zu  Bb  1200,  s,  02.  naudLäyana  Sratita  Sütrain.  Editod  l.y  W.  Calnnd. 
Fasciculus  IlL  CaIcuttA  1906.  [ss  BibUothec«  lodica.  lüew  Serie«, 
No.  1113.] 

39.  Zu  Bb  12uu,  Goviudäuauda  Kavikaukaiitkcäry a,  Öuddhi- 

kaumudl.  Bditod  hf  Fav^to  Kimalakftna  SmfÜbküfana,  FMdeolw 
II.  III.   Calcmtte  1909.        BibUothec»  Indka.    New  SeriM,  Ko.  110«. 

1115.] 

40.  Zu  ßb  1800,  s,  255.  Caturvargacintäma^i.  Frayascittakha^^a^i  by 
HmtSdri.  Bditod  by  Pa^dit  ^mimtha  Näiha  Tarhäihüfaj^.  Telvoie 
IV.   Fascienlu  IV.   CdeofttA  1906.        BlbUothee»  Indlc».   New  Mm, 

No.  1109.] 

41.  Zu  Bb  1200.  .'lü.l  Thii  T.mtmvartlka  uf  Kumärila  Bhatta.  Tmnslated 
voXoKtkg'^by  GaiiganätkaJha.  Fasciculus  IV.  Caleutta  1905.  [=Biblio- 
HiMft  ladka.  Neir  Stiiia,  Mo.  1119.) 

49.  Ka  Bb  1900,  s,  499.  Hdrken^eya  Pnraya,  The.  Tnnibtod  by 
F  E  Pnrg!ter.    Fasdeolns  IX   Ötl«tt1ta  1906.    («  BlbUottoM  Indtak 

Ntw  Siirie»,  No.  1104.] 

49.  Zu  Bb  1200.  s,  505.  Näge^ahlxitta,  Mab!ib!iä.vyai)riidIi..H!dyota  by  Nägcga 
Bhat}a.  Editod  by  Pandit  BahuvaUabha  Castrt.  Vol.  Ul/Paacicoliu  I.  II. 
Oalentto  1906.   [•-  BibUotheea  Indica.  Kaw  Beriet,  No.  1106.  ItlT.) 

44.  2a  Bb  1900.  s,  696.   Nanuiiftha  VUjaptft,  NitySdn-Pradtpob.  Bditod 

by  Pa^idita  Vinoda  Vihäri  Bhattäcäryya.   Fascieulai  VI.  Caleatta  1906. 

\—  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No,  1111*] 

46.  Zu  Bb  1200.  s.  700.    Sa t  apn  t  lui  b  r  ah  m  n n  a  m.    Tho  Ttttapatlia  Bräbmana 
of  tho  White  Yajurveda,  «ith  the  Commeutary  of  tiäyaij^  Äcäryu,  Edited 
.  by  Pa^Oit  Satyatfrata  SmHagrmO,  Vol.  II,  IMcataa  VI,  CaleaMa  1909. 
(s  Blbllothoca  Indloa.  New  Serlea,  No.  1108.] 

46.  2«  Bb  1900,     790.  Siddhatti,  üpanltlbhaTaprapajlcl  fcaihl.  Tlia  Upa^ 

mitibhavapraitaricfl  KatbS  of  S^dd^lar.Kbi.  Origlnally  edited  by  tho  bite 
Peter  JPeter^c»»  aad  eontinttod  by  Uermana  Jacobi.  Fasciculus  VUL 
Calovtte  1906.   [n  BIbliotbeea  Ihdlea.   New  Series.  No.  1110.] 

47.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Aetrao  critique  embrassant  le  domaine  euüer  de 
r^gyptologla  publMe  . . .  par  Karl  PiM.  Vol.  IX.   ftac.  II.  Vpoala. 
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46.  i^n  De  1G80.  4*^.  Loxieon  SyriAcum  auctore  Hassano  Bar  Bahlale  .  .  . 
edidit .  .  .  Kubeus  Duval.  Fascicnliu  Ii— VL  Pariaüs  1890—1901.  (U— V 
MS  dMQ  Vermidilids  flociii,  Yl  rom  V«rl«g«r  dw«]i  gMg«  ytcnitttnaf  im 

Heransgebers.) 

4S.  Zn  Dh  185.    4<).    lUbliotheca  FriedlaadlHiA  .  . .  ofm,  «I  ttiuUo  8Miitt«illt 

llVöHer.    Fase.  V.    Petropoli  li)04. 

50.  Zu  Eb  195.  List  uf  Sanskrit,  Jaiua  aiid  üiodi  Mauu»cript»  .  .  .  deposited 
im  tta  Suikrit  Oolkge,  BenuM.  dwing  1902  (und  1908)w  Allthabad 

1904.  (Vom  Press  Office,  Gov^  Press,  United  Provinces.) 

51.  Zu  Eb  390.  Ilrishike^a  SflstrT  and  ^Iva  Chandra  Gul,  A  De- 
■eriptiTe  Catalogae  of  i^iiäkrit  Manuscripts  ia  tiie  Library  of  the  Calcutta 
SiMloH  OoUege.  Ho.  19.  SO.  91.  CUeott»  1904« 

S9.  En  Eb  699.  BarapnuSd  Alrl,  Hotfe«  of  tekrft  MBS.  Semd 
Bivin.   V«linM  n,  PM  n.  Volna«  in»  Fkit  t  Ghlnilte  '1904. 

55.  Zu  Ed  1365.    4,^.  Haiidit  amsoreay.    1905,  9.  7.  Wlinna. 

54.  Zu  Fa  76.    Ssemlo,  Keleti  .  .  .  Kevue  orkntalo  pour  Im  4tiid«t  oonlo* 

altaiques  .  .  .  VI.  evfolyam.    1905.    1.  ssäm.  Budapest. 

56.  Zu  Fe  150.  4^.  Epigrapbia  Carnatifi»  ...  by  B.  Lewis  Jüce.  Vol.  VUE 
^tet  IQ.   Bangalor»  1904.  (Vom  Ujmt  Oormamaat») 

EmVg  100.  Trftnsm«tloa«  of  the  Aiiatle  8o6Mj  of  Joptn.  TSky«, 
Yoi  ZZZn    M§f  1905. 

57.  Zu  Ta  125.  Rovuo  Biblique  I  nte  r  n  a  t  i  o  ti  al  o  publice  par  l'Eoole 
pn^oa  d'itadeo  biblique«  .  .  .  MoftveUo  S4rie.  Deuxi^me  Annie.  No.  8. 
lolllot  1908.   Pute,  BoiM. 

58.  Zu  1«  126.  Revue  de  TOrieut  Chritien.  Recneil  trimestriel.  No.  1.  9. 
Pub  1905. 

59.  Zu  l*  128  Hivista  Cristiana,  La.  Comitato  IHrottiTo:  Emilio  Comba 
—  Enrico  Boj<io  —  Giorattn!  Litzzi.  Nnova  Sori«.  —  iümo  Sottmio.  OingnOi. 

Luglio.   Agosto.    1905.    Fireiizo  1905. 

60.  Zu  ia  135.  8^  Tijdscbrift.  Teyler's  Tbeologiseb,  .  .  .  Juir- 
gang  3.  Aivrerlng  5,  Bufkoi  1905. 

•1.  Ztt  b  140a.  MlttbolUagon  and  Noohrlohtoa  doi  DoaANhon  Pabw 
•ttaa^Vaoiao.  HorMOgogoboa  .  .  .  m  B.  GUA«.   1905.  Ko.  8. 

9t.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  ths  Sodoty  Of  BlbHitl'  Anliaologf. 
Vol.  XXVII.    Part  4.  5.    London  1905. 

48.  Zu  Mb  135.  4<>.  Monatsblatt  der  munlHDaliMhon  QoooUaohalk  Ia  Wim. 

Nr.  264.    VI.  Bd.  (Nr.  31  )  1905. 

64.  Zu  Oa  151.  Journal,  Tbe  Geographica!.  Vol.  XXV,  Mo.  6.  1905. 
JuM.  ToL  XXVI,  So.  1.  9.   1905.  Jvlj,  Aqgatt.  London. 

95.  Za  Oa  956.   4«.  Soltiohrifk  dor  Ooiolbehoft  fOr  Erdkando  sa  BotUn. 

1905.  »Ol.  5.  6.  Mia. 

66.  Zu  De  176.    8».    Journal,  The,  of  tbo  Anfbrapotogioid  Mot]r  of 

Bombay.    Vol.  VII.    No.  8.    BOGlbAJ  1905 

67.  Zu  üc  1000.  MittoiluTippn  dor  Oos-n^hufl  für  jüdische  Volkskunde  .. . 
herausgegeben  von  M,  Crrunwald.  Üouo  U«ibo.  Entor  Jahrgang.  Heft  IL 
Bovlia  1905. 

68.  2a  P  150.  4«.  Joavaal,  Tbo,  of  tbo  Collogo  oT  Sdonoo,  Impoiiol 
üniveraüif  of  T6I75,  Jopoa.   Vol.  XX,  Aftldo  5.  6.  7.    TBIty5,  Ji^oa. 

1905. 
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II.  Animf  Werk«. 

11974.  Huart^  Ci. ,  La  Classification  de«  consoauets  ehez  les  Äjrabes  an  VUI* 
sUd«.  Extrait  dM  MindrM  Am  1»  MM  d«  Lincslfllqm  de  Paris, 
tom»  XIIL   (Vom  Verfasser.)  Oe  508. 

11975.  Les  wnvrps  Rrabes  doTlicodoro  Aboacara  Evfqno  d'n&rHiv  Fdit^s 
pottr  la  premi^re  foia  par  F.  ConstantäQ  Bucha.  B.  S..  Beyroutb  iuü4, 

Aocdi  uia».  UM.  De  iilio. 

11976.  Doe«m«tttt  fOHitis  «ir  rüH^M  poUMa  «t  tndnits  par  €9.  BmaH, 
(A.  Mia:  IMboIiw  OrimtM»  [PaHs  1905  f].   Von  Varfasser.) 

Ec  1669.  4°. 

11977.  Jakob  Jonas  ßjömstähl*  Briefe  auf  seinen  aasl&ndiücLeu  Roiseu  .  .  . 
ana  dam  Sehwedischen  ttbanatat  von  Jost  Emst  Orotkwrd  und  Cbrfstlaii 

Hoinrieh  f /rnnkurd.     Vierter  Baad  .  .  .  fimfeack  «ad  L^|»ig  1781. 

(Von  Horm  Prof.  Dr.  Jacob.)  Ob  3169. 

11978.  Uadschi  Vesvese,  ein  Vortrag  des  türkischen  Meddah's  Na/if  lilfendi 
nach  dam  Original  In  armanltdieii  Ii«llar&  latalniaah  naadatoban,  nun 

erstonmiil  Ins  Deutscho  übfrtrR|,'en  und  mit  Anmorliiink,'cri  beffiiisjjef^eben 
VOB  Hemuuia  Faulm,   ErJaageu  190Ö.    (Von  Uerrn  Prof.  Dr.  Jacob.) 

Fm  9984. 

11979.  Dummä,  Bau«,  La  Tkoia  HomMqna  ak  l«a  fteantaa  d^eooTaftoa  w 

Cr<-tL>.  (A.  aus:  Revue  de  TEcuIe  d*AnthropoIog!o  do  Paris.  Qntodte« 
Anu4e.   Iii    F^Trier  1906.)   Paris  1905.    (Vom  Verfasser.) 

»h  948  =  T  4.  8* 

11980.  DuBBOud,  Ban«,  ^^aaattona  MyelBieniMa.  (A.  ana:  Bava»  da  l'Blatoira 
d«a  Beligloiii.)  Paria  1908.  (Vom  VerfiMaar.)       Hk  60  <a  T  4.  8«. 

11981.  Dmsaud,  R^ik',  I.h  Chronolot,'ic  des  rois  de  Sidr.n.  \  us:  Revue 
ArcliLoloi^iqiip  '   Paris  1905.  i  Vom  Vorliisser.)      Nd  l.')?  :)«»  =  Y  4.  8". 

11982.  FaUmif  B.  üuaTüift  0*iepKi>  HCTopia  cHpiücKoii  JiBTepaiypu.  Qepe- 
ioji%  cfh  BBfjnilciAro  K.  A.2Vp0eioft.  Iiox«  p«xasQtet  w  et  40B0ii> 
HeeijiMH  n.  R.  JfoxMWMa  .  .  .  C.'nevep6ypn  1902.    (Von  Prof. 

KokowTOff.)  De  12.')  5.  4* 

11983.  H.  KoKoiion^  ^eaue-ApaMeficKifl  HaAaacH  nsi  Eapaöa.  CasKT- 
oerepöypr»  1899.    (A.  ana  dan  (^oacon  BocNlii.  Orxii.  Bas. 

.PyecB.  Apz60ior.  06ai.  Ton«  ZU.  Voo  daaiaalban^     De  884.  4^ 

11984.  n.  KoKoemtn»,  TojKaBaiiie  TaaxyMa  I3i  lepyca.iHMa  Ha  aiiHry  iipoiiOKa 
looH  .  .  .  CaiiftTiieTep6ypr%  1897.  (Von  demselbon.)      De  10900,  4^ 

11985  IT.  K.  Kuhotimm..  Honun  apaMeficui^i  na^nncn  nm.  IlajrMHpH.  (Am: 
Ü3BtcTiä  i'yccK.  Apxeojior.  ÜHCTSTyra  bi  KoHCTaBTHBoaoat,  Tomi 
▼IIL  BHO.  8).    Co4na  1908.   (Von  damselban.)  D«  884.  4« 

lli>b6.  Ziütmanrif  Enno,  A  List  of  Arabic  Mauuücripts  in  Frinceton  Univorsity 
Llbraiy.   PHacato^^Latpalg  1904.   (Vom  VarAaaer.)  Da  168. 

11987.  Jieetl,  William  Allun,  Negrito;.  of  Zambalaa.  Maall*  1904.  =  Ethno- 
loKioal  äurvey  Pablications,  Volume  II,  Part  L  Oc  28AO.  40. 

11988.  MtUUr,  Fredtric,  Amdrique  —  Asie  —  Afrlque  —  AiistrHlio.  VoyagM  — 
Dicouvertes  —  Ethnographie  —  Qdograpbi«  —  Culuuisatiou  —  Nävi- 
gation.   Catalofna  da  Uvtaa  . . .  Anatai'dam  0.  J.  Ae  816. 

11989.  JfomiMOWliEa»  Otto»  BIlohar-Gatato«  960.  Ägyptdogie.  Aftik«.  Leipzig 
1904.  Ao  168«. 

11990.  Harras^mHtz,  Otto,  Büchor-Catnlog  28').  OriontHlia:  Neuerwerbungen. 
I.  Semitica  Uamitica.   U.  lodica.  iranica.   Leipzig  li^Oü.        Ao  183'. 
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11991.  MamumrwitKf  Otto,  Bücbar-CatAlog  288.  OstMUn  . .  .  enthaltend  u.  A. 
dl«  BfbBttOMk  &m  t  k.  ]Mtt«lMlM«i  K.  Bimly  In  Bbanghai.  Leipzig 
1905.  A«  188«. 

11999.  Histoire  de  Is  STmourgh  et  d«  fonion  du  fils  da  roi  de  l'occident 

avec  la  fillo  du  roi  de  Torlent,  montmnt  la  pnissRnce  du  destin.  Traduite 
du  persaii  pir  Aug.  Bricteux.  Extrait  du  Museon  Vol.  VI.  No.  1.  180ä. 
LonvalA  1905.  (Von  ¥nt  Ttetor  OwiiTiii.)  So  1945. 

11999.  Kurukh  Fo]k«loii»  In  the  OriglTial.  CoUected  and  translitorated  by 
F«fd.  Haim*  Odmtt»  1905.  (Vom  fiMigal  SMMtulal  Book  Depdt.) 

Fe  286. 

11994.  Aonual  Koport  of  the  Diractor  Oeneiml  of  Arehaeology  for  the  year 
1908  =  04.  Pnrt  I.  Caktttta  1905,  (Vom  8Bp«riiit«iid«nt  of  Govern- 
ment Printlng.  India.)  Nf  380.  2«. 

11995.  Weüf  Ootthold,  Die  Bebnndltnifr  rTc«  Hamza-Alif  Im  Arabischen  beson- 
ders nach  der  Lebre  ron  az-ZamajjSari  and  Ibu  al-Atibkri.  (SA.  aus 
8.  L  Aagrr.  XVUI.  BtnAbuf  1904.)  BmUmt  DIm.  1905.]  (▼om 
yaxfiuuer.)  De  810. 

11999.   mahk  Hay  b.  Taqfin  . .  .  . . .  Ab&  Cfa*far     Tufaä .  .  . 

*De  7192. 

11997.  The  impruvomont  of  humäii  rea«oii,  exhiblted  iu  tbe  Life  of  Uayy  Ibn 
Yakxan:  Written  in  Arabie  .  .  .  by  Abu  Ja'afar  Ibn  Tufayl  .  .  .  Trans- 
iKt^r?  .  .  .  bei  Simon  Ocktey  .  .  .  London  1708.  Koprinted  .  .  .  by 
Edward  A.  Tan  Djfck  .  .  .  Cairo  1905.  Mit  , Appendix*  von  Simon 
Oefefaf.  Do  7197. 

(Na  1199«  wbA  11997  tod  dar  KgL  BlbUothck  lo  Halla) 

1199A.  lC»ba«d  ToTflq«  Bb  Jthr  in  KoMtentinopol.  Brater  Monat:  Taadyr 

bnof^i'-  (der  Würmokasten).  Nach  dem  StrsmluiT^^r  Pmrlc  v'>ii  1^99  h. 
cum  ersten  Mal  ins  Deutsche  Obertrageu  uud  durch  FuUnoteu  erläutert 
▼OB  Theodor  MmukL  BerUn  1906.  s  TSiUeeho  BlbUolhek.  Henne- 
gefeben  wm  Onoxg  Jaeob.   9.  Btad.  (Von  ProT,  Dr.  Jneob.  i 
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Protokollulseher  Beridit 

{Iber  die  am  2.  nnd  3.  Oktober  1905  zu  Uambnrir  abgehaltene 
all|;emeiue  YersammlHng  der  D.  M.  G.  ^) 

Ente  BltmiiBf. 

Di*  flltang  beginnt  $m  t,  QIMb»  t^/f  Dkr  Im  flnlont  n  Bavtaif. 
B«m  Yonilitaiett  wM  H«ir  Solar  D.  BvbxnftBii  gmriU^  raa  ilelhr«rtralMi- 
4m  ▼offiilMii4«n  Htir FMt  Dr.  Bultueh,  m  SctettlflUiTCRi  dU  H«rr«(i  ProC 
Dr.  8t«ii«ra»f •!  «id  Oberlehrer  Dr.  Hertel. 

I.  Die  satznogsgemifi  aus  dem  Vorstand  aasscheidendon  Herren  Proff. 
DrDr.  Er  man.  'Nt51drke,  PI  sehe!  und  Roiinsch  werden  darch  Akkla- 
mation Avicdorge wählt.  Der  Oeiamtvoratand  besteht  also  gegenwärtig  mu  folgenden 
Mitgliedern: 

Cmrlhtt  in  Hin«  1909      to  Ldfnlc  1904      In  Ham^wg  1905 


Ktthtt  HiittM«li  Kindak« 

WMiMili  PMWtOltat  Pisebel 

Zimmern  Reinlsch 
9.  BemtunR  des  ZDMO.  f»?>,  XXXVIII  rcthtaeitlg  liekiitint  gegebenen 
Aniru^rs  des  ge.sc  Iiät't»führendeu  N'orst.indsr  ,l>ic  allgemeine  Ver- 
SMomlang  wolle  ttilgeuden  ....  Zusatz  zu  VI  der  SAtzuugmt  b^hließen :  Der 
MnUlAbief  soU  siur  selbstindigen  Vertretimg  des  Vorstände»  berechtigt  eeln*. 
Pnt  Fltcb«r  bflgfffladtl  d«ii  Antn«.  Br  «grkUrt,  d«fl  dtoer  duch  aUnlei 
üwüfai»  rmtahi^  «Ofden  mI,  dl«  M  ms  der  Slafengnng  der  D*X.0.  tai 
dee  VenliMreBiiter  etselMD  biftKn,  ipedell  dareli  den  greflen  Veiliist  en  Zeit 
■■d  Oeld»  der  s.  Z.  mit  der  Erlangung  der  notariell  beglnabigten  Unterschrtftwi 
«Amtlicher  11  Mitglieder  des  Vorstands  xu  Anmeldungen  beim  Vereinsreglster 
verbunden  sei,  betont,  duU  natiirlii-h  die  Or^nnlnatton  des  Vorstands  and  damit 
dar  gauxeu  Ue^elUchaft  in  keiner  ^V<>l^e  tan(^iert  werden  solle,  und  empfiehlt' 
»chUefilich,  in  dem  Antrage  hinter  ,Der  SchriiUtihrer*  noch  die  Worte  einza> 
eeiieHMi  »o4cr  in  Miaer  Vecfalnderaf  der  Bedaktesr  der  girfleehilft  d«r 
D.M.O.*  Der  Anirftf  wird  !■  dieaer  Form  eliiBtimmlg  (•nehmlgl. 
Aef  VeneUaff  ven  FmC  Streek  vird  de«  fmAUtdOna^  Vontaad 
ermiebligt  an  dem  Antn«  fenMlto  ÄndenuifaB  votBaaeluDeii»  die  dar 


1)  Das  Venelakale  der  AMfwe—den  a.  in  BeHag»  A 
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EXZn  ^retpkoUar,  BeridU  über  die  oUgem,  Vermmmbmg  mt  Hambmrg, 

3.  Als  Ü  r  t  d  0 r  n  ä  c  h  t  r  ii  a  1 1  e  m  e i  n  e  n  V  e  r  s  a  in  m  1  u  n  g  wird  wieder 
flu  11 0  a  8.  gewählt,  weil  bt.^dtö  wio  Heidelberg,  Tühingeii  oder  Jena,  die 
geuaunt  worden  waren,  keine  Garantie  für  einen  auch  nur  einigermaßen  günstigen 

Bmwli  A»  VünnailvBg  »i  1»I«ltii  Im  Stand«  mI«ii. 

i.  Prot  HuUiittb  ▼«rll«rt  «elaen  B«rie1it  d«a  8tt1iriflfahr«rB  IBr 
1904 — 1905  (s.  Bdlag«  B),  d«r  «Ium  Diikvadon  gaimbnilgt  irlrd. 

5.  Prof.  FIseher  entattat  dca  S*d»ktSou«berich t  Hir  1004  1005 
(s.  Beilage  C).  Über  den  darin  ausgesprochenen  Veraicht  auf  die  Fortfiilirung 
der  ,Ro<iiktniirel(»«^"T'''  spricht  Prof.  Strack  spin  lebhaftes  Bedauern  aus, 
Aach  Dr.  Hör  toi  utid  Prof.  Kautzsch  erkläre»  es  nicht  nur  für  zulässig, 
sondern  sogar  für  sehr  dankenswert,  daß  der  B«daktear  xa  einzelnen  Aufsätzen 
der  ZDMO.,  erentaoU  ««lb«k  in  gfaddMit  Haft»,  nln  iadillalie  CHonsa  vir* 
OffentUeh«,  imd  Sealor  Bebrinaan  findet  an  den  In  Heft  II  enfhalteBen 
Gleesen  hSdistem  vieUeSeht  die  Obetaehrift  ,Bedaktattrg|oaBan*  bedenkUeh. 
wa&  diaae,  nettirUch  ohne  «a  an  wollen^  den  Anaöhain  erwecken  kSnne«  als  nlhnie 
dar  Badakteur  krsift  .seines  Amtes  fQr  sich  eine  besondere  Stellung  in  Anspruch. 
Prof.  Fisch  er  betont,  diiß  auf  der  allgemeinen  Veramrolang  zu  Tübiiivron  1R7<» 
allerdings  beschlossen  worden  sei,  «daß  bei  Verhandlung  von  Strcutragcn  in 
der  Zeitschrift  dem  einen  Teile  nicht  ohne  Einwilligung  dett  andern  zu  gestatten 
■oi,  in  demselben  Hefte  an  erwidern',  daß  aber  seine  Glossen,  soweit  er  tfn 
im  gleleben  Hefte  gageben .  babe,  munSglich  nntar  den  Begriff  ^Terliaadlnng 
▼on  Stfeitfkafan'  fidlen  kSnnteo.  Er  dankt  den  Henrn  Vecrednem  für  ihm 
glloatige  Beartelliuif  seiner  Absichten,  erklirt  rieh  indes  eoJersUnde  die  Rubrik 
unter  den  obwaItondr>n  Umst&nden  in  der  ZDMG.  fortzuführen.  Aoeh  dem  tob 
Prof.  Strack  geänÜerlen  Wunsche,  wenigstens  im  Kedaktionsbericht  den  Passus 
von  der  Wiedorcinstelhmg  der  Olussen  zw  streicbfn ,  vemmg  er  nicht  zu  ent- 
sprechen, dagegen  ätt>llt  er  für  die  Zukunft  oiue  jedermann  offene  Rubrik 
, Kleine  Mitteilungen"  in  Aussicht,  die  ihm,  unter  genau  denselben  Be* 
dingungen,  wie  ale  Ar  nll»  llitavbelt«r  der  2DM6.  gälten,  GelaKanhait  mr 
Vefdflbota^nng  von  klainaren  SoHaen,  Znailaen  an  Anftltaan  ete.  geben  werde. 
Die  Veraainnlang  erUirt  elnstünmig,  dnlt  sie  diaaen  Plan  mit  Dank  bagrttfie. 

6.  Prot  Fiaeher  erstattet  den  Kassenberiebt  Ar  1904—1905  (a. 
Beilage  D).  Zu  Revisoren,  der  Becluwingrftthnmg  werden  die  Proff.  Knntaaek 
nnd  Strack  gew&hlt. 

7.  Prof  HuIUsch  verliest  den  von  Dr.  R.  Sebmidt  eingeaandten 
Biblio  th  üksboricht  filr  1904— lUOi.  (s.  lit-ibige  K). 

8.  Beratung  der  neuen  Bibliotheksordnung  auf  Grund  des  nben 
8.  XL  Villi,  veröffentlichten  Entwurfs.  Der  Uorr  Vorsitsendo  teilt  ein  eingegangenes 
Sebralben  dea  Dr.  Knmpffmeyer  mit,  in  dem  dieaer  die  Annakme  dea  Bn^ 
wnrik  empfleUt,  aber  fBr  den  eialen  Sala  von  %  $7  folgende  Faaanng  beaalnigt: 
«Ober  jedee  entüekene  Weik  ist  eine  besondere  Qotttang  aunaatsUant  dl* 
bei'  dar  Anagabe  dea  Werkes  dnreb  den  Bibliothekar  oder 
dessen  Roanftragten  auf  Grund  des  vorliegenden  Werkes  zu 
prüfen  ist"'.  Nachdem  Profi.  Ilultzsch  und  Fischer  piepen  diese  Fassung 
nllerki  Hedonken  giüuÜert  haben,  beschließt  die  Versamnilun;,'  auf  Vorschlag 
des  Herrn  Vorsi(z«udoii,  daß  Dr.  Kamp&jmeyer  au%efordert  werden  soll  sein 
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Amtadement,  dessen  eigentliche  Tetideuz  nicht  klar  sei,  personlich  auf  nxmr 
spaieren  Vemammlimg  zu  vertreten.  Bei  der  weiterea  Erürteruug  des  E])t\vurf% 
#«rden  folgende  Änderangeu  TOiKesehUgen :  in  §  24  Satz  1  die  Worte  ,aut 

Orand  CtolMhtfa»*  «t  sIvtielMii  (Auing  F!««h»r  vnd  Haltst«1i); 

f  Vt  Mla  1  hiatar  «aiyiittliah*  di«  Wort»  damehilteD:  psdlraa  d«a  ge- 
•flUMUkniidn  ToivImA*,  d«^[L  $  45  AfcMte  S  Ml«  «  Uotar  »nfam«: 
aBMh  dlawoi  Zeitraum*  (AiibVge  Fischer);  an  letzterer  3ttlle  dl«  Worte 
yBnter  aUen  Umstanden*  tilgen  fÄntrag  Ifortel),  dafiir  am  Schiasse  des 
Para^Tftpli^n  »^cn  Satz  hinzuzufügen:  , Ausnahmen  unturliogon  der  Genehmigung 
des»  ge«chuitsüihreudeu  Vor&Uudä''  (Autrag  Fischerj;  endlich  §  4'J  Ahi^Atz  2 
Zeile  1  für  ,Za  fieisen*  einzosetsen:  ,Aaf  Beisen*  (Antrag  Fiücher;.  Diese 
▲bfadaraagnrorrtyif»  wMdMi  ganelimigt,  wocMif  der  f  Am«  Entwarf  eiir 
Aaiialim«  gelangt.  Im  Mabllek  «af  den  groAea  Tinüng  and  die  eehr 
daldlllMle  »alv  der  BlbUothelcNidBniig,  ioiri«  nemeatliefa  dtiaa^  defi  die  Ab> 
eellailte  A — C  aar  die  Verwaltung;,  aber  nicht  die  Beaatoer  der  BfUiottkek  an- 
gehen ,  wird  auf  Antrag  von  Prof.  Fi  sc  Ii  er  beschlossen,  dafi  an  die  Benotaer 
steH  nur  <liu  Abschnitte  D  und  K  verabloljrt  werden  sollen,  von  denen  zu 
diosem  Zwecke  besondere  Separata  horzustollen  sind.  Dem  Ausschusse,  der  die 
neue  Bibliolbek»orduuug  aufgearbeitet,  iusonderheit  Uerm  JL>r.  K amj»!  i  ui ey  er , 
ves  dem  der  ante  Bntiraif  benrtthrte,  spridit  üm  VenuMalang  den  Dank 
der  Oewlleefceft  «u. 

9.  Prot  Btraek  beentnigt  faUgeade  BeiolBtioa:  .Die  en  S.  Okteber  ia 
Hamburg:  tagende  allgemeine  Vemnimlnag  dir  Deutschen  MorgenlSadbebea 
Gesellschaft  erklärt  ihre  Zustimmung  zu  dem  in  der  Zeitschrift  für  die  alt> 
testamentücbe  Wissen >4chAft  1^)05  S.  349 — 306  angedeuteten  Piano  einer  Thal 
mudischen  K  e  a  1  k  o  iik  u i  danz  und  befürwortet  ihn  aufs  wärmste,  in  der 
HotTuung,  daii  e»  ilerru  Dr.  Jakub  Fr  um  er  gelingen  werde,  bald  zunächst  die- 
jeiiigea  mtlel  m  erlangen,  vekhe  erfbrdetUdi  eind,  um  die  tiieinadlsche  Lite- 
latar  la  euirplerea  aad  die  B«a|»tnieaae  der  Aanflf»  io  ea  ovdaea,  daA  der 
ear  BeorMlnag  tel  ee  de»  flotimtgoWetei  der  Reellea,  mI  e»  elnselaer  Theoial» 
gehSreade  Stoff  llbenlektileli  bebeauaea  tot.*  Die  TerBanDilaag  »tlmiat 
den  Aatrag»  t«. 

ScUoA  der  Sitrang  am  1  Ubr. 
Swelte  Bitiaag 

(»m  t.  Okt.  am  S  Uhr,  fai  Amehlnfi  an  eine  Bitmag  der  Orl»at«lI»ekea  Sektion 

da»  46.  DeatMhea  PUlologoBlageB). 

Die  gewählten  Rochnungsrevboraa  Proff.  Kautzsch  and  Straek  enietten 
Bericht  Ober  die  Beehnangsf&hnuig.   Dem  Ke»»ierer  wird  «af  Ihren  Antrag 

die  Entlastung  ausgesprochen. 

Da«  Protokoll  wird  Yerlesen  und  genehmigt. 
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Beilage  A« 

List«  der  T«ilDeliiiker  an  der  allgemeinen  Versamm- 
Inng  der  D.  H.  a.  am  2.  Oktober  1905  in  Hamburg.^) 

1.  BehrrnftttD,  Bunbng; 

8.  A.  PItetier,  Ldp^. 

4.  Hermann  L.  Strack,  Grofi-LiehtwtMd«. 

5.  E.  Kautzsch.  Halle  a/S. 

6.  C.  Steueraagel,  Haiie  a/S. 

7.  Job.  Hertel,  Döbeln. 


Bericht  des  Schriftführers  für  1904—1905. 

Seit  dem  letzten  Jahreebericbte  (Bd.  5g ,  S.  LV  AT.)  sind  der  OetelUebift 
npuii  ordentliche  Mitglieder  beipetreten  ^Nr.  13C2 — ^1370),  davon  zwti  ab  1904 
und  sieben  ab  1905.  Dio  Herren  Caspari,  üdelstfin,  Kloin.  Kriifrer, 
Lopes,  Stockma^ur  und  Ullmaun  erklfirteu  ihrcu  Austritt  für  190Ö  und 
Herr  Laofer  für  1906. 

Dttreli  d«a  Tod  Taikir  dl«  OtMiMalfe  ilir  EhMoatt^iod  B^mi  Pnt  Dr. 
Jnlias  Opp«rt  in  Pirb  und  dfo  ocdtnWdmii  MUgUeder  Bemn  AlnkTttl, 
Baetbgen,  Bastian,  Bernot,  Curtiii,  Bardy,  Mair, Rdieh, Bystvit 
Schlagintwoit,  Stronp:,  Wetzstein  und  Wolff. 

Am  1.  .Ianu:ir  lOo:»  betrug  die  Zahl  der  VitgUeder  i£0»  d«TOn  16  EbTM- 
OÜtgUeder  und  'J6  Mitglieder  nuf  Lebenszeit. 

Die  Oeselisclutfi  trat  iu  äcbrit'teua Umtausch  mit  der  A  u  thropol  ogical 
Soeisty  of  Bombay,  dem  Ethnological  SnrToy  for  tb«  Pbllippino 
Islands  In  ManiU,  den  Bebo»  d'Orlent  In  ConaUntinopol  und  dar 
armanbehan  WodMOielirifl  Lnja  absndaialbit 

Entspraehand  dan  BaaclüÜiaan  Mbainr  aUfamalner  Venanmüiuigan  imtar> 
stützte  die  Gesellschaftim  Bericbt^ahro  die  Orientalische  Bibliographie, 
die  Zeitschrift  für  A'jypt.  Sprache  ii  n  d  Altertumskunde  und  d!o 
B  i  I)  1  i  II  r  a  ji  h  i  o  firube  des  Hfrrn  Chauvin  mit  Mk.  fttlii,  400  and  120. 
FUr  Unterstützung  vorgemerkt  »mü  laut  trüberer  Vur»t«ndiib«»i:hlQsse  Fischer'« 
Ausgaba  dea  ITd^MC,  BrftnnlaV  Aoagaba  de«  Küab  airMaqpur  w  7-«inw 
dM^  Baakar'a  Augäba  daa  Batä4lia^  und  Sir  Cbarlai  LynU'a  Aofaba 
dar  3A0ifi^fol^  (rfaba  Bd.  67,  8.  LVU  f.  nnd  Bd.  68,  8.  LVl). 

Haebdam  dia  latste  aUgemeina  YarsuDimlDng  den  Yorrtand  ennlabtigt 
hatte,  eiaen  besonderen  BibHutheksbeamten  mit  einem  Jabreigebalte  von  Mk.  600 
Änznstellen  (-.ieho  Bd.  r»8,  S.  I-IV  ,  wurde  dieses  Amt  Herrn  Privatdozenten 
Dr.  K.  Schmidt  übcrtra>;on ,  der  sieh  auüerdem  mit  Herrn  Privatdozenten 
Dr.  Kamptfmeyer  in  die  Geschäfte  des  mit  Mk.  iluu  besoldeten  Buchwaru 

1)  Dl»  Annhrung  erfo%t  naeh  dar  aifinklndlgan  Binaablwinf. 
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teilte.  In  einer  am  27.  Mei  1905  sa  Leipzig  abgehaltene!.  Sitzung  des  getebiftt- 
führcndon  Vorstands  wurde  besclilossen ,  der  Kai«.  Leopüldiniscb-Karo!in5«=chen 
Aksfiemin  aN  Hesitzeriu  des  Bibliotheksgebäudes  mitzuteilen,  daü  sicli  der  Vor- 
stand damit  zufrieden  erlüärt,  wann  das  llauä  tägUeb  von  ^j^Q  bis  '/.>i  i  vou 
S  bb  g  ühr  geCf&iet  bleibt,  dafl  er  aicb  jedocb  eine  eveat— Ue  Verlegung  oder 
V«rilafm9f  4«r  IIMiHothtlratwiMtin  flir  4k  gufcunll  -ir%Thffl*  Fwimt  «aide 
baatMowwi,  dafi  die  Blbttotfaek  Mtch  in  dtn  Mm  »ibread  daer  fMlcmdM 
AnaaU  ron  Btonden  beantsbar  aein  toU.  Dagegu  riod  4Je  in  den  Hindea 
▼on  Kollegen  befindlichen  HauMchlflsael  iBrückppzopen  worden  und  der  Vorstand 
bat  sieh  Terpfiichtot,  solcbo  künftig  nar  mdi  Miaea  MUgllidMB,  dam  BibUpUl#- 
karen  und  dem  Diener  auszuhändigen. 

Das  Komitee  das  llamburger  Internationalen  Orlen talistenkongreaäes  bat 
baacbloaaen,  den  gröfitea  mIiim  Überscbouet  im  Betrage  von  Mk.  1646,83 
Um  YsnteDda  in  D.H. 6.  aar  DalmMlaai«  bd  d«r  Y^MmOUtaag  «Ina» 
ariaaMbdMO  Onwkwnkca  aa  ttbarwaltea.  ipsadMa  daai  Xaaaltad  VMMt 
«BM«B  TarMadWahataii  Oaak  aaa  «nA  «acdan  adt  dar  flaoMM  aHftmiiniiailB 

Taiflibren. 

Her  Secretary  Stntf^  for  ludia  hat  der  Oo9<»l!''c)i'ifl  70  K\oraplare  der 
Kthnoffrnphic  Appendices  to  ihe  Cemus  of  India  Jiejjort,  1901,  zur  liosten« 
losen  V  erteilung  an  Mitglieder  zur  Verfügung  gestcdlU  Diejenigen  Mitglieder, 
welche  diese  Publikation  an  besitzen  w&nachen,  werden  geb^an,  sich  an  unsere 
BiUtolMt  aa  «mdaa.  Da  4«r  Tiaa^art  Londaa  aach  ajla  UakotlMi 
«afanaahla,  to  «M  dbr  BlbHoaMkar  flr  J«d«a  Bawagiar  aaAtr  dam  Porto  «b 
Kdla  «iaoB  kMnan  Bolrif  ia  Aarodwaag  Mat*n* 

Vo«  59.  BaadiO  dar  Mtscbrift  worden  an  Mitglieder  und  gelehrte  OeseU" 
Schäften  533  Exemplar©  versandt  und  an  Huchhändlor  ab(i;eäctzt  144  Exomplnre. 
d«  i.  1 1  molir  als  im  Vorjahre,  trotz  der  Freiserböhuiig.  Der  Gosamtjibsats 
der  VeröÜ'cntlichuDgen  der  Ge«eUscbaft  ergab  im  verdossenen  Jalire  Mk.  Ö062,6ö, 
wovon  Mk.  büG,2ij  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockliaus  in  Abzog  zu 
bringen  sind* 

Daa  FMaohawUpeadlaai  waxda  in  dar  BSha  von  Mk.  850  am  4.  U»n 
lt05  an  HoErn  Dr.  K.  BhodokanakU  in  Gna  Tarliahon. 

E.  Rultaiek. 


Beilage  G. 

Badaktionsberiobt  ffir  1904—1905. 

Ueft  I  und  Ii  des  laufenden  Jahrgangs  der  Zeitselirift  sind  pünktlich 
am  dm  Sehtai  im  batr.  QBirtala  «neMwi«!,  M  in  M  1»  wmaaMhhmi 
M(  «Bi  kann  fa  «anigMi  Ta^m  rmmMi  «rndn.  DafefM  iai  Btft  IV 
dü  Maton  Jakigaasi  alt  «Imt  Tinpitaat  van  «•  •  W««lNn  aniUfBin: 
mliaM  daran  war,  dafl  üa  lfaaafkll|rtt  einiger  Arbeltan,  dl«  sieh  auf  frUhere 
Anhitae  desselben  Jahrgangs  bez<^n  und  die  ich  daher  aus  Zweckmäßigkf^tts- 
jHtodau  no^  in  damtalbM  Baad*  «ntavaabiiafen  vttaMht«,  Mit  aahr  mIX  bai 
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mir  »Inpingen.  Die  von  mir  diesen  Arbeiten  ifeRenübor  geübte  RiicksicbtnAbme 
hat  mich  zugleich  gonötif;t,  boi  dem  Htuido  da:*  dem  Kedakteur  satzimpsgomäß 
ziistoheiido  Maximum  von  55  Bo^en  um  einige  Bogen  zw  überschreit«!!.  Ich 
habe  aber  dazu  rechu«iüg  die  vorge»cbriebene  Zusümmuug  der  drei  fibrigen 

B«npiii  t«itt  g«icMllifUiTCii4«n  Yontand«  «bif»1ioU,  «uh  bab«  idi  inl<A  rmf 
pflickitt,  dfo  DilIhfWBs  b«l  40n  tilcihtten  sir«l  oiiir  4mI  -Blikd«i  wtodcr  m»- 

Ytm  der  in  Bd.  68  nnd  59  erschienenen  größeren  Arbeit  QmtI  IC olnhof 's: 
^Hottentottische  Laute  und  Lebnworte  Im  Kafir*  habe  Ich  Separat«  suro  Ver- 
triebe durch  die  Geseil«<'bÄt't  herstnl1*»n  lassen.  DIp  Separatu  %'on  So  ein 's 
Aufsatz  ,lJcr  iirnbiscLo  Dialekt  von  MustU  uod  MürdTii*  und  ebenso  fJosche  « 
^Wisseiuchafüicber  Jahresbericht  über  die  morgenlandtschen  Studien  1874  bis 
1B76*»  swii  ,AilidteB,  «!•  4nB  ImIT.  ptoloholtofbdhib  Bwtebt»  «t^ 
dcirtlleli  (a.  M,  Uli  WH»  und  LVmr.),  dl«  tolsto  al^mnaiM  Ter^ 

niDalwkg  bMdiÜtlgt  ludMn,  liab«  idi  tot  «iif(«Slir  «tiMm  halben  Jahts  In  don 
Bvebbimdel  bringen  fc5iui«n.  Ich  maeli«  hlar  noch  einmal  darauf  aoftnevkauB» 
dflQ  GoHche's  Bericht  ollen  HitgUadaiB  der  OeseUrchaft,  die  bia  mm  1.  Oklobw 
1906  um  'AcxiiQ  Zusendung  ersuchen,  gratis  zugeschickt  wird. 

In  Heft  II  des  laufenden  Jftlirp.HnL"«  )iHbe  leb  miter  dem  Titel  ^Reduktour- 
^lo.ssen*  allerlei  bingero  und  kürzere  Bemerkuii^jeri  zu  Aufsatzi'i)  liisselben 
und  des  vorhergehenden  Heftes  veröffentlicht,  mit  der  Ankündigung,  daii  ich 

in  iwaogloaar  Wabe  aoA  kSaftlg  io  n  wrfUuratt  gadlabto.  Dto  Abiklrtaii, 
die  aalcb  bei  dleaam  Bcbiitta  leUeten,  waren  atrang  vbaenachaNieiMr  HaAnr: 
leb  wellte,  aowdt  leb  dananf  anfknerkaam  wtede,  poaltlve  IrrMmar,  wl»  al«  Jeden 

Autor  unteriMtfim,  km  rfebtigatallea  «nd  danll  Taridndem,  dafi  sie  etwa  wellai^ 
trandortcn  oder  von  Gegnern  des  betr.  Autors  zu  polemischen  Zweck«D  aoB' 
geboutet  würden,  und  bei  Stellen,  die  mir  nicht  einwandfrei  schienen,  wollt« 
ich  iii  .streng  sachlicbt^r  Form  meine  Bedenken  äußern,  um  die  betr.  Fragea 
damit  zur  allgemeinen  Diskussion  zu  stellen.  Inzwischen  haben  aber  verschiedene 
Hitgliadar  unsrer  Geaellscbaft  meine  .Glossen'  für  nicht  uDbedeoklieli  erklirt 
(a.  T.  wobl  nnr  deabalb,  wall  ale  deren  Tandens  TeriMunen)*  Unter  dieaen  Dni' 
■tiadan  halte  Idi  aa  nm  dae  Frledeaa  In  nnaa«er  QaeeOaebaft  wUlen  Ar  meine 
Pflieht,  die  neue  Rubrik  wieder  an  beaeMgen.  meht  nnerwlhnt  aber  niMbte 
ich  lassen,  daß  andre  Mitglieder  nnaier  O^ellschaf^,  und  zwar,  im  teilweisen 
Cigen^atz  den  ^tier^t  erwjihnton ,  grado  solche,  die  eifrige  Mitarbeiter  der 
ZDMG.  sind,  meine  (ilos.seu"'  uicht  nur  gebilligt,  soni?"rn  sogar  als  .-^ebr  dankens- 
werte Neuerung  bugrtißt  haben.  Das  Recht  jedes  Redakteurs,  im  £inzelfalie 
wo  ee  ibm  nötig  oder  dodi  wünschenswert  erscheint  eine  Fußnote  oder  sonstigo 
kntne  BeaBerknng  ananbringen,  behalte  leb  mir  aaadrflokUeb  vor. 

Mit  dam  niebalen  Jähigang  aeblleit  die  6.  Dekade  der  Binde  nnaier 
Setodiilft  ab.  Die  Avattbeltnng  dea  neven  Generabef^atan,  da«  dandk  nflUg 
wird,  bat  Herr  Frivaidonaat  Dr.  G.  Knmpffme jer  ftbeinenmen.  Wir  dliftn 
von  Ihm  «Ine  besonders  sorgflÜÜge  Ldstang  erwarten. 

Wegen  der  bisherigen  ungünstigen  Finanzlage  unsrer  GeselUchart  ist  seit 
länprerpr  Zeit  kein  Heft  der  ,  A  b  h  a  n  d  1  u  n  g  e  n  *  mehr  erschienen.  Derartige 
Pausea  beeinßosseu,  wie  die  Erfabrusg  lehrt,  den  baohhiadieriachen  Vertrieb 
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der  betr.  Pablikationen  stets  sehr  nachteilig.  Ich  habe  daher,  da  unser  Budget 
TM  Besorgnissen  jetzt  keinerlei  Anlaß  mehr  bietet,  nach  ROckspracho  mit  den 
übrifien  Herren  vom  goschMltt*luhrenden  Vorstand  vor  karzem  wieder  zwei 
Arlj«it«n  iür  die  nAbbaudlungeu*  augenomm&n:  1.  ,Die  Liebenden  von 
AaiMla.  Bhi  dmamaemm  Scfaittonspiel'',  armb.  T«it  mit  Übinilnuig  «ad 
Uagwai  BikiBstii,  da«  wntfoll«  UatarluMn«  ArMk.Weiittola'*»  d«i«n 
BwrWoB  üBd  Diaek  Im  Avfinga  d«r  Blaftnbll«l»«a«a  H«Kr  Ftaf.  6.  Jaba  b*- 
MrgMi  wird'),  aadS.  «iaa  «Bibliographie  des  Neuarabbchea*  Ton  Q.Kamp  ff* 
mcycr.  deren  Hauptvorzug  darin  besteht,  dafl  sie  nicht  nur  die  gedruckte, 
sondern  auch  dio  f^ümttSh  noeh  gans  anb«kaant0  bandaehiifUiobe  Utwitar 
b««d«ld»tigt.  ^  FUehar. 


Beilage  D  steh*  folgende  Sdte. 


Beilage 

BibliothekBberseht  ffir  1904—1905. 

Die  Bibliothek  hat  sich,  abgesehen  von  den  Fortsetzungen  uud  Erg£n- 
«tngen  tob  Llflkea,  am  1B9  Nammeni  (Nr.  11860^11998)  ▼anaefart.  Ali 
bwendw»  wUMlf  *  Brwarbaaf  Ist  Esaibgll's  Jltikt^Aa^gtbe  ta  aeaaen,  dia  aaf 
Oraad  «AaM  gtasUgta  äagfibaltm  «at  dam  IHspodtloaslbads  ■agascbaflt  Warden 
Ist.    Ausgeliehen  wurden  340  Bilndo  und  4  TTandscbrinon  an  165  Entleiher. 

Am  I.  Oktu1)er  1901  übernahm  Dr.  R.  Schmidt,  der  bb  dahin  Bnchwart 
gewesen  wiir,  die  fi»>schiirto  des  Bibliothekars  als  Nachfolger  von  Dr.  f».  KarnplT- 
meyer,  dem  für  seine  überaus  tn  uo  I'tiiclUiertüliuiig  der  Dank  der  Gosellschaft 
gebohrt.  Letzterer  bat  »eine  Kraiui  auch  für  die  Folgezeit  der  Bibliothek  zur  Ver- 
fBgaaf  gestellt  iadem  «r  dam  BibUotlMlwr  al«  Berater  in  semltistlsehea  Fngaa 
aar  Seite  steht  aad  dla  Kataloi^erBac  der  Sodsiaea  dertrt  fBrdert,  daS  ria 
bald  beendigt  Mia  wird,  fdtt  atebt  aaTerbergeesbeoe  Hladaralsia  eintreten. 

Oes  mit  der  BibHotbek  Terbandenc  Arbeitszimmer  aiflreat  deh  fortgeseM 
eines  regen  Besuches  nicht  nur  seitens  der  Studierenden,  sondern  aaeb  ssiteas 
der  Do«*'ntcn,  «^odaß  inoist  alle  verflij^'bartni  elf  Plätze  best  t/.t  waren. 

DvT  im  vori^'cn  Herichtsjiihre  z^rüi  k^'cstoiite  Entwurf  der  Hibliotheks- 
ordnuug  von  l>r.  Kampll'meyer  ist,  nach  d«u  Vorschlägen  der  Herren  Kommissions- 

nitglieder  baddrtlgt^  mit  dm  «wdtoa  Hella  des  vorllegendaa  Baadtt  dar 
sebrill  aasgegabea  worden«  am  der  dle^jlbritM  OeneralverMmmlnng  cor  Ba> 
lataag  taiieiigt  ta  wevdaa.  K.Schmidt. 

1)  Ihr  Dradt  fat  latwlidiett  soweit  gelQrdort  worden,  dafi  sia  sehon  la 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1906  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 
1371  Herr  James  P.  Fleming  in  Mauubeim,  L  .10,  6, 
191t  ßmnt  Dr.  pbil.  OUo  Skraufi  in  Kiel,  BwtalullM  2,  woä 
laiS  Berr  PnfMtor  Hftrinftth  J>9,  Praiia«i^  CoUegt^  Calmtu. 

DBsdi  den  Tod  Tukr  dl»  GkioUsdiaft  Ihr  Bhr»ntnltyM«d; 
H«mi  Oehelmnl  PnC  Dr.  Friadsieh  toh  8  p  i  e  g  el  in  MBneliai,  f  15.  D— aabw 

und  ilire  ardeiitlichfii  Mitglieder: 
H«ran  JProibtmir  Dr.  Koiurad  Kepler  in  Greifiiwald,  t  ä.  liov«mb«r  1906,  oad 
HMxn^Dr.         Orafon  Kaan  Toa  Otdol«,  Sxe.p  aaf  SeUoA  ]liSW>N(Ma»tL 

Ihren  Avctiitt  arklirtoa:  Hon  Emit  C.  Hand  in  Ldprif  nnd 
A.  T«nti|  M.  A.,  Fjrindptl,  In  Bantregu 

Diro  AdritM  indartm  dl*  fiilg«nd«a  HllgHadar: 
Herr  Prof.  Dr.  R.  B.  Brflnnow  in  Bonn«  Kidiar  FrMHelivtr.  11« 
Herr  Dr.  J.  Ualevy  in  Paris,  0  nie  CbampoUiun, 
Bor  Dr.  JoMph  Hell  in  MOnoben,  Friedriobstr.  80  I. 
Borr  Dr.  G.  A.  Kvbttt  in  New  Torli«  781  WmI  Bnd  ATUia«^ 
Barr  Praf.  Dr.  M.  Lldabartki  in  Kid,  BMdanllMfii,  oad 
Herr  Prof.  P«t»r  Kbeden  in  Duppau  (Böhmen). 
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Yerzeichnis  der  vom  1.  HepU  lite  SO«  Not.  1905  für  die 
Bibliothek  der  B.  M.  G.  eiagegsageneii  Sehriflen  n.  i.  w. 

I.  Fortsetzungen  and  Ergänzungen  von  I«tt«kiii. 

1.  tm  Ae  264.    Luzaci  Onental  List.    Vol.  XYI,  Nm.  ft      6;  Ml^WM» 

"Not.  7 — 10.    Jiily-Oct.     1905.  London. 

2.  Zu  Ad  24.  Almeuacb,  Magyar  Tad.  Akaüetuiai,  polg4rl  is  ciSWtgimkü 
a^,^J^rü  MCMV-M.  MOOCOClV-f«.  [Badapoit]  190ft. 

5.  Am  60.    Kftobrielitoa  toh  d«r  KSbI^.  Gtotelltetuift  d«r  Wlum- 

scliaflen  zu  Göttintren     Philologisch  -  hi.storUche  Klii.sso,     1905.  fifft 
«Jfschaftliche  MiUlieiliuiKtn.     lOi'Ü,    Heft  1.    Göttingon  l'JO.^. 

4.  Zu  Ae  45.  Bendlconti  dell«  Real«  AccademU  dei  Lincei.  CImso  dl 
■eteiM  noraU»  ttorfcb»  •  ftlologicb«.  SevW  qninte.  Vo].XIV,  Fkae.  6 — 6» 
Bon»  190». 

6.  Zu  Ae  06.    ^rt  ek  ezesek  a  nyelv-  e$  sz^ptadom&nyok  kör^bol  

Szerke«sti  G;/ulail^il.  XVUL  kötet  9.10.nAm.  XIX.  kötat.  1.~6.mAid. 
Budapest  1903. 

6.  Zm  A«  180.  K5s lernen yek,  Nyelvtadominyi.  XXXIV.  köteU  I.  8.— 
4.  ÜMto.  XXXV.  kfit«t   1.  flisaie.   Bndapwt  1904.  ItOft. 

7.  Zu  Ae  165.  4^  SitzungsberUkU  der  KüniKlkh  Preußiseben  Aka- 
(lemio  der  WiMMMCkafteo  m  BttUo.  XXUI— XXXVUi.   4.  Mal— 97.  J«tt 

Berlin 

b.  Zu  Ae  185.  Sitzungsbericbte  der  pbUosopbucb •  phUologucben  and 
der  bistoriseben  CIrsso  der  k.  b.  Akadend«  d«r  Whimiekifte«  «l  MfinelMii. 

1905     Heft  III.    MBncben  1905. 

9,  Za  Ae  190.  Sitzun^'slierichle  der  jihilt"^"p1iiscli-hiitori>cht'n  Classo 
der  KaUerlichen  Akademie  der  W  isseii^chafto!  .     i'.uid  14S.     Wien  10t>4. 

10.  Zu  Ae  196.  Hzii^f  C,  Kappurt  sur  lo»  trav^iiu  l  Acmtletuie  huugroise 
daa  mUbcm  m  1904.  Bndapwt  1905. 

11..  Z«  Af  124.  Proceedlngi  of  tbe  American  PbiloaopliUsal  Society  beld 
at  Pliiludülphla  for  pi«M«bit  oaeAil  knowladfa.    Vot.  XLIV.    Ho.  ISO. 

PbiUdttlpläa  1905. 

12.  Zu  Af  160.  Transaetions  ut'  tbe  American  Fbiluiogical  Association. 
1901.  ValaiMXXXy.   Borton,  Mm^ 

13.  JE«  Ah  6.  AaftUatft  BdlnidiMUL  Tonw  XXIV.  —  Fun.  IV.  BrutUit 

1905. 

14.  Zu  Bb  60€.  Bcssurione.  Fubbiicazione  periodic^  di  ^tudi  orieattll. 
Serie  II.    Vol.  IX.    Fase.  85.    Anno  X.    1905— llouin. 

15.  Zu  Bb  60ä.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Voikenkunde  vhii  Neder* 
lMidMk.lDdlS  .  .  .  ZweiMto  VdgMake  —  Viwd«  DmI  <D««I  LVUI  d«r 
geheale  B«ais)u  Derd»  «o  Bierde  Aflavarlaf.  VGFftreiilMga  1906. 
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16.  Zo  Hb  628.  A^.  Bulletin  de  TEcold  Fr«af»lM  d'Eitiiaw-Orieot.  T<nae  V 
DO.  1— i.   Hanoi  1906. 

17.  Za  Bb  7M.  Jonrnftl  «T  UM  Aitotie  flodalf  «f  BMg»L  m  LXXIU, 
Fwt  L   Elb»  Ko.    im.    Pwt  HL   Este«  No.   1904.  OOmIU  1905. 

18.  Zu  Bb  7S5c.  Proceedings  of  tbe  Asiatia  SooMj  of  BrngaL  im. 
No.  XI.    Extra  No.    1904.    Calctatta  1904. 

19.  Za  Bb  750.  Joarnal,  The,  of  the  Boyal  Aaiatic  Socla^  of  Graat  Britain 
St  Ireland.   Octobor  1905.  London. 

M.  Z«  Bb  196.  Jo«f  nnl  of  ttn  Chbft  Bnadi  oT  tha  Boyal  AMo  Sodaty 
iör  Iii«  yaar  im.  Yd.  XXXVt  Shaagiial,  o.  4. 

91.  Za  Bb  790.   Journal  Atlatlqna  ...  IMxUaia  Mffa»  Tom«  T.  Ba,  S. 

Tome  VI,    No.  1.    1905.  Pari». 

88.  Zu  Bb  800.  4^  Litteratar-Zf>ifiiTig,  OrientalUtiicbe.  Her«usgef(eben 
▼on  F.  E.  i^SMM*.  Achter  Jahrt^HiiK.  No.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  11. 
1906.   Barilii.   (Von  Dr.  O.  KampAii«y«r.) 

98.  Zu  Bb  818.  al>Machriq.  Hovue  catholiquo  orSentalo  bimonsuelle. 
Scienies-Loltre»-ArU.    Bairöt.  —  VIII.    1905.    No.  17.  18.  19.  20.  21.  22. 

84.  Zu  Bb  825.  Mittheilnnpcn  des  Seminars  fHr  OrientAli'scbo  Sprachen 
alt  «Idr  Kau)glicli«D  Friedrich  Wilbolms-UDiversität  zu  Beriin.  Jahrgaug  VIIL 
Bailtn  im. 

96.  Zu  Bb  905.  40.  T'oung-pao.  ArcUvaa  pou  servir  k  l'^tude  de  Thbtoire, 

des  langues,  ic  H  f^^ographie  et  de  Tethnographio  do  VAsIv  Orientale. 
B^digiea  par  Oastave  Üchiegd  et  Henri  (Jardter.  Serie  II.  VoU  VI. 
Ho.  S.  4.   Lata«  1906. 

96.  Zn  Bb  9S0.    Zeittohrift  dar  Daotaeben  MorganlliidladMn  GaaaOachafl. 

Nonmindflin&igster  Band.    III.  Heft.    Leiprig  1905. 

97.  Zu  Bb  945.    Zeitschrift,  Wiener,  Ifir  dia  Kanda  daa  MoiiaiilMdaa  ... 

XIX    n.md.    S.  Heft.    Wien  1905. 

28.  Zu  iiU  U80a.  4".  Anuaie»  do  Hus«o  üuimet.  iiibliotb^tte  d  Etudes. 
Tum»  ZVI.  Xm   Paria  im.  1906.   0=  FUloy,  Charlaa,  La  Cttita  at 

les  FPloin  d'Adonis-Thaminouz  dans  TOrient  aotlque;  LM^  Bjrlvaint  La  lld|Md. 

Etudc  liistoriquo  d'un  royaumo  Hlndon.    Volnme  I.) 

99.  Zu  Bb  1200.  p,  26.  Abu'l-Fadl  *AUänü,  The  AJibamaaia  of  Abn-I-Fa;! 
ttaadaftad  fkvn  tha  Panian  hj  'u,  BM^m^  Tal.  n,  Paae.  O.  CalMtta 
1906.   [«s  Blbllolbaaa  Indien.  Haw  Barlaa,  Ko.  1119.] 

60.  Zu  Bb  1200,  8,  700.  I^atapathabrähmanam.  The  Qatapatha  BrSbmana 
of  tho  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äeärya.  Edited 
b>  Pa^ji^it  Satyavrata  Sämagrami.  Vol.  III,  FasciciUos  VII.  Calcutta 
1906.  (si  Bibltolhaaa  ladlaa.  Maw  Badaa,  Mo.  1191.] 

91.  Zu  Bb  1200,  s,  705  [war  710].    ÖataaihasrikB  prajn  Spiramitl. 

A  Thi  lugical  and  Philo»opln<^  'l  Disconr^o  of  Ruddha  with  Iiis  Disciples  .  .  . 
Edited  by  Fratäpaoandra  üho^.    Part  I.    Fas.  10.    Calcutta  1906. 
BlU.  Ind.  Mair  Bariaa,  Mo.  1190.) 

99.  Z«  Bb  1900,  s,  879.    TattvArlitldblgama.   By  UnättM   Balnf  In  11» 

Original  S.uiskrit  wUh  the  Blifisya  by  the  Anthor  himself.  Editcd  by 
Mody  Keahavlal  I\emciiand.  Vol.  I.  Fascieulns  III.  CaloatU  1905. 
(=  BibUotheca  Indien,  Maw  Barles  No.  1118.] 

äa.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  Alte.  OemelnTerst&ndlicbe  Darstellungen 
berattSKagaben  von  der  Vorderasiatischen  Oatalhcliaft.  7.  Jaiirgang,  Heft  3. 
{Zimmern  f  Heinri^»  BabjloniMha  Bpmm  und  Oabala  in  AoawaliL) 
Leipzig  1905. 
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14,  Zu  Bb  1251.  4.  Publicatinn';  VFcoIa  Fran^aiso  d'Extr^me-Orient. 
Vol.  V  =  Fbucher,  A.,  L'Art  Greco-Uouddhique  du  GandhAra.  Etude  wr 

Im  oa0nm  nnHätii—  datd^n»  itm  Vui  botd<Hifci—  fbd«  tt  da 
rEztr^üM-Oiteiit.  Ton«  prämier.  Puli  1005. 

ftA,  Zu  <^'n  9.  Sphinx,  jB(«vae  critiqne  embraHHftnt  le  domalne  entier  de 
Tegypiulogie  jmblitt©  .  .  .  psr  Kari  Piehl.    Vul.  IX.    Fase.  III.  Upsala. 

36.  Zo  Da  133.  S«.  MargoHoiOh,  Q.,  üaulogne  of  the  Uebrew  and  Samaritan 
lUnoMripli  Iii  tli«  Britfäh  MutUB.  Pttt  IL  ^oiite  190«. 

$1.  Wm  O«  IMt,  MOam,  4ajl,  TWd|r  *t-tnsaddni  tMMmt . . .  TeU  4. 
Kairo  t«0». 

aS.  X«D«118S4.  ^icfön,  Gurgi.  $I1»IIat  riwl^ll  tftVib  «l-lltttt.  Ti«(bt]v)« 

=  Abs  Moftlim  al-Hnräsaiu.    Kairo  1905. 

39.  Za  £b  10.  S**.  Aasam  Librarjr.  Catalogne  ot'  Uooks  aud  l*ampl)l«U 
Cw  Um  qurtor  «ndiag  tb«  Sltk  Xtfeh»  BQtk  j«m  190».  (Vm  a«  Kgl. 
nUtoOwk,  BnUn.) 

40.  Zn  Eb  ')0.  2**.  Bengal  Library  CataloRua  of  Books  für  tbe  Furth 
Qaarter  euding  31"*  December  1904.  First  (^aarter  euding  Sl^b  üarcb 
1906.  Sacond  Qwrtar  mfing  80*^  ta*  1906.  Appaadlx  to  Ih«  CMemift 
Oasetto.   W«dnwdiij,  Xmh  15«k,  1905.  Jod«  tSUi,  1905.  Oetob«r  401, 

lf»05. 

41.  Zu  iüb  225.  2^.  Catalogno  nf  Bnoks,  registered  in  Burma  daring  th« 
qnarter  euding  tbe  Sl^h  March  .  .  .  aot^  Jone  1906.    Rangoon  1905. 

49.  Ztt  Eb  996.  2^.  Catalogn«o#  Boolu  regbtered  in  the  Pnnjab  ander 
Aet  XXV  of  1867  doring  tbe  quarter  ending  tbe  3l8t  December  1904;  the 
31tb  March,  the  30tb  Juo«  1905.    (Labora  1904.  1905.)   (Vod  der  Kgl. 

Bibliothek,  Berlin.) 

43.  Zu  Kb  4ö5.  S^,  C atalog ue  of  tiooks  regUterod  in  the  Central  Pro vinces 
and  Uerar  [früher:  BfemonuidiiiB  of  Books  registered  in  tbe  Hyderabad 
A-s>!>;ued  Districts]  durin^  thf  quartfr  cndiii>;  tlio  30^^  June,  SQtb  September, 
31ti>  December  19U4;  31^^  March,  30^^  Jone  19Ü5.  Nagpur  1904.  1905. 
(Von  dw  EfL  BlUisIMp  teHa.) 

44.  Z«  Bb  766  a.    f*.    Statemant  of  Partiealari  regardlng  Book«  and 

Pcrlodicals  publislicd  in  tlie  Uiiitod  Province.-.  .  .  .  during  tbo  TJiird,  Fourth 
Quarter  u(  1904;  tli.:>  First,  Second  Quiirtor  üf  llMi'i.   fAlIabiibad  1904;  1905.) 

45.  Zu  Eb  4068.  2^.  JJuiiztchf  E.,  Annoal  Report  on  Epigraph/  für  1904 — 
1905.    Qorernment  of  Madra«.    O.  O.,  &c.,  Nos.  518,  18tb  Joly  1906. 

46.  Za  Eb  6270.  2^  Anaual  licport  cm  tbe  searcb  for  Hindi  Maniucripts. 
For  tbe  year  1903.  By  Syamtundar  Das  .  ,  ,  ABahabad  1905.  (Tba 
Report  for  1902  will  ba  iiauad  aabaaqaaotfy.] 

47.  Zb  Ed  1565.  4*.  Haadia  aaaaataay.   1906,  6.  9.  10.  11.  Wienna. 

48.  Zu  Kg  .')30.    4^    XQovixa^  Bvtavzivcu    T«fiog  MnuemSy  Ttv^og 

u  v.ui  ß',  •/  xul  d*.  CaHKTneTep<5ypr7.. 

49.  Zu  Fa  3162.  Oiöb,  E.  J.  W.,  A  HUtory  of  Ottoman  Poetry.  Volume  IV. 
atitad  hf  Edward  G.  ßrmßae,   Londmi  1905. 

60.  Zn  Fe  160.  4P.  Epigraphia  Carnatie»  . . .  by  B.  Lewa  Ehe,  Val.  XII. 
Banplora  1904.  (Von  llyaora  43«vanaMiit.) 

61.  Fl  60.  C6opBi Kl  Marepiaion  ju«  ooHcairfji'aicnMiei«!  ■  immm» 
Kimii.  fiHQyen  xxxv.  im^nok  1906. 

52.  Zu  Fk  508.  Cca^a  de  Vaux ,  Etnisca  IV  I.e  Noin  des  l\misqaw— 
Uerm^  ete.   V.  Petites  Icacriptions.    Pari»  lUU6.    ^Vom  Vertasser.) 
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ULXXir    |'«r«.  datflbrdieBibiiotlukderD,  M.  G.  «miftg,  Sekr^immjup. 

1^3.  Zu  H»  200.    ücvuo  (ie  l'hifttoire  des  religions.    Vingt-cioquieme  auu^« 
Tome       Ko.  9.  Movmbra-IMeaalm.   Pub  1904. 

94.  2a  Ift  199.  Btbllqve  Internationale  pobli^e  par  l'EcoIe 

pratiquo  dVtud<>s  >>n>lH|it^^  .  .  .  HooveiUe  84cie.   DeoziteM  Aanii«.    Mo.  4. 

Octubr©  1905.    Paris,  Kunie. 

6fi.  Zu  ia  126.    Revue  de  l'Orient  Cbriüen.    Hecuoü  trimeBtriel.    No.  3. 
Paita  1909. 

99.  2a  U  199.  RiTltta  jCrIttiana,  La.  Comlteto  IHnlliTo:  EmUlo  C(7fft&a 
—  Enrico  Bop  'n     f^lnvaimi  Luzzi.  Nuova  Serio. Aaao BoltflBO.  StttMBbTfw 

Ottobre.  Novembre.     190;).     Kirenzo  1905. 

57.  Zu  Ia  135.    99.    Tljdschrift,  Teyler  s  Theologisch,  .  .  .  Jaar- 
gang  4.  Äievariag  9.  BurlM»  1909. 

99.  2n  U  140.  Zeltiebtlft  Am  Dwittehon  PalMttliiapYenliii.  BradZZYIII, 
H«ft  4.  Ltlpiig  1909. 

99.  Za  U  140».  Hittheiluogan  md  Nachriebt,  n  Jon  Deutschen  Palaa> 
stina- Vereins.    Herausgegeben  .  .  .  von  H.  Guthe.    1905.    Nr.  4.  5. 

90.  Zu  Ie  'n'?0.    Proceedings  of  the  Soctotgr  of  BibUcml  ArcbaologJ. 

Vol.  XXVIL    Purt  6.    London  lOOö. 

€1.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  nujnisniAÜscben  GeselUcliHtt  in  Wien. 
Nr.  S99.  999.  967.  969.   VL  Bd.  (Mr.  99.  99.  94.  99.)  1909. 

69.  2o  Ma  999.  B»Ta«  wefa4ologIqaa.>  -Quatritaie  8Ma.  — *  Tmm  V.  Jolliat- 
A«9t  1909.   Puii  1909. 

69.  Zu  Na  426.  4^  3anHCBH  BocTOTOaro  OrjitjieHU  IlMneparopcKaro 
Fycrttnro  ApxeojiorH<iecitaro  CKSmecTBa.  Ton  XVI.  Buojrcn  U — Ui. 

C.-IIeTcpf»yprT.  1905. 

64.   Zu  Progross  Report  ot'  the  Archaiulugical  Survey  ot 

Western  India,  for  tbe  y«ar  «ndlng  90th  Jno«  1909.  (Vom  Qov«niinoiii 
of  Bombaj.   Genml  O^rtnmt.  Arebmlcgy.) 

66.  Zu  Nf  34.^.  2**.  Profjross  Report,  Anmi.il,  of  the  Archff-oloKical  Sur- 
veyor,  Punjab  Cirdo,  [jetzt:  of  tbe  Superintendent  of  the  Archaological 
Sanrey,  Panjab  asd  DMtod  ProvinCM  (Srel«],  for  tfao  joar  eoding  3  Ist  Ibreb 
1904.  1905.  (Von  Pnidab  Seerotaciat,  P.  W.  Itoputment.) 

66.  Zu  Nf  381.  2<>.  Boport,  Aaanal,  of  the  Archaological  Survey,  Bengal 
(  irck  .  For  tho  year  endin?  wttb  April  1905.    Calotttla  1905.  (Vom 

l5>'iiKiil  Secr«tariat  Book  Dcpiit.' 

67.  Zu  Nt  öeii.  2^.  Report  on  Arcbeologlcal  Work  in  Burma  for  the  year 
1904—1909.   Bangooil  1906. 

69.  Zu  Mf  999.  9^  Boport,  Anniial  Progreu,  of  tbe  Arebnologieal  Sarroy 
of  Hadta«  aod  Coorg  for  tbo  y«ar  1904 — 05.  Madras  1005, 

69-  Zu  Ca  12.  lT;tBtcTiÄ  IlMnepampcKaro  PyccKaio  reorpa4>BsecBaro 
OÖmecTua  .  ,  .  Toni»  XlLSLVUl.  1002,  Banjcsi  VI.  Ton*  XXXIX. 
1909.  BHojcn  VL  Tom  XL.  1904.  Banjrc&i  III.  IV.  T.  C-Uereu- 
tfjpn  1904.  1909. 

70.  Zu  Oa  43.    Othcti  IlMaepaTopcaaro  Pyccuaro  reorp«|^mecKaro 

OömocTBa  3a  1904  roAl.   C.-IIeTepßypri.  1906. 

71.  Zu  Oa  lf)l.     .Tonrn«!.  The  Oeogntphuvil.     Vol.  XXVI.    Mo.  9.  4.  6. 

Septemb»  r,  (  »ciober,  November.    1905.  London. 

72.  Zu  Oa  256.  4^.  Zeitschrift  der  Ueselischaft  für  Erdkunde  zu  Berlio. 
1909.  Mo.  7.  9.  B«li». 
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TS.  Za  Ob  '2845.    4^    Eneyclopedin  van  l<IederlAQdsch-Indie  .  .  .  Minen- 
gestaid  door  P.  A.  van  der  Lüh  en  Joh.  F.  Sndleman.  Afl.  40.  41.  's-Graven- 

T4.  Zu  Oc  175.  4^.   Jonrnal.  Tho,  of  the  Anthropological  Institut«  of  Onat 
Britaiti  aiid  Ireland.    Vol.  XXXV,  1905.    January  to  June.  London. 

76.  Zu  Oc  17G.     8^    Joarnal,  The,  of  the  AbUuopolo^wl  8oei«tj  of 
Bombaj.    Vol.  Vii.    Mo.  4.    Bombay  1905. 


II.  Andere  Werk«. 

\199^  The  Age  of  PaUnjali,  by  the  late  Pandit  N.  tihashya  Charya.  New 
and  revixfxl  ^>^ition.  ICedKM  1906.  A4j«r  lAhntj  BmIm^  No.  1.  (Von 

der  Adviu  Library.)  Eb  382.3». 

ÜStOOO.  KÜH04f  Ignäeit,  Jauua  linguaa  otiotnauicae.  OsxiUiin-Uirük  nyelvkönyv. 
KyelvtMi,  flMr,  ^veuBiavelc.  Bvdepeel  1*06.   (Vom  VefffiMoer.) 

19001.  Seidel,  A.,  Grammatik  der  Japanischen  Schrift^pracho  mit  LesestOckon 
und  einem  Wörterverzeichnis  sowie  einer  EinnihruiiK  im  die  japanische 
Schrift.    Wien  und  Leipzig.  =  Die  Kunst  der  Polygiottie,  83.  Teil. 

1S008.  Echos  d'Orient.  Revue  bimestrieUe  de  th^logie,  de  droit  cononique, 
de  tttmil«b  d'arehtelogle,  d*hbtdxe  et  de  gtegrmpbi«  orleiktilee.  Tome  Vm 

—  Annio  1905.    No.  50—54.    Paris.  la  8S.  4». 

11009.  Jacob t  Georg,  Die  Wun(leruii>f  dos  S-rh:'-  und  Hufeisenbogens.  (Ab- 
druck an«:  Beiträge  z.  Kenntnis  d.  Orients.  Jabrbacb  d.  M&octmer 
Orient.  Gaa.  1904/05.  IL  Baad.   Veo  Prof.  Jacob.) 

Qa  «8  »  T  4.  8". 

llOOA.  Gotlheil,  R. ,  Socio  Ilebrew  Mmiuscripts  in  Cairo.  (A.  au.s:  Jtnvi^h 
C^UMrterly  lieview,  Jiilv,  1905.     Vom  Verfasser.)  Dh  44. 

i2005.  IV'estU,  Die  Auläiidung  der  Arche  Moft  durch  Jakob  von  üisibis. 
(A.  aaa:  Z.  Ar  Xfaiehengesohiehte.  ZXVL  Band,  S.  Hafk  Voai  Ver> 
ftnar.)  le  881      T  8.  8*. 

18008.  FHm,  Karl,  Daa  ylillaaophiBeho  Geafvieb  bit  Platon.  mfaigan  1904. 

L  58. 

12007.  Ütrackf  Hermann  L. ,  Grammatik  des  Biblisch- Aramäischen  . . .  Vierte 
...Anflaga.   Laipxig  1905.  De  685\ 

18008»  HebMa^  Joeeph,  et  Pierre  BoMSca,  Etymologie  ATabo*8yriaque.'  Vota 

et  locutions  syriaqnes  dans  Tldiome  VuSgaire  du  Liban  et  de  la  Syrie. 
Tome  1.  8.   B^jrroath,  Baceonta.  (1802.  1904.)  Auch  mit  arali.  Tit. !. 

Do  5562. 

18009.  J^ub€dqa.  Kitib  al-alq&b  al-maijamlja  .  .  .  Ba'abdä  (Libanon)  1903. 
Französischer  Titel:  Titres  de  I*  Irka  saiiUo  vierge  Marie  d'apris  le 

br»^viaire  et  les  ofTiocs  divips  cn  usage  dnns  l'c'^^liso  marnnitp.  Par 
J.  Hoö^ika,  tradnit  en  franfaii»  par  Pierre  Hobeüca.    beyroutb  19U3. 

De  8684. 

18010.  ^vtbaiqa,  Bttfraa«  Kitib  al-maBira  atJabnlnl^a  ftVtn^d*  •  •  •  tfl'hanTsa 

al-märänTja  as-snr55n7)a  al-anfäkTja  .  .  .  T-i!  1  .  .  .  Frnnzösi'^chor  Titel: 
Bitael  .  .  .  Premiere  Partie.  Les  Ordination»  chez  ies  Maronites  • . . 
o.  O.  V.  J.  De  8688. 

18011.  ^ithaiqa^  Bafras,  Oelde  Pratlqne  De  la  comrecMtloii  dans  U  laogae 
^friaqae.  Toxto  >yria<iue.  arabe,  fran9ab  . . .  PfemSbre  parlle.  Basconta 
o,  J.   Aach  syr.-arab.  Titel.  Do  8140. 
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ISOli.  C^lltai|M.liiU4lt...BiiniMilM4.  FimmOMmt UM: TteoisnagM 

de  l'EgHäo  S}Tio-Mnronite  cn  f&v«or  de  l'lnunftculde  concepticm    do  1* 
Trte  Sftiate  Viarge  Marie . .  .  p«r  J.  HoUüca.  Traduit  en  fnnfals 
pw  Pton»  Hifbäta,  Buconte  o.  J.  D«  5lft8A. 

(m«  XnncMto  iS008  bU  1S019  vos  J.  Bob«lkA.) 

1S018.  Sulim  I.,  Sultan.  DiwKn  be-OitlMlm-i  Paul  //om.  Berlin  1904«  Amt 
liefchl  Km^  r  Wilhelms  II.  hergestellte  Prachtaasgabe .  um  dem  Soltan 
in  Konstauuiiupel  Als  Gesebenk  tiberreieht  su  werden.  (Von  Sr.  Exxelleiu^ 
dMB  fibm  XsltaiBtobtir.)  So  M«».   9»  «mo. 

19014.  IMfar,  Bvnnfd,  ^Mmnta,  pmUUM  tt  orfgb«  4«  la  UgmOm  to  «ept 
donnaali.   Pub  1905.  O-  108. 

19010.  La  Version  arabo  (1(>  Kaltlah  et  Dimnah  d'apr^  lo  plus  ancien  Mannscrit 
arabe  dat^  piiblieo  par  L.  Cheihho.    Boyroutb  19U5.      De  77!)5.  4^. 

12016.  aaad»  Biographien  Muliammeda,  seiner  Oetlhrten  und  der  »pftterea 
Trtfw  d«f  Iitamf  Ut  nun  J«bM  9B0  4«r  Fladbt . . .  iMMosgegoben  toq 

Eduard  Sachau.  Bftnd  HI«  Tbail  I.  II.  Bta4  TUI.  Leiden  1904. 
(Vom  Verleger.)  De  6997.  4«. 

19017.  The  Nakfi'i  l  of  Jarlr  and  al-Faraxdak  edited  by  Anthooj  A«Ucgr 
Bevan.    Vol.  L   P«rt  L    Leiden  1906.    (Vom  Verleger.) 

D*  4904.  4«. 

19019.  JM»,  Albert  Kniest .  The  Bonto«  Iforot  MaoUft  1905.  EUnokigieal 
Sumy  Publicationa  Volume  L  Oc  9909.  4*. 

19019.  Pietro ,  \.  C.  d. ,  Dfl  snpolcro  orifrlnano  di  San  Domnio ,  rosoovo  • 
martire  di  äalono.    Appunti  archeolaigieo-egiogratici . .  .    Trieete  1904. 

!•  948      T  4.  8*. 


19090.  Üijhoff,  KutfnH,  Um  «adtM  «ft  Bod«aif . .  •  BMn  p«js  d« 
rAd«.  1  IL  IlL  . . .  Ia  Bir«  1504.  Ae  887. 

19091.  Imperial  Library,  Calcntta.    Annual  B«port  far  Am  tWT  1903.  1904. 

(VoT>  »lor  Importal  Library,  Caleutta.)  Aa  158. 

12022.  ü6o8p'bHie  npenojiaRainM  saynii  1%  HMnepaTopCROMi  C-Uei^p- 
ÖjfprcftOiii  VaBBepcaieTt  ua  1904 — 1906  yn^&muk  uoai»-  C.-Qerep- 
1904»  Kl  404. 

19099.  Kaiila  andDimnaor  1  he  fablet  oi  Bidpäl  tenulated  firom  the  Arabic. 

By  Windham  KnatchlnUl.  Oxford  181?»  .  .  .  reprintod  .  .  .  h-  K  ln-^rd 
A.  van  Djfck  ot  Cairo,  Ugjrpt,  1905.  (Roma.  Von  der  Kgl«  Btbiioihek 
itt  Hdl«  8.)  Dtt  T890. 

19094.  Bertkämf  Mas  van.  Maehatta.   (Be^rMbong  toh  Braao  Mivte  «ttd 

Jose  f  Strzygowski,  Hschatta,]  ExtnÜ  da  Jaoisal  des  SavanU.  SeptMlwt 

llluö.    rVom  Verfasser.)  Ne  465  —  Y  l.  4*. 

12025.  Inscriptiuiis  uPiibes  et  persanea  des  nu)>qude.s  chinoises  de  K'ai-fong- 
fott  at  de  Si-iigan-fuu.  Publikes  et  tr^duittM»  par  Ci.  Hucwt.  (SA.  aus: 
Tonaf-pM,  S4ila  U,  Vol.  Tl»  Mo.  9.)  Lolda  1904.  (Von 

De  12619. 

12096.   Brülf  E.  J  .  Cataloj^io  de  livre»  anei^Tis  ft  modernes  .  ,  .  No.  C8,  Los 

Indes  Oriciitales  Ncurlaudaises.  l'urtio.    Liide  i  ll*05).        Ac  fjt?. 

19017.  Ferdinande  Btlloni-FiUppu  La  RiU/iaka- Upaui«ad  tradutia  m  itaiiauo 
e  preceduia  da  naa  ootliia  miI  PaatalnM»  ladiuia.  Pte  1904.  (Vom 
Verfasser.)  U  iMa. 

19098.  Thopdschian,  Ha^ob.  Puliüscho  und  Kircbonpescbichte  Arraenii»ns  unter 
Aiot  L  and  Smbat  1.  nach  armenisdEien,  arabischen,  syrischen  und  bysan* 
ttnlMbm  9mll«ii  bMobiitil.  Biilta  1905.  A.  aas:  MÜtlk.  d.  Swa.  f. 
Oriwt  89ncboD,  TBL  (1905X  Abi  U.  (Vom  VvCum.)      Mg  856. 
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12029,  Bekk,  WaUMur,  Die  K«litfhin-ßtal>  uud  ibre  ch&lcUseiki-MMjmcheQ 
KrfliwiitmM.  MwnMld»    O.  aai  IMpxig  1904.  <-«  iwlolik  Hill  L 

Fk  III.  4*. 

ItOBO.  AvAUt«.  BMmtäOf  Ukudf.       Gdn  1«04.  K<;.  1—37. 

De  12038  2^. 

1S091.  Vietor  Chauviii,  BMprecbung  von:  Buu  /Sfumnie,  Halteälscbe  Mtfrchon, 
G«dldit«  BUnI  in  dtnlNlMr  ülMn«traiig.  Leipzig  1904.  Aas 
der  Zeitschrift  des  Ymtlbm  lOr  VfrikÄkmid»  In  Berlin.  Heft  4.  1905. 
(Vom  Verfiasaer.)  Do  8151  =  Y  ö.  8», 

12032.   Victor  Chauvin,  Die  recbtUcho  Stellung  der  w!^der«rwachten  Toten. 
Aus  der  Z^tsebrUt  des  Yereius  fUr  Voikuliiuide  iu  Borliu.    Bett  4. 
(VcB  y«tatr.)  6  46  »  T  6.  8*. 
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1MS8.  Lepmgmamr,  PnMi4aivfn,  La  Tnmo»  et  1«  ttttt . . .  Tirtv-Bonm 

1897.  Eztrsit,  No.  21,  da  BoUetin  de  la  BmUM  JiMd4niique  Indo- 
Chiuoise,  2»  »4rie,  t.  IV.    (Vom  Verfasser.)  Ob  2645. 

lflM4.  W&rtabeif  Johannes,  W&fSji  as  lajQb  lis-sabbKn  .  .  .  Kairo  1904.  SA. 
ans  der  Zeitschrift  .Jamarat  al-funSn".  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Halle.) 

De  1181». 

ItOiB»  BpigrHpbia  Zeylanica,  beißg  Lithic  and  oth er  Inscriptions  of Ceylon. 
Editcd  and  translated  by  Don  Martin©  de  Zilva  Wickremaitinghe, 
Vol.  1     Part  I.    London  1904.    (Vom  Verleger.)  Kf  HO.  4* 

12036.  Aiu  dem  ^Vö^terbuch6  T.iacliuui  J  u  r  u  s  c  h  al  mi's.  ]Kebit  einem 
Anhange  über  den  »pracblichen  Charakter  des  Mida>ftni's«fa«&  Usehne- 
Tora.    Von  WübeJm  Bacher.    Strassburg  i.  E.  1903.         De  10907, 

18087.  Vodel,  Friedrieb,  Die  konsonantischen  Varianten  in  den  doppelt  über» 
lieferten  poetischen  lätiicken  des  massoretischen  Textes.  (Diss.)  Leipzig 
im.  (Vom  le  M8. 
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12038.  Chaumn^  Vietor,  Les  mille  et  uue  uuit»  de  M.  Marsdriu  [äolj.  (SA.  auä: 
Berne  dea  bibliotb^que<>  &  archives  Bslglqne.  T.  UI,  fasc.  4.) 
Bmxelles  1905.    (Vom  Verfasser.)  De  3294  =  Y  .O.  8<^. 

18089.    Die  ältesten  Quellen  de*»  orieutaliscben  Kircheurecht.H.    Zweitos  Buch. 

Die  syrische  Didaskalia  übersetzt  und  erklürt  von  Hans  AcheU»  uud 

JniM.  Flmmmg,  Lelprig  1904.  Do  1869. 

ISOIO.  Tb«  Joarnal  of  the  Slam  Bo«l«l;f.  Volome  L  (Parts  I  and  IL) 
Bioglnk  1904.   (Tom  Uon.  SecMtary,  Djr.  O.  FmnkAutMry  Bangkok.) 

Pf  1925. 

12041.  Kommentar  des  Abü  Ga't'ar  Ahmad  Ihn  Mahanunad  An-Naii^t^jis  zur 
Mn'allakn  a«a  Subair.  (DIm.  von)  J«Mb  aoMOmr,  Ball«  a.  B.  190». 
(Von  Dr.  R.  Bdialdt.)  D«  1889». 

1I04S.  F'"'^v/.  Easfebe,  La  littdrataro  popnlaire  dos  Isra^lites  tnnisiens.  Fasci- 
eale  premler  (De  la  page  ö  k  la  page  96).  Paris  1905.  (SA.  aus 
im  Sbtw  Tnaislonn«,)  D«  6». 

18048.  Sml  Mlabt«  von  at-'A^SA.  Brnrngagthm,  ab«n«lrt  and  «rlltttert 
Ton  R.  (7ejftr,    L  Mft  bokiU    Wl«n  180».   (Ana  BWA.,  Bd.  149. 

Vom  Vorf  i  De  3 ''41, 

12044.  Prolegomcna  za  einer  erstmaligen  Herausgabe  des  Kitib  al-hldija  il& 
Mid  al  qollb  ...  von  Baol|)a  Ibn  J«Mf  Ibn  PanOda  ans  4«n  'Aadaln» 
nebst  ein«r  ipOBaran  T«xKb«iiag«  Ton  A.  8b  Tamda,  Danaaladfe  o.  J. 

"  1904).  De  8735. 

12045.  harraMOteita ,  Otto,  BQcher-Catalog  290.  Indisob«  Philologie  and 
Alterthomskonde  . . .  Leiinig  li>05.  Ae  183  *. 
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lt04<.  WeertS,  Johann,  Über  die  babylonisch  punktierte  Han  lschrift  No  1546 
der  II.  Flrkowitsohaeben  Sammlung  (Codex  Ttehtifuüuüe  No.  8).  (Dias.) 
Halle  a.  8.  1906.  SA.  aus:  Z.  f.  d.  alttesUmenUiche  WisMnscbmft, 
Jiluii^  H  (imx  M  t.  (Von  Dr.  K.  BtkMidt.)         .IMi  MM 
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Bibliotheksordnung 

.  der 

Deutschen  MorgenläDcUscheii  Gesellschaft 


A.  BMtimiiungM  fDr  die  BiMlothekibeaiilBii. 

§  1.  Für  Stellung  und  Gehalt  des  Bibliothekars  ist  Abschn.  VI! 
der  Satzungen  der  D.  M.  G.  mit  Zusatz  vom  7.  X.  1904  maßgebend. 

Bestimmungen  über  die  Wahl  eines  dem  geschältsiükrenden 
Vorstände  nicht  angehörigen  Bibliothekars,  seine  Kündigung,  die 
etwa  ihm  vorzuschreibende  Arbeitszeit ,  seine  Verpfliobtnng  n  be« 
atamiiteA  OffBuilieben  Bibllotheksstunden  u.  ä.  bleiben  beflopdorer 
R^ialnng  durch  den  geschäftsfübreiiden  Vorstand  vorbehalten. 

9  2.  Dem  Bibliothekar  steht»  besoodars  snr  Untenifiiamig  bei 
^teiqamgen  Litaratann,  die  ar  niolit  salbsi  ^bahansohti  ein  Hilfii- 
arbailar  (Bodiwart)  rar  Baiia.  Diasar  vrbMii  aina  jlbrlioba  Bamn- 
naiation  ftm  800.^,  weiLcha  dia  KOnigL  prenß.  Staafsr^gianiiig 
nUt  TgL  ZaitMht.  Bd.  46  (1891)  S.  XXIL  Jadoali  fcaiin  dia 
y«r(aili]]ig  der  für  beide  Beamte  ansgaworfeiien  BetrSge  (800 
md  800  Uf)  anah  basondars  geregelt  werden. 

%  8.  Die  aeitvreülge  IBnsteOuig  aodarar  gegen  Bemnneration 
arbeitender  Hilfikrl^e  durch  den  Bibliothekar  bleibt  der  Verein- 
barung mit  dem  geschäftsführenden  Vorstande  vorbehalten. 

^  4.  Buchwert  und  sonstige  Hilfekiäft«  arbeiten  nach  den 
Anweisungen  des  Bibliothekars,  sofern  ihnen  nicht  vertragsmäßig 
ein  bestimrul  abgegrenzter  Kreis  von  Ptiichten  zugewiesen  ist. 

§  6.  Die  Reinigung  der  Bibliothek,  Verpackung  von  Büchern. 
Abholen  und  Fortbringen  der  Postsendungen,  usw.  besoigt  ein 
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Uiener.  Über  seine  Penoo,  seine  Remaneration  und  sonstigen  Ein- 
kfinfte  ist  zwischen  dem  gMchiftsfUfarendea  Vorstände  nnd  dem 
Bibliothekar  ein  iSavecBehmen  zn  treffen. 

g  6.  Der  BiUiothekar  verwaltet  die  BiUiotiliek  auf  Gnmd 
der  Yorliegenden  von  der  allgemeinen  Vecsammlmig  geibilUgten 
Bibliofheksordnmig  sowie,  insoforn  diese  oicbt  ansreicht,  aof  Gnmd 
der  in  der  Bibliothek  bisher  Ablieben  Piazis. 

g  7.  Zar  Beratnng  von  Änderungen  der  BabUoiheksordaiing 
kann  durch  die  aUgemelne  Veisammlang  ein  Anssehnfi  eingesetst 
werden,  dem  ionliobst  in  BibUotheksangeiegenheiten  saobverstBtidige 
Hitglieder  der  Qesellsehaft  angeboren  sollen.  Mitglied  dos  Aub* 
Schusses  ist  fenMr  stets  der  jedesmalige  Bibliothekar  ond,  ialls 
dieser  aidit  dem  geschiftsflflirenden  Tontaad  angebOrt,  ein  Mit» 
glied  letzteren.  Den  Vorsitz  im  Ausschuß  luhrt  das  Mi^Ued 
des  geschäftsfiihrenden  Vorstandes. 

^  8.  Suferii  dem  Bibliothekar  lur  die  luutLiiücii  Ausgaben 
nicht  !Mittel  in  bestimmter  Hohe  gewährt  werdeu,  sind  die  Kosten 
für  Einbände,  Formulare,  Materialien  usw.,  die  aus  dem  regel- 
mäßigen  Bibliotbekübetriebe  erwachsen,  in  der  jeweilig  sich  er- 
gebenden Höhe  durch  die  Kasse  der  D.  äI.  G.  zu  begleichen. 

Für  außergewiWniliche  Ausgaben  bedaii"  der  Bibliothekar  der 
Genehmigung  des  geschäftsfülnendon  bezw.  des  Oesamtvorstandes. 

§  9.  Der  Bibliothekar  vertligt  selbst&adig,  im  äinne  der  be* 
stehenden  Vorschriften: 

1.  über  die  in  der  Bibliothek  sich  aufsammelnden  Dubletten« 
Sofern  es  nicht  wünschenswert  ist,  diese,  sei  ea  an  Vorlesungs- 
zwecken, sei  es  som  Gebrauch  im  Lraezimmer,  an  behalten, 
sind  dieselben  auszutauschen  oder  zu  verkaufen.^) 

2.  Ober  die  ihm  durch  die  allgemeine  Versammlung  oder  dem 
Voistaud  der  D.  M.  G.  gewährten  Mittel  sowie  den  Brite  mm 
den  Dubletten.  Der  Brite  ans  den  Dnbletten  ist  nur  Er* 
gttBimig  von  LOeken  dar  Bibliothek  sn  verwenden. 

8.  Ober  die  dnreh  den  Betrieb  de«  Axbeitsnaaen  (Lsasdminen) 
und  Uber  sonst  ans  dem  Betrieb  der  Bibliothek  einkoninando 
Gelder  (s.  s.  B.  §  87),  die  wieder  lllr  die  fiiUioChek  zu  yer- 
wendcB  sind» 

])  Die  Dubletten  der  Bibliuthek  Socio  sind  bettinuBnngsgemäfi  an  die 

t!)i5vursii&l'sbibliutln.-k  in  H.-iscl  zu  M-iiden.  Aus  dorn  Legat  Thorb^okeV 
»tummeiido  Werk«  dürien,  auch  als  Dubletten,  nie  veräui^ert  werden. 
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9  10.  Der  BibHotiMkar  darf  kleinere  Seheokongen  von  Büchern 
eelbstBodig  eatgogennehiaen.  SohankangeB  einer  größeren  Zahl  von 
Bflchfliii  bedfltftii  der  Qeaeliiiiigoiig  dee  geeeliftllsflihreiiden  Vor« 
Standes. 

§  11.  In  die  BiblSoÜiek  soUea  keine  BQoker  angenommen 
irarden,  die  den  Zweeken  der  BSUlothek  fimmd  sind.  Solehe  Bflcher, 
wenn  sie  einieln  eis  Geeebenk  angeboten  werden«  sbd  abmlehnen; 
finden  si«  sieh  in  einer  grOfieren  der  Bibliothek  xngefidlenen  Mame, 
so  sind  sie  ebenso  wie  die  Dcdilttten  ni  bebandeln. 

%  12.  Über  Einnahmen  und  Ausgaben ,  Bücherbestellungen 
bei  Buchbftndlem.  Absendnng  von  Briefen,  Bücherausgabe  Ubw.  hat 
der  Bibliothek iii  lUii  Ii  in  fuhren.  Die  €reschjiitÄliücher  sind  dem 
geschüftslulirenden  \  orstand  auf  Verlangen  vorzulegen. 

§  18.  Der  Bibliothekar  hat  jährlich  der  allgemeinen  Ver- 
aammlnng  einen  Bericht  vorzulegen. 

§  14.  Akten,  die  sieh  aof  die  Bibliothek  beziehen,  sind  vom 
^Uiothelnr  besonders  in  sammeln  und  nach  dem  InhaH  sn  ordnen. 

EbenfiUs  in  sieh  geordnet  sind  die  Akten  m  sammeln,  die 
sich  auf  den  l^nsehTei^ehr  der  Kbliotfaek  beliehen. 

Wichtigere  Urkunden,  l  B.  Fenerrersichenmgs-PöUsen,  sollen 
nnter  die  vom  Schrillfllhier  der  B.H.Q.  anfimbewahrenden  all- 
gemmnen  Gesellschafteakten  anfgenommen  werden. 

§  15.    Über  die  der  Bibliothek  gehörenden  Gegenstände  ist 

ein  Inventar  zu  führen,  in  das  zugleicli  alle  nötigen  Angaben 
über  die  der  Bibliothek  nicht  gehörenden  GegenstAnde  der  inneren 
Einrichtung  anfzunehmen  sind. 

§  16.  Über  alle  die  Bibliothek  angehenden  Festsetzungen 
ond  Verträge  ist  in  der  Zeitschrift  zu  berichten,  beiw.  sind  sie 
dort  dem  Wortlaut  nach  absodrocken. 

S  17.  Die  nr  Zeit  (Oktober  1905)  aufier  dieser  Bibliotheks- 
ordnnng  lllr  die  Bibliothek  gUtigen,  in  der  Zeitsetirift  abgedmckten 
!9estaetnng«n  nnd  Vertrigo  finden  sich: 

Bd.  45  (1891)  8.  XXI  (Vertrag  mit  der  prenft.  Begierwug)  und  S.491 
(TborbeekeTs  Nadilaß); 

Bd.  52  (1898)  S.  XXHI  pispositionsfonds)  nnd 

Bd.  57  (1903)  S.  LXITI  (Vertrag  be*r.  die  Bibliotheksi-Hunie). 

§  18.    Per  iJibliulhekar  ist  im  besonderen  verpäichtet : 
1.  zur  Führung  der  Zogangsliftten ; 
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2.  zur  Fm-ffäbrung  das  alphabetischen  ZettelkaUlogM; 
8.  rar  EortfiUinmg  des  systematischen  Zettelkataloges; 
4.  nur  ordmmgiinlfiigai  Ffilmiig  dm  Boohbindeargotohiftg. 

%  19.  Bemarlmiigeii  n  §  18,  1. 

In  moli  abgeBeUoMie  WM»  sowio  Aoftag«  -fim  PoUlkiiiinMii, 

die  in  verschiedenen  Teilen  erscheinen,  werden  nach  fortimfendcB 
!^uramern  in  der  Zeitschrift  voi-zeichnet.  Es  empfiehlt  sich ,  Ab- 
drücke diesfu  Listen  zu  sammeln  und  zu  vereinigen.  Sie  geltea 
als  ZugaTieskatal     7\im  Handgebrauch  auf  der  Bibliothek. 

Die  ZugHiigsuuniuier  ist  mit  dem  Datniu  des  Eincrangs  sowohl 
Mlf  den  Publikationen  als  nnch  ani  den  Katjaiogzetteln  zu  vermerken. 

Fortsetzungen  m  Fublikationeu,  von  denen  schon  Teile  toT' 
banden  sind,  and  außer  in  der  2iettMhnft  in  besonderen  Listen  zu 
Twniariran.  ZirooknUlAig  sind  nur  alphabetisch  g^rdnete  Zettel 
beiv.  Kartons,  wie  sie  auf  den  pveußisoben  UniTsmÜts-Bihlio- 
thsken  ftblioh  lind.  Zur  Zeit  wardan  Fortastgrangen  sn  Zeit- 
soiuiflen.m  aiasm  Bands,  Fortiatiiuigsii  sa  andaraa  Wsrkao  auf 
Zattsln  Tsnnaifct 

Bn  dlsasn  ForMaangsn  ist  übsnll  da,  wo  ss  sieh  nicht  um 
aina  in  rsgalmftßigen  ZsiMmnan  andbsinanda  PaUikation  handelt» 
das  Datum  des  ISngangs  sowohl  snf  dar  PnhUkation  als  anoh  in  den 

Listen  zu  veiv.eichnen. 

In  allen  Zugaugslisteu  ist  notwendig  anzuL'eben,  woher  und 
auf  welche  Weise  (ob  durch  Kauf,  (ieschenk  ,  Tausch  oder  sonst) 
eine  Publikation  in  die  Bibliothek  gelangt  ist,  Ankäulen  auch 
der  Preis.  Nur  wenn  die  Publikation  in  der  unter  ^27  ^'f'nnnnten 
Liste  der  durch  Tauschverkehr  regelmäßig  eingehendeu  Publika- 
tionen mit  anfgeführt  ist,  kann  in  den  Zngaogslisten  der  Nachweis 
dar  Harfconft  fortgelasasn  Warden. 

S  20.  B€insrknn|en  m  §  18,  2: 

Dia  alphabetisohs  Anordnung  ist  nach  ainhaitiishan  Grand- 
s&tsen  dnrehsafnhren. '  Fflr  sia  gilt,  soweit  nicht  (ftr  Orieatalia) 
dia  BiUiothak  sina  aigana  ftsta  Praxis  heraosgebüdat  hat,  die 
Praxis  dar  üniTVititUs-Bibliothak  m  Halk  a.  8. 

Es  Ist  besonders  darauf  zu  aiAtsn,  daß  ^  nötigen  Ver- 
weisungen gemacht  werden.  Bs  ist  insbesondere  stets  zu  verweisen 
von  dem  Herausgeber  bezw.  Bearbeiter  eines  orientalischen  Werkes 
auf  dieses  selbst.  Femer  ist  im  allgemeinen,  wenn  ein  Werk  unter 
einem  sachlichen  Ordnungswort  steht,  von  dem  event.  Herausgeber 
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bezw.  lileaibeiler  aul'  jHiies  Ordnuugswort  zu  verweisen;  notwendig 
muß  dies  bei  ungarischen  und  russischen  Werken  gescbi  hen. 

Bei  Serienpublikationen,  die  ans  einzelnen  selbständigen  Teilen 
bestehen,  müssen,  abgesehen  von  der  Katalogisierung  der  einzelnen 
Teile,  Zettel  Torfaanden  sein,  die  eine  Übersicht  sumtlieher  Tor- 
kiiilMMin  Teile  enthalten.  Diese  Übersicht  muß  mindestens  enthalten: 
die  genaue  Anftihlnng  der  Teile,  mit  Angabe  des  Ersohiiiiiingqahres; 
die  Ordnnngsworte,  unter  denen  die  b»  tr.  Teile  besondtti  Intalogi- 
nort  and;  die  Signatar,  sofern  diM«  Teile  nicht  beisemmmi  gdsmcni 
tondern  tal  Ttwohiede—  Abtolnagni  wteOt  sind. 

§  21   Bemeifaing  m  %  18,  8: 

Ii  giU  die  tUgimflbie  RnnB  des  gedmekten  KnteU^ges,  die 
in  ZweifelfiUen  oder  wo  ein  Sebmolnii  noh  nigk^  dem  Sinne  des 
Q«nen  gemift  nnd  nuter  omni  Zarftekgeliett  enf  die  Yorlage 
(Sdiiinn  des  BeeDntaloges  der  Kllni|^  ünivenilfttS'BiUiotiliek  zn 
Helle  e.  &,  8.  Beiheft  nun  Zentralblnti  f.  KUiokheksiraeen,  Leipzig 
1888)  ensKogesteltett  Iii 

§  22.    Bemerkongen  zu  ^  18,  4: 

Dem  Bnchbindergeschäft  ist  möglichste  Sorgfalt  zu  widuien. 
Die  Einbände  ^oUen  zweckentspreebend  ?ein.  Unnötige  Kosten  sind 
zu  vermeiden,  aber  wichtige  \\  erke  sind  dauerhaft  und  gut  zu 
binden.  Sofern  Broschüren  in  KSsten  yph  inigt  werden,  soll  dies 
jedenfalls  nur  bei  ganz  kleinen  Bebrüten  geschehen.  Sie  dürfen 
nie  Aber  100  Seiten  betragen.  Auch  kleinere  Sdiriften,  die  wich- 
tiger sind  und  Toranssichtlich  öfter  gebraucht  werden,  sind  zu 
binden.  Solche,  die  in  K^ten  vereinigt  werden,  müssen  jedenfalls 
80  geheftet  sein,  daß  jeder  Teil  der  Pnblikation  fest  mit  dem 
Gnneen  verbunden  ist  mid  ein  Verlnst  bei  event  Benntsnng  keineio 
fidle  sn  bef&rchten  ist 

Der  AuNnick  ist  dem  Bnehbinder  genan  Tonusehreiben.  Br 
ntoA  swedientipreehend  nnd  durehene  genau  sein.  ESb  iet  i.  B, 
nnnreeknilAig,  wenn  nuf  Binden  von  WOrieHtfiehem  hinten  nnr 
die  PfftTitfft'*^  «Q^edmckt  nnd  nieht  aneh  engegeben  wird,  welche 
Mle  dee  Alphabell  die  eineeinen  Binde  mnibwen.  Bei  Weihen^ 
die  ane  Teilen  bestehen,-  ist  die  Teflbezeiehnnng  vollstlndig  nnd 
dmelHins  genen  ansngeben.  Neben  der  Teilbeieiehnnng  ist  anch 
der  Jahrgang  beiw,  dsB  EnoheSnnngsjahr  anftndmeken,  damit,  der 
Bend,  je  nachdem  er  sitiert  wird,  leicht  nnd  sicher  geftmden 
werden  kann. 
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Umschlilge  sind  beizubehalten,  nach  der  Praxis  l^f03 — 19*04. 

Über  Titel  und  Kegigter  Tgl.  §  23  am  Ende. 

§  23.  Es  ist  eine  Hsi^ufgabe  des  Bibliotbekan  difiir  zu 
sorgen,  daß  die  PuUikfttMMi,  die  in  die  Bibliothek  gelangen,  voll- 
fltiadig  seien  oder,  w«im  «ine  I4toke  oder  ein  DtHakt  Mjga^fcaUt 
wbd,  Hieb  Mö^ieliksit  yqryoMitliicÜgt  w«rdiii. 

Bei  aoldMii  Waites,  die  in  Mlen  cwohanwi  (ZeHMbriAn, 
8>iMBpq.blikitwiwm,  andm  Weri»X  liiid  dk  Qmadliig»  Saab- 
prtlfimg,  ob  üe  Tolbttndig  in  die  BiUiothek  gelangen,  di#  «Imb 
IS  §  19  genannttii  ZetM  (Kartone)  becw.  dae  Zei«aeluilUB>JoamaL 

Fflr  jede  in  die  Bibliothek  gelangende  perio* 
dische  Publikation,  Serienpublikation  and  dgl.,  so- 
wie für  jedes  aub  verschiedenen  Teilen  bestehende 
oder  auf  verschiedene  Teile  berechnete  Buch,  von 
d  V  in  ein  Teil  auf  irgend  eineWeise  in  die  Bibliothek 
gelangt,  ist  ein  derartiger  Zettel  (kartonj  anzulejjen 
bezw.  die  Publikation  ist  in  dem  Zeitschrifien-J  oar  • 
nal  zu  verseichnen. 

Ergeben  sich  bei  der  Anlage  oder  der  Fortf&bnmg  dieser 
Listen  {y^  dazu  §  19)  Lücken,  so  ist,  sofern  nicht  von  vornherein 
ZweileiL  anegeechtoeeen  eind  oder  nach  Art  der  Pnbtikaiwii  ein 
weitena  Abwarten  angei^  let»  eogleioli  jeatroatellen,  ob  die  belr. 
Teile  enehienen  eind.^)  Eebkndea  let,  wenn  die  Bibliottiek  ein 
Beeht  emf  die  Budiefiening  hat,  eo^^eioh  in  reUamienn  und  die 
Beklaiation  iit  gegebenen  EaDee  an  wiederholen.  Gelangt  die 
pnfaUhBilion  anf  andere  Weke  in  die  BiUioChek,  ao  iat  an  die  Stelle, 
Yon  der  daa  bisher  Bihaltene  in  die  Bibliothek  oder  an  die  Oe- 
Seilschaft  gelangt  ist,  die  Bitte  um  VervoUständiguiig  zu  richten. 

Können  einerseits  Lücken  entdeckt  werden  beim  I^mtragen 
neuer  Eingänge,  so  kommt  es  uinIierHeit^s  vor,  daß  zwar  nicht 
Lücken  t'ntstohen,  aber  eine  weitere  Zu>.  iidung  überhaupt  unter- 
bleibt i)ie  auf  diese  Weise  entstehenden  Defekte  können  auf 
sichere  Weise  nur  festgestellt  werden,  wenn  die  Zettel  (bezw.  das 
Zeitschriften -Journal)  eigens  daraufhin  duxchgeaeben  werden.  Dies 
soll  jährlieh  mindestens  einmal  geschehen. 

Ist  es  nicht  möglich,  Fehlendes  zu  erhalten,  eo  ist  bei 
wichtigen  Werken  nach  Möglichkeit  VemUifcindigQng  dnreh  den 

1)  Drrcb  Befragen  der  Unischlä^e ,  <\*-r  bibliogTaphtsobea  HllflHnHtri  oder 
Uurcb  »cbrüdiciie  Auiritge  direkt  od«r  beim  liucUJuiüidler. 


Digitized  by  Google 


flfHf(rt>ätfgi'(J^HI  4tt  D.  M>  &, 


BwdihaiMlffl  ins  Aoge  ta  ümmd.  Aaeh  dift  AuflUmiiig  in  I^stni 
WM  I.  B.  te  ZeiMir.  Bd.  57  (1908)  8.  Ult  abgvdriMktaii  ttfc  «i 

Dte  Tfttnislie,  daA  nUamkrt  odar  VemUBlIiidigiiiig  «fbeten 
oder  da»  FcUanda  beatalH  oder  in  dm  arwahntflik  Listen  auljgdlÜurt 
ift,  ist  in  dao  Zngangslisten  an  dar  galiOrigaD  Stella  imtar  Bai- 
fügung  das  Datams  sn  vmninkmL  Ei»a»da  ist  dar  Srfolg  dar 
MaßBilma,  glaiabfidb  mit  Datam,  ainstttrageo. 

Waaantikb  ftr  TcOsHiidigkatt  afatasWaite  M  TÜal  nad 
Begister.  Bb  ist  stets  nadisnprtlfen ,  ob  diese  gaKafert  sind, 
andernfalls  sind  sie  sogleich  %n  reklamieren.  Das  Vorhandensein 
von  Titel  und  Register  ist  zweckmaliig  in  den  Fortsetzungs-Listen 
zu  vermerken.  Erst  wenn  Titel  und  Register  vorhanden  sind,  oder 
eine  Mitteilung  bezw.  eine  andere  Sicherheit  voiliegt,  daß  sie  nicht 
erhältlich  sind,  ist  der  betr.  Band  zum  Buchbinder  zu  sreben.  Tm 
zweiten  Falle  ist  in  den  Band  vorn  ein  entsprechender  Vermerk 
hineinroschreiben. 

Bl  ythriftfnaHftttutfiii, 

I  24.  Übar  ainlanfanda  Antitga  auf  Sehriftananstaiuofa  ba* 
aebliaftt  dar  gasehlAsfllhranda  Vorslaiid.  Dar  SefaziftfBhrar  dar 
M.  0.  fUnt  die  KorraspondaBS,  die  smr  Binlaitiiiig  das  Ans- 
tenaabaa  ndtig  ist 

Olanbt  dar  BIbliothakar,  daA  im  Intaraasa  darVanroDsIliidigung 
der  Kbliotiiak  «n  SehnfteDanalanaeh,  dar  noch  niaht  bestaht  und 
auf  den  ein  Antrag  nidit  yorliagt,  arwttnaoht  wftra,  so  bat  er  bei 
dsm  gaaebifWUireBdan  Yosstand  aasufrageu,  ob  dieser  gegen  dm 
AiMtsnaeh  m  sieb  etwas  eintnwenden  bat  Ist  dias  nicht  der  Ml, 
so  darf  der  Hbliothebar  als  soleber  bei  dem  betr.  Institut  usw. 
anfragen,  ob  es  in  ein  Austauschverhältnis  mit  der  Gesellschaft  zu 
treten  ireneii^t  sein  würde.  I)ie  event.  günstige  Antw<  i  r  der 
Bibliothekar  dem  Schrifttührer  zu  ubergeben,  der  dann  tieu  öciiriften- 
austiiusch  einzuleiten  hat. 

j;  25.  Beschlüs.se  des  ^'orstalides ,  welche  den  Schriftenaus- 
tau>ch  betreflen,  sind  jederzeit  dem  Bibliothekar  mitzuteilen.  Ebenso 
sind  Aufkflndigungeu  de&  Austausches  seitens  der  Institut  ■  usw., 
mit  i  n  ri  die  D.  M.  G.  bis»  dahin  in  Schrillenaastaiisch  stand,  jeder- 
zeit dem  Bibliothekar  mitzuteilen. 

Alle  den  Anstausob  betreffenden  äobrifUtäcke  bat  der  Bibllo- 
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tlttlair  als  besondere  Akten  aofinbewahren  (vgl.  §  14).  NeiM  SeliriiV 
ftfloke  werden  dem  BibliotliekAr  vom  Sehiiflfthnr  (Ibergdbea,  aobtJd 
dieser  denelbeB  nur  PAhnug  der  Konespondeiu  nicht  mehr  beduf. 

§  26.  Andramite  bat  d«r  BiUiolliAkw  dün  Sohiiflflhnr  stets 
IGtfteilttf  SB  mMlMD,  wenii  eine  Pnblilmtio«,  die  die  BiUiotliek 
im  AvilMiieh  «ribfllt^  sii  etioheiMii  «nf hOit  oder  trots  wiednlioU«r 
BeiUaaiaiiMi  oielit  eingenadt  wird. 

I  27.  In  der  Zeitschrift  ist  allülhriioh  setteas  des  gesehilb- 
führenden  Vorstands  eine  Liste  zu  veröflFentUchen,  aus  welcher  nn- 
zweideutig  hervorgeht,  uui  den  Eingang  welcher  Publikationen  die 
G- Seilschaft  gemäß  den  getroffenen  Vereinbarungen  ein  jRecht  hat 
(vgl.  Zeitschr.  Bd.  r.8  [1904]  .S.  XVI  ff.). 

Tn  ein  Haudcxfiui  lar  dieser  Liste,  das  ihm  von  dpi  Druckerei 
durchschossen  zu  liefern  ist,  hat  der  Bibliothekar  alle  ihm  bekannt 
werdenden  Veränderungen  einzutragen.  Dies  Handexemplar  des 
Bihliotbekui  hat  der  Schriftführer  beim  Fertigstellen  d>  s  üfann* 
sknpia  einer  nea  sn  drookenden  Litte  etnxasehen,  dem  BibUotMar 
aber  logkich  wieder  smoitelkn. 

Die  Eoirektor  dw  nenan  LMe  IsMi  aowoU  dar  Bbliotbaiar 
Alf  der  Sobfifttübrer. 

C.  Dem  Bibliothekar  zu  liefernde  Sonderabdrflcke. 

§  2&  Dem  Bibliothekar  sind  Bonderabdrücke  der  in  der 
ZoitKbrift  Tertfentliebten  BibHotbeks-Listen  (§§  19,  23, 27)  in  der 
▼on  ihm  gewtbisebten  Zabl  «i  BibUotiiekscweeken  m  gewlbren. 
Ebenso  erbXlt  eir  regalmftAig  Absflg»  der  die  OeseUsebaft  betrafliBn- 
den  Kaebrichten  nnd  insbesondere  xwei  dnrefasebosaene  Exemplare 
des  Mitgliederventelebnisaes. 

0.  Allgemeine  BenutzunQeordiiiiii§. 

8  29.  Die  stunden,  wlhiend  weleher  die  BibUotbek  fir  das 
Entleiben  von  Bflebeni  nnd  die  Banntnuig  das  Lesassales  geeffiiet 
wird,  werden  dureb  Anaefalag  am  sebwanen  Brett  bekannt  gemaebt 
Sie  ist  wibrend  des  Semesters  w9cbentiioh  mindestens  zweimal  je 
IVt  Stunde  zu  öffnen.  Zur  Zeit  läi  sie  Montags,  Mittwoobä  und 
Freitags  11 — l**i*  ^  Uhr  ireürt'net. 

>;  :30,  Ist  der  Jiibliolhekar  Dozent  an  der  üniyersitrtt  Halle 
und  Terwaltet  sein  Amt  als  Inebenamt^  so  ist  er  nicht  veip^chtett 
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-wilarvnd.  der  ÜniversiUlts-Ferien  in  Halle  MiWiMBd  zu  sein.  Er 
"bak  aber,  aowiit  vidit      8teUvertvel«r  ottmll  mum  Fmiktioiifln  . 
ftbaninuDi,  daIHr  Sofg»  ra  infn,  - 

1.  daft  di«  ftr  dM  KUioM  riBguhwidtn  Biwfo  ihm  aaeli« 
gMmdt  .baiw.  toh  «iBam  Veitnter  ia  Bmpftng  geBoaunoi  nnd 
gettffiMt,  dar  BknafuMhaeL  «rledigt  md  dia  ttMigm  Uaterw 
wdnifteii  toh  üim  galaiitat  wardaii,  damit  «liigaMlunabeBe  und 
Wartoendimgn  abgeholt  werden  hllBneii.  Selbm  ESgeninm 
der  Bibliothek  aa  Qm  gelangt,  hat  er  m  an  den  Diener 
mm  Zireek  alebaldiger  Kiederkguiig  in  den  BlaBoeB  der 
Bibliothek  sii  seaden; 

2,  daß  di«  oogelaiifeneii  Bestellmigen  erledigt  werden. 

§  31.  Zum  Zweck  der  Reinigung  und  der  lievisioa  kauu  die 
Bibliothek  io  jeilem  Jahr  entweder  einmal  etwa  8  Tacre  lang  hinter- 
einander oder  zweimal  je  8 — 4  Tage  lang  geschlossen  vvetdrii 

8  82.  Das  Recht  der  Bf»nntzung  der  Bibliothek  steht  allen 
Mitgliedern  der  GreMlkcbalt  unter  den  Bedingungen  dieser  Biblio- 
theksordnimg  zu. 

Die  Bibliothek  ist  überdies  ktnt  Vertrag  mit  der  preußischen 
Begiening  (ZeitBohr.  Bd.  45  [1891]  S.  XXII)  nach  Maßgabe  der 
Ausleihbestimmungen  der  Universit&ts-Bibliothek  Halle,  doch  inner- 
halb der  eigwion  BibHotfaekwfciipden ,  dem  ftffmtliehen  Qebranoh 

Iii  beeondoren  nUen  iat  der  Bibliokhekar  beftigt^  eneh  darttber 
hinam  Klofatmitgliedeni  die  BeniEtnmg  der  Kbliothek  za  gaatrtUn, 
flolBm  idelit  Intereeaea  von  Mitgliedern  enigegenitehan. 

AU»  Bamtaer  kaban,  eoirell  nieht  imten  Aiumahinen  feitge- 
aetat  dnd,  gleiahe  Beefate  and  PfÜohten* 

§  88«  Die  BiUioUMk  verlangt  von  NkditiüilgyedeiB  Bfbg- 
idmft  im  allgemelaea  ia  deredboi  Weke,  wie  diee  bn  dea  pvenfi. 
UatverMli-BlUioÜMksn  der  FaD  iet 

§  34.  Die  BfirgBohaft  ist  sdnifUieh  aasnutellen.  Auf  Er- 
fordern der  Bibliotheksverwaltung  muß  die  Unterschrift  des  Bärgen 
gerichiiich  oder  notaneJl  oder  durch  einen  zur  Führung  eines 
Amtäsiegels  bei"echtigten  Bi  amten  orduuiigsiääliig  beglaubigl  weiden. 

§  35.  Die  Benutzer  und  deren  Bürgen  verpflichten  sich  fär 
Schäden  und  für  Verlust  zu  haften.  Bei  einer  Verletzung,  Be- 
schmutzung oder  Befleckung  eines  Buches,  bei  Unterstreichen  von 
Stellen  des  Textes  und  Einschreiben  von  Baadbemei  kungen  wird 
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dar  Entschadigungswert  von  der  BibliotheksverwaltiiDg  ÜBi^gMil^L 
Dieser  ist  binnen  8  Tagen  nach  erhaltener  Aufitordemnp'  rin 
Bibliotbeksverwaltung  za  H&nden  des  Bib&otbekan  tu  laUen.  Wird 
ein  Baoh  nnbnnchbar  gemaolit  oder  veriorea,  so  Iwt  der  Sat- 
leihar  Inmien  4  Woehen  naob  eiiinltetter  Aamwdenmg  den  von  dar 
BibUotheksTerwaltong  besttmniten  Preis  m.  siUen.  In  ZweiMsfülen 
kann  dar  AitleilMr  das  üirittl  des  geeehlftafUD«Bdctt  VontandM 
aamlini,  das  dann  mafigebeud  isi 

§  86.  Bei  Bestelliingen  sind  im  Interesse  des  BesteUets  die 
Titel  möglichst  genan,  nainentlieh  unter  Angabe  von  Braohsinnng»- 
Ort  und  -Jahr  anzugeben. 

Steht  dem  Besteller  der  gednielrte  Katalog  lar  Yeifllgnng,  so 
ist  zweckmäßig  die  Signatur  hinzuzufügeu.  Es  ist  dabei  besonders 
darauf  zu  achten,  daß  das  Format  nicht  fortgelassen  werde. 

§  37.  Über  jedes  entliehono  Work  ist  o'mo.  h^?;ondere  Qnittnng 
aufzustellen ,  Ah  gülticrc  Einpt;inLi>-^i  h.  h  »-  kiHuieii  imr  die  von  der 
Bibliothek  au.sgegebenen  Vordrucke  aiieikunnt  w^r  ltMi  ,  srvff»rn  «ie 
ordnungsmäßig  ausgefüllt  unri  niiterschrielien  sind.  Die.^e  Vdttirucke 
werden  zu  sofoHigeni  Gebrauch  auf  der  lübUothek  umsonst,  im 
übrigen  20  Stück  zu  10  Pf.  abgesreben. 

§  88.  Bei  Bäckgabe  der  Bücher  werden  die  Quittungen  ent- 
weder von  der  BiUiptheksverwaltung  vernichtet  oder,  auf  Wunsch 
des  Benutzers,  diesem  zurückgegeben.  Etwaiges  Porto  iilr  BodL- 
Sendung  bat  der  Benntser  soglaioh  demWiniselie  nMii  BMaendnng 
belrafügen. 

I  39.  Werke,  die  in  der  Bibliothek  oft  gebrauellt  welrdeB^ 
namentlieh  bibliographiscbe  Hiltoittel,  WOHerbikcber  nsw.,  sowie 
ungebundene  Werke  kOnnen  nur  im  Lesesaal  der  fiihliolhek  bemilBt 
werden.  Ausnahmen  darf  dar  BShliotkekar  in  besondttmi  Fllkii 
gestatten,  aber  stets  nur  suf  kfimssto  Zeit 

Münzen,  Insehriften  und  ähnKohe  Stftoke  der  Sammhvgen 
sind  nur  inneriialb  der  Bibliothek  btnutsbar.  siad  nur 

in  besoodersn  VUkn  und  nur  nooh  Qimehwigmg  dmmh  den  ge> 
sehlftsflünenden  Vorstand  znllSB^. 

§  40.  Bio  Yerleihuqg  der  Bioiier  erlUgt  im  «UgsauiBeB  auf 
zwei  Monate,  dicgenige  tob  Zeilscltriftsn  und  Samanelbinden  auf 
vier  Wochen.  In  Ansnahmefiülen  z.  B.  ftr  Vorlesungszwecke  er- 
folgt Verleihung  auf  l&ngere  Zeit.  Für  Äe  Entleihnng  vcm  Hand- 
schriften  werden  i£wischen  dem  Bibliothekar  und  dem  Benutzer 
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besondere  VereiDbaningen  getroffen,  wobei  «of  die  Zwecke  des  Be- 
AWteers  Bficksicht  zu  nehmen  ist. 

I  41.  Ist  ein  Boch  imwischen  nicht  anderweitig  verlcngt,  eo 
kaan  tnf  Aatng  dee  Benutzers  die  Frist  verlängert  werden.  Niebt 
etfolgto  Antwort  gilt  als  Znaige.  Wird  mebts  anderes  bestiiiimt» 
so  gilt  fär  die  neue  Frist  diesalbe  Zeitdauer  wie  für  die  erste, 
doeb  unter  der  Bedingmig^  daß  das  Blieb  oder  die  Bfteber,  um  die 
es  sioib  bandelt,  wenn  sie  sä  iigend  einem  Zeltponkt  der  neuen 
FMsi  TOD  anderer  Seite  wbngt  werden  (s.  §  45),  naeb  ICitteüung 
ebne  Venng  rarflebgcgeben  wwdsn. 

§  42.  Wer  «ntliebene  Bfldier  Ober  die  Tereinbarie  Frist  binaos  be- 
hält, wird  gemahnt  und  hat  die  dadurch  erwachsenden  Kosten  zu  tragen. 

§  43.  Druckwerke  sollen  im  allgemeinen  nicht  länger  als 
sechs  Monate  außerhalb  der  Bibliothek  verbleiben.  Wird  es  ge- 
stattet sie  länger  /,u  bebalten ,  so  ist  jedenfalls  der  Entleihungs- 
scheui  von  dem  Eotleiher  auf  Grund  des  ihm  Torliegenden  Werkes 
zn  erneuem.  Auf  dem  erneuerten  Schein  und  im  Ansleihebuch 
bat  der  Bibliothekar  die  Tatsache  der  Erneuerung  und  das  Datum 
des  ersten  Scheins  zu  vermerken. 

Länger  als  ein  Jabr  düiien  Dmck werke  nicht  auljerhalb  der 
Bibliothek  bleiben;  sie  müssen  nach  diesem  Zeitraum  zu  Zwecken 
der  BeTision  vom  Bibliothekar  eingefordert  und  an  diesen  eingesandt 
werden.  Ausnahmen  unterliegen  der  Genehmigung  dee  gescbftfto- 
fahrenden  Vorstands. 

§  44.  Der  Bibliothekar  hat  das  Recht,  zu  Verwaltungszwecken 
auch  vor  Ablauf  der  EnUeibungsfifist  die  Bückgabe  einzelner  oder 
die  gleicbseiüge  Bttokliefemng  aller  entBebenen  Bflcber  oder  Hand- 
sebriften  la  wlangen.  Sr  wird  sie  dem  Benntser  aber  auf  Wnnseb 
10  bald  als  mOgHeb  wieder  rar  YerAgnng  stellen. 

8  45.  Der  BibUotbekar  bat  die  Pfliebt,  Bficber,  die  ftber  die 
erstmalig  Terdnbarte  Frist  binans  verlieben  sind  nnd  anderweitig 
-feilaiigt  werden,  sogleieb  einrafordem  und  dem  Besteller  obne 
Verzug  zur  Verfügung  zu  stellen. 

Ist  die  Frist  noeb  nicbt  yentricben,  so  bat  er  dem  Besteller 
dbTon  Mitteilung  zu  machen  und  weiter  auf  Wimseb  ansngeb«ii, 
wann  die  Frist  verstrichen  sein  wird.  Der  Besteller  hat  dann  das 
Becht.  das  Buch  bezw.  die  Bücher  für  sich  /u  belegen. 

§  40.  Der  Aufforderunjr  des  Bibliothekarb,  Bücher  zurück- 
zulielem,  ist  umgehend  nachzukommen. 
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§  47.  Die  ZinandiiDg  und  Rücksendung  von  wtrtvoUen  Werken, 
besondeis  die  yob  HMi4sohriften,  iiat  iiiit0r  aDgimcMeoer  V«r- 
richerong  za  eriblgen. 

8  48.  Von  d«r  BibUothek  «ntSthina  BUtr  dflifto  —  «nte 
m  YorleflODgnweokan  an  HOrar  uiobt  durch  d6n  EnfleihAr  an 
anders  Panontn  weiter  gogeben  werden. 

8  49.  Wer  BOoher  Ton  der  Bibliothek  entliehen  hat,  ist  Ter- 
banden,  Jede  Inderang  seiner  Webnong  der  ^liotheiaverwaltiuig 
sofort  anzaaqgen.  Wer  auf  Uogere  Zeit  Tarnst  mid  £e  Bllofaer 
nicht  ndtninniti  hat  sie  Toriier  snrllekiiigebeiL 

Auf  Reisen  ins  Anstand  dürfen  Bdcher  nur  nach  ausdrücklicher 
Einwillignng  des  Bibliothekars  mitgenommen  werden,  der  dazu  die 
Zustimmung  des  geschäftsführenden  Vorstandes  zu  erwirken  hat. 

§  50.  Alle  Schreiben  und  Senduiti^nn  an  die  BiVlicth'k  ^'m<\ 
zu  richten:  An  die  Bibliothek  der  Deutsditrii  M  i  i  i^'eniandischt  ii  Ge- 
sellschaft, Halle  a.  S.,  Wilhelmstr.  87,  ohne  Nennung  eines  Kamens. 

§  51.  Auswärtige  Entleiher  haben  alle  Kosten  der  Znsendnngen 
und  der  Rücksendungen  an  die  Bibliothek  zu  tragen. 

8  52.  Jedem  Benutzer  ist  einmalig  ein  Abtog  dieser  ,Be- 
nntsnngsordnnng*  zn  fiberroitteln. 

8  58.  Wenn  ein  Benntser  die  fiestimmnngen  dar  Benatntngs- 
ordnnng  gröblich  yerletzt,  ist  der  BibUothekar  berechtigt^  ihm  weitere 
Bflcber  entweder  so  lange  nt  yersagen,  bis  er  eine  GewRhr  anderen 
Vecbalteos  gibt,  oder  nnr  nnter  der  Bedingung  sn  verabfolgen,  da6 
eine  andere  Bibliothek  die  l&ntleibnng  vermittelt  und  die  Bridlning 
abgibt,  die  Benntmng  der  Bfleher  nnr  innerhalb  ihrer  AmtsrSnme 
zu  gestatten.  In  solchem  Falle  ha^t  die  Verwaltung  der  betr. 
Bibliothek  für  die  Bücher. 

§  54.  Nach  /Aveima!  erfolgter  .Mahnung  durch  einen  ein- 
geschnebeneu  Brief  wird  i)olizeilichö  oder  gerichtliche  Hilfe  zur 
Wiedererlangung  der  ßücher  in  Anspruch  genommen.  Entleiher, 
welche  es  dazu  haben  koniuien  lassen,  Terüeren  das  Becht  zur 
Benutzung  der  Bibliothek  für  immer. 

E.  Lemimmor  (ArboittzinMiar). 

§  55.  Mit  der  Bibliothek  ist  ein  Lesezimmer  (Arbeitszimmer) 
verbunden,  in  dem  auch  die  M?>glichkeit  vorgesehen  ist,  Vorlesungen 
abzuhalten,    lu  diesem  Leseziiumci'  ist  eine  Haudbibliolbek  auf- 
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gttttollt  nd  4io  amstan  Nmnatm  dar  die  Bmtnr  mtoiWBieraiideii 
Zotadiifln  lowie  uid«ra  Kemingliige  ansgolegt 

§  66.  DiMM  I<i— ■imniiir  irt  fBr  die  gewOluiliislie  Benatsiiiig  ni 
doMdbai  Staaden  geOffiiet,  wlhrend  welcher  die  B(lelieimiii§abe 
itettfindet 

f  57.  Mitgliedern  der  Gesellschaft  luid  Studierenden,  die  yon 
ihren  Lehrern  empfohlen  werden ,  können  Schlüssel  verabiolgt 
werden,  welche  es  ihnen  ermögiiclien,  das  Lesezimmer  auch  außer- 
halb der  Rewühniichen  Stunden  zu  benutzen.*) 

Aii^Lr^chloRsen  für  die  Benutzung  sind  die  Stunden,  während 
welcher  m.  dem  Arbeit&zinmier  Vorlesungen  abgehalten  werden.  In 
besonderen  FftUen  kann  die  Benutanog  dei  Arbeitesiiiuiien  enob 
Uthrend  der  Ferien  gestattet  werden. 

§  58.  Die  in  §  59  erwähnten  Bemdier  des  Arbeitszimaiers 
labn  fieh  aelnilUieh  auf  Ehfenwort  m  yerplBcbten,  ohne  Er- 
knbim  dse  BiUioliiekBiB  nie  «in  Boeh  der  HandblblioÜiek  oder 
em  Heft  oder  Bneh  der  anBEegeiideii  seaen  ISngliige,  emek  nieiit 
mf  tele  SSeit,  ens  der  Bibliofhek  mit  doh  la  oiehmen. 

Sie  heben  fuDer  ein  SehUtanelpAaid  von  8*Merk,  sowie  für 
Belegung  eines  festen  Pleties  mit  besonders  TerMUiefiberem  Scbab» 
6eh  1  Mnk  ftr  jedes  Semester  m  entriobten. 

§  59.    Es  ist  folgende  Lesesaal-Ordnung  festgesetzt: 

1.  Die  Benutzer  des  Arb©it«rimmers  haben  sich  vor  jeder  Be- 
nutzung defüselben  in  das  auf  Platz  XTI  aufliegende  Buch 
einzutragen  und  die  darin  enthaltenen  Spalten  genau  aus- 
zufüllen. 

2.  Platz  XII  ist  für  die  gemeinsame  l^enutzung  bestimmt.  £g 
wird  gebeten,  die  dort  sich  findenden  Bticher,  Geräte  nsir« 
auf  ihrem  PUtz  zu  beUaeen,  besw.  niob  Gebraoeb  wieder  sn 
ihren  Platz  zu  bringen. 

a.  Die  Benntsmig  der  Hendbtbliotbek  ist  ebne  Weitem  gestatUi 
Bie  Bfldier  sind  nsicb  Gebimeh  wieder  an  ibren  Plate  m 
stellen. 

4.  Die  Ausgabe  Ton  BOeben  des  If  agasins  ftr  das  Arbeitnimmer 
erfolgt: 

a>  wie  die  Anqgabe  tod  Bfiebem,  die  nacb  Hans  entUdien 
werden  (TetgL  Anschlag  am  schwarzen  Brett); 

1)  Es  ist  dU  Bnricbtung  getroffen,  daß  das  ÄrbeitnimoMr  Vater  Abtdilafi 
fibfifM  BimM  der  BibUotlMk  b«tr«t«n  werdan  kann. 
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b)  nach  Bestellung  mittels  eines  ordnungsmäßig  aufgefüllten 
Besteilscbemes ,  der  in  den  auf  Platz  XII  beündliehen 
K<»:b  KU  legen  ist.  Bei  Anwei^heit  des  Bibliothekars 
werden  BeeteUangen  dieser  Art  sobald  «Is  möglich  er- 
ledigt. 

Bei  Bestellungen  für  das  Arbeitszimmer  ist  auf  dem  Bestell* 
schein  das  Wort , Lesesaal*  «iid  die  Nammer  dee  Piaties,  den 
der  Beontaer  gewBhlt  hat»  ni  vermerken. 

5.  Bei  Ausgabe  der  Bfleher  werden  die  BesteUsoheiBe  tobl  Biblio- 
thekar ala  Quittuiigeii  aurfieUiehilteii. 

6.  Ana  dem  Maganii  entlidieiie  Bflefaer,  die  der  Besteller  weiter 
hemifaeii  will,  sind  von  diesem  auf  seinem  Piatee  cn  belassen. 
Erledigte  Bflcher  sind  an  den  Bibliothekar  gegen  Anshindigimg 
der  Qoitttmg  zorfioksogeben  oder  an  einen  hiezftr  bestimmten 
Platas  sn  legen,  anter  Beü&gong  eines  Zettels,  der  die  Sigrotoren^ 
die  Zahl  der  Bände,  den  Hamen  des  Bennturs  und  die  Be* 
merknng  .Erledigt*  mit  Datum  enthllt  In  letiterem  Fall« 
wird  der  Bibliothekar  je  naeh  Wnnseh  die  entiverteten  Quittungen 
auf  den  Platz  des  Benutzers  legen  oder  vernichten. 

7.  Bücher  der  Handbibliothek  m  die  iSchubfftcher  einznschlielit  n. 
ist  verboten.  Zuwiderhandelnde  haben  eine  Buße  von  3  Mark 
zu  üeZÄiilen. 

b.  Lautes  Bpr»  hen  oder  Verursachung  anderer  Stfirungeu  im 
Arbeitszimmer  ist  verboten. 

9,  Wer  als  I^etzter  das  Arbeitszimmer  verlaßt,  bat  die  Flurliir 
nach  ihrem  Zuschlagen  sorgfältig  abzu.schlieiien.  Innerhalb  der 
Bibliothek  wolle  man  den  Schlüssel  zur  Flurtür  nicht  aus 
der  Hand  legen ,  um  nicht  bei  zeitweiligem  Verlassen  des 
Arbeitszimmers  durch  das  selbsttiUige  Znsohiagen  der  Flnrtfir 
ausgeschlossen  zu  werden. 

10.  Wenn  elektrisohes  Licht  gebrannt  wird,  haben  die  Benutzer 
bei  Verlassen  ihres  Platzes  ihre  Lampe  auszudrehen.  Wer 
als  Letster  das  Arbeitsximmer  verläßt,  hat  aneh  die  etwa 
brannende  für  die  allgemeine  Beleuehtong  dienende  Lampe 
aoBzndrehen. 

11.  Ln  flbrigen  gdtsa  für  die  Benntaar  des  Arbeitsnmmer  die 
Bestimmungen  der  Bibliotbekscndnnng. 

%  60.   In  die  Handbibliothek  sind  wesentlich  solebe  Werke 

einzustellen,  deren  Bereithaltung  fOr  den  Gebrauch  durch  mehrere 
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erwfinadlit  itL  Bahin  geliOren  namenfUdi  «iobtigere  HaadbUehor, 
WdrieiMlabfir,  flmminEtilBwi,  bUOiogrspJiiBehA  HUftmittel,  Band- 
flehnften^Kitaloge ,  dM  aeoenii  Binde  der  wi^tigsten  ftllgenMinai 
ZeitMlinfteii  q.  dergl. 

Soldie  fttr  die  bBufigere  Bamtmiig  dnnh  mehrera  bereit  m 
haltende  Bficher  der  Handbibliothek  sollen  am  Ort  nicht  ausgeliehen 
werden.  Änsnahmen  können  nur  in  besonderen  1  allen ,  und  zwar 
nur  sofern  dadurch  die  Interessen  der  Benutzer  des  Arbeits- 
zimmers nicht  verletzt  werden,  durch  den  Bibliothekar  gestattet 
werden.  Nach  auswärts  können  Bücher  der  Hondbibliothek  an 
sich  verliehen  werden,  sofern  sie  nicht  unter  di  -  Bestimmung  von 
89  fallen.  Wenn  aber  ein  Buch  der  Handbibliothek  von  einem 
Benutzer  des  Lesesaals  zu  einem  bestimmten  Zwecke  crebraucht 
wird,  gilt  es  als  von  ihm  für  den  Lesesaal  entliehen,  wobei  als 
Entleihungstenuin  der  Zeitpunkt  gilt,  an  dem  er  die  Benutzung 
des  Werkes  begann.  Se  treten  dann  die  aUgemeinen  Analeibe- 
bestimmungen  in  Kraft. 

g  61.  Ausgeschlossen  Ton  jeder  Yerldlning  sind  soklie  Werke, 
die  anedrOekUch  nun  Zwecke  einer  Prleens^Bibliotliek  in  die  Biblio* 
tkek  geetiflet  sind. 

Der  BiUioüiekar  darf  ferner  Dakletten,  die  noh  kierlBr  eignen, 
der  festen  Prt8enz*BibUo{iiek  einverieiben. 

Solehe  nidit  aiuleibbana  Bfleher  sind  besonders  zn  kenn- 
zeichnen. 

8  62.  Über  die  Bfleher  der  HandbiUjothek  ist  ein  Katalog 

im  Arbeitszimmer  ansznlegen.  Ein  kurz  ge&ßtee,  aber  zur  Kontrolle 
ausreichendes  zweites  Exemplar  ist  im  Geschäftszimmer  zn  führen. 

i;  Dozenten  der  l'niversität  Halle  dürfen  mit  Zustimmung 

des  geschäftstührctid'ii  Vorstandes  in  dem  Arbeitszimmer  solche 
orientalistische  Vorlesungen  abhalten,  zu  denen  eine  größere  Anzahl 
von  Büchern  der  Bibliothek  oder  schwer  zu  transportierende  oder 
nicht  ausleihbare  Bttcher  oder  Gege&stftnde  (Inschriften,  Münzen  usw.) 
nötig  sind. 

§  64.  Die  Benutzung  des  Magazins  ist  nur  in  dem  Umfiuige 
wie  bei  der  Universit&ts-'Bibliothek  Halle  gestattet.  Das  Magazin 
belxefiende  Anordnungen,  die  der  Bibliothekar  im  Interesse  der 
Ordnmig  &ir  nOtig  hält,  sind  streng  zu  befolgen. 

Jji  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittelung  des  Bibliothekars  ist 
das  HagasiB  aber  fiberbanpt  nicht  ziiglD|^b.   Es  soll  der  Ge- 
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Sichtspunkt  maßgebend  sein ,  daß  das  Ma^^azin  nicht  benutzt  wird, 

ohne  daß  unmittell^ar  nach  jeder  Benutzung  »'ine  Kontrolle  des 
Magazins  durch  den  Bibliothekar  oder  seinen  Beauftragten  statt- 
finden  kann. 

Keinesfalls  dürfen  in  Abwesenheit  oder  ohne  VernjitteluiiLT  '^-^s 
Bibliothekare  oder  seines  Beaultragten  die  «iekti'iscben  Lampen  des 
Magazins  benutzt  werden. 

Auch  ist  kein  fiesacher  befogt,  die  Ueizong  im  Magazin  selbst 
einzustellen. 

8  65.  In  den  Binmen  der  BibHotbek  darf  nicht  gamncfat 
werden. 
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Eine  zweite  Bezension  des  Tantrakhjäyika. 

Von 

JokamiM  HerteL 

Auf  S.  XXIT  tihm"ii'm-  AbhandlüiiL'  fibor  das  Tanträkhyäyilca 
habe  ich  daraui  hingewiesen,  daß  K^t•me^dra  im  Paficatantni- 
Abschniti  seiner  B(hatkathäaiaüjarl  die  ka^iuiriscbe  Bezension  des 
bertthmten  W«fkct  biBntit  hati  und  mnf  8.  XXm  f.  irt  Airgelegt, 
aaA  er  seine  Erdthlmigeii  I,  8,  7, 12,  I,  Str.  86  f.  und  V,  1  dieeem 
Werke  entlehnt  hat.  Auch  II,  Str.  36  f.  M.  ist  durch  Tftnträkhyä- 
yika  II,  5  veranlaßt  Nicht  zu  bestimmen  war,  woher  er  HI,  10, 
IV,  1,  3  und  V,  2  genommen. 

Heute  bin  ich  in  der  Lage,  auch  diese  Fragen  zu  Ijoantworten 
und  zugleich  Angaben  zu  machen  über  eine  zweite,  jüngere,  aber 
ebenfalls  wichtige  Rezension  des  Tanträkbjäyika.  Ich  dmike  dies 
der  ebenso  fiwimdliehen  und  lelhBilosea  wie  eneigisoben  Förderung 
meiner  Studien  durch  H.  Aarel  Stein,  der  sofort  nach  seiner 
BAekkehr  nach  Indien  trotz  seiner  dtSngenden  Amtsgesohftfte  und 
der  wissenschaftlichen  Aufgaben ,  die  er  If^sen  hatte .  sich  den 
Ankauf  von  Mss.  des  Tanträkhyäjika  angelegen  sein  lieli  Sein 

Acrcnt,  der  Papdit  Sahajabha^(a  in  Sxinagar,  entdeckte  «ffcil 
^^•1 ,  wie  er  schreibt,  zwei  leider  wieder  nicht  vollständige,  aber 
für  mich  doch  höchst  wertvolle  Mss.,  die  t^tein  auf  eigene  Kosten 
erwarb,  um  sie  mir  sogleich  zur  Verwertung  zu  überlassen.  Das 
lltere,  R,  erhielt  ich  am  10.  Oktober,  p  am  27.  November  1904. 
Zu  diesen  beiden  Hss.  kommt  noch  die  schon  IHlber  in  Steins 
Besiti  befindliche,  gans  moderne  Kopie,  über  die  ich  bereits  in 

I)  A  K  S  G.W.  XXII,  No.  —  Der  Titol  ,TftntrSkhyäyikam»  kommt 
aar  In  i'p-  im  Kolophuu  des  I.  Buche«  vor  {üi  tatUrakhyäyuce  mitrabhedum 
mSma  praAamam  t<mtram),  wihnad  da«  Wort  im  KoloplKni  von  Rr  atu- 
pflnssen  ist.  Sich'^rlirli  Ist  diese  adjektivische  Form  (org.  näma  nlti-sät'tram) 
ronoxiehen;  vgl.  MegliadäUm«  ^aiat{üi&ram,  Kaghuvaipsam,  Kum&rasa^bbavato, 
MyodMlratWnim  «mr.,  wl«  dto  ladlteb«!!  Ausgaben  Misnainnalof  selmibfln. 
Im  Kolophon  von  II  und  IV  steht  in  p  tanträkhyäyikäj/äm ,  walircml  Jlr  h. 
U  pemcatüiUre  (r  korrupt  pancapantro)  baben.  I>er  Kolophon  von  III  lautet 
BMh  «Uen  Hss.  (p' Rr):  üi  eandhivigraham  näma  häkolüJäycm  trtiyam 
tan^Ofli  mm&ptam.  Auf  den  Hindern  tragen  alle  Mss.  regelmäfl%  4i«  Be- 
idchnun?  te  9ttä  mh  folgMid«r  Angab«  d«a  Baohw  and  PaginatloB. 

Bd.  UZ.  1 
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den  Fußnoten  der  Einleitung  7X\  meiner  Abhandlung  beriehteu 
konnte,  a.  a.  0.  S.  XI,  XII,  XVll,  XXil  1.,  XXVII.  Diese  Kopie 
bezeiolme  ich  mit  r. 

B  befindet  sieh  in  einem  alten  Sammelhand  von  gepreßtem 
Leder  (Form  der  Blätter  IS^/g  X  17  cm).  Der  Wert  dieses  Ms. 
wird  aus  folgender  Bemerlnug  erhellen,  die  Stein  auf  ein  Yoisats« 
blatt  eingetragen  hat: 

»MS.  Ko.  ...  in  original  binding,  purcliased  for  rae  at 
Srinagar  by  PatKlit  Saliajabbatta,  August,  15)04.  The  Codex 
shows  in  iiunicrous  places»  additions  by  the  band  of  Pandit 
Räjänaka  liatnaka^tha ,  the  leanud  writer  of  the  Räjataraft^nl 
"Archetypus",  as  well  as  gloöäeä  froni  the  band  of  Bhatt^  Haiaka, 
(tbe  Af  of  my  Räjatar.  edition),  bis  coatemporary  aod  probable 
pnpil  (see  J.  R  A.  8. 1900,  pp.  187  sqq.).  It  may  be  enomed  to 
have  formed  part  of  Räjänaka  Ratnaka^^has  library.  The  MS.  was 
pnrcbased  by  me  witli  tlie  ohject  assisting  my  friend  Dr.  Hertel 
in  bis  laboors  co&cerniug  the  Kashmir  recension  of  the  Palica- 
tantrn. 

Camp,  Kagaii,  N.  W.  Frontier:  M.  A.  Stein.* 

Sept  6,  1904. 

Die  Glossen  Batnaka^tba's  nnd  Bha^ti^  Hiiraks*s  sind  Aber  den 
ganzMi  Baad  seistrent;  auf  leere  BiAtter  «wischen  den  einseinen  Werken 

sind  von  Ratnaka^tha's  Hand  Stotras  eingetragen.  Das  erste  Werk, 
welches  die  Handschrift  enthält  (180  foll.),  trftgt  den  Kolopbon: 

^runfW  'ftfRnft  h^^khi  ^fft^^juiwflii  i  wftn  iRiwi- 

n    ijit'soni  Werke 

findet  «ich  fint-  grol'io  An/abl  von  Glossen  Ratnakantha'.s ,  und  es 
\%ürde  bich  wabiächeiulicb  verlobui^ii,  die  Aufgabe  Jagaddbara's  mit 
Batnakavtha's  Konmientar,  die  Durgäprisfid  nnd  Paiab  (Bombay 
1891)  gegeben  haben,  mit  diesem  äoideiemplar  BatnakaQfha's  za 

vergleichen.    Die  nächsten  beiden  Werke  unseres  Sammelbandes 

sind  erotischen  Inhalts.    Da^^  er'^tf-  vr-n  Hi^en .   Ll2  foll.  enthaltend, 

führt  die  ünterBchriffc :  ift'lT^'ljf'Kf^lfT  ^j^K^^fll^V 

HüTHT  I  I  ^*  n ,  das  andere,  nnvollständig,  indem  von  den 
ursprünglich  31  Blättern  1 — 17  scli<>n  Tf>r  '^If  m  Kinbi?KloTi  ^  rioren 

gegangen  sind,  ist  unterschrieben:  jffi  ^JlfPQftWWi  t^cH«!«  VfXr 

^!^,  R  WnfW  ^IKfnmi  R    Darauf  folgt  in  80  Blättern 

unstM  'I  nträkhyäyika,  von  dem  leider  auch  schon  Tor  dem  Kin- 
binden  der  Schluß  verloren  gegangen  ist. 

Bhänubhatt&'s  SrnfjäramaTiJ'rrt  ist  in  DevanägarT,  die  -Hidern 
Texte  sind  in  Särada  geschriebeu.  In  allen  laufen  die  Zeilen  den 
kürzeren  Rändern  paralleL 

Das  Ms.  r,  Über  das  ich  in  meiner  Abhandlung  bereits  die 
Hauptsachen  berichtet  habe  (Format  16%  X  28  cm),  enthält  zwei 
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Bärid,  Edm  mo§iU  JteMmtian  dm  TcmtrMjf9i/ÜM,  3 

Werke:  eino  NTtipud<11iati ')  von  K^emcnflri  nnd  nnser  Taiiträ- 
kliyäyika.  r  ist  wohl  unmittelbar  aus  oinem  lürkenrindr-nkodex  Z 
al/gtüschriebt'ii.  Der  Scbreiljcr  hat  ganz  gedankenlos  die  Hruch- 
stäcke  biutereiiiauder  kopiert,  ubue  irgend  aui  deu  Zuäummeuhaiig 
m  «cbien.  An  «iner  Stelle  eu  Anfimg  des  TaatrSkhyäjika  nmß 
ihm  ein  ganses  BUt(  Torgelegen  haben,  das  in  der  ächtang  der 
Längsseiten,  d.  h.  senkrecht  zu  den  Zeilen,  dmcfagebrochen  war. 
Der  Bruch  muß,  da  in  r  ein  einziger  ak^ara  verloren  ist',  noch 
ganz  scharf  «gewesen  sein:  ebenso  müssen  beide  Bruchstücke  neben- 
einander crelegen  haben.  Anstatt  nun  aber  das  Blatt  zusammen- 
zulegen, kopierte  der  Schreiber  erst  Vorder-  und  Rückseite  des 
einen,  dann  die  des  anderen  Brachstückes  (wobei  zweimal  derselbe 
akforu  in  beiden  Abschriften  erscheint),  in  fortlaufenden  Zeilen^ 
ohne  irgend  ein  Zeichen  im  Texte  anzubringen.  Der  Schloß  des 
dritten  und  das  ganse  vierte  Bach  besteht  ans  wahllos  hinter- 
einander  abgeschriebenen  Trümmern,  die  es  indessen  gelang,  an  der 
Hand  des  Südlichen  Paficatantra  zu  ordnen,  trotz  der  hier  geradezu 
scheulUieben  ( 'berlieferung  in  r. 

Ii  und  r  gehen  auf  fast  identische  Oiigiuule  zurück.  Sie 
zeigen  ziemlioh  alle  Lficken  gemeinsam,  nnd  wirkliche  vanae 
leäitmBa  sind  geringfügig.  Der  Text  TOn  B  ist  mit  großem  Ver- 
ständnis kopiert  unter  gelegentlicher  Besserung  einiger  augenschein- 
licher Fehler;  doch  war  der  K()i)ist  dabei  sehr  vorsichtig,  so  dalS 
die  meisten  alten  Texttebler  aueb  liier  auftreten.  Dieser  Text 
ist  vollständig,  so  weit  die  Hs.  reicbt.  und  ohne  L,n<>IWMe  Lücken 
bis  auf  ein  Blatt  im  IV.  Buche,  das  Ireigeiasseu  ist.  Genau  die- 
selbe LUeke  findet  sich  in  r.  Einigemal  hat  indessen  r,  das  sonst 
auf  eine  sehr  beschädigte  Vorlage  hinweist,  an  den  LUeken  ein 
paar  ak^ara  mehr,  sls  IL  Die  unmittelbare  Vorlage  von  r  muß 
also  eher  ans  der  gemeinsamen  Quelle  y  kopiert  sein  als  R. 
Andererseits  müssen  wir  bei  der  erwühnten  größeren  Lücke  des 
vierten  Buches  aus  dem  Umstände,  daß  in  R  von  anderer  Hand 
zu  Anfang  nnd  Ende  derselben  noch  ein  größeres  Stück  zweifellos 
authentischen  Textes  nachgetragen  ist,  der  in  r  fehlt,  schließen,  daß 
xnr  Zdt  der  Kopiemng  yon  B  noch  ein  ftiterer  Stammhodex  x 
Torhanden  war.   Wir  erhslten  also  einen  Stammbaum : 


X 


1)  Beeilt  BnUdungen  in  Öl«k«ii,  tob*  taten  vtor.  dm  MBh.,  iwei-  «la«r 

mir  nicht  boknnnten  buddhistischen  Quelle  entlohnt  sind.  Der  TcTt  ist  wie 
der  des  Tantrökhyiyika  so  lohler-  und  teilweise  lückeniiftil,  daJi  er  vorlAu% 
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Da,  wie  es  scbeiat,  die  Lfloke  im  yieiten  Bache  bereits  im  17.  Jsbr- 
hundert  Bicbt  mehr  völlig  auszuflUlen  mur,  so  ist  leider  die  Be* 
fEbrebtang  gerechtfertigt,  daß  der  ansgefUletie  Text,  glüoklielier* 
weise  nicht  viel,  anf  immer  verloren  ist. 

Kurz  hinter  dieser  Lücke  bricht  11  ah  (mit  Z.  2S5?1  df"^  vou 
mir  nach  dem  P[üija-M8.J  veröffentlichten  'J'cxtes);  tla;.'rg^u  iiai  T 
noch  ein  Stück  trümraerhaften  Textes,  der  ursprünglich  auch  in 
B  vorhanden  gewesen,  aber  vor  dem  Einbinden  verloren  gegangaa 
sein  mtiB,  da  in  B  dter  Text  bis  aas  Bnde  des  letrten  eriiaKtexien 
Blattes  reicht. 

Nachdem  die  vorstehenden  Zeilen  fiber  B  und  r  bereite  ge« 

schrieben  waren,  erhielt  ich  das  Ms.  p,  von  dessen  Vorhandensein 

ich  durch  Stein  schon  eini<je  Zeit  wnßte,  dessen  Ankauf  sich  aber 
zipmlich  verzögerte,  da  hier  wie  Wx  R  die  Besitzer  natürlich  mög- 
lichst viel  Vorteil  aus  ihren,  wie  sie  wohl  wußten,  seltenen  Hs&. 
zieheil  wollten. 

p  ist  ein  Papiermanoslaupt ,  dessen  Zeilen  wie  bei  P  den 
Längsseiten  parallel  laufen.  Ss  ist  wie  die  andersn  Hss.  in 
oiradä  geschrieben;  Format  22  X  9,7  cm,  nach  Steina  8eb8tenng 
etwa  dem  18.  Jh.  entstammend.  Auf  der  letrten  imbeschziebenen 
Seite  hat  Stein  bemerkt: 

,MS.  of  Tantrftkhyäyikä ,  purchased  in  Srinagar  thtongb 
Paodit  Sahajabhatta.   FolL  1 — 14  missing. 

Nov.  5.  1904.  M.  A.  Stein. 

Das  letzte  pajiinierte  Blatt  tr.lirt  am  linken  Kande  die  Pai^nnation : 
ta  ntra  jictip  159.  Auf*  dem  folgenden  zu  be<:chriebeneu  Blatte 
steht  noch  ein  Stück  Text  ans  dem  letzt<'n  Tcih^  der  letzten  Ge- 
schichte des  V.  Buches  (,Dit>  beiduu  i^urder").  Daun  folgen  noch 
drei  nnbeschriebene  nnd  nnpaginierte  Seiten,  Die  Hs.  war  ur- 
sprünglich gebunden,  die  einsehen  Lagen  sind  noch  in  geheftetem 
Zostand. 

Mit  dieser  Hs.  hat  es  nun  eine  eigeniüinlielie  Bewandtnis. 
Sie  stimmt  im  ersten  Teile,  bis  Zeile  1999  des  be- 
reits veröffentlichten  Teites  in  allen  charakteri- 
stischen Lesarten  zu  P.  von  da  an  in  allen  charakte- 
ristischen Lesarten  und  In  t  er  pn  1  ü  t  i  o  u  e  n  zu  Rr.  Im 
Verlaufs  unserer  Untersuchung  werden  wir  sehen ,  daß  P  einen 
ftlteren  Text  repräsentiert,  als  ]|r.  Wenn  nnn  im  zweiten  Teile, 
den  ich  mit  bezeiobne,  Tereinzelte  Iiesarten  ans  P  gegenüber 
Br  auftreten,  so  ergibt  sich,  daß  p*  auf  einen  etwas  alteren  Text 
sarftckgeht,  ak  Kr,  und  zwar  ist  dieser  Text  tatsächlich  das  ob^ 
angenommene  x,  denn  in  p-  findet  sich  im  vierten  Buche  genau 
dieselbe  Lücke,  wie  in  Kr,  aber  mit  den  aus  B  bekannten 


nicht  verofionüieht  word«a  kann.  Die  nitt  Ut  hier  nicht,  wie  im  F&ncAUotris 
politUeher,  aendeni  rats  pibmter  Hftter.  Qio0eii  tttersriiclmi  Watt  keas 
dM  W«A  nicht  In  Aaipnidi  neksMii. 
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Ergrm  7n  n  p^en .  die  in  p-  vom  Schreiber  «1er  Hs.  selbst 
aus  seinoiu  Original  kopiert  sind.  Der  freigelassene  Kaum 
in  p-  beträgt  nur  eine  hallte  Zeile. 

Krp'  gebeu  zusammen  deu  vollgtäadigeu  Text 
des  TaatrSkhjäjika  bis  auf  die  genannte  Lflcke  im 
Tierten  und  höchstens  ein  Blatt  am  SehluB  des 
ffinftea  Buches.  Ist  der  jüngere  Text  Erp-  in  diesem  Um- 
fange komplet,  so  ist  dies  leider  mit  Pp'  noch  nicht  der  Fall. 
Außer  dem  veröffentlichten  Text  von  P  enthält  p'.  glücklicher» 

weise  Ifickenlos,  das  Stftck     211  tini--Z.  19.*.«  (eissohL). 

Eine  Vt-rgleichnng  der  neugewonnenen  Tt-xtstücke  mit  dem 
SP  und  'l'  Ti  Pahlavi-ßezensioneii  bestütigt  die  in  ineiner  Abhand- 
lung bereit»  gefundenen  Resultate,  die  sich  al»er  nun  nurh  um 
einige  wichtige  Daten  vermehren  laaaeu.  Auch  hier  tindet  sich 
meist  im  Wortlaut  -die  Vorlage  der  PaUavf  «Besensiciien  wieder, 
somit  der  msprfingliche  Text  dsB  Paficatantra,  der  nur  durch  leicht 
ausscheidbere  Einschübe  Ton  Erz&hlungen  und  Strophen  und 
einzelne  gelegentliche  Änderungen  rnveltert  ist.  Wir  werden  so- 
^rleich  sehen,  daß  in  Pp'  und  Itrp-  zwei  versf^hiedene, 
längst  getrennte  Hezensiont-n  des  T  a  n  t  r  a  k  h  yäy  ika 
vorliegen.  Abgesehen  von  den  iuterpolationea  der  zwt;iten  Kezen- 
sion,  die  sich  erst  vom  dritten  Buch  ab  zeigen,  ist  die  Über* 
arbeitimg  Brp*  nicht  tiefgehend.  Hüstens  bandelt  es  aich  um 
VerbeBserongen  wirklicher  oder  TsrmemtHcber  Fehler.  So  hat  s.  B. 

mein  Text  Z.  1140  xweifeUos  richtig:  Ml^^Vfl  1(4  TTlfH- 

t^iPl,  I  «Damm  habe  ich  einem  gnten  naya      tüH)  entsprechend 

80  geredet^.  Diese  Worte  kOnnen  aber  bei  fa]>eber  Trennung  auch  ' 
anders  aufgefaßt  werden;  und  so  finden  wir  in  p^  mit  dem  halben  ^ 

finnda .  der  sieh  hier  wie  mehr  oder  weniger  hjlufig  auch  in  den 
andert-n  'i'anträkhyäyika-Hss.  als  kleine  Ti.lerpiinktitin  lindet.  hinter 

^  interjtunL'i<-rt  ,   sn   d-H'    d"r  S<-lir»»ni»'r  dii'>;c  \\iirte   also   sti  auf- 

getaßt  hat:  <?cFrT^  1  •  ^        »T^tHff^^l.    Derselben  falschen 

Aufbssnng  huldigt  der  Redaktor  von  Rr.  der  «l"*'  ffügung 

ibpr  nnstnßig  findet  und  dafBr  einsetzt:  1       ^  Ü^* 

Die  Strophe  II,  95  ist  in  Pp^  so  äberliefert: 

^^^^^^^       ^^^^^^^^^^^^^^Ä        ^^^^^^^^^        ^^B^^       ^^^^^^^^^^^^  ^ 

leb  habe,  wie  es  der  Sinn  verlangt,  das  nnterstrichene  Wort  in 

gebessert  Anders  der  Redaktor  von  Kr,  der  für  cd  einsetst: 


1>  f  K  ^  tur  -  Vgl.  Ö.  rJ,  Aiim.  4j. 
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Uerißl,  Eim  moeäe  Btammam  de»  TamäHm^äpka, 


Ik  ist  klar»  daß  durch  diese  Korrektor  der  PuallelisBiiii  gesCffrt 
wild,  der  so  ^^^rf%V  ein  «^$^f%^  ebenso  gebieterisdi  IMert. 
wie   /u  ein  ^1^;  ebenso  khn  i>t .  dal)  die  Korrektur  ilurch 

diL'  >ninlo«e  Lesart,  von  Pp'  v»  r;iiiliil'.t  i>t.   Die  Stropbo  koimi:! 

aiir)«  r  im  Tantrakhyäyika  unter  dea  alter.-n  Fassungen  uiir  no(  b 
im  Sinijiliciör  und  b»  i  Pür^jabhadra  vor  (Bühler  II.  12.":  TT  H  11" 
]'  r  <  hmidt  Ii,  136).  H  und  I  lesen  hier:  1^  ^ 
*ni^T*'^N^fa,  also  bis  auf  IHt  zu  An£uig  genaa,  wie  die 
tweite  Bezension  des  Tantrikhj&jikB.  Diese  also  bai  dem 
Bedaktor  dea  SimpUekr  TOigelegen.')  Wie  H  and  I  liest  auch 
Pöivabbadray  nur  eraeizi  er  n^Hi^fii  durch  was 
anch  ia  BOhler^s  Ausgabe  an  der  Stelle  sieht,  hier  sweifidks  eine 
Kenektur  nach  der  Lesart  Pamabkadra's. 

Z.  1682  liest  nein  Text  nach  der  jetit  tob  bMtRü^rten 

Le«nrt  vm   1».   M'^  I   fll  M^^*  I  ^^llf^  ^r#%  W3y*Tt*ff- 

, Fürchte  dich  nichT .  IJoT.  r!  Drr>hr  »  twa  irgend  eine 
Gefahr  vom  Jäger,  so  lange  ich  dir  %ar  6eite  stehe?"  Das  am 
Anfang  des  Satzes  stehende  Verbum  TÄH  charakterisiert  ihn  deut- 
lich genug  als  Frage.  Trotzdem  erkennt  dips  der  Redaktor  tott 
Rr  nicht,  sondern  .beaaert":  Hf[  1  HT  [r:  9|J  1  «1 

usw. 

%  1849 1  sagt  sin  Mönch  mm  andern,  nachdem  er  HSia^ya's 
Schatz  gehoben  hat,  nach  meinem  Texte  (s  Pp^):  W 
Hf^Hjqli  If^mlV  mumt^K^Ilf^  ^|«l*Jf*l*|fi|  l  Der  He- 
daktor von  Rr  hat  dafür:        Hfi^  J|^««qi4  ,  f^^TW^t  Ui,\v. 

Er  hat  also  zwei  Sätze,  von  denen  der  zweite  ,die  Starke  des 
Herzens*  als  weitere  Ursache  fär  das  hohe  Springen  Hirajpya's 
angibt   Wer  die  Wirkung  kennt,  die  das  indische  M&rchen  dem 


1)  Tgl.  über  da«  Tantrikhylyika  S,  SS,  MIT.  «n«  «en  VeAlnf 
ntar  ,B«ialilifaBfn  «li  IIa«ht4ge*  8.  147.  Aa  SHUe  M  toietew 

dafi  in  das  8amkrit-W1>b.  dor  einzige  sichere  Beleg  für  ^'-n^-'-'  <•  'v 

in  den  Jainn -     ?.en>iuiien  ist,  an  der  bestimmt  eine  Vorlesani:  fiir  ^^TtT'TW^ 
vorliegt.     Ith  habe  dort  dio  Esisten«  eines  ^ff^^TW^  »eibst  in  Zwcilcl 
so^en,  kann  aber  j«t£t  einen  Üeieg  dalur  au^t  dem  Fäli  beibringen.    Jäi.  I, 
S6l,  20  ist  vom  Bodbiaatta  als  einom  ahJana'^nJdeha'Sära-ghat^ika'Vaittsiia' 
mäkamaedio  dl*  Bede.  —  Vgl  «acli  8.  ti,  kam,  i). 


Digitizcü  by  GoO 


7 


Golde  zuschreibt/)  wird  keinea  Augenblick  zweifeln,  daß  die 
jKweite  Faasnng  eine  Korrektor  enthftlt  Aber  anch  die  erste  ist 
aicbt  intakt.  OfiEenbar  hat  eine  Oloese  des  Arehetypoe  8  die  Ver- 
wirmog  verschuldet  «Über  das  Tantr.*  S.  XIX  habe  ich  das  Wort 
Hfn^  aGdd*,  das  kein  WOrterbach  gibt,  mit  ?  yorsehen,  ans 
Z.  980  n.  Faßnote  Terseiehnei*)  Dort  lesen  aUe  Hss.  11111^4 ; 
das  Bichtige  hat  Päiqabhadra.  Den  Abschreibern  war  das  alte 
Wort  nicht  mehr  vexstBadlich.  Sicher  hat  es  in  1$  nun  auch  an 
unserer  SteUe  gestanden.    Der  Text  ist  m  restituieren:  ^ 

^RlWt  ^TiTBrt^irWlf^  ^M*[fMflf?!  I.  Ollenbar 
war  in  S  9(^11^^  mit  tl^^  glossiert,  was  der  .Schreil>er  der  Vorl  ' 
von  Pp*  für  eine  Korrektur  hielt  und  für  einsetzte, 
das  wie  Z.  930  fehlerhaft  in  ^  stand,  als  VokatlT  fassend.  Aach 
der  Bedaktor  der  Besension  ftr  ließ  das  fehlerhafte  Hfl^  als 
Vokatiir  stehen  und  vermwite  die  Stelle  in  der  oben  aus  deinem 
Texte  ersichtlichep  WeiSB  m  bessern. 

Fflr  die  einfache  Beieichnimg  der  redenden  PezBonen  durch 
ein  SnbstantiTnm  setzt  die  zweite  Bezension  knite  S&tze  ein,  also 
für  ein  ^V^m  I       ^fl^  I  ^Ü^V  1  regelmäßig  I 

Die  meisten  von  den  wirklich  schwierigen  Stellen  in  P  sind 
iii  pRr  gleichfalls  korrupt.")  Ich  muli  es  luu  luitürlicli  hier  ver- 
sagen, sie  alle  anzulühren.  Sobald  ich  Sicherheit  habe,  daß  weiteres 
Material .  wie  leider  zu  befürchten .  nicht  mehr  zu  erreichen  ist, 
\ver«lf>  ich  den  nun  fast  vollatändigen  'J'exi  veröffentlichen  und 
dabei  das  einschlägige  Material  zusammeDstellen.  Einiges  muß  ich 
doch  anführen ,  um  zn  7.eisfen .  wie  fehlerhaft  bereits  der 
A  r  c  h  e  t  y  p  o  8  8  w  a  r  u  n  d  wie  erst  a  unlieb  1 1-  e  u  im 
ganzen  die  Überlieferung  ist.  Eine  leicht  zu  vervoll- 
st&adigende  Auswahl  ans  dem  ersten  Boche  genüge. 


n  Vpl.  7.  B.  Jltaka  39.  Weber,  Ind.  Studien  XV,  266,  Z.  3  v.  n. 
(—  Dvatriinsatpiittalikii  od.  3\v.  Vidyäs.  p.  11).  Satirisch  nimmk  darauf  Bezug 
die  Strophe  Tantr.  II,  51         I.  Spr.-  '2:>ü:\  und  iihiilicho 

2)  lu  iler  FuUiioto  bt  die  hs.  Le>art  hiuter  , Genau  so 
Firvabhadra«  zu  steUen.    Pürn.  hat  üfflfc^^H  N 

3)  Unter  sie  rechne  ich  nicht  raolir  /.  3i'.  Die  Lesart  von  P  und  Pürna- 
bbadra  ist  beizubehiiltuii .  und  es  ist  im  I\'.\tt<  zu  schreiben:  fl| ^ >y ^T^T^* 
«if^;  dann  lesen  Kx;  X|4[t<imf^  «TO*  H 
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I,  21b  mmnes  T«xt«8  PBr  Uli  HÜ  (wie  ich  statt  des  komkten 

mC^A  gelasMn  habe). 
I,  22  a:  PKr  ^it^^  st.  fuflfip^. 
Z.  22S:  Pp*r  KIH^f^Rl;  B  wie  mein  Text» 
Z.  383:  PpiRr  Tl^tTT^fm. 

Z.  407:  Pp^  J^t^^^ifll*,  TOD  mir  gebessert  zu  jftJ^<«fili,  in  Br 
fttlseUich  ni  (|J«|4l(ii;* 

I,  57  c:  PpVJir  sinnlos  ^IW^TT^^^  ^^Htt  m.  Textes. 

I,  69m:  Pp^ft  «nit,  r  HW  statt         m.  Textes. 

I,  71b:  Pp»r  ^'^f'^,  B  wie  mein  Text. 

I,  73ab:  Ppißr  ff  «ffl  W^l|*«li||«Jt^ iH^^UHlfimT^^;  i 
«t.  •tlHWI**|l<X  Ii H M fkjU%  f ft iHHfi  I  m.  Textee. 

Z.  509:  Pp^Br  »^TniT^  st,  •mO«'*!^  m.  Textes. 

Z.  544:  Pp*  WRl«nPl*l;  Br  ^ift  ^  I  ^HjftlfVf^niT. 

loh  habe  gebessert:  ^rftf  I   Bs  scheint  aber  yiel* 

mehr,  wie  aus  dem  in  Rr  vorausgehenden  ^  zu  schließen, 
der  Anfau*,'  aiuns  in  allen  drei  Quellen  Yerstümmelteu  Sloka 
vorzuliegen. 

I,  87b:  Pp%  f^nn^  statt  Omi^üf^^^i:  m.  Textes. 

I,  112b:  T'piRr  :?tatt,  wie  der  Sinn  verlangt  und  ich  ge- 

bessert  habe,  ^^ 

I,  182a:  P^^^r  ll;  o  Pp^  ^;  d  Pp^r  In  B  dieMLben 

Fehler,  aber  vom  Schreiber  selbst  gebessert,  wie  in  meinem 
Texte. 

I,  14r>  e  :  Pp'Rr  ^W^T^f^f^T^,  von  liatnaka^viiÄ  (■'I  am  Kande  zu 
gebessert,  wie  in  meinem  Texte.  Seine  Bemerkung 
laatet:  ^if^  ^W^WRpjf^HT  I  f^WÄHH,  woraus  herror- 
geht,  daß  er  die  Lesart  eat  conjectura,  nicht  nach  einer  andern 
Hs.  gibt 

Z.  889:  PpiRr  dieselbe  Lücke. 

Z.  914  f.:  Pp»r:         H^^l^^ll^Hlj.  (r:  •W)  liW  ^  liHftlC 

(r:  ««mf^qj;     gebessert:  TR  <I^I^^Tf^:  ?N  ^Wf^- 
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Z.  920:  Pp^  Hf ;  R  wi«  mein  Text  IfTWf  * 

Z.  923:  VpUU-  ^W-i^-mu:-  meine  Besserung  ^l^HITlhi:. 

Z.  959:  Pp^fir  M^rMI«(H  statt  der  notwendigen  Lesart  meines 
Textes  ^(|*ini*HiH. 

Z.964:  Pp^Kr  ^tm^Hjf;  967  Pp^r  ^irf^innf,  ü  ^folTH^.  In 
der  Lücke  Z.  996  meines  Textes  kommt  in  p'Rr  das  Wort 
nochmals  vor.    p^Rr  lesen  an  der  Stelle:  H  ^IITHT'l^f- 

(r:  froi  st  whu  I  ^  4«*iftwf<ii^Hi[%  ?rt  f'f- 

f%lV  ^imiH  usw.  Z.  996.    r  hat  die  Eormptel  ^it^* 

fW'^jfW^^^.    Meine  Besserung  HfllJctUi  usw. 
1, 157  c:  PBr  st  m.  Textes,   p*  ^^1« 

I,  161b:  Pp'Br  nnmetriseh*  ilftlW^  ftr  *I1^H  n».  Textes. 
Z.  Ö92:  Ppißr  sinnlos  HWTW^'H^Hs  meine  Besserung: 

Z.  1016:  l'p'ltr  f^^rf^Tt;  meine  I^esseruug 

I,  164  b:  Pp^Rr  JfH^'*  statt  Jf(K^*  meines  Textes. 

Z.  1025 :  Pp^Br  fl^il^JWH  statt  des  Tom  Sinn  erforderten  mt 

m.  1. 

Diese  FUle  sind  ausreichend,  am  an  leigen,  daß  bereits 
vor  der  Trennung  der  beiden  Rezensionen  der  Text 
schwer  gelitten  hatte,  ^e  sieh  ans  ihnen  ergibt,  ist  r 
bisweilen  seiner  Vorlage  treuer  geblieben,  als  der 
i n  t e  1 1  i  g- c n  t  c  Schreiber  v n n  R .  der  hie  und  du  korri- 
gierte, iudeui  er  schrieb.  Innnerhin  ist  er  sehr  vor?,iclitig 
gewesen  und  keineswegs  willkürlich  mit  seiner  Vorlage  um- 
gesprungen. Jedenfalls  ergibt  sich,  daß  der  Text 
aneh  beiflglich  seiner  Fehler  in  den  letzten  1000 
Jahren*)  recht  konservativ  überliefert  worden  ist. 
Aodereiseits  spricht  die  FehlerhalÜgkeit  des  Archetypos  6  für  das 
hohe  Alt^r  der  Ka^mTr-RoTipnsion.  Ans  inneren  Erfinden  wird  sich 
zeigen,  daß  die  zweite  Rezension  l)ereit=;  nms  Jahr  lOUU  b'  stan'b  n 
hat.*)    8  wird  also  doch  wohl  noch  ura  ein  gutes  Stück  ^urück- 

1)  8t«bo  vmtm  8.  16. 
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XO  Strtdf  Em»  noMfic  Sttentien  dm  Twiiräkkif^^ika, 

liegen,  und  anirosichts  <1(»r  groüen  Fehlerhaftigkeit  und  l.'ngonuuig- 
keit  dt-r  I'ahla\ T-Rezensionen  namentlich  an  metrischen  Stollen,  wo 
sicherlich  auch  manche  Strophe  ganz  aiisgefalleü  ist,  wird  es  nun 
klar,  tun  wie  viel  wertroUer  das  Tontxikhjäyika  ist,  als  diese 
aekimdftreii  Quellen. 

NatOrlicb  ISßi  sieb  auf  Onind  der  swdien  Besension  vieles  in 

der  ersten  bessern.   Z.  149  f.  k.  B.  haben  Br  hinter  TT^  ein  ^. 

Somit  bilden  die  Worte:   f^lÜMtrt  W  W^T  ^  'HT^ 

^  I  ITT'R'n^frT W  (Rr  "W*^!;  it^:  I  eiaea  aUer- 
dinge  sehr  yuaregeimäßigea"  Sioka  von  dem  Schema: 

w  w  »         W  w  «■#  »    I         ■»  w         w  ^  w  ^ 


Hier  ist  a      Yipolft  1,  c  ^  Vipolft  4.^) 

Z.  693  f.  ist  mit  Sicherheit  herzustellen.  Im  T^te  von  P 
befindet  sich  eine  Lftcke,  nnd  es  ist  zn  lesen: 

H^Hnfinit  "KIWI  ^  w^^s^w^i  \^  usw. 

Ebenso  verbix^  sieh  eine  Lficke  an  der  kormpten  Stelle 

Z.  1C40,  wo  mit  Kr  y.u  lesen  ist:   •ÄMyfl«!**^  Sf^  f^Ülff^tl! 

xmi^BT  f^«(^W  UöW.    Fast  genau  so  liest 

7n  II,  Str.  93  c  sandte  mir  Tawney  die  Konjektur  \aXn  v 
die  durch  r  bestfttigt  wird. 

Dor  Terminus  ad  quem  beider  Tfo7eTisionr'n  läßt  sich  be- 
ptinimon.  Zu  diesem  Zwecke  diene  eine  vergleichende  Inhalts- 
angahe vuü  Fpi,  Rrp^,  Ks(emendra),  S(omadeva)  und  der  zu  er- 
schließenden Vorlage  der  Pa\,hlavij-liezeQsionen. 

1)  Tantr.  S.  XV  h&tto  ich  noch  aufübrea  sollen  1,  2  a,  detfon  uueriiört» 
Form  """II  dareh  all«  PaileatantranMiulonan  gedadct  wM. 

2)  Genau  so  findet  sich  der  Text  in  p^,  woraus  hervorgeht,  daß  nicht 
AUS  P  kofilort  i>t.  l^xs  Umgekehrte  ist  dadurch  ausgeschlossen,  düli  1*  den 
vollständigen  älturou  Toxt  hatte,  den  nur  bis  1999  bietet.  Auch  hinter 
I,  170  hHt  mit  R  und  r  ein«  In  P  fehlend«  Straplw  s  SP  I,  157  rs 
P8ni.  Sellin.  I,  IIS,  die  alao  ran  Texte  gebtfrt 


Digitizcü  by  Google 


11 


Br 

• 

8 

Pa 

SP 

Lttoka 

Einl. 

Eint 

1 

1 

I 
i 

i 

r 
1 

I 

AUb  uaA  Kail 

^*^ 

1 

i 

1 

1 

1 

1 

") 

o 

o 

29 

o 

B 

A 

6 

Z 

Q 

o 

o 
o 

8 

IMft  MnlwltatiiMi  KunnlArSn 

111,0') 

4 

A 

\ 

Q 

O 

6 

A 

4 

O 

c 
O 

A 

4 

o 
o 

o 
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O 
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i 
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1 

f 

a 
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o 

9 
« 

Dor  hlnTTf»  Schakal 

fi 

o 

Q 
O 

7 
< 

Q 
V 

q 

Q 

O 

1  n 

w 

c 

10 

10 

9 

7 

1 1 

9 

Hamsa«  and  Schildkröte  

11 

11 

10 

8 

12 

10 

Der  dämme  und  dio  beiden  klaeen  Fische 

12 

12 

11 

9 

8 

11 

13 

13 

12 

Die  Uirtenfnu  nnd  ihr*  Iil«bh&b«r   .    .  . 

12 

14 

14 

18 

10 

13 

13 

15 

15 

14 

11 

14 

14 

16 

1« 

15 

12 

15 

15 

DI»  TOD  d«i  MiiiMii  gefreoMm  dioiie  Wtfo 

17 

17 

16 

13 

16 

16 

U 

n 

II 

II 

U 

II 

II 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

4 

4 

5 

5  II,  86c 

in 

ni 

m 

m  m 

Yir 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

IC  Äntiwig aM   HIai*  VriffAl 

2 

2«> 

2 

1 
1 

9  S\ 
f> 

Raaa  mimI  Wlaltfcihi" 

B 

8 

8 

8 

o 

9 

tt^BA— ¥¥aaa  mijl  VaftAA 

4 

4 

4 

4 

Q 
9 

A 

P  P*Bk 

T^iA  h{nfrAi*liaticFA  TCimnlAi^ln 

5 

T)Ar  cri^rirnlltA  Ri^alfemftnA 

6 

5 

h 

5 

A 

O 

Der  alte  Mann,  seine  jong»  Fnm  and  dar  Diab 

6 

6 

G 

ö") 

Lücke'*) 

i 

BndnaaiM,  IXdb  aad  BIkfMt  .  .  .  *  . 

7 

8 

7 

7 

6 

"7 

Dar  baCrogane  Ehamann  «nd  mIb  Mblaiiaa 

9 

8 

8 

7 

8 

9 

10 

9 

9 

8 

9 

Der  Schakal  und  die  sprechende  HdUa.  . 

11 

Schlange  als  Reittier  der  Frösche  . 

10 

12 

10 

10 

9 

10 

iün  alter  öchwau  rettet  ein«  schon  gefangene 
^liny  VW  Sahtribiaii  •••«•«• 

Lfloka<) 

18 

11 

*)  In     sind  mit  dem  Anfang  des  Itts.  die  £rzfthlaugeu  1, 1  und  2  verloren. 

1)  MfaM  in  i»S  dessen  Text  nidit  ao  wait  ratcbt. 

2)  In  tat  Aosgaben  nicht  gailhlt,  ««■  bat  dar  Kaarariamiig  das  folgen- 

den  Erzählanf<^n  za  beachten  ist. 

3)  Fühlt  iu  Hs.  A.    6.  unten  8.  13. 

4)  S.  onteo  8. 15.  IM»  BnÜdni^  And  in  P. 

5)  S.  unten  S.  IS,  19  ff  Dia  EniUiiBg  alaiid  niaht  in  P. 

6)  Füm.  I,  9. 
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P  p'Rr  Ks    S  Pft  8P 

IV  IV    IT  IV  IV  IV  IV 

Dar  bettr«ft6  Zwiebeidlab   Lttcke')  1  1  —  —  — 

D«r  BmI  oluw  H«n  vad  Ohnn  ....  1  22111 

P' 

Der  AOmIm  Kziegnuiui   Lücke'')  3  3  —    —  — 

V  V     V  V  V    V  V 

Der         dt*  SoBniwwii   1      1  1  —  11 

Di«  Mdm  MOrdw   Lll«kft    8  2  —  —  ^ 

Wir  ersehen  aus  dieser  Liste,  daß  sich  alle  Erzählungen, 
die  Ksemeudra  mehr  hat,  als  Somadeva,  in  p-Kr 
finden;  nicht  finden  sich  bei  ihm  nur  FBr  1,3,  11,4, 
P  III,  5,  p-'Kr  IIL  7,  11. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  Erzählungen  p-Ur  iU,  6,  7,  11,  13; 
IV,  1 ;  pMV,  3  in  F  gestanden  haben.  Dies  i«t  zonaehst  fOr 
m,  6  ni  Tenieinaii.  lÜeM  Bnihlung  ist  hmter  memem  T«xte 
Z.  2150  eiBgMehoben,  und  die  nngeachiokte  Art  ihres  Einsehnbe 
ergibt  olme  weitereB  die  InteipolatiOD.  Der  Text  leutet^: 


1)  8.  unten  S.  Ift.  S6  f  Di«  Bnüdnig  itMd  &!«ht  In  F. 

S)  8.  onteii  8,  Sl— 26.   Dl«  Enlhlong  iluid  atebt  in  P. 

8)  leh  gebe  cU«  folgenden  Texte  in  der  Orthographie  des  PW.  Di«  M«* 
»ohreihen  meist  wie  P,  au6er  r,  das  vielfach  don  Vissirt;»  Hir  JihvämtllT ya  nnd 
UpadhmänTja  einsetat.  Die  Varianten  berfleluicbtigen  nur  Fälle,  in  denen 
»den  L«aart«n  Torliegon  oder  dl«  Palliar  dar  Baa.  anf  aolftli«  sarfickfeben 
kAonan. 
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Pist  also  hier  alt ortünilichcr,  als;  alle  nndereo 
iie ze II  s  i  0  11  e n  des  rancatuntra  mit  Einschlul'j  von 
Som.  und  Fahl.  Nur  die  leider  sehr  fehlerhal'te  Hs.  SPa  stimmt 
hier  va  P.  Wie  hier  ans  einer  anbekaimtea  Fassung  eine  recht 
alberne 'Entiiliiiig  naoli  nnd  nach  in  alle  Baseiuionen  eingedrungen 
i«t,  ist  ]«himoh  nnd  fÄr  die  Kritik  wichtig.  Ähnliches  findet  sich 
im  Paficatantra  öfter.  So  ist  die  Erzählung  P  HI,  5  bekanntlich 
in  Pähl,  im  ersten  Buche  überliefert:  fibenso  im  ersten  Buche, 
wt-nn  auch  etwas  später,  tindet  sie  sich  in  einer  stark  erweiterten 
Sanskrit -Fassung  (SPx)  des  Südl.  raücatanti'a.  JJagefien  fehlt  Jiie 
iu  allen  andern  Paficatantra- Fassungen.  Über  SPx  werde  ich  später 
an  andeirer  Stelle  beriohien.  Wahxseheinliofa  ist  die  genannte  Er- 
lahlong  ans  einer  nicht  in  Sanskrit  geaohriebaiien  Fassung 
des  PUieatantFa  in  den  sttdUchen  Ssoslcrittext  gekommen. 

Ebenso  ist  fftr  m,  11  der  Einscknb  ohne  weiteres  klar. 

Z.  2288  f.  meines  Tertes  fehlen  in  p*Rr  die  Worte  HWR  ffH. 

An  ihrer  Stelle  haben  die  genannten  Hss.  Folgendes: 


H^mmwfinilft  miWT#  JWI^  I  etc.   Z.  2158. 
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■ 

^  rt  ?Rftf«f  I  ^mmt  m  fic?f        i  ir^rgm  etc. 

Z.  2234. 

Ebenso  sicher  läßt  sich  behaupten,  daß  IV,  8  eint  Interpolation 
ist.  Ich  komme  anf  dies«  £nfthiiuig  bei  Besprei^iuig  des  Tiertea 
Buches  zurück. 

8)  p«Rr  lfN9r!  i       4)  Br  t  OTTUlf  I        »)  »  ^fftf  I 

Oy  K  "^^Rf^X,   '-»ir  Lesart  de»  Textes  korrifjirrt;  r  %^1TT^:  |] 
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Die  Erzählungen  p-Br  III,  7,  18,  IV,  1  stehen  an  Stellen,  an 
denen  P  lückenhaft  ist,  und  zwar  111,7  hinter  «nserem  Textf»  Z.  2170. 
III,  It»  und  IV.  1  hinter  Z.  2H17.  Hier  kann  um  eine  Berechnung' 
den  Weg  weisen.  iiiiitt;r  Z.  2176  fehlen  in  P  4  Blütter,  Nehiutn 
wir  für  P  den  Durchschnitt  von  9  Zeilen  za  25  Ak^a  an,  so 
ergibt  sicli  ein  Baum  für  1800  Ak^ara,  wftfarend  d«r  in  p-Rr 
überlieferte  Text  etwa  1300  Aksara  aufweist.  Da  die  Zeilenamahl 
in  P  nemlich  sch^  anl<t ,  unter  Umständen  auch  die  Blätter  ans 
anderen  firün'len  nicht  i,'an/  Iieschi-iehen  sind  (virl.  S.  XTT  meiner 
Ahliandhing),  so  wird  man  daraus  nicht  schließen  dürt'en ,  daß  der 
Text  von  P  hier  erweitert  war:  wohl  aber  wird  man  annehmen 
itiiiaseu,  daß  in  P  die  Sivi-Legeude  gebtanden  hat. 
Dann  betrfige  der  Untenefaied  noch  genan  ein  Blatt  von  P,  sodaB 
▼ielleldbt  eine  faleebe  Pegination  TOn  P  im  Spiele  ist  (Ygl.  S.  XII 
meiner  Aldumdlung). 

Zwischen  den  in  P  erhaltenen  Texten  des  dritten  und  vierten 
Buche?  fehlen  nach  derselben  Berechnung^s weise  22^0  oder,  11  Zeilen 
zu  2t)  Aksara  angenommen,  2860  Ak^a,  wilhreiid  der  Text  von  p-B 
ca.  5650  Ak§ara  umfaßt.  Die  Erzählungen  p-B  HI,  13  und  IV,  I 
enthalten  oa.  1430  AlE^ara;  es  standen  also  den  2250 — ^2860  Aksara 
in  P  nach  Absog  dieser  1480  Aksara  in  p*B  nock  immer  4220 
Aksara  gegenttber.  In  dieses  Textstüek  fUlt  die  oben  erwtimte 
Lücke  TOB  p^Br,  für  die  in  R  ein  ganzes  Blatt  ausgespart  ist 
Selbst  wenn  man  diesen  Raum  als  reichlich  bemessen  annimmt  (in 
p-  ist  eine  halbe  Zeile  ansgespart) .  eririlit  si.-h  noch  immer  eine 
»Urke  Erweiterung  in  p-ß,  und  jedeulalib  wird  1*  die  beiden  Er- 
zählungen p-'B  III,  18  und  IV,  1  nicht  enthalten  haben.')  Denn 
es  wftre  miiBIieh,  zn  Termnten,  daß  gerade  in  dem  fehlenden  Stüek 
in  P  nrsprflngUch  eine  Lfloke  Torhanden  gewesen  wire,  da  in  dieser 
Hs.  sonst  eine  solche,  von  kleinen  Auslassungen  nl)gesehen,  nicht 
vorliegt.  Nur  soviel  sei  noch  bemerkt,  daß  in  P  der  Anfani;  des 
Textes  unter  der  Voraussetzun;^' ,  daCi  die  ersten  Seiten  11  Zeilen 
zu  2o  Ak>ani  enthielten,  mit  AussehJuli  der  Einleitunif 
voliütäudig  geätanden  haben  kaiiu  (da  dieser  Anfang  m  Br  circa 

850  Ak^aia  entbält),  selbst  wenn  die  erste  Seite  nnbesobrieben  war. 
Wenn  ntm  die  ]&zablimgen  p^B  m,  6,  18  nnd  IV,  1  sowie 

p*  ITf  3  nicht  in  P  gratandeo  haben,  aber  in  p-B  und  bei  K.se* 
mendra  auftreten ,  wobei  ta  beachten  ist ,  daß  IV,  1  in  keiner 
anderen  PaRcatantra- Fassung  steht,  so  ist  der  Schluß  gestattet, 
daß  K^emendra  den  Text  p-Br  des  Tanträkhjäjika 
vor  sich  hatte. 

P  dagegen  bietet  im  allgemeinen  einen  älteren  Text,  der  der 
yorlage  der  PabkTT-Resensiooen  nSher  stebt  Und  an  einer  Stelle 
ergibt  sieb  ans  palSogiapbiseben  Chrflnden,  da6  P  auf  einen  recbt 


1)  Dm-aos  ergil»t  M  ohne  weHim,  difi  Pfbffibksdn  dl«  Fsnaag 
p«Br  Tovlnf.  Vgl.  8. 18.  iU 
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tlUa  Kodei  Enrttekgeben  maß.  Z.  867  hat  mein  Text:  t^fHT 
iflhr  f  illl^lUlllX  ^        iftiTK  I    Die  Hg.  bat:  HTTIWT- 

esen    zweilellos    richti^r:    ^^lÄI  I 

inTTJ]Nl  %  ^^T:  I    ^  und  H  waren  in  der  Säradä-Schrift  nicht 

zu  scheiden,  wenn  das  e,  wie  allerdings  in  keiner  bekannteji  Säradä- 
Hs.  mehr  üblich,  durch  einen  dem  Konsonanten  vorgesetzten  Vertikal- 
strich  rreschrieben  wurde.  Auch     geht  auf  einen  solchen  alten  Kodex 

y.urück.    Z.  1914  meines  Textes  ist  in       ^  g<*aciirieberi. 

in  den  ligs.  der  jüngeren  llczcusion  ündet  sich  nichts  dergleichen. 
In  Bühler's  Pali«ographie ,  Tafel  YI,  Gol.  VIII  ist  noch  ein 

liest  dieser  Schreibung  in  %  (Nr.  15)  und  %  (Kr.  44)  zu  sehen, 
-WO  das  e  dnroli  eineii  Ponkt  an  der  Imken  oberen  Ikäce  dea  be- 
treffanden  Ak^arn  auigedrfickt  wird,  wftbrend  ein  wirUiobor  Yertilral' 

atriob  niebt  mehr  vorkommt  und  in  9  (Nr.  34)  bereits  der  Horisontai- 
ttrieb  stebt  Dabei  iat  das  Maanskriptf  dem  das  Alphabet  entlehnt 

ist,  oa.  800  p.  Cbr.  geschrieben.  Ändererseite  muß  freilieb  di>  se 
Schreibung  des  e  mindestens  in  der  zweite  HJÜfte  des  12.  Jahr- 
hnndnrts  in  Handsclniflen  noch  vorirekommen  sein,  wie  8tein's  r»e- 
merkiingen  in  der  £iuleitung  S.  XX  ZVL  seiner  Ausgabe  der  lilga- 
taraiiginT  zeigen. 

beiner  kritischen  Wichtigkeit  wegen  gebe  ich  nun  zuerst  eine 
kam  Übersiefat  Aber  das  dritte  Bo^.  Der  in  P  yerlorene  Anfang 
des  dritten  Baches  entspricht  in  p^Br  fast  Sats  fOr  Sats  der 
aiteien  syrischen  Überseteang.  NatürUch  sind  aber  hier  wMer 
einige  speziell  die  nlti  behandelnde  Stellen  nicht  genaa  ge&ftt.^) 
Ein  solches  nifo*- Stück,  das  aber  ancb  in  keiner  anderen  Rezension 
steht,  fehlt  in  iSyr.  ganz.  Str.  1  ^  %r.  GO,  6,  SP  1,  PTtr-n  1. 
Simpl.  1.  Die  Strophe  /Vtrn.-Schmidt  2,  die  in  hh  fehlt,  aber  in 
SP  st«ht.  fphlt  in  iins^^rer  Fassuns»  wie  in  S^/r.  p'R.r2  hat  keine 
andere  Tasiiuug ,  J  —  1*  1.  Im  Verlaule  des  Bucheb  haben  nun 
Brp"  einige  Strophen  mehr,  als  P;  im  ganaen  slhlt  die  tweite 
Beiension  148  Strophen.  Ich  hebe  einige  wichtige  Parallelstellen 
hier  ans:  g- 

far.  j      Syr.      J    8P     l    Hit.    I    Pur?,   j  BUbler  j     H  l 


Kr  Pp^ 

20  —  -  18        _         —  _ 

52  —        64,25        —         —         77         —  — 

^  "      ItMS'      -        -         78         -  ^ 

54  ^  —  —        _         79         —  — 

55  —  —  —         —  80  —  — 

56  42        64,8ft       81      111,14  (u^i^q      88  Ib 

1)        wird  mit  „Wohnung"  gegeben,  die  Umgebung  des  Rabonk^nlg»  wird 
nicht  ftltMiniaterTenammlong  g»k«uiMiduMt  I>I«2Iuaeii  üad  nieht  fthtnelst. 
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f*]tr 

75 
76 
♦96 
111 


P 

Ö4 


aimpl. 

)    9yr.    j    BP    I    Bit    I  Püiv*')  Btthbr  |  H-I 
69, 19      [46]  — 

Z     5  — 


122  — 
•SM  »164 


*147 


Mäu  ersieht  bierauä,  daß  die  überschüssigen  Süopheu  der 
Bennsiaa  p*Br  jedenfitUs  BeteUang  verdienen.  Daneben  kommen 
natlirlich  einige  Strophen  vor,  die  in  keiner  anderen  Fafiea- 
tantre-Fassong  belegt  sind ;  aber  abgeaeben  von  P  IQ,  54 — 57,  die 

zu  einer  in  p-Br  fehlenden ,  sicher  interpolierten  Erzählung  ge» 
hören,  finden  sich  alle  Strophen  von  P  in  p^Rr  wieder. 

Wichtig  ist  nun  für  die  Qnellenfrage  namentlich  der  Schluß 
des  HL  Buches,  über  den  am  besten  eine  kleine  Tabelle  orientiert^) 


S«T. 


I  8om.  ( 


p*Sr 

^112 


P 

*94 


.}    8jr.   I    8P    I  Bit.  I  VSrf,'  |  Sionpl. 
—     *75,34    »67    *IV,65  »224      —  c£  165 


113 

114 


DI«  Sddaag*  ü$  BaUtfw  d«r  FrtMh«. 


96 


226 


cf.  115 


*227 


V* 

116 

• 

117 

r 

118 

8 

119 

120 

1 

121 

122 

128 

r 

124 

125 

126 

127 

—  ABBP«) 
6.48  69 


Der  durch 
SchmeU- 
buttw  er- 
blindet o 


228 
229 


—  —  77,2 

—  ~  \      TT  Ki 


70  — 


280 


1 7r, 
177 
178 


166 
167 

m 

169 


77,9£      ^       —       —       ^  — 


—    n,  16 

-  19 
bis 
22 


-  -1  77, 
i  bi 

-  -J  77, 


71  — 

72  — 

ABEF^)  — 


231 


179  170 


t>       ^mIw,  ia  ai«atr  TtfMle  aoeh  dnlg«  riebm  PaMll«latoa«n 

Vhb).  ?Ti  >iift«T.  T.rH!or  sind  hier,  bei  dem  reichen  Stropliytimatonal .  die 
Patüa.vi-Ee2euäioueu  »o  schlechte  Übexsotxaiigeai  daß  mao  oft  nur  noch  nach 
Stfdnportm  nrtallaii  kiniL  Darsoj,  Äaü  ttaa»  in  ter«  oder  BP  beglaubigt« 
Strophe  in  den  Fühlav!  -  Rezensionen  nicht  mehr  nachweisbar  ist,  darf  man 
abo  noch  nicht  schließen,  daß  sie  in  ihror  Sanakritrorlage  nicht  gastandtn  bat. 

2)  =  ZDMO.  68,  S.  60,  Anm.  4. 

3)  =  ZDMG.  58,  B.  60,  Amii.  6. 
4}  Ftlilt  in  D. 

Bd.  UJL  t 
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Sär. 


I  Som.  I  K9«m.  \  Syr.  j  bP  [  Hit.  |  Püru.-  |  Sirayl. 


p*Rr 

128 
129 
130 
131 
182 
138 
134 
135 
136 
137 
138 
189 
140 
141 
142 


t 


s 

N 


ET 


s 


77,24 
77,30 


77, 35 
77,42 


74 

76 


—  —       —      77  — 

—  —     78,24    —  — 


282 

233 
234 
285 

236 
237 
238 

239 
240 

241 
242 
248 
244 
246 


Buhler  ;  U-1 


180  171 


143 
144 
145. 


*146 


B 

8 


—       —       —      78     —       —  _ 


182  173 

183  174 

184  175 


Ein  »Iter 

£in  a1t«r 

8kshw»a 

ScbwaQ 

nttotoiii« 

rettflt  eine 

•ohon  ge- 

•clion ge- 

fangene 

fangene 

Schar  von 

Schar  von 

SobwiiiH'ti 

8ehwin«n. 

147 

148 

—       —        —      SP*)  HJt.»)     ^       —  — 


Diese  Tabelle  redet  fftr  sich  selbst.  Nur  soviel  sei  bemerkt, 
daß  die  P;ihliivT-Rc7.ensionen  vor  dem  Endo  oino  kleine  Inteiijolation 
zeigen  uad  daß  Pürnabhadra  seine  Erzählung  III,  17  vnr*  d<iM 
durch  Scbmolzbuttcr  erblindefoii  l)i'ahiuanen ,  die  sich  in  in  r 
anderen  mir  bihher  bekannt  gewuideuen  liezenBiou  üudet ,  im  Au- 
sefaluß  an  unser  Ttotrakhyäyika  gegeben  bat  Hier  findet  sich 
zwar  die  Erzählung  nicht,  aber  an  der  Stelle,  wo  POr^abhadra  ne 
hat,  haben  p*Br  diese  Strophe  (115),  die  daianf  anspielt: 

Bei  Pür^bhadra  lantet  die  entsprechende  Strophe  (III,  227): 


biiadra. 


1)  S.  ZDMO.  58,  S.  9,  Z.  8. 
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Ob  die  Umdiebtang  der  ersten  drei  Pida  auf  Pfirpabbadra  selbst 
zTinickcreht  —  er  hat  oft  geändert  — ,  oder  ob  er  seine  Fassung 
fechoü  anderswo  vorfand,  läßt  sich  nicht  sagen.  Jedenfalls  a))er 
war  die  Strophe  in  Sär.  für  ihn  Veranlassung  zum  Einsebub 
der  Erzählung,  geradeso  wie  ihn  die  Strophe  ^ar.  P  III,  ti7 
p'Br  m,  79  sam  Emaebub  tönw  metriscbea  ErzBblung  ans  dam 
MBb.  Teranlaßte;  VfjL  ZDKG.  58,  8.  57. 

Die  letzte  Erzfihlung  des  dritten  Bndias  Yoa  dem  klngan 
haipsa  lautet  in  p^B:^) 


fSTT^  ff  ^  'rX^T^m^  I  111,1«. 

1)  In  y  tiad  avr  «Inlg«  lehwer  ▼erderbto  TvOnrntr  dw  AnAuigt  «ntlMltMi.  | 
8)  p*Br  di«  Kottektw       «toMB  Xomktor.  |        I)  p*  «dd.  ^  | 

4)  B  eHf  I  Aber  tob  eln«ai  Kornktor  m         koiriglnt,  wie  p*  mIs^»  mit 
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20  Hertel,  £m«  zweite  Rezension  de»  TantrSkkyäifika. 

^^^m^mC^m^^^^^^^^SB      ^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^ 

^^^^^^^^^^^^        ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^       ^^^^^  ^^^^B^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


4)  B  mc^^fXc!^  U  5)  B  ^qg*<T^T  II  «)  P«  i^lT^TT- 

OkMulor  mit  filffH  glosil««!.  p«B  miT^  W  I  •>  VflWi 

c.  Korrektor  kow.;  p'  Vft'^äf^ft'  H  10)  R  •^iflnT";  'W^^  i«  P'f 

*  versehen,  ü  U)  p2  ^^ÜHf^^t  I  1«)  »  «ft^nWl  I 


DigitlZCü  by  Google 


Btrtd,  .fifes  mfätB  Rtmntion  du  ZkmiM^ä^an.  21 

^  W  TWTirfi'winTOniT:  1)  inpifr^  i  irrt  ^ 

^m*)       ^  !^r<!  <i<t^wr^%^*i,^>  ni^n:  f^qf?i  i 

^  I 

Der  Stil  dieser  Erzäbltmg  ist  so  stark  von  dem  echten  Tanträ- 
khy&yika  yerschieden,  daß  ihre  Unecbtbeit  nicht  zu  bezweifeln  ist 
(vgl.  die  imtergtrichenen  Stellen). 

Daß  aber  Kfemmdra  sie  unserer  Bezension  entlehnt  hat,  ist 
bereitB  behauptet  worden  und  eigibt  sich  ans  der  obigen  Tabelle 

wie  ans  dem  Namen  tind  dem  Gang  der  ErzUhlung.  Die 

dahinterstehende  Strophe  p-Br  148  bcstäti^'t  die  Zugehörigkeit 
d*»r  in  der  Ausgabe  fehlenden  lot/ton  Stro|ilio  .S^/*  die  schon 
durch  Hit.  ij*'^^ni/.i  war.  Dali  sie  Jjei  Pnrnabhadra  fehlt  ,  hat 
seinen  Grund  darin,  daß  er  die  in  ^'är.p-Kr  unmittelbar  vorher- 
gehende Brsählung  in  sein  erstes  Bnch  (I,  19)  flbemommen  und 
dadmoh  die  Strophe  fibersehen  hat  Da  die  Bnfthinng  sicheiüoh 
nieht  in  Sor.V  gestanden  hat,  so  dürfen  wir  darans  schließen,  daß 
auch  ihm  die  Besension  p-Br  vorlag.') 

Wichtitr  ij*t  auch  der  Schluß  des  vierten  Buches  fär  die 
Queiienfrage.  In  V  sclilieBt  es  mit  einer  nicht  ganz  vollständigen 
Strophe,  die  sich  auch  in  p-  und  fragmentarisch  in  r  üadet.  Sie 
lautet  nach  p-: 

1)  R  w^in^Tf^n?i^in53RT><  u         2)  p«  x^i^f^^n^T  11 

6)  P'  ITi'l  I  ^*  ^^Ift^i  fcoc*  von  einem  Kocx^tW.  Wto 

jBP.  I  7)  8.  obm  S.  Ift,  Aaift.  1).  B.  18.  | 
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^noif^^jw  wrrrant  iwro^wni 

Äcwt^^:  wrt  ^^<t;       ^^  nm^  i 

Trotzdem  die  Strophe  sicher  nicht  intakt  ist,  l&ßt  sich  be- 
haupten, daß  810  m  P  den  Schloß  des  Baches  Uldtte.  Biiiinal 
folgt  darauf  sogleich  ohne  jedes  Ldckenuich«i  die  Üntersehrift^ 
sodann  faßt  sie  passend  die  ganze  Erzählung  snsammen,  drittens 

schloß  ebenso  ä'w  Vorlage  der  Paliluvi-Kezcnsionon.  Dirse  s..*n>>t 
g»'hfTi  sehr  anseinundur ,  aber  trotzdem  läiit  sich  aus  ihrer  Kouilii- 
Eiition  unsere  Stroi>lie  nachweisen.  >//r.  r>2,  29ti.:  Dr-shalb  sagte 
ich  dir:  ,Ich  bin  nicht  jener  Esel,  von  dem  der  Scbakui  behauptet©^ 

er  habe  weder  Hers  noch  Ohren.  Nnn  verlasse  miohl  Denn 
da  hattest  mich  durch  deine  Listen  getftnsoht,  and 

uueh  ich  habe  dich  dann  überlistet.  Aach  sagen  die 
Weisen:  die  Gerechtigkeit  vermag  sowohl  an  »er* 
stören,  als  aach  wieder  herzustellen.* 

Es  folgt  dann  in  den  PfthkrT-Rezensionen  nocb  eine  Antw-irt 
der  , Schildkröte*,  die  au«_-h  auf  eine  8tropbe  deut.  t,  aber  in  keiner 
rüuctitantra  -  Fassung  soubt  steht.  Die  gesperrten  Worte  dagegen 
entsprechen  unserer  Strophe.  Vgl.  noch  Wolff^  I,  S.  .246:  »Du 
aber  hast  mich  überlistet  and  betrogen  and  ich  habe  dann  dich 
betrogen,  and  habe  so  wieder  gat  gemacht  was  ich  verdorben. 
Und  man  sagt:  Wen  seine  Gutmütigkeit  in  Gefahr  bringt,  den 
kann  nur  seine  Besoniienlieit  retten. "  Ki  'th  -  Falconer  ir»7,  32: 
,And  }n<i  as  you  led  away  niy  sinii)lieity  with  lying  words  and 
roldied  ni«'  öf  niv  l.^«hm1  scn^e  liy  \<>iir  lyiniT  «:]»^f»rhps.  so  likewi^^e 
1  dealt  wilb  juu,  uiitil  i  broke  tiirougb  your  suarcs,  severed  Lho 
meshes  of  joor  nets,  and  made  yoa  trast  in  the  wind.  The  wise 
say  ibat  the  foe  of  every  trial  is  intelligenee.  And  by  the  fear  fof 
God]  and  by  sound  intelligenee  have  I  deÜTered  mys«  If  from  your 
snares."  Joh.  v.  Capua  213,  18:  Tu  quoque  me  decipere  intendebas 
Sf'ductiouibus  et  proditinnibus  et  evasi  n  te  meo  consilio  et  intellcctu« 
Uicitnr  autera  quod  quicquid  stulius  dissipat,  sapiens  repnrat. 

Also  ist  hier  nicht  eine  Lücke  in  P ,  s  o  n  d  e  i  ii  ein 
Zusatz  in  p*r  anzunehmen.  TAiai  lolgcu  noch,  mit  Prosa 
untermischt,  sieben  Strophen.  Von  diesen  findet  sich  eine  auch  im 
Hüopoiäeia  (IV,  13G),  aber  nicht  im  SP^  eine  andere  (Übersehrifts- 
Strophe)  Patn.  IV,  88,  8impl  B  IV,  87,  Hamb.  Hs.  IV,  34.  PStrna- 
bhadra  folgt  in  der  dazugehörigen  Erzfihlung,  wie  Inhalt  und 
Übpr''pbrift«str<ij>be  zeigen,  dem  Simpfin'or.  Dagegen  bat  KsC' 
mendra  au-5  ur.serer  Fassur"  ef'^cboplt  ,  wie  sieh  aus  dem  Texte 
seiner  dritten  Erzählung  und  ihrer  Einleitung  ergibt 


Digitizcü  by  CjDv) 


leh  lisse  nmlohgt  den  Beiieht  iros  Sar.  nach  folgen. 

qfira:  wiTi^  «um  ^wtw  g%  4fHi<i;  i  ci?i;  h 

Tili:  %^  JITOT-W»  i  ^  '^it^  ^^T  ^W^'^'  g^SUfT- 

TMni  jfii  HUI«!  nivii  UMiff Mf^m^iiiV^^  if^(M<4iv^" 

iRlfHffci:  I         Hi[  Hl  ivfi^:  «?i 

^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^B         ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^         ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^M^B 

iq^ifif*)  «prt  4HIH  Nf KHifiii  wranwi  ^pwi 

1   Dic^o  elnföhrendo  Fonn«l  in  ^Tir.  nur  hier.    Auch  da»  lioutet  auf 
einen  andiren  Vcr(a!>5'r.  d  2)  Iis.  V|'f  ^^JW*  H  ^) 

i»t  »ls>.  .  in  F^clfc  für  dM  im  pv  mit  *  Teneheue  ^^"^  —  ^eiae  Axt  WaiTu".  § 
4;  H».  9|f  Xü  I 
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Dnß  Ksenwiulra  der  obigf  n  Fassnrrg  folg^t ,  ergibt  sicli  tu- 
DÄchst  aus  der  Art,  wie  er  die  Geschichte  einführt.  Während  m 
den  Jaina-Eezensionen^)  der  AÜe  dem  Krokodil  sagt,  er  sei  daduioii, 
daß  er  die  Wahrheit  geredet^  wie  jener  , Töpfer*  ins  ünglfick  ge- 
raten, macht  in  unserer  Tanträkhyäyika-BeKeneion  das  Krokodil 
dem  Affen  den  Vorwarf,  daß  er  nicht  die  W^heit  gesproehen 
habe.  Der  Aü'e  erwidert,  er  lasse  sieb  nicht  dorch  die  Ermahnung 
ziir  Wahrheit  betrügen.  Dem  entflprioht  K^em,  IV,  20  £  y.  M.  s 
XVI,  043 off.  Kävy.: 

In  Ksemendra's  Exemplar  des  Tanträkbyäyika  scheint  aller- 
dings noch  eine  interpolierte  Strophe  gestanden  zu  haben. 

In  der  EnBhlung  selbst  deutet  die  Strophe  U.  IV,  24  = 
K&vy.  XVI,  547  auf  unsere  Fussnng.  Sie  lautet  nach  t.  H's  H& 
und  der  KfiTy.- Ausgabe: 

Y.  HaiUcowald  ftndert  das  nnterstrichene  Wort  in  WT^,  an  sich  recht 
ansprechend,  aber  doch  mit  Unrecht,  wie  der  obige  Text  aeigt 
Denn  hier  ist  der  Held  nicht,  wie  in  den  Jaina-Becemionen ,  ein 
Töpfer  (^^TTT),  sondern  ein  fi^M^lf  oder  ^^(fTTf  (Hs.: 
J^l^),  ein  Mann,  der  duvou  lebt,  dalj  er  für  andere  Wasser  aas 
dem  Biunnen  zieht.  m4q tiHHl<i«T  sull  also  heißen:  .durch  einen 
Sturz  aui  einen  sich  füllenden  Krug*. 

1)  Pürn.  folgt  wiöder  dem  bimpiicior,  der  au»  dein  Tantrikbyäyik»  in 
der  jüngeraa  FtMung  geschöpft  und  wi«  m  o(t  geändert  hat.  Vgl.  oben  5.  <• 
S)  Klvy.  v.     M.*i  Hb.  •M^f^^fl:  II 
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Btrid,  Eh$  m$iU  ibwMAM  dt»  TmMkkgOfSb^  25 

Ancli  im  Ausgnng  der  (rcschichtf  stiiii?Tit  Ksemendra  gegen 
dio  Jainii-Ressensionen  zum  Tanträkhyäyika.  In  den  Juina-Re^en- 
gionen  liilit  der  König  den  ,Töpiei"  entw!<?chen;  in  unserem  Texte 
wie  bei  Kseineudra  dagegeu  ereilt  deu  Alauii  das  Schicksal  wirklich, 
TOr  d«Bi  der  KOnig  in  d«n  Jaina-Beienflioiieii  nur  wmit: 

In  gering"crpni  Maße  nnn ,  als  der  Schluß  dt-s  vierten  Buches ,  ist 
sein  Anfang  in  unserer  Rezension  erweitert.  HitM-  fehlt  zwar  lf^i<Vr 
der  Text  von  P,  der  einen  so  schlacrenden  Jieweis  zuließe,  wie  es 
der  Aueensebein  der  Gegenüberstellung  ist;  aber  wir  haben  schon 
oben  gesehen,  daß  die  BaumTerhMltidflBe  eohlediierdiiigs  die  An* 
Dahme  nicht  gestatten,  daß  P  so  nm&ngreich  gewesen  sein  sollte, 
wie  P*Bf«  Bis  zu  der  Erzählung  vom  Esel  ohne  Hen  und  Ohren 
haben  p^Br  15  Strophen  (die  Übersciuiftsstrophe  nicht  mit* 
jrerechnet).  Von  diesen  ist  1  =  SP  1 ,  Pflnj.  1 ;  2  +  3  =  Syr. 
49.  3(1— M7;  4  =  Svr.  49.  38:  5  =  Syr.  f^O.  2  =  SP  p.  46S,  21  f.; 
6  =^  Svr.  oO,  7 ;  7  Sr  2;  6  =  JSyr.  50,  9;  10  ^  Job.  Cap. 
207,  if ;  11  =  Job.  V.  C.  208,  6  =«  SP  3;  18  =  Joh.  v.  C.  210,  8 
=  SP  6;  15  s»  äirJP  1.  Wafanchdnlieb  haben  hinter  11,  wo  sieb 
die  eingangs  erwibnte  grOfiere  Lücke  befindet,  aocb  SP  4  tmd  5 
gestanden.  Wenigstens  findet  sich,  wie  idi  jetzt  sehe,  SP  4  bei 
Job.  X.  C.  208,  11,  und  5  entsprechend  ein  wob!  auf  diese  Strophe 
zurückgehender,  allerdings  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellter  Passus 
Joh.  v.  C.  209.  24.  Überhaupt  ist  Syr.  in  der  ersten  Hslfte  des 
vierten  Buches,  wie  sich  nun  .  zeigt,  weniger  uisprüuglich ,  als 
J<duuin  Ton  GapiUL  Wir  haben  also  im  Anfang  des  Tierten  Boches 
in  der  spAteren  Besension  des  TtotlikhTiyiha  wesentlich  den  alten 
Text  vor  uns.  Eingeschoben  ist  aber  die  ErzSblting  TOm  bestraften 
Zwiebeldieb,  die  außer  Ksemendra  keine  der  bisher  T)ekannten 
PaScatantra  -  Rezensionen  aufweist.  Sie  lautet  nach  p^tt  (unter 
den  Fragmenten  in  r  ist  sie  nicht  erhalten): 
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mf^2)  I  ^mmiKi:  ^fflN^^i  ifT^lf: 

Das  fflnft«  Boeh  scheint  gleichfiEiUs  ilbfnrbeitst  tu  seixu 
Wenigstens  seigt  es  sdir  yiel  kleine  Ysiianten.   Aber  da  bier  in 

P  dar  Schliii'j  fehlt,  so  läßt  sich  über  die  Zugehörigkeit  der  Er- 
zilhIuQg  Ton  den  beiden  Mördern,  die  sich  nicht  bei  ^om.  tind  in 
Pähl,  aber  in  allen  anderen  Paficatantra- Fassungen  tirukt.  /\i  P 
uichtH  i>agen.  Sicher  ist,  daß  K^cmmidra  sie  in  der  spälertii 
Rezension  fand,  während  Pürnabftadra  sie,  jinistisch  umgebildet, 
aus  dem  Simplicior  entlehnte. 

Ich  gebe  zuuäclibl  zu  dem  bereits  veröffentlichten  Stück  die 
Varianten  von  p*: 

Zeile  2344.  Der  erste  Satz  fehlt  2848  om.  ^  hinter  TSiM  I 
2849  HgillVNMMMII  ^f^^fV  statt  ^fihft  I  2850  i 
2nr,l  ^T^^T^W'^  statt  ^TJRYcI:  U  2352  •TTO^ITWTf^'»  II 
^itW^  II  om.  ^  hinter  9  I  2853  om.  iTTfr^  I 
wnWil  W  WT;  dann:  IW  l|!li)^llflf^  ^  ^  I  ITRfft^ 
ii^ix:^*^!^:  II  2355  Wr^T^ffÜ  I  -2350  ^f?l?t^  II 
2857  fehlt.  I  2358  HWr^lH  statt  irt^  HAlf  I  ^Rf^ 
Hl    om.  «  »    TO  statt  •  •  •  I      2359  vor  I 

om.  ^  hinter  ^  Ii  «"irafcf^t  II  2360  ^Z^tü:  I  2361 
om.  ^RM  I      2862  mfR^^H^ni^l  I    om.  ^  hinter  irf  I 

4)  Von  auUarer  Hand  glossiert  mit:  Q^IM  ^T^>  i 
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Ü^^UI^HIÜI^  etc.  I      2865  4tl|ll^lll4lf^mM|<ll| 

^n9fJT«IT  hinter  ti^ii^^ri^i^i^  «  ifT^H  vor  »it^f^  K 
2366  om.  ^  hinter  «frfTOT  I  ^^^^^MIII  Tor  Wll  I  2367 
Vni  statt  cT(^f^)W^T^Nf  II  '^^j  wie  im  Text  m  bessern 
ist.  H       2368  ^  ^nrfa^  B    ^S^'^c!  <T7^T^>?i;?l  statt 

^  %m  I    2369  ^^i^n^w^fwffM^i^iml  n  Ht  üflff  I 

«TÜ^l^HlMimfri^i  statt  imt  ^  I       2371  ^t^lT  I 

2372  om.  ^  I  iRtarmiT  miNt  I  inrr^T^f«!- 

2874  fUirt  die  Hs.  p«  fort: 

<ii<^f  KUftii«)  Trai*N        nKünfi^ir^fl^in  i  ^  tt«w- 

1 )  Cf.  Syr.  54,  29:  ,L>orm  die  Wand  muü  orst  ^'uhaiit  stnn,  tlio  m;ui 
Biil  BiMorn  bemaleo  kann*.     Der  Sats  fehlt  in  allon   jimlf^n^n  F;iiiL;it;iiitr:i- 

Fatünngen.  i|  2)  om.  p«   H  3)  p«  ^if^sU^t^^SI^^^T  B 
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28  Barki,  Bm$  Mo«fe  BmiHtim  dm  TotOrälApSifika. 

^^^^^^^^ß^^^k  ^^^^^^^       ^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^ 

iii4imiiiii4iiii  HBWiMii^ii^ii  ^  yiH  141^1  n^wi 
^  wfMi  ••••••••• 

ftHWm  I  WHl^*)  ^[Tf^  tWWIWntW  ^HTH  I  Xfil  Uli«! 

safaMv  Stock;  Joh»  v,  C,  pwQOthu;  JT^^om,  DaiiMb  vialUdik 

8)  Di«  L1I«Im  bl  In  dar  Bs.  duzvh  Fmikta  Iwwieluiit  |         4)  p*  sfl«!  | 


DigitlZCü  by  Google 


29 


fi^i^ifni^  <T^TO  www  I  w  ^        vmr  iRfiVT  i 

wn  I  wfüft  wiftmrnwTRftflf  i  hwt  wnfiÄ  il*i*|i^^h- 
ww  wfli¥yiirTwi«wffn^nT  wrf|[CT^tlnwT^  i  wrnnnj 

Bas  £i|;efaius  unserer  Betrachtmig  ist  dies: 

Das  Tantrikfayi^yilcs  liegt  in  zwei  Bexensionen  vor,  deren  erste 
darefa  p^P,  deren  zweite  durch  p^Br  erhalten  ist.  p^P  ist  im  all- 
gemeinen die  altertümlichere,  die  sich  von  der  Vorlage  der  Pahlavi- 

Überset'/imgen  nicht  sehr  unterscheidet,  an  manchen  Stellen  (vgl. 
die  Steilung  der  Erzählung  Pa.  I,  8,  sowie  den  in  Pa.  wie  in  fast 
allen  anderen  Paücatantra-Rezensionen,  sogar  Somadeva,  vorgenom- 
menen Einschub  der  Erz&hlung  Pa.  nL5)  sogar  altertümlicher  ist, 
als  diese.  p'Br  dagegen  steUen  die  uberarbeitnng  einer  Eassnng 
dar,  die  ibreiseits  etwas  altertttmliober  war,  als  P,  da  in  dieser 
Vorlage  die  Erzählung  P  III,  5  =  Pa.  I,  4  noch  nicht  eingeschoben 
war.  Der  Überarbeiter  begnügte  sich  mit  Bessemno^  \\'irklicher 
oder  vermeintlicher  Fehler  und  einigen  leicht  aussch  cid  baren  Inter- 
polationen.  Seine  Kezension  niul)  bereits  im  Jahre  lÜOU  vorhanden 
gewesen  sein,  da  Ksemendra  ihr  l'olgl.  Ebenau  i'olgeu  ilxr  Pürua- 
bbadra  und  tot  ihm  der  Yerftsser  des  Textns  simplieior.^)  r  geht 


1)  Bn  aener  Beleg  IBr  daa  im  pv  mit  rmtlbm»  f^^Pllfff  »Battier*. 
Siebe  B.  Sehmidt,  änWt  KeihikiatBlnm  S.  Tl. 

P'  I11||flil|i  vA%  Intavponktten  d&hfaiter. 

S)  Hier  achUeßt  dns  Ms. 

4)  Sphr  erhcbliclie  Textstücko  dtr  {'o'nnsion  p*Rr  finden  sich  auch  in 
der  Hs.  Decc  Coli.  XXIV,  417  (s.  Über  das  i.'intr,  6.  VUj,  dio  wieder  eine  neue 
Bannden  daislallt,  «ttaanieiiiMrI»«itafc  aas  Fürn.y  ^Sär.  p<Kr.  Simplicior, 

TTitopade^a  unrl  anderen  Qoellen.  Diese  Hs.  ist  sehr  fehlerliuft  und  ln>sitzt 
Ut«T»mehen  Wert  eben  nur  doroh  die  ia  ihr  aufbewahrten  Tanträkbyäjrika- 
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anf  einen  Birkenrindenkodex  35  zurück,  der  soinorseit?  eiwa.s  elun- 
uus  einer  Us.  y  kopiert  war,  die  später  die  Quelle  vou  K  wurde. 

Üiiie  mibekiiiiite  Himd  hat  In  B  ans  einem  noeb  fllteran  Stamm- 
1u)dex  X  Teile  einer  Lfleke  ausg^fUltk  Auf  x  geht  wohl  nnmittei- 
bar  p*  znrftek.  Der  Sehreiber  von  B  hat  einige  eYidente  Yer- 
beflseningen  angebracht,  im  übrigen  treu  kopiert.  In  r  dagegen, 
das  sehr  fehlerhaft  ist,  ist  bisweilen  die  ältere  Lesart  bewahrt. 
Der  Schreiber  von  r  hat  ganz  gedankenlos  goarbeitei  Beide 
Rezensionen  gehen  auf  einen  bereits  sehr  fehlerliafteu  Archetjpoc 
8  zuiück,  der  zweitellus  den  alten  PaÖcatantra  -  Text  cnthi*^Ii, 
natürlich  nicht  ganz  rein,  aber  bo,  daß  der  Text  beider  vou  ihm 
al^gesvreigten  Besenmonen  nooh  hei  weitem  trener  ist,  als  die  Be* 
arbiBÜiuigen  SomadeTa's,  K^emendra's»  der  PahlavI-BeBNimoneii  und 
des  Sfldlichen  Paficatentra.  S  war  dnroh  SSnsohnb  weniger  £rzah- 
Inngen  und  Strophen  aas  dem  alten  Paücataatra*TffiKt  erwntert,  ohne 
daß  dies«'!*  Text  selbst  wesentlich  (jeiinilert  war. 

Scheraatisch  läßt  sich  da^  Vtnhilhnis  der  Tanträkbyiyika''Usa. 
unter  sich  und  zu  ihrem  Archetypos  so  darstellen: 


iÜteie  B«Miuloii.      ,        ^-.^  . 

t 


Jttnftr«  ifawwitlon» 


I^rnclistütk  • ,  nlwolil  für  die  Kritik  uicht  allzuviel  von  ihr  zu  erl  iT  i  ist.  .1» 
dioM  Stücke  durch  allerhand  fremde  Zutaten  unterbrochen  worden.  Die  obon 
8.  6  bebandfllte  Stolle  (Z.  1140)  i»t  charakterisüsch.  Sie  lautet  in  unserer  Hs.: 
tac  eä  Mku  (|  »adOoSnm  Mfl^  mndaUv  0pi  M  pah  praAku  \  mM» 
spttn  namhan  jimi  paratrathi  ca  sldnti  \\  >/ota  etan  inaf/dlhihüam  [|  Der 
eingeschobene  Sloka  —  Pürn.  II,  19.  (In  b  «u  lesen:  »tdatsv,  pralhu/i;  in  d 
ftaratMha.)  Du  Mb.  trffgt  dm  Kol  uplion:  ttt  pa^cäkhyinaifä<tra^  tomä' 
l^t'iru  i;  i  II  aüia  saip  1728  /räwa9«l^a(!)<?o<wrdata(|^  «omodAie  phAtteha- 
puramacUiye  dTvSn  %r\  nliphnsärn  rajye  pnrlkänvaye  misra  srT  tInwgtflaUt 
äubha^  11  ^  II    l^  ist  oin  Jaina-Ms.  (Korroktturbemerkttug.] 
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Das  syiiache  Alte  Testament 

än  Londoner  Bibelgeeellsdiaft 
Voa 

SMiari  leide. 

Diese  im  Jahre  1823  verölientliehte  Ausi^abe  —  andere  Exem- 
plare mit  lateinischem  'J'itel  hüben  die  Jahreszahl  s.  S.  18 
iiieintT  Tiitteratura  syriaca  Nr.  7  ■  ist  gegenwärtig  so  sfesucbt, 
dali  sie  meist  zu  30  M.  ausgebuten  wird.  Um  so  mehr  sind  Bücher- 
liebheber  daianf  binznweieen ,  was  ieh  aoeh  erst  aUernenestens 
gdiemt  habe,  daß  es  zweierlei  Exemplare  dieses  Dmokes 
Iplbt:  die  ursprünglichen,  welche  den  151.  Psalm  mit- 
«nth alten,  und  geänderte,  in  welchen  dieser  entfernt  ist  und 
die  Seiten  449—452  =  Signatur  5  V  neugedniekt  sind.  An  der 
Farbe  des  Ersat/.papiers  und  dem  Pehlen  der  Zahl  ,1^1"  in  der 
Überschrift  der  S.  4Ö0  und  von  ,P8.  lÖl"  auf  S.  451  können  auch 
BibUotbekare  und  BnobbSudler,  welche  des  Syrischen  nicht  kundig 
sind,  leicht  sehm,  ob  sie  ein  nisprOngliehes  oder  ein  geändertes 
Exemplar  tot  sieh  haben.  Weiter  wird  sich  wohl  in  den  ursprüng- 
lichen Biemplaren  am  Schluß  —  der  Text  endigt  auf  .SR' 
S.  705,  letzte  Seite  w^iß  —  oder  vorne  noch  ein  Blatt  ,a  8* 
finden  mit  der  syrischen  Bemerkung  in  6  Zeilen: 

, Wisse ,  Unider  in  Christus,  daß  unsere  Brüder,  auf  deren 
Kosten  dieses  Buch  des  A.  T.s  ijedruckt  ist,  <l:i'-  'Jesetz  haben, 
nur  die  heiligen  Bücher  zu  drucken ,  welche  in  uen  hebräischen 
Handschriften  sich  Huden.  Deswegen  findest  du  die  Bücher  nicht, 
welche  ans  dem  Grieehiscfaea  fLbeiieist  sind  imd  in  den  Exem- 
plaren der  Pesehito  (J^MASb^t       geschrieben  sind»  ünd  wenn 

du  einen  Fehler  findest  in  diesem  Bnch,  so  bitten  wir  Yon  dir, 

daß  du  ihn  verbesserst  und  Nachsicht  habest  mit  unserer  Schwäche. 
Folgt  die  Tafel,  auf  welcher  sich  alle  Seiten  finden,  auf  welchen 
die  AnHinge  der  Bficher  stehen,  die  in  diesem  heiligoi  Bach 

gedruckt  sind.* 

Darunter  noch  einmal  die  genannte  Liste,  wie  vome  anf  Bl.  a  2. 
Das  Blatt  a  3  gehört  also  an  den  Anfang.  Tn  meinem  E.Kemjjlar, 
das  dem  Herausgeber  gehörte  und  seinen  Eintrag  ß,  Lee  Aug.  Ü. 
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1823  Londiiii''  trägt,  ist  es  hinten  angebunden.  Bei  dieser  Gelegen- 
heit sei  darauf  hingewiesen,  daß  das  Bnch  trotz  seines  Formats 
eigentlich  i'olio  ist,  je  4  Seiten  bilden  einen  Bogen.  Der  Text 
b^(iiiot  mit  SigOAtor  B,  A  Ibhlt,  als  fOr  den  Titel  TorbehalteD. 

Wann  diese  Ändeniag  TOiigenoinmeD  wurde,  weiß  ich  noeh 
nicht,  wahrscheinlich  aber  sehr  bald  nsoh  Ausgabe  des  Bachs.  Denn 
fast  gleiebxeitig  ist  dieselbe  Andenmg  ftadi  in  der  8eparataasgabe 
des  syrischen  Psalters  vorgenommpn  "vrorden ,  welchen  die  Gesell- 
seliaft  1822  veröUentlichte.  In  meiner  Litteratura  habe  ich  die 
beiden  Ausgaben  S.  19  unier  Nr.  19  und  20  verzeiobnet 

19.  .  .  .  1822  fpp  251  cum  ps.  lölj 

20.  .  .  .  1825  [pp.  249J. 

Hier  ist  also  gleichzeitig  das  Titelblatt  neugedruckt  worden; 
denn  sonst  sind,  soweit  ich  sehe,  die  Ausgaben  identisch. 

Mit  dem  151.  Psalm  ist  an  beiden  Orten  auch  die  ihm  Toran- 
gehende  bchiußschrift  zum  Psalter  weggefallen: 

,Zu  Endo  sind  die  150  Psalmen;  5  Bücher;  15  Rtaiiunen; 
60  Doxologien ;  Worte  aber  4832.  Es  gibt  Leute,  welche  12 
andere  hinzutugcn.  Wir  brauchen  sie  nicht.  Gott  sei  Lob  in 
BestÄndiü'keit." 

Es  ist  schmer/lich  m  denken,  wieviel  Geld  dieser  unschuldige 
151.  Psalm  gekostet  hat,  d.  h.  die  puritanische  Ängötlichkeit,  w^'lche 
ihn  nicht  mehr  in  der  Bibel  dnlden  wollte.  Noch  teurer  kam  der 
englischen  Bibelgeseilächaft  ihr  &y rischeb  N.  T.  von  1816,  gegen 
dessen  nnsdixildige  litnrgisobe  Bemerkungen  die  Trinitariaebe  Bibel> 
geseUsebaft  noch  im  Jahr  1874  den  in  meiner  Litteratura  8. 28 
nnter  Nr.  61  Teneidbneten  Kampf  eröfihete. 

Eine  Monographie  über  den  151.  Psalm  wäre  eine  um  so 
dankenswertere  Aufgabe,  als  Kautzsch  ihn  bei  seinen  alttestament- 
lieben  Apokryphen  voilstftndig  vergessen  zu  haben  seheint. 
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I 

.  Zur  Inschrift  des  M68a^ 

Von 

!  Friu  FnMtortas» 

In  dem  auf  Zi.  7  mit  ^".^zz'  be<:inüendeii  Satze  wird  da^ 

zweite  Verl>um  ,  3113^1  (ZI.  8),  allgemoiu  als  3«J*^  godtnitet:  »Und 
*Omri  nahm  das  ganze  (?)  Luud  Medeba  ein  und  wohnte  darin 
aeine  Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig  Jahre 
laiDg*.  Nehmen  wir  (wie  in  obiger  Übenetmng)  'Omri  ab  Snljelt 
Ton  n«"*!,  80  mttSBen  wir  uns  mit  einem  imerhflart  acliiefen  Ansdrack 
des  beabsichtigten  Gedankens  abfinden ;  nehmen  wir  aber  Israel  als 
Subjekt  Yon  3^3"'",  so  entsteht  eine  nicht  minder  nnertiürfliche  Härte 
und  Unvei-stiindlichkeit  des  Ausdrucke.  Ans  dieser  AltematlTe  ist 
man  bisher  nicht  hfrausgckonimen. 

Ich  glaube,  die  Stelle  deutet  mit  grol^er  Wahrscheinlichkeit 
darauf  hin,  daß  »Dt  Uer  Tendnne  teohniem  ist:  s^i^in  «(eine 
Besittsang)  hineinlegen*,  pass.  3^'«in ;  Tielleicht  anch  a^;  ,drinliegen 
<Ton  einer  Besatsong)*.  Also:  «Und  *Omri  nahm  das  ganze  (?) 
Land  Medeba  ein  und  legte  eine  Besatcang  hinein  (ai^^  seine 
Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig  Jahre  lang*. 
Die  auch  hier  noch  fühlbare,  wenn  auch  wesentlich  gemilderte 
Schiefheit  des  Aosdrucks  schwindet  ToUständig,  sobald  wir  das 
PfiRsiTTim  lesen :  , .  .  .  und  es  ward  eine  Besatzung  hineingelegt 
(Z'i^."')  seine  Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig 
Jahre  koig".    Oder  auch;  .und  es  lug  eine  Besatzung  darin  (a'*!"")". 

Auch  in  dem  auf  ZI.  18  mit  bjiTiJ-«  begiiinendcu  Satze 

mSehte  ich  lesen  sdri  (ZI.  19):  «Und  derEQnig  von  Israel  baute 
Yahaf  und  legte  eine  Besatsung  ^nein  bei  seinem  Kampfe  mit  mir.^ 
Trotz  des  Suffixes  in  dem  nun  folgenden  nTi5i3''i, 

In  diesen  beiden  Stellen,  in  denen  MeSa' von  israelitisch en 
KJjnigen  spricht,  bedient  <-v  <?icli  des  kiirzgefaPiten  r^c*",  ohne  rlie 
Uesatzung  naher  zu  lu-zeichnen.  Anders,  wo  er  von  sich  redet. 
>'ämlich  ZI.  13:  ,uud  ich  legte  als  Besatzung  hinein  die  Männer 
ym  und  die  inanor  n^^e*. 

Eines  andern  Ansdmekes  bedient  sieh  Meia*  in  dem  ZI.  19  a.  E. 
mit  3K0n  npm  beginnenden  Satse.   «Und  ieh  nahm  aus  Hoab 

Bd.  ux.  8 
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200  Mann,  all  flelne  tiiid  brachte  rie  nach  Yahaf  und  nahm  «9 
in  Besitz,  um  m  m  Dibon  hinzazufägen."  Wenn  es  aiob  hier  etwa 
mn  einen  Kriegszug  mit  den  200  Mann  handelte,  so  h'MU^  sieb 
Me^'  sicher  nicht  so  kurz  nnsgedrückt:  außerd»^>Tn  ■efohtja  unmiltelbar 
vorher  ,und  Kamos  vfitrieb  ihn  vor  mir",  womit  die  kriegerische 
Handlung  gegen  Yaha§  abgeschlossen  erscheint.  —  Ich  glaube,  daß 
HeSa'  mit  dem  anderen  Anadrnok  (nieht  aomO  «aoli  einen  anderen 
Sinn  beahdehtigt  hat  Allgemein  ist  die  Sdireibnng  an^efidlea 
(t  i  i  i23N^).  Aber  BB  handelt  sidi  hier  m.  £.  gar  nicht  nm  «feH 
ipUäaptUng',  sondern  gerade  nm  das  Gegenteil,  um  izSn  «anUf 
gering*.  Dazn  paßt  der  ATisdriick  n^S*,  der  twvAi  strhen  könnte, 
wenn  das  Objekt  eine  Sache  wiire.  Also:  »und  ich  uahm  aus  Moab 
200  Mann,  lauter  geringe  Leute,  und  brachte  sie  u.  s.  w.".  Diese 
besitzlosen  Leute  siedelt  Mela'  in  dem  von  der  israelitiscbeu  Besatzung 
fireigewordenen  Ta]ia§  an,  dadnreh  die  Btadt  tatsicUicli  xa  einer 
moabitiflefaen  Kolonie  machend  (p>n  ^  noob). 

ZL  8f.  aünd  EamOB  gab  es  (Medeba)  snrfick  in  meinen  Tagen*' 
siebt  dnrcbana  nicht  nach  einer  Eroberung  dnrdi  Me&a'  aus, 
denn  vielmehr  nach  einer  freiwilligen  Räumung  seitens  der  Israeliten, 

d.  h.  nur  insofi'rn  freiwillig,  als  die  Moabiter  hierbei  noch  nicht 
als  offene  Feinde  m  Betracht  kommen.  Wenn  die  Angabe  2  Kön.  1, 1, 
daß  Moab  erst  nach  Ahabs  Tode  von  Israel  abgefallen  sei,  der 
Wahrheit  entspricht,  so  kOmte  nach  dim  Wortlaut  der  Inschrift 
die  Wiedergewinnxmg  von  Medeba  durch  die  Moabiter  sehr  wohl 
noch  unter  Ahab's  Regierung  stattgefunden  haben;  denn  auch  mir 
scheint  es  einleuchtend  (vgl.  Lidzbarski,  £phem.  I,  144),  daß  die 
Wiedergewinnung  von  Medeba  den  im  welteräo  Verlauf  der  Inschrift 
erzählten  Ereigni<5sen  7eitlicli  vorangeht. 

M@la'  redet  (ZI.  7)  ausdrücklich  von  dem  , ganzen  (V)  Lande 
Medeba",  das  Omri  in  Besitz  genommen  und  Kamos  ihm,  dem 
Mesa' ,  zurückgegeben  habe.  Also  nicht  von  der  ö  t  a  d  t  Medeba. 
Unmittelbar  darauf  und  unvermittelt  fthrt  MeSa*  fort:  ,ünd  ich 
heute  jsnch9^  .  .  und  baute  irvnp*.  Das  Iftßt  darauf  schließen, 
daß  sowohl  V^hya  wie  '|n'*^p  zum  «ganzen  (?)  Lande  Medeba* 
gehört'!!.  ;tlso  nahe  der  Stadt  Medeba  lagen.  Da  über  die  Lage  von 
"jH"'":;:  t^'r^"")  verschiedene  Meinungen  geäul^ert  worden  sind,  80 
kaim  dieser  Gesichtspunkt  wohl  hervorgehoben  werden. 

Es  ist  mehrfach  bemerkt  worden,  daß  acN";  (ZI,  12)  ,und 
ich  nahm  gelangen*  darauf  deutet,  daß  unter  dem  folgenden  Objekt 
eine  Person  zu  verstehen  ist  Wenn  ich  nun  vermutungsweise 
übersetze  .und  ich  führte  von  dort  gefangen  fort  den  Ariel,  ihren 
(der  Stadt,  oder  des  Volkes)  Hauplniann,  und  schleppte  ihn  vor 
Kamos  in  n^^^p*,  so  veianlafien  mich  dam  Stellen  assyriseber  In* 
Schriften ,  die  berichten ,  daß  die  Bevölkening  oder  Besatzung  der 
eroberten  Stadt  niedergemetzelt,  der  Haui)tmann  aber  lebendig  ge- 
fangen worden  sei.    Me^*  ^ibt  einigermaßen  zu  verstehen,  daß  er 


Digitizcü  by  GoO 


35 


dm  Hstiptmaim,  als  erlesensten  Teil  der  Kriegsbente,  vor  Kamos 
geopfert  habe ;  vgl.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten,  deutsch 
von  Stühe,  S.  311.  —  Der  Narac  könnte  auch  b»'»'nW  gelesen  werden; 
ich  ziehe  bM"'%  oder  auch  VwN'in deshalb  vor.  weil  •'bN^N  als 

gaditischer  Narae  überliefert  wird,  und  weil  es  sich  auch  hier  um 
(Zi.  10)  handelt.  Die  Bedeutungssphäre  von        ist  lediglich 
aus  dem  vermuteten  Zusammenhange  erschlossen. 

Ich  habe  den  ISndraek,  als  handle  es  sich  m  dem  aof  ZI.  25 
mit  ^rro  "^am  beginnenden  Satie  um  Opfening  isnelitiseber  Oe- 
iangener  fix  die  Grändnng  Ton  nmp;  woran  wohl  schon  Gennean 
gedacht  hat 


1)  ZL  17f.  Biliaie  ieh  nldit  "«bcflK  an,  «rndtarn  "^b^  ntt* 
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liottentottische  Laute  und  Lelmworte  im  Katir. 


Von 
Carl  Meinhof. 
[FortMliniif.] 

15.  Ich  lasse  eine  Liste  von  Stammwörtern  folgen,  aus  denen 
hervorgeht,  daß  die  überwiegende  Mebrulil  der  allgemeiiiea  Bantu- 
BtammwOrter  aneh  im  Kafir  Toxbaoden  ist,  und  daß  alle  diese 
Stimme  mir  Laute  entfaalteD,  die  im  Schema  za  II,  10  ateheii. 


yaka  ,  bauen  \ 

akka  »ein  Hai»  banen*. 

umu  yaka  '\.  ,.Talir*. 

DaTon  mit  Beibebaltimg  des  Prft> 
fixes  ft^:  u  hyaka  (?  14.?)  «Jahr* 
ttin>»^a%a  8.  ,Jabr*. 

ya^-ama  11.  »sich  »aofiBperren*. 
a§'%Cka  1.,  e.  .siob  trennen  von*. 
YgL  akh-ama  11.  «den  Mnnd 
an&perren,  gtimen*. 

unm^yana  1.  .Kind*. 
uny-ana  1.  «Sohn*. 

Yfin-fka  .in  il.  r  öonne  tiiH  kii»  !!'". 
uH-eka  ,zum  Trocknen  au  der 
Lnft  ansbreiten*. 

UMU  yanga  1.  «Anst*. 
i-nyaiigi  U.  »Arzt*. 
um-nyangi  1.  desgl. 
DaTon  v^ku-nyahga  «äntUohe 
Kunst  ansftben*. 

'Yauffa  ,H;iii<ltiäcbe*. 
is-an^a  7.  ^llaiid*. 

yavn  , teilen*. 
aöa  «teilen". 


umu-y§li  3.  9 Mondschein*. 
umf'€gt  1.  «firfth  morgens*. 

yvnda  , gehen". 

enda  «sich  verheiraten  *"  (von  der 

Brant,  die  ans  des  Yateis 

Banse  geht). 
Bei  den  Fkga:  Vom  Brlnlagam: 

^7x\m  Wohnplats  des  Vaten 

der  Braut  gehen*. 
um-mdo  ^.  .Woof,  Straße*. 
am-endu  (>.   , Kraft,  Ansdauer 

zum  Laufen,  Eeisen*. 

yia  «gehen*. 
ya  «gehen''. 

T^-oiRO^  yinna  11.  «stehen*. 
ma  (ema)  , «stehen*,  dodi  vgL 
Nama  mä, 

ama-ri}^  6.  «Wasser*. 

ama-mi  6.  «Wasser*  mit  Ans- 
lasBDBg  der  ersten  und  Nasa> 
lierung  der  zweiten  Silbe.  Da- 
von iinfpr  T^eihelialtung  des 
wa-Pi  itixes  u'^m  ma-tuu  14. 


.Na 


asse 


yik-ala  8,  b.  „bleiben,  wohnen*. 
gala  «sitzen,  bleiben,  wohnen 


Digitized  by  Google 


37 


umu-yinl  (ini)  1.  ,Besiixer*. 
um-nini  1.  »Besitxer*. 

«^«Na  (luneisgfiheji''. 


fi'A^  ,komm«ii*. 
ta  (tm)  «kommen*. 

»gießen*. 
<Aa  fiin  etwas  Iiineingießen*. 

iNmc-ri  8.  ^orf,  Stadt*, 
um-ei  8.  »Dorf,  Stadt*. 

äi-ytto  5.  ,AugeV 
i&'^o  (>-^)  5.  pL  am-^  6. 
«Auge*. 

Hlo  «basaen,  nieht  mOgen*. 
gäa  jActh.  des  Eissens  enthalten, 
ftsten*. 

Oi'TinQ  5.  .Zabn*. 
t-mhyo  5.  pl.  ama-fnnyo  und 
om-eRyo  6.  .Zahn*. 

T^va  »stehlen*. 
e'ha,  *ba  ^blen*. 

umu'ZgM  8.  ^Bmßh*, 
um'gi  8.  «Ba™^t  Dunpf 

'Totna,  i-ngQnia  9.,TVommel*. 
i-ftgoma  9.  .Lobgesang*. 
Davon  wfoma  .singen*. 

TQna  asdhnsrohen*. 
cna  dasselbe. 

r9^€i  (renga)  ,sich  yer- 
mären*. 

ongeza  8.  c:  6.  ,fainzufQgen*. 
Zuln:  eiigeza  dasselbe. 

-yoiÜ£a  .alle*, 
■oiike  ,alle". 

Yota  ,siLh  wärmen*. 
oäm  dasselbe. 

yu«  .fallen". 

KW  .fallen,  heruuterlaUen'. 


"TUki  «Süßigkeit*, 
tt'dy-e»  14.  .Honig*. 

.Schwein*. 
i-ngtdu*6e  9.  .wildes  Schwein*. 

ruma  O'f^llMlXtrocken  werden*. 
oma  .trocken^  fest,  hart  sein*, 
vgl.  guma  .hartes  Korn  oder 
trocken  Brot  essen*. 

-yÄ,  i-iVf/Ä  9.  .Schaf*. 
i-mm  9.  .Fettsehwanssohaf  *. 

'T^vu,  i  ngüvu  9,  .Nilpferd*. 
i-mvurnt  9.  dasselbe. 

'Ytvena,  ingwena  9.  .Kro- 
kodil*. 

i-ngwehya  9.  .Krokodil*. 

-^iy  i'Ugwi  9.  .Panther". 
tHignos  9.  „Leopard*. 

-ya,  i-nga  9.  .Außenseite*, 
f-rJ2<«?  9.         freie  Feld*. 

2f<i/a  (ngala,  yingala)  .voll 

werden*, 
sa/!»  .yoll  sein,  yoU  werden*. 

-yala,  i  ufftihl  9.  .Hunger". 
i-nzala  9.   .Hunger'  (Zulu). 

-yUUf  l-ngila  9.  .Weg". 
t-nzela  9.  äWeg*. 

yi-va  .wissen,  können*. 
azi  .wissen,  verstehen". 

-yo,  i-ngo  9.  .Haus*. 
t-nzti  9.  ^Haus*. 

-yoyü,  i-hgoTii  9.  .£le£sntf. 

t-nsovu  9.  dasselbe. 

-kftTl  ,wild,  UTiLrestünn". 
u'bu'khaU  14.  .Sch&rfe*. 

kama  .enspressen,  ansdrficken*. 
khma  dasselbe. 

hann  .leugnen,  verweigern*. 

i-nlcani  ,Lannp,  Sireitlu^t". 
Davon  u'im-nlcani  14.  .Streit*. 


Digitizcü  by  Google 


38       Mmhof,  MoitmUttÜmihe  hm 

-TcOti  , inmitten,  mitten  inne''. 
pha-^katfu  »zwischen,  innen''. 

Jcia  «Morgen  werdea". 
aa  dasselbe. 

kilU  , überschreiten*. 
&äela  ,üb«rgaDgeQ,  unterlassen 
sein". 

aüelela     « übersehen,  vernach- 
Iftssigen*. 

umu-kilU  ü.  «bchwanz''. 
um-aila  3.  dasselbe. 

-kima^  i-nkimu  9.  ,Aflfe". 
t-fUsimango  9.  ,der  Bingschwanz« 

umu  kipa  8.  »Ader,  Öehue*. 
um-sipha  3.  .Sehne,  Band*. 

kgku  »ziehen,  schleppen " . 
Icho'ka  (veraltet),  kho'kela  »führen, 
leiten*. 

kokola  8,  f.  ,husten*. 

khosela  8,  c.  »husten*. 

< 

'kope  ,Augon\nmppr*. 
u-khope  li.i'f)  .Augenlid*. 

kua  »schreien". 

in-kkuMO  7.(?)  ,laater  Schrei*. 

-kitka,  i-nkuku  9,  .Hohn*. 
t-n'hu'ku  9.  ^B.vim\ 

kuta  »wachsen*. 
hhula  dasselbe. 

"ktUu  »groß*. 
'khuhi  »groß*. 

knmb'uh  ,si<'h  erinnern*. 

kh  u  tn  Inda  „  r  i  n  n  e  n  i " . 

ili-kuiiii  5.  »zehn". 
i-iumi  5.  ,7ehn*. 

'kuni,  iä-^wni  10.  «Brenn- 

holz*. 

i-nlaini  10.  »Brennhoh*. 
u-khuni  11.  »ein  einzelnes  Stück 
.  davon*. 


e  und  LehnworU  im  Kajir. 

küa  »sterben*. 
fa  dasselbe. 

'külü,  t  ilkülü  9.  .Schild- 
kröte*. 

U'fiuh  IL?  «SohUdMte«. 

küniba    .einaddiefien,  um- 
armen*. 

fumbaäta  «die  Hand  so]iliefien\ 

'Mpi  Jkxat^. 
-/Ujpc  «kurz*. 

ama-MUa  6.  ^ett*. 
cmo^/tiCfta  6.  ^ett,  Batter*. 

kü/lfa  ^tmen*. 
in  fiCba  7.  .Bnisif . 

"Jtwaief  iMcwaie  9.  »Beb- 

huhn*. 

i'h^kwaU  «roter  wilder  fasan*. 

i'AJca  9.  »Spitze*, 
t-n^  9.  »die  Oberseite,  die  SpitM 
eines  Bei^res*. 

kay^ula  8,  e.  »aussondern*. 
fccuZa  »eine  Geldstrafe  bezahlen, 
erlösen,  sühnen". 

Jpatnba  »flüssig  machen,  schmel- 
zen, waschen*. 
§ainba  »wasclieu". 

knilfffl  ,zusaiumenkümmen*. 
sanyana  ,sich  versammeln*. 

kvka  flachen*. 
ueka  dasselbe. 

pa-ki  16.  »unten*. 
pha-nfM  »neben,  unter*. 

-konit  i  nkotli  9.  »Schande*. 
i-)U§om  „Scham,  Bescheidenheit*. 
§oni-pha  4.  »Ehrfurcht  erweisen, 
sieh  schBmen*. 

Uu^a  »durchseihen,  klftren*. 
fusa  .dnrebseihea*. 

kuiiga  »sieben*. 
suhgula  8,  f.  «sichten*. 

laUa  »werfen,  wegwoifim*. 
Ulfa  «wegwerfen*. 
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lala  »sich  ansstrecken*. 
icda  .liegen,  schlafen*. 

lat}ffa  „nachfolgen*. 
iandu  „dem  Gemch  folgen  wie 
ein  Hund*". 

— 1#  .lang*. 

le  «weit  entfernt",  de  „lang,  hoch, 
lange,  weit  entfernt*. 

lektt  „verlassen,  lassen*. 
ifeka  (?)  Uu.sselbc. 

-lelü  ,Kinn,  Bait". 

indevu  9.,  u-devu  11.  »Bart*. 

isi-levu  7.  ,Kinn*. 

leta  „bringen*. 

Ittha  „aufheben  und  bringen*. 

lia  »essen*.  . 
za  »essen*. 

lila  „weinen,  schreien*. 
Ula  dasselbe. 

umu-lilo  3.  »Feuer*. 
um-lt'lo  3.  »Feuer*. 

lima  „beackern*. 

lima  dasselbe. 

tU'limi  5.  »Zunge*. 

u-hmmt  11.,  pl.  i-ltvmu'  .Zunge", 
wahrscheinl.  urspr.  ulw-imi  statt 
ulu-Umi. 

lindu  »bewahren*. 
Unda  „bewachen*. 

lif'iga  »gleich  machen*. 
lingana  „gleich  sein*. 

J'rnift  »erlöschen*. 

ztmrla  8,  c.  «verbergen,  sich  ver- 

stf'cken*. 

rn'tga  »umgeben*. 

ama-zihga    6.    »Ringe   an  der 

"Wurzel  dor  Rinderhörner*. 
nngeUza  »herumdrehen*. 

'Hva  »Tiefe*. 

iai'zVba  7.  ,ein  tiefes  Wasser- 
loch*. 


-Iqnio  »Mund*. 
um-lomo  3.  »Mund*. 

Inn  ,?tr(>it<^n". 
lira  dasselbe. 

luka  »flechten*. 
lu^ka  Jäechten,  weben*. 

lutna  „beißen*. 
hma  dasselbe. 

tuma  »beiliegen*  (vom  Mann). 

u-ma-hme  1.  «Onkel  mütter- 
licherseits" eig.  »männliche 
Mutter",  vgl.  u-»ia-kazt^Tmte*. 

iUf'tga  »gerade,  ordentlich  sein, 

bez.  machen*. 
lunga  »richtig,  ordentlich  sein*. 

lila  »herauskommen*. 
vela  8,  c.  dasselbe. 

lüra  „lecken,  tröpfeln*. 
vuza  dasselbe. 

lüma  »brausen*. 
vuma  »singen*. 

Iftm-ela  8,c.  „dulden,  erlauben". 
vuma  und  vumela  8,  o.  «zu- 
stimmen*. 

Iftva  »eintauchen,  benetzen". 
vu'iH*  »gekochtes  Korn  mit  Milch 
mischen*. 

nmla  »beendet  sein,  voll  sein*. 
mal  »laß!* 

mein  .aufwachsen*. 

miia  »wachsen,  treiben  (Pflanzen)*. 

7nila  „vei-schlingen*. 
müa  6.  dasselbe. 

tut  »mit,  und,  sein". 
na  .mit,  und,  haben*. 

zu  na  »sein?* 

Als  Grundform  \st  wahrscheinlich 
nicht  niiiytif  sondern  n4ka, 
nihJca  anzunehmen. 

m*ka  »geben,  überliefern". 

Vgl.  äambala  nkha» 
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n>a  »vier*. 
•ne  dasselbe. 

-ntila  (yala),  innyalu  9. 
, Nagel  am  Finger*  fehlt. 

-nanm,  £-nnyama  9.  «Tier, 

-nati.  i  nnyati  9.  »Bfiffel*. 
Hiy-aUii  9.  «Büffel*. 

'U^lß  .groß*, 

i'fWM  5.  pt«cbte  nisender  Maim, 
vornefamer  Hann*. 

^noka^  i'wny&ka  9. 

«Schlange*. 
injf'O'ka  9,  ^Sohlaoge*. 

'^t'iga,  i-imyckga  9. 

,Hüft6\ 

iny-oiiga  9,  ^üftknochen*. 
-ntiki  8. 

flttJ^^a  „riechen,  stinken*. 
nv'Ara  ,iiech«n\ 

wnu-mi^e  3.  „Finger*. 
um-iitM  8.  «Füiger*. 

nya  .regnen*. 

nd  «regnen*  (mit  Hochton?). 

-nyota  «Dnret*. 

nyoth-ola  8,e.  «betranken  sein*. 

n^a  «za  StaU  gehen*, 
nya  dasselbe. 

pa  «gebe  II  ^ 
pka  «schenken*. 

-palm^i-mpaka  0, Wildkatze*. 
i-nCpa^ica  9.  dasselbe  (Fingu). 

pala  „schaben,  kratzen*. 
pkala  dasselbe. 

iU'papu  (papü)  5.  «Lnnge*. 
i-phapku  5.  «Herz  eines  Tlerea*. 

pa$a  «fiusen,  ergreifsn*. 
pha^  «berfihren,  fEttden*. 

peia  «endigen*. 
pela  dasselbe. 


uU  und  Lehmeorte  im  Kafir, 

pepu  „blasen*. 
p^PQ-ta  „Korn  reinigen  etc.* 
phe^ßteAa  .fteheln,  Staub,  Sprea 
wegblaaen*. 

"Pepa,  i-mp^po  9.  »Wind, 
Kalte*. 

i-m^pepho  9.  »leiser  Wind,  Hanoh*. 

Pi/Ut  «biegen,  beugen*. 
'  pketka  „den  Rand  der  Matte  mit 
doppelter  Linie  Yerzieren,  be- 
säumen*. 

phethela  8,  c.  „einwickeln*. 

vn-phetha  7.  «der  Bogen*  (zum 
Schießen). 

pin  „brennen", 
^»a  „brennen". 

pindu  «umdrehen,  umwenden*. 
phinda  «zumckkehren  zur  selben 

Stelle,  zusammenfalten,  doppelt 

legen*. 

pia-ya  {pyu-ya)  ,legüu\ 
tiayma  8,  c.  «fegen*. 

pUcu  «ankommen*. 
fHca  dasselbe. 

pik4l  «verbergen,  verstecken*. 
fisa  dasselbe. 

PQla  «kühl  sein,  werden*. 
phoJa  „kühl  sein*. 

-popä  „blind*. 

i-mpofu  9.  „Kindmit  Wasserkopf*. 

PQta  .zusammendrehen*. 
pko^  dasselbe. 

"PUku,  -mpuku  «Maus*. 
i-mpu^ku  9.  «Kbvb*. 

pula  «dreschen*. 
pkukda  8,  f.  .massieren*. 

pum-iiia  «rahen*. 
phmla  «ndien,  ausruhen*. 

pü^ona  „gleichen,  flhnlleh  sein*. 
fana  daswlbe. 

-ppa  «neu*. 
-täa  «neu*. 
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fimn-fa  f).  .Speichel*. 
ama-t/ie  t>.  dasselbe. 

-fa,  -if«  ,Krieg*. 
uim-tha  14.  «Leidenschaft*. 

"toUi  »Stein,  Eisen". 

%'thaln  5.  ^felsiger  OmrKl.  Felsen, 
der  aus  der  Erde  hervorragt*. 

lU-tahga  5.  «Melone^. 
i'tkanga  6.  ,Gurke,  Kürbi8\ 

tapa  «beransschj^pfen*. 
Ad*pa?  (Znlu)  «aas  einem  Loch 
heraosschöpfen,  heraasholen*. 

-tatu  «drei". 
-thaihu  «drei". 

telu  «gleiten*. 
theleta  Reiten*. 

ti  «sagen*. 
Iftt  amgen*. 

umu^ti  3.  «Baam*. 
um-^i  8.  «Bmuh*. 

Hra  •▼orbeUraf«n,nirflok1aBBen*. 
li^  .soifteklaaen*  (?). 

Hf^-oia  8,  bb  „znrackgelawen  9äHf 

sorückbleibfin*. 
B-ala  8,  b.  asnrüokbleibeii*. 

ama-Hka  6.  «Winter*. 
w';^.M'%a  14.  «Winter*. 

us^WtUfWSU-tÜku  1 4.  «Nacht* 
,Teg  Ton  24  Stunden*. 

u-auk^ku  pl.  2-n/i9u'An£  11.  ,Tag 
von  24  Stunden". 

u'^ti-^'Ani  14.  «Nacht,  Dunkel- 
heit*. 

tiht  ,reil)cn,  mahlen". 
säa  .Korn  zerreiben*. 

-fiuf/a  «Faden*. 

u  sirnja  11.  ^Fadon". 

Hmu  kipa  i».  «Ader,  riehiie*. 
nia  siplm  3.  «Sehne,  Hand,  Nerv". 

-tiif  umu-ntu  1.  «Mensch*. 
um-fUu  1.  «Mensch*. 


if  WMi  LakKMMTte     JEa/ir.  41 

tU'ala  8,  b.   ,anf  dem  Kopfe 

tragen,  wegbringen,  holen". 
thuxda  «ti*ageri,  eine  Last  U-agen*. 

MWJU-ftl^l  1. «Buschmann. Knecht*. 
um-thwa  1.  «ein  Buschmaan*. 

tuka  „fluchen,  flchunpfan". 
tka^ka  dasselbe. 

tunm  .senden". 
thuma  dasselbe. 

tunga  «dorehstecken,  nShen, 

bauen*. 
thunga  «nähen*. 

tüya  «Tiere  aufziehen,  zähmen, 

lind  also  7X1  Besitz  kommen*. 
fii^a  «besitzen,  Vieh  aufziehen*. 

tfina  , wünschen,  erstreben,  in 

Ordnung  bringeu*. 
funa  «suchen,  wünschen*. 

tiinda   «züchtigen,  belehren, 

quälen". 

funda  «lernen,  etwas  zu  tun*. 

taküna  «kauen*. 
gafuna  «kauen". 

'fano  ,fönf*. 
•ganu  «fünf*. 

va  «sein*. 
*6a  «sein*. 

vala  .ziihlen,  rechnen*. 
'äaia  dasselbe. 

1-Yfl*a  «scharf,  bitter  sein*. 
^äa'ba  «scharf,  beißend  sein". 

-V^TU,  i  mh^yu  9.  «Same*, 
t'fnöetott  9.  «Same*. 

%U-V^  5.  «Bmst*  {maamd^, 

i-^heJe  5.  dnsselbe. 

pdl^f  i  nihele  9.  «vorn". 
jphambiU  (16.)  «vorn,  vor'  (?), 

releka  «auf  dem  Rücken  tragen, 

(Kiod  zum  Säugen)". 
'b^le'ka  «ein  Kind  auf  dem  Eücken 
tragen". 
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»büse*. 
diiaselbe. 

VUfl  .sieden". 
*bila  dasselbe. 

-rili  ,Leib*. 

isi-'bili  7,  .Dicke,  Stamm*. 

vüi  (vfilif  vUi)  .zwei*. 
*lnni  diaL  'bili  .zwei". 

^limba    »schwelieii*,  eigenü. 

.voUstopfen". 
vimha  ^geizig  sein». 

-f'(>/»*f>  «Arm,  Hand». 
um-'boko  3.  ,£äfi8el  des  Ele- 
fanten*. 

^boUk  .verdüibt^n,  yerfiäaleo*. 

von  ff  , sehen". 
*öona  dasselbe. 

Vuya  .zurückkehren*. 
*buya  dasselbe. 

-vulif  i-mbull  9.  (»Ziege*. 
i'mbtud  9.  ,Ziege*. 

Fortsetzung  d^  Stammwörterverzeiclmisses  unter  Beifügung 
dei  betr.  kafferschen  Worte  8.  in  Mitt.  des  Sem.  ffir  Orient  Spxnohen 
1904,  Dritte  Abteilung  p.  127  ff. 

Brincker  sagt  in  seinem  ,Woitfiibrer"  a.  a.  0.,  p.  558:  „Eine 
große  Eigentümlichkeit  in  diesen  Dialekten  ist  auch  noch  die,  daß 
besonders  die  Verballaute  ganz  dieselben  sind,  jedei*  Dialekt  aber 
mit  denselben  eine  gane  andere  Bedentmig  Terbindet,  so  s.  B.  bat 
'tanda  im  Zulu-K^'IHalekt  die  Bedeutung  von  »Heben,  etwas 
gern  haben",  im  Otjihörero  aber  .drohen",  -panda  im  Zulu  ,dl»' 
Erde  aufscharren,  ein  Loch  in  die  Erde  kratzen"  (Otiihererü  dafür 
•ponda),  aber  im  Otjiht  rcro:  .mutig,  coaragiert  sein*  (hingegen 
'ptmda  Ipafita]  ,<;ich  strünben,  weigern"  n.  s.  w." 

Daß  diese  Behauptung  Brineker's  nur  in  ganz  Tereinzelten 
lUlen  riebtig  nnd  im  Wesentlichen  nnrichtig  ist,  geht  ans  obigam 
StammwOrtenreneiehnis  lor  Genüge  berror. 


Vtimba  «bilden,  schaffen*. 
^tnmba  jtm  Lehm  bilden*. 

Vitt* ff (f  ,versammeln\ 

buntja  ,sich  versammeln".  (Dae 
Wort  hat  b  und  ist  mir  des- 
halb Terdflebtig.) 

VÜ-ata,  pü-aia  .sich  Kleider 

anziehen". 
vatlta  dasselbe. 

'ViiUij  i  mhtVa  9.  ,Begen*. 
i-nwida  9.  ^gen". 

f^iltia  »ernten*. 
tnma  »ernten*. 

-^VWOf  i-nibwa  d.  »Hand*. 
i^nkt  9.  »Hand*. 

iU-VWe  5.  .Stein*. 
iU-*tfe  5.  .Stein". 

vyala  .pflanzen,  säen". 
hjala  {^aia)  dasselbe. 

pfiaia  .gebaren*. 
wäa  »gebaren,  ezwngen*. 


m.  Bte  Iftvte  des  Vma. 

1,  i>ie  Vokult:.    aj  a,  e,  t  o,  u  sind  uachge wiegen. 
Wallmaim  gibt  an,  daß  e  nnr  geschlossen  «  ^  TorkoniDt, 
o  aber  in  drei  Aussprachen  m  notieren  htj  1)  o  geschlossenes  o  »  ^ 
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(meiner  Schreibong).  Dieses  o  ist  das  h&ofigste.  2)  offenes  0  =  0, 
nur  in  dem  Diphthong  ou  =  ou.  3)  fast  wie  u;  W.  schreibt 
hier  q,  ich  halte  u  für  richtiger.  Der  Laut  schwankt  in  den  Dia- 
lekten, die  Oorlam  sprechen  mehr  die  Nama  mein*  U]  das  andere 
tt  neben  u  maß  danach  u  sein. 

Wir  bitten  also  genan  sa  notieren  a,  ^,  t\  q  q  (im  Diphthong 
tfiOi  tff  *L  In  der  landläufigen  Sehraibling  des  Kama  gilt  also  « 
flr  A  o  Ar     in  dem  Diphthong      fOr     u  BSr  u  und 

b)  SimiUehe  Vokale  haben  eine  Aussprache,  die  ^y.  als  ^an- 
rein*  bezeichnet.  Es  scheinen  unsilbische  oder  halbsilbische  Vokale 
zu  sein.    Man  bezeichnet  sie  als  9,  f,  |,  ^,      wofür  ich.^,  e,  |, 

)^  setze. 

c)  Sämtliche  Vokale  treten  auch  nasaliert  auf;  mau  bezeichnet 

die  I^asalierung  durch  a,  e,  l,  d,  tl. 

d)  Mau  bildet  mehrere  Diphthontje 
Krönlein  notiert:  at,  et,  ao^  au,  ou. 
WaUmann    ,    :  ox,  ei^       au,  gu,  o4  ^ 

0)  Eb  gibt  drei  TOne  im  Nama^  die  rar  Wnnsel  gehören; 
ErOnlein  bezeiohnoi  den  tiefian  Ton  mit  ~ ;  ich  sebnibe  — ^ 

mittlerNia    »  — ;  ^      ^  — * 
.    hohen     ,     .   ~;  ,       ^       — ' 
Nach  Wallmann  ist  der  tiefe  Yom  mittleren  om  eine  Quinte, 
Tom  hohen  um  eine  Oktave  vei'schieden. 
2,  1)  i  o  Konsonanten. 

Von  Fuukalen  ist  *  im  Anlaut  und  im  Inlaut  nachgewiesen. 
Im  Inlaut  drückt  man  es  iu  der  landläuügeii  Schrift  durch  eiu 
Trema  Uber  dem  folgenden  Vokal  ana,  t,  B.  p^tti'  .etwas*,  ieh 
aebreibe 

h  ist  ebenfalls  naohgewieaen. 

Außerdem  hat  Bleek  in  den  Dialekten  8  =  bebr.  9,  arab.  ^ 

gebdrt»  im  N;^n  a  scheint  es  ebenftUs  Torsnkommen,  denn  Wallmann 

sagt  p.  7  Nr.  2,  daß  die  Vokale  maochmal  so  gesprochen  würden, 
«daß  es  sich  anhört,  als  wenn  jemand  vomiort',  jedoch  werden 
dieee  Laut^i  bei  Krönlein  nicht  bezeichnet. 

An  Velajen  mi  y,  x  sicher  nachgewiesen;  außerdem  gibt 
es  die  Aspirata  kh\  W.  notiert  auch  Tt,  ebenso  Krönlein. ^)  Danebeu 
notiert  KiOnlein  einen  Lant,  den  er  sehreibt,  nnd  der  ein 
«weiebes,  dem  j  nahekommendes  g*  beieiehnen  solL  Bs  wird 
wobl  y  sein. 

An  Lateralen  ist  nur  der  laterale  SchnaLt  //  in  notieren, 

An  Palatalen  der  paLatale  Schnalz 

An  Cerebralen  der  ''»nv'brale  Schnalz  /, 

Au  Alveolaren  finde  ich  t,       w,  r,-)       jedoch  Kann  ich  aui 

1)  n  fehlt  im  Vorwort,  «ber  fg^n  .gdien*  188* 
t)  Übet  dn  taIu»  r  vgl«  p.  49  Note, 
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dem  mir  zugänglichen  Material  nicht  sicher  ersehen,  ob  die  Liaute 
alveolar,  dental  oder  cerebral  sind. 

Au  Dentalen  liegt  der  dentale  Schnalz  /  vor. 

An  Lftbialen  fiole  ioh  ^,  m,  t;  (wahtsoheiiilioh  bilabial,  in  daa 
Draeken  w  gasduieban). 

An  festen  Lautverbindungen  ist  ts  zu  markao. 

Übar  dia  Sehnalza  s.  1.  Orthographia. 


Schema  der  ISama-Laute. 


IfiSplNtM 

BxploelTM 

FxfeiütvM 

Stimm- 
los 

Stiiuiu- 
hau 

loa 

ÖÜUtiU- 
10. 

baft 

1 

Stimm* 
loa 

Stimm- 
halt 

Forte« 

Lenea 

Fort«« 

Lenes 

Fort«» 

Ich 

9 

n 

V 

» 

LiimlM 

t 

4') 

PalililM 

r 

/ 

Alveolares 

ts 

t 

d 

n 

Deotaleo 

/ 

h 

m 

Faukales  '  8?,  Ä. 

Vokale:  a   ^    t  p    n    n       ^   e   i   d  6 

Ot     ei  ao  au  gu 

i   S    i  Ü  If 


8«  Lantgasetsa,  Lantsobwankungen,  Lautverbin- 
dnugau. 

Der  IJntarscIdad  swiaelien  b  und  v  ist  noch  WaUmaim  fließend. 

Sporen  eines  Lautgesetzes,  daß  b  zwischen  Vokalen  zu  v  wird, 

findet  sich  nach  T?leek  p.  2o  Anm.  im  Oorlam'schen  Hottentottiseh 
und  nach  |>.  liio  im  ausgestorbenen  Kaphottentottisch.  I)a  im  Xama 
kein  Wort  mit  v  beginnt,  aber  viele  mit  6,  da  femer  b  nacii 

1)  Nlebt  fiehsr  nachgewiaaen,  TemratUeh  In  Tcrbindang  niH  ff. 

2)  Nor  nach  Sdirtalzen. 

3)  Wahrscheinlich  kommt  auch  relnrp  Ans§prAchf-  dts  r  vor.  Die  V«r» 
bindungen  der  Schnalze  mit  kh,  k,  hj  g  unil  »  sind  nicht  aufgenommen. 
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Vokalen  nur  in  dem  angefugten  Aiükel  {b  resp.  ba,  bi)  erscheint)^) 
ist  das  Lautgesetz  ^b  nach  Vokal  wird  v*  sehr  wahrscheinlich. 

Das  !;chUeßende  b  des  Artikels  sobreibt  Bleek  ^,  so  auob  sonst 
in  den  Dialekten  p  für  Nama  b. 

Kein  Wort  beginnt  mit  r.  Da  ^  nach  Vokalen  auch  nur  in 
Büdnngselementen  ^)  Torkommt,  glaube  ich,  daß  aacb  bier  das  Laat- 
gSBsti  Torliegt,  daß  t  swiseben  Yokalen  ni  r  wird.  Naob  vi, 
wird  im  Suffix  -ra  nacb  ErOnlein  p.  289,  804  m  ta. 

tibrigens  wecbselt  in  den  ftlteren  Aofeeiebnuagm  d  und  t  wie 
oben  b  lind  p. 

Nach  Krönlein  wird  y  fast  wie  k  ijesproehen ,  es  scheiiit  also 
äuch  hier  der  Wechsel  zwischen  Tennis  und  Media  vorzukommen.^ 
k  steht  nur  in  Verbindung  mit  Schnalzen. 

Viele  WortstAnune  beginnen  mit  keiner  bat  kh  naob  einem 
Vokal  anßer  in  Büdnngselementen. 

Ks  ergibt  sich  also  wahrscheinlich  das  allgemein o  Lautgesetz, 
daß  im  Anlaut  Tennis  und  Aq>irata,  nacb  einem  Vokal  die  ent- 
^rechende  Fricativa  steht. 

So  linde  ich  in  WortstÄmmen  nach  dem  \'okai  außer  den 
basalen  nur  r,  s.  Den  Sachverhalt  genauer  festzustellen,  bin  ich 
m  Zeit  nodi  niebt  imstande.  IKe  Stftmme  endigen  alle  anf  einen 
Vokal  oder  einen  Nasal  (li,  «,  «i).  Doreh  AnfÜgimg  TOn  Büdnngs- 
elementen ergibt  rieb  als  Wortecblnß  aneb    is  (s.  unten),  ms,  ns^ 

Durch  Zusammensetzung  der  auf  Nasale  endigenden  Stämme 
mit  solchen,  die  konsonantisch  beginnen,  ergeben  sieb  die  Lant« 
Verbindungen : 

nkk      ny     ''^y  w^*  mkk     nuj  Wt 

fur     na     na  mis      md     ms  mr 

nm  mb 

Weitere  Lautgesetze  werdeu  sich  bei  genauerer  Beobachtung 
der  Spraebe  gewiß  noeb  feststellen  lassen.  Ibre  ErOrtemng  geht 
aber  ftber  den  Babmen  dieser  Ünteisncbang  binans. 

So  tritt  2.  B.  sa  «du*  in  der  Form  9  und  m  an  das  Nomen, 
um  eine  Art  VokatiY  zu  bilden.   60  entstebt  ans: 

I^oi'e  com.  »Menseb*   kM'ty  Idud'Se  ,du  Mensch", 

tara-s  fem.  «Fran*       tara-a,  tara-ae  „du  Frau*  statt  iara'S'Sj 

au-h  mask.  ,Mann*       au-fa  ,du  Mann". 

Im  letzteren  Falle  sti  ht  jedenfedls  -ta  statt  2^8  aus  -ba  u.  s.  f. 

Das  Suffix  mask.  sing,  lautet  regelmäßig  -b  und  -ba.  Da  -H 
Ahm.  ihn'  heißt,  werden  wir  annehmen  dürfen,  daß  die  urspr. 
Form  des  Suffixr*^  -hi  und  -Aa  ist.  Bo  erklärt  es  sieh,  daß  das 
Suffix  nach  den  iStümmen  auf  wt,  ri,  r  nicht  b,  sondern  i  bezw.  a 

l)  Ea  Landelt  aieli  hier  um  ur^priiuglicL  selbständige  Worte,  in  denen 
dmt  htitr.  Laat  dann  vor  dMn  Vokal  »tand. 

S>  VgL  B«r.  o^kMMi  aai  N.  daub  .Wag*,  h(mra  «u  N.  /gam  »nlien*. 
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lautet,  -«i-ii*  -n*5?*  -r-^i  sind  zu  -mt^  -JM^  -r»  und  -wi-^  -n-dc^ 
•r-^  zu  -ma,  -na,  -ra  geworden. 

Die  Schnalze  können  vor  Vokalen  oder  vor       A:,  kit,  n  stehen.*) 

4.  Dialekte. 

Außer  dem  Oorlamschen  Dialekt  sind  das  ausgestorbene  Kap* 
hottontottisoli  und  das  /Kora  (Korana)  anznfUiroa.  Bleeek  madlit 
darftber  a.  a.  0.  ansfUirlüdiflre  Ifitteilnngen. 

Das  Wichtigste  daraus  für  unsere  Zwecke  ist  Fcdgendea: 

Die  Vokale  weichen  mehrfach  vom  Nania  ab. 

t'ber  die  emphatische  faukale  Explosiva  s.  oben  2. 

Keben  i  notiert  Bleek  auch  p  (allerdings  auch  ftirs  NamnK 
daneben  konstatiert  er  auch  das  Schwaukeu  von  b  zu  v  s.  oben  2. 

J3w  Lontrailiiiidungen  m^,  nk  tM  ttodi  «rlultoii,  di»  im  Nona 
bareita  venohwandeii  ahid. 

Statt  Nama  -kha  ML  Do.  mask.  haben  dia  Dialekte  •kwa^ 
was  für  die  Etymokgie  Ton  4^  wichtig  ist 

lY«  Yergleielniiig  der  laute. 

Wir  haben  in  II  swei  Gruppen  von  Laoten  im  Eafir  gefonden. 
Die  eine  ist  das  System  zu  II|10,  das  wir  die  Bantalaute 
nennen  wollen ,  da  %vir  nat^hwieaen,  daß  dieser  Teil  der  Kaffer- 
apnushe  sich  mit  andern  Bantnapraehen  in  voUer  ÜbereinatioBmmig 
befindet. 

Die  andere  ist  das  Sj<?t^m  zti  TT.  13,  das  wir  die  „fremden 
La«te*  nennen  wollen,  da  wir  fanden,  daß  dies«  Laute  weder  in 
den  Bildiiiigöf  lementen,  noch  in  alten  Bantuworten  sich  fanden  und 
ana  den  andern  (Banta*)laaten  anch  nioht  —  oder  wenigstens  in 
der  Begel  nicht  —  abgeleitet  sein  kOnnen. 

Diese  beiden  Systeme  haben  wir  mit  dem  m,  2  an^esteUteiL 
System  der  Nanialaute  m  verghuchen. 

Wir  beabsichtigen  mit  dieser  Vergleichung  Folgendes: 

1,  Wir  vermochten  die  , fremden  Laute"  aus  dem  I^antu  nicht 
zu  erklären.  Wenn  dieselben  sich  aus  dem  Nama  alle  odei  größten- 
teils erkiäien  lassen,  wenn  sich  herausstellt,  daß  da>i  Schema  II,  IS 
(die  fremden  Laute)  mit  den  KamalantMi  dne  gewisse  Überdn- 
stnnmnng  aeigt^  dann  gewinnt  nnaere  Annahme  anWahr8oheinli<^eit, 
daß  daa  Kaiir  diese  Laute  aus  dem  Hottentottischen  entlehnt  hat. 

Bern.  Ich  ziehe  zur  Erläuterung  den  entsprechenden  Voi^ang 
im  Suaheli  heran.  Das  Huaheli,  wie  es  heute  gesprochen  wird, 
enthält  eine  ganze  Anzahl  Worte  mit  Lauten,  die  sieh  aus  Bantu- 
lauten  nicht  wollen  ableiten  lassen,  z.  B.  j^,     j^.   Diese  Laute  treten 


1)  Ob«r  dl»  EatstehuBg  der  Sebnali«  atu  andern  Lnoten  wissen  vir  nichts 
SIdMvai.    Wallmann  gibt  a.  a.  O.  eine  Theorie,  die  sehr  anspreehend  aassiebt} 

aber  e<<  fehlt  der  rintlj^p  Bowois  nit  der  Hand  von  B^ipMeo«  VgL  lüaimi 
neifü  ghiur",  titaba  ,üort''  (nabej,  nouba  ^dort"  (fem). 


Digitizcü  by  Google 


1 


47 


nie  in  Bildungselementen  auf,  auch  nie  in  Snaheliwortstämmen,  die 
mit  aDdern  Bantusprachen  übereinstimmen,  sind  also  verdächtig  als 
, fremde  Laute*.  Im  LantsysTein  des  Arabischen  kommen  diese 
bezw.  ihnen  ilhnlicbe  Laute  vor.  Das  liißt  vermuten,  daß  die 
Worte  arabiäciieu  Ursprungs  sind  (was  übrigens  nicht  mehr  be- 
stnitfiBi  wm). 

Nehmen  wir  den  Fall  an,  daß  Fremdworte  ans  dem  Hotten- 
ioitiMhen  InsKaflr  eingedrungen  gind,  so  ist  imwalmcbeuilioli,  daß 
nur  «firemde  Laute*  enthalten,  denn  es  ist  mOglioli,  daß  einige 
Bantalaate  und  einige  Namalaute  identisch  oder  so  fthnlieh 

sind,  daß  sie  füreinander  eintreten  können.  Auch  diese  werden 
in  Lehnworten  aus  dem  Hottentottischen  vorkommen  können,  und 
man  darf  nicht  envarten,  daß  ein  Fremdwort  im  Kafir  lediglich 
aub  dem  Lautsystem  II,  IB  zusammengefügt  ist.  Es  siud  also  die 
Systeme  II,  10  (Bantusystem)  und  IQ,  2  (Namasystem)  duanfhin 
sn  Tergleiohen,  welefae  identisehea  und  welobe  ftfauUohen  Laote  sie 
entiialtoiL 

Bern.  Das  arabische  l,  b  geht  2.  B.  meist  ins  Soabeli  tlbar,  ohne 
eine  Veränderung  durchzumachen.  Es  kann  also  arabische  Lehn- 
worte  im  Snahdi  geben,  die  keinen  dem  Banta  fremden  Laut 

enthalten. 

Beim  Aufsuchen  arabischer  Lehnworte  im  Sixaheli  nimmt  man 
natürlich  darauf  bedacht. 

3«  Wenn  Wortstämme  oder  Bilduugselemente  des  Hotten- 
totüsehen  im  Kafir  nachgewiesen  werden  sollen,  so  ist  auch  damit 
sn  rechnen,  daß  die  fremden  Laote  in  der  nenen  Sprache  in  etwas 
verlndert,  «mundgocccht*  gemadit  werden.  Man  darf  also  nicht 
erwarten,  daß  die  Worte  ganz  unverändert  sich  finden. 

Bern.  Der  Suaheli  macht  sulutani  aus  arab.  .mUän,  luliusa 
an«?  arab.  nt^sa  ,  loakati  ans  arab.  toaqt  u.  s.  f.  Vgl,  die  Ver- 
änderung französischer  Worte  im  Deutschen. 

Wir  müssen  also  feststellen,  wie  der  Kaä'er  sonst  mit  notorischen 
Fremdworten  verfahrt,  die  er  in  seine  Sprache  aufgenommen  hat 

4.  Wenn  nachgewiesen  werden  soll,  daß  die  beiden  Lautgruppen 
hu  Eafir  ,Bantolante*  nnd  «fremde  Laata*  wirklich  Tcrschiedenen 
UrspnmgB  sindi  so  ist  so  «eigen,  daß  sie  nicht  gleicherweise  an 

der  Bildung  Ton  Wortstämmen  beteiligt  sind.   Ein  Wortstamm, 

der  die  einen  enthält,  kann  nicht  einen  aus  der  andern  Lautreiho 
enthalten,  d'^nn  ein  Wortstamm  kann  nicht  zugleich  Ban  tu  Ursprung 
und  hotteiiitr tischen  Ursprung  haben.  Soll  diese  Untersuchung^ 
sicher  geführi  werden,  so  smd  die  Laute  iu  folgender  Weise  zu 
ordnen: 

a.  Laote,  welche  im  Nama  nnd  Kafir  identisch  oder  Ähnlich, 
also  für  diesen  Zweck  neuti*al  sind,  s.  oben  2. 

b.  Bantolante,  walehe  im  hottentottischen  System  nicbt  Tor- 
kommen. 


i 
I 
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c.  Hottontottische  Laate  (fremde  Laate),  welche  im  Baota* 
fl^ystem  II.  10  nicht  Torkomraon. 

Bern.  Das  Arabische  kennt  kein  oder  tz,  das  IJantuiaut- 
system  kein  8,  ^  oder  Ein  Wurtstamm,  der  ein  oder  ts  enthält, 
kann  also  nicht  zugleich  ein  j^,  $  oder  ^  enthalten  und  umgekehrt. 
Die  beiden  Lautgnippen  sind  yöllig  gesondert,  atio  sind  die  betr. 
Worte  mit  ^,     ;|r  im  Suahieli  fremden  Ursprungs. 

Das  Gleiche  wttrde  sieh  oben  fttr  das  Kafir  ergeben. 

zu  1 .  Wenn  wir  das  Schema  der  fremden  Laute  II,  1$  mit  den 
Namalauten  TIT.  2  vergleichftn,  so  finden  wir  zunächst  eine  auf- 
fallende Übereinstimmung  darin,  daß  beide  Systeme  Xospiratae, 
Schnalze  haben. 

Jedoch  sind  die  Inspiraten  beider  Sprachen  nicht  einfach 
identisch.  Jm  Kafir  ftnden  wir  8  Gruppen  Ton  Lsnten,  im  N.  vier. 
Es  wird  an  und  fttr  sieb  niobt  befremden,  daß  die  Laute  nicht 
genau  übereinstimmen,  vgl.  unten  zu  3.    Daß  das  System  im  N. 

vollständiger  ist  als  im  Kafir,  laßt  auch  darauf  schließen,  daß  in 
der  ersteren  Sprache  die  ursprünglicheren  Formen  vorliegen,  in 
der  letzteren  die  ubgeschiilTenen,  daß  sie  hier  also  Ireind  sind. 

Übrigens  berichten  andere  Gewährsmänner,  daß  das  K.  auch 
4  Gruppen  von  Schnalzen  hätte,  das  5. 

Das  Svstem  des  N.  müßte,  wenn  es  gans  ausgeschrieben  wäre, 
fAmtliche  Schnalze  in  Yerbindong  mit  h,  Ar,  AA,  n  enthalten.  Über 
die  stimmhaften  Schnalze  des  N.  bin  ich  nicht  genögend  unterriditet. 

Jedenfalls  haben  wir  in  beiden  Sprachen  ein  System  von 
Schnalzen,  die  in  beiden  in  verschiedener  Artikulation  vorkommen, 
in  beiden  mit  und  olnie  Aspirata,  in  beiden  mit  imd  ohne  Nasal. 
Manche  Fonaen  der  KaÜersohnalze  ergeben  sich  aus  kafi'erscheu 
Lant^esetzen,  s.  oben  II,  12  und  unten  m  i* 

Voll  den  Exspiratan  ist  E.  *t  mit  N.  t  sosammensostellen. 
E.  *k  und  N.  k  können  nicht  verwandt  sein,  da  K.  k  nur  nach 
Schnalzen  auftritt,  es  werden  aber  die  Mediae  des  K.  oft  so  aus- 
gesprochen, daß  sie  wie  Tenues  klingen,  ich  glaube  deshalb,  daß 
man  K  7v  und  ^  mit  N.  g  und  b  zusanunenstellen  kann,  s.  oben 
Iii,  S.^j 

E.  b  nnd  das  davon  abgeldtete  dSI  besw.  luH,  s.  II,  12,  4. 
findet  in  N.  b  eine  gate  ErklAnmg. 

Die  Velaren  Lante  fl,  Xi  7  stimmen  mit  N.  n,      y  überein. 
Die  Faukales  i  nnd  f,  die  nicht  genfigoid  erforsdit  sind, 

mit  i  des  N. 

Sonach  bleibt  von  den  , fremden  Lauten"  des  K.  nur  tx  un- 
erklärt.   Für  alles  andere  ist  eine  Ableitung  aus  dem  N.  möglich. 

zu  2.  Das  Schema  der  Bantuiaute  und  das  Schema  der  Nama- 

1)  So  ffl1»t  BttttD«r,  Spraettnimr  a.  O.  p.  87S.  284  an  otß-kntva  ,  Weg* 
YOaK.  daub,  boi  Brlncker  wird  -Lav/'ni  , reiten*  (Worterbach  p.  69)  als  Nima- 
Fnmdworl  ImmIcIui«!.  £•  kommt  von  fgan  {Jgdud)  «reiten*»  e.  Pw  4A  K.'  1. 
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lante  b»t  fo]g«nde  Lante  geinfliiflam:  M,  Ii,  ^,      n,  m,  k, 

Diese  Laute  sind  im  Wesentliohen  ais  identische  zu  betrachtoa, 
sie  können  aUu  in  echten  Bantuworten-  und  in  hottentottischea 
Worten  Yorkommeu. 

V  scheuit  beiden  Sprachen  gemetanun  la  sein,  ieh  glaube  aber, 
daß  N.  V  bilabial  ist,  und  daß  es  deshalb  nickt  mit  K.  v  identiseb  isk 

Wenn  es  bilabial  ist,  so  ist  es  dem  *6  oder  w  des  K.  ähnlicher 
als  dem  v. 

N.  r  tritt  für  K.  /  mn  wvA  umgekehrt,  wie  aach  SOOSt  ans 
Lehuw<>rtt»n  in  beiden  ^^pracli'  n  <  i  sichtlich  int.^) 

hu  ^aum  stehen  o  und  u,  bezw.  e  und  i  nicht  selten  vor 
Vokalen.  ISi  Ist  von  Toraherein  walirscheiolich ,  daß  in  solchen 
Fftllen  im  Kafir  daför  10  besw.  y  eintritt. 

ünier  die  Sbnlicben  Laute  mOohte  icb  ancb  reebnen  K.  tf,  i 

mit  N.  ts,  s. 

Eigentliche  KonsonantcnrerbiTidungen  hat  «las  N.  außer  ts  nicht, 
abgesehen  von  den  Verbindungen  der  Schnalze  mit  dem  folgenden 
Kouäoimnten  z.  B.  jfÄ;,  /AA,  u.  s.  1.  Die  im  liaatu  sü  beliebten 
Verbindungen  mb,  nd^  vg,  m^,  nt,  nk  fehlen  also.  Indessen  ist  zu 
beachten,  daß  das  Hottentottische  seine  konsonantisch  auslautenden 
Wortformen  anbedenklich  mit  konsonantisch  anlautenden  verbindet 
Auf  diese  Weise  entstdien  eine  Reihe  von  Konsonantenverbindongen, 
die  vielen  KonsonantenTorbindungeo  des  Bantu  mehr  oder  weniger 
ähnlich  sind,  s.  III,  3. 

So  kaiui  man  zusammenstellen 

2s'.  iJJt    ng    rnkh    mg    nd    ns    md    ms    mr  »th 
mit  K.  4Ck    4^   wkk  mg  nd  nt»  md  ma   ml  mb 
Wegen  der  ßbrigen  KonsonantenTerbindnngen  des  N.  s.  unten  zu  8* 

Aus  dem  Auftreten  aller  dieser  Lante  in  Kafirworten  darf  also 
noch  nicht  der  Schluß  gezogen  werden,  daß  die  betreffenden  Worte 
echten  Bantnnrspnings  «^ind. 

zu  3.  Wie  bich  der  KaÜer  Fremdworte  zurecljt  macht,  ist  am 
besten  damus  ersichtlich,  wie  er  europäische  Worte  autnimmt. 

Ich  gebe  dafür  eine  Ansahl  Beispiele.  In  densriben  ist  be- 
aehtenswert: 

a)  Die  Diphthonge  der  europäischen  Spraohen  werden  entweder 
sn  einem  einfachen  Laut,  oder  ihre  Bestandteile  werden  ganz  ge- 
trennt (Tesproohen,  so  daß  nur  die  kaffersofaen  Vokale  a,  4f  Oy  u 
vorkommen. 

1)  Übrigen«  kt  auch  valara  Ausspraebe  de»  r  im  K&ma  bezeugt.  Krönlein 
p.  tü  bei  fiifini  (ümaH^  (Korn  e4«r  KafliM  brauMo)  »den  Bodwtaben  r 

Tiuht    noniial    aussprachen    kMiineii .    ihn    ^'uUurftl     sc!jijiirr«  ierj  :iiissj>r«.'cheii*'. 

B«ig|n«l:  //naru  ta  tiU  tü»  ta  mi  gatceUf  goro  iluarüo  ^ob»cboD  du  sagst, 
Ml  nwde  du  r  Hiebt  lehinnMi,  10  «ehntttnl  da  «•  dodi*.  In  dietem  Fall 
würde  r  nicht  den  Kefir  I,  eenden  Telarai  vnd  ftnkslen  Leatea  (t',  ^ 

UmHch  sein. 

Bd.  LIX.  A 
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b)  fc,  t,  p  werden  in  der  Regel  als  %  X  *p  aafgenomineil. 

c)  b  wird  stot«;  als  b  bez.  *p  und  sehr  selten  als  '^6  anfgcnommm. 

d)  ourt^piiisclios  >•  wird  /. 

e)  lioll.  (j  ---  •/  wird  r*. 

f)  iioU.  s  wird  ä  (neben  ä). 

g)  Koosonaateu Verbindungen  werden  durch  Fortlassuog  einzelner 
EoDSOiiaiiteii  oder  durch  Sinfllgung  toh  Vokalen  aii%elfltt|  wo  sie 
dem  kaffertchen  Lantsystem  wideispreoban.  Der  konsoiiaiitisebe 
Silbeiischlaß  wird  daroh  Anftgimg  eines  Yokah  beseitigt 

Beispiele: 

a)  Diphthonge:  ^teWkUa  «sehmieden*  holl.  9tr^kmL 

i*tolofii/a  9.  ^Stacholfeige*  lioll.  f}irl:sch  vtjg, 
u-sr^plnn  ein  Fluß,  nach  dem  Holl.  Sijbrand  genannL 
Mit  Treonnng  der  Laute:  tr^auW  ^OoM^  lioll.  goud. 

iswekile  , Zucker*  holl.  zuücer* 
fkofft  ^.  ,Bott*  boU.  kvoi. 
Vt'l.  ricofa  ö.  ^Kaffee'  holl.  hoffij. 

b)  k    i-'kalVke  5    ,Kalk"   holl.  kalk,     -^koioba   und  -IcoLo^oa 

«scheuem"  von  engL  santh* 
i*'*kampii  5.  «Feld*  holL  kamp, 
i^^kamm  5.  «Kanone*  hoU.  heawn, 

I-V:<r(i  9.  .Katze"  holl.  kat. 
i-'kofu  6.  «Kafre.  "  li,.ll.  koffij. 
{'*k(rTft'  5.  ,l5ctf  l)oll.  /:ooi. 
t    tm  'fi'kito  I.   «einer,  der  sich  bat  einschreiben  laeseo* 
engl,  ticket. 

batala  «bezahlen'  holl.  betaien.  Auch  ts  für  ^    B.  i-^kuluisi 
holl.  rekruut. 

p   i**pa9i*ka  9.  «Passah*.   hoU.  peuK^  spr.  paS'cka, 
t-^Mnt  9.  «penny*. 

ist-'por^o  7.  «Gesjienat*  holl.  spO(^ 
i'^pulutpa  5.  «Pflug'  holL  ploea. 
Aber  auch  jth  z.  B.  t'-sepha^  %'gephu  «Seife*  holL  teep. 

c)  b    baptiza  «taufen griech. 

hast'Ja  ^ein  Of '^r'honk  ^ebcn,  das  verlangt  wird**  zu  holl.  baas, 

batii^ii  ^bezalileü",  s.  oben. 

€-bt'Jc  5.  «Missionsstfttioü  Öhiloh"  hoU.  bede, 

bedeia  «beten'  bolL  bede. 

i'häa  9,  «Bier*  engl.  deer.   Nach  einem  Vokal  *^  neben 
s.  oben  *Ao2o*3a  «scmb*. 

d)  r   i'lnla  9.  »Bier*,  s.  oben» 

t-r^uiime?»  «Gonvemenr*  engL  gaoemor»   r*  statt  g  unter 

dem  Einfluß  des  Holl. 
U'ßeplan  ein  Fluß,  nach  dem  Holl&nder  Sijbraind  genannt 
i-awekile  5.  «Zucker*  holl.  suiker, 
i'flar^a  «ijasf  holl.  wacht. 
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e)  hoU.  g  ^  ^   u-r^anüi  .Gans*  holl.  gans. 

t'i'^au'ti  ^Gold"  holl.  ^oucZ. 

aolor^a  , sorgen*  bolL  sorgen,  8.  oben  i-r^uluneÜ^ 

if^xira. 

f)  holl.  6-  =  kaf.  i  z.B.  idooia  ,Zunderbüclise*  holl.  dooe,.  Vgl. 

oben  Vpasika,  isepha,  u^raniai  (also  soust  ä). 

Füi'  die  Vereiiit'aohuiig  von  Kunscuunten Verbindungen  und  die 
Vermeidnag  von  konsonentitclieiii  8flbei»diliiB  mSseii  folgende 

Beispiele  dienen:  i*haWke^  fkarnpu,  VlVki^,he^üSa^  VpaaCkOy 

isi'^poro^  t-^puluwa,  iseplia,^)  tbila,  tr*täunelt\  use'plan, 
istoe^kilej  iflar'a,  ur^anist\  tr'aü'tt,  solor'^a  s.  oben.  is/-*koJa 
7.  »Sfhnle'  holl.  achool ,  t  Vcosfina  5.  , Schornstein holl. 
schom\sfecn,  i-'taphtlfi^)  5.  , Kai  totTfl"  hoW.  aar dappc! ,  isi-^tena 
7.  hüll.  *<mi,  isi-^lulo  holl.  stoel^  i-larnum  , Apfelsine'  holl. 
lamiom^  ut^hmeiCie  engl,  govemmenit  etc. 

Bemerkenswert  ist,  daß  man  Bildungselemente,  da  sie  uicbt 
TerstBadeo  sind,  mit  aafnimmt  s.  B>  in  «'hede  das  scbliefi^de 
und  daß  man  anlautendes  s  als  Bildungselement  mißventelit: 

z.  B.  in  ufr'^por'a,  in-^iena,  wo  ai  behandelt  wird»  ab  wflre 

C8  Prüf.  Kl.  7. 

In  cltTselben  Weiso  worden  also  die  Diphthong"P  nn>l  rlio  '}^m 
Kaffern  unbef|uemi»n  Lautgesetze  des  Hottentottischen  bei  Lehn- 
worten behandelt  werden. 

BesondflTB  halte  ich  es  fOr  wahndbelolieh,  daß  die  TerHndting 
nasaler  Vokale  B.  ü  mit  folgendem  h  im  Kafir  als  amb-, 
umh*  anfge&ßt  wird,  s.  imten  TIL 

zu  4.  Wollen  wir  die  Beteiligung  der  ,Bantalaate^  und  der 
, fremden  Laote*  an  der  Bildung  der  Wortstftaune  im  Kafir  fest- 
stellen ,  fo  sind  die  oben  untrer  2.  besprochenen  Bantolaate  dabei 
auBZuacheiden.  dn  sie  sich  auch  im  Naina  finden. 

Wir  haben  also  zu  unterscheiden  1)  neutrale  Laute;  2)  solche 
Bantulaute,  die  im  Hottentottischen  nicht  vorkommen;  3)  solche 
.fremde  Lmte*,  welche  im  Bantosjstem  des  Kafir  nicht  Torfcommen. 

1)  Die  neutralen  Lante  sind  oben  nnter  2«  sosammengesteUt^ 
doch  s.  nuten  2)  c.   Die  Lantverbrndtuigen  kOnnen  im  N.  im  An- 

laut  nicht  vorkommen.  Es  ist  aber  der  Fall  denkbar,  daß  ein 
hottentottisclics  Wort  mit  dein  Präf.  Kl.  9  des  Bantu  im  Kafir 
versehen  wird.  Diese  Fälle  worden  aber  leicht  zu  erkonnpn  sein, 
und  da  wir  dt&mme  und  nicht  Worte  vergleichen,  nur  selten  zu 
Irrtümern  führen. 

Die  KonsonaDtennrarbindongra  kOnnen  also  nur  im  Inlaut  als 
nentrale  Laote  gelten. 

Da  kein  hottentottisches  Wort  mit  r  beginnt,  kann  aoch  /  nthr 
im  Inlaut  als  nentraler  Laut  gelten. 


1)  Mit  |nI. 

4* 
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Kein  bottentottisches  Wort  beginnt  mit  r,  demnach  kann  'b, 
V  im  Anfang  des  Wortes  nicht  als  neutml^r  Laut  aogeBehea  werden. 
{w  könnte  aus  bottentott.  u,  o  entstanden  sl-Iu). 

Außerdem  sind  alle  die  Lante  nentml,  die  aus  neutralen  Lauten 
nach  Lautgesetzen  des  Bantu  entstehen  können. 

80  eutstoheu  oftdi  II  im  Inlaut  ans  /,  'b,  n:  s,     v,  c^', 

auch  das  auf  nnpr.  Up  p  rorfickgeht,  könnte  viaUaicht 
Merber  gereclinet  werden. 

Beispiele  s.  unter  YIL 

Dnrdi  yortreienden  Nasal  könnten  so  m/;,  nts^  niä,  mv  entstehen, 
indem  entweder  eine  Art  Assimilation  eintritt,  oder  hottentottische 
nasale  Vokal»'  durch  diese  2sa>ulo  wiodcrfjecreben  werden,  s.  <ii>en  S. 

Seihst vorstÄudlich  können  Vokaleintiüsse  und  nasale  Verbin- 
duijgtu  zugleich  eintreten,  und  so  eulötehen  712,  nz^  nt^^  tUs^ 
fnpf,  mv  ans  Lauten,  die  mehr  oder  weniger  neutral  sind. 

-  2)  Die  kaü'tirächeu  liantulaule,  die  dem  2sama  ganz  fremd  sind, 
sind  folgende: 

a.  Die  stimmlosen  Lateralen« 

FQr  dieselben  bat  das  Hottentottiscbe  nichts  entsprechendes 
oder  ahnliches.  Wahrend  g  im  Inlaut  ans  l  entstanden  sein  kann^ 
ist  eine  Ableitnng  dee  #  ond  nig  ans  neutralen  Lauften  im  Kafir 

nicht  nachzuweisen. 

b.  fh  und  ph.  Jedoch  ist  m  beachten,  daß  in  den  Beispielen 
unter  3,  bereits  ph  in  Fremdworten  vereinzelt  nncbgewiesen  ist. 
Es  ist  als«)  möglich,  daii  dies  anrb  bei  M  vorkommt.  Im  all- 
gemeinen werden  aber  Worte  m.it  Üi  und  p/<  als  urspr.  BaaUiworte 
gelten  können. 

0.  Im  Anlaut  kinn  r  und  v  in  bottentottischen  Worten  nicht 
vorkommen*  Wir  werden  deshalb  /  und  *6  besw.  v  im  Anlaut 
sicher  als  Bantnlaut  ansehen  kOnnen. 

d.  lo  Bantuworten  steht  'k  immer,  außer  in  der  Stsmmailbe. 

Dba  Nama  hat  kein  anßer  nach  Schnalzen.  Abgsseheo  von  den 
enropaischen  Werten,  die  oft  haben,  wird  '/c  also  nur  in  Bantu« 
Worten  sfelit  ri,  wo  es  nicht  Ersatz  für  N.  fj  ist,  s.  IV  zu  1, 

e.  Hierher  gehören  auch  :ille  oben  aufirezählten  Laute,  die 
durch  Volvule  oder  Nasale  aus  Leutralen  Lauten  entstanden  —  in 
dem  Fall,  dui^  solche  Einflüsse  ausgeschlossen  sind.  Das  gilt  in  der 
Begel  im  Anlaut  Hier  sind  vokaiische  EänflCtese  selten,  s.  II,  4.; 
Vorsilben  mit  Nasalen  treten  in  £L  9  bekanntlich  hinfig  an^  aber 
diese  Vorsilben  sind  leicht  abauschneidea ,  und  daa  Nama  Imnnt 
keine  nasalen  Verbindungen  im  Anlaut.    Also  gehören  hierher:  |, 

V,  ch\  yj,  wy,  f  und  sämtliche  Verbindungen  mit  Nasalen  s.  B. 
n^,  na,  mb  etc.  — ■  vorausgesetzt,  dal^  sie  im  Anlaut  sMien. 

3)  Laute,  die  dem  Bantusystem  fremd  sind. 
Als  solche  haben  wir  die  , fremden  Lante*  erkannt,  die  wir 
in  dem  Schema  II,  IS  zusammengestellt  haben ,  und .  die,  wie  wir 


Digitized  by  Google 


10  Im  oben  sahen  ^  mit  dem  Laatsjstem  des  S.  Uk  gfate  Übanin- 
Stimmung  zu  bringen  sind.   £s  sind  dies  also: 
a  Alle  Schnalze. 

b.  Die  gutturalen  Frikativen  (y,  ;|r),  die  Kropf  r*,  and  die 
faukalen  Lante,  die  er  r  schreibt. 

c.  Ira  Anlaut  (rn  X.  g),  V,  meist  auch  (vgl.  III,  3.  4). 
Selbstverständlich  ist  'k,  V,  *p  in  den  Verbindungen  n'k,  nV, 

m^ß  echter  Bantnlaui.  Vereinzelt  kommt  es  ja  aach  sonst  Tor,  s. 
Schema  n,  lOl 

d.  h  nnd  das  daraus  entstandene  cZS  und  noBL 

flu       das  sich  eher  in  dem  N.-System  m,  2  nicht  TOifindet 
n  Tor  Vokalen  ist  im  Kafir  ein  , fremder*  Laut,  aber  im  Kafir 
nnd  im  Nama  so  selten,  dafi  es  bei  der  Vergleichnng  aoMcheidet 

Auf  die  Vokale  des  Hottentottuchen  kann  bei  der  ganzen 

ünterf^nchnncf  nicht  Rücksicht  genommen  werden,  da  dieselben  von 
den  Katieru  stets  nach  ihrer  Weise  zurecht  n^emacht  werden ,  s. 
oben  8ie  können  uns  also  nichts  h'liren  ül)er  die  Ahstarniuutu' 
der  Worte.  Die  Laute  des  K.  gmppieveu  sich  demnach  wie  folgt: 

A.  Neutrale  Laute. 

1.  identische  Laute :  kh,  ts,      d,  n,  wi,  «,  /*. 

2.  ihnliche  Lante:  ^,  to, 
im  Inlant  1,  *h  («), 

IMe  EonsonantenTerhindnngen:  ik%  n^,  mkhf  mg^  nd^  md^ 

ma,  ml,  mb. 

8»  Lante.  di^  im  Inlaut  aus  identischen  oder  ähnlichen  Lauten 
entstanden  sein  können: 
Durch  V^okaleinflüsse :  g,  2,  v,  clj,  '{/', 
Dnrcfa  TOrtretenden  Kasal:  rUä,  nts,  >njj,  m», 
Dnrek  VokaleinflflSBe  nnd  Tortretenden  Kadd:  mi{^  n'j^f  niy 
«Ci,  «If,  «f ,  MSi  tnp/v  «tv. 

B.  Bantniante,  die  dem  Nama  fremd  smd. 

1.  Die  stimmlosen  Lateralen  ä,  nta. 

2.  (h,  ph  mit  gewissen  Einschrftnknngen. 

3.  Im  Anlaut:  /  und  V>  fr) 

4.  Im  Inlaut:  'Ä;,  wo  es  nicht  für  N.  g  steht. 

5.  Alle  Laute  unter  A,  3.,  wenn  die  betreiieuden  vokalisehen 

oder  nasalen  Einflüsse  ausgeschlossen  sind,  also  besonders 
im  Anlaut 

0*  Laote-  des  Kaftr,  die  dem  Bantn  fremd  sind. 

1.  slle  Schnalle. 

2.  r'  und  f. 

3.  *A;,  V,  ]p  im  Anlaut  (außer  in  iik^  n't,  inp), 

4.  b  und  das  daians  entstandene  di  (and  n<ü), 

5. 
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T.  TerfllelieBe  Tokabeln. 

Da  dif  Tonhöhe  der  kattersehen  Worte  nicht  feststeht,  kann 
ich  daraul'  büi  der  Vergleichung  keine  Uüclcsicht  nehmen.  Ich  füge 
rar  Erkushtarang  für  Leaer,  die  an  andere  Beehtscbreibung  gewOlmt 
sind,  die  Kenia-  und  Kafirworte  in  der  flbliohen  Bofareibang  in 
Klammern  bei. 

Ich  beginne  bei  der  ZustammensteUimg  mit  Worten,  die  ich 
ganz  sicher  im  Kafir  glaube  identifizieren  zu  können ,  und  gebt? 
dann  andere  Beispiele,  die  nicht  so  sicher  sind,  weil  entweder  die 
Form  oder  die  Bedeutunir  Anlaß  zu  Bedenken  ^ibt. 

A.  Zunft (  hst  behandle  lob  Lehnwörter  mit  Schnalzen,  und  dann 
andere  Lelmwürter. 

1.  Lehnwörter  mit  Schnalzen. 
1.  Lateraler  Schnalz. 

a.  Kama  reiner  Sobnalz  vor  VokaL   Kafir  dea^ 

N.  |(»Va  {f/diSs)  .der  Wald".        K  u-iweBO  {-xmeso)  .ein  Wald 

anf  FranefortbUl*. 

N.  pnb  (//<tö)  ,die  Zeit".  K.  i-ta  (ixa)  5.  .die  Zeit*. 

Der  Stamm  ist  /oa*',  ö  ist  Artikel        i-|eja  {ueuha)  5.  .eine  be- 
Mask.  SIn<T.  stimmte  Zeit  oder  Periode*. 

Der  Diphthong  at  war  im  Kafir  zu  Tenneiden,  deshalb  fiel  in 

//(/  da;^  i  ab  und  vei-^rhrnolz  sich  in  iteSa  mit  dem  a  zu  wie 
das  im  Kalir  regeliniilii:^'  ist.  Tn  sehe  ich  den  Feminin -Artikel 
des  Namu  a  (sa)  vgl.  uiden  die  Entsprechung  ^i.  &     -  Katir 

Der  Unterschied  im  Genus  ist  um  so  weniger  ein  Hindernis, 
als  im  Nama  viele  Worte  je  nach  der  Fttrbung  des  Begriffii  ab 
Hask.  oder  Fem.  gebrancbt  werden  können.  Auch  die  Bedeutung 
der  kafferscben  Worte  trifft  damit  rasammen,  daß  das  iweite  als 
mit  dem  Artikel  verbunden  eine  .bestininife  Zeit'  bezeichnet. 

Für  N.  tare  {//nn)  .links*  nehme  ich  K.  i-nttU  {inscele)  5. 
.eine  linkshändige  Persoir.  ^rin  Ochse,  dem  das  linke  Horn  ab- 
gebrochen ist'  an,  obwohl  liii  r  <in  Nasal  >teht,  der  dem  N.  fehlt. 
Ich  glaube,  daß  Tnan  den  x^ubal  aus  kaflVrscben  Woi  tbilduuL:' 
verstehen  kann.  Das  a  des  JS.  ist  au  das  iuigeude  e  uä^imilieit, 
l  statt  r  ist  regelmfißig. 

b.  Nama  Schnalz  mit 

Als  sioheres  Beispiel  habe  ieh  nitr: 

N.  pia  {//hä)  .gleiehan  Alters    K,  u-^a  {ugxa)  1.  .LeoAe  von 
sein*.  demselben  Alter,  derselben 

Zeit  oder  Generatioii*. 

Vielleieht  ist  das  N.*Wort  gar  nicht  als  jfto,  sondern  als  i^a 
anftoftssen,  dann  wttrde  die  lantiiehe  Übereinstimmnng  großer  seio. 

c  Nama  ScbnaU  mit  k,  Kafir  Sehnais  mit  Aspiraiioo. 
Vgl.  IV.  über  die  Yetmeidong  der  KonsonantenhiQfiuig  bei 
Fremdworten  im  Kafir. 
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N.  |ib(mia6  (//iMMul&)  Hartebeest    £.  i-piama  {iar^av^a)  5.  BuLalig 

Caama,^)  boll.  HartebeesL 

Im  N.  ist  i  Aitikel. 
N.  pcosab  {llkoaah)  .ein  gewisser    K.   um  pwsa   (x'^osa)   1.  ,ein 
Kaffernstunm*.  Edfer*. 

d.  Kftma  Schnalz  mit      Kafir  aspirierter  Schnalz 
ohne  n.   Beupule  mit  n  a.  unten. 

N.  ^lora  (fhufro)  «über  dem  Aue    E.  i'ßakmga  (fafaUmga)  S.  «der 
loeiflen  (Raubvögel),  Aber  gemeine  Oeier*. 

etwas  achweben''. 

e.  Nama  Schnalz  mit  g*)^  Kafir  stimmhafter  Sohnalx. 
N.  49^''  ilfu'^)  »»ii^  den  Feind    K.  u*hahi  da  (gra)  ,F?charf  auf  • 

losgehen".  einen  Mann  oder  Platz  los- 

gehen, aber  da  nicht  bleiben; 
heftig   sein ,   einen  eiligen 
Besuch  machen*. 
u*kutht  , sagen*  wird  zur  Bildung  von  Verben  iiu  K.  viel 
gebnracht,  eigentlich  also  ,er  sagt  (er  macht) 
N.  4garab  {//garbb)  «daa  Schalter-    K.  i-^ala^itt  pi  ama-4a  {igxaiaiba 
blatt*.  pl.  amagwij  5.  «Schalter, 

BchnlterbUtt*. 

Der  Artikel  des  mask.  Sing,  ist  im  Sing,  des  E.  erhalten  als 
'''ba  und  ßillt  im  Plural  (BoiÜl)  ab,  s.  unten  VI. 

N.  4$^^  {tlgäib)  , Hölzchen,  um    K.  ulu-^a  (-gxä)  11.  „ein  scharfer, 
Honig   aus   dem  Nest  zu  spitzer  Stock  oder  eiserner 

ziehen*.  Stab,  um  Wurzeln  damit  zu 

graben*. 
üi'4a*6o  7.,  tt- ^a!Ba  11. 
('^ta6o)  «ein  scharfer  spitxer 
Stock,  bei  Knaben  gebräuch- 
lich .  \fenn  sie  miteinander 
fechten ;  wird  wie  ein  Speer 
geworfen*. 

Znr  V«^'n;r>iclunt,'  dos  Diphthongs  ist  i  de^  N.  im  K.  w."L"''^falleii. 
In  dem  ;iweucn  K. -Beispiel  ist  der  jS.-Artikel  -b  als  -'bo  erhalten, 

2.  Palataler  Schnalz. 

fi    Einfacher  Schnalz  des  Nama  vor  Vokal,  ein- 
facher cerebraler  Schnalz  des  Kafir,  f^.  TV.  zn  1. 

^,  tü  {tü)  «selbst,  eigen*.  N.  m'^v.  (ist-qu)  7.,  infu,  {mqu) 

9.  ,\Ve^^eu,  inatur,  Person, 
selbst". 

  Über     ft.  ü  lly  8.  2). 

1)  So  schon  BIpcV.   leh  kann  41«  Stolle  aieht  wlftdarflnden. 
t)  8.  Sehenui  zu  HL 
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56       .Mtmhof,  HctimMAekB  Lmh  md  LähmtarU  im  Xmßr, 

N.  tä  (^i)  , jem.  bebefacB,  üm    K  ^  (ja)  Intnjektion  der  Vor- 
beqBotien*.  a^mang  lud  des  FloeliM. 

In  folgenden  Beispielen  bat  K.  stimmhaften  fiebnals.  YieUeicht 

liojrt  der  auch  im  N.  vor,  s.  IIL 

IJ.  f 'ai«i  (^afrf) , bersten,  reißen**    K.tt*ÄaiÄÄ«-^fa'5u(-^5'a^i) ^bersten, 
tavdb  ^Bi&f  Sprung*.  wie  ein  Geschwür  oder  enie 

Blase*. 

N.  I'ut*(^üt)  ^schrammen,  streifen    K.  ü'huU/ii-dwilfl'idi  {-yqwili- 
(Pfeil,  Kugel)*.  Iddi)    »gegen    ein  Ding 

schlagen,  isA  fallen,  sieh 
irren,  fehlschießen*. 
Ben  Schiaß  des  kalfenchen  Wertes  weiß  ich  noch  nicht  re 
erklfinni. 

b.  Kama  aspirierter  Schnalz,  Eafir  stimmhafter 

cerebraler  Schnalz.    Vgl.  oben  1,  b. 

N.  theit  ^keia)  , Steißbein*.       K.  um-dtSeh  (  {jqhhch)  3.  ^die 

l'artie  /.wischen  anus  und 

teöticuU". 

Wegen  des  Diphthongen  und  des  s  vgL  oben  l,a.  -cZö  ist 
ein  häufiges  kaffersches  BiliiunirbclomeuL 

c.  Kama  Schnalz  mit  ^,  Kafir  einfacher  snium- 
loser  Sehnals. 

N,  ä'ga  {tga)  .Kahlkopf  werden*.    K.  in-tayi  (inqayt)  9.  .Kahlkopf *. 

YgL  ama-tnfa  6.  (-qeya) 
«Hottentotten  * . 
Wegen  ^  s.  II,  11,  d.  2). 

Über  -yi  s.  VI. 

Die  UnregelmAßigkeit  der  Entsprechung  kann  ich  nicht  erkliren. 
8,  Cerebraler  Schnals. 

a.  Nama  SohnaU  mit  ft,  Kafir  aspirierter  Schnals. 

N.  Pseib  i/küb)  ,Ropmaeh^       K.  i-ßiya  üqHya)  0  „eine  Decke 

für  den  Kopf;  ein  großes 
Taschentuch,  hierfür  ge* 
braucht*. 

Woi^'on  deü  Diphthongs  ei  s.  IV.  ^  im  N.  i&t  mäonL  Artikel, 
über  -ya  K.  s.  VI. 

Is.  fkarib  (Jkarlb)  , Honigbier*.    K.  i  fhilVIca  {iq'äika)  5.  ,Honig- 

bier,  starkes  Cktrftnk*. 
Im  K.  ist  a  duroh  Vokalassimiktion  sa     r  xegehnißig  in  / 
geworden.  Über  ka  s.  VL 

N.  fkunu  (/kärua)  «Knospe*.      E.  i-ßula  (gfub)  5.  «ein  kleiner 

runder  Knopf*. 
um-fhxdo  3.  «Knopf*, 
s  im  N.  ist  fem.  Art.,  r  ^  ^  ist  regelmäßig« 
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im  Kafir.  67 


b.  Nama  aBpirierier  Sohnala,  Kafir  aspirierter 

Schnalz. 

K  piah  ilhob)  .die  wüde  rote 
Katze". 

pwrob  (Jhörob)  ,Korn,  Ge- 
tnide** 


K.  fhara  i  lkard)  «zusehen,  auf- 
merken'. 


K.  ai'tltawa  {-q^awa)  ,rote 

Katze*. 
K.  in-thohwa  {-^olowa)  9. 

K.  ßweia  ifwesha)  «sich  ver- 
bwgen,  entlaufen,  weglaufen, 
heimlich  weggeben*  (Vieh). 
Im  folgenden  Beispiel  fehlt  die  Aspiration  im  K.  aus  mir  nicht 
bekaiir  finni  Grunde,  und  dann  tritt  sogar  atimmbafter  Sohnala  ein, 
vgl.  I  1  '  ti  1.  b;  2,  b. 

K.  falaza  {qalaza)  „nach  allen 
Richtungen  ii  er  umsehen,  auf - 
t  merksam  sein*.  Davon  wahr- 

soh«inIidi  abgeleitet  i'4al<i 
(i^o2a)  5.  «ein  Beobaehter*, 
davon  vielleicht  abgeleitet^ 
wenn  nicht  tdala  das  Spätere 
ist,  (tola  {(jqala)  ,die 
Aufmerksamkeit  auf  etwas 
richten ,  aufmerksam  beob- 
aobtan  etc.* 

N.  Piona  (/hoted)  «nmkebren,    E.  i'4obo*ha  (i^g^oi^oka)  6.  »ein 
zurflcbkebren".  bekebrfter  Menseh*. 

ptooatfns  «die  Bekebmng*. 

Kropf  leitet  es  von  gqob^oka  <^  N.  /gowo  ab»  womit  es  also 
wabrsebeinlicb  niehts  m  tun  bat 

c.  Nama  Sebnalz  mit  Nasal,  Kafir  Bcbnalx  mit 

^'asal. 

Ii.  ineü  i/naä)  «Niere*.  K.  isi-nfe  7.  «die  Lende*,  nach 

AjUff  ,die  Niere*. 

Wegen  ei  und  8  s.  oben. 

d.  Nama  Schnalz  mit  ^,  Kafir  stimm hafter  Schnalz. 

IL  tri' da  ha  (gqaba)  9.  , Spott- 
name für  einen  alten  hotten- 
tottischen  Mann*. 

K.  u*bu'4i  (^2*)  14.  .Zauberei, 
Beunbernng*. 

t-4ix^  (-^9^^)     teinari  der 

ei&hren  ist  in  der  Wieder» 

berstelluHLT  oder  Erhaltung 
der  Gesundheit*.  (Verschie- 
deue Arten  der  Ärzte.)  . 


N..^^  (Jffäb)  .der  Kneobt*. 

N.  ^c«  (/^O  »rülpsen*. 

49ti-di  «zaubern,  bexen*.  Da- 
Tcn  49^^  .Miiberiacb*. 


Über  die  Endung  -^a  s.  VI. 
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K.       ((/qo)  , jemand,  der  Böses 
getfta  hat,  scharf  ansehen". 


N.  dijaca  {hjTiwa)  ,  et  was  wie 
verrückt,  --tip!-  mi'^'  lien,  mit 
den  Augen  lixien-n".  vgl. 
ägave  {Jyao^)  »rügeu,  ötra- 
fen  (mit  Worten)*. 

4.  D  e  n  t  a  1  e  r  B  c  h  n  a  1  z. 

a.  Nama  einlacher  Schnall  vor  Vokalen,  Kafir 
einfacher  Schnalz. 


K  jfoa  (/oaj  »voll,  voll  sein". 


N.  fave  {/awd)  »raten*. 

{avea  JSat",  fao^faos  »Rais- 
versammlung *. 
j^tvt'ooö  »Bataherr*. 


N.  jfa  (/^)  »sich  etwas  zum  Ge- 

acbenk  erbitten*. 
N.  favob   {/awdb)  »Splitter, 

Spahn*. 

N.  /am  (/am)  ^endigen,  aufhören, 
sich  zuspitzen ,  gltlcklich 
sein*. 

jam«  »Ende,  Spitze,  Glück*. 


K..ttJciUhi-fw€  {'Cwi')  »voll  sein 
bis  zum  Eaud'^. 
Über  vkultki  s.  oben. 

K.  i'fttwa  {'Oowa)  ft.  »Religiöse 
Yenainmlnng,  Sonntag*,  TgL 
t  jf^'do  (h^)  »Plan,  Ab- 
sicht», Rat",  u  febano  11, 
„Beratung,  Konferenz";  vgl. 
ferner  tsti-damu  (-gcawa) 
,ein  vornehmer  Mann". 

K.  ^ela  {cela)  »um  etwas  bitten, 
etwas  yerhingen*. 

K.  i't^*6a  i-eM)  5.  »Splitter, 
Stflck  von  einem  Kflrbis 
oder  von  Fleisch". 

K.  in-fam  {-cam)  9.  «das-  End^ 
.  oder  die  Spitze  eines  Dinges*. 


i-flham   5. ,    ui^u-fham  14. 

{'<fam)  »gutes  Glück", 
njfama  (ncoma)  »zuSndeseiii, 
alle  Hoflhang  aufgeben*. 
nfama  ist  jedenfaUs  von  th|E»m  abgeleitet  unter  Beibehaltung 
des  nominalen  n  (Präf  Kl.  9).    Warum  in  ißam  Aspiration  ein- 
::fetreten  ist,  kann  ich  nicht  sagen.  Vielleicht  liegt  nach  II,  12.  3.  a) 
Anali»uiel)i1dnncr  vor:  da  aspirierte  Stamme  in  Kl.  9  die  Aspiration 
verlieren,  i>t  fhtun  als  Stamm  von  tntam  angenommen. 

In  foigeiiden  Beiöpieleu  ist  der  kaffersehe  Schnalz  mit  llasal 
verbunden,  wohl  ebenfalls  unter  nommuiem  Einfluß. 


N.  |i  (/*)  ,0  weh". 

jfw  {/ü)  »salzig,  salpeterhaltig, 
salzig  sein*. 


/da  (/da)  »abfegen"  (Schmats). 


K.  nfi  (nci)  Interjektion  des 
Schmerzes  und  Mißbehagens. 

K.  mu/i/a  {muncu)  .sauer,  salzig', 
vgl.  mu^fit  anderer  Bantu- 
spnMShen,  auf  welefaea  das 
«tu  wohl  zurückzuführen  ist. 

K.  ukuthi-nfhwa  (•iiawa)  »glatt 
machen,  reiuiv'f  n,  fegen,  alles 
wegnehmen  im  Kriege*. 
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JOtiikküff  BoittitMtiMkß  £iMit  wirf  £tthitttOTt$  äit  Xafir,  ^0 

Hier  ist  im  K,  sogar  Atplrati^  eingetreten.  Der  Groncl  dafttr 
ist  mir  nidit  bekuint 

b.  KamaSebnalz  vor      Eafir  aspirierter  Schnalz. 

N.  {kam  {fkdm)  ^pissen*.  K.  j^ama  (<ifama)  enphem.  ,Tiri« 

nieren". 

{kuvu  (/kuwi!)  , ausreiben,  K»  ffiu^ba  {c^uba)  , schälen,  Koia 
(Kornähren  ete.)  in  der-  von  einem  Maiskolben  neh- 
Hand*.  men .    den    Kern  herana- 

nehmen*  etc. 

Ohne  Aspiration  im  Kafir. 

Ikan  {Jkan)  . absplittern*.        K.  l<mda  (cnndd)  ,sicii  teilen, 

spalten,  splittern". 

Mit  Nasal  vor  dem  Schnalz  und  kaffeibcher  Verbalendung: 

N.  Ikimu  ijlcunu)  «saugen*.         K.  nfnnza  (nnmza)  nau&augen, 

absaugen " . 

c.  \ama  S  c  ii  ii  a  1  z  vor  kh,  Kafir  einfacher  Schnalz. 

N.  fkhab  ilkhiih)  „  Köi  j»er,  Leib,     K.  t-(aJa  {-cala)  5,  ,die  8eite*. 

ÖeiU;,  Flanke';  b  i>t  Artikel.  Über  la  s.  VI. 

Ich  hätte  erwartet,  daß  im  K.  der  Schnalz  in  diesem  Falle 
aspiriert  wäre. 

d.  Nama  asfiiriei  tor  Schnalz.  Kafir  einfacher  Schnalz. 
Ji,  {ho  (Jho)  gSchwarz  und  weiß-     K,  t-jfo/a  (coh)   ,einc  Art  von 

bunt*.  schwarz  und  weißem  Aeun* 

töter*. 

N.  fiwm  {/kmcu)  ,mftde  eein*.    K.  fuhu'ka  {eub^vka)  vgl.  cuh^u 

cub'uetä^  .sieh  matt,  ab- 
gespannt f&blen*. 

Ein  Beispiel  mit  erhaltener  A^iration  habe  iob  nicht,  doch 
kann  das  Folgende  dafür  gelten,  da  die  Aspiration  nach  hafferschem 

Lautgesetz  hinter  in-  Präf.  Kl.  9  wegfiUlt: 

{hüb  (/hüb)  .der  weiOe  Mann,  K.  in-{u'be'ko  {-eubeho)  9.  »Zivi' 
der  Enropfter*.  li8ation*(nenerenUrspning8). 

In  folgenden  Beispielen  ist  aber  fi  vorgetreten  und  die  Aspi- 
ration erhalten: 

N.  {haoa  {Ihdoa)  «der  Sack*.       E.  i'n{hawa  (no'awä)  9.  «etwas 

Rauhes,  Sacktuch,  eine  ab- 
getragene iJeukp*. 

N  . //lu  (//*<<)  .verzuckern  (Honig)*.    K.  i'n{hun{hu  (•no'unc'u)  viell. 

in{un{u  9.  ,der  Zuckervogel, 
Honigsauger 

ßcvas  (/kowäß)  «Grab*.  K.  nfhwaba  (ncUoaba)  , begra- 
ben' von  *-i^lhwa*öa  5.  «das 
Grab*. 


Digitizcü  by  Google 


60 


Ich  vermute,  dali  das  dem  Kafir-Wort  zu  Grunde  liegende 
Hotteiitotteawort  den  männlichen  Artikel  hatte  und  etwa  *ywvah 
lautete. 

e.  Nama  Schnalz  mit  Nasal,  Kafir  ächnalz  mit  Nasal, 

N.  inom  {InMn)  «schmimielii,      K.  nfuma  ifiomna)  «lAcheln*. 

lächeln*. 

Daß  die  K.  dos  o  des  N.  als  u  rrehört  haben,  wird  versttodlich, 
da  auch  2<iorddeutsche  q  in  der  Kegel  als  u  auffassen. 

f.  Kama  Schnalz  mÜ      Katir  stimmhafter  Schnalz. 

N.  4gam  (f^nun)  ,|b«tpreDg6ii,    K.  ^fioda  {gcc^^a)  «glatt,  weich 
b€6pritKea''«  machen    durch  Besprenp-on 

mit  AVasser"  (he'?,  l.  'ina  Zü- 
rich Usn  eines  Fellts). 
In  Jeu  folgendeil  1  Beispielen  steht  aspirierter  Schnalz  im  Katir 
aus  mir  unbekanntem  Grunde. 


dü^äj^a  .grasreich 


K.  in-fha  {■<-''a)  9.  allgemeine  Be- 
zeichuung  für  .Gras", 
vgl.  ^cu^aaa  (oav^asa)  ,nttdi«lii 
wie  dürm  Laab,  Gras  oder 
Iste,  wenn  man  dfttMlftntt^« 
wahrscheinlich  j^. 
K.  m  pn  (-c*0  9.  «der  mlhnen- 
haarige  Schakal*. 

n.  Lehnwörter  ohne  8chAal2e.O 
N.  xä  „Inteij.  des  Abecheag*.      E.  i^a  Interj.  des  Ekiala.  Über 


N.  igih  (tiß)  ,£idwolf,  Scha- 

kaiart*. 


H.  ^o*Tr>  , graben "  fein  Loch  mit 
der  Hand  in  den  Boden). 


N.  ptrub  «Pulver*. 


N.  hdro*  ,  das  Gesicht  mit  Ocker 

rot  beschmieren*. 
N.  da*xab  ,Darba,  wilder  Hanf 

zum  üauchen*. 


Wahrsoheinlicb  vom  arab. 
svanchen'. 


/  s.  I,  2. 
K,r^oli)ngo  iiTid  r^olonfa  {rohmqd) 
»ein  rundes  Loch  in  der  Erde 
oder  in  einem  Kürbis  aus- 
höhlen"; übertragen  .bohren". 
K.  iFfuhmoa  5.  «FUntenpiüyer*. 
Nach  Kropf  aiu  dem  Holl. 
Von  welchem  Wort? 
K.  im-bola  9.  »roter  Lehm  nun 
Beschmieren  des  Körpers*« 
E.  xCbu-dakwa  14.  ,TniiilDeii< 
hHf . 

Vgl.  Sotho  7na-^takwime  6. 
.Hanf",   Uaj(a  ,betiuuken 
maeben*. 
^Ui-O  »Tabak*, 


1)  Vgl.  hierzu  diesen  Aufsatz  Bd.  58  p.  728  Note  1,  T'-rin  ker,  Th©«e  III. 
Et  ftind  nicht  nur  die  Scbuftlzo,  die  aus  dem  HottootoUkcheu  entlehnt  «ind. 
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die  Leute  hemoht*. 


N.         «berrsehen,  mit  Gewali    K.  wn-gawuSt  1.  „einer  der  ttber 

etwas  nehmen*. 
tjaosib,  fjaosis  ,  K 5nigreich  * . 
tfuos  aHerrscbaft,  Kegieron^^* 
gewalt*. 
^  (j"s  .Schafherde*.^) 
goab  «Schaam*. 
Mgub  sSehweiii*. 


K.  i'-(jH^a  5.  ,dai  Iferino-Sohal*. 
K.  t-gwe'bu  5.  «Sohamn*. 
IL  i-hangu    5.    .das  lahme 

Schwein*. 
71  nach  II,  7. 
K.  i-Juiie  5.  , Pferd-.») 

Wahrscheinlich  sind  die  beiden  letzten  Worte  arspr.  engl,  hog 

und  horse. 


khovob  {khowöö)^  kliavoö 


K.  t  khoWka  b.  .Sklave*. 
Über  Jfea  8.  VI. 


N.  man*h  ,Qeld*  (nur  Oeldes-    E.  Mna&*  5.  «Geldeewerfc^  Geld*, 
wert).^ 

Von  arab.  .YennOgea*. 

K.  «iT  Inteij.  bei  großer  Hitce.    E.  M  «wie  heiß  ist  es*! 

N.  «0*0  (tfoe)  «in  etwas  verliebt    K.  iwtia  «eine  Konknbine  neh- 

werden*.  men*. 
2i,  te*s  .der  Schenkeil  die  Xenle*    £.  m-^Mkr  9.,  u-^tethe  11.  ,das 

(Hammel).        .  Fleisch  an  der  UDteru  Sülle 

des  obern  Teils  des  Ober- 
Bclienkels*. 

N.  liSmAs  «wilde  Wassermelone*.    K.  m^UanmliaM  9.  «ein  ge- 
schmackloser Kürbis*, 
teß   «SchmeR,  Pein,  Qoal    K.  u'kutki'tia  «ängstlich,  rat- 
haben*, los  sein*,  u*kutht-tmL-tsu 

, Schmer/  haben*,  i  tsu-tht- 
tiiU  ö.  «eine  uiiaugeuehme 
Empfindung,  ein  pein voller 
Selunen*. 

B.  Unter  den  folgenden  Beispielen  wird  manches  nicht  ganz 
eiDwandfrai  sein,  ieh  j^be  aber,  daß  die  llehRahl  riobtig  er- 
kannt  sind. 

I.  Lehnwörter  mit  Schnalsen. 

1.  Lateraler  Schnalz. 

Yielleicht  ist  N.  ika  {llhh)  «laden,  stopfen*  mit  K.  u^hähi-fa 

i-xd)  ,in  der  Kehle  feststeckeii*  m  vergleichen,  wenn  nicht  richficrcr 
N.  {Hab)  „fest!'  beim  Fangen  von  Menschen  und  Tieren  zur 
Erklärung  hierher  gehört 


1)  8o  Mllu»  BlMk,  a.  a.  O.  61. 

Naeh  Blttnerf  SpndifBbnr  p.  184,  amfa  ab  lAjimarwa  In  Bmro 
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N.  tJiard/  Ulhar/li)  ^die  goll m     JL  um-faleba  {xaleba\  3.  «Oryp- 
Blüton   der  Doni-Akazieu-  tooarpus  specialis*.  (?) 

und  //^anu-Büsche". 
N.  fit^  iUhm)  .BniBtV  E.  wm^pido  {-sMty  8.  ,die  groBe 

Ader  (Aorta),  die  beim 
Schlachten  abgerissen  wird; 
der  Sitz  des  Lebens,  Hers, 
Sinn,  Gewissen". 

Ich  vermute  in  dem  Kafirwort  den  Stamm  pie-  statt  peei; 

N.  ßui  {f/käi)  .auf  das  Wild    K.  iwtla  von  tm  {xwi)  , fangen, 
lauem*.  stoßen*  (vom  Habicbt). 

N.  pcam  (//kdm)  «festhalten,  festkndfen*,  davon  N.  ikami 
{llk(unf)  ,die  Kette*  vermute  ich  in  dem  zweiten  Teil  des  Kafir* 
Wortes  Ichon§a  (Iclionxa)  .mit  einer  Kette  binden,  fesseln*. 

X.  ikan  {//kdn)  , hassen*,  davon  fkarua  ahftßlioh*  steckt 
vielleicht  in  K.  n-fanasf'  (•xanon)  diaL  aSifemieht*  Tgl.  h^pUMtku 

{mx'at'u)  y.  »HäÜiichkeit". 

N.  fkara  {llkdra)  .i^roß,  dick,  stark  sein'  steckt  vieUeicht 

in  K.  tnn-dadalala  1.  ,ein  Riese*. 

K.  Ikuub  {Ukdub)  ,Lainm*.         K.  t'/AtiKin6(>a;i0'a7ie)  5.  J^amm*. 

Der  Diphthong  au  ist  im  K.  umgekehrt  als  «?a,  die  N.  Endung 
•b  ist  durch  die  K.  DeminutiTendung  -fie  ersetzt^  wenn  nicht  -ne 

Pluralendung  sein  soll,  s.  VL 

K.        (//fl^)  Interj.  des  Staunens.    K.  nfa  {mm)  Tnter  j.  dos  Miftver- 

«»'niigon'^.   fV^r  Verzweitlung. 
jS.  fnära  (//närd)  ,Seitenstü(>ko     K.  «-n/a  (i  nja)  ■).  , Seite,  Teil*, 
des   Schädels*    (über    den         i-nlaUnye    {inxcdenye)  »an 
Ohren).  der  einen  Seite*. 

ra  ist  Artikel  des  Duals.  t-f>|siiy9  (mxeny«)  9.  «ein 

Teil«. 

In  mtahuifc  ist  wahrscheinlicb  das  nicht  yerstandene  Dual* 
Bn£tix  als  enthalten. 

In  (1*  II  folgeodeo  Beispielen  entspricht  dem  fiK  des  N.  /  und 
1^  des  K.   Der  Stamm  von  K.  fnaob  {//ndob)  »GroBvater*  ateokt 

vielleicht  in: 

K.  i'thego  {h-^c(/<>)  5.  ^ein  alter,  bfjahrlor  "Mann'  (zu  (jo  s.  VI). 
K.  i'fhVhn  {(.i'lba)  5.  .ein  Oroßvater-Platit,  von  dem  Vater 

eiiiem  jüni^'ciii  Sohn  jür».'t:e!)en*. 
K.  i'lhd'bu  (ixoba)  ö.  ^elwas  Altes". 

K.  i'ihQ'öa'kam  5.  .ein  sehr  altes  Weib*. 
"'ba  wahrseh^nliefa  K.  Artikel,  s.  VI. 

N.  hic  {llne)  ,bpit'eliea,  reden,    K.  [ela  (xeld)  „sagen,  miiteUen 
sich  unterhalten'".  eivuihlen*. 
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N.  piOfc  (f/nowe)   ^  aas  weichen     K.  to^ka  (xoka)    ,  sagen,  was 
(\m  Reden),  nicht  fr>st8(eheil,  nicht  wahr  igt^  falsch  be- 

/weideutig  sprechen".  richten etc. 

2v.  piud  {Hnöb)    ,der  Abb&ng    K.  (Fingu)  u-^weao  (uxtoeao)  11. 
eio^  Berges*.  »Weg,  der  auf  oder  ein  we- 

nig unter  dem  Gipfel  eines 
Barges  entlang  geht*. 

N.  mit  männlichem,  K.  wahrscheinlich  mit  weiblichem  Artikel  (s). 

?v.  fna  {llnä)  .lassen*.  E.  /!  (r?)  Interj.  der  Ungeduld: 

N.  Inäaib  (JInäsW)   »die  große  »Luli  mich!*. 

ISdechae*  (krokodUartig  mit  E.  u-fam  {luam)  1.  «Monitor  oder 
Schappenpanzer).  YmaoB  KUotictis;  ein  Iga* 

ana,  eine  große  Art  Eidechse, 
ähnlich  wie  ein  Krokodil". 
iL  U'tcmdathi  {uxangqafi)  11. 
«was  ausgestreckt  ist  wie 
ein  Iguaua*. 

Tn  beiden  Sfinichen  scheint  die  Wurzel  tnä  in  den  betr.  Wärtern 
zu  stecken,  im  K.  ist  der  Nasal  m  bez.  n  vermutlich  Ersatz  für 
die  NasaHeruog  des  Vokals. 

N.    fnaini    (llnffmi)    ,im   Kopf     K.  iamlmlisa  (xamb'ulisa)  ^isuige 
durcheinauder  werden  **.  Zeit  jemand  ins  Kreuzverhör 

Bayon  fnam&e  {/fnänube)  nelmien*. 
»etwas  im  Kreia»  hemm-        'tUüa  ist  kafFersehe  Endaug. 
drehen*. 

ii.  pchova-am  {I tlchowd-am)  ,auf-     K.  tho*öa  {xo%i)  ,zur  Reise  fertig 
macb  n,  ötVnen  (Thür,  Sack,  machen,    für    ein  Gefecht 

Karten  mit  VerschhiR),  ab-  oder  einen  Krieg  sich  Vor- 

decken (Matteuhauä),  um  es  bereiten", 
in  Ordnong  m  hringen  oder 
m  Ternehen*. 

ikh&m  {llkhdm)  .eine  Leiche    E.  fioma  («'oma)  «aafhebenf 

einbinden  oder  -nähen,  ein  aufhängen  an  einem  Strick 

Pack  festbinden  (auf  dem  oder  Haken 

KeitochseB  oder  Pferde}*. 
Is.  d<^oa  {J/goä)  , drohen*.  K.  ^waäuäa  (gxioagxusha)  , ver- 

folgen, schelten,  mit  Worten 
streiten*. 

In  K.  i-dwemi,  i-4u>etHU  {igxwemi,  iyxwßmu)  &.  ,eiu  schielender 
Menaeh*  liegt  als  zweiter  Teü  die  N.-Wnnel  mü  .sehen*,  mü-s 
yAnge*  sweifeUos  Tor.  YgL  N.  ßo^e^mHae  {Nhei^mM)  «emlogig* 

(«c  ist  adverb.  Endung).  Den  ersten  Teil  möchte  ich  jedoch  nicht 
auf  N.  pio'e  zurückführen,  da  K.  einen  stimmhaften  Schnalz  hat 
und  die  Bedeutung  nicht  recht  zu  stimmen  sclieint.  Vielleicht 
hängt         n^t      4qo^€  {jlgoe)  .Uegen*  zusammen. 


Digitizcü  by  Google 


64 


1ji  den  folgenden  }>mspielen  sciieint  ai  w  tchend  von  der  2Q 
erwartenden  Hegel  dem  4y        ^*       stimm  loser  öclmai2  zu  ent- 

sprechen,  vgl.  oben  A.  L  2,  c). 


N.  4*J^wob  (//gawöö)  »der  Ötein 
hauten*. 


K.  um-lawu^ka  (-xatmika)  3.  .pia 
steiler,  schwer  zu  ersteigen- 
der lierg,  Steiuklixft,  Paß". 
N.        (//^<^0  »buttern,  kamen*.    K.  i-lfbiya  {-xibiya)  ,Batter- 


«BatteriftB*. 


miloh*. 


N.       {NgO)  jBxt  Seite  stofien«.    K.  fnätet  OnSUo»)  .achfitteln, 

stoßen,  schlagen*. 
N.  i^(>aÄ  {//goab)  .der  großem    K.  t  /o/b  5.  .eine  KrOte,  ein 


dicke  Frosch' 


großer  Frosch*. 


N.    dgurua    {JIgwrüa)    .Quarz,    K.  hilu'ba  ixuluba)  , Steine  in 

den  Fluß  werfen,  um  das 
i-c^antt  zu  töten;  über- 
bsapt:  mit  Steiiieii  werfen*. 


Marmor*. 
'8  fem.  Art. 


2.  Palataler  Sehnais. 


N.  t  äs  (tda)   ,der  Tauz,  der 
Biettanz*. 


N.  i'kanu  (^karüe)  »der  hin 
terste  Teil  des  Ganmens*. 


K.  in-dalu  (inyqaqu)  9.  ,Tauz 
der  MftDner*. 
4  nach  fi  sUtt  (  naeh  IL 
K.  tim-&i2a  (-qala)  3.  «Kehle*, 

vgl.  aber  N.  /^ora  (/iUlm) 
,die  Kehle  reinigen*. 
£'nu  (#n6)  .schwarz*,    vgl.    K.  i'-äumbi  {iyqumhn  «Biaa- 

beere*  nach  AyliÜ. 
i-fumbe  {iqumbe)  .Brombeere' 
nach  Johl. 
E.  ^^^2tz  (üiola)  ü.  ,emTrtuiken- 
hold«. 


N.  if      (#^ü)  (anhaltend)  trin- 
ken (ohne  abEusetzen). 

3.  Cerebraler  Sclin;ilz. 


N.  foa  (/oä)  »traurig I  betrübt    iL  m-äicalaäu  (ingqwaJashu)  9. 

.elcndo,  Verlaine  Pei8(Hi| 


sein" . 

toa  taras  »die  Witwe*. 


N.  .ftm  (/^)   »Wehe  fühlen, 

Schmerz  empfinden*. 
Doch  Tgl.  unten  fkana, 

^.  farü  (/orw)  .Öteinbook*. 


Hott»'iit(.tte*. 
<ß  btatL  /  ntuih  ?i  auf  (irund 
TOn  IL    Vgl,  noch  unun 

N.  ffMTtb» 

K.  /SlofMi  {ftmd^  .sich  unbehag* 

lieh  fühlen,  viel  Schmerz 
nach  £mpfiyigoiB,£astratioD, 

Beschneidung  empfinden*, 
ygl.  K.  i'täa^banpia  {iUthaban>fn) 
5.  , Steinbock"   (eine  Anti- 
lupciiurt)    Calotragus  tra« 
gulue. 
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lüstig  sein*. 
N.  tkurft    (/kihmi)  „nmdrehen, 

umkeiiren.  wiederkehren*. 
N.  pcei  {Jk^i)  »kalt". 

N.  fharaa  (/ihir<w)  .die  Mmoib*, 
ge£-ikora9  {gH  «groß*)  »die 

Pocken*. 

K.  fkavcyaa  {Jkdumgaa)  ,der 
Süden,  woher  die  Voreltern 
der  Nama  st«Tiiineü". 

K.  ftcwa  (//crfa?a)  , guter  Gerach*. 
fkao  (Jhdo)  .rieoben'. 


K.  ß-ara  (/hfrn)  «hinter  sich 
herschleppen". 


N.  fkkooa  {Jkhowd)  «losbredieB, 
dnrahbreoben  (eine  Maner 
mit  Gewalt)*. 

Doch  vgl.  HTiten  dgovo. 
N,  fhrtreh  ilhareb)  ,,daB  Dicke 
der  sauem  Milch*. 

N.  ßSa»  {/kSa0)  »Enopfüm*. 

K.  ßm  i/hhi)  «Wild  m  Pferde 

jagen,  jemand  jagen*. 
K.  /iftara  (fkffra)  «gering  halten, 

unwert  achten*. 
K.  iJtora  ij/iord)   ,  krüppelhaft, 

krüppelhaft  sein*. 
N.  fncrtb  {fnorib)  ,die  wilde 

KatM«. 


B.  fnou3  (/nodb)  «der  rote 
Ocker*« 

Bd.  LIX. 


K.  ^Ueielit^llaiia8.obenN./iiiii. 

K,  u'kuthi-tii  (-q*')  , gehen  und 

schnell  wiederkehren". 
K.  m-dele  {-ggde)   9.    ,  Frost, 

KUteV  ^  naeh  TL  12, 3  h). 
K.  m'4f^*kafa  {-qqfik-aqa)  9.  «die 

Pocken*.  ^' nach  IL  1298  b). 
%  statt  N.  r  s.  IV.  zu  2,  Note, 
ygL  K.  u-fhakan^u  (-q^aktme») 

1.  «ein  Hottentott*. 

vgl.  E.  i-fkaga  (nach  andern 
i*^*ka)  (-/aya)  5.  «eine 
kleine  BftohBe,da]ier  Schnapf- 

tabaksdose  etc.* 
vgl.  K.  fala  ,begini)i  i\ 
▼gl.  K.  kho^kela   , führen"  mit 

HoJ^ft.  «ziehen,  schleppen" 

iü  andern  Bantusprachen. 
K.  4obo^ka  {gqob^oka)  ,dnreh> 

breebeiif  dnrohbroefaen  sein*. 


K.  in-fhüka   (-q^aka)    9,  «Sehr 
dickt»  Milch,  Käsp". 
s. über  k  iur    ri\.  /u  2,  Note. 

K.  i'^fba  i-gqeba)  5.  «Knopf- 
kirri*;  t-<liii2ii  5.  «Eeoie*. 

K.  m-ß£na  {-q^ina)  9.  »Jagd- 
gesellschaft*. 

K.  üi  fnle'kiao  {»^aklato)  7.  «der 
Fiiieli*. 

K.  Isi'thwala  {'q'wala)  7.  „eine 
lahme  Person,  ein  Krüppel*. 

Tgl.  K.  in-<^i0a/a^  (-gqaata^u) 
«eine  Art  Marder*. 
Kropf  hält  das  Wort  für  iden- 
tisch mit  f'n(tw(tIaMi  , elende, 
verlassen»' IN'rsun"*  s.oben  fixi. 
Vielleicht  gehört  hierzu  der 
zweite  Teil  des  Wortes; 
vm-fafo'ba  {-qaqoba)  8. 
«Katxendom*  (ein  Unkraat). 

E.  .«t-^omdefa,  m-dombo  {-gqo- 
mb'^ela,  -gqomb^o)  0.  ,roto 
Farbe,  wie  die  von  Blut*. 
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Hiaimkof  BettmtritiK^t  LaaU  tmd  riluMii  la  An  Eaär^ 


N.  ^w<i  (Jnu)  , leuchten  (von  sich 
selbst) ;  Liebt  toq  sieb  geben*. 


N.  4gorab  (/gardb)  «Konaiw- 
gtMnm",  TC9I  ^ont  «bU, 
kahl  sein". 
4gor€k'Umas  «Kahlkopf*  vgL 

ä'ga. 


K*  vgl.  z.  B.  ihyanga  üt-fandn 
{-qanda)  .dBr  Mond  scheint 

hell*. 

fcUamba  {qaqamb^a)  ,voq 
gUntaad  wdBer  BuIm  sob, 
glSMgaw^  E6hfiiii9&'* 

»die  Kams  oder  dor  Hama^ 
kwa-Stamm*. 

{-ana  ist  DeminntiY  doch  vgL 
VI)  s.  oben  ama-teya. 


Die  Bezeichnung  ist  oflenbar  abgeleitet  von  den  kahlen  Stellen 
in  den  Haaren  der  Hottentotten,  vgl.  die  Benennung  ,K.ahlkaffem* 
s.  unten  VII  unodala. 

Vgl.  noch  K.  um-duloilto  {-(/(lolot^o)  3.  .dünn  stehen  von  Gras, 
Haar  etc.,  Armseligkeif*. 


N.  (jf;^ara6  {J gär  ab)  ,die  m&nn- 
liehe  Scham*. 


K.  4^  (99^)  »sich  paaren' 

(obszön). 


K.  <t^ai  (/^at')  .bindoiif  packen,    K.  hmfa  (b'tnqa)  ,di«  Lenden 


aufladen*. 
.    4goiiaf»  i/gaugm)  .Gtirtel*. 

K  fyaj-7ib  {jyarub)  «Fack-  oder 
Reitüchse". 
Über  T  vgL  IV^  zu  2,  ^Jote. 
N.  ^oreft  (/i^oi^)  .Zebia*. 
TL.  1^  steht  f&r  N.  r  naoh 
IV.  zu  2,  Nute. 
K.  49^^  (/9<^^)        Lauf  brin- 
gen (dorch  einen  Lant)*. 

N.  düovo  (/^(W)  ,ein  rundes 
Loch  haben,  hohle  Augen 
haben",  vgL  oben  fkooa  ond 
ßehotfo. 

N.  49^tn'  i/g^)  «hoch,  lioch- 
niiitig  sein;  hoch,  hoch- 
mütig*. 

N.  ^ut  (jgdi)  ^opfen  (Wunde, 
Eiterbeiile)*. 
YgL  4giwm  (/guwä^  «klopfen*. 

K«  ^^uru  (/gurU)  «donoen". 


gärt<ai*. 
^OMi/bmi  5.  ,em  CHIitel*. 

Über  loa  s.  VI. 
K.  i'f^  i  'Jffpi)  5-  ^ein  Pack- 
ochso",  s.  oben  ^<UL 
Über  'QU  s.  VL 
E.  i'fwara  {-qwar^a)  5.  «das 
Quagga*. 

K.  in  -(to*be  {'gqohe)  9.  ,Eile, 
schnelles  Lnufea ,  heMge 
Anstrengung*  etc. 

K.  4^boka  {gqoh^oka)  pheraus- 
bieehen,  öffnen,  dimilibohrt 
aeitt,  durch  und  dtirdh  ge- 
stoßen sein,  so  daß  eiii  Loch 
entsteht*  u.  s.  W. 

K.  lai-hda  {-qula)  ,ein  starker, 
prahlender  Mann  wie  (io- 
liath*. 

K.  t-niu-nfu-nfu  (-nqu)  5.  ,Ton 
des  auf  den  Kopf  schlsgens*. 

Vgl.    (on4Mha  (jm^^o^a) 

.klopfen*. 
K.  u  kufhi'äu  {-gqit)   ,Ton  des 
Donners ,    Schall  eines 
Schusses*. 
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Ii.  dgom    (/gbm)    ,  bnumneii  * 

(Straußi 
Vgl.  d(fui  ^gu£)  , frech,  zq- 
diingUch  sein  (Löwe,  Wolf), 
brüllen  (LQw6,  Wolf,  wenn 
oo  bOae  jdnd)'. 

banm  mit  Schoten,  denn 
Keine  wie  Kaffeebohnen  ge- 
bnaefat  werden*. 

4.  Dentaler  Sehneis. 

N.  jfon  (/bn)  .einen  Namea  haben, 
heißen,  nennen*. 


N.  iui  im)  »fein,  fein  sein*. 


K.  Hctmi  {/am{)  »scharfcichtig 
Bein*. 

N.  lä  (lä)  .naß* ,  davon  iä-^ä 
«naß  machen,  neim,  he- 
wft88eni*. 

N.  jlurixa  {/uri^a)  ,schmutisig*. 
fwri-htri  , beschmutzen " . 

N.  jlaisen  (Jäi^n)  .krauk  wer- 
den, loank  Min*. 
p»Bf^  .Krankheit*. 
K.  Pxiu  (/kaw^  «die  Haare 
kämmen*. 
pUMtnu  «der  Kamm*. 

N.  (kl  (/kt)  , keimen,  fqiro<Jsen". 
pcis  .der  Keim,  der  Öproü, 

das  plötzliehe  SrBcheinen, 

Hervorkommen*. 
N.  pccn  {flahi)  Jneken*,  vgl. 

vielleicht  Ikön-ffton  .Kitzel 

empfinden  über  etwae,  Spaß 

an  etwas  haben 


ü  m»d  MimmcrH  an  J&^.  67 

IL  dhuma  igq^uma)  .brüllen  wie 
ein  Iiöwe  oder  wie  die  See*. 


E.  i-^uiiCba  {-gqmAa)  5.  .Kaffee 
ohne  Znolwr*. 


K  jfona  ifiona)  .schwören*  (man 
nennt  beim  Schwören  den 
Namen  dee  BtammeshBnpt- 

lings). 

K.  ukntJu-  twl   {-ctüi)  lUng, 
schlank,  gerade  sein". 
Oder  vgl.  n-nfafhu  (-ncii^u) 
.etwas  Wohlsclmieckendeö, 
Hfiheches,  Sfißes*. 

K.  nlam£ha  (ncomaXBa)  .aof- 
merksam  sein*. 

K.  nien^eia  {nomeeßha)  .Wasser 
leiten,  bewftssern*. 
Die  beiden  n  im  K.  sind  wohl 
veranlaßt  durch  den  nasalen 

Vokal  des  N. 
K,  nfola  {nc''ula)  ,t'avü,  schmutzig, 

unrein  sein". 

yenerea*. 

K.  jßbca  (c^oea)  .die  Haare  hftm* 

men*. 

in-laza  9.  »der  Kamm", 
if  statt  fh  nach  II.    z  weiß 
ich  nicht  zu  erklären. 

K.  ukiUhi'piüikithi  (•c'^f'likä'i) 
.plötzlich  aufspringen,  un- 
erwartet herrorbreohen*. 

K.  fofomhda  {eoeomb^ela)  .sich 
pntaen,  sich  fein  anziehen". 
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N.  jffcÖM  (/kou)  ,711  Ende  gehen, 
am  £nde  sein,  auBlaaien*^. 


pmu'j^um  »das  loßenteEnde, 
der  Ausllafer*. 


K.  jf/:u  (/Aru)  ,berausziebeu  (Höker, 
Nägel)*. 


K  jßaaru  (/kunX)  «sauer,  trocken, 

rar'. 

fkurtibeb  ,  Brühe,  Sauce". 

N.  tkho  (/khb)  .schleifen,  schär- 
fen'. 

N.  piovob  {Ihöwob)  .Dämmerung, 
Zwielicht*. 

N.  piuvi  {/huwf)  „Luit,,  Schleim 
VL  dgi  sobarf  durch  die  Käse 
ziehen*. 

K  ßda9  i/hoät)  .Katse*. 


K.  U'fhofhmii  {-(•'' ot-'oifi)  11.  , der 
Scheitel,  die  Zinne,  kegel* 
formige  Bergspitze  etc.* 

Über  -yi  s,  VI. 

piO'pha  {c^op'a)  .auf  der 
höchsten  Spitse  eiteen*. 

'pha  Verbalendung  4. 

Vgl.  K.  ^onon'tela  (rononfela) 
„ein  Ding,  eine  Handlung 
ganz  zu  Ende  bringen,  fertig 
machen*. 

K  n^othula  (ncofula)  „heraus- 
ziehen, Unkraut  ausreißen, 
Haare  von.  einer  Haut  ab- 
zupfen ,    ZeltpflOoke  ans- 

ziehen*. 

K,  ynfioh  (  m^oh)  0.  .der  Saft 
einer  Schlin^flanzc.  bewirkt 
eine  Art  Trunkenheit*. 

K.  jlola  (cola)  .fein  mahlen  wie 

Mehl*. 

K.  u-^olothi  {-coloiH)  11.  .das 
Zwielicht  am  Abend*. 

K.  n^ioe'ba  {ncweba)  diaL  .eine 
Prise  nehmen*. 


K.  Unavab  {frmodb)  .der  junge 
Strauß*. 


venerea. 
d  statt  f  nach  IT. 


K  in-ßwenia  (m^MMROMs)  .der 

Katzenfluß". 
K.  in-^nCba  {indniba)  9. 
„Strauß*. 

Warum  K.  t  statt  a  hat,  weiß  ich  nicht:  vgl.  i^'doch  /(ftrib 
neben  lijairfb  und  tgeirdb  „der  Schakal^  mit  ähnlichem  liuutwechsel. 

K.  ^uvi  {/ntuoi)  .kränklich       K.  in-dwinye  {  gcwmye)  9.  lues 
werden*. 

N.  ^grui  i/gut)  .ein*. 

Vgl.  imta^tana  .vonuigehen, 
an  die  Spitze  treten*. 

N.  dgo^e^a  {Igö'e^a)  .zum  Schim- 
pfen und  Fluchen  neigend*, 
Yon  ^o'«  ^schändlich  schim- 
pfen, fluchen*. 

N.  ij^ä- dornt  (fgä)  .die  Speise* 
röhre*. 


K.  'tanj^i  {ianci)  .der  Erste*. 


Jü  i'dioe'ka  (-gcweha)  5.  .der 
weiße  liflon,  ein  SpotinAme, 
bei  den  Hottentotten  ge* 

braucht*. 

K.  in-takanfaVca  {incaha- 
ncaktA  0  . 1  as  Zftpfcheo,  das 
Gaumensegel''. 
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K.   dgarib   {/gänb)   aUnkraat^    K.  m-^Mka  {-caluka)  9.  ,eine 
Qneeke*.  Art  von  Unkraut  mit  gelben 

Blumen,  gut  zum  Deckttn*. 

n.  LebawGrter  ohne  Bobnalte  (in  onter  SUbe). 
K.  Eoitas  swllben*.  . 

N.  ;t^W  «der  LOwe*. 

N.  ^Ä-rf'^a  iya-tgä)  ^Ijolagein' 
TOn      aUmziiigeiii,  besetzen, 

K.  ;foV«  «loBmaebeiif  I8sen,  los* 

reißen*. 

N.  XO^'Kp""^  Collect  für  alle  klei- 

r!<'?i  kriechenden  und  schlei- 
äcbeudeu  Tierchen;  Spok". 


N.  ^od*  «rlihmeD,  preiseD,  laben*. 

K.  hjee  ^nein". 

Jl.  »absondern,  ansscheidfu 

(ro    besoudem  Zwecken), 

heiligen*. 
N.  Wnnti  «etwas  aus  dar  Erde 

stedisD*« 

Ii.  tfa'o  .zeichnen,  dem  Vieh  eiu 
Abzeichen  oder  Merkzeiclien 
miu:heu,  um  eä  zu  erkennen*. 

N.  «ort**  «besnehenyViate  machen*.    E.  mti^a  «beromgeben,  um  Biar 
•tm^XOL  ^jfgsnL  besooben*.  sn  sacben*. 

(Yffl.  «ber  N.  r  IV  sa  2  Note.) 

N.  msm,  aisensa  ^arbeiten,  ein    BL  aeoenza  „arbeiten*. 

Bedüifoia  yernohten**  K.  nz  statt  N.  ns  ist  erklärlich, 

da  K.  kein      sondern  nur  nts 
hat.   Über  die  Herkunft  des 
*h  habe  ich  keine  Vermutung. 
K.  90*ata,  so*ra  «gering  schfttBen,    K.  sola  Jem.  oder  etwas  nicht 
imterBcbfttsen*.  mOgen,  nnsnfriedenmit  jem. 

sein*. 

2i.  <ami  «unwickebi,  umbinden*.    K.  'frtn<ia  ^anfwiokehi,  um- 
wickeln" (?) 
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K.  VM^alo  11.  .ein  starkes  Ver* 
langen*. 

K.  i'r^amn^ioa  (i-r^amncwa)  5. 
,ein  Raubtier;   ein  wildes, 
getahrliches  Tier". 
K.  r^afa  (r^aq(t)  «etwas  rund  um 
etwas  machen''. 

K.  f^ola  «beransbringen,  aus- 
ziehen* s.  B.  das  Schwert. 
£.  i-ronya  (i^  oder  r  ?  ?)  5.  »eine 

Art  Käfer,  die  den  lauten 
in  den  Leib  kriechen  und 
Schmurzüii  verursachen  soll*. 
(Abergläubische  Idee  der 
Eaffem.) 
E  mn-girnkbi  1.  »der  Singer*. 

Über  -'bi  8.  VI. 
K.  hayi  ^nein*. 

K.  hhithd  ,aus\viihlen,  auslesen' 
{k/^ctha  wird  im  Sotho  für 
,heiligeu*  gebraucht). 
E.  iti'lAwm  7.,  ft.kkmH  11. 
«ein  eobarf  angespitzter  Stock 
(wie  ein  Speer),  tob  Enaboi 
gobrancht*. 
K.  i-aanca-'^a  5.  «Marke,  Fleokttn*. 


Wenn  von  den  vorstehenden  '^Vortfrn  das  eine  oder  das  andere 
sich  auf^h  bei  weiterer  Forschung  anders  erkliiren  wird,  als  hier 
gescheht  ii,  so  kann  doch  angesichts  dieser  Fülle  von  Beispielen  von 
eiuem  zufklligen  Ühereiiistiiumeu  nicht  die  Rede  sein. 

Eb  wftren  also  nur  drei  Fllk  mOglich.  1.  Die  Worte  sind  m 
dem  Kefir  ins  Name  eingedmigeiL  2.  Die  Worte  sind  ans  dem 
Nema  ins  Kafir  gekommen.  B.  Beide  SpnMshen  liaben  die  Worte 
ans  derselben  Quelle. 

Der  Fall ,  daß  Kafir-(Bantu-)Wortc  ^.  eingedrungen  sind, 
ist  an  und  füi*  sich  nicht  unwahi-scheinlich.  ich  ghnihp  daß  Ble^^k 
recht  hat,  wenn  er  beri*b  ^Ziegenbock''  (nicht  h*''i.rol>  ^Widdei* 
von  h^i  ^stoßen"),  b€ri*8  ,Ziege*,  Stamm  b&ri^  von  Sotho  ]p«^V 
«Ziege**  ableitet.  i)as  Wort  könnte  im  N.  nicht  anders  lauten,  wenn 
ee  an^^ommen  wAre,  als  es  lautet,  böehsteDS  kOmite  maa  btari 
Termaten. 

Aber  obirc^  Nama  und  Herero  als  Nachbarn  so  lange  zu* 
flammenwohnen,  haben  sich  Herero -Worte  nicht  ins  Nama  ein- 
geschlichen .  währeiMl  sich  Nama  -Worte  im  Herero  finden  z.  B. 
-kamra  „reiten*",  f  ISnncker,  Herero- Wörterbuch  p.  65>.,  von  N. 
fga*tm  , reiten",  sowiü  o^i-tamo^  o^i-tnarwa  bei  Büttner,  Sprach- 
iühier  p.  273.  284. 

Da  nun  aber  die  oben  ange£&lirten  Vokabeln  mit  dem  uns  sonst 
belmnnten  Naaas|nraohgat  tUmreinstbmnen,  aber  ans  dem  ISantn* 
spradigot  sieh  nielit  «rUftren  laeseii,  soheint  mir  Fall  1  fllr  olnge 
Ybkabeln  ausgeschlossen  zu  sein. 

Hierzu  kommt,  daß  im  Vorhergebenden  bereits  das  Eindringen 
von  Bildungselementen  des  N.  ins  K.  an  einer  Koihe  von  Beispielen 
gezeigt  ist.  Ausführlicher  wird  dieser  VorgfiiiL^  in  VI.  besprochen 
w^^rden.  Für  das  umgekehrte,  dali  Katir-Bilduiigselemente  im  N. 
vorkouimen,  ibt  auch  nicht  die  leiseste  Andeutung  zu  tinden.  Ich 
glaube  deshalb,  daß  Fall  1  im  allgemeinen,  beflondeis  für  die  Bobnali- 
laate  als  aiugieobloflieii  gelten  kamu 

Der  Fall  8  ist  oben  snr  ErUanmg  elnsebier  Worte  ang^ommen, 
die  arabischen  oder  englischen  Ursprungs  sind.  DisM  wenigen  Fälle 
kommen  für  das  Ganze  nicht  in  Betracht.  Auf  die  Worte  mit 
Schnalzen  finden  sie  so  wie  so  keine  Anwendung,  da  in  den  in 
Bede  stehenden  Fremdsprachen  Schnalze  nicht  vorkommen. 

Die  M^lgliciikeit  ist  allerdings  gegeben,  dali  die  obigen  Worte 
mit  Schnalzen  üUä  den  Buschmanuäprachen  sowohl  von  den  Kafir 
als  yon  den  Nama  entlehnt  seien.  leb  balte  das  aber  im  aUgemeinen 
fOr  gaas  imwshrsehelnlich  —  einaelne  Falle  mOgen  ja  TOrkommen  — 
aus  dem  ein&chen  Grande,  weil  die  Buschmannsprache  andere 
Bildlingselemente  hat  als  das  N.  «ad  jedenfalls  Mask.  und  Fem. 
nicht  unterscheidet  Wir  sehen  nber,  daß  solche  Büdoi^selsmeate 
vielen  Lehnwörtern  anhalten,  vgl.  unt<Mi  VI. 

Das  knnn  zugegeben  werden,  daß  die  Nama  seii  i  Z.  it  dmch 
den  Verkehr  mit  den  Buschleuten  Worte  mit  Schnalzen  auigeuommen 
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haben.  Ja  es  ist  nicht  nnwahrschemlich,  daß  die  Grewohnheit  zu 
schnalzen  ihnen  von  dorther  zugekommen  ist.  Bei  den  K.  aber  ist 
offenbar  der  Vorgang  ein  anderer.  Sie  haben  die  fertigen  N.* Worte 
oft  mit  samt  den  Kldungselementen  ms  dem  N.  lierfibeigeoommeB. 
Daß  sie  außerdem  noch  das  eine  oder  andere  Wort  direkt  TOn 
Boechlenten  erhalten  haben,  ist  dadiiroli  aidit  Ausgeschlossen.^) 

Ts  h\f\hi  also  in  der  Hauptsache  nur  eine  Möglichkeit  offen, 
lümiich  die,  dali  das  K.  Lehnwörter  in  großer  Zahl  aus  dem  Hotten- 
tottischen aufgenommen  bat.  Ich  erinnere  dabei  noch  einmal  daran, 
daß  selbstverständlich  der  in  das  Kaffersche  angegangene  Hotten* 
tottendialelEt  nicht  einfteh  mit  dem  Nama  identiach  ist»  sondern 
ihm  nnr  sehr  nahe  stand.  Wenn  ich  oben  vom  Nama  spreche,  so 
meine  ich  natftrHeh  diesen  nns  nieht  mehr  eihaltenen  Dialekt  das 
Hottentottischen. 

Tl.  Terfijlichene  Bildang^selemente. 

Beim  Anfauchen  der  Reste  von  Bildlingselementen  des 
Hottentotti5.chtn  im  Kafir  wird  sich  die  Beachtung  folgender  Ge- 
sichtspunkte empfeblen. 

1)  Im  allgemeinen  wird  sieh  keine  Begel  daifiber  anfttellen 
lassen,  ob  das  hottent.  Wort  seine  Bildnnginlemente  behielt  oder 
abwarf,  als  es  herübergenommen  wurde.  hingt  das  eigentlich 
vom  Zufall  ab.  Verstand  der  Kaffor,  der  es  zuerst  gebrauchte, 
hottentottisch,  so  ist  wahrscheinlich,  daß  er  den  Wortstanim  herüber- 
nalira  und  ihn  mit  Bilrlungselementen  aus  dem  Bantu  versah,  ver- 
stand er  eä  nicht,  so  iät  wahrscbeiulich,  daß  er  das  Wort,  wie  er 
es  hOrte,  mit  hoHentottis^en  Kldungselementen  herttbemahm. 

2)  Iii  rersteht  sich  von  selbst,  daß  solche  Bildnngselemenie, 
die  im  Kafir  kein  JLqniTalent  haben,  wie  die  Ihiale  und  die  Ge- 
schlechtsbezeichnung, nicht  verstanden  wurden ,  und  daß  ein  Wort 
mit  Dualendung  im  Kafir  Singular  sein  kann,  oder  ein  Wort  mit 
Feminiueodung  einen  Mann  bezeichnen  kann. 

8)  Wo  die  hottentottiäcbe  Endung  mit  irgendwelchen  Buutu- 
evdnngen  gleiddaatet»  wird  das  Spraehgefttbl  beide  Teimisoheni  nnd 
hier  ist  dran  nicht  immer  mit  Sicherheit  fesfezostellen,  was  eigent- 
lidl  vorliegt 

4)  Da  im  Kafir  vokalischer  Auslaut  notwendig  ist ,  werden 
hottenfottische  Endungen,  riin  l'on'^nnantisch  schließen,  mit  Schluß- 
▼okalen  versehen  werden,  bei  *1(  ivr:  W  ihl  das  katl'ersciie  Sprachgefühl 
mid  nicht  hottentottische  Grammuük  natürlich  entschieden  hat. 

9)  Xaffinsche  SnbstantiTe  kOnnen  Ton  Verben,  Yerba  Ton  Sab« 
fliaativett  gebildet  werden.  Wir  dMrfen  also  Yon  vornherein  flir 
möglich  hidten,  daß  wir  YerbalsnfiBze  am  Nomen  vnd  Nominalsnffixe 
am  Yerbnm  finden. 


l;  Johl  vsrsicbertt  daß  die  Kafiiaro  selbst  bebaapten,  viele  Flurnamen  von 
4m  BeMUeetm  «ntfebiit  n  balMii,  s,  eataa.  YIL 
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72      JUM«f,  Mottmtottiielu  Jdmte  und  Likmoart»  m  Kafir, 

Ich  werde  im  Knickenden  aot"  die  Beispiele .  die  oben  bereits 
angeführt  sind,  nur  km/,  verweisen,  wenn  sie  nicht  besonders  Anhift 
za  weiteren  Aosfährungen  geben.  Ich  habe  denselben  aber  noch 
manches  Neue  beisuiügen,  für  cU«  ich  eine  uebere  Ableitung  des 
WoHstaaimeB  ans  dem  Nama  nooh  nidit  geben  kann.  ' 

1.  Die  Nominalsnffixe. 

^  6  ist  das  Suffix  Sing,  mask.,  dessen  volle  Fom  ha  laatet 
TgL  dazQ  das  Snffiz      («ihm,  ihn*)  nnd  die  Nebenfonn  i.  Wir 

dürfen  also  ha^  h  fOr  dies  Snfißz  annehmen.  Da  die  Aussprache 
des  b  in  den  Hottentottendialekten  schwankt,  darf  es  nicht  Wunder 
nehmen,  wenn  ich  im  Folgenden  als  Entsprechung  für  b  im  Kafir 
^b  nnd  w  für  möglich  halte.  Den  Schlußvükal  i  habe  ich  bisher 
noch  nicht  gefunden,  wohl  aber  e,  häufiger  ist  a,  aber  auch  u 
kommt  vor.  Die  Labialis  *b  nimmt  im  Bantn  auch  sonst  gern  is 
(als  labialen  Vokal)  nach  sich  an,  pm  konsonantiMhen  Anslaiit  sa 
yenneiden,  'A»  steht  also  TennntHch  fÖr  hottentottisohes 

Die  Bedeutung  von  -'^a  als  Singularsoffiz  ist  noch  erhalten^) 
in  i-4<daba  5.  «Schulter*  s.  oben,  dessen  Plural  onu»*^  lanteti 
S.  .unten  -ra  Suff.  Du.  com. 

Die  maskuline  Bedeutung  kann  nicht  zur  Geltung  kommen, 
da  das  Kalir  eine  solche  nur  l»ei  dem  natürlichen  Geschlecht  kenut. 

S.  femer  oben  V.  um-taleba  3.,  %-tIuba  5.,  i'tho'ba.  5., 
isi-4<^^bo  7.  und  U'4a*bo  11.  neben  ulu-^a  11.  ohne  hottentott. 
Artikel;  m-Oiawa  9.;  iU'piohwa  9.;  t-^e'ia  5.  neben  i-^o^j  das 
Tielleicht  nrspr.  Dual,  dasn  ist,  um-fc^o^  8.;  in-^ombo  9.,  wo 
sogar  mb  statt  ^b  vorliegt,  wahrscheinlich  veranlaßt  durch  die  Ver 
bindunn-  mit  Kasal  nd  in  der  ersten  Silbe;  ni-'d"''fin.  9.,  i  hinfawa  5., 
%'dtoaba  5.;  m-^mfba  9.,  i-ptaeawe  m-puiiaa  9.;  %'i'uiuioa; 
i-gwe'bu  5. 

In  iolgenden  Wörtern  tritt  unstreitig  ein  Suffix  *ba  (oder 
Ihnlieh)  im  Xafir  au£  Dasselbe  scheint  ttaS  den  Sinn  des  Wortes 
keinen  flinfluß  au  haben,  eine  Erklärung  aus  dem  Bantu  Tennag 
ich  nicht  ni  geben,  auch  keine  Analogie  dafür  in  andern  Bantu- 
spra<;hen.  Die  Worte,  in  denen  es  anftritt,  enthalten  in  der  Tiegel 
Schnalze  oder  andere  dem  Bantu  fremde  Laute,  die  wir  als  botten- 
tottisch  erkannt  haben. 

tm'fulu'ba  (-quluba)  7.  =  ist-hiln  7.  ,der  Oberschenkel*. 

i'flKdse'ba  5.  «ein  bildlicher  Au&diuck,  der  die  wahre  Meinung 
Terbügt;  Betrug,  Tiosehung*. 

VgL  ^aoBOL  amoi'pietmt  6.,  das  nur  im  Plural  gebraucht 
wird,  ,List,  Betrug,  Kunstgriff",  s.  unten. 

Von  hmta  i^hinden''  ist  gebildet  i'bmfawa  5.  «der  Gürtel*^ 
s.  oben. 


1)  Auch  im  U«rero  otji-muriva ,  ot^-tauva  von  N.  mariö ,  datUf  s. 
Bfttteer,  fipimdilBlmr  p.  S78.  ML 
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«•fi4b*i^  9.  ^Eile"  von  u^lulft^fieto  «gw^«  Mmgehen, 

ohne  sich  rechts  oder  links  zn  wenden*. 

infaba  9.  ..Unmöglichkeit,  Schwierigkeit^  Tgl.  i-r^a-npi-f^a 
y.  , Schwierigkeit*. 

inicba  {-xelfa)  9.  .Wunde"  vielleicht  von  piela  «schlachten, 
•toten*,  vgl.  npkwdm^a  ^ywmsoAm.  in  einem  Kampf  oder  Oefeoht* 
und  i-nthioehf^a  9.  «Wimde,  Verletzung*. 

%-wa*ba  .schwener  Oofaae  mit  weißen  Flanken*,  TgL  »-loaea  5. 
daspcH)*'.  s.  nnten. 

i-warolo  5.  , schwarzer  Ochse  mit  weißem  Bauch  und  Beinen^ 

Der  Dualis  wird  im  Mask.  mit  -kha  gebildet,  in  den  Dia- 
lekten lautet  das  buftix  khwa  bez.  kwa,  Die  Verbalenduug  -ka 
iet  im  Bentn,  toeh  im  Kefir  tiäufig,  Ton  solohen  Verben  werden  ' 
Kominn  auf  'ha  nnd  'ko  gebildet.  Dae  Snffix  **AaB,  •Ico  kann  dem 
Laut  nach  also  sehr  wohl  Bantii-Ürsprung  haben,  jedoch  ist  diee 
für  fol^'ende  Beispit'le  tiiclit  wuhnobeinlieh.  Die  JÖnal-Bedentong 
fallt  dabei  allerdings  ganz  wtg 

8.  oben  itm-fatruka  {-xawulca)  3.,  i-thililca  {'ü  äil'ä)  ö., 
in-iliaka  (■q'aka)  Ü.,  in-^ahCka  {-caluka)  9.,  i'kko*boka  5.  vgl. 
u  iho  tko  iho  IL  =  vrßo-tho-^ha  11.  diel,  »die  Lnflr<»hie*  nnd 
i'fäVtn  5.  JPlaeolienkflrbis*  mit  U'fala  11.  «kleine,  mnde  Waaser» 
melone*. 

Der  Plural  des  Maskulinum  wird  mit  dem  Suffix  gu  gebildet, 
für  da'?  i'"h  nur  wenige  unsichere  Beispiele  habe.  So  viel  ist  aber 
gewil^j,  uaß  das  Suttix  -(/f/..  für  das  ich  eine  Erklärung  aus  dem 
Bantu  niüht  iinde,  wiederholt  im  KaÜr  vorkommt. 

Vgl.  oben  i-picyo  (-x^ego). 

VgL  ftner  f*/«s^  i'W^)  ^*        Patikoehse*  mit  N.  4ganitb 

{Jgarx£). 

Tgl.  -tnnagu  ein  Zauberwort:  )|8ei  freondlioh,  ruhig',  wenn 
hier  nicht  Optat  vorliegt. 

Vgl.  i'ieSegxt  5.  »besonderer  Geschmack  und  Geruch  der  Milch 
in  der  Kegenzeit". 

imi-Jmo^i»  8.  »der  Geist  einer  abgeaehiedenen  Person*. 

(Vielleiokt  gekSrt  hieiiier  ama-/£cnf,  daa  etwa  fSr  ^ßeiaegu 
stehen  konnte  und  dann  echter  Flnral  zu  -thetse^a  wäre,  s.  oben.) 

Das  Suff.  fem.  Sing,  auf  .9,  in  voller  Form  sa ,  ist  im  Kafir 
mehrfach  nachgewiesen.  Das  a"  dos  Narna  iritf  ini  Katir  meist 
als  ä  auf  8.  V.    Die  Schlulivokale  sind  wi»'  hei  b :    ,  a.  w,  auch  O, 

Übrigens  hat  das  eine  große  Freiheit  im  Gebrauch  der 
GeseUeobtobeseiflbnmig,  daaselbe  Wort  wird  je  naehdem  der  Badende 
ee  aa^je&Bt  wissen  väl,  einmal  als  minnlieb,  ein  anderes  ICal  als 
weiblich  gebraucht. 

Vgl.  oben  V.  i-h'ia  neben  i  ta  ,Zeit'',  u-iiceso  11.;  in-dwafa.ht 
9.,  um-ätieio  S,  fhwesa  .weghiufen*  ist  vielleicht  denom.  von 
hottent.  fhm  , Flucht"  und  hat  die  feoL  Endung  mit  ins  Verbum 
hineingenommen  i  i-gu^a  ö.-,  i'/ia^e  5. 
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Fenu  r  vgl.  t-icasa  5.  ,sch warzer  Ochse  mit  weißen  Flanken* 
mit  i-wa^ba  s.  oben. 

i'de^i  »ein  fleltnmtr,  sdfaniitrigir  M«iiich*  sb  i'4a-4a  5. 

Das  fiuffix  des  Plural  fem.  »ft*,  -Is  liabe  iob  biiber  nicht 
doiMr  wushgewisseiL 

Keben  mask.  und  fem.  gibt  es  ein  comm.  auf  i  bez.  e. 
Die  Endung  t  und  ^  ist  im  Bantu  so  hiiufig,  daß  hier  einstweilen 
nichts  sicher  festzu.steüen  i«t,  da  die  Gefahr  der  Verwechslung  mit 
Bantuableitungsendungen  zu  nahe  liegt. 

YgL  indMMn  oben  V.  in-fayi  9.,  i-ßti/a,  u-p^oputtfi  11. 

Dar  Dual  eomm.,  der  aneh  flir  daa  fem.  gilt,  kt  indgown 
häufiger  na  li/u weisen.  Daa  SoCBz  lautet  -m,  also  im  Eafir  -In, 
Es  bleibt  zweierlei  zu  beachten,  1)  daß  auch  hier  Verwechslungen 
mit  dem  Bantusuffix  -la  vorliegen  können,  2)  daß  l  zwischen  7\vei 
gleichen  Vokalen  im  Katir  gelegentlich  ausfällt,  daß  also  ala  zu  a 
werden  kann. 

Daa  Kafir  bat  keinen  eigeoilicben  Dnal,  doch  wird  die  6.  (ma-) 
Klasse  bftnlig  dnaliach  gebraaeht  Ar  doppelt  ToriiaBdene  Köroerteile^ 

Vgl.  oben  ania-^a  JSobnlteni*  (wahnebeinliob  fiBr  floMi&i)  als 
Dual  zu  t-^f^i/a'^a. 

Vgl.  i-npUenffe  neben  t-nj«»^  ,8eite*;  i'f/ala  6.  .Seite* 
mit  N.  fkhab. 

Iii  allen  drei  i: allen  liegt  dualische  Bedeutung  vor,  in  dem 
ersten  Fall  wird  die  Form  aneh  nur  im  Plural  gelMran«iit,  der  ja 
eigentUeh  ein  Dnal  ist,  in  den  andern  anob  im  Singular. 

Vgl.  femer  i-itola  5.,  i-^ola  5.  und  aoidi  i'faäa  5*  tieUelobt 
mit  nasaliertem  Suftix    yida  statt  -nla. 

Vgl.  ferner  t-fhula  5.  ^kleiner,  runder  Knopf*,  um-thulo  3. 
^Knopf  mit  i-f/iosd  5..  nm-fhoäa  5.  ^'^'n  fl  i- Ii- i  ,  runder  Knopf* 
und  i-futnbi  b.  «Knospe"  vgl.  dazu  N.  (kania  , Knospe*.  Ich  halte 
-ßnlo  fOr  den  Stamm  »  N.  fkrnu^  -ßuJa  Ar  Dnal.  oomm.  statt 
*fiiitlulat  ßoia  Ar  das  fem.  a  K.  ßntnm^  ^fiuM  Ar  dae  misk. 
mit  Nasalierung  statt  ^•thulu'bi. 

Vgl.  ferner  Kaür  iii- iathda  7.  .Sobnh*  mit  N.  Puttöö 
«Fellscbuh*. 

Der  Plural  comm.  n  bez.  na  tritt  vielleicht  als  -ne  und 
-na  im  Kahr  auf.  Da  aber  diese  Endungen  als  Deminutive  und 
«la  Ableitungen  von  -ma  reiipr.  Torkonunen,  ist  eine  Biebers 
Identifiziemng  vorlanfig  in  adbwieng. 

VgL  ama-ficehna  6.  «das  Nama-Volk*. 

Die  Deminutiva  endigen  im  N.  auf  -ro,  was  wir  als  -lo 
im  K.  wiederfinden  miil'ten.  Es  ist  zu  beachten,  daü  im  K.  die 
relat.  Verba  auf  -^/a  ihre  Nomina  mm  Teil  auf  -elo  bilden,  daß 
hier  also  Verwechslungen  möglich  sind. 

Docb  TgL  i'WoMo  5.      i-wasa^  i'  Moiolo  5.  «Terioniee'. 

Von  den  Adjektiyendnngen  ist  -jifa  im  K.  besonders 
blnfig  naohgawiesen. 
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Es  bedeatot  im  ü.  Bäohtiuii,  Menge,  GrOfie,  Stärke  der 
betr.  Sache. 

Lantlich  würde  damit  übereinstimmen  K.  r'^a  Es  wird  n&ch 
Kropf  an  SoMwtiTe  und  A^jektiTe  gehfingt  und  beniduiet  a)  einen 
niederen  Grad  einer  Eigeneeluft  s.  B.  ^hommt  ,n>t^  'bommu^a  «zOi- 

lich*;  u'lnt'thongo  14.  »Schlaf*,  u^bu-thohgor^a  14.  ,Schläfrigkwt*. 
b)  Allgemein  Ähnlichkeit  oder  Gleichheit  z.  B.  u^bukhosi  \  \.  ,Häupt- 
lingschaft",  u^bukJiosvr^a  «was  Teil  bat  an  der  Natur  der  Häuptling» 
Schaft,  oder  eine  Art  davon  ist*. 

Wenn  die  Definition  von  Kropf  richtig  wärsi  würde  die  Be- 
deutung Ton  TOn  der  von  K.  erheblieh  abwdohen.  Die 
Beispide  seheinen  allerdingB  bener  m  der  Definition  to|i  »j^a  im 
N.  läs  TO  der  von  Kropf  gegebenen  ro  pasBen.  •  Vgl.  das  Folgende. 
Aber  wenn  auch  wirklich  eine  Verschiebung  der  Bedeutung  statt- 
gefunden h&tte,  so  ist  doch  die  Tat^^nchf»  unbestreitbar,  daß  eine 
Adjektivbildung  wie  die  hier  vorliegende  dem  Bantu  sonst  fremd 
ist,  und  daü  obenein  dies  SnfQz  auch  lautlich  sich  als  fremder 
Eindringling  im  Kafir  offenbart 

VgL  oben  i*4fr^a  5.  too  fof^asa  von  m-fka  (bier  ist  ans 
dem  Adjektiv  ein  Verbnm  gebildet),  vielleicht  anoh  i-^^ha  5. 
mit  *k  statt  r^,  wenn  hier  nioht  eine  andere  £ndung  Tozliegtv  femer 
i'tcmar^a  5.,  -acar^a. 

Femer:  i«i>sii4ir'a  9.  «bläulich*  von  tn-zulu  9.  «blaue  Farbe, 
himmelblau*. 

Mm't^'uc^'tdm^a  S.  •etwas,  oder  einer,  der  anBerordentüch 
mager  (elend)  ist*,  um-^m^a  1.  «ein  sohwaoher,  elender  Mann*. 
um'^u>*6a  8.  «FleisGb,  was  vor  Magerkeit  nicht  eßbar  ist*  (mit 
bottentott.  Suffix  mnsk.  Sing.)  vgl.  i-djudjudju  5.  , einer,  der 


um-dfur^a  3. 

in-4ondo  9.  «Käme  des  Berges,  zu  dem  die  Tembu  m  Krie^- 
zeit  fliehen;  ein  Zuflttcht8ort^  w-iondoi^a  9.  «ein  steiler,  naebener 
Berg ;  ein  Znflnehtsort*. 

-nfena  «faul  sein*,  Mthntena  und  u^u-nfeno^a  14.  «Faulheit*. 

i-ntener'a  5.  „ein  fauler  Mensch*. 

'phupha  , träumen*,  i-phupha  5.  „Traum*;  %-phuphar^a  5. 
«eine  Art  von  Traum,  Trilumcrei,  Hellsehen* j  u^bu-pkuphar^a  14. 
«träumerischer  Zustand  des  Geistes''. 

3.  Von  den  Verbalsuffixen  des  K.  bedeatet  ß  (/ä)  das 
Partizipium  der  Daner.  So  bildet  man  im  K.  m-diu*bafa  {-jubaqa) 
«einer,  der  nicht  beaufsichtigt  sein  will,  eine  Kuh,  die  sich  nicht 
will  melksB  lassen,  ein  Ochse  oder  Pferd,  das  sich  nicht  will  reiten 
lassen*  von  -rlhiha  ,aVtprnl]*>n  .  zurückspringen,  dagegen  schlagen*. 

Dn<?  Sulüx  -nfa  bt  Irutit  eine  Verstärkung  und  wechselt  mit 
-nga^  das  Bantuursprung  hat.  Es  stammt  vielleicht  von  N.  ta  (Jä) 
«ausbreiten*,  das  nach  Wallmaon  §  46  «zur  Verstärkung  des  BegriA 
sn  Verb«  snfiBgiert  wird*. 
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Vgl.  khiimampi  «Terwnndert,  erstaunt  s«iii*;  t^ohhgm  ud 
r^olonfa  .ein  nmdM  hotk  in  der  Erde  oder  in  öoem  KUrbis  wb* 

höhlen  ^ 

fiiiunfd  , hübsch  ma(;ht'n  dnrcb  Kämmen  der  Haare"  xgL 
u  IculJii-iuLuia  ^bchöu  gekleidet  bein". 

Die  Objekt  Form  bOdet  dai  K.  mf  ha, 

Vgl  E.  -iuiu'ba  JBteiiie  in  den  Flnß  weifen',  s.  oben  Y. 

ii^*6a  Ton  u*hM-niC  »binden,  anbinden,  beiden*. 

ÄbnlieU  fa'ba  von  u*kiM-n§d  «fettsteeken*. 

Zur  VereiArkung  des  Präs.  und  Fut.  wird  im  N.  ra 
angeh&ngt.  Die  Endung  würde  im  K.  -la  lauten;  -la  liegt  nun 
aber  im  .Kafir  nicht  nur  in  den  Kndnnnren  -ala,  -ela,  -ola^  -nfa 
vor,  sondern  es  tritt  auch  als  -la  aui,  um  Verba  zu  bilden.  Die 
Identihxierung  ist  also  wiederum  schwer. 

Jedoeh  ist  e  i  n  Beispiel  wohl  ganz  sicher :  n/tZa  «viel  trinken, 
betrunken  sein*  von  ukuthi-nli  «anstrinken^;  denn  Kropf  selbst  gibt 
an,  daß  dies  Yerbnm  nie  im  PeriiBktmn  gebrancbt  wird.  Die  Eodung 
'la  bat  hier  also  noch  ihren  Tempnaoharkkter  bewahrt,  den  sie  sonst 
im  Bantu  nicht  hat. 

ol)»'n  fn-it(i  Ton  -ftt^i',  fhelii\  fola;  ftla. 

TeriMv  tlioLi  ^aufsammeln  von  der  Erde*  von  -fho. 

Vgl.  vieileicht  auch  -^ada  neben  -(^  »fest  auftreten''  mit 
d  für  L  ■  ■ 

3.  Eine  merkwürdige  Bildung  ist  in-ßioenja  «der  KatMninfi*. 
Den  eisten  TeU  braditen  wir  oben  T.  «mit  N.  ffiSag  JKatie'  sa- 
eammen.  Ob  in-  dem  zweiten  Teil  K  fäh  ,der  FInß*  steokt,  wage 
ich  nicht  zu  behaupten.  Ist  der  eiste  Teil  des  Wortes  richtig  ge* 
deutet,  stf'ht  liier  der  Genitiv  Tor  dem  NominatiT  wie  im  N. 
abweichend  von  allen  ]iantn??pmchpn. 

Sicher  liegt  dieser  Fall  vnr  in  Katir  i-dumnycuä  ,eiii  Hals- 
schmuck*, das  Kropl  selbst  auf  hottent.  dumffums  7^1  rück  führt. 
In  dum// was  steckt  an  erster  Stelle  N.  d&nü  ,die  Xehle*,  also 
jedenfalls  der  Genitiv,  an  zweiter  Stelle  vieUeicht  |^d«  s.  p.  87 
Kote  1.  ' 

leb  glaube,  daß  in  Vorstehendem  trotz  manoher  Irrtümer,  die 
bei  einem  SO  schwierigen  Sachverhalt  unvermeidliob  nnd,  eine  groAe 
Menge  sicherer  Beispiele  enthalten  ist,  in  denen  das  Eindringen 
echter  hottentottischer  Bildungselemente  ins  Kafir  nachgewiesen  ist 

YII.  YeigUchene  Wortstimme  und  Ethnographtsebeg. 

Wir  geben  dazu  (Iber  za  untefsocben,  in  welchem  üm&nge 
die  liaute,  die  wir  als  echte  Bantnlante  erkannt  haben,  and  .in 

welchem  Umfange  die  Laute,  die  wir  für  urspr.  hottentottiscb  halten, 
an  der  Wortbildung  beteiligt  sind.  Wir  wollen  dabei  feststeUeo, 
ob  diese  Lautgruppen  gesondert  für  sich  bleiben,  oder  ob  sie  ganz 
uaterschiedalos  sich  in  den  kafferschen  Worten  zusammenfinden. 
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Ist  das  entsn  der  Fall,  so  ist  klar,  daß  die  Wortsülnime ,  um 
die  es  sich  bs&delt,  Fromdworte  sind,  im  zirpten  Falle  folgt  das 

Gegenteil. 

Dabei  ist  folgendes  zu  beacliten: 

L  Da  Fremdworte  im  K&tir  mit  Bautupräiixen  uud  -soffixen 
▼«nahen  werden  kSnnen,  so  sind  diese  bei  der  Veigleicliuiig  aus- 
zuscheiden,  z.  B.  fät-pkala  «gesund  weiden  Ton  Ersiikheit*  von 
isi-Hli  {-qili)  7.  «ein  starker,  tüchtiger  Mensoh*  mit  Verbalendmig 
'phala  4;  8,  b.  Außerdem  kitamen  auch  ZnaammMfletcangen  vor- 
kommen. 

2.  Wir  fanden  oben,  daß  das  hottentottische  Suffix  -^a  an  ein 
echtes  Bantawort  gehängt  wird  in  zulu-r  a  .blau".  Dieser  Fall 
konnte  noch  Öfter  Toikommen. 

Ich  denke,  diese  Schwierigkeiten  werden  am  besten  Termieden, 
wmn  nur  Stftmme  (nnd  nicht  Wörter)  verglichen  werden  und  zwar 
nur  die  beiden  ersten  Silben  dor  Stämme.  Eine  aljsolute  Sicher-  * 
heit  gewährt  auch  dies  Yerfnbron  nicht,  da  solche  zweisilbigen 
Stamme  sehr  wohl  mit  Bauiuendung  von  hottentottischer  Wurzel 
gebildet  sein  können,  z.  B.  nj^-pha  (ncip^ä)  »gering  werden,  weniger 
werden*  Ton  5.  «der  Jüngere ,  Kleinere*  mit  dem  Bantosolfiz 
•-pa  Yeibalendnng  4.  Außerdem  kOnnen  die  Stftmme  dnroh  nicht 
erkannte  Bildungselemeute,  Kontraktion,  Elision,  Umstellung  u.  s.  w. 
entstellt  sein.  Eine  absolute  Richtigkeit  kann  sich  hierbei  also 
nicht  ergeben,  wir  werden  uns  mit  einer  annähernden  FeststeUnng 
-  des  Sachverhalts  begnügen  müssen. 

Daß  einsilbige  Worte  und  alle  Reduplikationen  bezvv.  Stämme, 
die  in  ihrer  jetzigen  Form  wie  Bedupliluitionen  auasehen,  hierbei 
ausscheiden,  liegt  auf  der  Hand. 

Im  übrigen  ist  unsere  Untersuchung  zweifach. 

1.  Wir  !iph-:ichten  den  Fall,  daß  der  ei-ste  Teil  des  Wort- 
Stamms  einen  Konsonanten  enthält,  der  dem  liantu  urspr.  fremd 
ist  z.  B.  einen  Schnalz.  Es  ist  dann  zu  untersuchen,  ob  der  zweite 
Teil  des  Wortstammes  abgesehen  von  den  neutralen  Lauten,  s.  IV., 
entweder  Torwiegend  ,fr«aide*  oder  echte  Bantohmte  enthBlt 

2.  Wir  betrachten  den  Fall,  daß  der  erste  Teil  des  Wort- 
stamms  einen  Konsonanten  enthält,  der  ^  echter  Bantiilaut  ist, 
wie  er  im  Hottentottischen  nicht  vorkommt  z.  B.  eine  Lateralis. 
E«  ist  dann  zu  untersuchen,  ob  der  zweite  Teil  des  \Vortstuninies 
ab'^esehen  von  den  neutralen  Lauten  entweder  vorwieLrend  echte  \ 
Bantulaute  oder  .fremde*  urspr.  hottentottiscbe  Laute  enthält. 

Die  Ar  ^eee  üntenuchung  neutralen  Laute  stehen  in  der 
TU>elle  p.  58  unter  A, 

Die  Laute  des  Kafir.  die  dem  Bantu  fremd  sind,  stehen  in 
derselben  Tahelle  unter  C. 

Die  Laute  des  Ka£r,  die  dem  liama  ganz  fremd  sind,  stehen 
ebenda  unter  B. 

!•  Der  erste  Konsonant  ist  ein  dein  Bantu  l'remder  Laut. 
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a)  Die  j^\reite  Silbe  solcher  Stämme,  die  mit  Schnalzen  beginnen, 
beginnt  sehr  häutig  auch  mit  Schnalzen,  femer  mit      7,  r*,  r,  ng; 

'Ä,  v,  to,  »lÄ,  »t^  (einmal). 

WUmnd  h  sn  Anfang  der  WortstBinme,  dü  aehnalza  entbalten^ 
salir  hftafig  irt,  ist  es  naoh  einem  Yolnl  sehr  selten.  leh  ithle 
14  Fftlle  in  der  ganzen  Spraehe,  von  <1> nen  9  mit 

stimmhaftem  Schnalz^)  begiimen,  also  vielleicht  durch  Assi- 
tuilioruug  in  zweiter  Silbe  b  haben;  die  übligen  h  sind  mir  SOm 
Teil  als  Zaisammensetzungen  verdächtig. 

Es  kann  nicht  zuiallig  sein,  daß  die  Worte  mit  Schnalzen  an 
«weiter  Stelle  sehr  hftofig  mit  h  and  sehr  selten  mit  '«^  beginnen,-) 
dagegen  sehr  faftnfig-Worte  mit  Sehnalsen  am  Anfang,  an  zweiter  Steile 
^b,  aber  sehr  selten  an  zweiter  Stelle  b  haben  (vgl.  den  ähnlichen 
Vorgang  bei  l).  Wir  dürfen  mit  ziemlicher  Sicherheit  diese  Er- 
scheinung auf  das  Lautgesetz  zurückführen,  daß  die  Sprache,  ans 
der  die  Schualzworte  entlehnt  sind,  b  zwischen  zwei  Vokalen  zu  % 
(bezw.  r)  verwandelte.  Spuren  solcher  Erweichung  finden  sich  im 
Oorlamsehen  Hottentottisoli  TgL  Bleek  p.  815,  sowie  oben  m,  3, 
wonadi  kein  Kama*Wort  mit  v  (»v  Ksflr  *^  bsglnnt.  Das  an* 
gedeutete  Lantgesets  ist  dem  Bant»  ganz  fremd. 

f  erscheint  nur  zweimal  an  zweiter  Stelle.^) 

Von  den  Lateralen  erscheint  nnr  s  einmal  s.  unten,  und  g 
einmal  in  utn-fioeBe  (-qtoe/tle)  ,ein  Fflonzenname*  (Eckebergia  Meyeri), 
der  vielleicht  kontrahiert  ist. 

^  kommt  nicht  Tor;  r%  f,  V,  sind  fremden  ürQnmngs. 
dß  geht  ans  b  herfor.  Die  übrigen  Laote  sind  neutrale  oSbt 
möglicherweise  aus  aentralen  entstanden.  Wie  diese  Entetehung 
echter  Kafir- Laute  aus  neutralen  Lauten  vor  sich  geht,  ist  an 
folgenden  Beispielen  klar: 

i-fela  {i-gela)  5.  .eine  Versammlung  von  Leuten'^  bildet  demi&ut. 

i'fmfi  {i-qum)  5.  «Knospe*  bUdet  eine  Form  mit  Nasaltemng 
i-fumbi  5.  «Knospe*. 

i'dabi  (iyqabt)  5.  ,Laub*  bildet  Deminutiv  i4oi^tjana. 

Vom  Stamm  id'bula  {qabula}  ?rird  u*6u'fa*^uiwana  14.  .eine 
kleine  Erfrischung*  gebildet. 

Von  L-tülo  {ixolo)  5.  Jiinde  eines  Baumes*  bildet  man  /oaa 
«die  Kinde  vom  Baum  abstreilen^ 

Ich  glaube,  es  kenn  anch  hier  nicht  sofUlig  sein,  daß  die 
Lateralen  in  «weiter  Silbe  tut  ganx.  gemieden  werden,  aber  t^,  f, 
%  jP  — *  abo  Laute,  die  wir  als  fremd  wkannt  haben,  anftretciL 


1)  Selbst  curop.  b  wird  nach  Vokal  gelegantUoh  zn  'b  z.  B.  -kolo'ba 
nebw  'hcioba  «$cntb*.  %)  8w  mtan  d). 

3)  Ich  knnn  mir  Auftreten  von  f  in  manchen  Stämmen  nkht  aaden 
erkläron  ,  als  daß  dor  llotteiitottendi«lakt,  dem  di*  Wort«  eaUtaffllBM^  du  f 

hütlü,  vioUeicht  statt  2s\  A,  ».  p.  82. 
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b)  Bei  dm  mit  f  bagimieudMi  Stlmmeii  stehen  in  zweiter  Bflbe: 

afretnde  Laute* 

pHinligh  Sobnelze  ungfefiüir  00  mal 
,         V  ,         5  mal 

^         *p  ,  5maL 

Bantulaate 
ny  und  th  je  einmal. 

ph  und  die  Latpralen  kuiiimen  nicht  vor. 

Die  übrigen  mebr  udor  weniger  neutralen  Laute  kommen 
meiat  vor,  l  etw»  ISanlf  #  lOmal,  ^  etwa  8anl,  m  mid  ii 
final  n.  8.  £ 

Auch  b  in  (weiter  Silbe  kommt  nicht  yor  vgL  oben  ft),  flbrigeuB 
anoh  kh  und  /*  nicht. 

Bei  den  mit  /  beginnenden  Stimmen  stehen  in  zweiter  Silbe: 
hottentottische  Laute 
Schnalle  etwa  30  mal 
*t  ,      3  mal 

*p  ,  2maL 

Bantulaute 

thf  ph  und  Laterale  niemals. 

Neutrale  Laute  und  solche,  die  aas  ihnen  entstanden  lein 
können:  l  24mal,  n  ISmal,  Snul,  m  6mal  u.  6.  £;  &  habe  ich 
4ma],  /  2mal»      einmal,  M  gar  nicht  gesShlt 

Bei  f  und  stehen  eine  Anzahl  Fremdwortc  europäi scheu 
Ui^prungs,  die  ich  natürlich  ausgeschieden  hahe.  Indessen  ist  es 
möglich,  daü  ich  noch  das  eine  oder  andere  übersehen  habCi  wo- 
durch meine  Zählung  noch  beeinträchtigt  wird. 

Immerhin  ist  ganz  autJaUeod,  daß  Öchnalze  in  so  großer  S^ahl 
und  Lateralen  gar  nicht  in  zweiter  Silbe  auftreten. 

c)  Die  Untersuchung  bei  ''k  ist  dadurch  ei-schwert,  daß  Bantu  h 
im  Kiufir  ni  *k  und  lA  werden  kann,  8.  IL  Jedoch  haben  die 
echten  Bantuwortstinmie  im  Anlant  hh  nnd  mefat  %  die  Bildnngs- 
elemente  %  und  nicht  M.   Es  ist  aber  möglich,  daß  ich  einige 

Worte  nicht  richtig  gedeutet  luibe ,  und  außerdem  können  anch 
Druckfehler  vorliegen.    Ich  ziihle  28  StUiimie,  die  mit  'k  beginnen, 
von  denen  25  an  zweiter  Stelle  neutrale  Laute  (darunter  einmal 
haben,  o  fremde  Laute,  nitmlich  ''ktnidezd,  *kwar^a^  isi-^kwerana. 

Von  den  Ötammeu,  die  miL  t  beginnen,  zahle  icii  41,  die  an 
iweitor  Stelle  mehr  oder  weniger  neutrale  Laute  haben;  9  haben 
fremde  Laute,  nimlieh  2  Schnalze,  2  v^,  1  f  ,  4  V  (letstere  Tielleicht 
Beduplikationen). 

Von  den  mit       beginnenden  Siäramen  haben  16  neutrale 
Laute ,  *pa§a  und  ^pamthi  haben  §  (vielleicht  beide  verdruckt 
für  ph),  7  haben  fremde  Laute  und  zwar  4  Öchnalze,  3  p  (Kedu- 
plikaUonen). 


80        Meinhof,  JioiUntoUüche  Laute  und  Lehnworte  an  Kafir, 

Danaeli  seheiDt  es,  daB  di»  mit  %  %  ]p  ^begmoeoden  Stamme 
Lautet  die  nur  im  Baotn  nachfaweiteD  and,  im  allgemeinen  ver- 

meiden,  aber  .fremde*  Laute  unbedenklich  folgen  lassen. 

Das  Resultat  ist  hier  allerdings  nicht  sehr  in  die  Angen 
springend.    Viel  auffallondf^r  i'^t  es  bei  b. 

d)  leb  zühle  34  Stämme,  weiche  im  Anlaut  b  und  im  Inlaut 
einen  Schnalz  haben  (gegen  4  Stämme,  die  im  Anlaut  *b  und  im 
Inlaut  einen  Bclmala  haben) z.  B.  -baj^a,  -ban^kolo,  -banta,  -ban^a, 
'bi»4ay  'ia4o,  -de^uAcAi,  •hmfok^  *6ifeie^  'Benfa^  "imfay  -b^a, 
-heia  u.  s.  f.  u.  s.  f. 

Mit  b  im  Anlant  imd  /  bezw.  r  im  Auslaut  zälile  ich  5  Stämme. 

Dngcpfen  mit  h  im  Anlaut  und  stimmloser  Lateralis-  im  Anslaat 
gibt  es  keinen  Stamm,  mit  g  6. 

£s  kann  nicht  zufällig  sein,  daß  so  massenhaft  Worte,  die 
Hottentottenlante  (Sehnalse,  r\  r)  enthalten,  mit  b  anfangen,  und  daß 
kein  Wort,  das  mit  h  anfingt,  an  sweiter  Stelle  ein  §  oder  t§  hat. 
Dabei  ist  der  Fall  l  i  1  i  i  icaal  absolut  ansgeschlossen,  daß  auch 
echte  Bantnworte  mit  ü  beginnen,  s.  IL 

dz.  Bei  Stämmen,  die  mit  fl'z  beginnen,  stoben  an  zweiter 
f^telle  15  mal  Schnalze,  2  mal  r^,  die  liantulaute:  §  und  th  keinmal, 
jp/i  einmal,       6 mal. 

Der  Iiant  erweist  sieh  also  ak  Laut  fremden  Ursprungs,  obwohl 
dk  nach  II,  7  gelegentlich  mit  dem  Bantolaat  ^  wechselt. 

ndz  ist  selten,  und  da  Kropf  es  eboiso  wie  IIa  als  f|^*  aehreibti 
ist  es  für  unsere  Untersuchung  nicht  zu  verwerten. 

e.  das  ich  weder  ans  dem  Nama  nocb  aus  dem  Bantn  bisher 
erklären  konnte,  hat,  wo  es  im  Anlaut  steht,  nach  sich  im  Inlaut 
niemals  einen  Schnalz  aber  je  einmal      und  f. 

2.  Der  eiste  Konsonant  ist  ein  dem  Kama  fremder  Lsni 

a)  Die  Lateralen. 

Wir  haben  §  bezw.  n§  SU  den  neutralen  Lauten  gerechnet, 
da  g  aus  /  entstehen  kann  und  /  ein  neutraler  Laut  ist  iyiz  ist 
aus  z  entstanden).  Da  aber  kein  bottent.  "Wort  mit  /  beginnen 
kaon,  kann  z  im  Anlaut  Ton  Lehnworten  aus  dem  Hottentottischen 
nicht  Torkouimeii. 

Der  Spiacbschats  des  Kafir  hat  eine  sehr  große  Annhl  von 
Worten,  die  mit  9,  fif,  #,  1§  (n^)  beginnen,  aber  keines  dieser  Worte 
hat  in  zweiter  Stelle  einen  Schnalz.  Von  den  &st  800  Wörtern,  deren 
Stamm  mit  §  beginnt,  enthält  keines  einen  Schnalz,  auch  niclit  in  der 
dritten  und  vierten  Silbe:  auch  kein  Wort,  das  mit  t§  beginnt, 
enthält  überhaupt  einen  Scbnal/. 

Kein  Wortst^nm,  der  mit  einer  Lateralis  beginnt,  enthalt  um 
zweiter  Stelle  /  oder  f. 

YoUstftndiger  kann  dne  Scheidnng  der  Bsntu*  nnd  Nama- 
Elemente  in  der  Sprache  gar  nicht  zom  Ansdmok  kommen. 


1)  a.  Btttoo  2|  e. 
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Von  Wortstämmen,  die  mit  Lateralen  beginnen,  haben  in  zweiter 
Silbe  cn.  4  th,  2  ph^  10  *k  —  nehmen  also  die  echten  BvntiUaiito 
ohne  weiteres  an. 

b)  Von  Woi isiaiinnen .  die  mit  th  beginnen,  zähle  ich  <i, 
die  an  zweiter  Stelle  einen  Schnalz  haben,  darunter  U-Thitü  ^üott*", 
^  lAOnK  TOn  Nanu  ^-4g^h  oder  Tm'i-dyoa^b  .Gott*  her- 
tawitiBt» 

Kafir  ih  steht  hier  ftir  Nama  l9,  ein  Lautwechsel ,  der  auch 
sonst  tlir  das  Katir  bezeuirt  ist,  s.  Kropf  p.  105  fulaikeia  mtd 

fulatsfila  ^jenrnnd  den  Rücken  wenden". 

Damit  ibl  bewiesen,  daß  uns^r^  Aiiiiahme,  daß  th  auch  in 
hottentott.  Lehnworten  vorkommen  kann,  s.  oben  p.  52  richtig  ist. 

Die  auftretenden  Schnalze  sind  also  nicht  beweiskräftig. 
Zweimal  finde  ich     im  Inlaut  nach  anlaatendem  ik. 
SdnunkMe  Laterale  im  Iblaat  sind  flberhaapt  setten,  nadi  an- 
laatendem Ii  kommen  rie  niolit  Tor,  aber  pk  finde  ich  etwa  8ntd, 

%  etwa  8  mal. 

In  S t  a m  m  n ,  die  ni  i  t  beginnen,  haben  in  zweiter 
Silbe  einen  Schnalz,  r*  und  r  kommt  nicht  vor.    S.  oben  th. 

In  Stlimmen,  die  mit  ph  beginnen,  haben  wenigstens  3  in 
zweiter  Silbe  $\  th  und  treten  nach  jedem  Vokal  auf,  albo 
wenigstens  je  5  mal  Da  aber  gleichlautende  Stämme  vorliegen 
kOmieiii  walirseheinlicfa  noch  Öfter. 

Sowohl  bei  Ii  wie  bei  ^1  ist  der  Beweis  nicht  dnrchaehlagend 
«na  dem  oben  angeftUnrten  Gnmde.  Doch  kann  nicht  geleugnet 
werden,  daß  die  Schnfil/e  hier  auffallend  selten  sind  vgl.  oben 

c)  l.  Kropf  bat  15  Seiten  (Tjexikonoktav)  mit  Wörtern,  deren 
Stamm  mit  l  beginnt.  Davon  enthalten  Schnalze  -lata  ,ein  ruheloser 
Mensch",  lefa  , hüpfen",  i-lefe  ,Hrautschatz* ,  iikuthi  lofe  , heiser 
sein",  also  nur  4  Fälle,  die  von  der  ßegel  abweichen,  ulw-a^ane 
nnd  ubO'€i^'öe  gehören  nicht  hieifaer,  da  luh  hier  PrBfix  ist 
Vielleidbt  sind  die  4  FlÜle  splter  anoh  noch  anftnkliren. 

Kern  Stamm,  der  mit  /  beginnt,  hat  in  zweiter  Silbe  /  oder 
Von  den  Stämmen,  die  mit  l  beginnen,  haben  in  zweiter  Silbe 
§  l,tk     ph  1,  'k  3. 

*b.  VoTi  den  Stämmen,  die  mit  *b  beginnen,  scl-MiTien  -'beta, 
-betula^  -'bvfo,  •*btmfa  wirklich  in  zweiter  Silbe  Kiixe  zu  haben. 
Aber  zunächst  ist  die  Zahl  von  4  Beispielen  wiederum  sehr  klein 
im  Yerglaioh  m  der  großen  Zahl  Ton  WOrten,  die  in  enter 
Silbe  h  waA  in  iweiter  Scfanalae  enthalten,  und  dann  sind  die  Bei- 
spiele nicht  einmal  sicher.  In  folgenden  Fällen  ist  bei  Kropf 
nämlich  b  für  d.  h.  *b  für  b  verdruckt,  benca  (vgl.  das  davon 
abgeleitete  b^mceka),  -bexo  (es  kommt  von  b^exa),  -bixa  (vgl.  das 
andere  Nomen  i-b^ixa),  'boxt  (es  kommt  von  -b^oacä}.  Also  ist 
es  möglich,  daß  auch  in  den  erstgenannten  Bei^ielen  Druckfehler 
vorliegen. 

Bd.  LlX.  < 
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Mänkof,  MüttmMÜtek»  Lernt»  wtd  LakmorU  im  Süfir, 


Au  ötiuiiinen  mit  im  Aiüaat  ünde  ich  einen,  der  im  In- 
laut     keinen,  der  r  bat. 

Von  den  mit  *b  anlaatandeu  Sttumoi  haben  im  Inlmt  §  einer, 
ph  einer,  tk  einer,  %  elwn  7. 

S  V,  I  i  !  bei  /  als  bei  ist  die  Wahneheinliebkait  größer,  daft 
die  Bohnalze  und  und  n&ch  ihnen  nioht  stehen,  als  den  Qegoi- 
Ual.    Bantulaute  stehen  häufig. 

d)  Von  den  aus  neutralen  Lauten  entstandenen  Lauten  ist  5 
bezw.  nz  bereits  behandelt,  bteken  die  Laute  in  erster  Silbe,  so 
sind  vokalische  iiimtlüsse ,  dureh  die  sie  entstanden  sein  könnten, 
wenn  sie  nicht  Beatanrspruog  haben,  sehr  unwahrscheinlich,  da- 
gegen niiale  ISuflIlaee  sehr  wnhrsoheinHeh.  Die  leteteren  werden 
sniäk  aber  ab  Pklfiie  tou  Kl.  9  nnd- 10  veihiltaimftfiig  .leicht  er- 
kennen lassen. 

Da  das  Hottentoffi«i  b-  ,iie  Verbindung  Nasal  +  Konsonant  im 
Anlant  überhaupt  nicht  kennt,  werden  wir  alle  solohe  Yerbindui^en 

als  altes  Bantuspraehgnt  aiimsehen  haben. 

fh&t  etwa  16  mal  Schnake  im  Inlaut  nach  sich,  wo  es  im  Anlaut 
steht,  r*  nnd  kommen  allerdings  nicht  vor.  Wenn  man  auch  an- 
nehmen  wollte,  daß  die  Zahl  dieser  8flhnftlte  sieh  dineh  Kaeikwetsnng 
von  Kontraktionen  yerringeni  liefie  —  sie  ist  doeh  sn  gro6,  aü 

daß  man  sie  erklären  könnte.  Jedenfalls  gehört  f  also  za  den 
Lauten,  die  «lein  Hottent<ittendialekt.  aus  dem  diese  Worte  stammen, 
nicht  fremd  gewesen  sein  können,  s.  Note  3  auf  p.  78. 

Daneben  erweist  sich  /'als  echter  Bantulant,  indem  es  4  mal 
Laterale,  etwa  8 mal  th  und  mehrfach  *p  nach  sich  hat,  das  hier 
offenbar  filr  pk  steht.  Aneh  %  sieht  naeh  jedem  Vokal,  also 
wenigstens  5  mal. 

Bei  den  fibngen  Lauten  liegt  die  Saohe  f&r  unsere  ünter- 
snehnng  klarer.  * 

V.    Von  den  Wörtern ,  deren  Stamm  mit       beginnt  (Kropf 
9  Seiten),  enthalten  Schnalze  i-vamielm  (das  wohl  sieher  zusamnien- 
geset2tiBt;  vgl  nnmla-rtfanfp' 9  ).  -vefn.  -inkda.  -vinfikazif  -vunj^a 
—  also  4  sichere  und  em  undicht  res  B*jii»pi«jl. 
nnd  f  kommen  nicht  Tor. 

* 

s.  Kein  Wort,  dessen  Stamm  mit  s  beginnt  (bei  Kropf  10>/t  Seiten 
Letikonoktav),  enthält  einen  Schnall-,  «sdi^SofiÄ  gehSrt  nicht  hieriwr, 
es  ist  wie  tn^ondo  gebildet  nnd  hat  swei  Prifim  u  und  zC 

Auch     und  r  kommen  in  sweiter  Sübe  naeh  »  nicht  tot. 

Über  zulur^a  s.  VI. 

dj.    Keines  der  mit  rlj  be:2"Tnnenden  Wörter  hat  an  ^w^iter 
Ht.'lle  einen  r^clinaiz.  t'  finde  ich  in  dem  ondmatopoet Ischen  (/;■'/■ 
liab  das  Schnarchen  des  Paviani»  nachmachen  soll  und  in  djur  a 
«schwach*,  das  sweifelioB  mit  der  hotlentettisehen.Bndung  -r*a  Yom 
Stamm  -dju  gebildet  ist,     i-^pnßjm^  i-dfud/udfUf  wm-djudpAu^a^ 
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V/.    Aach  hier  «iBcliwiit  in  zweiter  Silbe  weder  ein  Schnalz 

iii>€h  r*^  und  r. 

yur^ftza  steht        tj[ulcuza,  yicaraia  steht  für  ^j^ica^i^Mu» 

nach  Kropf. 

fty.  Aneh  hier  enelieiiit  In  sweiter  Silbe  weder  ScbaebB  noch 
r*  imd  f. 

In  iny-ar'a,  zny-ttrmt\  tngfi»«t^ar^a  9.  ist  tkjf  Prttf.  KL  9«  das 
letetere  Wort  ist  abgeleitet  Tom  Stamme  r'a/a. 

In  allen  Bantuspraolieii  werden  mit  dem  Prätix  ni  Kl.  Sub- 
stantiva  gebildet,  und  im  KaÜerhchen  entwickeln  sich  daraus  Verba. 
So  kommen  Worte  uuJ  Wortsti^mme  zu  Stande,  die  mit  jNatiai  -f- 
Kooeonent  beginnen.  Sehen  wir  nun  die  Worte  bexw.  WortBtibnme 
dnrdi,  die  mit  n%  n\  mjp,  ng^  nd^  mb,  ntf,  «1,  n'jgp,  ma^  m,  tnpf^ 
mv  bei  Kropf  aufgeführt  werden,  so  finden  wir  mit  ganz  geringen 
Ausnahmen  keine  Schnalze  und  kein      und  r  in  diesen  Worten. 

Diejenigen  Worte,  die  luicli  dem  gegenwärtigen  Spracldtewnßt- 
sein  einfach  ans  Stämmen  mit  7.'.  V,  y>  etc.  abgeleitet  sind,  küimueii 
dabei  nicht  in  lietracht,  sondern  die,  deren  Ableitung  nicht  mehr 
Idar  ist,  oder  wo  das 'Stammwort  Terloren  gegangen  ist  Die  ersteren 
etehen  bei  Kropf  unter  %  *!,  *p  eto.  Die  letsteren  unter  m  und  «. 

Nach  den  meisten  dieser  Verbindungen  kommt  weder  Sobnals 
noch  r'  und  /■  vor,  z.  B.  nach  nV,  m';p,  nts,  nt/,  nz,  mv. 

Da«?  liiUt  darauf  schließen .  daß  das  KafFersche  keine  Schnalze 
eotbielt ,  als  die  /um  alten  Bestand  der  bprache  gehöngen  Worte 
der  9.  Klasse  eutstandeu. 

Bei  den  andern  Lantverlnndmigen  finde  ich  folgenden  Tatbestand. 
R%      und  ^  kommt  nieht  Tor. 

it%Ai^  (idnuffi)   .Viktnalien  In   einem  Laden  knufen* 

kommt  zweifellos  her  von 
in-^kinfa  0.  „Viktualien,  die  im  Laden  gekauft  «ind". 
zu  i-iikonfa  {i-nkonqa)  9  „ein  Mensch  mit  kurzem  Gesicht 
und  vorstehender  Stirn"  gibt  Kropf  selbst  d^is  verwandte 
Wort  p.  185  M'^konfana  (hier  bä  Kropf  q  statt  <j)  .ein 
Uetoseh  mit  hBßitohem,  knnem  Gksieht*. 
i'n'kunfele  {i'-nkungele)  9.  , Erfahrung"  sowie  ubu-nhmfde 
14.,  doch  verweist  Kropf  s<'n)8t  auf  in-^kunfeUf  und  dies 
kommt  offenb  ir  \on  khunta  «riechen'*  her. 
ng.    r*  und  r  kommt  nicht  vor. 

nguHifi^azela  ,etue  verteidigende  Stellung  einnehmen'  stellt 
Kroi^  selbst  susammen  mit  ^leon^fbas&i»  was  dasselbe  bedeutet.  Es 
ist  offenbar  dnivli  AssimiUtion  ans  der  andem  Form  ttitstanden. 

Dazu  gehört  u'in&-ngwan4ongmm4fi  »BUs  in  der  Vorbereitang 
zur  Verteidigung". 

ngwanffffza  Jaut  schreien*  ist  nach  Kropf  Transposition  für 
n^miyaza  {nqangaza). 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 

tuL      und  /  kommt  niobt  vor. 

6» 
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i-ndofo  und  u-ndofo  ,Gift,  Medikament";  Kropf  selbst  verweist 
auf  tn-dodo  im-doqo).  Bas  zweite  Wort  ist  davon  abgeleitet  und 
bezeichnet  die  betr.  Pflanze. 

Andere  ScImalM  kommen  meht  Tor. 

mb   1^  kommt  nicht  vor. 

f  finde  ich  in  mbmwsa  «fechten  ^  Ohrfeigen  geben'  mit  der 
Ywriiinte  mbcroM. 

isi-mboroma  7.  »ein  eiserner  Bohsen;  ein  Mensch,  dessen  Vei^ 

wandte  tot  oder  vemogen  sind*. 

{si-mhuru  —  isi'mhu'ku  7.  , Masse,  Menge,  Hauptsache*. 

Vielleicht  steht  mb  hier  für  6,  oder  wie  im  letzten  Beispiel 
r  für  ^k.   Eine  befriedigende  ErUirang  weiß  ich  nicht 

üi'hoto  7.  «acht*  lautet  in  KL  9  nn-boto,  das  Kropf  imter 

mit  aufführt    Es  gekört  zu  b. 

Andere  Sohnalse  kommen  nicht  vor. 

Yun  den  wenigen  mit  ndf  beginnenden  Worten  bat  nt^Of^a 
, wegstoßen"  ein  r^.  Tch  weiß  den  Yorgiin?  nicht  XD  erUflren. 
Sonst  kommen  weder  Schiuilze  noch  r  und  r  vor. 

nti.    r*  und  r  kommt  nicht  vor. 

Statt  der  Schreibung  i-7itä!trafane  it'jdishwaqane)  verweist 
Kropf  selbst  auf  die  richtige  in-t^u)atane  y.  .Geschwätz*'  mit  dem 
Prftfix  In-  (Kl.  9). 

Andere  Schnalze  kommen  nieht  vor. 

mp/!       und  f  kommt  nicht  vor. 

u%iM-ngafiti  (-mßxi)  «krank  sein,  bes.  Schnupfen  haben* 
hängt  nach  meiner  Meinung  zusammen  mit  u'kutlu-fiii  ,iiger- 

lich  sein*. 

Andere  Schnalle  kommen  nicht  vor. 

Die  Zugehörigkeiten  der  vorstehenden  Laute  und  Lautgruppen 
zum  Bantusprachsjstem  bedarf  keiner  ErÖrtemng,  sie  ist  aus  II 
ersicktlieb.  leb  kann  deshalb  es  unterlassen,  das  Zusammentreffen 
der  Lantgruppen  mit  echten  Bantnknten  in  demselben  Stamme 
nachzuweisen. 

Das  Resultat  beweist  evident,  daß  die  Schmdse,  sowie  and 
1^  nicht  ursprüngUeh  in  die  Sprache  cjehören. 

Also  auch  die  Wortbildung  führt  uns  zu  diesem  R«gtiltat. 

Ich  mache  dabei  auch  auf  folgenden  Umstand  aufmerksam. 
INe  alten  Biotnwortstimme  haben  in  allen  Bantosprachen  eine  große 
Tolle  abgeleiteter  Verba  gebildet  Ebenso  werden  im  Kafir  von 
Worten,  die  sich  durch  die  Sprachvergleichung  als  Bantnspradigiit 
erweisen,  abgeleitete  Verba  gebildet.  Verba,  die  mehr  als  zwei- 
silbig sind,  lassen  sich  dabei  in  der  Begel  als  TOn  zweisilbigen  ab- 
geleitet nachweisen. 

z.  B.  'b</na  .sehen*,  davon  ^bona'botia,  'btmatia,  *b<melana^ 
*htmua,  '(fionttcma,  ^bonüdat  '^BonMa,  'bona'hala^  'bonaTccäaUsa, 
'bonaltalda,  'bona'kMua,  *bona*ha^  'boiuMMa 
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Ton  ^lula  ,btkenneii'' :  'b\dela^  ^buleleka^  ''bulelela^  ^bulelisa, 
''bulisa^  'hrth'srina,  'bult'jifla ,  'bulisisa ,  ^äisisana^  ^buaa^  'ÄusoitOi 
^öuzflJa,  'daz/'.'>'i,  'Inizis'iHu,  'b^iztaisa  u.  s.  f. 

Diö  Derivate  vüu  öoiia  füllen  etwa  2^^^  äpuite,  die  von  ho^ha 
Aber  1  Spalte,  cG«  tod  ^buya  ftst  2  Spalten  ete. 

Gans  enden  irt  es  bei  daii  Worten  mit  Sduiaken  oder 
irad  r,  auch  denen,  die  mit  h  beginnen. 

Keines  der  mit  b  beginnenden  Worte  bat  die  Fülle  der  Derivatei 
wie  die  mit  %  beginnenden,  viele  sind  mit  zwei  Zeilen  ibgetan, 

Ehf-nso  ist  m  bei  den  Bphnalzen  und  r*  bezw.  f. 

2ilau  vergleiche  l.  Ii.  bei  Kropf  den  Buchstaben  l  oder  Id  (§) 
mit  dem  Baehstebaii  q  iß)  mid  r  {r^,  r).  Im  enteren  Falle  wird 
man  oft  anf  einer  Seite  nnr  ein  oder  xwei  StenunTerba  lihlen,  im 
leteteren  Falle  7,  8  bis  1 3.  Zugleich  wird  au£Gülen,  wie  viel  mehr 
drei-  und  mehrsilbige  Yerba  sich  hier  linden  als  bei  /  und  hl. 
Daß  dirselbon  nicht  ur^pninglich  sind,  liegt  auf  der  Hand,  und 
docli  ihre  Koduktion  auf  einÜMihe  Formen  allein  mit  Hülle 

des  Kahr  nicht  gelingen. 

loh  weiß  Ar  dieae  Erwlieinmig  keine  andere  Erkiftrung,  als  die, 
daA  die  Worte  mit  ^mden*  Lanten  eben  nicht  im  Eafir  von  einem 
tweisilbigen  Wortstaram  gebildet  sind,  flondem  daß  sie  als  fertige 
Vokabeln  aus  einer  fremden  Sprache  herübergenommen  wurden. 

So  weit  mir  bekannt,  haben  wir  gute  historische  Berichte 
darüber,  daß  die  Kaffern  Land  in  Bp!?it7.  pfonommen  haben,  dns  Irüher 
von  Hottentotten  bewohnt  wui'de.  Ich  will  aul  diese  ganze  Lilemtur 
an  dieser  Stolle  nicht  eingehen,  sondern  nnr  mitteOen,  was  die 
Kafferspraehe  salbat  dayon  eraBhlt 

Ahnlich  wie  einst  die  Deutschen,  als  sie  Pommern  besiedelten, 
die  wendischen  Ortsnamen  beibehalten  haben,  muß  es  im  Kafferland 
auch  gewesen  sein.  Eine  nnverhlUtnismäßig  große  Zahl  von  Namen 
der  Flüi>öe  und  Berge  im  Kaä'erland  enthält  Schnall,  ist  also 
fremden  Ursprungs.') 

Ich  zlhle  nnter  den  mit  l  beginnenden  Stämmen,  die  also  Baotn- 
viqtnmg  haben  2  Bergnamen  nnd  10  Floßnamenf  Yon  diesen  be« 
ginnen  aber  die  2  Bergnamen  und  5  Flußnamen  mit  -/tt,  enthalten 
also  vielleicht  das  /u-Prätix  und  gehören  dann  nicht  hierher.  Von 
den  übrig»  !!  i^'  hten  Bantustiimmen  finde  icli  /.  B.  bei  §  «5  Fl««se 
und  keinfni  litTg,  bei  z  2  Fliiss«-  nnd  koirM  ii  I'rrtj.  {u-zi-r\fj.i<>ikdo 
gehört  nicht  hierher,  es  kommt  von  i-mjuuiulo\  zi  ist  Pralix,  und 
der  Wortetemm  beginnt  mit  dem  Schnalz  ngx  {n^}). 

Dagegen  mit  Schnalzen  finden  sieh  sehr  viele  geijgraphisohe 
Hamen: 

3Ct  c  (1)  beginnen  24  Flnßnamen  nnd  2  Beignamen. 
.   5  (.0       ,       26        ,  .2 


1)  MmI»  Johl  •t&mznen  die  Floroamen  aus  dor  Boschmannspracho,  s.  Nute  p.  71« 
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Daß  sich  die  geographischen  Kamen  zum  teil  gut  aas  dam 
Nama  identifizieren  la'i'^on  zeigen  einige  Beispiele  oben  V. 

Übrigens  kommen  auch  in  niehrpren  Stadtenamon  Schnalze  ror, 
z.  B.  {iqonce)  ifon^e  »King  Williitnis  Town*",  ufnmbu  {uqwnbu) 
«ein  Dorf  in  Ost-Griqaa-Land".^)  Der  Fluß  iqo}fi^  ein  Nebenflnft 
dee  Koonap,  hOrt  naeh  kafienebem  Glanibai  Mlnan  Kamen  nidit 
gern;  wenn  man  ihn  ausspticht,  regnet  es,  und  der  Jäger,  der  an 
der  Quelle  des  Flusses  in  dem  dortigen  Walde  jagt,  vermeidet  des- 
halb fVn  Namen  und  nennt  den  Fluß  mit  dem  Wort  umhintlom 
(umtu7U§oni) ,  das  sich  als  Bantuwort  charakterisiert,  da  es  ein  ^ 
enthält    Kropt  p. 

Dafi  die  Namen  für  Hottentotten  nud  Bosohleute  in  der  Begel 
Scihnahe  enthaltenf  stimmt  luermit  llbenln. 
leb  finde  bei  Kropf: 

ama-nikosini  {ama-nqösini)  6.  «Name  eines  Hottentotten» 
Stammes*  (und  eines  FingostamTne«?). 

amn-7)fosorü  (  nfjosoro)  6.  da&Sölbe. 

m-4(*'öa  {.-y/dba)  9.  ^Spottname  für  einen  alten  Hottentotten\ 
U'ßa^kanjlu  {-(/akancu)  1.  «ein  Hottentotte*. 
i*P^wama  ('Ctrama)  5.  «Spottname  f8r  BnseUeate  und  Hotten- 
tottsB*. 

ama-teya  (-qeya)  6.  »Hof tentotten*. 

ama-fwelana  {-qwelana)  ti.  »der  Nama- Stamm*. 

hi-(tira^a§u  {•(jqwalashu)  9.  »verlassener  Mensch,  Hottentott*. 

u-nodala  {-noyqalu)  1.  »ein  Hottentott*,  nach  Krgpi  von  seinen 
in  verstreuten  Boscheln  stehenden  Haaren. 

Der  sonstige  Name  Ar  Hottentotten  ist  i4awo  5.  Die  liotten- 
tottische  Sitte  sich  mit  einem  aus  zerriebenen  Kräutern  hergestellten 
Pulver  zu  parfümieren  ist  den  Kaffem  bekannt  und  wird  -fhola 
(q'^ola)  genannt,  also  mit  einem  Schnalzwort ;  das  Pulver  heißt  u'bu- 
latmi  14,  daä  nach  meiner  Meinung  mit  dem  Stamm  von  i-lau:o 
identisch  ist. 

Auch  andere  hottentottisohe  Sitten  finden  sich,  und  ihr  Name 
deutet  anf  die  Herkunft. 

Die  Temhu  {An  KafliNnstanim)  sehnaden  den  Mädchen  das 
letzte  Glied  des  kleinen  Finger  ab  und  nennen  es  isi-äunte  {ahunqt  ). 
Ein  von  Kropf  als  hottentottisoh  beaeiohnetes  Kinderspiel  beißt 

1)  Femar  hftt  «In  sroAer  T«U  der  MologtielMti  «ad  botMiliOhm  Viomii 

Schi»n.!7.^uil<>.  Eliizt  hio  Hcispi«  l(t  s.  in  V.  Es  wäre  ein©  ijiterft.ssnnte  Unttf^ 
•acbutig,  welche  Tiuro  und  Pflanze»  üaotimamen  bab«tif  ood  welche  nicht. 

9)  'leh  BMeh«  danmf  anflnoikiUD,  4a0  «ach  «ndeie  Klndetapiele,  «e«!« 
einige  Tiinze  Namen  haben,  die  Selnuibe  «nÜMltea«  WilusebeinUeh  Itt  das  allee 

hottentottischen  Ursprani;«. 

»•jfc'^nm  (-celacct)  5.  .ein  Kiiid.rsplol* 

lumb^Uile  (cwnh^eieie)  yüiu  Aufruf  bei  uineai  Kiader»piel'. 

n*ku  '^funtta  {-gomUa)  .ein  Spitt  fllr  Knabaa*  (mit  «pitoea  StBakan). 
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Ein  von  Kropf  als  bottentottisch  bezeichneter  Halsschmuck 
heilH  i'duinnyasi.    Nach  Kropf  ist  duniywas  hotteo tottisch.  ^) 

Übrigens  sind  allerlei  anf  Beligiou  und  Zrabeni  bezügliche 
Bing«  mil  Bebmlifroiteii  bemuuii,  8.  oben  m-THm  «Qoti*,  igqn^a 
«sHibnn*« 

Aber  Hiebt  mir  die  Binge  nennt  der  KaiEur  bottentotfctseb,  die 
hflttantottiicbeD  Ursprangs  rind,  sondern  auch  eine  große  Anzahl 
Dinge,  die  enropäischen  Urspmngs  sind  oder  doch  erst  durch  die 
Eoropfter  narh  f^fidafrika  kamen.  Tob  erklilre  das  ganz  einfach  so. 
Die  Hottentollen  sind  in  der  Kapkolooie  zuerst  mit  Europäera  in 
Berührung  gekommen.  Bei  der  Abneigung  der  Hottentotten  gegen 
F^mudwOrter,*)  baben  sie  den  enropflSwben  Dingen  bottentottiMbe 
Namen  gegebsUf  was  bei  der  Büdungsflbigkeit  ibxer  Sprache  eebr 
leicht  war.  Die  Kaffiuna  hah»  n  diese  Dinge  mitsamt  dem  hotten- 
tottischen Hamen  kennen  gelernt  nnd  diesen  Namen  einfiwb  bei- 
behalten. 

Hier/u  gehören  zunächst  die  Ausdrücke  für  europäische  Kultur 
und  li«:Iigion: 

ufama  (ieawa)  5.  «religiöse  Yersammlimgf  Versammlung  smu 
-€Mwt,  Sonntag*,  daton  ingu  yepma  «Siebe*. 

u-fifulo  (wfiqulo)  14.  .  Religion,  Gütteedienst*,  daYon  ii4umie- 

lela  {ngqumshelela)  ,Baßsingori'. 

{•(fnho'hn  (-fjfjo/yoka)  „cm  bekehrter  Mensch*. 
yufu  ka  {^uquka)  , bekehrt  werden*. 

i^we*ka  (tgcweka)  , weißer  Mann"  (Spottname  bei  den  Hotten- 
totten nach  Kropf). 

i-gwanda  {igwangqd^  6.  «ein  Snropier*. 

in-fube^kii  {-cuheka)  9.  .Zivilisation*. 

Kleiderstoffe  und  andere  Belxleidnng^iprecrenstJlndc : 
uifi-7iafr>  (-inro)   ,ein  langer  Streifen   baumwollener  Decke, 
10D  Kiitiertraueu  und  -Mädchen  als  Kleid  getragen". 

i-ya^icya^  (adjektivisch)  {-yoGuyacu)  , dünne  weilie  Kleidung". 
i'tkiya  {-q^iya)  5.  «Bedeclcimg  ffr  den  Kopf,  grofiea  Tncb  dacn*. 
ftnh|bl&Hfo  {  xafula)  7.  ^Sohuh-. 

i'ßoia  (-q^oaka)  5.  \  «flacher  Knopf  wie  ein  SobiUlng,  daber 
wn^flMa  8.  ;  Geldstilok\ 


t^kth'puia  (-puca)  ^ein  Kinderspiel  alt  kleinen  Steinen*, 
▼gl.  ^hrar^a  (von  kleinen  Kindam  gtuft)  ,io  BtoU  gaben*. 

•fo*ko*ba  ^Hnr.en*  rKnnben). 

mdatu  {ingqatju)  O.  ^Mämiortnnz"'. 

-pXMnia  (-^omtoj  ,Nacbttau2  Uuzeu*  u.  s.  w. 

1)  "Dm  «ntoB  Teil  inde  leb  in  Nama  Üifimi  ,die  Keble*»  der  awelie  iit 
'WdlBHlMlBlieb  N.  tgäa  ^dai  ümbilngen"  (Perlensclinur  oder  Tuch).  Wegen 
des  ZasammantTtflens  der  Komennten  iet  der  Bohnala  Uar  webl  weggaUsaen, 

S)  Sogar  Bigannaaeo  ttbanalil  naii,  s,  &  »rtledfiab*  fhüSxab,  fHx<cA. 
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(Johl  giht  r.f^rh  An  mdaica  {ingcawa)  ^ahgetngeoM  Backe*.) 

Fortbeweguiigsmittel.  und  was  dam  gehört: 
infcoMCba  und  in-fanawa  {qanawa)  9.  , Schiff*.^) 
m-fuM^o  {-qweb)  ü.  .der  Wagen*. 

in-Pumfumäana  (-ptmquimffana)  9.  ,klemer  Wagen  fllr  Kinai- 
arbeit*. 

v.m-h(  t(,si  {-I/exeshi)  1.  ,ein  WagentreiW. 
i-ieyxt  (  (jpfju)  5.  .ein  Paekochse*. 

KrankiieiLen : 

ipUjUiawe  {'C^asawe)  ö.  laes  vexierea.  indaka^a  {i7iyt£aka(^a} 
9.  vPoeken*. 

m-^0MSye  {'ffcwm^  9.  Inea. 

NaliriiDgs*  und  Genußmittel,  und  was  dazu  gehdrfc: 

i'hafoLo  {-I/aqolo)  5.  ,Mais  im  Kolben  gekocht*. 

Auch  um-bona  {  h'ana)  3.  Jtfais*^  gekört  jedeniftlls  hieriier 
wegen  des  b  im  Anlaut,  s.  oben. 

in-Uwlowa  {-q^ulowa)  9.  ,WeUeü". 

iklimta  (nkinqa)  «Yiktnaliea  Im  Laden  kaufen*. 

m^kiifa  9.  ,deigl  Vürtoalien*. 

Auch  ,daa  Kerinoschaf*  ist  ja  hottentottisoh  nach  V, 

obwohl  das  Wort  nur  neutrale  Laute  entkAltk 

in-iaza  (-eaza)  9.  ,Tabakbüchse". 

vm-fmnbv.  (-qamb'ii)  3.  „ein  Stück  Tabak". 

in-tawa  {-^awa)  9.  .Tubakpfeife*. 
(-cuAa)  5.  «TabakUftttar*. 

m-iuuiba  (-oM^a)  ,8pitie  der  Tabakpfeife«. 

in-^oyi  {-cot/i)  0.  ,Bianntweinflasche*. 

i  rcmda  {-rangqa)  diaL  , Branntwein". 

t-dwa*ba  {-gqwaba)  5.  .Kaffee  ohne  Zucker*. 

Bei  einigen  dieser  Worte  gibt  Kropi  .^ell»st  an ,  duli  bie  für 
hottentottiiich  gelUiu,  uidere  sind  oben  V  als  dubei  kommend  nach- 
gewiemn.  IHe  flbrigen  zeigen  ihre  Hetknnft  durch  die  Laute,  die 
wir  in  uneeren  An^ihnmgen  als  hotteniottisob  erkannt  haben. 

Ich  hoffe  die  Frage  nach  der  Entstehung  der  Schnalze  für  das 
Kalir  endgültig  gelöst  zu  haben.  Dia  weitere  Forschung  hätte  sich 
also  darauf  zu  beschränken,  nachzuweisen,  wie  die  Schnalze  in  den 
Sprachen  der  Hottentotten  und  Buschleute  entstanden  sind. 
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Ibn  Chwermandäd, 
note  addiüoimeUe, 

pur 

Anz  nofldgneiDeiits  qoe  M.  Goldziher  a  pQ  reooeiUir  war  »Tha. 
ChwQnuandäd*  et  qu'il  a  pvoEiß  daos  sa  vaste  conDaissance  des 

texteis  (ZDMG.,  1904,  p.  582),  on  pourra  joindre  utilement  la  courte 
notice  qui  suit.  Elle  est  extniite  d'nn  volume  ac/phalc,  et  probable- 
ment  antographe,  qni  a  poiir  auteur  'Abd  er-Kahmän  ei-'iVälebi, 
jDort  en  875  ou  87G  U. ,  c'esi  ä  dire  trois  (juarts  de  si^cle  apr^s 
Ibn  Far^onn,  mort  en  799,  doni  1«  Dihsdj  a  pam  A  Fez  posi^- 
rieimin«iit  &  la  ridaetion  de  ma  notioa  nur  m  T*MFSt  maleldUs.^) 
L'an  «t  l'antre  de  oee  aatenn  paraittent  d'aUleors  parier  d'aprta  le 

^Ult  du  J^i  <l7i4: 

xj"'*^  cr*^  cr*^  i5*^  a*^  o*" 

i  Ä  jäif  rV^j 

Qouit  ft  Akm  I^Va^  [Ibiililiii  tMD  *AU]  Öblräsi,  dont  rautorit^ 
efet  invoqiiAe  dans  oette  notiee,  il  est  notemment  l'aatoar  d^m  Une 
Sur  les  t&ba^t  ehafeHtea,  et  moumt  en  476  H.  (Q.  KIl,  IV,  141 
et  149). 

1)  Cfttido^^ue  dp?i  m»s.  d'AIßpr,  n"  851:  le  fragment  Icl  public  flgDM  SM 
C  >4  v"}  Hometuüo  a  D.  FnmeiBco  Codera,  Zaragoza,  IdOi,  p.  110. 
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Musikalische  Stadien  in  Westtibet 

Von 

1*  IL  ftmcfctt. 

Um  zum  richtigen  Yei-ständnis  der  westtib»^f ischen  Musik  zu 
kommen,  sab  ich  mich  genötigt,  eins  der  Musikinstrumente  der 
Eingeborenen  spielen  zu  lernen,  ich  wählte  dazu  das  gLiugbu, 
«in  Flagaolat,  w«lolieB  lioh  der  weitesten  YerbKeitung  erfiremt  Fast 
jeder  mlhmliche  T<>d»kher  beeitst  ein  solches  Instrament  und  spielt 
«B  meist  sehr  gnt 

Das  gUngbu. 

Es  ist  eine  etwa  40  em  lange  Pfeife,  welche  mit  aeht  LOchem 
▼ersehen  ist   Sieben  Löcher  befinden  sidi  anf  der  Oberseite ,  und 

■eins,  welches  mit  dem  Daumen  der  linken  Hand  gespielt  wird,  auf 
der  Unterseite.  Von  den  sieben  Löchern  der  Oberseite  werden  die 
vier  unteren  mit  vier  Fingern  dnr  rechten  Harid  'gespielt.  Der 
I)aumen  der  rechten  Hand  dient  nur  /um  Festhahtm  des  Flageolets. 
Die  drei  obersten  Löcher  werden  mit  drei  Fingern  der  linken  Hand 
gespielt,  wobei  der  kleine  Finger  firei  bleib! 

Srifllabelle  für  das  gUngbu. 

Alle  Locher  m.   Grosses  Gis. 

Unterstes  Loch  anf   Grosses  H. 

Die  zwei  untersten  Löcher  auf    ,    .    .  Cis'. 

Drei  Löcher  von  unten  auf   D'  oder  Dis'.*) 

Vier  Löcher  von  unten  auf   E*. 

Fünf  Löcher  von  unten  auf    ....  Fis'. 

Sechs  LOober  Yon  nuten  auf   ....  Gis'. 
Bieben  LOcher  von  nnten  aof  (diesmal 

linker  Damnen  anf  und  Zeigefinger  na)  A'. 

1)  Attf  Allexx  von  mir  gebrauchten  gLlngbu  kg  diMer  Ton  eigentlich 
nriMh«B  D  und  Dia.  Tatsächlich  wurde  aber  kein  coleher  Dreiviertelton 
mriMhon  D  and  Dia  gebraucht.    Vielmehr  wurde  du'ser  Zwischenton  durch 

»tXrkerOT  oder  schwÄch^rfs  Bla,scn  ,  vorbuiiden  mit  be«iini.'rfu  Lippenstellangen 
üuf  D  oder  Db  getrieben.  Der  ur^prüiigUche  Ton  war  waiirscheinlich  Di». 
Um  aber  eine  Modolation  in  die  A-Tonleiter  xn  ennSgUcben,  Mtxte  maa  im 
TiOcli  Hilf  d'.r>  f;r«>a2e  swisolum  D  iin<l  Dis  tmd  ilberlitfl  W  d«n  Spielw,  dtßX 
so  erbalt«Dea  Zwisehenton  auf  D  oder  Dis  zu  treiben. 
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Sieben  Löcher  von  unten  auf  (die«?Tnal 

liuker  Zäij^eüuger  auf  und  Duumeu  zu)  Ais'. 
Alle  Mht  Locher  auf  H'. 

Bei  flürkttem  Blaeeti  encheinen  alle  diese  TOne  eine  Oktave 
hoher.  Siehe  Musikheispiele  Ko.  1. 

Herieftung  der  Tonleiter  dee  gUngbu. 

Wenn  wir  die  tie&te  Note  Gis  außer  Acht  lassen  (da  sie  in 

den  höheren  Lagen  nicht  wieder  gehraiicht  wird  nnd  wahrscheinlich 
eine  spätere  Hinznfugung  ist,  uro  den  Anfang  von  Melodien  in  der 
chinesischen  Tonleiter,  Beifipiel  No.  Ö,  zu  <;nnrigHchon).  müssen  wir 
sagen,  dali  die  'J'onleiter  des  gLins^liu  geuau  mit  der  Tonleiter 
der  freien  Töne  aul  eiuem  iu  U.  gebtiuimten  Waldhorn  oder  auf 
einer  in  fl  stehenden  Lore  der  Bromefeit  (Ihereinstimvit.  In  Noten- 
hsispiel  No.  2  ist  eine  Darstellnng  der  freien  TOne  dieser  Blas- 
instrumente gegeben.  Wir  sehen,  daß  die  swisehen  dopi^elten  Takt- 
strichen eingefaßte  Oktave  der  freien  Töne  —  der  tatsächlich  vor- 
handenen Tonleiter  >^^"-  '_'LiTif:^hn  entspricht.  Diese  Tonleiter  ist 
auf  Blech)>iasin8trumenifn  nur  sehr  geübten  Bläsern  in  den  höheren 
Tönen  ausführbar,  doch  mag  es  deren  iu  der  Bronzezeit,  als  die 
Lore  Tielleiöbt  das  einzige  MnsÜmistnmient  war,  mehr  gegeben 
haben,  als  hentcutage.  Anf  doa  LvrennrqHrnng  der  westfeihetisohett 
Mnsik  weist  im  besonderen  auch  die  Melodie  bKraahis  phmgum 
thsogapas  hin,  da  dieselbe  sehr  gut  auf  solchen  Instrumenten  aus- 
c»^fnhrt  werdrn,  und  durch  die  Tonl  vj-  Jt-r  Luren  (die  beständige 
kleine  Septime  s>tatt  der  grolieu)  mspiuert  wordi^n  sein  kann.  Tn 
Notenbeispiel  No.  3  gebe  ich  diese  Melodie  so,  wie  ich  sie  mir  in 
der  Lntenzeit  anfgeftthrt  Torstelle.  Dacn  mOchte  ich  hemeiken, 
daß  man  sich  den  Akkord  der  begleitenden  Lnren  nicht  so  regel* 
recht  ansgeftthrt  Torstellen  muß,  wie  ich  genötigt  hin,  ihn  aafza* 
schreiben,  sondern  daß  es  jedem  Bläser  frei  überlassen  war,  in  dem 
natörlifh  vurhandenen  Akkord  herauf-  und  herabzusteigen. 

Was  hat  :iber  die  Lure  mit  Wefittil>«'t  zu  tun?  Bis  j^tzt 
sind  Luren  wohl  nur  im  nordischen  £uropa  gefunden  worden,  doch 
darf  man  vielleieht  annehmen,  daß  die  arische  Rasse  im  all- 
gemeinen dieses  ein&che  Instrument  der  Vorseit  gekannt  hat  Nnn 
ist  VVesttibct  vor  der  tibetischen  Eroberung  vom  arischen  Stamm 
der  Darden  kultiviert  worden,^)  und  diesem  Volksstamm,  welcher 
ganz  Westtil)' t  noch  immer  sein  GeprH<?e  aufdrückt,  ist  die  Ein- 
führung deij  gLincrbu  zu  gute  zu  hnlttn.  Dieses  Flao-eolet  sollte 
die  in  den  höheren  Tönen  so  unendlich  schwielige  Tonleiter  der 
Lnre  nun  AUgemeingat  machen. 

1)  Ich  knim  mich  nnmni.'nch  jetzt  daruuf  oinlasson,  iHi^o  Behauptuni;  zu 
b«wiiMii,  and  muü  mi«li  danaf  b«*ohrjüikeu,  karz  ztt  wgen,  daß  ich  All«rluuid 
teboSgUebM  Ifaltrbl  gWMnaMlt  habe,  and  diJ  lUb  dlM  MMel  Mkon 
im  Druck  befindet. 
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ModttlationeiL 

Die  Tonldtsr  des  gLingVn  (oder  der  Lore)  weist  durch 

die  Aüfeinanderfolge  der  halben  TOne  Gis,  A,  Ais,  H,  auf  eino 
Modulation  hin.  Man  konnte  entweder  die  Töne  Gis,  Ais,  H 
benutzen,  mn  die  H dar •  Tonleiter  zu  befestigen,  odor  <i\rh  dnrch 
H,  A,  Gis  rückwärts  nach  Edor  leiten  lassen.  Tatsächlich  erhob 
sich  die  E  üur  -  Tonleiter  mehr  und  mehr  zur  Grundtonleiter  des 
g  L  i  n  g  b  u ,  und  das  VorliMideoseiii  des  Ak  enengte  das  SMmii, 
Yon  Bdnr  ans  naeh  der  Tonleiter  der  Qainte  anssaweiohen.  IHee 
ist  offenbar  das  erste  Stadium  der  gLingbamiisik.  Als  nun  B 
zum  Grandton  des  g  L  i  n  g  b  u  geworden  war ,  wirkte  die  Tonlage 
df'T  Lure  noch  immer  nach,  und  man  empfand  das  Berjiirfnis,  vom 
Grundton  aus  einen  ganzen  Ton  tiefer  gehen  zu  konneu .  wie  ja 
bei  der  Lurentonleiter  A  unterhalb  des  Anfangstones  H  der  Ton- 
Ifiitttr  lag.  üm  diese  Hodolatioik  ül  etmOglidien,  wurde  das'wakr» 
sefaetnlieh  ursprünglich  Bis  darstaUende  Loch  etwas  tiefer  gelegt, 
und  es  dem  Spieler  überiassen,  diesen  DrssTierteltoii  entweder  nach 
D  oder  Dis  zu  treiben. 

So  sehen  -wir,  daß  das  einfache  tibetische  gLingbu  die 
Möglichkeit  daibietet.  von  der  Gmndtonleiter  Edur  sowohl  nach 
der  Tonleiter  der  Quinte  (H)  oder  nach  der  Tonleiter  der  i^uurte 
(über      D,  Cis)  nach  Adnr  ansniweieheiL 

Das  Oktavenspringen. 

Obgleich  man  nach  dem  Gesagten  imstande  sein  müßt«,  eine 
Melodie  auf  dem  gLingbu  in  drei  verschiedenen  Tonarten  zu 
spielen,  geschieht  es  dodi  oft,  daß  eine  Uelodie  fOr  den  Gesang 
la  hoch  oder  m  tief  aagefimgea  wird.  Hierbei  nun  leigt  sieh  die 

Einwirkung  des  gLingbo  auf  den  menseUioben  Gesang  in  merk- 
würdiger Weise.  Wie  es  auf  dem  gLingbn  ein  leichtes  ist,  die 
M^lnrlip  plötzlich  in  der  höheren  oder  tieferen  Oktave  weiter  '/u 
führen,  je  nachdem  man  starker  oder  schwächer  bläst,  haben  sieh 
auch  die  Lodakber  beim  Singen  daran  gewöhnt,  plötzlieh  die 
Oktaven  zu  Tertansdmi*  ^t  man  dne  Melodie  m  hodi  angefangen, 
so  wird  plMalieh  TOr  der  hOefasten  Stelle  die  Oktave  geweehMlti 
and  die  höchsten  TOne  werden  in  der  bequemeren  tieferen  Oktav» 
gesungen.  Die  Ladakher  leisten  tatsächlich  s^o  erstaunliches  im 
Oktavenspringen,  daß  e^^  oft  gam  eigentlich  schwer  ist|  eine  Volks- 
meiodie  in  Koten  zu  tixieren. 

Das  Surna  oder  Harib. 

Surna  oder  Harib  wird  die  Oboe  von  Westtibet  genaimf. 
Ihre  ^TPstalt  entspricht  ungefähr  der  Oboe  Europas.  Als  Mund- 
stück wird  ein  Stück  Schilfrohr  gebraucht,  welches  au  dem  in  den 
Mund  gesteckten  Ende  breit  gedrückt  ist    Der  Ton  ist  laut  und 
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schön.  Die  Stimmung  des  Sarna  ist  dieselbe  wie  die  des  gLingbn. 
nämlich  H  und  E.  Obgleich  das  Surna  langer  ist  als  das  gLingbu, 
ist  seine  Tonlage  doch  nicht  tiefer  alü  bei  jenem.  Es  kutumt  dai» 
daher,  di0  nnterbalb  dar  8  Löcher  noch  «m  Loch  gebobrt  ist| 
welches  nidit  mit  den  Fingern  bedeekt  wird.  Sowohl  auf  die 
Löcher  des  Surna  als  anch  auf  di  I  s  eLinghv  werden  nicht 
die  Fingers|Mtzen,  sondern  die  Mittelglieder  der  Finger  gel^t.  So 
ist  es  auch  möglich,  bei  dem  doppelten  gLingbu  mit  demselben 
Finger  zugleich  zwei  Löcher  zu  schließen.  Die  Gritttabeile  des 
Sur  na  ist  vollst&ndig  dieselbe  wie  die  des  gLingbu. 


Dies  ist  die  Geige  von  Westtibet.  Der  Besonanzkasten  besteht 
ans  einer  höhemen  Halbkugel,  welche  mit  Leder  bedeckt  ist 
Auf  dem  Leder  steht  ein  niedriger  hGliemer  Steg.  Anf  diesem 
liegen  die  Saiten,  die  in  ähnlicher  Weise  wie  bei  der  Mliopliächen 

Geige  befestigt  sind.  Auch  Hals  und  Wirbel  prinnern  stark  nn 
die  enropüi^che  Geige.  An  Stelle  der  Schnecke  wird  gewöhnlich 
ein  Plerdekopf  geschnitzt. 


Dus  Gophougi»  (wenigstens  das,  welches  ich  kennen  lerntej 
hat  Tier  Saiten ,  tob  welchen  immer  swei  auf  denselben  Ton 
gestimmt  werden.   Die  gleichgesämmten  Snten  wwden  lusammtn 

mit  dem  Bogen  gestrichen  und  mit  den  Fingern  der  linken  Hand 
niedergedrückt.  Die  beiden  höheren  Saiten  worden  auf  das  ein- 
gestrichene E,  die  beiden  tieferen  auf  das  grolk  II  gestimml.  Au? 
dieser  Stimmung,  welche  sich  ganz  offenbar  an  die  Stimmung  des 
Surutt  und  gLingbu  ttnlehut,  läßt  sich  wiederum  vermuten, 
daß  der  tieftte  Ton  Gis  des  gLingbu  und  Surna  eine  spfttere 
HinznfiDgung  ist,  und  daß  auch  bei  den  Blasinstromenten  ursprflng- 
lieh  H  der  tie&te  Ton  war. 


Der  zweite  und  vierte  Finger  der  linken  Hand  d^  europäischen 
Geigenspif^ler«;  kommen  gamicht  zur  Benutzung,  nur  der  erste  und 
dritte  Finger  werden  neben  leeren  Saiten  verwendet. 


Das  Gophongs  oder  DraiMiiyaiitso. 


Stininning  de»  Gophangt. 


Grifftabelle  des  Gophongs. 


Tiefe  Saiten: 


Leer  .... 

Erster  Finger  . 
Dritter  Finger 


großes  H. 

Cis'. 
Dis'. 


.  Hohe  Saiten: 


Leer  .  .  . 
Enter  Finger 


IT, 
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Dritter  Floger  (erste  Lage)   Ok'. 

Dritter  Pinger  (Tialbc  zweite  Lage)  ,    .    ,    .  A', 

Dritter  Finger  (ganze  zweite  Lage)  ....  Ais', 

Dritter  Finger  (dritte  Lage)   H'. 

Hieraus  ersieht  man ,  daß  man  sieb  auf  der  wesitibetischen 
Violine  mit  einer  Oktave  zufrieden  gibt.  Trotzdem  begleitet  mau 
alle  beUebigen  Melodiea  auf  dtmlbmi,  da  man  ja  an  dM  Oktaven* 
apiingen  gewohnt  ist  und  ta  tief  oder  m  boeh  liegende  Teile  der 
Melodie  esnfiacli  In  die  Oktave  der  Violine  hineinversetzt  Von 
Interesse  ist,  daß  anf  das  D  t^tatt  Dis  der  Blasinstrumente  hier 
kaum  gerechnet  ist.  Soll  i>  statt  Dis  gespielt  worden ,  so  greift 
man  D  nicht,  wie  doch  natürlich  wäre,  uiit  dem  zweiten,  sondern 
mit  dem  dritten  Finger,  welcher  tiefer  gerückt  wird.  Daraus 
folgern  wir  noeb  einmal,  daA  anf  den  Blasinstnimenten  statt  des 

BremerteltoneB  nrsprOnglicb  Die  gestanden  beben  wird. 

■ 

Tonleitern. 

Vorbemerkmig :  Da  die  westtibetischen  MaaUdnstmmente  wahr* 
eebeiolieb  dardieeben  üxeprangee  sind,  kt  ee  niebt  nnerUlrHob, 
wenn  andi  die  im  Qebraneh  befindlichen  Tonleitern  Anklinge  an 
die  mdogenttamacbe,  8))eziell  griechische  Musik  zeigen. 

Die  Jonische  Tonleiter.  Sie  liegt  der  altgriechischen 
sowohl  wie  der  modernen  Musik  zu  gründe  und  untei-scheidet  sich 
von  der  Tonleiter  des  gLingbu  uui*  dadurch,  daü  ihr  das  A  des 
gLingbu  fehlt.  Anf  ihr  beruhen  die  tibetischen  Melodien  (Jmasaed 
f0a  ekagssed,  bde  akyid  pkmmtm  ihsogspas  nnd  thangka  hShmai 
Ichay  erste  Weise.  Biese  Lieder  sind  in  den  Notenbeispielen  mit 
enropäischer  Begleitung  zu  finden.  Weil  nftmlich  mehrere  west- 
tibeti-rli.  Melodien  sich  in  kiichlichem  rhristlicheni  Oebrauob 
befinden,  habe  ich  sie  mit  Akkorden  versehen,  und  die  Eingeborenen 
smd  sehr  wohl  imstande,  zu  einei*  derartigen  Begleitung  ihre 
Melodien  zu  singen  oder  auf  dem  gLingbu  zu  blasen. 

Die  Doriaehe  Tonleiter.  Sie  ist  von  der  jonisoben  um« 
gebildet'  nnd  gebt  von  der  Sekunde  der  jonisoben  Tonleiter  bis 
m  höheren  Sekunde ;  also  in  A  dur  von  H  bis  H.  Auf  ihr  beruht 
die  Melodie  thangka  hdemoi  hlta,  zweite  Weise. 

Die  L y  d  i s  c  h  e  Tonleiter.  Sie  ist  von  der  jonischen  um- 
gebildet und  geht  V(<u  der  Qui^rte  bis  zur  höheren  Quarte;  also 
in  Hdor  von  E  bis  £.  Nur  Teile  von  Melodien  sind  in  ihr 
geschrieben,  fime  solobe  teilweise  Yerwendmw  findet  sich  in  den 
Melodien  ymt  mgar  nMatpa  nnd 

DieMixolydisc  he  Tonleiter.  Sie  btruht  auf  der  jonischen 
Tonleiter  und  geht  von  der  Quinte  bis  zur  höh.-ren  Quinte ;  al«:o 
in  Edur  von  H  bis  H.  Sie  ist  der  jonisrhen  Lfleich.  nur  bat  sie 
eine  kleine  Septime  statt  einer  grotie».  Diese  Tonleiter  mußte, 
wie  wir  schon  vorher  sahen,  durch  den  Gebrauch  der  Lure  besonders 
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nahe  gelegt  werden.  In  dieser  Tonleiter  nttht  die  Melodie  bKratikU 
fhmmfm  fmggpaa,  und  Ho.  12,  tWMto  BkUI».  ^    _  ^ 

Die  Aolisehe  Tonleitcir.   8u  iit  ans  der  joniMo«  nm- 

gebildet  und  geht  von  der  Sexte  bis  zur  höheren  Sexte;  also  in 
£dar  von  Gis  bis  Cis.  Auf  ihr  beruht  die  Melodie  Aphyi  thcmg 
dkar,  dof^h  Icann  diese  Melodie  auch  von  der  chinesisclieii  Toolaiter 
mit  hinzugelügt«^n  Zwischentönen  erklärt  werden. 

Die  Chinesische  Tonleiter.  Die  chinesische  Tonleiter 
ist  die  Tonleiter  der  schwanen  Tasten  des  KUvieft.  Bütftea  die 
Chinesen  dae  Klayier  gekannt,  eo  wbe  es  Idohi,  die  SMrtehong 
dieser  Tonleiter  zu  erUlren.  80  sa^^  man,  daß  dieselbe  zu  Ritual* 
BweekMi  willkürlich  uigeordnet  wurde.  Im  Hinblick  darauf  hätte  ich 
gern  zwei  Fragen  beantwortet.  1)  Gibt  es  historische  Nachrichten, 
wann  und  durch  wen  diese  Tonleiter  für  rituelle  Zwecke  bestimmt 
wurde  ?  2)  Welches  war  die  zu  gründe  liegende  Tonleiter,  aus  der 
die  Töne  der  chinesischen  Tonleiter  aosgewllhlt  wurden?  In  Bdnr 
beruht  also  die  eUnesisehe  Tonleiter  anf  den  TOnen  E,  Fis,  Oia, 
H,  Cis,  E.  Diese  Tonleiter  ist  walirsclieinlich  durch  des  tibetische 
T'l>  raent  der  Bevölkerung  in  Westtibet  eingeführt  worden.  Wir 
finden  die  chinesische  Tonleiter  sowohl  in  Teilen  von  sonst  anders 
gearteten  Melodien,  als  auch  ftls  Beherrscheriii  von  ganzen  Melodien. 
So  ist  in  der  Melodie  yado  thaeringakyid  ihr  Gerüst  deutlich 
kenntUcL  Außerdem  finden  wir  sie  in  den  Melodien  tAagaaed  toa 
diag$9ed  und  hde$ky{d  phtammi  Atogtpa»  teilweiae  Tenrandst, 
ebenso  in  Bei8|iiel  No.  22  und  24. 

Akkorde. 

Wie  wir  schon  sahen,  hat  die  Musik,  soweit  sie  sich  von  den 
Naturtönen  der  Bleeinstrumente  herleiten  l&ßt,  mit  Akkorden  be- 
gonnen.  Doob  lag  der  Melodie,  wie  wir  an  Notenbeispiel  Mck  8 

sehen ,  nur  ein  einziger  Akkord  m  gründe ,  bei  der  Tonart  E  also 
der  E  dur-Septimenakkord.  Die  ursprüngliehe  Musik  war  mit  dieseon 
einen  Akkord  zufrieden  uml  '^nchte  nur  nnrh  Mitteln,  ihn  auf  ein- 
fache Weise  darzustellen.  So  wurde  m  i-luropa  mit  der  Oboe  der 
Dudelsack  verbunden,  welcher  es  möglich  machte,  den  tiefen  Grund* 
ton  mit  seiner  Quinte  zor  Melodie  erklingen  zu  lassen.  Auf  dasselbe 
Bedfirfins  ist  aoeh  die  Begleitung  dei^  Melodie  mit  ScUaginstm- 
menten  zurückzuführen. 

In  Westtibet  findet  man  kapfeme  Kesselpauken  im  allgemeinen 
0^-Virauch,  von  welchen  immer  7wei  rusnmraengehören.  Eine  ist  in 
K  und  eine  in  H  gestimmt.  Dadurch  nun,  daß  man  nicht  beide 
auf  einmal,  sondern  bei  gewissen  Teilen  der  Melodie  die  höher 
gestimmte,  bei  anderen  die  tiefer  gestimmte  schlägt,  hat  man  einen 
kleinen  Bdnitt  ▼orwirts  getan.  bat  begonnen,  die  Bettung 
anf  swei  Qnuidbftsse  n  yerteflen,  statt  sioh  mit  einsm  «mBgen  an 
begnügen. 
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ÜbrigwiB  ItMun  nok  bei  dem  Genug  in  Westtibet  oftmals 
Idare  Akkorde  Yernehmen.   Wenn  bei  schwerer  Arbeit  das  Icu  yso 

genannt«  Lied  {las  yao  beißt  etwa  ,  Arbeitstrost*)  angestimmt 
wird,  verteilen  sieb  die  Einsätze  der  verschiedenen  Sänger  in  solcher 
Weise,  daß  fast  beständig  harmonische  Zusainraenklänge  den  Arbeits« 
platz  durcbtönen.  In  den  Notenbeispieleu  ist  eine  der  gebräach- 
liebsten  1a»  YtO'Vnüo/SSixga  gegeben,  und  liiiiter  dieselbe  habe  ieh 
dm  Altode  geeehrieben,  wehihe  beim  Gessog  dieses  la»  yto  in 
hOran  rind. 

Ansätze  zum  Contra|Minkt 

Führen  nur  zwei  Leute  einen  las  yso  oder  einen  thong  skad 
{Pfiuggesang)  auf,  dann  hält  der  ei"ste  Sänger  nach  Beendigung  des 
Motives  den  (Trundton  aus ,  während  der  zweite  Sänger  dasselbe 
Motiv  zu  neuen  Worten  singt  Während  nun  der  zweite  S&nger 
den  Gnindton  halt,  singt  der  tEato  8lag«r  lelii  Ifotir  mm  iwefitni- 
mal,  und  so  gebt  das  weiter  iiir  Ston&i. 


Notwibetepiele. 

No.  1.    Tonleiter  d^  gLingbu. 


No.  2.  Freie  Töne  eines  in  H  gestimmten  Waldhonu 


l 
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Na  8.  Meledie  hEnuihü  ele.  mit  Lnienbegleltaag. 

1^ 


Ifdodt«- 
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Viele 
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Bd.  LIZ. 
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No.  4.    . Ionische  Tonleiter  iu  il  und  E. 


i  ifa   K-t- 

No.  5.  Melodie  C%a^  «ed  «oa  (iutgntd^  mit  euopUscheD  Akkosden. 


I  r  ^  Ii  I  '=^i'^irr^i 


No.  6.    Melodie  .MMyMl  jiAiiiimmi  OkM^p^of,  mit  euopiieelier 

Begleitung. 
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Xo.  7.  Uetodi«  lAm^Aa  hämoi  lUbo,  ante  WdM,  mit  emopüiclier 

B^leitung. 


pj 


No.  8.   Dorische  Tonleiter  in  Adur. 
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No.  9.  Mclodio  Thangka  hdtmoi  Wm,  iwelta  WeiM,  daämk,  mit 

europäischer  Begleitung. 


\ 


dl 


No.  10.  Ljdbdw  Tonleiter  In  Hdnr. 


No.  11.  Lydische  Melodieteile  aus  den  folgendea  Meiodiea. 


I 


No.  12.   Melodie  7«S>er  m^ar  mlAcMpa,  mit  europäischer  Begleftang. 
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üdumbara  bthmdm,  mit  eoropftiaelier  fiegteituig. 


m 

1 — '  1 

 ' 
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 PH-T  


Hou  14.  WaaAjdiMibib  Tonleiter  in  Adnr. 


 i 


Hb.  15.  MetojKe  hXnMt  phwuim  Üntogtpaa,  mizolTdiwh,  mit 
•aropiieolier  Bfli^flitoii^ 
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No.  16.  Aolisehe  Tonleiter  in  Bdar. 

M 


No.  17.  Melodie  Aphyi  thoftg  cOor,  iolifeli,  mit  europ.  Bei^eftaag. 


i 


No.  18.    Chinctiischc  Tonleiter  iu  Edur  uud  Adur. 
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No.  90.  Chineiiteh«  Gerlirt  der  Melodie  Tado  Thterhig  skyid. 


m 


No.  21.   Melodie  lado  I%«erM^  «ü^Mi  in  gewöhnlicher  Gestalt  mit 

europäischer  Begleitung 


43 


■^^^  ^^^^^^^ 


No.  82.  Mdodia  eiaei  £m  yio 


und  eo  weiter  mit  fireier  Verwendung  der  vorstehenden  Figuren. 

No.  23.  Akkorde,  wekhe  dueli  die  reitohiedenen  Eimltae  beim 
La»  yto  entstehen. 
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No.  24.  Thong  Otad. 
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The  Pahlavi  texts  of  the  Yasiia  Haptarighaiti, 
Yasna  XXXV— XLI  (XLII)  edited  with  aU  MSS.  coUated. 

I.  H.  Mllli. 

Yasna  XXXV.*) 

Pkiise  to  Almra  and  the  Inmunrtals;  the  pnetice  and  piopagation 

of  the  Futb. 

1  AüharmtJUt'^  i*  akarü»  t*  akart^fih  rai'  yeibMnam*  [«tum'* 

2  Harvispijün      zag  i  aharüvän^*  JÄ"  ifaiöm*^  man^^  (l) 

8  jMivan^  ariük*  av*  zag  (e)^  sa^tr  aJiarä^lh  [aväyast'^ 
I'  wu^  kär^  va  kirfak'  rä'i]  ra>"  arlük  den    l^^  Sapir^* 

i^^  nuUdai^aitän^^  (or  'yaanön)  [aväyast^^  i^**  av'^^  rüX\, 

floljjöctive  religion. 

4  {IT)  [«Ä]  llumatän  Itfi.rfän  huvarsicai  man^  latanüCc^ 
dahein  aiciä^*^)  pavanu:*  kay'^  i  zagat  daheSn  [aeyas  latamä 
tw«  tamiBf&  nevahk  aiai^ 

5  hat  variU'  [vadß  hevan]^  (va)  zagiä  i^«  varj^-aU'  [mAi 

6  hawKn  uMn  gififittt\y^  (sie)  [nOr  av^^  nafta  vebedQfum'i^* 

(or  vcixdiinam-e  ?) ;  iag^  %  (jahra  av  gabrä  bara^*']  awu^ärtOr^^ 
(so)  Iva^^  kirfak'  i  pavtm  deu'  rOa}  digSn  i(qnr  havam  {aiy 


*)  For  a  criticttl  frco  rendering  of  the  original   seo       B.  E.  XXXI. 
pp.  281—291  (18S7).  A  2(1  Ed.  of  Y.  IX  «Ith  Orig  Av.  U-xi.  Nlt.'s  simsk.  and 
tbe  Penian  on  plan  of  Gä-ö'as  will  appear  iu  1ÜU5;  tris.  JUAS.,  1901 — 04,  etc. 
**)  So  better  than  witb  tbe  irratioDal  0  {ameiö-)  possit>ly  ümi^ wpmdSfd , 
***)  Seo  tl)o  ahi^  bolow;  so  better  (tbougb  C.'s  oW  is  iMi  mbcImIv»,  as 
Im  Mldom  or  never  has  a\aä)\  sm  M«r.'»  "tatr  «?a". 
t)  Ulttrtlng  «h«  xmdkftl  B«iBing» 
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cegün  ptJaäm^'^  av  naftiä  veltedünam-B^^*)]  Kpaciat'  bÜOm- 
rätig  ^(wem''^)]. 

7  -^i'  dend  aetün  adin  kämak  ^eÄaZ»üiiam*  aüharmazd- 

mon'  aharayih  (i)  nJSoald  [cbn*]; 

9        aii/tufi^  mm  aUOn  [on^ftfOön  ]  pawm  hamOn  j^tkrOm  HaoOt 
hayen  hdla  II  {do)  axoan^^  [aey  mizd  y€kabünana\^. 

Tbe  Gare  of  fhe  Herds. 

10  {IV)  iäg  i  göapendon  dahekn^  [mayo,  va  västarg'^  va^  zag 
id  i  valaSän  lomein  vOkUi*  (sie)  [vaUiiltn  aniOtOOn^  i  bayen 
dena^  jyoleA»  ^  kar  i  pahrüm]  farm^ein, 

11  afSan^  rameSnid^  va  vättar&  dahiM  [wi^*  göspendon 
rOmein  vd^^  amblimih^*]^ 

12  mantc^^  vaäimmünuk  [aeyai  aerpattstan^^  Äarf'**  yo^opt- 

münet']  va^^  man'tc^^  avaSimmünok  [afyn^  lä  hart'  yegavhnünet^'^ 
aS^'^  nr'trni  künesn  aeyai  Inm^^  löU'-^l  va^^  manid  ialiUüh*^ 
va  maniö  ajpätaaäahih**, 

"S.hx&m  and  his  influence. 

18         (V)    Valiü'^  ^  av'-'  raiä  i*  hüxvaiaitäm^  (or  ^-Uyatüm" 
adln     xvatäyih''  mm  zag^  lamaiam^  meHm  aeyam^^  nevak%h 

14  yehabmiam^  [l/eiiaßd]  va'  cüsam'  [av  alaän  aey  bard 
yehaSaneii*}  va  iagiß  i*  vaxdSnam'^^  {vebedünam^ifj  laiy  dorOn 

15  oSihaTmatd  va  aiavakii^iS*  {{vaüti  bUamrOfiff^ 
gooein^l. 

Knowledge  and  propagation. 

16  (FI)  Artün^  zag  i  [kolä  II  (do)J  iakar  va  nairik^  akäa^ 

yelii'ünd  äAkäraJc^ ; 

17  aetun  zao  alt  vehih  [m*  den}  va'''  zagte  {i)^  äkäsihä^ 
yekabünd  [oü  aUän'*  aäy  hwra  MSnd  va]  vaifÜndiU^  iagäi 
fiiU^  av  paln^^  i  iagi»  oümnAul"; 

18  vakaanie^  0  mmAI  aSrpat*  aSHln*  Oli**  cegön  zag^  vari9iid 
[oÄy  i<Mg  i  hävtät  veSedünym^  valä^  me^im  yal^  vazlunijcn^  ra^^ 
iag  t  näviii  min  a^iOn  m/S^tm^^  vaiiOnßt'^*  ai^*  mi'im  lä 

vatlänet' ^*]. 

19  (VII)  zag  i  Aühan/i"-:  '  >/aUin  va  nXyäyein  agtün  mm 
zäg  i  lelcüm  pethrüm  mCn(}m^, 

*)  B.  wdMuty  "namam  wo  ngalarly.  ShovlA  v»  tmmI  vaifdSitam^t 
**)  Bat  KSr.  tu»  karoml 
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20  va<  zo^s  ä<  göqmdan  kär^  [iOy  mm  hOr  i  sUh  päkrSf 

i  göspendön^  pährüm  mSnötn'^. 

21  Artfm  zay  i  leküm  varzihn^  [di^n]  frOzid-  äkäaenem^  [(W* 
at^an  J  (va)  iag^  f*^  and^  eand  pavan  tüvän  a^vUMar  Jitivem'^, 

22  {VIII)  Man^  pauan  aJuiraijili  ueiün  aardardi  afas-pacan^ 
aharOj/iihia  värünth*  [aey  den  pavan  sardärih^  va  värän  yaxae- 

Tho  othor  good  lor  "clean")  creaturt's. 

23  Kaidrcäi^  min  aitän  '  [tnusiitäön'\  man  '•  z'fvehi{äö)mandlh 
[oefön'  cSgön  güft'  [pährüm  daheMi  pavan  kvlu  11  {dv)  axvan^ 

The  propagation  of  Üxe  pnuses. 

24  {IX)  Uenä  aUOn  min^  sa:riin'-  göveSn'di  {i)^  aüharmazd 
[dfm  i  aüharmazd}  pavan  ahanjy'ih  m^itürih  i  iopiir  /rfl» 
yemaklünam  \ pavan  frärün  ain'^  moicsjüh^]; 

25  va^  lak  adm-  min  val^iffn  pottrisn  <i.stesnfh  va^  fräz*  dax- 
iakdi'*  yehabwnam  \aey  tain  anw^aspakdän  *)  mtndavam  i  lak 
v&  paHram^  va*  p€tvan  daaeäak'^  bara  «eMBnom-d^*  (so)J. 

26  {X)  mm  akaräyih  anföküh  [md»  aiawAm  kadm^^]**)^  va 
iamä  l^*  «iS&^*  minein  t  vah'man  (or  vaAdman)^*  va  sagi6  f 
wÄ**  iO/atayih  [i"  xSairaver], 

27  sUHfeJin  i  lak'  aüharmazd  [am*]  mm*  stayeSnun  me^im  va^ 
mtlayU,  i  lak'  aüharmazd*  [ani^]  rut'n'^  milayäOn'^  mtHm  va^ 
yezein  i  lak'^  [am]  wm*'^  ifaze.siiän  me*tm^^  [(Yen'hyä  (hardly 
-Ä|jf  hätäm^-  yazeiuiy'Jia^ '  bUätnrüiiy  göveän^*  {I11-\-HI-yIII 
{IX)  va&üt'  va  III  gaa)y'^l 

Yasna  XXXVI. 

Xoit  dadigar  hät  ^ 

To  Ahura  aad  ifae  FSre. 

1  JMtC  an  hma  I*  alooB««  vwiM  fraOm  harä 
ydimMnigm*  aUharmaid  \pavan  päkref  va^  inayinUarth^ 

2  panan  hamä'^       lak'  gäsän]  pawm  hanä  t*  lak*  $nSnavad 
i^^  aflfkOg  Vügän  mm  äin  piiak\ 

Warnings  and  rewards;  the  Pire. 

8  Man'^  av'  mlcr*  ahöir/th*  (so)  \  i/t  habünH^  aey  pavan  ätaxä^ 
anoklh  vebedünyen'*^  zagte  av  valä^  ahOigih^***)  yeJtal'ünet'  [my 
iagiü^^  pavan^^  vala^*  anOi^  vebeeton^^l, 

•)  So  bettor  than  amej<ö-. 

*^  So  liardly  ''kadmun  '  except  as  a  derived  fonn. 
***)  Or  äjfudakih  (?),  so,  not  ayüJakf 
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4  Pavan^*  hüraväxmaniJi  av  wdä  ^aJjrä  pavcoi  tüvSai  barä^ 
yehemtunet'  ataxä  i  aüharmazd^ 

5  pavan  hüraväxmanih-  av'^  wdä*  (jubra-'  man  as  huräväx- 
manlh  aiai^  va"^  patxm  nit/äyesn '{aö)m(mdik  av  valU  rmfcL- 

6  (//)  pamm  iaß4i^      mos  hat  hata  ydmMOt*  [|Ninm 
pagäoefi  pavan  tan  f  pa^}, 

pavan  zag  i  aS^annaid  {äko$'^**)]  aU'**^ 
(sie)  [pavan  den  aüharmaidl  va^  pavan  tnenamdigih''  ökäa 
oll'  tag  [ai^  alt'  antat  aä  pavan  varahrOnih^  barä  yetibünd^^ 

B        aßünig^^  ait^)  [naßä^^  vad^^  amai  av^*  vaiaff)  i  hit 
iem  iigatC  vakUt'^^  (soft))- 

The  Fire  appruacbed. 

9  {JV)  Äü    valä^  ätaxä  i  Aühaniiazd-  i  lak''^  parnn  zag 

i  kolä  II  (da)  barä  yehemtänem*  [aeyaS  hihr^  (sie)  metutvttd 
tJo'  stih^  afaä  laxvär  yaxsenünarn'ä^]. 

10  Pavan  zag  l  sapir^  menetin  av  lak  -  pavan '  zag  iapir 
UKrachaihSik^  [av  lak\ 

11  pavan  zag  t  Sapir  fariänMh  av  hk'^  pavanÜ  hünOn  va 
^GveSn  bara  yekmta$am. 

The  Fire  praised. 

12  (V)  NiyayeänäUh^  (nc)ttt)  [afam  aväm£n^^  im)*f)  lakf 
aSkarmazd  [ä^am^  i  äväm  pavan  lak'  yekvänätj, 

18         ( V)  Pavan  Jiarvüp'^  hBmuU'  av  -  lak'  va^  pavan  harvisp'* 
kaaU'  av'^  lak'^  va'^  pavan  harvi^'^  hüvarit'  bara  yekmntOnam, 

The  liody  of  Ahiira. 

14  (T'^^)  ^evak^  hartr'r-  7^  Inl:'  kerj)  afat  zag*  min  kerpim 
nevedencSiii  ^  yehfibumi/n  aakannazd  [acy  bayen^  gehän  yol  yema- 
l^üneni'  aty  kcrp  hanä^  i  lak  ntcakfar  ']. 

15  Denä^  Irucan}  av  iag^      rösdnlh  l*  bälisi  [va'^  tntn''  tag 


*)  Blander,  or  readiag  "nä". 

«*)  Dom  <Ut  Obb  look  bade  «o  Um  aMala«  <*4liN2W  fiir  Mdkioit  or 

is  it  Kn  itntu-ipation  of  thß  tran.slatiüii  fnr  rö/  in  vchich  a  form  lÜDt  VO^da  WM 
sapposeU  to  lurk  the  Avesta-putilavl  j  (—  i]  is  alsu  the  PabUvi  "rf". 

So  curioosly  ba  ahl  berej  see  also  Ö  Hör.  foUows  it  in  both  places, 
t)  Agtbx  tat  ahS. 

tt)  So  bottor  untlorstoofl  as  citAtion  in  Aveita  characters. 
ttt)  The  Ist  pl.  term  miMaken  for  the  2Qd  aingiilar.   Her.  namatkär<^fa 
mäm. 

*t)  Vir.  fifoga  mäm  m.  leUa  mä  fnam  ttaifä  bHi^ 
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xvarxstt  jHiyah^^  yehemttinöt' ^*'\  \(yenhyä  (hardly  ^^i/en'Ji^"?) 
JuUam  yotzemigüiü^*'  aevakJi{d)ättti'ülig^'^  gövein.  (III  III  {VI) 

Yasna  XXXVII. 

To  Ahnra  «ad  tbe  Good  Creatioii. 

1  LatamH  aHOn  yttheoe&nam  •  aüharmaid  man  göspend^ 
ff€habant**  va*  aharäythii  y^kabSmi'^  .  * .  ofai  mayO-Üß  yAMaU' 

ra^  aürvaria  l  iapir, 

2  afii^^  rüsanih  yehobütii'*  va  dflmtS  i^^  hartfup^^  avadlh^^ 

[i  bun^^  ^*  va  bar^^]. 

3  (II)  valä  man  xvatä^^^  va^''  maÜh  pataä^^  afai^^  hüpä' 

4  zag  aetun  min  yastarOn  {i  öayen  denä  gc/ian'^]  jiovan  pei- 
rOvesifiik*)  (sie)  yezbea-rmani^  pavan  [jM^änpdy'tlr'  (so)], 

5  man  pavan  (jöspend-(äd)mandlJi  keiründ  {vaiü^arn  yaitür*\ 

6  {III)         i  aelüJi   man   xvätäl**)  Sem^  va  pavan  danä- 
Ä:iÄ^***)  döiit'  yegaanmünei' *  ^  afiunhjifi  yezhcxünam. 

7  V€dä  man  lanäkän^  tau  va  Jan  zivevn  afai^  yezbexünam'^. 

Tb»  Fmraiis»  Ala,  Vah'man  and  tfae  Law. 

8  Valä  man  akarMn  fnafOkar  iakaron  va*  wdHgän^^ 
[ntoo&i&i^  afai^^  yezbesBOnam^K 

9  (JV)  MaifakiH  [aftar^]  oMOn      päkrüm  yatöm^ 

10  [a»aii9dhät'^  I'  nMts'«  I«  aflOftl^  amarg, 

11  rükm  [im  mftQ  «Mm'  harvi$p*  aoodih  [fmaH^ 
aiaP^l 

12  iV)  iaga viH  MMita*  [i<  vah'man  {?  tfahoman)]  yeSbexA- 
nam*,  im*  wagß     vih  xoaiäglk'  [osMioMr}, 

18  tMl^  zagu:  i  iapir^  den  va^  iagic  i  iapfr*  sardärih  [Äour- 
vadat^  w®  cmterdatf)  ra'  iagtc^  i  veh^  döimr^^  (sie) ff)  bondag^^ 
menfis-nik  [i**  spendarmaf].  [(Yen'hya  hardly  -h<i)^^  höiäm  yazeA- 
nh/ihä^*  aevaJäh(ä)-ämriUig^^  gövein  {III-^JLL  (==  VI)  vaÜat' 
lavtUä  III  gas)}. 

*)  A  ünm  flf  iSUm  mwafag  ww  pmbably  Mtn  In  tfi«  twnliullon;  mi, 

«WOaeoasly. 

**^)  Altuiryä  so  r«Ddered.    is  it  scoatiyä'i 

N.  B.  moMda  Niid«Nd  «iSMaift.  N«r.  mahSßSmknß, 

+)  Bcttrr  rrmrr'dat  than  amernd/it. 

tt)  U  Uiu -<i</-i«ar  fkla«  for  ji^c^tfar  =  f gerat? ,  fae  refarred  to  "jmu"» 
■ad  «Vor  imdond  '*Mr^. 
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Yasna  XXXVÜI. 

YaH  iahüram  hat' 

To  Äbnra's  ^fio^B;  the  wsters. 

1  Venu  damig  levätä  vcujdän  atttän'  t/czbejinuifn\ 

2  man  länä  bürtär  t*a*  mu«  -«;*^  lak  *  vagd  aüJiarmakd  [aey 
lak'  nafSä}. 

8  ffim  oftorayi^  aväkih^  mm  aiavakiH'  hsdim^*)  (so)  p(W(m 
hOmok*'^  V  va&an  peiBexünam% 

4  (II)  atnat  pavan  afzün*  üjfOlkOnd^^  vii^^  jfürseM'  bön- 
daa  menemih  Icu  y  zag  mindavam pürsänd^^  i^*  tel^bim^^  aßSn^f^* 
yehvimät*',  va^^  li^'^  höndag  mme^mlh  yehvünät]. 

5  zag  i  mj>ir  tarsagaJiih^  [pavan  vaiäiän^  am  yekabünel^} 
va*  zag  I*  .sajfir  xvähe5n  \xväatak'\ 

6  Fa*'  zog  i  mpir  afzün"^  va^  zag  i  tsaptr  fräz  väfri^änih 
va^  zag  i  sapir^^  pSrend^^  y^ihexSnam^K 

7  (///)  maya  aUOn  yeibeaeOnam^  i*  nux^haint{isy^  yaiehi* 
i  [(?  pa^üd^) **) pavan  a&rvar  me^im  yegammümtt'  mt»aÄ*'(?)]  va* 
iagf  i  h?bvmnt(jUi)^  girän  tonSeSn  iagii  i^«  /raMl-(aAAo)"  [i 
V0r9nig'^^\ 

8  va*  zag  i  ahuräniä-  [arme^H'  va  cähtg^  va*  avärtgia^  mayä{cY 
V  anämcasüg^  va^  zag^°  t  ahurak//ä^^  {l  ^öisar]  ra**  zag  i 
havapanhaö^^  [ttümg^*]  ?  hrivatargik^'',  leküm  \amön  yeiiabünU' 
Otty  man  nam^^  bayeti  taii  rOväk  yclLvO/nät  ^ 

9  h-vß-z-akih****)  (sie)  ars-  va^  hüänäyeSnih^  [aey  män  x^ath^ 
min  tan  harä  ytUQnat'l  vä'  zag  baym  kolä  H  (do  ?)  axoHn 
kamak'9  [mUga'^  (so)], 

10        {IV)  aitSnC  MOm  man  iegffr  [hanat^  aOn^  aoharmaid 

XI        i  veh^  dehök^]  va^  mmi^'oS*  an^^  IskSm  yMbnnt  pamm 

ffoiäian  lekOm  yeibexOnam^K 
12      afam  pavan  valaSän^  firanämät'-f)  (so)  af am  pavan  vainiän 

ntyäyeinSnät'^  (so)  afam  pavan  vala^än  ävämenät'  (so). 

18  (  V)  Mai/ä*  kküm^  zag^  i  azU  leküm  [anty !!&''*(?)]  va*  zag 
t  mätreä^^  (so)  m**  leküm  \inaya*-  i''  hayen  hambandeänth  i 
sakarän^*  va^^  vagdän'*^  tvxm]  m*'  zag  l  agenyüo^^  [xün**^\ 
va'-^  lag  i'-*  daryö^--^däyak^'^  [ärnnitär-*  mayä  be^en*^  püß' 
dän^'% 

14  20^  '  *■  vlspöpoitü^  zag  i*  güft'  [mayä  i  pavan^  aürvarOn* 
va^  oMi  i*  aOtvar  patai  vaaeiMi*^  va^  zag  t  päkrBm^^  va 


*)  So  bette r  than  kadmun. 
**)  =  parUTiili  (?),  is  omitted  hy  B  (Pt-j-4). 
***)  Is  it  hü-aik-ih  (?);  soe  ars.  or  h-ü-g^nh  +  terminal  •akihi 
Or  fraxOmiiMt^  H».  prakBOhiiflim, 
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lekütn  man   iapir  Juirff^'  röt  {liavain'^], 

iitan   pavnn  d'trang^  bozäis-  (sie)  yeiruntjin  bayen  za<f*  ^ 

t  ycJian  *)  (ir)  tau  bar<V'  pavan  yüit  -daheänih''  va  t^aU  -göveänth  \ 

zag*  f*  «OCorp  jitayo  [ifr»]  [(yen'hyä  (harcUy  -Äp)  KoHlm  yaiUi-  1 

\ 

Yasna  XXXIX.  | 

la^^  pdncüin  hat.  '  \ 

To  the  Soul  of  tbe  Herds,  etc. 

1  Latamä  aetän  yeiheocünam^  man^  zag  i  göspenään  mvOn'*  * 
(to)*  itm^  (no)  [xayö]**^)  t/ehabfblU'  [aükarmazd], 

2  va  zoi^  t  lanäk^n  rüvän^  va^  pasütgdm&  man  kmü  Hoein''  ] 
seviMös'^  havand  [nevakih  ai  yehalmnt], 

3  valasäntc^  *-*  laJ/^  {ua^  zag  t  tHrüHOr]  vaUUäH  va*  man 
hoamnd  [vSstryös^  aä  yehabnnf^  "] 

4  (//)  dai^oniä^  P  aavOrOn'^^  man^^  rüvän  aiün  y^be- 

xünarn^'. 

5  zag  i  aharüvän  rrwnn  actun  ^ezöexünam^  aey*  zätagänic^ 
zakarän*  va  nairihni  ic-\ 

6  man  valäiän'^  iaptr-äen  \Jiavand  pavan  a^ak-ratakth^l  va'-' 
vmiUllr  haifand  iariBiUf^^  va^^  vinaisn^*  havand^'  [vä^nfoi 
va^*  äapir  gadrä  hawmd  amRNm]. 

To  the  Angiut  Inunortals. 

7  (///)  zag^  {'  kUamä^  aetün  ytibeo^Uum*  iaphr  [iakar]  ai* 
va*  iag^     iaptr  {vagd}  (va)  iagHt*  ameaatpendanf), 

8  maii  afzüntg^  hovcmd*  va*  amarg  va*  hamäi*  tUvandig'^ 
va  kofm&i  tm^ 

9  man  pavan  vah'man  (?  vahömanf\))  kefründ  [pavan  frä- 
rünih^^  va  manü  aHün  Ivaiiman  (pahiman'if))  ai^fti)  yet- 
bexQnam\. 

Adorations  ntionally  offered. 

10       {ly)  cegön^  lak'  pavan  lag  l  kolä  II  (dö)  [mindavam^  i 
minavadan*  va  sNk}  aShamuda  mimehi  kavik  [aSy  mindavwn* 


•)  Is  1t  l*?<7  t  iän  tan' 7  so  tnon»  rntiortally;  Nir.  om. 
*^  Um,  or  xayü,  belongs  in  the  glou. 
•"^  Or       N5r.  tarn. 

+)  Better  artuSdsjyendnn,  than  am«fö-. 
it)  äboald  this  be  vah'man'i\  tb«  ö  is  bardly  rational 
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t  lak*  yal  meneSn^]  va^  göveän  havih  va^  dahsj-n^  kmnh  [aej^ 
mmdavam^  yal  gövein  va  dahein  hamh\  va^^  varzdni  havih  i 

11  aetün'^  tag  av  lak  yehäbünam^  lö(maßä\  va  aetün*  cäsam 
[av  ''  aliän  aey  barä  ymcUfünt'^}  va*  oBtün   laJc  pavan  yOffl- 
fMiR^o*)  [vat>  ODMl         gekän"^^  ptl^^*  yStamam^^  t» 
oalZüiiaiit]  yeHeoBOnem* 

12  Afam  aetün  ntyOytfMRK  (sie)**)  «rfam  amfki  avämmik^ 
(sie)**)  lak'  aüharmaid  [aUforn  üoSm  paoa»  Jak'  yakoBndt']. 

Approaehes  with  sacred  associations. 

18        (F)  Pavan  saph-  xveiih'^  [f*  amcU  Iah'      xvei  hävvmT\  va^ 
a»iil-tmWf$niÄ  \amlU  pavan^  xvUth  i  lak^^  yegavimünem^^}, 

14        pavan  tag  i  iapir  tarsfJcahth  av  laJc  barä  yehemtanom^ 

16  {va)  pavan^  za<j^       öoptr^  sardrn-ih^  [ainaf^  .saj-darih  pavün 

fräränilt  rrlrrlnnnm-P]  {va)  pavnv  hf<j  i  Sapir  h'nday*  menei- 
n'th  \amat  mhidai-mn-' böjidatj''  nienesni/id'^  vehedunayn-e^].  (Yen - 
hyä***)  hotäm  i/iueänigiJiä^^  öuamrüUg^^  göveitn  (Ulli  (F) 
m^W  III  gäs% 

Yasna  XL 

Tait  iaäm  hoi'. 

Pngren  for  Ooa^jntors.   Fid«li<7  ud  its  Beward. 

1  Amat  tän  bayen  zag  i  axvän^  aetün  ^  me^tm  yehahünänt* 
lOAatmM  nuMBlh  bändagih*,  vavan  kar&tnh^  lamiW  iag  mk^ 
daoami  vebeäiQnaid^  va  yemakHümäni*  lOOn*^*  meuuh  bdn- 
dagUk  palai^*  pMOktctr  yehvünät'] 

2  rät'  [havOm}  a»^*  hmO.  t  hk'  xrat'^^  pOnaMh^^  (sie)  [av 
äimi  i^^  ilaJb'^^  möi  hog  amatam  me^im  [aeyam  ntvaklh  min  tag], 

8  man  mtzd  av  manwän^  froi  jf^abOnih*  img  av  dinigOn 
{aväyat'  y^utbünt'*}  aüharmaid, 

4  (77)  va  zag  t  valä^  lag  av'^  lanä  yvkab9nih^  pavanid  deM 

aamän  pavanic  (zaf/  i)  mriiavadan' . 

5  aey  aetün  pacnn  lay  i  aHan   iiü^hii  yelievitünt  in^ 

6  av'^  hnnn  i  lak'  hamxäklh  [hamhirtärihic^^^]  ahorS^l- 
hü^'^  m*^  hamcä^*  vad  av  viap  \vad^^  tan  pasm}. 


*)  A  caHoos  freedom  or  a  cnitew  Uandar  fcr  Sit,  nAkk  MMBi  dMPirlMt«. 

**)  MUuUcin;  -maki  for  -oM. 
*•*)  Hardly  yen'hi» 


I 
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The  desired  Pereons. 

7  (III)  l'tlKrhr'nlh'^  am  ae(ün  zag  t-  gabrään  '^  aüharmcdä* 
^[hävütän    i  gabrnän  i  aerpatän*}        ahiwüvän    t  aharäjfih 

hämak'^  [va  iag  (i)  aerpaMn'^, 

8  t'*  amatään  äifäbänd'^*)  (sie,  or  äxezänd  i)  [awi***^  av'**  zag  i 
dir  ytkemiOMin^***)  (va)  afzün  \{av)  tesi  l.jMWin]  jpooon  zag 

9  Ao  lana  hg     ihnO}  rmmUOr  {yd^AOnik^ 

10  (IV)  aHStiC  jwfon*  nafkl  va*  aHOn  vQrün^  t»*  ^OtOn 
hamxak  om*^  üvai  {aiy  mn  yektfOniU''], 

11  amatäön  äxezänt  ^  (or  äyäbän^  oMft  pavan  zag  0  UkOm 
«Kßn'*'*  havat  (sie)  äühormaid  aharftv  ra  räat'  [havat]  pavan 
fSt'  rät'^^  \kavcil  pavan  rrwö^ftiÄ'^*].  [(yen'hya  fliardly  yenhf^) 
hatätn  yazeSnigihä^^  aevakik{ä)ämrü^^^  g^vein  {IUI  (IV) 
vavüt'  l  III  gö^8^^))\. 

Yasna  XLI. 
Yait  haft&m  häl  K 

Ahm  aa  King,  ai  lofe  aad  m  Bewirder. 

1  Su^fehk  «o*  vaxdamM^  (sie)  va*  nh/ageSii  av  aüharnuäd 
va*  aiavakätriS, 

2  yehab&nam  va"*  vapä*  va*  ioiam^^  [an  aOan'^^]  «o^* 

8        (//)  loj^ic     aap'rr  xoaiS^'^  i*  lak'  aSäiarwfaSd  harä  ü^a- 
bmi*  hamOi^  vad  an  vUp. 

4  zag*  i  iapir  xtmMt  (?  tu/äy  laJc  av  lanä  man  aakar  va 
niürig*  (so?)  [havem^]  at^^  C?)  pätaxiahenei'^^i). 

5  bai/en  kolä  II  {do)  aacvän  aU  än^-  hüdehaktüm^^. 

6  (///)  [amät]  hüftrmänlJt^  i  lak  [aiy*  ßrmän  i'  Uik'*  i/edrä- 
näni*]  ra  afzün''*  [aey  mindavam  V  Icuc  afzäyeni^  afaf  t/azesn 
min  a/tarüi/ih  aväklh  yehabünäni^  {aeyat  min  o^avaAüt  kadim^^ 
(so)  yal  j^azäni^^]. 

* 

Life  in  tiie  tvo  worlds  fiwm  Ahwn. 

7  Äemn  mm  Jak'  lana^  tan*  va*  Jan  hmOt'*  [aey  mOn* 
apagay^hya  (bardlj  -^T^^)  al  ytkvUnäl*\   

*)  Can  we  read  äat^imi  or  tiyähäw  and  >ieliahrinniü  agwott  Mir«  who 
reads  -and  t    The  rend0ria(  it      course  cbao«  m  »  translatioo. 
**)  ydWwWiKfti*  MaoM  t»  tnatl«!»  tt«  ifU«bl«  -^St  1 

Was  this  rrrr?  hiirnt  occa-sionod  hy  Iho  term  -'7w  af  haxemt'fm? 
t)  Bettsr  simply  pat  xiahtiUt  or  jxUa\  than  the  awkward  and  irrational 
In  poM^ 

+t)  A.  hftd  b«g«i»  to  wfit*        In  iff ftyS»  bat  ««Mellfd  to  th«  olliar  kam, 
Bd.  LDL  8 
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8  bayen  zag     l'ola  TT       axvän  a?frrv"^  hü-dehäktäm^  [valä'^ 

The  contest  for  salvatioD. 

9  (TV)  Arhm'ttj^'^fth  €un^  [pavm  mtid  päidahein}  afam 

iene^  en'ih^  auhai^iazd. 

10  Ltik  jmvfin  rämniUär}}}-'  pnvan  hana^  i  der  yef^enUünei- 
n'ih'^*}  (sie)  [jmvan  tan  i  ^mj^oi  \  .n  ästar  pavan  hanä  i  lak' 
[j^avuH  deii  t  lak'^]  va  amdvand'  yeJwünänl^. 

A  Gladdening  besought. 

11  RäniPnlfärih  lak'  av  lanä  pavan  der  yehemGtMßdnih  jäu^ 

bälgen  (utau  '■'  hüdehäktfnn*  [amäii  rfehabünih^]. 

12  ( V)  amat  av  hanä  i  laJc  atat^Uarih''  va  mämsarigth^  oäÄor- 

muzd. 

18         «ie*«m^   ifcJiemtdnänt^**)    ihi^^   xursand***)   havdm^^  tu** 

The  Beward. 

14  ae  mü-d'  V-  av  manigän  fräs  ^ehäbünth^  [ioa  t  den  av 

15  (KT)  iag  i  imlä*  av'^  lanä  ^ekais$ah*  pavtmSi  eknä  aasoffn 
vaJ  panaM  (i)  mtnaoadOfC ; 

The  etenul  SoTerdgotj  as  guardian. 

17     ^  av  hmä^9  t  lak'  fwrdOrih  va^^  äkarOyUiiS^*  hamOi  vad 

av  visp^*  [{yazekmgiha^*  ail»akih{&)ämrntig^^  gwein,  hama$a' 

näm  ol>  nnrritig  gövein^^^K  ya&ä  ahü  vairyö  io^rüSämrütlg 
gövein^^.  aäem  vohii  .^rUämrüfiij  göveSn  )].  Pav<m  yaSt'  1  afzör 
i  III  {VII)  häi    t  aharüv^'^  i  aiiarat/ih'^'^  rat'  yezhrxü- 

nam.  (VJT)^^  ffyen'hyä  ^hardly  yenh^)  hüldm  yaieimkfÜM^^ 
ficvak i/i{ä )amrüiig  gOvann  )j. 

*)  Seeing  a  form  of  i  (a(t>  »  **to  po"  in  th«  ttnn. 
*•)  So  for  aäg-{i>). 

8m  Ib«  Alst  p«nomb  ia  Nir. 
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Yasna  XLII  (in  s.  B.  E.  xxxi). 

{avarvärak'  %  hesft'  hat'  yaSt'  yozeSn'tgY 

Ajij)eiulix  to  the  Ha p t a ü  gh a i  t  i. 
To  the  AuCTUst  Immortals,  and  to  the  chief  sacred  objects. 

18  (Z)  Yazöra'  ieküm  man*  mneia  spmdän^*)  [Äav^^  *j  »a* 
pavan  ya&t'  V  haft'  hiä'^  hamdaheknln. 

19  iagiß^  ä-  amn  xan'^  yazöm*  va  zagte  i  avän  vatarg  gez- 

20  va*  ifwia^      räa&n*  yüU' -rövehtih  yeibexänäm^  va*'  zagte 
V  riümC^  hmumBeiiiäh  yMesBQmam. 

21  {II)  va^  gviS^  f  «mkM^  yezbexBnam^  va  veui&  t*  av 

22  t»'  aßümSgiS  f  firdägOn*  yaiöm*  pa^  pSntik'iS  t  hrinhar* 
yeüexBmam' 

28        aüharmazdid^  zartäsf  ü-  yazihn*  va'  terak'ic      ^  aH&r» 
ye^nfinam*  {Uly  va  damigi6  va  asmän^  yezbexünam^i 

24  va  vät'id  I  itkuft'^***)  i  tMarmaid'dät'  yeüexfUnam* 
tirak'  ic  i  albvrz  f/azöm^. 

25  m*  bümic*  va^  har  visp'^  avädik  yazöm^. 

26  zag  t  äap'tr  menein  vah  man  [(?  vahönuin)^)  va^  ahar&vOn 
rüvän'w  yezbexünam  ^, 

27  väsiä     jMmiah-sad*  varän  yaköm^  [fl^*  mOht  rä  yeuuäe' 

lunet*\ ; 

28  va^  xamrac  V'  akarüv  yaköm  man  yegavlmünet  miyän'^ 
t*  irayah^  l  faräxtik/irt' ; 

29  irayah^  i'"*  faröjcükart'  yaivm^^. 

30  (VI)  Hömic^  i  zargon  \  buland-  yazöm^; 

81  hömich  7 '  froism'^  l  freh-dütär^  V  gihon  yaiöm^i 

82  hörn  i  düräö^-  yaiöm^. 

38  ( VI)  iatjf'c'^  t  avän-  fräi  taeeätüh  yaiom^  va  iagß^  t  väyün 
frSai -fravüyemik*  yaiöm.^, 

The  Priesthood. 

34  iag^  t<  atrmoaaiän  laavär^  ythmntBne§mh^  yottkn^t 

35  ^  wum  fOtHinmul^  fntn*  rakik  pavan  aharäyih  xvSheinSh^^ 
av  mM, 

The  Amesas. 

36  Hcarvisj' ic^^  ameSa'ffppiKfän^^  j/ezbexünam^*  [Yen'hyä 
häiäm^^  (man  nun  aUän  yaeeinlg'üiä^''  aevakih{ä)ümrüftg^^ 
gävein^^). 

*)  So  iMMar  tium  ameiö  sp.  .  .  **}  Th»  hnnieap«. 

***>  B  (Pt  4)  MB.  «a  mcfi^  jtaiat'. 
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Qaltmqärä  in  den  syrischen  WOrterbflchem. 

Von 

Eberhwd  ÜMfle. 

Nach  dem  Martyrium  der  Stratonice  und  des  Seleucus  soUeii 
die  beiden  in  ein  Grab  bei  Ctzicus  geworfen  werden,  wo  15  LttcbBB 
im  August  einen  so  verpestenden  Dnnst  verbreiien,  daß  man  sieh 
ihm  kaam  nftbem  kann.  Barum  befiefilt  der  Richter,  man  soll« 
4  Nachtwächter  nehmen,  solle  Schwämme  mit  Bieohstoff  föllen 
nn"»n  T^rri  5<'7j5''?3bi;i  ,und  qalmiqärä  von  starkem  Geruch"  nnd 

si«^     llen  mit  Tüchern  auf  die  Naaen  dieser  Nachtwftchter  gebunden 

werden. 

Das  Wort  enp"^bp  ist  im  Thesaurus  sjriacus  nur  für  diese 
Stelle  gebaokt:  Act  Mart.  II,  109  (»•  el  Be^an  4,  13]  xaA  «rtiflrt: 

puiem  gradaius,  putens  com  scala  qua  ad  aqnam  deeoen* 
ditur  .  .  .  E  luUprl  foimatnr,  et  Ibrte  ait  xAipnrt^io». 

Dies  ist  allerdings  die  Erkllrung  von  Bar  Ali  nnd  Bar  BaUid 

(p.  1793,  wo  Ton  Doval  auf  1790,  9,  arip"'):"'bp ,  verwiesen  wird, 
welche  Form  mit  nach  b  im  Thesaurus  fehlt).  Daß  diese  Be> 
deutung  hier  r(An  nicht  paßt,  liegt  auf  der  Hand.  Es  wird  eine 
Ableitung  vou  calamus  (aromaticus) ,  nicht  von  climax  vorliegen. 
Assemaui  übersetzte :  Vespillones,  qui  spongiis  odore  perfusis  moniti, 
adpositisque  ad  nares  strophiolis  beatos  Martyres  in  cryptam  infer- 
rent,  fibeigeht  also  das  Wort. 

Die  Deutung  der  syrischen  Lexikographen  steht  anoh  schon 
bei  Castle-Michaelis  p.  800,  ohne  Belegstelle.  BrockelmaiiD  hat  das 
Wort  ohne  Bedeutungsangabe  mit  einem  Fragezeichen. 

Das  Wort  tindet  sich  p.  106  =  Bedjan  p.  06  ein  zweitesnial. 
Bedjan  gibt  hier  aus  der  Londoner  Hds.  12174  die  Vanante 
«^•«nb^,  die  der  Thesaurus  mit  der  Vokalisieruug  x'i"'abp  auch  aus 
einer  Oxforder  Hds.  anfBhrt  In  den  von  Qismondi  Iwrausgegebcuen 
Osnnina  seleeta  ex  lAbro  Faradisos  Eden  des  Ebed-jesa  (Beryti 
1888),  bei  dem  das  Wort  nach  den  syrischen  Lexikographen  aach 
vorkommt,  habe  ich  es  nicht  gefunden.  Neugriechische  Wörter- 
bäoher,  die  etwa  Anüschlnß  geben  könnten,  sind  mir  nicht  lor  Hand. 
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Qn  some  Facta  oonnected  with 
the  Ubeto-Bmniaii  Dialecfe  apoken  in  Euiawar» 

By 

StA  Kmow. 

B.  Ii.  Hodgson ,  tlie  inclefatigabl(>  ploncer  of  Tibeto-Kurmnn 
phiioiogy,  divided  tbe  Himuliiyan  tribcs  '•'into  two  groups,  distin- 
goished  by  the  respective  use  of  simple  or  non-pronomenalised|  and 
of  complex  or  piünomenaliäed  languages". 

The  "ampl«  or  non-proiuniieiialM*'  hnguages  aie  of  fh«  ttin« 
^jpe  M  THMtaii  and  most  Tiboto«BiiiiiiaD  iMgoagw.  Thor  Tob 
IS  «ftiU  in  all  essentials  s  noon,  and  ü  ib  inoapable  of  inflexion  in 

ponon  and  nunibnr 

The  case  is  ditierent  with  Hodgson's  "complex  or  pronomenaliscd" 
languagf They  aie  characterized  by  a  richl?  developed  pystem 
of  coojugatioDal  forms,  and,  more  especiailj,  tiie  persou  of  the 
aalgoot  is  dirtingvusbod  by  meana  of  pronominal  raf&w  addod  to 
the  rtarb. 

This  nse  of  pronominal  soffixes  is  interesting.  It  does  not 
appear  to  be  easily  explained  from  the  point  of  view  of  Tibeto- 
Burrnan  grammar.  Hodgson  bas  already  long  ;v^o  pointed  to  the 
analogy  of  Mund»  forms  of  sj^eech,  and  it  is  a  priori  not  irapro- 
bable  tbat  tbe  pronomenalised  languages  bave  preserved  traces  of 
Ungiuatie  ÜBOitarea  belonging  to  iomo  old  nmi-Tibeto-BiinBan  foi» 
of  spoeelL   Wo  dudl  baTO  to  retoxn  to  this  qii«staon  latsr  on. 

Tbe  pronomenalised  langoagss  dealt  with  by  Hodgson  are  all 
spoken  in  Nepal.  Dialects  of  a  similar  type  are  also  fonnd  fartbel* 
to  the  west.  Tbe  most  in-porfsint  otip  is  spoken  in  Kunawar,  and 
it  presents  so  niany  interesting  t-  lUues  tbat  I  feel  jtistifidd  in 
making  some  remarks  on  tbe  gruminar  of  tbe  dialect. 

It  is  spoken  in  tbo  SotlcJ  Yalloy  aboye  tbe  jnnetiott  of  the 
Sntlej  and  the  8piti  Biyer.  19,525  Speakers  were  retnmed  at 
the  last  Census  of  1901,  of  wbom  19,498  wsfB  eonnierated  m 
the  native  State  of  Basbabr. 

Onr  inforraation  abont  tbe  Kanawar  dialect  bas  hitherfo  bcrn 
■very  unsatisfactory.  Vocabnlaries  bave  been  published  by  Oaptaiu 
A.  Gerard  (JASB.,  xi,  Part  i,  1642,  pp.  47i)  <)c  ff,),  A.  H.  Diack 
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{The  Kulu  Dialcct  of  Hindi.  Labore  18;»G.  pp.  102  A:  Ö.),  and 
otliers.  So  far  as  J  am  aware,  howeTer,  no  accoant  of  the  gram- 
uiatical  System  bas  been  given. 

Th«  State  of  a&in  will  be  veiy  mueli  impioT«d  whsii  th« 
EaDävrari  materiab  prepared  for  the  purpoMS  of  tbe  Lingiüstio 
Sorrey  of  Iiidia  are  printed.  I  have  been  preparing  tliem  for  Üiat 
purpose,  and  Dr.  Grierson  bas  kmdly  allowed  me  to  publiah  some 
of  my  results  in  beforehand. 

The  remaiks  whicb  follow  are  mainly  based  on  a  list  of 
Standard  words  and  pbrases  prepared  for  the  Survey  by  tbe  Ktjvd. 
A.  W.  Bqrde.  It  is  so  complete,  and  it  Ins  been  dnwn  np  witb 
saoh  great  eare  tliai  it  Is  possiUe  to  give  a  Short  sketcfa  of  EanfiwarT 
grammar  based  on  it  alone. 

In  dealing  wlth  Kanäwaii  I  shall  also  qnote  patallels  from 
some  connected  t'orms  of  sppech. 

In  tbe  tirst  place  \ve  have  the  so-called  Kanäsi,  spoken  in  a 
vilb^e  called  Malaua  in  a  deep  and  narrow  gleo  in  the  Bias  Valley. 
Connected  dialeots  are  fiirther  spoken  on  tito  Chandmbhaga,  the 
Chandra,  and  the  Bhaga.  They  are  known  ander  tbe  names  of 
MancatT,  BanglSI,  and  Bonän,  respecti^ely.  Finally  we  have  some 
dialect  spoken  in  the  North  of  Alniora,  viz.  Raükas  in  Malln  .Tohar 
and  Mallfi  Danpnr,  Därmiyä  in  the  Patti  of  Darma ,  raudansi  in 
Patti  Chaudangs,  and  Jiyänsi  in  Patti  Byangs.  All  these  dialeeta 
in  several  respects  form  one  distinct  group. 

In  most  essentials  the  phonetical  System  of  Kaniwaif  is  appa- 
rently  tbe  same  as  tbat  of  westem  Tibetan.  Yowela  ate  both  diort 
and  long.  The  short  a  can  apparently  be  still  more  shortened. 
Compare  writings  such  as  5^,  I;  t^t,  what.  Mr.  Hey  de  describes 
the  sonnd  intended  as  somethinjj  like  the  short  e  in  French  je. 
I  have  retained  the  writing  ^,  but  I  am  not  quite  certain  as  to 
the  exact  character  of  the  sound  intended. 

There  are  no  soft  aspirates,  and  there  are  also  instaneas 
of  tbe  dropping  of  the  aspiration  in  hard  consonants.  Oompare 
UkkUj  Tibetan  AAytm,  hoQse;  1äm»ö,  in  tbe  honse;  Ion,  Tibetan 
mäwk'ha,  see. 

The  final  7'  in  yun4g\  sun,  is  stated  to  be  only  half  pronounced. 
Ko  furthor  iiituiinuiion  is  available  about  such  sounds.  The  half 
prouüuüced  y  perhaps  correspouds  to  the  semi-consouant  A;*  in 
MuQ^ä  languages,  a  cbecked  h  withoat  tbe  off-glide.  It  sbonld  in 
that  ease  piuperly  be  writfeen  and  not  ff,  Fatber  Hofftnann,  in 
bis  MoQ^t^I  granunar,  likewise  uses  soft  consonants  in  Order  to 
denote  tbe  semi- consonants  of  Mun^ärl,  and  it  reqaires  a  Tcry  well 
trsioed  ear  io  distinfrnish  the  actnal  sound. 

My  nuiterials  are  not  sufücieiit  for  me  to  ^ve  detaiied  niles 
about  the  sounds  correspouding  to  the  difierent  siogle  and  Compound 
consouautä  oi  Tibetan  in  such  words  as  are  common  to  tbe  two 
languages.  Soft  Initials  are  i^parently  oflen  replaced  by  the  oorra- 
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sponding  hard  suunds,  and  nnaspirated  hard  sounds  otten  correspond 
to  aspirated  ietters  in  Tibetoii.  Compare  A>/(,  Tibetau  rduit,  beat; 
pyä^  Tibetau  ^a,  bird ;  go-ladh^  Tibetan  sla-baf  moon ;  to^,  Tibetau 
Mo^pai  Sit;  tun^  Tibetau  athmä^ba^  drink;  lak,  Tibetao  näkoh'ha^ 
See,  and  so  forth. 

The  Kanäwarl  vocabulary  apparently  aboonds  in  Aryan  loan- 
words.  Compare  hcfnan ,  ear;  näman.  narae:  pfff'ii ,  belly;  pfstih, 
back;  rö^a«,  anger,  and  so  on.  Note  the  frei^ueiicy  with  which 
tbe  final  vowel  ot  such  words  is  nagaUzed. 

The  indigenoDS  Toeabalary  is  moie  cloeefy  conneoted  with  tfast 
in  ose  in  tiie  Tibeto-Bonnaa  langnages  of  Asnm  and  Fnrther  India 
than  with  the  Tib  t  il  one.  Compare  d-üy  eider  brother,  Khyang 
a-ta  \  cah,  chiid,  Tbädo  cä;  khui,  dog,  Burmese  khwe,  Singphö  gm, 
Meitei  hui,  Lushei  ui;  bau ,  foot ,  Bengma  phä. :  r<fn ,  give  (to 
others).  coraporf;  Garo  ron'ä,  Dimäsä  rt:  fce,  give  (to  me);  compare 
Ao  ktoä  (but  äyafjiaäj  give  to  him);  krü,  bair,  Singpho  karu 
(Tihetan  skra)-,  gud,  bind  (Manohat  ^ru^,  Kan&gl  gut)j  compare 
Snnwir  gm^  10(gar  hut,  KokiTOhin  1AiU\  btiy  head,  oompare  Knki- 
Obin  lu]  rah,  horse,  Lei,  Baiqögiftm,  Bormese  mrah\  fffkus,  nose, 
compare  Hat^iya  nOtän  ;  türä,  mn  (Kanäsl  tora£),  Rängkhöl  röt; 
ifunScf.  sun,  Tbämi  #-«!*:  Ir,  tongne,  Garang,  Sunwär,  Murmi  le, 
Kuki'Cbin  Zet;  gar^  tooth,  compare  Lushei,  etc.,  ha,  Khoiräo  a-(jö: 
H,  water,  Lush€i  lut\  Lamgang  di,  Bodo  dui,  Lalung  di,  Garo  ii,  etc. 

It  will  he  Seen  that  there  appears  to  be  a  good  many  caaea 
in  whieh  EanftwaiT  agrees  wiib  äie  Knki-Chin  dialecte. 

The  correspondance  with  Kanäsl,  Mancatl,  &c.,  is  stiU  elofier* 
Tbe  abort  table  wbich  foUowa  ragistera  some  atriking  inataawfli. 
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1  sball  aow  ptoeeed  to  make  some  remarks  on  Che  infleiioBal 
Bjstem  of  KaniwarL 
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Nonns. — ^The  Kanäwarl  noon  is  of  thc  same  kind  as  in  other 
Tibeto-Borman  form^i  of  speecb.  Tt  does  not  diflfer  fcfr  gender,  and 
Üie  number  m  not  indicated  when  apparent  frora  the  cootext. 
A  Suffix  cm,  or,  after  vowels,  n,  can,  however,  bt  added  iü  Order 
to  form  a  kiud  of  plural;  thus,  ctmed-oii,  daughters;  mi-fl,  men. 
On  k  probably  u  htdapendeiit  word  mMiuog  aU|  oompare  dö»4ffmy 
tliej,  and  Tibetaa  hun^  all. 

When  a  ntma  n  naed  as  the  sabjaet  of  a  tnuBsitive  yerb,  it 
ia  put  in  wliat  ia  vaiiaUj  eallad  tba  eaaa  of  the  agent.  It  ia  fermed 
as  in  Tibetan  by  adding  a  snffix  «;  tbus,  cah-s  hm-sits^  son-by 
given,  the  son  has  given.  Corapare  the  remarks  m  Ihis  suffix  in 
Conrady's  Eine  indo-chineaische  Causativ-  Detwiniimtiv-  Bildung. 
Leipzig  189G,  p.  44.  The  same  snftix  is  also  used  in  Eaiiäsi^ 
Baiikas,  kc.  It  also  hag  fuller  forms  such  as  si  and  aai  in  Candääsl  \ 
H  and  aoi  ia  ByiAal;  ad  and  «fi  in  BaAkaa  and  D&rmiyi. 

Vummla^ — ^Tha  firat  nnmarala  are  1  äei^  2  8  pm^  4  pü^ 
5  «A,  6  dug^  7  tUf,  Hß,  B  rai,  9  wgiM,  ffM^  10  aot,  20  ntwS^ 
60  niß  ntel-ti  sai^  100  na  rdzzIL 

The  most  interesting  point  with  regard  to  these  nnmerals  is 
the  faot  that  higlier  numbers  are  counted  in  twenties  and  not  in  tens. 
The  Same  is  the  case  in  Kaniisi,  Mancati,  Btsnän.  RaAkas,  etc.,  and 
also  in  some  Nepalese  dialects  such  as  Dhiinäl ,  i  äkhä,  Khambn, 
Väyu,  in  some  Bodo  dialects,  etc.  The  common  principle  prevailing 
in  Tlbeto*Bnrman  and,  on  tiie  wbole,  in  Indo-Ohinase  langaages  is, 
bowaTar,  io  oonnt  bigbar  nnmban  in  tana. 

Tfononaa. — Tba  inflexion  of  personal  pronoona  in  Tibeto- 
Burman  langoagea  ia  naoallj  aimpla.  Thara  are  oftan  a  good  many 
different  forms  in  nsp  according  to  th«  degree  of  re<?peci  due  io 
the  person  adressed.  The  uso  of  such  fonua  ia,  however,  regulated 
by  etiquette  aod  not  by  grammar. 

The  State  ot  ullairs  is  different  in  Kanäwari.  The  personal 
pronouns  of  that  lauguage  have  düSerent  forms  for  the  Singular, 
tba  dual,  and  tba  ploxal.  Moiaofar,  thara  ara  donbla  aata  of  the 
dnal  and  tba  plmral  of  tba  fint  parson,  ona  inohiding  and  tba  otbar 
axclading  the  person  or  persons  addrenad.  Tbns, — 

g^,  I;  nüi,  I  and  he;  hi^cukf  I  and  thou;  mhän,  I  and 
they;  kCsah^  I  and  you.  ka^  respcctfnl  tbon;  htm,  tou  two; 
Idndn,  von.    (/o,  ho.  sbe,  It  ;  dosiui,  tbey  two:  Jofj<m.  they. 

It  is  probable  that  Üie  state  of  aftairs  in  Kaua>i  aud  coiinect^ 
dialecta  is  the  same.  X  haye.not,  however,  sufücient  uiateiials  to 
dadda  Iba  matter.  On  tba  otbar  band,  a  similar  System  of  difiarait 
forma  ia  mat  with  in  aararal  Napaleaa  lauguages.  Gompare  Bibing 
göf  I;  gö-si^  I  and  tbon;  gö-tü/eUf  I  and  ba;  gö^,  I  and  yon; 
gö-kü,  I  and  they;  ga^  thou;  ga-aiy  you  two;  ga-ni,  you;  Lohorong 
kä,  I;  kä-ci,  I  and  thou;  kä-d-kä,  I  and  he;  kä-nt,  I  and  you: 
kä-nin-ka,  I  and  they;  flnä,  thou;  äna-ci,  you  two;  ant-nä,  you,  etc. 
A  double  sei  of  the  plural  of  the  ficst  persou  is  also  foond  in  a<Hne 
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otiier  Tibeto-Burman  dialects  such  as  e.  g.  Garo.  On  the  whole, 
however,  it  is  not  a  t'eature  of  Tibeto-Burmaa  grammar.  The  same 
is  the  casd  wifh  the  um  of  a  separate  dual.  It  wül  be  seen  that 
tiMre  18  a  olosa  restmUaDee  beiween  iba'  dual  snfiBzea  in  Kanftwaif 
and  tbe  Napalaae  langoages  compared  above.  It  wül  also  be  seen 
tliat  those  soffixes  are  quite  different  from  the  numeral  "two". 

Verbs. — The  Kanäwäri  verb  presents  several  interesting  featnres, 
and  it  has,  in  manj  respects,  stnxck  out  new  lines  of  its  own 
which  are  in  entire  disagreement  with  Tibeto-Bunnan  grammatical 
pnnciples. 

The  Tibeto-Bimiaii  Terb  ia  YlrtdaUy  a  noim.  It  is  inoapabla 
ef  a  real  ioflexion,  and  it  baa  the  eame  ftnm  in  all  penons  and 

numbers.    Some  dialeoti  show  a  tendencj  U>  nee  different  fimna 

for  the  different  pfirsons.  This  teudency  is,  however,  in  its  beginning 
and  such  foriiis  are  originally  unrestricted  us  to  person. 

The  State  of  aü'&irs  is  quitti  diÖ'erent  in  Kauäwarl.  The  person 
ül  the  äubject  can  be  left  unmarked  if  apparent  from  the  context. 
In  otber  casas,  it  is  distingmshed  by  adding  pronominal  snffizes, 
if  the  snbjeoi  is  of  the  fint  or  seeoad  perBons.  The  snffiiea  of 
the  fi*»gwlar  are  g  for  the  first  and  n  for  the  second  peraon;  thus, 
to-g,  am;  fo-n,  art;  fö,  is.  A  snffix  7i-me  is  used  if  the  subject 
is  the  inclusive  dual  or  plural  of  the  first  person;  thus,  to-n-me, 
T  and  thon.  or,  T  and  you,  are.  There  are,  moreover,  some  suflfixes 
which  are  used  in  respectfol  language,  viz.  fi  for  the  first  and 
seeond  persons,  and  f  for  the  third;  thns,  an  oma  me  before 

watk-please,  walk  before  me;  to-H,  I  and  thej  are:  tO'fj  he  is.  A 
snfitx  e  is  oeoaaionally  nsed  in  aU  persona;  tiius,  to  c,  I  and  thej 
are:  fo-r,  yovt  are;  to-e,  he  wss,  etc  I  am  nnable  to  fix  the  actoal 
joeaning  of  this  suffix. 

The  followinL'  table  registers  the  priiicipal  forms  of  the  present 
and  })ast  of  the  base  to,  to  be,  accordiug  to  Mr.  Heyde. 


PreMDt 

Ordinary 

B«peetftü 

Ordinary  B6tp««Mil 

Sing.  1 
2 
8 

Uhg 
tfhn 
tö 

1 

1 

Uhli  ] 

tO'C\  tdki 

te-^;  töke-^ 

Bnal  1  ezelnsiTe  ' 
1  inolnsive  ■ 

2 

3 

1  lo-c 

■ 

1  toc 

\  « 

1 

1 

1    ^'^  i 

t?-c;  toke-c 
^  Uh€\  toke 

tB'fii  tüke-§ 

Digitized  by  Google 


122        Kam,  Tk$  TibtUhBwrmam  Dkitct  tpokm  m  Xmawar, 


FrasMit 

P«st 

Ordlmiy  i  BtspeetlU 

Flaral  1  exclusive  '     to-c     '  to-h 

ie-c\  toke-c 

1  ioclnaiTe 

2 

'    to-e  io^ 

8  ! 

\   m     \   t(hf  \ 

:  to-e ;  fbla 

Forms  snch  as  io-<\  lie  was,  aie  probably  indiü'erent  wiüi  regard 
to  time.  It  is  also  probable  that  a  form  ^c,  was,  is  existing.  I 
hsre  not,  however,  any  infonnatioii  regarding  the  matter. 

The  most  Interesting  fonns  in  the  above  table  an  tfaose  of 
tbe  fiist  and  second  persona  dngiüar.   The  pfonominal  soffizea  g 

and  n  are  abbreviated  forms  of  the  pronouns  of  the  two  firsf  per?ons. 
In  the  case  of      it  is  evident  thaf  flie  suffix  is  abbreviatcil  tVom 

C,  I.  The  suffix  n,  nn  the  üther  band,  canriot  he  derived  froin 
t,  kt.  thou,  but  niust  l)e  traced  back  to  a  form  corrosponding  to 
Thämi  ;tä;  Chepkiig,  Bhr&mü,  Bodo  aud  Kuki-Chin  dialects  non, 
Kbambn,  Rai,  etc.,  anü  \  Khäling  in,  and  so  forth. 

Hie  8a£fixes  g  and  ft  are  tued  In  the  same  way  in  sevenJ 
connected  forms  of  speeeh.  Gompare  Kani^I  go  UMid'k^  I  sinke; 
ka  ft>-ffit-fi,  thou  strikest;  MancatI  ahu-ga,  am;  shu-na^  art;  Cau- 
dä&sT  9i-ga  s^  I  Struck;  BaAkas  Mc-n,  art;  Dänniyä  sat-ta-n,  strikest; 

sf-  n-» .  struckest,  etc.  Similar  forros  also  occnr  in  some  Nepal 
languagrs.  Tims,  Thämi  hok-nä-du,  being-I-ani,  I  am;  ne  rthu- 
nä'du^  ihee-by  atrikiiig-tbou-art,  tiiou  art  »triking;  Dbimäl  kä 
U-ah'ka,  I  come-shall-I ;  na  b-a^-nä^  thon  wilt  oome;  Umba 
eogu-iif  did-I,  I  did;  TSUii  lAmn-nw-nä-nä^  going-I-am,  I  go, 
and  so  forih.  Note  the  position  of  the  pronominal  aofifix  between 
the  base  and  the  auxiliary  in  some  of  the  foms  quoted.  It  should 
nl«;o  bp  notod  that  some  dialects  such  as  Limbn  use  pronominal 
pretixes  in  the  same  way,  jnst  a«5  is  iho  case  in  the  Knki-Obin 
dialects.  Compare  Limbu  ga  cogUy  1  did;  khene  Ice-wä^  thou  thou- 
art;  khum-cht  me-wä^  thej  they-are,  and  so  fbrth. 

It  will  be  Seen  that  the  penon  of  the  sabject  is  not,  as  a 
mle,  separately  indieated  when  it  is  of  the  third  penon  ^  at  least 
in  the  case  of  Kanftwaif.  A  similar  disttnetion  between  the  fint 
and  seeond  persons  on  one  side  and  the  third  on  the  other  is  some- 

times  also  made  %vitli  reference  to  tlie  oV)ject.  If  the  object  is 
either  the  first  or  «econd  persou,  it  can  be  indieated  by  insorting  a 
c  or  ci  between  the  base  and  the  terminations  or  by  addiiig  it  to 
tbe  base;  thus,  ton-c,  beat  me;  bando  tä-d-n^  serrant  m^e-roe- 
please.  Similarlj  the  verb  ran-migy  to  give,  is  replaced  by  ki-mig 
if  the  indirect  object  is  of  the  fiist  or  tbe  second  peison. 
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A  reflexive  or  reciprocal  hme  is  simiiariy  t^rmed  by  inserting 
f  or  thns,  töii-fi-mty,  to  beat  each  üther,  or,  to  beut  oneself; 
i^k-fö-to-g^  I  boat  mjself ;  bot  idh-eö-io-g,  I  best  iboe. 

A  Bimüar  eomplkated  qrBtem  of  Teibal  tons  is  fbnnd  in 

st^v.^i-al  Nepalese  langnages.  Hodgsoa  bas  analjMd  two  of  them, 
«n.  Väyu  and  B&hing,  and  he  jn^j  remarks, — 

''In  Vä^'ii.  as  in  Babing,  the  complete  fusion  of  all  agents  and 
object»  with  the  action  is  thc  chief  pecuUarity  of  tbese  tongues, 
indicating  their  cio&e  alünity  with  the  H0|  Sontal,  and  Moj^^^ 
tongnes". 

A  similar  incorporation  of  the  object  in  the  verb  is  also  met 
witb  ia  languages  Bach  aa  Kbambn,  Limbn,  aie.  Oompare  Khambii 
lAodo-päcii,  bim-wid,  be  Said  to  bim;  Limbu  pirrH-n^  giva  me; 

hip'tam-me^  best  bim. 

Iba  different  verbal  bases  in  Kanäwarl  are  all  infiected  in 

♦^ü  5ame  way  by  adding  tlie  pronominul  huffixes  mentioned  above, 
it  it  i>  noressary  to  distinguish  the  person  of  the  subject.  Thns. 
(f  hi  it  to-y,  I  going  am:  ka-s  ioh-c-ö  to-n,  thee-by  beating  nio 
iüt,  thou  beatest  me.  In  Üie  past  tense,  a  gufäx  gi^  cau  be  added 
in  the  third  person.  The  dififerent  forms  of  the  past  tense  of  tba 
fobs  M-mig^  to  go,  and  idk-wag,  to  beat,  will  be  seen  from  tbe 
tablt  wbich  foUows. 


Ordinary 

Kespectful  ^ 

i 

Ordinary  | 

R«ipectful 

1 

tiing.  1  1 

bi'C-g 

i 

ton-ig 

2 

bii-ü 

iöä'tn 

idh'üi 

8 

bi'i'f 

Dual  1  exelniiTe 

toh-ic 

1  iDdori^e 

2 

bi'S-e 

tdA-ie 

a 

1 

bi-e-p    Ii  tön-ä 

tön-if 

Plml  1  eiohiBiTe 

bi'i-^ 

1  inclusive 

bi-e 

töh-ye 

2 

7-'  - 

bi-G-n 

töh-ic 

8 

! 

1  bi'B'§ 

[  tön-a 

In  a  similur  way  are  fonned  fon-ci-(j,  beat-thee-I,  i  beat  thee; 
Uliti-ci'e'C,  you  beat  me;  tun-a',  they  beat  me,  or,  thee;  toH-pi-tc, 
I  and  thej  beat  oorselves;  töh-^i-v^  1  und  yuu  beat  ourselves,  and 
io  forth. 
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Tb»  Intara  is  foni  *  1  by  adding  the  verb  Substantive  to  the 
bMe;  ihns,  t6n-to-g^  I  sbaU  strike.  If  the  object  of  a  transitive 
verb  is  of  the  first  or  the  second  person,  or  if  fbe  verb  is  nsed 
with  a  reflexive  or  reciprocal  meaning,  to  is  repiaced  by  co  or 
respectively ;  thus,  ka-s  ton-m-n,  thee-by  strike-me-wilt,  thon  wilt 
strike  me;  do-gon  toii-^^  they  Vk  üi  strike  each  other,  and  so  forÜi. 

Pronominal  Suffixes  are  also  added  to  Üie  impaatlve.  Thus, 
hiü,  go;  respeetM  dual  di-e;  plnnl  5i-0,  respeetfiDd  ^-ft; 
JU^»  ftm*il,  thee-bj  atriks-pleoM,  please  tfarike;  toii-c,  beat  me; 
h£fit8  toh-ci-c,  beat  me  you  two;  kmäm  ton.»fi*e,  best  eaclt  other, 
and  so  forth. 

If  the  action  is  to  be  performed  after  something  eise  has 
been  done,  a  second  suffix  rä,  dual  and  ploral  roc,  respectful  ran, 
is  added.  The  pronominal  sufflxes  are,  bowever,  in  that  cuse  the 
buitie.    Thus,  tmi'Ci-ra-c^  beat  ye  lue;  ran-rd-il^  please  give  bim. 

ThB  imoeduig  mmarka  bave  reTatlad  seyenl  finets  in  wliieb 
Kan&wail  deviatss  from  fbo  xan$X  priadplea  of  Txbeto-Buniiaii 

grammar.  The  prindipal  ones  are  the  counting  of  higber  ntimben 
in  twenties;  the  use  of  a  dual  in  addition  lo  the  plural  in  tbe 
personal  pronouns;  tbe  iise  of  h  double  set  of  the  dual  and  the 
])lural  of  the  pronoun  of  tbe  tirst  person,  one  including  and  the 
other  excluding  the  person  ur  persüus  addressed;  the  use  of  pro- 
nominal äufiises  in  Order  to  distinguish  the  person  of  the  subject 
with  Terbs;  and,  lastly,  the  ineorporatioii  of  the  ohjeot  in  the  veib 
by  meana  of  a  ioffir. 

It  has  been  mentioncd  that  the  same  characteristic  featnres 
occur  in  fleyeral  other  Himulayan  dialects,  in  the  neighbourhood 
of  TCanawar  and  in  Nepal.  One  of  theni,  the  so-called  Bunan,  has 
been  described  by  Mr.  Jaeschke  as  closely  related  to  KanäwarT. 
The  niaterials  forwarded  for  the  purposes  of  the  Linguistic  Sorvey 
of  Iiidia  dü  not  quite  bear  out  this  stat^raent.  The  dialect  now 
more  closely  agrees  with  Tibetan  in  grammatical  principles,  and 
the  xnflnenoe  of  that  language  has  apparenÜy  to  aome  eztent  ohanged 
the  general  oharacter  of  the  dialeet  The  eaae  is  probahlj  liniUar 
with  the  connected  dialeeta  spoken  in  the  north  of  Ahnora.  They 
are  mnch  influenced  by  Tibetan,  but  they  also  pi^nt  many 
characteristics  of  tbe  saroe  kind  as  those  wbich  we  meet  in  Kanä- 
warT. They  are  all  dialects  of  tbe  type  which  Hodp.son  described 
as  coniplex,  jirononienalised.  He  compared  the  use  of  suffixes  after 
verb»  in  order  to  iudicate  ibe  subject  and  the  object  in  Väyu 
and  Bihing  with  tbe  eoneeponding  use  in  Mo^d^  l&uguages. 

In  this  reepeot  it  is  of  interest  to  note  that  the  nae  of  pronominal 
Suffixes  18  not  obügatory,  either  in  the  Mo^di^  langnagee  or  in 
the  Himalayan  dialects.  In  the  Mundä  languages,  it  is  more  common 
to  add  the  pronominal  suffixes  indicating  the  subject  to  the  word 
immediately  preceding  the  verb.  Compare  Santili  ärak^-i&%  eoiak^-it, 
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honse-in-I  go-Fhall .  T  shall  go  in.  This  practice  can  be  compared 
with  the  use  ot  pronominal  prefixes  with  verbs  iu  order  to  denote 
ibe  sabjeot  in  some  Himalayan  langu^es  such  as  Limbu  aud  in 
fiie  Kaki-Ghin  dialeeta  of  Fturlfaer  India. 

I  have  already  drawn  attention  to  the  &et  that  the  pronominal 
sofBxM  indieating  the  nibject  are  often  inserted  between  the  base 
and  an  auxiliary;  thos,  CaudäftsT  se-ga-s,  I  Struck;  se  na  s,  thou 
struckest;  Thämi  r^ku-nä-du,  strikest,  and  so  forth.  The  same 
principle  also  prevails  in  Mundä.  Compare  Öantäii  rühäc'-ed-in- 
iahä-kan-a^  bungering-I-was,  I  buugered. 

The  lemaming  ehaFacteiutiQS  of  KanSwarT  and  eonnected  forma 
et  apeech  in  wbieh  they  differ  from  other  Tibeto-Burman  langaages, 
are  likewiae  in  aocordance  witb  the  grammaiical  principles  prevailing 
in  the  Mtm^S  langaages.  Compare  ^mtäll  pä  ist  gäl,  tbree  twentiea 
tcn,  seventj;  marä  isi.  fivo  twentics,  hundred;  in,  T;  aiiw,  I  and 
he;  a/a/i,  I  and  thou:  altr  T  and  they ;  abo7\.  T  andyou;  näl-ak^' 
kan-a  ko,  they  show  themselves;  näl-ket' -ko-a-^ä ,  saw-them-you, 
jou  saw  theni,  and  so  forth. 

It  «ül  be  aeen  that  the  dialeote  in  qnestion,  whioh  aire  all 
Tibeto-Bnrmaa  forma  of  speeoh,  in  sereial  importaat  pdnta  diffier 
from  other  languages  of  the  Tibeto-Barman  family  and  coofoim  to 
the  practice  of  the  ^fundä  languages  of  iDdia.  In  the  casc  of  one 
of  them,  the  so-callcd  Bunän,  it  seems  possible  to  State  that  it  has 
of  late  comö  undei'  the  inflnence  of  Tibetim. 

Uodgson  explained  tbe  correspondance  betweeu  oui-  dialecis  and 
M1194K  by  the  snpposition  that  tbe  Tibeto-Boiman  and  Mnq^ 
IhmiliiM  are  related,  being  boih  deriTed  from  one  and  the  aame 
base.  Hodem  philology  has  not  adopted  that  opinion.  Tbe  fisM^s 
drawn  a^ttention  to  in  tbe  preceding  pages,  bowever,  forco  the  con- 
clasioQ  upon  us  that  KimiiwarT  and  eonnected  dialects  are  mixed  forms 
of  Speech.  They  are  i  s^entially  Tibeto-Burman  languages.  There 
is,  bowever,  also  a  subiitratum  of  a  language  built  up  accordiiig 
to  ibe  aame  prindplea  aa  the  MaQ4ä  family.  It  seems  therefore 
neoeasaxy  to  aasome  that  MuQdSs  or  trifaea  related  to  them  have 
onee  been  settled  in  the  Simi^ayas  wbere  traces  of  tbeir  language 
can  still  be  observed  in  giammatical  featores  of  the  dialeeta  apoken 
at  the  present  dav. 

This  non  Tibeio-Burnian  eiement  can  be  traced  in  a  series  uf 
dialects  along  the  ethnograpbic  watershed  between  Tibetau  aud  the 
Indo-Aiyan  tribes,  from  Kanawar  in  the  wesfc,  to  Kepal  in  Ihe  eaat 
They  are  mostly  foond  in  the  Central  Himalayas.  One  of  them, 
the  sü-called  Dhlmil,  is  spoken  in  tbe  lower  Himalayas,  It  is 
probable  that  the  eiement  in  qnestion  has  once  been  distributed 
OTer  a  larger  area.  It  has,  bowever,  in  the  course  of  time  been 
r^tricted  by  the  inflnence  exerciaed  by  the  Tibetans  M  the  north 
and  the  Ar^  ans  in  the  south. 
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The  Meaaing  and  Etymology  ot  the  Pali  word 

aööülhesika', 

By 

Dr*  TruMui  KIchalaoB. 

The  word  abbülliesika-  occurs  three  times  on  p.  139  of  the 
Majjhima  Nikäya  (ed.  Päli  Text  Society)  vol,  1  in  the  following 
passages :  ayarfi  vuccati  bhikkhave  bhikkJiu,  ukkhütapaligho  iU  pi, 
aaiikinnaparikho  iti  pi,  abbülheaiko  itt  pi^  niraggalo  tti  pi\  ariyo 
pamaiahd^o  pamuMoro  mM^xyuUo  iH  pL 

KaAan  ca  bhtkkkaiw  hhüStku  ukMitfa^aligho  hott?  Idha 
hkihkhave  bhikkhuno  avijjä  pakina  hoii  ucekumanUÜa  talavaäiiM- 
haUL  anabhävakata^)  äyattm  anuppädadJuKmmG^  

Kafhan  ca  bhtlclhave  bhiklehu  safiJannaparik/io  hott' f  Idka 
hhikkJmvt  bhikkhuno  ponobhaviko  jätisa^isäro  pahmo  hoU'  etc. 
(as  abovp  Idit  with  tuasc.  adjectives)  

Aathan  ca  bhikkhave  bhikkJiu  abbülhesiko  hotif  JdAa 
bhikkhave  bhikkhuno  ianhä  pahmä  liUi  etc.  Eva/iß  kho  bhikkhave 
bkikkku  ab^sihmko  heil 

Keumaoiii  Die  Reden  Gotamo  Bnddfao'g,  Erster  Baad,  p.  281, 
renders  the  word  "üoablenkliaror".  This  is  noia  literal  transktton. 
As  the  word  is  not  in  Gbüders  Päli  Dictionaiy  and  bas  not,  so 
far  as  I  know,  received  a  scientific  explanation  up  to  the  present 
time,  T  <ifT»'r  llu^  followin*/  sugcrestion: 

AbouUuüika-  is  a  jtossesisi ve  Compound  composed  ot'  abhülha- 
and  isikä- ,  meauing  "whose  arrow  is  torn  out".  Abbidlia-  ^  is 
Sanskrit  ä  +  vr^ha-^  the  past  passive  participle  of  the  Sanskrit 
root  brh,  vrh  '^ar";  ittkä'  is  Swiskrit  (variants  ifiku-, 

i^ka-  j  ifitka- ,  üfikä'-),  The  long  -ft-  of  Mülkih  points  to  an 
original  -f-,  cf.  the  Vedic  analogios  cited  by  Whitney,  Skt  Gr.* 
§  224  a.  In  Päli  wo  find  isikä-  and  isikä- ^  beside  isikä-.  ¥or 
the  last  compare  Fräkrit  i^iycr-  (Süj'agadaAga  Sutta,  Bombay:  saqiTat 
l\m,  IL  1.  16  p.  593  bottoüi). 

1)  Tot  ama-  tt.  Plsehd«  Pkt  Or.  §  77  end. 

2)  That  äbbülha-  —  Skt.  nvrdha-  bas  long  been  knoir.  See  Kuba, 
B.  z.  PüU  Hr.  p.  t5  nnd  tiie  litMMiniro  clted  ther«;  Fkttib^ll,  flutte  Nlpita 

vol.  II  p.  23t^  unüer  Hab.  3;  See  beloiv. 
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In  Sanskrit  the  root  M  191^  tt  oftMi  und  in  eonjnnction  wifh 
kmAiI^;  moreover  the  same  is  trne  of  the  Päli  correspondeals. 

Thus: — yathesikäm  munfftd  vivrhet  \  ^wi.  Br.  TV.  3.  3^®;  tarn, 
(puru^am  antar&tmänam)  sväc  chartrCif  pravrhen  mtmfäd  ivesi- 
käni  dhatri/ena  \  Katha  Upan.  6.  17;  [vfhi-ä  "tear  out":  yat  sa- 
mälum  ävfJw^m'  vfk^am  na  j^unar  äbkavet  \  BfL.  Äi'.  (Jp.  3.  9.  28] 
(for  flMM  ffowfim  860  BR.  nnctor  Me8  «sd  harh) ;  seyyatha  pi 
makäräja  pmrüo  muSlymhä  iaikam  paväAe^a^^)  Torna  mnm 
ajfa:  '^J^Kß  imd|^  Pgf^^  üikä,  afiHo  munjo  a^jia  tslhi,  jnuil- 
jamhä  tv  eva  tsücä  parälhä'^)  tr  I  Dlgba  Nikäya  (ed.  Päli  Text 
Socifty)  vol.  I.II.  86;  seyyathapi,  Ua^'tyi'.  puriso  munfamhä  isikaip. 
pal'O'i/'/'  ffi/n .  ta.9sa  ei'au  c'  ansa  :  Ayam  munjo  ayam  isikä,'^ 
ahuo  muiijü  auhd  mkä^  mwiuunhä  to  eva  isikä  pabbälhä  ^)  ti  | 
MajjhiniA  Kikäja  (ed.  P.  T.  8.)  ToL  Ü  pari  1  p.  17.  Tbe  nma 
simile  is  fonacl  in  the  Sü^igadsAgn  Sntta,  loe.  di,  tnnslated  bj 
Jacobi  in  SBB,  voL  XLV  p.  340 :  bnt  instead  of  a  form  fstm  ibe 
Präkritic  correspondent  to  Sanskrit  bfh  vrk  we  bave  tbe  gerund 
abhrnt'vvattttänam  wliieh  comes  from  n  correspondent  to  Sanskrit 
vrt  compounded  with  the  verbal  preüxes  a^dii  and  m\-.  (This  I 
discovered  independently  betöre  seeing  Rhys  Da?idä'  note  in  bis 
editkm  of  the  Digha  Nikäya  toL  II  p.  888.) 

Ii  IS  a  well  known  fiiot  fhat  Sanskrit  dafyo'  and  Psii  salkh 
''anrow^  are  often  naed  ni«tiq[)boricalIy  to  express  anything  that 
tonnenis,  tronbles,  or  annoys.   Tbns: — 

hrdgaiam  «le  mahae  ^ohfom  \  B.  YII.  47.  4; 

asyaitan  mSMgan^  itüyaifi 
40iniiJd&ar<ii9»  toam  arhati  \  Mbk  L  1646; 

httbenuya  monojfc^lya^t 
iaagtsaHufa  paräbhavam 

apavülähngado  hähur 

hhagnadäkha  im  drumah  \  KuS.  IL  22; 

acchtdda  hhavasalJämii  sahbcmi pi  bkavagamint  sallünt  acchecchi  \ 
Dhamma  Fada  ed.  Fausb0ii  1855,  p.  413  [text  acht-:  See  p.  414jj 

itf  ra  fjanijo  ra  vpaddavo  ca 
YO(j()  rrt  snfJau  ca  bhayan  ca  m*  eiai/i  ' 
etam  ühayain  kämagunesu  disvä 
eko  eare  khaggameäviakappo  | 
Sntta  Nipäta  (ed.  P.  T.S.),  51; 

1)  BP  Gr  jHihhäUieff^ta  ....  fiahhiWiä  .  .  .  pahhrilho. 

2)  Istkenh  ubbähoyyaf  Uutm  evam  (um:  Ayam  'uikä  ayaiu 
mmtHee,  aMo  mmaeo  «üflS  MM;  81  'tsikwh  MSken/a  .  . .  Affotk  tsika 
ayam  munjo,  mUfo  miäfjo  OKUä  iitM;  «Ril»  nmtljo  eoMUtO  Mäi 
Ba  mutijo,  isikä. 

8)  80  SM;  BM  pahbalhä;  Sl  MaVOi,   Conpir»  th«  raflMilf  of  tbe 

Dlf{ha  Nik&jra.  As  we  bave  brh  and  vrh  in  Sanskrit  we  luivo  slmilar  doublflli 
ia  Pitt;  -bSi^Ma-  aod  -bltäiha'  (-vöiAo-}  «r«  probably  dUl^etio  Variation«. 
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yesam  vo  dullahho  loke 
^ätubhävo  ahhinJiasü 
SO  'ftar/i  brä/miana  sambuddjio 
MiOakaMo  üimMaro  \  iMdam  660. 

Now  in  Päli  ihe  correspondent  of  Skt.  bfii,  c/h  -i-  t^^  prefix  ä 
is  frequently  used  witli  salla-  when  eraployed  in  this  sense.  Thus: 
mahato  iankaaaOa$»a  aibukanar/i^)  |  Niddesa  (ed.  King  of  Siftin) 
p.l80  ISne  17  ; 

Mpamadena  lijjäya 

Make*)  saäam  aOano  ti  \  Siiita  Kip&ta  884; 

paridevaip^  pajappan  ea 

dommuMo^  oa  aUano 

attano  sul'Jtam  esOno 

abbahä  aaliam  aUam  \  iloidAm  592; 

Maki  vata  m§  aaSatß 

sdeam  hada^omatiäaa^  \  Dhionma  Pada,  p.  98. 

Aecordinglj  I  beHeve  tbat  we  are  jnstified  in  aasoming  fbe 
Bame  mataphorical  fleoae  fox  Pili  iaSeä*  aa  we  do  ibr  Skt  ia^a>» 
Päli  aaäa-,  Pracisaly  aa  we  bave  alti^ähmka-  eo  do  we  ftave 

aantim  pappuyya  eetOBO 

aabbasokam  ati'kkanio 

aaoko  hoH  mbbiUo  ti  \  Satta  Nipäta  593; 

svahaifi  abbüPiaaaUo  ^mni, 

fMhOio  'emif  nibbuto, 

na  socämi^  na  rodämi 

fava  sutväna  mänava  tl  \ 
Dbamnia  Padft  p.  96  (of.  Iwo  lines  betöre  this:  aibahi  vata  me 
aallam). 

The  orthograjihy  of  the  Täli  citations  has  been  made  uniform 
in  Ibis  paper,  l>ut  t}ie  vaiiant  rcadings  have  beea  given  exacUy 
as  in  the  editions  to  which  they  rnfer. 

I  wish  to  tbank  my  former  teacher,  Professor  Lanman ,  for 
eome  aesistance  in  the  aboTe  exposition ;  as  also  my  present  teaoher, 
ProfeBBor  Wiodiaohf  for  Idndly  going  over  my  mamiscript. 

1)  Tho  tc.\t  lias  abhulhanaiyi;  n  Sln^halese  MS.  in  tha  Skt.  library  o( 
Harvard  CoU«ge  kaa  abtmh-,   Seither  verifieeL   [CC,  *äöarka^  in  OB.J 

2)  et  mddhare,   [8m  Bah  im  veaab.] 
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Kehrverspsalmen  ?  *) 

In  die  Beihe  der  Psalmen,  die  die  Frage  des  Kehrverses  wach- 
nifen ,  sind  znnftchst  alle  einzustellen ,  in  denen  uns  ein  und  der- 
sfllif  Passus  —  sei's  wörtlich,  sei's  variiert  —  wiedfrliolt  (also 
mindestens  zweimal)  begegnet  Auf  solcher  breiten  Basis  können 
wir  witUififa  erschöpfend  darflber  htadeln,  ob  und  wie  hftufig  Ver- 
wencliiBg  des  KeihnreneB  im  Pbalter  hegtet  Dabei  kOnnen  die 
Psalmen,  in  denen  eigentlicher  Kehrvers  von  vomhereiD  nnwabr- 
seheiniich  ist,  für  diejenigen  lehrreich  werden,  in  denen  man  Kehr> 
▼eis  bereits  als  tatsächlich  angeseben  luit 

Für  die  Feststellunc^  von  Kchrvoi-sdiclitnnLr  gibt  es  nun  Kri- 
terien, die  als  einzelne  aDgeiucbten  werden  küuneu  und  angefochten 
sind,  iu  Gemeinschaft  aber  ausschlaggebend  genannt  werden  müssen: 

1.  Die  ZnsammengehSrigkeit  der  dnreb  Wieder« 
bolung  ein  und  desselben  Paeeng  verbundenen  Stüclce 
nach  Inhalt  (Qedanke,  Stinunnng»  SitnaÜon)  und  Form  (SpFeche, 
SfcQ,  Metrum). 

2.  Die  wirkliche  Einheit  eines  durch  d  *•  n  K  c  Ii  r  - 
\-f'r8  als  , Strophe*^  abgegrenzten  Stückes  nach  Inhalt 
und  Form. 

Zn  diesen  beiden  Sfttien  iai  sn  bemerken,  daft  in  der  Form 
bei  diesem  oder  jenem  Punkt  ein  Weohsel  einigten  kann,  daB  der 

Inhalt  aber  die  Trennung  verwehrt,  und  umgekehrt.  Wechsel  in 
diesem  oder  jenem  einzelnen  Punkt  (Person.  Nnmeni«:.  Situütinn  n.  a.m.) 
ist  erträglich.  Wechf?«]  in  inolireren  Punkten  /.ugleich  aljor  höchst 
bedenklieh.  Um  analoge  Beispiele  aus  unserem  Gesaugbuch  zu 
bringen,  die  gegen  unsere  Kriterien  ins  Feld  gefthrt  werden  könnten, 
80  wediselt  in  P.  Gerbaidt's  Lied  «Befiehl  du  deine  Wege*  die 
Fbrm  in  bemg  auf  die  Person  (Str.  3,  4,  12  wird  O.  nnvermiUelt 
angeredet)  nnd  Situation  (Str.  1 — 11  Bat  an  einen  einzelnen,  Str.  12 


1)  Tm'l.  iiisbr-sondere  F.  Baetbcf>n%  Knmrnentnr  (?..  Aufl.  19041,  n.  I)uTim\  • 
SommeoUr  (1899)  nnd  Üb«netzm)g  (1^'«'*  ,  £.  Sieven'  Stadion  z.  bebr.  Metrik 
(imx  B.Mme'e  Mmtaimiblfm«  (1902). 

Bd.  UZ.  f 
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Bitte  einer  Gesamtheit).  Aher  die  durchaus  einheitliche  Stimmung 
und  Gedankenentwicklung  bürgen  wie  das  Akrostichon  auf  Ps.  37  5 
für  die  Einheit  des  Ganzen.  In  dem  Liede  ,JEUns  ist  not*  wechselt 
inmitten  der  Stropha  daB  Metrain,  dieser  Waolnel  kt  fon 
Anfang  bis  zu  Ende  streng  durchgefilhrt^  und  sonst  ist  nadi  Form 
und  Inhalt  alles  einheitlich.  Ob  und  inwieweit  auch  im  FSslter 
Freiheiten  im  einzelnen  begegnen,  ohne  die  Einheit  in  Frage  m 
stellen,  muß  die  rntcrsnchnng  lehren.  Selbstverstündlich  darf 
unser  Urteil  nicht  durch  die  Cent'j-Psalmen  bestimmt  werden,  in 
denen  Zitate,  Remimszenzen ,  Phrasen,  Formeln,  Fragmente,  Vera- 
arten mechanisch  und  skmpeUos  zosanunengestoppelt  idnd.  Auch 
bei  alpbabetischer  Anordnung  sind  das  keine  Gtedicfata.  —  Sonst 
aber  ist  jedes  Zusammentraffen  obengenamiter  Symptome  ein  sicheres 
Mittel  der  Kritik. 

8.  Das  wenigstens  annähernde  Ebenmaß  der  durch 
(Ion  wieJerkebrenden  Passus  abgegrenzten  Stücke.  — 
Da  die  Poesien  aller  Völker  neben  Anwendung  gleicher  auch  solche 
verschiedener  Strophenläogen  iu  einem  und  demselben  Qedkht 
bieten,  bat  dieses  Moment  nur  unteigeordnete  und  nioht  selb* 
stindige  Bedeutung. 

4.  Die  Durch fü.hrung  des  , Kehrverses*  in  einem 
und  demselben  ,Psiilni*'.  —  Außerhalb  des  dureb  ihn  ge- 
botenen Kahmens.  dem  die  Strophenmasse  eingefügt  ist.  kann  etwa 
eine  Einleitung  uder  ein  Abschluß  gedacht  werden,  aber  nicht  aus- 
gedehntere Partien. 

5.  Auf  keinen  Fall  darf  der  wiederWebrenda  Passus 
einen  Gedankenkreis  oder  Satzzusammenhang  unter- 
brechen,  wie  s.  B.  49  is  (56  s).  57  e.  Der  eigentliche  Kehrvers 
findet  sich  nur  an  Höhe-  und  BohepUnkten  Gedankengangs 
(vgl.  107). 

6.  Die  Übereinstimmung  des  fraglichen  Passus 
mit  dem  Gedicht  nach  Form  und  Inhalt  —  Die  mann 
Übereinstimmung  ist  unbedingt,  die  Süßere  in  diesem  oder  jenem 

Einzelpunkt  nicht  unbedingt  erforderlich.  Warum  sollte  z.  B.  ein 
Kehrvers  nicht  im  Metrum  oder  in  der  Rolle  (Bitte  nach  Klage, 
(^lübde  nach  Bitte  u.  a.  m.)  oder  in  der  Form  (Oott  in  der  3. 
statt  in  der  2.  ps.  und  umgekehrt,  allgemeine  statt  iiidividuell© 
Geltung  u.  kk.)  sich  von  der  ophe  abheben  ?  Das  ist  unbedenklich, 
wenn  in  sonstiger  Hinsicht  die  Zugehörigkeit  des  Kdirrerses  som 
übrigen  Qadioht  zweUianos  gemacht  werden  kann,  Yor  allem  durch 
gewisse  Regelmäßigkeit  der  beobachteten  Braoheiiiungen.  Gani  ge- 
sichert ist  ein  KelUrers  ab  solcher,  wenn  er  syntaktisch  oder  ge- 
danklich so  eng  mit  der  jedesmaligen  8tro]>he  zusammenhängt,  daß 
er  Eds  ihr  wesentliches  Element  erscheint,  als  Höhe-  und  Schluß- 
punkt in  ihr  (vgl.  Am.  1  f.  Ps.  107).  Ist  das  nicht  der  Fall,  steht 
der  Kehrv  ers  inhaltlich  und  der  Form  nach  außerhalb  der  Strophe, 
als  Sehaltstfick  und  Nachhall  hinter  ihr,  so  fragt  sich,  ob  er  von 


I 
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Tomherein  dorn  Qedicht  angebört  bat  oder  nachträglich  eingelBgt 

wnrrle  (Ps.  80).  Auch  als  selvunflar»\s  Erzeugnis  ist  er  für  uns 
willkommener  Wegweiser  in  die  ursprüngliche  poetische  Stroktar 
eines  Uedicbts  (wie  vielfach  das  Öela). 

DU  genaimteii  Kriterien  sind  41»  wewnilklisteii.  Gelog«ntliok 
ttan.  »aeh  dies  oder  jenes  soiifttige  nur  Yerwendnng  kommen  nnd 

maß  sich  dann  beeondeis  reebilnrtigeiL  Inwiefem  sie  behutsam 
gehandhabt  werden  müssen .  und  wie  weit  sie  uns  führen,^)  muß 
die  folgende  Untersuchung  selbst  lehren.  Ihr  unterliegen  die 
Psalmen  42  f..  49,  5»;,  57.  59,  62,  67,  76.  80,  88,99,  103  f., 
107,  140,  142,  144.'-)  Bei  den  fett  gedruciiieu  sind  die  Chancen 
Ittr  Edirraiidlolitimg  stärkere.  Wir-  beepreohen  sie  mmt. 

Ab  mienibebrliches  Sfaropbenelement  erseheint  dnrobgtngig  der 
Kehrvers  nur  Ps.  107  and  etwia  Fs.  140,  weslitlb  wir  diese  Mden 
Psalmen  Torwegnefamen: 

Ps.  107. 

Das  durchgeführte^)  doppeldreihebicre  Metrum  läßt  den  Psalm 
seiner  ganzen  jetzigen  Ausdehnung  nach  als  eiubeitUch  erscheinen. 
Bei  o&herer  Betrachtang  aber  sondert  sieh  ranlchst  y.  88 — 48  als 
se]nmdlr  ab.  Diese  «Blnmenlese  ans  den  Bb.  Jes.  und  Hiob*  (Dohm) 
ist  nil^t  einheitUch :  Die  ty.  83  f.,  zu  denen  wieder  v.  39  gehört, 
besagen  das  Gegenteil  von  v.  35 — 38 ,  v.  40  f.  sind  vereinzelte 
Stücke  und  v.  42  f.  liturgische  Abschlüsse.  Beuchte  auch  den 
Wechsel  im  Tempus  v.  33 — 35  und  v.  36  flF.  Vor  allem  aber  ist 
V.  33 — 43  zwar  auch  von  der  Wüste  die  Rede  wie  v.  4  fF. ,  aber 
nicht  als  einem  Bereich,  aus  dem  der  Verirrte  gerettet  wird,  sondern 
als  einem  Gegenstand  gOttlieker  HacMtaten:  JhTh  segnet  oder  rer* 
flnclit  jo  nach  dem  Verhalten  der  Menschen.  Das  ist  das  ganz 
neue,  besondere  Thema.  —  Den  Anlaß  zor  Anfügung  scheint  v.  86 
(vgl.  V.  4  f.,  7,  9)  gegeben  zu  haben.  —  Aber  auch"  die  Spitze  des 
Psnlms  unterliesrt  schwersten  Bedenken:  1)  ist  v.  1  eine  für  die 
Oesamtkonstruktion  unerträgliche  Vorwegnähme  der  Pointe  v.  8  f., 


1)  Qeg«nBb«r  der  Fordertmu  eines  durchweg  glatten  Motrums  könnte 
geltend  gemacht  werden,  daÜ  Mbchmetrum  in  d^r  hebräuchßti  l'oe&io  a  priori 
dn^WM  möglich  ist  und  tatrtclilich  in  weitestem  UrnfhuK  verwendet  worden 
in  sein  sdiuint  (nach  dem  mas.  Text  nümlich);  gegenüber  der  Forderung 
logbeben  ZusammenbaDgs  und  eioheitlicber  SÜmmung  (bei  aller  Modulation), 
daB  wir  M  mit  Ijniaeben  Bwengnliion  m  tan  baben.  dl«  deh  ak  lolehe  keinem 
Sclieinn  beugen.  Indessori  muß  dfuli  jpdor  noch  »0  schroSe  Woclisel  geriulis 
in  dar  Lyrik  um  so  mehr  aus  der  vorausgesetatan  Situation  harau»  begreiflich 
•iiife.  —  Alle  darartigen  EtnwaDdangtik  mSuen  ▼««tammeat  wo  dtt  nm  nn» 
btAente  SwMMiMitreflini  Behrerar  ^ymptogM  JSwtgeateUt  wird. 

2)  AufTallcnd  i^t ,  dr.ß  ^;  'i  i-:  Buch  I  nnd  nntor  den  StotaipulmMI  ktlll 
aintigeei  Beispiel  tÜr  anscheinendu  Kuhrverüdicbtung  findet. 

S)  Von  einseinen  btörungen  Hbgeseben. 
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15 211,  31  f.;  2)  ist  v.  1  kein  Doppeldreier');  8)  ist  v.  1  «int 
stereotype  liturgische  Formel  (vgl.  Ps.  106,  118,  186),  die  geradezu 
Thema  für  besondere  Variationen  (Ps.  118  i  i.  136)  gewf»««^n  ist 
und  als  kurzes  Motto  für  Danklicder  redaktionelle  Verwendung  ge- 
funden hat  (Ps.  10>»,  1<)7):  4)  ist  die  vorliegende  Verschmelzung 
der  Formul  mit  dem  T^alm,  v.  2  f.,  eine  Anleihe  aus  dem  Psalm« 
die  «b«r  anden  als  der  Paa^m  an  die  Snliertab  dis  Volkes  Ivad 
denkt  (vgl  Jos.  85  62  tt).  —  IKe  Zutat  t.  1—8  hat  die  Indemng 
▼OH  **yn  4  in  xm  nadi  dch  geiogen,  wodnieh  die  ganze ,  dea 
vv.  10.  17,  28  analoge  Konrtrektion  geitOrt  wmde  (vgL  Okh^ 
Dohm  n.  n.). 

Danach  Vtletft  der  ursprüngliche  Psalm  v.  4 — 32  kein  Stück, 
daö  nicht  durch  die  Kehrverse  in  das  Gefficre  des  Ganzen  ein- 
bezogen wäre.  Je  viermal  begegnet  uns,  ohne  wesentliche  Variante, 
einerseits  der  Vasöm  cn^r(i)p(i)xna  i  cnb  nxa  '"'-bfit  nprat-n 
ob^x^  (bzw.  ^9wv  oder  DK^sr)*),  andererfelti  der  Piama  rw 
VW  i^iKbnn  i  nort.  Jadesmal  iet  der  sweite  Tom  ersten 
durch  ein  Distichon  getrennt  (rgL  t.  6  u.  8,  13  n.  15,  19  u.  21, 

28  u.  31^).  Weiter  bemerken  wir,  dafi  dem  ersten  Kehrvrrse 
jede«?rnal  die  Anj^^abe  einer  Kotlnpe  Tornuf<:eht :  v.  4  f.  Wüi>ten-Irr- 
t'ahrt.  V.  10.  12  Gel'aagonschalt,  v.  17  t".  Krankheitsplage,  v.  25 — -27 
M*'eressturm.  Während  nun  der  erste  Kehrvers  jinlesmal  allgemein 
bemerkt,  daß  Jhvh  auf  das  Flehen  hin  rettete,  gibt  das  jedesmal 
folgende  Wechsel •  Distichon  an,  inwiefern  die  Rettung  der  jedes- 
maligen Not  entspricht  (vgl  t.  7  mit  4,  14  mit  10,  20  mit  17  £, 

29  mit  25  f).  Endlich  stellen  wir  fest,  dafi  dem  sweiten  Kehr- 
Terse,  der  die  Mahnung  snm  Dank  bringt,  jedesmal  noch  ein  ab- 
schließendes Distichon  folgt  (v.  9. 16.  22.  32).  Die  beiden  ersten  Male 
bildet  es  eine  nochmalige  ausdrückliche  Begründung  mit  unverkenn- 
barer Kückbe/iehung  auf  die  Not  (vgl.  v.  9  mit  5,  IG  mit  12)^ 
das  dritte  imd  vierte  Mal  bildet  es  eine  Fortföhrung  des  Kehr- 
Verses  (JdaLiuung).*) 

Mit  diesen  Feststellungen  haben  wir  vier  Strophen^ 
yon  analogem  Bau  aufgefunden,  deren  konstantes 

1  n-nVbn  Pa.  J0S«8»  im  CraUkb  v«r  Ft.  107  ftbtet  (LXX),  iit  Avf- 

flUlttng  Nr. 

2)  Vgl.  und  rb^S*«,  DN^SI''  rmd  Cr-^OT»  auf  ihre  graphi«cbe 

bzw.  akustüclio  ÄhoilcLkoit  hlu,  Li««  v.  13  QD'^X'<  v.  ti>  »i.  w^'d^  wegea 
im  lUMlAlfMdtB,  allsB  HmUebao  DM^XI^  «ad  riaUiidit  SS  DaMOl'*  («t.  lf> 
st  DN^Xr. 

9)     SO  itt  ftflniidcr  BlDfohnb,  wi«  Dnlim  gua  itditlg  gMthaa  liat 

4)  Bm  Shnlicbe  Frtibcit  and  Abv«ihsalDiig  liiBarlialb  dar  Andogb 

TgL  Am.  1  f. 

5)  Vgl.  Duhm.  Die  Vierzabl  d«r  Sbtiphen  ist  so  httufig  in  der  hebrftbebeD 
Fomi%  dafi  Me  gendM«  tjpUteh  gwannt  iratdM  aofi  (vglL  a.  B.  Pa.  8  a.v.»>> 
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Küuki^rut  der  Doppel  -  Kelirrers  ist.  Jede  Stropli»!  ist 
dreiteilig:  Not,  Hülfenif  und  Hülfe,  Makuung  zum  Dank.  Wie 
aber  steht  es  um  die  Gleichheit  in  der  Länge  der  Strophen? 
V.  4 — ^^9  begegnen  sechs,  v.  10 — 10  sieben,  v.  17 — 22  sechs,  v.  23 — 32 
lehtt  Distiduk  Die  Yemiiitiiiig,  daß  jede  Strophe  ursprünglich 
sechs  (2  +  2  +  8)  Disticha  nmMte,  hesütigi  eieh  dimsh  tihete 
Prüfung  deisen,  was  in  Strophe  II  und  IV  als  Hm  begeirnet.  Die 
Erwähnung  einer  besonderen  Yersehuldung  als  Ursache  für  die  Not 
(r.  11)  ist  innerhalb  Y.  4 — ii2  völlig  singulär.  Aueh  nimmt  v.  11 
die  Gefangenschaft  gegen  die  Meinung  des  Psalms  als  die  des 
Volkes  in  Babylon  (vgl.  v.  2  f.)J)  Dafür,  daü  wir  es  innerhalb 
28 — 27  mit  einer  8ek!mdftre&  Erweiterung  ni  ton  haben,  Ist  dAs 
Kfln  invenom  Wahraeichep.*)  t.  24  (eher  du  Siebener  als  ein 
Doppeldreier)  bringt  einen  gans  finemden  Gedanken  und  ist  als 
Eindringling  unschwer  m  erkennen  (vgl.  Duhm).  Im  übrigen  ist 
die  Herstellung  schwierig.  Die  Analogie  von  Str.  T  TU  lehrt, 
dal!»  ausschließlich  die  Notleidenden  als  Subjekt  begegnen.  Das 
spricht  gegen  v.  25,  der  weder  die  Gliederung  eines  Doppeldreiers 
nooh  eines  Seehsets  aufweist  (4  +  2) ,  aofievden  aber  nicht  am 
Schiekial  der  See&hrer,  sondern  offenbar  (wie  Pü.  88  9.  105  st. 
S4  n.  ö.)  an  Jhyhs  Wundermachtwort  Interesse  hat  (vgl.  v.  24).  v.  26 
(ein  Siebener!)  sagt  im  (Trunde  dasselbe  wie  v.  27,  der  metrisch 
gefugiger  ist.  Beizubehalten  sind  danach  also  v.  23  und  27 
Auch  V.  23  scheint  nicht  heil  geblieben  zu  sein  (zu  v.  "  vgl. 
Jes.  42  1«.  Jon.  I  zu  v.  ^  vgl.  Jes.  23  n  f.),  aber  mit  seinem  pt.  pi. 
im  st  ostr.  Uetet  es  den  stereolTpen  Stropheneinsatz  (vgl.  4. 
10. 17*)). 

Die  HoTstellnog  des  Liedes  ist  dadurch  eigentOmHch  schwielig, 
daß  der  Autor  epigonenhaft  genug  mit  Reminiszenzen  und  Zitaten 
gM!»rl«ei*'^t  hat.  Bei  d»'m  "Mangel  an  Eigenart  ist  Echt»'<  und  Un- 
ecüles  .schwerer  zu  scheiden.  Auch  nach  Entfernung  des  letzteren 
bleiben  Weitächweiligkeiten  und  Wiederholungen.  Aber  im  ganzen 
dürften  die  Zflge  dieses  Kehrrers-  imd  Strophenliedes  dentlich  sein. 
Wie  die  echte  Anleitung  ansgesehen  hat,  die  nnentbehrlieh  er> 
seheint,  muß  offen  bleiben. 


I)  Um     Ii  m*«!  (LZX>. 

S)  Voreilig  nimmt  Grimm«  das  fgua»  Stück  v.  98 — 27  als  Ehisehib. 
Vi\i\  invers.  stoht  aber  nicht  nur  vor  v.  S9  und  Unter  t«  S7,  «ondeni  svlMhA 

den  Verseu  2ä^i7. 

5)  MerkwSfdIf«rw«lM  dnd  gef«da  dl«i*  bddan  Tene  mit  eünni  PIska 

i)  Auch  in  V.  17  ist  dio  ITeTstelluiiK  eiaes  pi,  im  st.  cstr.  fUr  das  jeden- 
Mh  «npassendo  cblN  geboten  (O^bin  Olsh.  u.  a.).  Streiche  C  nU  DUto- 
fraphie.  —  In  v.  G^'.  IJb.  IQb.  2S^  (hicsr  str.  ht  das  PHiiliknl  optativisch 
sa  fa$»m\  in  v.  20  lies  sblQ^^,  y.        'iy'il''-^;       20  U^st  Kuhrkn  mit  Kecht 

fiim  nm^)  t.  IS  l  \  in  y.  6  kt  da»  Hebang  aiugorAllta. 
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Ps.  140. 

Auch  (lieser  Psalm  verwendet  das  allergebriiuchlichste  Matenol.*) 
Unsere  Uutersuchun.v'  ist  zudem  durch  die  Undurchsichtigkeit  der 
metrischen  Yeriiul  misse  und  durch  die  schlimme  Texiverderbnis 
efacfaweri 

Ist  der  2  und  wkder  5  begsgoende  Fkms  ein  Kahmn, 
dann  begreift  er  naeh  dem  Gesetz  der  S3rmmetrie  nur  die  kleine 
Hälfte  des  jetzigen  »Psalms*,  nftmlich  v.  2 — 6.  Darin  erfahrt  er 
eine  wichtige  Bestfitigunc  durch  das  hinter  v.  4  und  6  begegnende 
Sela.  Wenn  das  8ela  hinler  v.  9  echt  wäre,  würde  es  den  Stil'^k^^u 
2 — i  und  0  f.  ein  ungeftibr  gleicblauges  ohne  Kehrvers  biuza- 
fügen.  Aber  die  LXX  bieten  dalllr  ^bj.  Und  das  gewinnt  Be* 
dentong  durob  die  oiFcnbare  Zugehörigkeit  des  vomn^ebenden  wer 

KU  Y.  10. 

Näher  zusehend  finden  wir,  daß  v.  10  bzw.  11 — 18  (nach  der 
Parallelsfelle  11  gehören  v.  10  f.  zusammen)  anders  als  v.  2— 1* 
von  iiott  in  3.  ps.  reden,  t.  14,  wo  die  Anrede  wiederkehrt,  redet 
im  Gegensatz  zu  v.  2— 9  (vgl.  auch  schon  v.  13)  objektiv  und  all« 
gemein  Ton  den  Gereobten  {\A,)  und  macht  den  Eindmek  eines 
Utnigitdien  Znsatses.  t.  12  nennt  anders  ab  10 1  (vgL  2 — 6) 
den  Widersacher  im  sg.  Somit  löst  sich  tattttchlich  das  anders- 
artige  und  in  sich  nieht  einbeitliehe  Stftok  y.  10  baw.  11  ff.  vom 
vorbergebeuden  los 

H(^chst  problematisch  ist  das  Stück  v.  7  —  9.  Als  dritte, 
singulare  (!)  Strophe  würde  sie  über  den  Inhalt  des  Ötropbenpaares 
(v.  2 — 6)  nnr  mit  dem  Ansdmck  des  Vertrauens  m  Gott  binaiis- 
ftihren**)  Dasn  bietet  es  in  sieb  nanohen  Angriftpnnkt.  Bei  der 
y.  2~-9  bereits  bestehenden  Anrede  an  Gott  f^Ut  die  Einführung 
^  ^n"11D«  V.  7  auf,  als  üherflttssig.  Wie  konnte  sie  nach  v.  2 — 6 
entstehen?  Ob  mn*»'?  (vgl.  142  c  entgegen  16  2)  zu  streieben  ist? 
Dann  wäre  der  Sinn:  Nachdem  ich  durch  rechtsgültige  Erklärung 
dich  als  meinen  Gott  bezeichnet  habe,  mußt  du  mich  hören.  " 
Sehr  befremdlich  sind  auch  die  geh&nflen  Anreden  an  Jbyb  y.  7^. 
8.  9,  wenn  y.  7*  yorbergebi  y.  9*  redet  yom  Gottlosen  in  der 
Einzahl  wie  y.  12,  von  andern  Einzelheiten  abgeseben«  Weiter 
das  Metrum:  v.  2 — 6  herrscht  Siebenerschema.  Die  mas.  Veiae 
7  f.  aber  erscheinen  als  l)o]>pelvierer,  was  fi*eilich  wegen  der  not- 
wendigen Streichungen  wenig  besagen  will;  aber  Siebener  ergeben 
sich  schwerlich.  Endlich  ist  die  Grenze  und  darum  das  Maß  des 
Stückes  schwer  zu  bestimmen;  denn  y.  10  ist  gegebenenfalls  als 
Fortsetzung  anzoseben,  wenn  wir  etwa  lesen  (4  +  3):       *D9^t  bll*) 


1)  VgL      ftS— »9  «nd  die  iiUnlebtB  BlanilpitalMiB. 

S)  W«m  nldrt  «feir»     10  Uasa«ui«btD  tot  Dertb«  ■.  e. 

3)  Für  di«Mi  Vll  (Gb^jnw)  ipndm  4}»  tlten  TmionM,  «ihteiiA  et  v«r 

pon  CUM  YSD)  m  <ii|Mi  ist 
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ins?**)  (bez.  inbicD^  oder  TOVp«»  Duhm)  iBticg  bi»  i  "»non  (d)«J<*'*). 
Solcher  Gestalt  würde  der  Vers  nicht  g'^geii  t.  2 — 6  streiten  and 
für  V.  7 — 9  den  veimiliten  positiven  Gedanken  und  Abschluß  ab- 
geben. V.  9  aber  würde  etwa  zu  lesen  sein  (4  ?  4-3):  (mn-)  *|nn*?« 
y^n  TO»T  n«öt  f  (o)y«-i  (")"»tö«. 

Naob  alledem  ui  et  inmerliui  mOglieh,  aber  ^tAk  entfernt 
wuhwohftinlich  y  daß  in  7ff.  ebe  msprOsgUelie  FortseCniDg  tob 
V.  2—6  enthalten  sei.  Eine  solche  ist  an  ddi  auch  durchaus  nicht 
erforderlich.  Sondern  die  beiden  Strophen  von  je  drei  SieLenern 
können  sehr  wohl  für  sich  bestehen.  Der  Kehrvers  ist  leicht 
variiert.    Fär  yn  DiK^i  ist  (vgl.  v.  5)  a"»y)  ('')'T'»  zu 

lejjen,  für  v.  5  aber  (ygL  das  folgende  -c)  ari^'^ .  D''Oi:n  VtXU 
ist  SS  Dnn  WMB.  Ans  t.  6*  (der  mit     5*  xonmmeiigebOrt)  ist 

so  entfoniflB.^  Daa  ^baib  der  LXX  liat  Tenweifelte  Äbnlioh« 
keit  mit  ^Xm  *rb.  VleUeidit  aber  laatet»  doeb  der  letzte  Sieben  er 
•'bin':;  *nt3  t-tjp^  r  bsr^  ""b  r-r*  •;r:nB.  —  Wi*.»  lirmllch  das 
Erzeugnis  ist,  zeigt  sich  auch  daran,  dal')  v.  5°  f.  nur  ein  inid  der- 
selbe (ledanke  in  vier  triviivleu  BilderTi  /.um  Ausdruck  kommt. 
Aber  als  Beispiel  von  Kehrversdichtung  ist  es  mit  zu  registrieren. 
Ungleich  grOAereii  Qennfi  bietet 

Pk.  80. 

Ein  nach  Sprache ,  Stil,  Situation,  Stimmimg  mid  Hetnun 
doFcbaus  einheitliches  Gedicht.  Durchweg  ist  er  das  Gebet  einer 
MehiTalil  (eines  Volkes)  an  .Tlivh  nh  ihren  natürlichen  Ht;lfor  in 
Kriegsnot.  Gegenstand  der  Bitte  ist  durchweg  der  Sieg  über  allzu 
starke  Nachbarn.  Das  Metrum  ist  der  Doppeldreier.*)  In  allen 
Punkteu  stimmt  auch  der  Kehrvers^)  durchaus  zum  Gedicht,  sodaß 
nieltia  an  wUnsohen  fibrig  blieba,  wenn  die  dritte  «Strophe*  gegen 
die  beiden  ersten  nicht  gar  zu  lang  «rtre.  Der  Kehrvers  begegnet 
nämlich  das  erste  (v.  2  f.)  und  zweite  (v.  5 — 7)  Mal  nach  je  drei 
IMsliebeii,^  daa  dritte  Mal      9ff.)  nach  or.  elf  (1)  Diatiehen.  Bs 


1)  Baethgen's  Komktw  ^rp  «rgÜM  «la  BIM,  «««h  11  e  Willig 
ennehmbar  erscheint. 

2)  D  hinter  tDNl  erschf^int  vor  an.sgofallen. 

3)  Vor  1tD"^C  (Dulim)  ist  es  mir  hei  prädikativer  Fassung  erträ^licli,  da 
in  der  rel»tivi»eheu  Aukuüpfuug  aa  dou  Kehrvers  v.  3  f.  und  v.  f.  analog 
ilad.  Vgl,  deaa  ^nttfiigtB, 

4)  T.  ft  «all  T.  10  liad  SocHiMr  (vil.  BasOgm).  ladienn  iit  ir.  5  w«fea 
WMnboluig  dar  Annd«  'S  (D'tnbM)     (fgl.    4)  aiebt  «InvwidlM. 

5)  Dio  uritprüngUche  Form  desselben  lautete  ohne  Frage:  DIKSS  T't^T,^ 
'>n  I  -rn^-wH  (Doppol.lraier).  D^s  Q'r©  C^nbc« ,  gedankenlos  flingOMtst  (t.  8.  4) 
bsw-  zugofüj^t  (v.  20),  mQfite  v.  8.  15.  20  5m  st.  estr.  stebmi. 

C)  Li^  auch  v.  S  f.,  den  parall.  mcinlir.  befolgomi,  \n  drei  Dopiiclürtsicin 
(den  1.  bis  £}01^t  i^uter  Beseitigung  der  Auffüilutig  r!«t}2731  bis  1^*^221, 
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scbemt  eiue  gewiesene  Maßregel,  den  Kehrvers  in  v.  15  aus  einem 
verunstalteten  Rest  (on*«-  mN35;  '"•)  wiederherzustellen,  vor 
V.  12  aber  schlankw^  einiOBdliiebfln.  Aber  itthaltlioh  wider- 
setzt sich  das  darehaus  einheitliche  Stflck  9^17^^) 
jeder  Teilnng.  Und  die  gewannenen  «Strophen*  wären  aUm 
blaß  gegen  die  anderen,  von  denen  jede  durch  einen  besonderen 
Gedanken  bestimmte  Färbung  aufweist  (v.  2  f.  Jhvh  der  Iliit  seiüf'*^ 
Volkes,  T.  5 — 7  .Thvhs  (JroU  die  Ursache  der  X^iederlageOf  v,  löL 
Schut?:  für  den  Mann  der  Büchten). 

Die  Schwierigkeit  löst  sich  ganz  anders  zu  Gunsten  des  Kehr- 
verses in  V.  4.  8.  20,  wenn  wir  den  verschiedenen  Fäden  des  Text- 
knAaels  in  15 — 17  sorgsam  nachgehen:  Fhiglos  ist  t.  16^  mir 
eine  Variante  von  IS**,  versprengt  in  durchaus  fremde  ümgebnng, 
da  noch  l>is  v.  17*  vom  Weinstock  die  Rede  ist.  Das  HomOoteleuton 
"^Z^iy^  V.  l'i*  und  18*  schein^  den  Abschreiber  verwirrt  zu  haben. 
Weiter  ist  v.  15*  (vgl.  i:n*^u;n  ''jL  an  seiner  Stelle  ein  störender 
Eindrin-^ding,  weil  1)  v.  IS**  ®,  als  parallele  Glieder  eines  Doppel- 
dieiers  zusammengehörig,  die  heterogene  Bitte  v.  15'^  vor  bich  nicht 
dulden ;  2)  aber  die  säilderung  der  Verwüstung  des  Weinstocks 
18  f.)  noch  bis  v.  16*  17*  reicht»  also  dnrch  die  ganie  Bitte 
T.  15  stSrend  onterbrochen  wird. 

T.  9—14.  16*.  11\  15»"=  (in  dieser  Beihenfolge)  bilden 

nun  aber  nicht  nur  inhaltlicli  im  Oedankcneang, 
sondern  auch  fnrtuell  eine  ge  sc  h  1  o  s  e  n  r  Kinheit:  Sie 
bilden  zwei  ^yniiiK irische  Teile  von  je  -1  JJoppeidreiern ,  deren 
erster  die  herrliche  Entfaltung  des  vuu  Jhvh  gepflauzten  Weiu- 
stoeks  nnd  deren  sweiter  Jhyh  auf  die  tranrige  Venrllstang  bücken 
]ifit^  Gerade  in  dieser  Geschlossenheit  Tenlt  sieh  das  Stfiek 
als  Fremdkrirpe  r.  .\Is  breit  ausgeführte  Allegorie 
(vgl.  Jes.  5  1-6,  Ez.  15.  17  u.  sonst,  Mk.  12  t-ii)  imßt  es  nicht  in 
einen  Psalm,  der  sonst  nur  Metaphern  verwendet  ix.  2  Hirte  Israels, 
v.  6  Tränenspci>e,  v.  18  Mann  der  lieehten).  VltI.  die  ps.  s<?.  in 
V.  9  ff.  und  die  1.  ps.  pl.  in  v.  2 — 8.  18 — 20.  Höchätwuhrbcheinlich 
war  Y.  9  IT.  ein  ftr  sich  bestehendes  Einseigedicht  nnd  wnrde  nm 
seiner  Ähnlichkeit  willen  am  Band  unseres  Psalms  notiert  Kach 
der  Eiofügung  (erleichtert  durch  das  gleiche  Metrum)  wui-den  die 
ähnlirli*  ri  Schlußbitten  durch  Beischrift  von  v.  15*  nebeneinander' 
gestellt.  Ol)  dnrt^h  v.  9  ff.  ein  echtes  Psalmstück  verdrangt  oder 
ersetzt  woi-tk-n  ist  y 

Die  jetzt  durch  v.  9  ff.  abgetrt^üütc  ieti^tt;  Strophe  unseres 
l'ialuib  beginnt  v.  17**.  iMit  diesem  Halbvers  (na«"»  ist  Jussiv, 
vgl.  V.  18)  befinden  wir  nos  dnrcbans  im  sachlichen  Znssnunenhang 


den  3.  bU  "b).   fy\  ^Uh  pMn  synUklbeb  la  n^XItl.  MögUcberwolM 
itt  nlaht  HaBwne,  «oadm  BwOanltt  (Oohei}  sa  ttnichen. 
1)  AbfsMa«!  v«ti     Ifta  ead  isb« 
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mit  V.  7,  ein  neuer  Beleg  daftlr,  daA  9 — 17  •  Einschob  ist.  In- 
haltlieh wird  danach  eine  besondem  8tR^»h»  swisohea  der  sweitm 
und  letzten  keines we^  vennißt. 

Als  singulärer  Halbvers  fordert  nun  aber  v.  17^  ein  Komple- 
ment  Bieses,  im  &b«dieferten  T«ste  nioht  auffindbar «  muß  rer- 
lam  gegangen  Min.  Im  flbrigta  »bor  ist  die  Ittrte  Strophe  gut 
erhalten  und  glatt  ^)  Sie  war  wie  die  betden  eraten  auf  im 
Doppeldreier  si^felegl 

Sehen  wir  znm  Schlul'»  f^n^^  VerhÄltru«  des  Kehrverses  7.n  den 
Strophen  genauer  an.  Er  stimmt  zu  ihnen,  indessen  ist  er  für  den 
Oedankengang  nicht  nur  entbehrlich,  sondern  ist  als  Bitte  v.  4 
(vgl  V.  3)  und  20  (TgL  T.  17M8)  eine  Wiederholung,  dazu  v.  20 
dimsh  den  AosUiek  y.  1$  bereits  fibecfaolt  Denmaeh  ist  wohl 
mGglich,  daft  Ps.  80  nrsprflnglieh  ein  dreistrophiges 
kehr vers loses  Gedieht  war,  das  mit  Gebet  (v.  2  f.)  ein- 
setzte, darMif  dif>  Not  angab  (v.  T)— 7)  und  mit  spenellcr  gefaßter 
Bitte  wuchtig  schloß  (v.  17'' — lö).  Der  Kehrvers  wÄre  dann 
liturgischen  Ursprungs. 

Pb.  46. 

« 

Gegenflber  dem  günstigen  Vorurteil,  dessen  sich  der  Psalm  als 
Grundlage  des  Lutherliedes  erfreut  ,  beniorkt  Duhm  mit  vollem 
Recht .  daß  sich  der  Psalm  mit  aieseui  l>ei  weitem  nicht  messeu 
könne.  Der  metrische  Eindruck  ist  gan^  wirr,  der  Stil  kraus  und 
dasa  der  Sinn  im  einxefaieB  mebifteh  dimlnL  tjnter  den  Sahwinig* 
heiien  der  Auslegung  nenne  ich  das  sii£sg.  v.  4  naah  das 
Beheii  der  Berge  t.  4,  die  v.  3  bexeitB  ins  Wanken  geiaten  sind, 
den  rätselhaften  Strom  v.  5,  msVnTa  id72  7  w  ibnpa  in:  und 
nach  li^rt.    Es  fragt  sich,  wieviel  hier  nuf  Rechnung  von 

Textverderbnis  gesetzt  werden  darf.-)  —  Gewichtiger  sind  die 
Schwierigkeiten  der  Einteilung,  die  uns  vor  die  Frage  der  Ein* 
heüUohkeit  des  Psalms  und  der  Einheit  der  «Strophen*  stellan. 

Das  doppelte  Zeugnis  de^  Bela  (▼.  4.  SL  12)  nnd  des  Kehr- 
▼oiaes,  der  mit  allgemeinor  Zustimmung  hinter  v.  4  ergänzt  wird,^) 
dazu  das  anscheinende  Ebenmaß*)  der  , Strophen*,  spricht  für  eine 
Dreiteilung.  Aber  «inhaltlich  lassen  sich  zwei  Teile,  v.  2 — 6  und 
V.  7 — ^12.  uuter;choiden*  (Baethgen).  Und  solche  i  Jiskrepanz  sollten 
wir  ruhig  gelten  lu&sen  ?  Tatsficblich  beät«ht  keiue  von  beiden 
Einteilnngen  tu  Recht,  aber  ihre  Motive  sind  beachtenswert 

1)  Um  y.  18  p  (Aue  OIW),  aadi  ämt  Lmtxi  im  Yetiaate  1S^ 
psnOI^  *\3'*]ar*  VHI.  Kna  dw  Beebten  und  Boln  Qotlw  bweidnwn  ^ttaeelbe 

WlIrdMtellaog. 

2)  C^'^  V.  4  E.  B.  scheint  Dittojfniphio  (sX.  Z^)  xu  sein. 

3)  Vj;l.  Kautöch,  Die  Heil.  Öelirlft  dos  A.  T.    B«i!ag:©n  S.  73. 

4)  Je  drei  Disücheu  obae  den  Kehrvers,  lu  v.  t>  f.  üt  eiu  äüeLo«  üu 
«tnlcluu  (•. «.). 
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Wir  nehm<  !i  am  besten  unsern  iStanclort  in  v.  7.  Wenn  er 
nicht  wiire.  u  ui  ue  wobl  jeder  bei  v.  '>  f.  nocb  an  die  Situation  voa 
V.  3  f.  deukeu  uud  iiiclit  almeu,  daß  hier  uicht  mehr  vom  Ansturm 
koamiseher  Krftfte,  londAm  menaeUidier  Reidie  die  IMU  aein  wUL 
Kanm  aber  bai  man  das  aloaptiait,  wird  man  dnrdh 
offenlMr  wieder  in  die  Situation  TOn  \.  3  f.  zurückgeworfen.  Mit 
diesem,  als  der  Folge  von  ib-ps  ";p:,  kollidiert  das  höchst,  schwicrisre 
rizb^r:  -i::?:.  Weiter  ist  v.  7  Jhvh  die  S'  hrcf^kensmaeht,  die  Er- 
schütterung V.  ii  ti".  aber  eine  wiaergottlii^be  Macht  (da*» 
Meer),  währeud  Jhvh  hier  ak  schützende  Macht  hguriert.  DalS  die 
FluaUala  von  Fk.  18  a,  i«-ia,  wo  Jhih.  die  Bradifittoning!»  lierror« 
roft,  aowohl  4  ab  ¥.  7  anffiüli,  niadit  die  Frage  anch  kompli* 
zierter,  insofern  als  ^rntti  an  sich  auch  Jhvhs  Erhabesiheit  be- 
zeichnen könnte  (vgl.  68  si  si;),  nicht  den  Übermut  des  Meeres.  Dana 
w&rc  Jhvh  auch  v.  3  f.  die  Berge  und  Meer  erschütternde  Macht. 

Durcbkrenzt  wird  diese  jedealails  v.  7  angedeutete  Situation 
durch  die  v.  2.  3".  5  f.  S  bezeichnete  Situation,  wonach  Jhvh  Jakob& 
biw.  Ziona  BeaiMixer  ist  In  8  nnd  5  f.  aehomt  Beminiawmi 
an  Jea.  8  a^io  (die  Waaser  Siloeha,  der  VOlkenaatann  anter  dem 
Bilde  großer  Waaaar,  Immanuel)  und  Jes.  17  is-u  vorzuliegen. 
Während  dort  aber  gan7  deutlich  ist ,  daR  die  feindlichen  Völker 
mit  Wassern  vergliclien  werden .  herrsclit  hier  unklare  Mischung 
von  Bild  und  Saciie.  —  Aber  sehe«  wir  einmal  von  dem  bedenk- 
lichen V.  7  und  dem  problematischen  v.  5  ')  ganz  ab !  Auch  so  ist 
gegen  daa  Stftek  T.  2—6  Triftiges  einzuwenden,  y.  2.  8.  8  aind 
nnr  Variationen  dMaelbeo  Oedankena  (Ootfc  —  bewahrter  Sebots)» 
v.  4  aber  ist  wasentlich  Wiederholung  von  v.  8,  die  docb  wieder 
hinter  diesem  zurückbleibt.  Wollten  wir  dazu  noch  den  ,Kehr« 
rers*  setzen,  so  würde  sich  als  1.  „Strophe*  folgende  Inversion 
ergeben:  (Jott  ist  nnser  Schutz  (v.  2)  selbst  in  den  iirgsten  Er« 
schütterungeu  (v.  u);  selbst  iu  den  ärgsten  Erschütterungen  (v.  4) 
ist  Qott  unser  Sdmtx  (Kebrrers).  In  ibr  würden  swei  Boppel- 
viarer  (▼.  2  f.)t  ain  Doppeldreier  (y.  4)  nnd  ein  Doppeldreier  (odar 
Siebener?  Baethgen)  aufeinanderfolgen.  Di  b*,  wo  die  Dublette 
einsetzt,  wechselt  das  Metrum! 

Innerhalb  der  2.  „Strophe"  würden  sich  mit  Grund  unter 
Streichung  von  irtz  V.  5,  OTsb«  v.  6**,  'fZ  "^l^n  v.  7  zwei  Doppel- 
dreier und  ein  Sechser  herstellen  lassen.  Aber  das  wäie  bei  dem 
Mangel  an  innerer  Einbeitlielikeit  der  ,Stropbe*  nnd  bei  dem  Zn- 
atand  dea  Textae  t.  6^)  ein  an  oberilttcUiobea  VerfiJiren.  —  y.  9  C 
pa8t  atiüatiaeb  aehleobt  zom  voibergebenden;  da  cUa  Anfifordenmg 


1)  Wer  will  sagen,  welcher  Gedanke  der  verschiedenen  müglichen  Paral- 
lelen (Jm.  8  6.  Pd.  36  0.  66  6.  48  3.  12)  UtsAchUch  hier  gemeint  gewesen  ist, 
i.  h.  wfllclio  KuUe  dar  Strom  spielt«  und  wukhes  der  Goi^enstand  dor  Freud* 

war?  —  Der  S>agen»&trom  (36  D)  ist  ein  Frinlensbild.  Was  suTl  er  in  rinnr 
bedrängten  8tadt?  Wie  unvermittelt  ist  der  (Jottesstrom  nach  dem  gotUeinU- 
Itehm  Kamt 
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Gottes  Täten  zu  schalen  (vgl.  66  von  der  voraiifgelionden  Schil- 
derung Dichts  zu  wissen  scheint,  sachlich  schlecht,  da  hii^r  Jhvh 
objektiv  als  Hernufführer  allgemeiuen  Weltfriedens,  nicht  subjektiv 
als  Hort  seines  Volkes  (wie  v.  2 — 7.  8.  12)  dargestellt  wird.'^)  Wer 
ist  tndein  A^uat  in  t.  9  f.?  Die  VOlk«r  t.  11  oder  die  Volks- 
genossen?  Die  ÜMCbierselie  Wendung  11  flgt  nek  so  t.  9  €. 
organisch  kaum  an.  Das  Metrum  aber  läßt  nns  gaas  im  Stioh,  da 
der  Text  sehr  starker  Eingriffe  bedarf.-) 

W:vs  wir  durch  den  »Kehrvers"  abgetrennt  fin- 
den, können  wir  als  Btrophenoinheiten  nicht  ent- 
fernt gelten  lassen.  Es  besteht  also  auch  kein  iigend  fest- 
stollbaras  Yerliiltnis  des  «Eehmtsee*  sa  den  .Strophen*.  Daft 
er  hinter  y.  4  eingeoohohäi  als  Naohaats  sa  t.  4  wsUkommen  er- 
scheint, ist  reiner  Zufcdl.  Wir  wissen,  daß  T.  4  als  Beigabe  zu 
V.  3  in  der  Luft  b&ngt.  Weder  v.  8  noch  V.  12  ist  mit  dem  vor- 
hergehenden s}Titaktisch  eins.  Dagegen  ist  der  Kehrvers  nach 
V.  2 — 4  unpassend,  weil  er  mit  v.  2  konkurriert,  hinter  v.  f., 
weil  hier  Gott  iimerbaib  der  Gottesstadt  auf  der  wirklichen  Borg 
Zion  weilend  gedacht  wird,  nieht  aber  selbst  als  Borg  fttr  die 
8dnen,  hinter  t.  9 — 11,  weil  wir  hier  schon  viel  weitergeAfart 
worden  sind,  nämlich  bis  zur  Höhe  der  Weltherrschaft,  wo  das 
Volk  eines  Schutzes  nicht  mehr  bedarf.  Endlich  aber  ist  /.u  be- 
achten ,  daß  der  Gedanke  .Gott  unsere  Burg  gcL'-cti  anstürmende 
Feinde"  keine  einzige  ausdrückliche  und  fraglose  üe/.iehung  im 
Texte  hat,  da  von  einem  feindlichen  Angriti  gegen  das  Gottesvolk 
nirgend  geradssn  die  Bede  ist  7  toben  £e  YOlker,  wie  es 
Bcheinti  gegen  Gott. 

Somit  ist  also  der  v.  8  und  v.  12  begegnende  Passus 
kein  Kehrvers.  Entstanden  ist  er  v.  8.  d.  h.  hinter  v.  5  ff.,  wo 
die  Reminiszenz  aus  Jes.  8  und  17"*)  einwirkte.  Der  ^Psalm'  aber 
ist  in  der  rohen  ZusammeDstup]ielnng  von  Heterogenem  der  Typus 
eines  Cento.  Sela  aber  spielt  für  uns,  wie  noch  suust  sehr  oft  im 
PsatteTi  die  Bolle  einer  Marhtenmg  der  aUmftUichen  Anschiehtnng. 


1)  Dem  Ge4l»ukcukr«.>U  oach  gehört  v.  9  tV.  (eiu  Sieuansatz!)  eher  zu 
4T  (ak  diM  Anfang), 
f)  ImiivlMlb  V,  9  t  ein«  Sinloliviig  wmnuMluBMi,  «nelMfait  aidit  wu 
durch  die  anflUlMid*  LSiif*  von  v.  10»  Mmdnn  aneh  dnrdi  daa  Vvbiltnii  too 

V.  9  zu  V.  10  geboten.    In  yiNS  wird  yiKn  ?136p*Ty  rvtw^fgmomnta 

(Duhm).  Dazu  paßt  PITTC  docli  nicht  im  mhulostcn  zu  v.  10.  An«1eren(«»lt» 
berührt  v.  10*  wio  fine  prusaischo  ZusaraiuL'ufHssuug  von  v.  lO^'  '^  :  ich  möchte 
ihn  eher  streichen  ab  v.  9l>,  wo  "i?-**^  (vgl.  Dt.  12  i.  21.  14  2t.  l  Kg.  ö  ä  n.  ».) 
zu  le««n  (üch  omplieLlt.  —  v.  11  encheint  ynfit3  als  Variante  von 

o^u  vmt, 

S)  Vgl.  weh  Fl.  4B  S^  0. 
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Fs.  42  f. 

Die  Überzeugung  von  und  di»^  Fiendo  an  der  Einheit  beider 
Psalmen  ist  allgemein.  Worauf  beruht  sie  ?  Im  wesentlichen  auf 
dem  Eindruck  eines  «Eehrverses*^  (42  «.  is.  43  &).  Oder  auf  noch 
anderen  Indizien?  .Daß  Ps.  43  als  dritte  Strophe  zu  Ps.  42  ge* 
hOrt,  beweist  der  Kehrren  und  die  Übereiiistimmung  in  Sprache 
und  Inhalt"  (Duhm).')  «Die  Situation  ist  .  .  .  genau  dieselbe  . . 
und  43  enthält  mehrfache  Beziehungen  auf  42,  z.  T.  in  denselben 
Worten"  (Baethgcii).  Duhm,  Baethgen,  Grimme  finden  dazu  io 
beiden  Psalmen  Fünferraetrum. 

Prüfen  wir  diese  Gründe,  was  dringend  notwendig  ist,  so 
machen  wir  merkwfii^ige  Entdeckungen:  BegeUos  begegnende  wört- 
liche Wiederholmigen  innerhalb  einer  und  derselben  Dichtung 
gpfe<dien  doch  gewöhnlich  nicht  für,  sondern  gegen  deren  Güte. 
Wenn  solche  innerhalb  Ps.  42  f.  auffallen,  ist  das  aho  für  die  Zu- 
sammengehörigkeit nicht  i^ünstig,  sondern  bedenklich.  Vgl.  42 
mit  11^,  42  10  mit  43  2  *J,  auch  nmn«;n  •'üe:  "^by  42  7  mit  und 
TW«  ....  "»rrbN  42  7  mit  nnDTN  rtbx  42  s;  dazu  die  gedanklichen 
TViedMhoInngen  bzw.  Anklänge  in  42  u.  2,  43  s  f.  u.  42  &. 
Halten  wir  uns  zunächst  einmal  an  die  wörtlichen  Wieder* 
holnngen,  so  springt  in  die  Augen,  daß  42  lo  an  seiner  Stelle 
so  fremd  wie  43  s  an  seiner  heimisch  ist.  Denn  Ps.  43  setzt  mit 
der  Anrede  ^in  Gott  bereits  ein,  während  42  to  rrst  durch  die 
ümbiegung  bi<;  mi^N  ')  paßrecht  gemacht  werden  muß ,  da  v.  9 
von  Gott  in  3.  ps.  redet,  ünd  inhaltlich  ist  43  s  durch  43  i 
durchaus  vorbereitet,  42  lo  aber  durch  42  9  oder  s  keinesw^js. 
Denn  nach  42  s  ist  Gott  selbst  grimmiger  Feind,  und  nach  42  • 
steht  Gott  tren  snm  Beter.  Ffir  jeden,  der  sehen  kann,  gehört 
also  42  10  f.  in  den  Znsammenhan^'  liinter  i  und  vor  43  a. 
Ähnlich  steht  f^i  mit  42  ,  vltI.  n^.  Die  Not,  über  die  sich  der 
Sänger  v.  2 — 7  beklagt,  ist  sein  Fernsein  von  Gott  und  (lottes 
Haus.  \V  o  stiiu  Gott  ist,  kann  er  ganz  genau  sagen,  aber  er  kann 
nicht  zu  ihm.  Der  höhnische  Zweifel  von  Widersachern  am  Qottes- 
sehnts  des  Beters  ist  hier  nicht  motiviert,  dnrehans  am  Plate  aber 
im  Znsammenhang  von  48  i.  42  le  f.  43  s.  Sind  sonach  42  4^  u.  lo 
stur  unsinnige,  wieder  aOBzuschaltende  Wiederholungen ,  so  scheint 
es  auch  mit  den  «^onsti^^en  , AnklHnp-en'  nicht  gut  m  stehen.  In 
der  Tat  beruhen  sie  durcliweg  auf  Yerunstaltoag  4irsprünglioher 
Bildungen,  wie  wir  sehen  werden. 

Mit  den  sog.  Beziehungen  verbinden  sich  nun  recht  be- 
denkliche Widerspruche  als  Instsazen  gegen  die  Einheitlich' 
keit   42  e,  auch  wenn  man  ihn  ab  Aussprach  der  Übefsaognng 

1)  Vgl.  Kautzsch,  Die  UoiUge  Schrift  des  A.  T.  S.  717  Anm. 
S)  ''^bo  and  '>;nn3)S  imd  '>2nni1  üad  mtereM«Dte  Variaait«!! 

(vgl.  31  S-S.  44  10.  U.  S7  ü). 

S)  vgL  rtbti  TW»     4S  s. 
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oder  Hoffnung  faßt,  allzu  zaversichtlich  im  Ton,  ]>aßt  tu  r:  8  und 
V.  10  wie  Feuer  zu  Wasser  und  widenpricht  namentlich  v.  3  und 
43  B*.  Derselbe  Gott ,  de^en  Qegenwart  v.  2  f.  als  Erqoickangs- 
tnak  IieiB  «Mbat  wird,  filmdiwviiimt  S  mit  tnaoi  ZoniM- 
Unten  den  PwJmlgton»  ffier  ist  «■  Oottos  Bitagen,  48  i  f.  ftber 
Feindes  Drängen,  worunter  er  seufzt.  Bald  ist  Qottw  Gleicbgiltig- 
keit  (be&  42  lo  f.) ,  bald  Gottes  Grimm  (42  s)  die  ürfinche  alles 
Elends.  —  Im  besonderen  «teht  der  ^Kehrvers",  als  Selbstberuhigung 
des  Gequälten  im  Gedunkin  an  den  Helfergott,  zu  mancher  Aus- 
fÜhmog  des  Psalms  im  W  iderspruch.  Nach  \.  2 — 5  und  erst  recht 
nttoli  8.  10  f.  wiiß  mati  ja  dMh  «ehon,  wimm  di«  Seele  gebeugt 
ift^)  Und  teltam  geaiag  berUirt  die  8«lbeiMiffi>r«l«rang  «Hure 
»nf  Gott*  bei  eioem,  der  mit  allen  Faaetn  nach  Gott  verlangi*) 
Die  Selbsterinnening  an  den  Helfergott,  vor  dem  alle  Qu&l  zur 
Ruhe  kommt,  ist  augenscheinlich  gegenüber  einer  Bedrängnis  durch 
Menschen  (42  lo  ff.  4ii  i  f.)  viel  jia^sender.  Aber  auch  nach  42  ii 
paßt  der  Kehrvers  schlecht,  du  hier  bereits  verspottet,  also  voraus- 
gesetzt wird,  wom  sieh  der  Stöger  im  KiluTene  ent  anfrafft  (das 
0«ttT6itraiieii).  ÄhDlieb  flbeiiiolt  ist  die  Malmtmg  ^Vtirr  and 
die  Hofihung  i:*!-!«  n-.;  nach  43  1-4.  Hit  dieoam  Befund  vereint 
sii  }i  die  Beobachtung,  daß  42  7  über  v.  6  hinweg  der  Gedanken- 
spliüre  nach  zu  v.  2— 5  gehurt,  und  daß  42  is  als  Fortsetsong  TOn 
42  i<>  f.  (vgl.  4o  8)  mit  46  a  koükurriert. 

Es  dürfte  bereits  deutlich  sein,  daß  die  dargestellten  Schwierig- 
keiten nicht  doroh  etnselne  Streiehnngen  (42  4^  e.  t)^  beseitigt 
werden  hdnnen.  Der  Sohaden  liegt  vid  tiefer,  wie  wir  gerade  bei 
solchem  Versncb  erkennen.  Denn  alsdann  rückt  42  .  ...  7  und  48  1. 
42  10  f.  43  s  f.  erst  recht  von  einander  ab.  Und  die  ganz 
andersartige  Situation  wird  ersichtlich:  Hier  ist  die  Sohn- 
soohi  nach  dem  Tempel,  dort  die  Klage  über  Bedrängnis  durch 

1)  Man  kSiiiito  mh{«b.  4a0  fTO  ntdit  »tlOb  mI,  md  da6  nl^t  naeb  Amt 

Trsache,  soncierri  nach  dem  Rocht  der  VorzHgtJieit  (ji-fra^t  worde.  Aber  nucl) 
10  i»t  die  Scbwisrigl(«it  grofi,  W«nn  auch  die  Frage  tadelnd  ist  and  zur  Vax- 
•AnlVeiif  der  AaflMwuf  dkati  M  tMA  Yemift!,  fet;  tU  meh  49  le  doeh 
kdaeftfalls  möglich. 

S)  Anch  liicir  könnte  man  hannorii^fcrfm ,  und  zwar,  indem  man  nicht 

mrt^b,  sondern  ^bTlir?  hetont  sein  Kßt.  Wenn  aber  der  Paalmist  sich  hier 
lediKÜch  zur  0«dald  ermahnte,  müßte  er  doch  mit  RUdibeziehang  auf  r.  2 — 5 
etwii  fortfahren:  Er  wird  nieh  uhtn^  satttekbiiiigwi  n  Miaer  WobmiBf 
(TgL  43  8  f.). 

3)  42     wird  mit  vollem  Hecht  von  Olsh.,  Wollh. ,  Bppr,  Baethi^un  n.  n. 

ganz  (von  Duhm  z.  T.)  bo»«itigt.  H'l'*«!)  begreift  »ich  vollkuium&u  nun  dar  Um- 
gebung der  beiden  Parallalstelkn  40  It  und  9t  S,  wo  (vgl.  40  11.  92  i.  4)  vom 
PreLso  G()tt(»"<  <]]<•  K^do  ist,  wenn  42  n  llriniiu^^pnx  von  dorther  ist.  Es  mit 
Kticksicht  aut  i'S  ^  korrigieren  %ix  wollen  (Uuhmj,  wäre  ganz  falsch,  da  42  9 
ato  vnd  idna«  •!■  «Okel  n  4$  s*  m  begMÜba  lit,  Mndani  4$  •  «af  4t  • 
•/nrflckschBUt.  Dio  Bitte  quillt  nun  dtr  Gowißlioit,  nicht  umgekelirt.  —  7.n 
42  8,  der  onbagreifliciienreiae  unbeanstandet  geblieben  iat,  vgl.  88  11  U  und  be- 
nodeti  Jen.  %  tft 
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höhnische  Feinde  Thema.*)    In  43  i  als  einem  typischeu  Psalm- 
eiDiaiti*)  maskMi  sioli  anoh  Intelioli  der  Nemnfiuig. 

Eine  Probe  auf  unsere  Erkeimttiis  kOmien  wir  maeheiif  indem 

wir  auf  den  Wechsel  in  der  Person  achten:  42  s*.  n-.;.  9.  leAnf. 
(n)  f.  43  4*  5  wird  Gott  in  3.  ps.  genannt,  42  7 f.  (10  f.).  43  13. 
wird  Gott  angeredet.  Die  Sachlage,  die  sich  ergibt,  i'^t  nuf  den 
ersten  Blick  nicht  klar,  wird  es  jedoch  durch  folg'ende  iieobaeh- 
tungen:  42  (Anrede)  ist  uis  ^Nachsatz  von  2'^  in  Konkurreni^  mit 
8*  (3.  ps.)  und,  wenn  wir  recht  sehen,  eine  Yarinoie^  m  diesem 
orsprOnglicben  Kechsats.  Der  ISndraek  der  Anadi|»losis,  die  in 
42  f.  ganz  yereinselt  wäre,  ist  täusohend.  t.  7  (Anrede)  eher  bringt 
zunächst  trtimmerhafte  Wiederholungen  aus  v.  6  (dem  nicht  her- 
gehörigen ,Kehrvers").  Streichen  wir  diese  (nmmrr  ^■od:  "'by),  so 
ppt/t  V.  7  mit  den  Worten  "T"":;:}«  (p-b?  ist  Flickwort)  -rbs  ein, 
deren  Ähnlichkeit  mit  dem  i^insatz  in  v.  5  umsomehr  uuliuiien 
mn&t  ds  die  Qedenkensphäre  von  t.  5  und  7  dieselbe  nnd  als  5 
textUoh  sicher  nicht  intakt  ist^)  '«i^a  "«by  rtaeotti  5,  syntaktisch 
als  Eiuschub  erscheinend,  hat  auch  verdächtige  Ähnlichkeit  mit 
nmron  "»b?.  Somit  sind  also  die  Anfänge  von  v.  6  (bis  "»cc:) 
x\n(\  V.  7  (bis  "^"^TiV)  Varianten,  textareschichtlich  von  dem  Ein- 
dnugling  v.  6  boeinäußt.  Eine  spezielle  Vergleichung  von  nb« 
niDTfi«  und  "|"nDT«  Tib«  entwertet  die  im  letztei-en  enthaltene  An- 
rede kiitiseh  Töllig.  —  Die  wenigen  Stellen»  wo  inner- 
halb 42  1-»  Anrede  an  Gott  auftaucht,  sind  danach 
eine  Art  Retouche  zwecks  Konformiernng  mit  43. 

Andererseits  hat  die  Erinnerung  an  42  1  :  (.»)  die  An- 
ffifrnng  von  43  f.  veranlaßt,  c\\o  offenbar  die  Abrundunof  des 
Ganzen  bringt  und  als  Psalmabscbluß  gemeint  war.^)  Mit  dem  v\>rber- 
gehenden  sind  die  beiden  Verse  nicht  aus  einem  Guß.  Das  Material, 
mit  dem  sie  gefügt  sind,  begegnet  ans  «aeh  57  4. 61  s.  26  «.  27  «ff.  tl  s. 

1)  Man  berufe  »ich  för  die  Kuinbinaiion  b«ider  Tlieniata  nielit  Huf  die 
n&ch  Inlialt  und  Aiudmck  »ebr  nahe  verwandten  Psalmen  t6  und  27  1-«  (vgL 
96 1  «.  48  1.  M  S  «.  4t  e,  t6  8  A  lt.  4S  0.  4S  S  (,  t7  l  o.  4S  S.  St  Vt  4  f.  «. 
42  2-:'.  7.  43  ^  f.y  Ps.  2G  (:iht  dio  Lauterkeit  der  Ocsinnung.  mit  der  der 
Faalmist  Gott  im  Tempel  dient,  ihm  da»  fiecht,  Gott  um  Beistand  f6^a  seine 
Feind«  «wmfi«.  In  F».  S7  1-4  abw  Iii  d«r  Oeumtdsdni^  «isutOmHcli  var 
Idar.  Kommt  der  Psalmtst  in  den  Tempel,  um  fUr  erfahrenen  Sehutx  sa 
danlccn  (v.  6)  oder  um  hier  Gottes  Schutz  zu  tinden  (v.  4)?  Gegen  die  Ein- 
bGitlichlteit  bestehen  Zweifel,  Sicher  ist,  daß  v.  5  HilUe,  Zelt,  Fölsen  nur 
Bilder  sind  und  nicht  den  Tompel  v.  4  oder  dM  SMl  T.  6  bedratMl. 

2)  Vgl  l»r,  1.  36  1,  daxu  4.  17.  31.  64  u.  a. 

Am   bc^tf>n   nimmt   iimn   '•tjci  rj^f-Si :  C^rtbN  ""'Vn    nls  Einschub, 

da  ziomlich  prosaisch  ist,  und  die  Wiederholung  des  i'\yr\  hier  nicht 

bftfiUeb  fat 

4)  Bei  unmittelbarem  Aii^chloß  de»  'l5T  yiÄO  t.  7  an  53in  v.  6  wärd» 
üich  das  Gemälde  der  alljifhrlichen  Wallfahrten  Toa  den  äafiefsten  nördttoluM 
Grenzen  Palästinas  zum  Tompel  ergeben. 

t)  YgL  ihnlfabe  DankaehlBH«  SOia.  Ui6.tt.l0f47«.fl.£ia4«i  rut- 
«chledtnstui  Weadnngwi. 
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Dafür,  daü  42  ursprünglich  für  sich  bestauden  hat,  sind  aach 
die  atomisüschen  Ansätze  v.  8,  9»  '».  9*"*)  beredte  Zeugen,  insofern 
als  solche  Anschicbtungen  am  Schluß  typisch  sind. 

SieTVB  hat  in  benig  «nf  Fn.  42  £  eridlrfci  Ar  Bein  Empfinden 
fielen  die  einsdnen  Bibelverse  zu  sehr  soseinander,  als  daß  er  sie 
sich  strophisch  gebunden  denken  könnte  (Studien  z.  hebr.  Metrik 
§  105).  Wir  sehen,  sein  ^subjt'ktives''  Empfinden  entsprioltt  dem 
objektiven  Tutbestand,  über  den  sich  die  \'ert"echter  der  Einheit, 
verführt  durch  den  Anschein  des  Kehrverses,  hinweggetäui^cht 
haben.  Es  ist  höchste  Zeit,  daß  Ps.  42  f.  als  Master- 
beispiel ftlr  Btrophisohe  Gedichte  aassoheidet.  üm 
die  Stropfaik  des  A.  T.  und  des  Psalters  steht  es  weit  besser,  als 
ee  hier  (und  bisher  überhaupt)  den  Anschein  hat  Sie  wird  richtig 
aber  nnr  da  erkannt,  wo  man  methodisclier  und  gründlicher,  mit 
mehr  Hnn^htuDg  der  obwaltenden  (resetze,  als  bisher  zu  Werke 
geht  i^peziell  bei  Ps.  42  f.  rächt  sich,  daß  man  den  metriiichen 
Eindruck  nicht  unbefangener  wiedergegeben  hat.  Duhm  behauptet, 
jede  «Strophe*  habe  9  Distieha,  willkfirUch  (vgl.  42  e.  48  t)  aus- 
gleichend. Yoisiehtiger  konstatiert  Saethgen  9  +  ^  +  8  Dlstieha 
(mit  Recht  12  o  streichend)  und  Grimme  (S.  155)  als  ,Normalmaß* 
8  Pünf'iieljer.  Wo  bleibt  aber  das  auch  nnr  annähernde  Gleich- 
maß der  , Strophen"  bei  Ausöchei  htTi  '  Her  Wucherungen  und  bei 
Erkenntnis  der  Kompilation?  ünd  wo  ist  die  Einheitlichkeit  der 
Sticheumetrik '?  Ohne  das  Vorurteil  der  Einheit  würde  niemand 
wie  in  48  aaeh  in  42  Ffln^nsohema  dnrchgefilbrt  finden,  t.  4*. 
4K  5.  8. 10  f.  hann  man  ee  freilich  finden,  daltb  aber  sind  t.  2  f. 
Tiel  eher  vieihebig,  und  v.  6  f.  9  ist  der  Eindruck  vage  (vgL  48 1«  6). 
Metrisch  ^nn?.  klar  und  befriedigend  ist  kein  einsiger 
Vers.    Und  das  i>t  nur  zu  erklärlich. 

Der  scheinbaie  Kehrvers  gibt  auch  in  sich  manches  ltäti»el 
auf.  "«^9  =  "^anp^  zu  fassen  ist  sprachlich  bedenklich.  Mir  will 
seheinen,  daß  ^bx  abgektintes  tmrr  b9  ist  Dies  paftt  sowohl 
hinter  **ann  42  e  wie  hinter  foetiK  t.  5  (gegen  Jhvh).  -  ma  Tor 
"Tsnn  (LXX  Bym.  Pes.,  wie  42  12.  43  5,  gegen  Äq.  Targ.  Hier») 
ist  nicht  urspriinglicb .  die  Wiederbolung  eines  logisch  fortwirken- 
den ÖaUteik  in  den  (  b.'r?etziingen  sehr  häutig.  Das  Nebeneinander 
von  T>y  und  tin  (ol»wohl  dnrcbgilngig  vertreten)  erscheint  ver- 
dächtig. LXX  I>  Die  Lesung  i3niy  ergiebt  den  einfachsten 
nnd  passendsten  Sinn.  Die  Etnbesdehung  des  ^bMi  (vgL  42  is.  48  i) 
ist  als  Folge  der  IsoUening  des  nbM  t.  7  (durch  -»by)  be- 
greiflieh.  Der  Text  des  Passus  lautete  duiaeh  tuipi4ngUeh: 
ny.iö'«  imy  i  mJi^b  -b^n*.rt  |  mrT»-by  ^"5:nm  1  •'de:  -nrnn^ön-rra 
"«»(3:2-1-2:3  Hebungen).   Wie  die  textliche  Vermischoiig  von 

1)  V.  90  Mhciat  eine  Koti>  zur  Erläatorung  des  ZusAinmenbangs  von 
45  10  fT,  43  mrt  42  1  0  zu  sein:  Wiit  folgt,  ist  (boacht«  dit^  Anr.df-  :in  Ontt> 
ein  Gebet  an  , meinen  lebendigen  Qott*  (vgL  i3  Die  Worte  waren  also 
•Im  Aft  Übeci^ttift  warn  Mgendeii* 
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42  6  mit  V.  5  und  7  Zreigt,  ist  unser  Passos  bkr  znttst  eiagednmgeD, 
in  42  iB  «id  48  i  aber  DMshgetngvn. 

Ergebnis  nnd  Ausblick.  ■ 

Unter  den  bisher  bebendelten  Minien  ist  die  Walmebsinlieh* 
kdit  für  KebrversdichtuDg  von  vomherera  nicht  so  gering  gewesen 
wie  in  den  noch  nnbesprocbf^nen.  Und  flns  Erfrpbni«!  der  Prüfimsj? 
Von  fcinf  —  ja,  wir  könni-n  das  vorwegnehmen,  von  ca.  17  — 
Fällen  hat  sich  Kehrversdichtung  nur  ein-  oder  zweimal  (Ps.  107  i-s«. 
140 1'«)  ttto  aoher,  einmal  (bei  dem  stefaer  stiopUsoben  laede 
Fi.  80  als  mögliob  beraosgeBtellt  In  den  anderen  lUlen 

sind  die  Termeintliclien  Eehrverse  nur  Teztvarianten  bzw.  Teile  von 
solchen  (42  it.  43  5  u.  a.),  irrige  Nachträge  (42  i«  n.  s.),  liturgische 
Zusätze  (SO?  U.S.)  u.  dgl.  —  Danach  hat  also  der  Kehr- 
v  e  r  f ,  soviel  wir  sehen  k^^nnen .  in  der  durch  den  Psalter 
repTüsentierten  Sammlung  hebräischer  Dichtung 
nnr  in  rersobwindendem  MaBe  Verwendung  gefnnden. 
Das  ist  nm  so  ani&dlender,  als  eine  sebr  betiiobtliebe  Bexbe  Ton 
r^lreobten  Sfrophengedichten  im  Psalter  gleich  überscl  iUl  ten 
Figuren  ans  literarischem  QerOll  nnd  Gemengsel  wieder  ans  Tages- 
licht  gebracht  werden  kann. 

Unsere  8pe7:ialuntersuchnng  hat  nun.  gleichsam  als  text-  und 
iiterarkritischer  Querschnitt  durch  den  Psalter,  noch  ein  allgemei- 
neres Ergebnis.  Unter  dem  Gesiebtsponkt  der  ücbtbeit  der  Kehr- 
▼erM  sind  wir  attf  die  textliebe  nnd  literarisebe  Besebsffenbeit  der 
überlieferten  Psalmen  und  FtelmeDstftcke  aufmerksam  gemacht  Von 
der  oft  weitgehenden  Verwahrlosung  nnd  Verunstaltung  des  Textes 
haben  wir  uns  aufs  neue  überzeugen  müssen.  Der  literarische 
Zustand  aber  ist  höchst  kompliziert,  da  ursprüngliche  Gebilde 
durch  iieterogene  Verbindungen,  durch  Eintragimgen  und  Erweite- 
nmgen  redaktioneller  nnd  liturgischer  Art,  dnrob  zoftllige  Ver- 
Indenngen  n.  B.  f.  mebr  oder  weniger  fibei^eektf  verwiseht,  ge- 
flürbt  auf  uns  gekommen  sind.  Und  das  gilt  fQr  den  Psalter  über- 
haupt. Kaum  ein  Psalm  ist  ein  einfaches,  heiles  Stück, 
soweit  er  als  wirkliches  Gedicht  entstanden  und  nicht  lediglich 
Onto  ist.  Was  Tiusammengehort ,  zeigt  sich  violfnrh  durchsetzt 
und  zerrissen,  und  was  heterogen  ist,  verbanden,  ineinandergeflossen 
oder  -geschoben,  umrsbmt  and  abgerandet. 

Solch  weitgehende  Yeraiistaltnng  ist  freilieh  nnr  denkbar,  wenn 
die  litnjgiscben  Bedaktoren  für  die  urspriingliihe  poetische  Form 
der  verwendeten  Lieder  keinen  Sinn  oder  kein  Interea»  mehr  ge- 
habt haben.  Wir  mflssen  das  notwendig  annehmen,  gestützt  auf 
bezeichnende  Walirnühinungen.  Der  kantilierende  Vortrag  der 
Synagoge  muß  ein  anderer  gewesen  sein  als  der  ursprüngliche. 
Denn  er  bat  nivellierend  gewirkt. 
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Zur  Hammurabi-Kritik. 
I. 

Von 

H.  H.  Xlll«r. 

Tlei  r  Prof.  Df.  Zinimorn  hat  in  der  Ari/eigo  meines  Hammurabi- 
Bnches  in  dieser  Zeitschrift  fHd.  58,  S.  956)  es  ausgesprochen,  d-iß  ♦^r 
nicht  cern  eine  Veranlasbuiig  zu  einer  Kontroverse  Müller-Zimmern 
in  Sachen  der  Gesetze  Haninaurabi':>  bieten  möchte.  Er  hat  aber 
lai  di«Mr  Immn  Aussige  so  mandus  gesagt  und  so  maiicb««  nieht 
gesagt,  dafi  ioh  mich  deshalb  gscwnngsn  sehe,  «imge  BemerlEmigeii 
darüber  za  machen. 

Zunächst  quittiere  ich  Kompliment  mit  Kompliment.  Die 
Kezensinn  ht  ünOrst  .f/'^sclnckt'  nnd  hedachtsam  gemacht,  um  den 
,0Titsider'  die  ganze  Ü  beriegenheit  des  künftigen  Assyriologen"  fühlen 
zu  lassen. 

Zünmsm  lieht  sich  gezwungen  .Bei  der  Übenetmig  nntna- 
wmideii  zuagestehen,  daß  die  Erlainixig  des  sjrntaktischeik  Zn- 

sammenhanges  infolge  von  Müllers  Beobachtung  ftber  den  Gebraaeh 
und  die  eigentliche  Bedeutung  des  postpositiven  -ma  beim  Vorsum, 
sowie  von  u  zwischen  zwei  Sätzen  bei  ihm  schärfer  und  richtiger 
ist,  als  bei  seinen  Vorgängern  und  l^aohfolgem*'  (S.  955,  oben).^) 

1)  W«iiD  Slimntni  Mgt:  «Dafi  naii  dMtialb  nU  llSIl«r  mm  alle  mo» 

Sätze  dnrch  .nachdem*.  , indem",  .sobald*  u.  s.  w.  auflösen  rnOßte,  sol!  damit 
nicht  befürwortet  werdeu*,  »o  gebe  ich  zu,  daü  mtine  übersetz oog  im  Deutscheu 
oft  inflant  sobwerflUlig  klingt.  Wenn  man  ab«r  die  Wahl  bat  «nranaii  od«r 
«chwerfKUig  zu  Qbenetzen,  maß  man  sich  für  das  letztere  entschließen,  umso- 
nehr  als  «•  «in«  Krkenatni«  sa  «tebam  galt,  die  swansig  Jaluw  nnbeacbtet  ge- 
bHeben  bt. 

Noch  viel  weniger  kann  ich  seinen  ^'o^scbIag  billigen  (trotzdem  es  bisher 
alle  Ubersetzer  so  gelmltfn  haben),  das  babylonische  Präsens  n'n'ht  dareh  deutsches 
Präsens,  sondern  nuanciert  durch  j^wird*,  adarf,  ,8011",  gkauu"  zu  übersetzen. 
MdnM  BradhtMit  bat  der  ÜbwMtaer,  Intbeioiidere  efoea  Jailaibeban  Textet,  dl« 
Pflicht,  dem  Lpser  den  Text  möglichst  nnrerftndert  zn  j;eben  und  !hin  die 
Interpretation  der  Textworte  sa  Uberlassen.  Da  im  Babylonieehen  stets  da» 
Pritoans  Oboe  Nttaaao  stebt,  lo  lat  kebi  Onmd  ▼orbanden  ee  Im  DeutMbeti  anden 
zu  machen.  Zwei  hervorragende  Juristen  billigten  aus  sachlichen  nrnndon 
meine  streng  wörtliehe  übenetsang,  inabcaoikdere  aber  die  Wiedergabe  durch 
da»  Präsens. 
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146  D.  H,  MülUr,  Zur  Hammuraöi- Kritik, 

Um  über  die  liäume  uiclit  in  den  Hiumiel  wachsen  zu  lassen, 
fittirt  «r  lüso  fort: 

«Hat  «»  in  dieson  beiden  ^taktiseben  Punkten  der  ootrider 

.  .  .  .  den  zünfügea  Aa^syriologen  in  der  Tat  etwas  gelehi-t,  so  war 
natürlich  im  übrigen  von  vornherein  kaum  zu  erwarten,  daß  ilüller 

einzelne  besondere  Schwierigkeiten  des  Textn<^  '^er  Haninrnbi- 

Gesetze  seinei'seits  nun  belieben  würde.  Wo  die  Vorgänger  iiiclits 
bieten,  versagt  im  allgemeinen  auch  bei  ihm  die  Erklärung,  und 
WO  die  Vorgänger  Felder,  t,  T.  direkte  8ts^  Vent5ße  gegen  die 
Gnonmatik  anfwenen,  finden  wir  ne  mehriaoh  auch  bei  Mfillec* 

Dieses  Urteil  ffimmem's  ist  ebenso  unriehtig  als  ungerecht,  und 
das  was  er  zur  Begründung  dieser  Thesen  anführt,  ist  absolut  un- 
zureichend es  7Ji  beweisen.  Er  fuhrt  im  ganzen  drei  Fälle  an, 
von  denen  der  eine  ^14.1  e-piS-Sa  inzwischen  vou  Scliorr.  der 
dritte  re-^u-zu  191)  von  Delitzsch  richtig  gestellt  worden  sind. 
ISn  gremmatiBelier  ?eUer  ist  war  9'fi^ib4a  (Inf.),  re-qit-mt  ist  eine 
glfieUiche  Eoiuektnr,  die  niobt  oemaeht  in  beben  niemand  vor^ 
geworfen  werden  darf.  Daß  biohulmn  ,den  Ertrag*  übersetzt 
wurde  (§  48),  ist  nicht  so  schrecklich,  denn  trotz  aller  Regelmäßig- 
keit im  Kasusgebrauch  bei  TTanimurabi  kommen  Ausnahmen  vor. 
Wenn  a-wi-lum  7  und  120)  üeuitiv  sein  kann,  kann  auch  bihhulum 
als  Akk.  getaüt  werden.  Ich  gebe  übrigens  ohne  weiteres  zu,  daß  die 
SteOfla  nnxicbtig  ron  mir  überMtst  worden  ibid.  Dies  kann  aber 
aneh  den  zflnftigeii  AMgnriologen  panieren  nnd  ist  ibnen  allen  TOr 
und  nach  mir  pusiert.  Dagegen  ist  die  Behauptung  Zimmern's: 
,Wo  die  Vorgänger  nichts  bieten,  versagt  auch  bei  Müller  im  all- 
gemeinen die  Erklärnn.E^"  ^ixm.  falsch.  So  habe  ich  zuerst  die  Be- 
deutung von  li-c-it  , Ohrfeige'  und  neben  .loh.  Jeremias  die  von 
liMaioama  , verdoppeln"  bestimmt  DalS  ir-n'-su-ma  (§  47)  nicht 
Sttbstantiviini  ist,  sondern  JttssiT,  ist  eben&lb  von  mbr  snerst  er- 
kannt  worden.  ICeine  Bestinuanng  der  Bedentnng  von  mSulum 
(§11  ff.),  *nu  (hebr.  pnX  H-iet-MU  (§  256)  nnd  viele  andere  Etymo- 
logien mögen  Herrn  Zimmern  gefallen  oder  nicht  — >  ein  Becbt 
mich  zu  schulmeistern  kann  ich  ihm  nicht  zuerkennen. 

Kb  i«4t  anch  unrichtig ,  daß  ich  nur  ,in  diesen  beiden 
syntaktischen  Punkten  den  zünftigen  Assyriologen  etwas 
gelehrt  babe*.  Die  Feslistellnng  der  Wortfolge  bd  Hauunnrabi 
ist  mindestens  von  gleicher  Wiätigkeit  Der  «onisider*  bat  ancb 
die  fehlenden  §§  98 — 09  etc.  mit  nahezu  mathematischer  Sicherheit 
ergänzt,  was  freilich  nicht  mehr  zur  „sprachlichen  Seite"  meiner 
Arbeit  gehört:  daf.^'nnrpn  bat  er  allerdings,  wie  7immeni  mit  Recht 
l)ehauj)tet.  die  Idti »Lfranmu'  in  §  274  nicht  l>»";t in^rnen  kr'innen.  ^\'enn 
ich  aber  zu  all  dein,  was  ich  über  Hammuiabi  gemacht  liabe,  auch 
das  getan  bitte,  was  wire  dann  fttr  Aaagniologon  wie  SQnmem 
fibrig  geblieben,  die  ibren  ganten  SammellleiB  dnreb  Dezennien  anf 
diese  Dinge  riditen?  — 

Für  die  Bestimmmig  dieser  Ideogramme  bin  ich  Pro!  Zimmern, 
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flohr  dankbar,  da  ieb  aduni  in  aUernftcbster  Zeit  Gelegenheit  haben 
werde  sie  ^geschickt*  za  Terwerten. 

Es  ist  Zimmern  auch  gelangen  ein  von  mir  AbeneheneB  tt  im 
§  170  f.VL  finden.  Wäre  ich  nicht  ziifiillig  derjenige,  der  das  n 
überhaupt  entdeckt  hat,  so  wRre  mir  der  Vorwurf  nicht  erspart 
geblieben,  daß  ich  einen  , starken  grammatischen  Verstoß*  ge- 
maokt  haba. 

Oans  beaoiiden  wundert  es  miob,  daß  Herr  Zimmern  nicht  mit 

ehi' HL  ^Vi)rte  meinen  Exkurs  ,Die  sumerischen  Familiengesetze  und 
die  Adoptions Verträge"  gestreift  hat.  Ich  glaube  hierin  eine  alte 
Schuld  der  Assyriolog^n  ccsühnt  und  das  Verständnis  schwieriger 
Stellen  erschlossen  zu  haben.  Die  Sache  ist  um  so  wichtiger,  als 
Wi uckler  jüngst  (nach  dem  Erscheinen  meines  Buches)  die  alte. 
Übersetzung  der  snmenscheii  Geaetse  8  und  4  wiederholt  hat  und 
Friedrich  DeHtcBch  in  eeinem  dritten  Vortrag  über  Bibel  nnd  Babel 
8w  12  unten  diese  Geaetae  mit  den  Psalmen  yergleicht  —  die  V.  i  - 
gleichnng  paßt  aber,  wenn  meme  AufiaaBung  richtig  iat,  dnrch- 
ana  nicht.^) 

Man  hätte  erwartet,  daß  Zimmern  in  Bezug  aui'  die  sumerischen 
G^tze  und  die  Adoptionsverträge,  wo  es  sich  um  «direkte  starke 
VaratOße  gegen  die  Grammatik  himdelt*,  die  ich  nachgewiesen  habe, 
ach  kompetent  genug  ftthlte,  um  ein  maßgebendea  Urteil  abzugeben. 

In  einer  Note  (S.  955)  weiat  Zimmern  darauf  hin,  daß  nament* 
Heb  Jenaen  in  aeinen  Übeiaetxnngen  in  KB.  VI,  1  die  ma-Sätaee 
IJfter  in  der  Weise  von  Nebenf^äfzen  g^ofaßt  hat.  Ich  mnß  datre.cfen 
bemerken,  daß  ich  seit  Monaten  eine  kur/e  AbhaiidluiiL:  über  diti 
Syntax  des  GilgameS-Epos  liegen  habe,  woraus  die  folgenden  stati- 
ataachen  Datm  hier  mitgeteilt  werden  mögen. 

Sa  kommen  im  Bpoa  nmd  60  inii^SitKe  -?or  nnd  nur  in  9  Fällen 

Jenaan  aolohe  als  Nebenattae  auf,  meistens  bei  dem  Worte  i-mur- 
fmt  ,als  or  sah*  (S.  120  Z.  45;  8.  122,  29;  S.  124,  43  ;  S.  12R,  6 
nnd  S.  204,  10).  Außerdem  noch  in  andem  4  Fallen  S.  121».  46; 
S.  128,40;  S.  130,27  nnd  S.  170,75).  Wenn  man  die  Stellen 
vergleicht,  so  wird  man  Huden,  daii  kein  zwingender  (Jruud  vor- 
liegt, gerade  hier  die  ma-Sätze  andei-s  aufzufassen  als  in  den 
fibrigen  50  EiUen  und  daß  nicht  die  Erkenntnia  der  Bedeutung  von 
-MO,  sondern  daa  dentache  StUgelBhl  Herrn  Jenaen  bestimmt 
hat|  diese  Sätze  ao  zu  fihersetzen.  Man  sagt  im  Deutschen  lieber: 
,iAk  er. dies  aah,  apracb  er*  und  nicht:  ,£r  sah  dies  und  aprach*. 


1)  Di«  Auyriologen  Obersetzen  Gesot?:  .*?  (\md  fthnlich  Oosaiz  ■])  :  ,Wonn 
ein  Vftter  sa  Mioem  Sohn«  tpriebt:  ,Du  bist  nicht  mein  Sohn",  wird  er  (der 
M»!)  Bras  mid  Hof  vrimwin*.  DofegMi  ttberwiM  Ich;  „«r  (der  VkIw)*  hikI 
im  Gusetr  4  ,s5o  (dio  Muttor i*.  Ich  bi^woiso  «Jus  iliirili  oiiio  Tlolhe  von  Stollen, 
von  denen  hier  nur  eine  angeführt  werden  »otl:  „Wenn  B.  und  H.  (Vater  und 
Mettir)  sa  ihrem  Sohne  sprechen:  ,N1ebt  Mit  d«  vnfer  Bobn",  werden  ri«  (die 
Eltern)  Haas  and  Hof  vorlassen*.  —  Bis  jetzt  hat  man  ,wirtl  er  (der  Sohn)* 
tlMCMts^  obwohl  aoadifioklieh  du  Vorbnm  Im  Ploni  {i-i$4u  u)  steht. 

10* 
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Ein  lilinlieher  G-mnd  liegt  auch  bc-i  den  übrigen  4  i^ätnn  TOT. 
I'reilicli  hut  Jen-f  n  dies  nicht  konse<inont  r!nrph<:'pführt. 

Einen  Be^N»  !.-!  dafiir,  daß  es  nicht  wiikliche  Erkenntnis  war, 
bietet  eiue  lieihti  ?ou  Sätzen,  die  erst  recht  verät<äud]ich  werdeu, 
wann  man  -ma  tiobtig  deutet,  wo  aber  JeDMn  gende  »ma  divoh 
«und*  flbenetit   Zwei  SfttM  mögen  hier  mitgetäli  werden. 

Ich  gebe  bier  Transkription  und  Übersetzuno:  genau  nach  Jensoif 
rxilga.no^Epos,  Taf.  I,  Kol.  II,  Z.  89ffi  (S.  120),  nur  daft  iob  ma 
durch  Fettdruck  hervorhebe: 

(39)  [i^t  ti  aahäti-ma  tk-ka-la  iam-mi 

(40)  it'ti  b{p)u-h'm  maS-ka-a  ü'{t,  d)i{a)p'pa{i}r 

(41)  ü-tt  nam-viai-di-t  mi  i-fab  libha{-ba)-iu. 

'    Mit  den  Gazellen  zusammen  frißt  er  Kraut, 

Mit  dem  Vieh  zusammen  sättigt  er  sich  mit  der  Tränke, 

Mit  dem  Gewimmel  des  Wassers  zusammen  ist  sein  Herz  wohL 

Ich  dagegen  übersetze: 

Da  er  mit  den  Oiizellen  zusammen  Kraut  frißt 

S&ttigt  er  sich  mit  dem  Vieh  zusammen  an  der  Tränke, 

Wird  vom  Gewimmel  des  Wassers  sein  Herz  wohl. 

Der  Sinn  ist  nämlich  der:  Es  soll  erklärt  werden,  warum  Ea- 
baiii  au  der  Tränke  mit  dem  Vieh  zu  finden  ist,  und  da  wird  gesagt : 
Er  ist  kein  Tier,  sondern  ein  Sprößling  der  Götter,  er  ist  abo* 
so  beschaffen,  daß  er  mit  den  Tieren  sieb  bemmtreibt,  mit  ihnen 
inßt  und  also  auch  mit  ihnen  znr  bestimmten  Zeit  snr  Tränke  geht 

Daß  meine  Anffiusnng  richtig  ist,  geht  ans  folgender  Stelle 
hervor: 

Es  kommt  das  Vieh,  binkt  die  Trinke, 

Es  kommt  des  Wassers  Qewimmel  (und)  dessen  Hen  ist  wohL 

Dann  heißt  es  weiter:  TdU  I,  Kol  IV  (8. 124): 

(2)  u  SU'U  {üa)  fN-KI'bant  i-Ui-ichiu  ia-du-uuMna 

(3)  tt-tt  aabiiti-ina  &'ha-la  Mamma 

(4)  it-ti  b{pythUm  maS-ka-a  t-äat'it 

(5)  U-ti  nam^maä-U'i  mi  i-fab  IMa-^ba}-^ 

Während^)  er  /o^bani,  (d)essen  Ausgeburt  der  Berg. 
Hit  den  Gesellen  zusammen  Kraut  frißt, 

Mit  dem  Vieh  zusammen  die  Trftnke  trinkt, 

Mit  dem  Gewimmel  des  Wassers '  zusammen  sein  Hen  wohl  ist. 

Richtig  ist  dagegen: 

Auch  er  Ea-bam,  da  seine  Ausgeburt  der  Berg  ist 
(Und)  da  er  mit  den  Gazellen  zusammen  Kraut  frißt, 

1)  JeiueD  übersetzt  u  zwischcu  swei  SitMii  mffiltimt  «vad*,  bUweileo 
„wUtfead*  —  beideü  Ut  aurichtii;. 
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Trinkt  er  mit  dem  Vieh  znsanimen  am  der  Tiilnke, 
Wird  mit  dem  Gewimmel  des  Waasers  sein  üerz  wobl-J 

Es  verhält  sich  also  mit  dem  ma  bei  Jensen  gany.  so  vrle  bei 
Meißnpr,  der  ebenfalls  in  einigen  Fällen  ma  ^wenn"  übersetzt,  aber 
gerade  dort,  wo  das  Verständnis  es  gefordert  hat,  wieder  dns  nn- 
glückliche  ,and''  eingesetzt  hat.  (Vgl.  mein  Hautmurabi  Ö.  257  ä.) 

Was  ieh  liier  ausgef&hrt  habe,  ist  nicht  pro  domo  vm  Sehntza 
maioer  Pdorität,  da  ich  bereits  im  Jahre  1884  meine  Theee  über 
die  Bedeatnng  von  inn  scharf  formuliert  habe,  zu  einer  Zeit,  da 
Meißner  und  vielleicht  auch  Jensen  die  Keilschrift  noch  nicht  haben 
lesen  können.  Es  gilt  aber  den  Tatbestand  festzustellen,  der  nicht 
verdunkelt  werden  darf. 

Zimmern  hebt  femer  hervor,  dai>  ,auch  u  in  der  Bedeutung 
«auch*  bisher  nicht  so  yGUig  unbekannt  war  (s.  i.  B.  Delitzsch 
Handw.  1)*.  Dagegen  muß  idi  botonen,  daß  die  von  Delitssch  an- 
geführten Stellen  durchana  nicht  konUndent  sind.  An  allen  diesen 
und  ähnlichen  Stellen  paßt  ,und*  ebensogut  wie  ,auch*.  Erst  wenn 
die  Tatsache  ff"^trrestellt  vrird,  daß  zwischen  7Avei  streng  koordiniorten 
Sätzen  W  nie  III  als  vorkommt,  vrie  irli  es  bei  ilammurabi  bewiesen 
habe,  erst  dann  kann  mau  tuigeu:  u  muß,  wenn  es  zwischen  zwei 
Sttsen  steht,  eben  eine  Steigerang  bedentmi  und  ,anch*  heißen. 

Zimmeni,  der  seine  Priorität  so  eifersfichtig  wahrt  (ygL  S.  954 
Note  \\  wird  es  verstehen,  daß  sich  der  «ontsider*  seine  Fmide 
nicht  gern  nehmen  l&ßt. 

Es  wird  Niemand  behaupten  wollen,  daß  die  Rezension  Zimmem's 
auch  nur  eine  Spur  von  Wohlwollen  zeigt  Wenn  er  bich  trotzdem 
gezwxmgen  sieht  nicht  nur  den  Wert  meiner  Übersetzung  aiizu- 
erkennen,  sondern  auch  mit  mir  gegen  Kohler  es  ffir  sehr  wahr- 
scheinlich halt,  «daß  das  Hammnnbi-Gesetz  nicht  nnr  mit  den 
israelitischen,  sondt-rn  auch  mit  den  altrömischen  Gesetzen  in  wirk- 
lichem lustoriscliem  Zu(-aramenhange  steht*  (S.  956,  unten),  so  wird 
man  erkennen,  daß  die  Wahrheit  sich  trotz  aller  Unter-  und  Gegen- 
strömungen Bahn  bricht» 


1'  ifli  wohl  kanm  dnxn  kommpn  werde,  nieincn  Artikr!  über  diö 
Sjrntaj(  das  liiigamatt-Epo»  zu  verüü'eiitlicheu ,  so  will  ich  hier  kurz  noch  die 
nil»  TWMiclmcn,  wo  in  der  dritten  Person  ^Aaig.  ^  lfaak.«Fonn  f&r  das  Fem. 
steht!  S.  120  Z.  33,  Z.  34  (drei  Formen);  S.  12n,  IC.  17.  10.  32;  S.  1(16,  6; 
8.  170,  81;  S.  172.  82.  98.  107}  S.  176,  174.  Dagegen  ist  das  Fem.  bcibobaiteu 
A.  170, 7t  {U-pa-a). 
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Mm  ZlUIMTMa 

ZuMiicbst  komme  ich  gern  der  von  Herrn  Hofrat  Prof.  Dr. 
Müller  im  Vunstehenden  implicite  ausgesprochenen  Aofforderung 
nach,  die  mir  in  seiner  Übersetzong  der  HammnrAbi^Gesetze  be- 
gegneten BUle  von  YenMfien  gegen  die  Msyrisebe  Grammatik  noeb 
dnrch  weitere  Beispiele  zn  belegen :    g  13  Z.  10  ff. :  da  a-a  nu  . . 

.  .  .  {-äa-ak-ka-nu-Sum-ma  «der  Bicbter  bestimmt"  statt  .die 

Richter  bestimmen*.  —   §16  Z.  47:  be-el  bUi  iu  u  ,der 

Herr  dxe^m  Hanses*  statt  , dieser  Haush«'n  *.  —  §  52  Z.  5f. :  ri- 
ik-aa-lt-ätu  U'ui  m-ni  „wird  sein  Vertrug  nicht  ungültig*  statt  ,es 
macbt  seinen  Vertrag  nicht  angültig*.  —  §  58  Z.  15:  ugaru  me-e 
ui'ia-hü  «die  Fel^mnr  Tom  Wasser  flbersohwemmt  wird*  statt 
,er  hat  die  Ft-ldflnr  mit  Wasser  überschwemmen  lassen*;  fthnlicb 
§  55  Z.  86;  §  56  Z.  42.  —  §  65  Z.  78:  bi-iUnm  um  ta-di  „der 
Ertrag  zurückgeht*  .«tatt  ,den  Ertrag  vermindert"  :  rihnlicb  g  108 

Z.  21.  —  §  104  Z.  481'.:  äa  i-na-ad-di-nu  «das  er  u^e- 

geben  hat*  statt  ,das  er  gibt*.  —  ^  lOi*  Z.  801.:  .^a  ar-rU' 

im  Ja  if-pa'ob'iit'ma  «nachdem  die  VenchwOrer  nioht  fest- 
genommen worden  sind*  statt  .nacbdem  sie  die  Vexscbwörer  nickt 
festgenommen  bat*  (lies  iß^^-ab-tam-ma)»  —  §  187  Z.  82:  u-ta- 
ar-ru-H-im  , stellt  er  zurück*  statt  «stellen  sie  (stellt  man)  zurück*. 

—  ibid.  Z.  12 f.:  mu  fu  li-i'h-M'§n  i-ih  ha-az-zi  «den  Mann  ihres 
Herzens  wird  sie  heiraten"  statt  „der  Mann  ihres  Herzens  kann 
sie  heiraten* ;  ebenso  §  156  Z.  101".;  §  172  Z.  89 f.;  vgl.  auch 
g  161  Z.  75 — 77 :  «seine  Frau  darf  seinen  Freund  nicht  heiraten*. 

—  1 141  Z.  47:  i-iB-MM-Ü  «bat  er  sie  entlassen*  statt  «wird 
(mag)  er  sie  <  nflassen*.  —  §  151  Z.  41  f.:  ie««/  Jtu-bu  ul'U'Su  .  . 

.  .  .  u-ul  i-sa-ba-tu  ,wird  sein  Gläubiger  nicht  fassen*  statt 

, werden  seine  Gläubiger  nicht  (■»'^-•'ti";   enfsprochond  ibid. 

Z.  r»Of.  —  ^  l^iO  Z.  44  f.:  mi-im-ma  sa  iOOd  ah-lu-äutn  ,aUe>,  was 
er  ihm  ijugeluhrt  hat"  statt  «alles,  was  ihm  zugeführt  worden  ist" ; 
ent^iechend  §  160  Z.  56 f.;  §  161  Z.  71f.  §  165  Z.  44f.:  ki- 
Ü'-ti  tb^Im-um  id-di^nu-ium  «geben  sie  ibm  das  Qesebeok  des  Vaters* 
statt  «das  Gesebenk,  das  der  Vater  ibm  gegeben  hat*.  —  §  168 
Z.  13:  ana  da  a-a-ni  «zum  Bicbter*  statt  «zu  den  Richtern*; 

ibid.  Z.  15ff. :  än-a-rt-nu  t-pnr-ra'9IL»ma  «der  Richter  

Untersuchung  ]>liru^("  .statt  ,die  h'ieht«  !  Untersuchung  ptlegen*. 

• —  §  169  Z.  81:  ji^ta-ni-iiu  uö-öa-lu  «wird  er  ihm  verzeihen*  statt 
, werden  sie  ibm  Tenseiben*.  —  §  267  Z,  83:  kt«HM4am  ui4ab-H 
«ein  Sehaden  entsteht*  statt  «einen  Schaden  entstehen  Ußt*.  — 
Absichtlich  nicht  anfgenommen  sind  in  vorstehender  IditSf  die  ohne* 
dies  nicht  Ansprach  daranf  maebti  enchOpfend  an  sein,  eine  Reibe 
▼on  FftUen,  in  denen  zwar,  genau  genommen,  die  Mflller'sche  Über- 
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set/un;/  der  gramniaJ.i;^cben  Konstmlrtion  des  babylonischen  Tt-xtes 
ebenlttlls  nicht  gerecht  wird,  wobei  es  sich  jedoch,  wie  z.  T.  auch 
die  licigelügia  belirtisclie  ÜbarMUmig  eitoion  Mftt,  mar  um  «faw 
fmen  Wied«i)gate  ImdeH  (EMmg  «mer  püsivoi  Koastraktkii 
teoh  «ine  aktive  und  ähnlicim).  Ünfersttadlieh  geblieben  ist  mir, 
wa«?  Müllpr  mit  den  Worten  „re-qtt-zu  flies  re  hu-zu]  ist  eine  glück- 
liehe Konjektur^  meint.  Nennt  Älüller  etwa  die  Lesung  des  Zeichens 
UI  als  /•/  statt  tat  eine  Konjektur? !    Gera  gebe  ich  übrigens  zu, 

uiit  Leichtigkeit  eine  gleiche,  ja  z.  T.  eine  uoch  weit  längere 
liMa  ▼on  yAstfiften  gegen  die  Bageln  dir  iMjfiiaohfln  Qnmatttik 
bei  dflB  TOB  AfltyriologaD,  dit  eben  aieifai  immer  snQ^meb  aiush  gute 
Grammatiker  sind,  angeftitigteb  Übersetzengen  der  flemmorabi* 
(resetze  aufgestellt  werden  kflnntf» .  und  zwar  nicht  nur  bei  den 
ersten  fl^fr "tzuugen,  sondern  leider  auch  bei  den  aus  der  jün --^ten 
Zeit  stiirauieiHien.  Doch  lag  ps  mir  bei  meiner  obigen  Rezension 
nicht  ob,  die  L ben»etzmigen  der  Uammuiabi*Geset2e  vou  Scheil, 
WiaeUer,  JobiB,  Peiter,  Hai*per  tmd  abermab  Wineldar  sq  kriti- 
derMi,  aonde»  nur  eben  die  Mflllei'sdbe.  Und  da  gitanbe  leb  danb 
die  Worte  .wo  die  Voighiger  Pdiler,  /..  T.  direkte  starke  Yerst(5ße 
gegen  die  Grammatik  aufweisen,  finden  wir  si(!  niehrt'ach  auch  bei 
MüUer*  nach  den  im  \'orstehenden  gegebenen  weiteren  Beispielen 
kein  , unrichtiges"  und  , ungerechtes^  Urteil  abgegeben  zu  haben: 
zumal  gerade  ich,  im  Gegensatz  zu  mehreren  assyriologischeu  Hezeii- 
eenten  des  Mtüle/aehen  Bnoheet  eeine  Yerdienate  nm  die  flrftarang 
das  lyntaklMien  ZiuammeBbttBgs  der  Hammnrabi-OeaBtae  tmter 
ToUer  Anerkennung  Beiner  Anfttellnngen  über  -ma  und  u  gebührend 
hervorgehoben  habe.  Ist  aber  eine  solche  Aufstellung  für  den  einen 
Fall  richtig,  so  ist  sie  es  natürlich  auch  für  den  andern.  Es  er- 
scheint daher  überflüssig,  in  He/ug  auf  jeden  anderen  'J'ext,  wo  sich 
dasselbe  nachweisen  lälU,  also  beispielsweise  die  sog.  sumerischen 
I^uniliengeeetw,  Herrn  Mflller,  wie  er  et  m  erwarten  sebemt»  ans- 
drfleklich  von  neuem  Bewnnderang  für  dieae  aetae  Beobaehtang  m 
sollen.  Übrigens  bestätige  ich  ihm  an  dieser  Stelle  auf  Wiuuob 
gern,  daß  seine  Beziehung  des  H.  und  4.  sog.  Familiengeaetiea  anf 
Vater  und  Mutter  statt  auf  den  Sohn  richtig  ist. 

Was  Müller  in  breiter  Ausführung  gegen  die  erste  Hiilfte 
meiner  Anmerkung  auf  S.  955  einwendet,  erledigt  sich  einlach  durch 
die  TOD  ibm  nidit  ^eiobteitig  benngezogene  awaite  Htifl»  dieeor 
Aamerkni^«  Im  llbrigen  mag  M llUer  &e  Interpretalion  der  Ton 
ihm  bebandeltea  Stelle  ans  dem  Güg^mel  Epoe  mit  Jensen  r  1^  ' 
ausmachen,  auf  dessen  Schultern  er  ja  doch  vflllig  bei  der  Er- 
klärung des  Textes  d»^<  Gilgamel-E|ios  steht.  Hier  tritt  eben,  wie 
b»'i  den  Maminurabi-Liesetzcii .  der  tiefere  Grund  dafür  7.u  1  aje, 
Warum  ich  und  mit  mii'  wohl  die  meisten  Assyriologen  der  uuserm 
Qebiet  zugewandten  Tätigkeit  MtUler's,  wie  ebenao  mandier  anderer 
Semitiaten,  die  daa  Aa^jrriaebe  nor  im  Nebenfbcb  mit  betreiben,  mir 
mit  gemiaobtan  Oeftthlen  snioaebea  TenaOgen.    Obw<dil  nimlicb 
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eÜM  derartig«  Tätigkeit  niolit  ^Uig  in       AiByriologte  drioBen 

atehender  S^Ddtisten  natorgemäß  «nt  dann  einsetzen  kaoo,  mohdMn 
andere  die  schwere  Pionierarbeit  getan  und  etnen  acbOn  tnoMlkri- 

bierten  und  üborsotzten  Text  vorgplooft  haben ,  so  gewinnen  docb 
leicht  namentlich  etwas  Fernerstt-hcnde  den  Eindruck,  als  wenn  die 
ganze  Sache  erst  durch  das  Eingreifen  der  Genannten  auf  die 
richtige  Grundlage  gestellt  würde,  während  es  sich  in  Wirklichkeit 
docli  nur  dämm  handelti  daß  einige  Tcm  d«i  Vorgängern  nicht  be* 
achtete  Fbenen  «u^geseigt  werden.  So,  auf  den  Schultern  ilirer 
Vorgänger  stehend,  zu  arbeiten  ist  daa  gnte  Becht  der  Genannten. 
In  prl»'ieher  Weise  aber  ist  es  nicht  nur  da«?  <rtite  Hecht ,  sondern 
die  rtiicht  des  assyriologischen  Kritikers,  der  die  Dinge  genauer 
übeisieht ,  Verdienst  gegen  Verdienst  genau  abzuwägen  und  die 
Ehre  dem  zuzuerkennen,  dem  sie  in  Wirklichkeit  gebiihrt,  un- 
bekOmmeit  daran,  daß  aeine  Kritiken  in  dieaem  Falle  dann  leicht 
jede  »Spnr  von  Wohlwollen*  irenniBsea  tn  laaaen  aefaeinea. 

Den  meisten  der  von  Müller  vorgebrachten  neuen  Etymdogieiit 
auf  die  er  sich  besonders  viel  zu  gute  zu  tun  seheint,  stehe  ich 
uach  wie  vor  sehr  skeptisch  und  z,  T.  direkt  ablehnend  gegenüber, 
ohne  daß  ich  auf  die  Einzelheiten  hier  eingehen  kann. 

Was  eudlicii  die  am  Schluß  von  Müllers  Entgegnung  berührte 
Znatimmnng  von  mir  sa  den  sachlichen  Beanltatoi  aeinea  Bochea 
betriilt,  80  mOohte  ich  aiiidriicklich  hervorheben,  dafi  dieee  meine 
Znstimmimg  doch  nur  eine  sehr  bedingte  ist  Wie  ablehnend 
z.  B.  ein  anerkannt  hervorragender  Rechtshistoriker  über  die  rechts- 
vergk'ichende  Seite  in  MüUer's  Arbeit,  sofern  sie  das  syrisch-römische 
Rechtsliuch  betritTt,  urteilt,  mögen  die  I^eser  dieser  Zeitschrift  aus 
L.  Mitt«is'  Artikel  ,Das  syrisch -römische  Rechtsbuch  und  Ilammurabi" 
in  der  ZeitMhrift  der  Sttviguy-Stiftung  fOr  Baoht^gescfaichte,  Bd.  ZXY, 
Bom.  Abt,  1904,  8.  284—297  ersehen. 


[D.  H.  Müller  hat  mir  zu  der  voranstehenden  Replik  Zimmeru's 
noch  eine  Reihe  von  Bemerkungen  geschickt,  die  ich  mit  Zimmern's 
Znatimmnng  hier  nodi  folgen  laaae: 

«Alle  von  Herrn  Zimmern  zusanmieiigeatellteD  VeratÖße 

meiner  Hamnuiralii- Übersetzung  sind  mit  geringer  Ausnahrae  ent- 
weder evidente  Versehen  oder  freie  Wiedergabe  des  Textes.  So 
%.  B.  sind  alle  Stellen,  wu  ich  da  a-iui  ,der  Richter**  isinfj.)  statt 
,die  Richter*  (plur.)  übersetzt  habe,  uuzweitelhalt  Vei-sehen,  da  ich 
anadrfieklich  sage,  daß  db-a-m»  Plnr.  ist  ond  ea  auch  an  einigen 
SteUen  so  fiberaetce,  wobei  ich  mich  noch  anf  die  AatontüSSanneni'a 
bemfen  habe.^)   Sehr  oft  war  ea  die  dentache  Wendung,  die  mir 


1)  Harr  ZimiiMm  kennt  div«  T»tMeh«  and  Abrk  ite  aa£  &      Kote  1  an. 
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an  »1fr  botr  S+pIIp  hr-^-pr  zu  passeTi  srhlen,  weshalb  ich  z.  B.  »die 
Frau  deu  Geliebten  ihres  Herzens  heiraten  lasse*.  Behr  merkwürdig 
i>t  es,  daß  mir  auch  die  Übersetzung  von  i*e-ei  ^u.-bu,  ul-li-8U  durch 
Singular  ik  VeantoA  angoedmflt  witd,  da  dieee  Tatsache,  die  duroh- 
sas  nieht  auf  der  Haacl  lag,  en(  you  Dr.  üngnad  «ndiliMBeii  worden 
ist.  Ich  kwn  Herrn  Zimmem  Teiaelieni,  daß  idi  in  einer  Arbeit 
über  Hammurabi,  die  zu  Ostern  ausgegeben  werden  wird,  alle  diese 
Dinge  und  weit  ernstere  Versehen ,  die  auch  Herrn  Zinunem  eot* 
gangen  711  sein  scheinen,  verbessert  habe. 

Der  Aufdruck  , Konjektur'  ist  etwas  ungeschickt,  ich  setze 
dalllr  .ein  glfleUieher  ISn&ll*.  Eb  fttlt  mir  nicht  ein  gegen  sach- 
liolM  AnflrteUmigen  empfindlicli  in  aein,*  ieh  erwartete  tob  Henn 
Z.  eine  große  Reihe  von  Verbessenmgen  im  Interesse  der  Saclie 
und  war  sehr  entt&uscht  und  bin  es  auch  noch,  daß  Herr  Zimmem 
so  weni'JT  'iTi(l  so  Unwesentliches  ausstelloi-i  konnte  und  begrüßte 
deshalb  die  Bestimmung  der  drei  Ideogramme  duich  Zimmem  im 
§174  mit  großer  Freude. 

Wea  iä  als  .unrichtig"  und  .ungereoht'  bezeichnet  habe  und 
nodb  beseielme,  ist  die  allgemeine  Fannng  des  Urteils,  wobei 
Z.  es  auch  uaierlißt  das  Schlnßdiktom  seines  Urteils  zn  erweisen: 
^Wo  die  Vorgänger  nichts  bieten,  versagt  im  allgemeinen  auch  bei 
ihm  die  Erklärunc'"  —  eine  Behauptung,  die  ganz  falsch  ist 

Herr  Zimmern  täuscht  sich,  wenn  er  meint,  daß  ich  nach 
(Bewunderung *  von  seiner  Seite  geize;  ich  habe  nur  deshalb  auf 
die  sumerischen  Fanuliengesetae  nnd  Adoptionsrerträgc  hingewiesen, 
wefl  meine  Beobaehtongen  Aber  dieselben  naeih  einer  anderen 
Richtung  als  nach  u  und  ma  gingen  und  weil  sie  einen  lauten 
Protest  gegen  sein  allgemeines  Urteil  enthalten. 

Wenn  mich  Herr  Z.  in  Bezug  auf  das  Gilgame«-Fpoc  an  Herrn 
Jensen  weist,  so  kann  ich  ihm  sagen,  daß  ich  diese  Tatsache  und 
noch  eine  andere  vor  Monaten  Herrn  Jensen  mitgeteilt  habe  mit 
dem  Bemerken,  daß  diese  Mitteilungen  bei  ihm,  dem  Tortreiflicben 
Kenner  des  Epos,  am  besten  aofgeboben  sind.  Nor  weil  Z.  Herrn 
Jensen  in  die  Debatte  gesogen  bat,  mofite  ieh  dies  öffentlicb 
anssprechen. 

Nicht  nur  ich,  sondern  üiKh  Herr  Z.  und  die  andeiii  Assyrio- 
lügen  stehen  auf  den  Schultern  ihrer  Vorg&nger  und  es  tut  rair 
im  Interesse  der  Wissenschaft  leid,  wenn  ,Z.  und  mit  ihm  wohl 
die  meisten  Aseyriologen  der  ihrem  Gebiet  zugewandten  Tätigkeit 
mUler^s,  wie  ebenso  maneher  anderer  Semitisien,  die  das  Asajxiscbe 
nnr  im  NebeBfiMih  mit  betreiben,  nur  mit  gemisebten  OeflUilen  za- 
losehen  vermögen". 

Ich  gestehe ,  daß  wir  SeTniti';ten  uns  ri>>*»r  jede  Förderung 
freuen,  die  den  semitischen  biudien  von  Seiten  der  Assyriologen 
zu  teil  wird.  Wenn  mancher  Assyriologe  in  die  Bibel  und  in  die 
altarabischen  Dichter  hineinredet  nnd  dabei  einen  nnvokalisierten 
bebnAisehen  oder  arabisefaen  Text  nieht  zn  entdffem  vermag,  so  Ter* 
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bebscrn  wir  die  Fehler,  die  er  im  Hebräiscben,  Arabisches,  Fhöni- 
kiscbeu  etc.  macht,  stillschweigend  und  lernen  aus  dem  WS  ibm 
bdgebntobtoi  Haterial 

loh  mifi  Uer  notk  gegen  äto.  Aimdraek  «FfaiMB«a*  protigtoien. 
Wenn  Barth  B.  die  Form  UtfgAi/  als  maqtal  erklärt  etc.  oder 
wenn  ich  die  Bedeutnnjüf  Ton  wirr  nnd  v  fi^ststelle  und  den  Haramn- 
rabi  interpretiere,  so  sind  dies  keine  „Finessen*  ■ —  es  giht  außer 
den  Schrii t/eichen  und  den  grammatischen  Formen  in  dieser  Weit 
noch  etwas,  was  mau  nicht  als  Finessen  bezeichnen  darf. 

Deß  kh  mich  flbrigenB  als  dnrchaas  ,mf  den  Solnilteni  aadenr 
stehend*  betraolite,  mOge  folgende  8telk  aus  meiner  enten  Notix 
tiber  Hammurabi  ^)  beweiBen':  «wobei  ich  nicht  umhin  kann  schon 
hier  meine  BcwundeniTv.'  fiir  die  irroRartige  Leistung  des  ersten 
Herausgebers  und  Entziflcrers  dieser  Gesetze,  des  Professors  V.  Sc  heil 
in  Paris ,  zum  Ausdrucke  zn  bringen  und  m  bemerken ,  daß  mir 
auch  die  deutsche  Übersetzung  H.  Winckler's  gute  Dienste  ge- 
leistet hat«. 

Hetr  Z.  bemerkt  ecUiefiUeh,  daß  seine  Znstimniuig  m  meinen 
eadiliohen  Resultaten  nur  eine  bedingte  sei.    Ich  habe  seine 

Worte  genau  zitiert:  es  steht  ihm  aber  frei  seine  ZustimnHlBg 
einzuschränken,  die  Wahrheit  wird  trotzdem  durchdringen. 

Sehr  bedauem  muß  ich,  daf^  Z.  meine  Polemik  mit  Herrn  Prof, 
Mitteis  heranzieht.  Der  letztgenannte  Gelehrte  ist  aber  in  der 
Finge  dee  j^.-rOm.  Beditsbnehes  nicht  Biohter,  aondem  Partei; 
denn  ioh  habe  seine  AnftteUnngen  angegiilfeni  die  er  Torteidigi 
Ich  darf  also  sagen:  Audiatur  et  altem  pars;  meine  Antwort  an 
Mitteis  wird  bald  erfolgen". 

Soweit  D.  TT.  'Müller.    Zimmern  schreibt  mir  dazu: 

„Die  Angelegenheit  scheint  mir  für  die  Ijcser  dieser  Zeitschrift 
SO  genugbam  pro  et  contra  erörtert  zu  sein,  daß  ich  meinerseits 
darauf  Teniehte,  noehmals  das  Wort  dam  xa  eigreifen.* 

Damit  ist  diese  KontroTeEse  für  die  ZDH0.  erledigt 

Der  Bedahteor.] 
1)  Annigw  4«  Kai«.  Ikad.  d.  W.  In  WiM  190a  8.  70. 
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J.  Oestrap. 

In  der  Bergpradiirt  Jesu  steht  der  bekannte  Ausdmclr  in  Mattlt. 
VII,  6:  , Perlen  vor  die  Schweine  werfen*  mit  seiner  auffallenden 
Metaphf'i-  ziemlich  voreinzelt  da:  es  mrioht»'  de.shalb  von  Interesse 
sein .  einige  orientaliscbe  l^arallelen  —  oder  vielmehr  Ausdrücke, 
weiche  mit  dem  geuaimteu  eine  gewisse  Ähnlichkeit  darbieten 
ansitfBhroB;  ?klkiobt  kann  dadnxdi  mukmßi  die  Badewendniig  des 
K.T.  mum  lieht  gewoifto  wwdan. 

Der  Yen  Ifatth.  YII»  6  lautet  bekamitenmae  wie  folgt: 

aJÜ^  dAn      Stfiov  tdg  wvct'  fM}di  ßdltfu  whg  fut^aQlta^ 

Für  unseremen  ist  dieser  Anadmok  »Perlen  vor  die  Sehweine 
wetfen*  durch  älp  tansendmalige  Wiederholung  80  gelftoflg  gfi^ 

worden,  daß  die  Worte  jeden  LefrenuTenden  Klang  verloren  haben. 
Ob  das  üun  aber  auch  der  Fall  gewesen  ist  ,  a!'?  diese  Worte  mm 
ersten  Male  gesprochen  und  gehört  wurden,  kommt  mir  ziemlich 
zweifelhalt  vor.  Und  was  heißt  das  Folgende:  „damit  sie  nicht 
umkehren  und  euch  zerreiOen*?  Weiß  (Das  MaÜhSiueYangelium, 
Halle,  1876,  pag.  207)  erklärt  es  so,  daß  die  Schweine  »im  Grimm 
über  die  Täuschung  dorch  die  ihnen  verächtlich  dünkende  Gabe 
sich  von  der  (4abe  geq-en  den  ntih«»)'  wenden*  ;  ilhnliches  auch  Itei 
spätf-ren.  Damit  ist  uns  aber,  dünkt  mir,  wenij;  geholteu;  Schweine, 
welche  gegen  Mensclien  losfahren  und  diesellx  n  zerreilien,  bloß  weil 
sie  das  dargebotene  Futter  nicht  mögen ,  sind  doch  zu  sonderbare 
Tiere,  nm  ohne  eine  spedellere  ErkMmng  zugelassen  werden  m 
können.  Solche  üngehener  gehören  Ton  rechtswegen  der  llirohen» 
weH  an.  ünd  woher  —  diese  Frage  ist  in  diesem  ZaMwiBWinhange 
für  uns  die  Hanptsaehe  —  kommt  fiberhaopt  die  Idee  Ton  Perlen 
als  Tierfiitter? 

Anscheinend  sehr  weit  entfernt  von  dem  (ledaiikenkreise  des 
N.  T.  begegnen  wir  derselben  Idee  iu  den  urientaliäohen  \  olks* 
mirehen.  in  den  yon  Ignacs  Ennos  in  der  großen  Sammlung 
Badlolf's  (Pjcoben  derVolksUttemtnr  der  tflrkisehen  Stämme,  YHI) 


« 
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herausgegebenen  osni  an  i  sehen  Miircben  wird  in  Nr.  XIX,^^i^ 
t^jby^,  ,da8  KrystaUsciaoaS  «nühli^  daß  did  Mutter  d«8  TarUebtMi 

Primen  der  sprOden  Sohönen  ein  kostbares  Perlengesohmeide  als 

Geschenk  darbringt;  diese  aber  /erhncbt  den  Schmnok  und  wirft 
die  Perlen  ihrom  Papagei  vor.  In  der  parallelen  arabischen 
Erzählung,  in  den  von  Spitta-Bcy  herausgegebenen  «Contes  arabes 
modernes"  (pag.  110)  müssen  die  Perlen  als  Futter  für  die  Tauben 
dienen  (qälet  es-sitt:  Jpdy  farrafy  el-^uqdi  di  wedyh  lilliamdm 
fäkkth).  In  beiden  Fttlien  beieicfanen  Perlen  all  Tiexliitter  ver- 
wendet den  HShepankt  des  Stolxes  und  des  protzenhaften  Reichtums. 

In  einer  etwas  andersartigen  Verbindoog  finden  wir  die  Ver- 
wendung der  Perlen  als  Tn  i  ffttf'M-  in  dem  türkischen  Volksliede 
O^"*^*»         Turkmeiienmildchen*  (Georg  Jacob:  Türkisches 

Lesebuch,  Erlangen,  1903,  pag.  30;  Ignacz  Kunos:  Oszmän-török 
n^pkölt^i  pTnjtemeny,  Budapest,  18S7,  ]nMr  110  hat  dasselbe  Lied 
in  einer  kürzeren  Hadaktion ,  «leren  Abänderungen  jedoch  die  hier 
zitierte  ätelle  nicht  berühren).  Das  Alüdchen  fordert  den  zaudern- 
den und  iviwilUgen  Iiie1{haber  m  Flnokt  auf;  er  will  Bieh  «nt» 
sebnldigen:  sein  Pferd  bat  keine  Hufeisen  and  keine  Safttoldeeke^ 
und  kein  Ftitter  ist  da;  in  bUehster  Leidensebaft  mit  sie  ans: 

,Alit  TTifinom  Armring  ^verde  ieh  es  beschlagen,  mein  Gewund  soll 
seine  Satteldecke  »»ein,  mit  meinen  Perlen  werde  ich  es  füttern,  auf 

und  davon,  mein  junger  Beyl* 

Der  gemeinsame  Zn-_r  dieser  versrh)ed»'?teii  Stellen  ist,  daß  die 
Verwendung  der  Perlen  als  Tiertutter  ein  Symbol  ist  der  ge- 
ringschätzenden Freigebigkeit,  bald  ab  Opl'er&eudigkeit|  bald  als 
Protsenbaltigkeit  aofgefbßt  In  andern  Minsben  und  yolkstttniliebea 
IVaditionen  baseidinet  die  Fflttemng  mit  Perlen  geradesn  das  Ter- 
kehrte,  das  an  und  für  sich  unglanblidie.  In  dem  vierten  der  von 
Kdnoain  Radloff's  Sammlung  herausgegebenen  nsmanischen  Märchen, 
c5JaK  »^i^  Tochter  des  TrOdlexs*,  kommt  der  junge  Prina, 

dessen  Mutter  flüschliob  angisklagi  worden  ist,  aastati  Menschen* 
kinder  Hündchen  geboren  zu  haben,  als  Erwachsener  unerkannt  zu 
seinem  Vater  zurück  und  kehrt  bei  ihm  ein.  Während  des  Gespni'  hs 
will  er  hinunter,  um  sein  Plerd  zu  füttern.  »LaU  da^  doch  die 
Diener  besorgen",  mft  der  Sultan  aus.  «Kein,  mein  Pferd  frißt 
kdne  Gtoste,  es  firißt  nnr  Perlen*.  ,Wie  so,  kann  ein  Pferd  Petton 
fressen?*  ,Ja,  kann  denn  ein  Mensob  Hflndofaen  gebiren?* 
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der  Prinz,  welcher  die  wahre  SaaUftge  seine  Matter  betreffend  schon 
kennt.  X  n  hher  Genngtuung  der  rerkannten  ^rutter  und  Bestrafung 
der  Schuldigen,  welche  die  oeageborenen  Kinder  mit  den  Mündcbea 
yertauscbt  hatten. 

Hier  ist  augenscheinlich  der  Zug  mit  den  Perlen  nur  sekundär  und 
«ndactiroliw  bflgmiigakoinBMii.  In  dsni  mit  Eskigi  qyzj  Ttnrandteii 
Mtoebai,  Nr.  17  denelbMi  fltaimhmg,  ^^w^  juJU»  »Ber  Vog«l  der 

Sorg»*,  wird  die  Erkenmmg  d«r  WaluMt  ki  melir  kkialvttiger- 

licber  und  alltSgliahor  Weise  dadurch  heibaigeführt,  daß  die  kleinui 

Söhne  der  Mütter,  welche  hier  heschuldisrt  worden  ist,  ihre  eigenen 
Kinder  gegessen  zu  haben,  dem  V  ater  einen  Teller  mit  Birnen  und 
einen  Lötfei  präsentieren.  ,Wie,  ißt  man  Birnen  mit  demL<iffel?* 
fragt  der  Sultan,  und  die  äubnelle  Antwort  lautet:  ,Ißt  denn  ein 
Heoaoh  sdne  Kindar?* 

Bs  «i  nun  die  eine  oder  die  andere  Venioa  die  maiwttagUehere, 
daa,  worauf  es  hier  ankommt,  itt  nur:  zu  konstatieren,  daß  Perlen 
als  Tierfutter  verwendet  in  orientalischen  Märchen  hiiufig  in  rer- 
frhif>d«  ron,  mit  einander  mehr  oder  weniger  verwandten  Bedeutungen 
vorkommen.  Es  möchte  dann  viplleicht  di»-  Vermutung  erlaubt  sein, 
daß  der  au  und  für  äicb  auffallende  und  überrascbeude  Ausdruck 
in  Matth.  VH,  6  ans  iigend  einem  Volhsmirchen  herbeigeholt  worden 
ist  oder  wenigstens  dnreh  ihnliehe  in  den  Mttreben  vorlnmunende 
Wendungen  veranlaßt  und  ermöglicht  ist;  für  einen  gans  miYor* 
hereiteten  Zuhörerkreis  würde  ein  solcher  ohne  allen  Zusammenbang 
d;t>teheiider  Ausdruck  doch  wohl  zu  befremdend  gewesen  sein.  I)ass 
zur  Zeit  Jesu  Volksmilrchen  unter  der  Bevölkerung  Xordpalästinas 
gang  und  gäbe  gewesen  sind  und  obue  weiteres  alä  den  Zuhörern 
bekannt  mausgesetit  werden  konnten,  daif  man  wohl  ohne  Be* 
'  denklichkeit  annehmen,  obsehon  solche  sonst  nicht  im  N.  T.  erwfhnt 
werden.  Ein  Kreis  Ton  Menschen,  bei  welchen  die  Redeform  der 
Oleichnisse  beliebt  war.  wird  auch  Erzählungen  und  Märchen  goutiert 
haben,  l'nfl  man  wird  wf  itf  r  annehmen  können,  dal^  nicht  nur 
der  Ausdrtick  ,lVrlen  vor  die  Schweine  werfen"  durch  derartige 
Märcbeuparallelen  veranlaßt  ist,  sondern  duU  auch  die  dunkeln  VV'orte 
der  ktsten  Yershlllte  desselben  Ursprungs  sind:  die  Schweine,  welche 
Ifensoheii  serreifien  soUen,  mflssen  einem  Mirehen  entnommen  sein; 
ihre  ftr  Schwnne  sonst  dorohaos  nngewöhnlichen ,  raobtierartigen 
Eigenschaften  werden  eben  erst  dann  verständlich ,  wenn  die  Tiere 
märchenhaft  sind.  Selbstverständlich  wird  es  unmöglich  sein ,  das 
betrertende  Märchen  aus  diesem  alleinstehenden  Ausdruck  zn  rekon- 
struieren, um  t>o  mehr,  als  der  Vers,  Matth.  VU,  6,  weder  näl  dem 
Torhergeheoden  noeb  mit  dem  folgenden  in  niherer  Yerbindnng 
steht,  sondern  vielmehr  den  Eindruck  macht,  ein  ans  einem  gans 
verschiedenen  Zusammenhange  losgerissenes  Stückchen  zu  sein,  wie 
ja  üborhaupt  die  ganze  Bergpredigt  keine  einzelne,  auf  einmal  ge- 
haltene Rede  dai*stellt,  sondern  ans  vielen  Rrnchstücken  zu'snmraen- 
gesetzt  ist    Mit  den  oben  zitierten  Volksmärchen  wird  die  dem 
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Verse  Matth.  VII,  6  zn  ^inde  liegondß  Er/ählung  wohl  nur  in  dem 
einzigen  Punkt«,  Verweixiang  der  Perlen  lUs  XierfuUer,  Berülunuag 
gehabt  haben. 

Möglich  ist  es,  daß  der  aus  dem  Volksmonde  entnommene  Aus« 
drnek  ,Pei1flii  tot  die  Sohwein«  werfen*  lohon  tot  Jeans  Ton  den 
Babbioem  gebnuieht  worden  ist  ProfeBMnr  Joseph  Hsl^vy  hat  Qn 
mAndlicber  Mitteilutig  an  mich)  die  auch  von  andern  geteilte  Ver- 

mTihmg  aufgestellt,  daß  dieselben  mit  den  Schweinen,  den  unreinen 
Tiorpn,  die  heidnischen  Griechen  und  liömer  l)ezeichnet  huhf-n  :  Jesus 
wird  dann  nachher  dem  geläufigen  rabbinischen  Spncii\\otl  :  ,Gib 
den  Heiden  keinen  Anteil  an  den  Gütern  Israels!"  eine  höhere 
inondiBChe  Bedentang  beigelegt  haben.  Ffir  misevo  Hypothese  tsi 
es  einerlei,  ob  zuent  Jesos  die  R^wendung  hecnngenogen  hat^ 
oder  dieselbe  schon  früher  von  den  RabbinaiTi  in  kiyptogramma- 
tischeiii  Sinne  gebraucht  ist,  in  beiden  Fällen  ist  es  wahrscheinlich, 
daß  der  An^^flnick  ursprünglich  aus  dem  Yolksmonde,  d.  h.  ans 
dem  Voiksniarclien.  herrührt. 

Die  Ton  A.  Meyer  (Jesu  Muttersprache  1896 ,  pag.  81)  aus- 
gesprochene  Yenniitaiig,  daß  der  Aasdniok  xnit  den  Perlen  dndnveh 
veniiiUi6t  sei,  daß  der  Perlenring  (i(i9*ip)  metsphorisoh  Ar  das  Oesets 
gebraucht  wird  und  daß  dieses  Wort  hinter  dem  tb  uftov  (cMBTip) 
steckt,  liil')!  .sii  h  juil  derii  obigen  gut  Tereinen.  Durch  das  Volks- 
märchen hat  sich  das  Bild  —  Perlen  ah  Tiertiitter  -  dem  H'-^dner 
aa%edrängt  und  ist  dann  zu  dem  Wortspiele  verwendet  worden. 


Digitized  by  Google 


160 


Zum  semitischen  Demonstxatiy  d . . 

Von 

1.  Maskulin  und  Feminin, 

Das  Verhältnis  des  maskulinen  singul.  ff  .  -  Demonstrativs  zu 
dem  femininen  im  Ursemitiscben  ist  durch  die  arabisdie  und  manche 
andere  Fortbildungen  rerdeckt  worden.  Gelegentliehe  in  neuester 
Zeit  gemadite  Vennehe,  es  «tfsnbellen,  haben  m.  B»  das  SBel  nicht 
erreicht.  Anderes  einer  spezielleron  Darstellung  vorbehaltend,  mSdita 
ich  hier  das  eben  erwähnte  Verhältnis  besprechen. 

Dns  Ursemitische  hat  die  Scheidung  der  beiden  Gesclilcchter 
beim  d  .  -  Demonstrativ  ansschlieRlich  diireh  vokalisrh*^  DifFerenzierunix 
bewirkt:  das  Maskulinum  endigte  auf  |,^)  das  Feminin  auf  ä.  üo 
entsprechen  sich  das 

Maskulin  Feminin 

iui  Ht'hv.  r.j  (phüii.  T,  ",7)  n'T,  ii^)  (pliüii.  kt) 

im  Aram.  de-n,  dü  khi,  -j-^-r  ,  pnn,       *n,^)  «nn,*)  »'J''«,  ]^ 
^=•^7,  raand.  ptn 

im  Äth.       ze-n-tü  zu.  za-d. 

Durch  diese  Ühereinütimraungen  des  Hebr.-.Vranuiisclieii  oitior- 
niit  dem  Atii.  andererseits  ist  der  Ursprung  dieser  vukalitscheu 
Geäcbleohtä^»cheidung  ^  :  a  als  der  ui^emitischtj  gebicbert.  —  Über 
den  Znsats  n,  A  in  einzelnen  Idiomen  vgl.  weiter  nnten. 

In  der  innerarabischen  Bntwicklnng  ist  das  nisemitasche  Ver^ 
hfiUni«;  verwischt  und  durch  ein  neves  ersetst  worden.  Doch  haben 
sich  beim  Maaknlin  noch  gsnflgende  Überreste  ans  dem  nisprOng- 


1)  Dfth  Längenvcrhiiltnls  clilYoriort  in  den  Kinzclsiirnehen ;  docli  ist  wohl 
^  das  Ursprtioglicbe.  Dm  fttb.  e  balte  ich  für  anpr.  e,  weil  auch  diu»  lem.  u 
bH  des  IffoidMUa  itfnaU» 

S)  über  rwr  VfL  aatn. 

3)  In  nahnt.  InMchriften,  Ta^^  heb.  Tda.  O.  •.  W.,  ttdtktlidl  MT,  l.  B. 
eis.  II,  145  B,  6  (Pap.  Blacas). 

4)  *.  B.  im  Targ.,  Inachr.  CIS.  II,  113,  Z.  Ii»  (TaimÄ;  NT  NH,  mand, 
mfitn,  selUn  MlMn,  baU  talm.  6tn,  daraoa  vwkttaL 


Digitized  by  Google 


1 


160  Barth,  Zmn  MmiMm  DmumdroHo  d .  . 

lichaa  Znstond  erhalten.  Das  O  leiten  srabiiehe  Philologen  8<U»t 

▼on       ab,  «beeanse  it  faas  been  heard  to  bee  prononn- 

ced  with  imäle*  (s.  Lane  1,947  nach  Mu]|^kam  and  Mi|bä^) 
und  Lane  fügt  ans  Eigenem  hinsa:  .and  so  it  is  now  prononnoed 
in  Ilgjpi'.  Bbenso  'OminT  ie,  hach  «dieser*,  TgL  femer  Newmaa, 
Handbook  39:  z/5,  mje  .this*,  Jec,  hcJic,  J^lik  ,üiat*.  Vgl 
im  syr.  Arabisch  z.  B.  heidak  Jener*",  Tallquist,  Sprich w.  25  ob.  vl  5. 

—  In  dem  Cod,  Sinait.  ans  dem  10.  Jahrh.  wird  ^^Xi^  geschrieben, 

obgleich  hier  niemals  für  \—  erscheint  (Oestrup,  ZDMG. 

51,  461).  Dieses  mit  Inäfle  gesprochene  entsprioht  ▼oUkommen 
dem  tizMmitisofaen  MasVnliTi  nnd  dieses  hat  sich  in  ihm  erhalten. 

—  Bei  demonstrstiven  enklitischen  Ztufttien,  wie  in  ^'tJ,  kann  in  der 
arab.  Sehrift  die  Imtie  des  ä  niebt  mm  Aiudraek  kommen;  dmrch 

deren  Einriuli  mag  auch  hei  der  einfachen  Fonn  sicii  t3  statt  ^cj 

in  der  Schrift  durchge&etüt  haben.  Auf  alle  Fälle  hat  sich  <his  iua<k. 
ä  in  der  Aussprache  einer  Beihe  von  Dialekten  erhalt eu;  in  der 

Schriit  im  klassischen  ^o  und  so*,  Mas.  lY,  800, 1. 

Im  Feiinnhi  ist  aber  im  Arab.  die  nrsemit.  Yokalscheidung, 
vermutlich  weil  hier  die  Differenaemug  Ton  äiä  fdr  Masfc.  und 

Fem.  nicht  genügte ,  durch  oinp  andere  neue  ersetzt.  Das  rvs-eite 
demonstrutive  FcminincUMuont  fi  In  zn  fi ,  welchem;  sich  schon  in 
ursemit.  Zeit  mit  dem  fem.  (Ja  verbunden  hatte,')  wurde  von  diesem 
losgelöst  und  als  gewüliiilichäte  Form  für  sich  allein  für  das  Feminiii 
'Verwandt.  Daher  das      «diese*  in  der  Inschrift  von  Nemära  (Z.  1), 

'  «jene«'  (2.  B.  Bocb.  IV,  228,  8  [vokaL  Aosg.  v.  Cairo]),  Ik^ 

Hoch,  y,  54,  5,  ^JA»  TJrwh  22,  2,  y^Jb'  ans  «Jj  +       ^  **  ""'^ 

In  diesem  ,  das  mit  dem  d .  -  Stamm  natürlich  nicht?  zu 
tnn  liat .  war  das  t  der  spezifische  Peminiiivokal  gegenüber  dem 
niHik.  tu  (s.  weiter).  E"^  war  uldO  durch  die  Verbindung  des  ma&k. 
d .'  mit  dtjui  femininen  ti  -  Demonstrativ  au  Arab.  das  i  zum 
Tokalisehen  Exponenten  des  demonstratiten  Feminins  (statt  des  ar- 
semitischen  ä  in  ^a)  entwickelt  worden.  Das  wirkte  nun  auch  sof 
das  feminine  demonstrative  d  •  •*  bo  weit  es  hier  noch  Terwsndt 
wurde,  mrfiok;  nach  Analogie  jenes  ü  mit  den  seltenen  NebenConnen 


1)  Vgl.  Itb.  za-tl,  sab.  DNI,  phSsis.  HMT  (nun  meik.  IT);  vgl.  dwiw^l« 
Elomnl  in  anjr.  (jHay4K 

S)  Fflr  II  tritt  iiuli  vsMliMlt  fS  Mf ,  Jn  4mi  man  danea  dwulSg» 
AkknsatlT  tn  atHim  hat  (vgl  Pf 'f*  mtt  iä);  t.  B.  8^3^  Ü  ^!  fttbli» 

V,  49,  Var.  bei  LjraU  S.  (oa  zu  dem  ^&  bei  AUw. 
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jü»,       (^fj  entsta&d  auch  ein  seltones  fom.  ^^^)  mit  seinea 

«benfidls  Mltenen  Spielfinmen  «ö,  so,  ^  ▼OUige  Vokal- 

korrespondenz  beweist ,  daß  eine  der  zwei  Gruppen  der  anderen 
nachgebildet  ist,  und  der  jiriraüre  Ui-sprung  des  i  bei  t'i  ist  dorch 
die  Formen  der  verwandten  Sprachen  (s.  n^  2)  sichergestellt. 

Die  letzteren  Formen  weisen  auch  die  modernen  Idiome  auf: 
ägypt.  di  ,haec*,  syr.  hüäi^  haidij  *Om&nI  di,  hudt^  dyf^^  tones. 
hädiy  Mosul  (ZDMG.  36,  516).  Sie  sind  nur  dem  Arabischen 
eigen  und  ent  in  Ihm  unter  Verlort  dei  nnemit  ^  entwickelt 
worden. 

2.  Das  Feminin  däü. 

Mit  dem  einfachen  fem.  Demonstrativ  dä  ist  ein  weiteres  Element 
tl  verbunden  in  dem  äth.  H["t]| ,  zu  welchem  gewiß  sab.  rNi  ge- 
hört   Aber  auch  das  arab.  o!o,  hebr.  re^T,  moab.  dnt  (nlian) 

Me§a*I.  3  sind  gewiß  nicht  davon  zu  trennen.  Fischer  hat  nun 
in  dieser  Zeitschrift  58,  871  unter  Hinweis  auf  diese  Korrespondenzen 
die  Meinmig  ausgesprochen,  daß  in  oU  n.  8.  w.  die  Femininendung 

i  (nidit  Torli^ge.  Dee  ist  jedodi  ein  Mom;  denn  £eeae  t 
irt  ttbe^anpt  kirine  Femininendnng.  Dae  Feminin-Element  ü  steht 

einem  madöiUnen  tü  gegenüber,*)  das  t  ist  beiden  Geschlechteni 
gemeinsam ;  es  ist  ein  demonstratives  Element  und  als  solches  ebenso» 
gut  maskulin,  wie  feminin.  Vgl.  ßth.  icc'e-ft7  ,er*,j»Vc-fi  »sie*;  — 
zen-tü  „dieser",  zn  t'i  , diese",  —  hö-fii  ,in  ihm",  bä-tt  ,in  ihr"  \\.  a.  m., 
assyrisches  iu-a  tu  .jener",  äi-a-ti  j,jene".^)  Daher  erscheint  diese 
i-fiidung  im  Assyr.  heim  Ännomen  personale  noch  in  fa-a-lu  (auch 
•IQ  «mich,  mein*,  ka^a-lu  {'tC)  «dicii,  dein*.  Da  kein  Grand  ror- 
liegt,  das  hebr.  ntii  von  dem  äth.  zä-t'i  zu  trennen,*)  so  folgt 
danus,  daß  das  t  auch  iti  der  hebräischen  Form  nicht  das  feminine 
war,  sondern  demonstrative  Bedeutong  hatte.^)  Das  sohliedt  natOr- 


1)  Dies  Feminin  di  darf  natürlich  nicht  mit  dem  masic.  HT  Tergüchen 
wwdtn,  wie  Brookelmaon  (dieee  Zeitiohrift  58,  Ö22)  will;  vgl.'  die  mu&k. 
«vabw  XOTTHfeadoiMa  4*9        ^  <>heB  8.  ISO. 

8)  Die  Vokel«  tiiid  tei«,  «le  dl«  BMteag  des      <  Im  lik,  «ad  das 

S)  Tgl.  antine  Nachweise  hierfiber  ZDMO.  46.  685  ff.  Die  TatMMihe.  dafi 
Pronomina  personalia  dieses  tü^  tJ  enthalt«»,  schließt  es  aas,  daß  ein  Fom.-^ 
▼oriiegt;  denn  wo  träte  ein  solches  su  einem  Personalpronomen?  Auch  das 
PaüoimwHf  batto  Im  UmmMsehta,  wie  du  VoliHida  enralit,  kain  FMa.4. 

4)  Wir»  n  Fam.Flhd«^  aa  wln  aa  aaeii  eabatniflieb,  daß  Mar,  wo  das 

(;(>schlechtliche  Abzeichen  so  wesentlich  ist,  os  in  den  Tamao  ftUft. 
Anders  aber,  wenn  es  bloß  ein  vorstärkendos  DemonstratiTelement  kl 

5)  Wenn  mau  dem  einmal  im  K'thib  vorkommenden  nriMin  Jer.  86,  6 
alaa  Wadaataaf  baUagaa  darf,  aa  wSrda  klar  dar  demoMteMlra  üki^taof  wo 
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lieh  nicht  aus,  daß  im  Verlauf  der  Spracheiitwicklung  nach  dem 
Ahfall  des  nnbetonten  EndTokals  von  f?  es  fülschlich  als  Feminin- 
eridiiag  empfunden  wurde  und  hierdurch  auch  das  t{ü)  beim 
Maskulin  verschwand,  welclies  sich  dock  noch  irn  phön.  n73rr  at3"t8in 
eis.  I,  a,  Z.  11 :  1G5,  Z.  17,  =  äth.  ^emö{-nytü.  erhalten  hat 

Im  Arabischen  fuiden  wir  oben  dieees  femin.  demonatratiT« 
«  in  d«n  ^it)  «.     w.,  a««  l«M«r  ».dTofal  i, 

wie  andere  oben  erwähnte  Momente,  beweisen,  daß  das  t  kein 

Femininexponent  ist 

» 

Das  arabische  otö  wird  daher  wie  das  hebr.  nttT  dahin  za 
beurteilen  sein,  daß  die  Endung  ursprünglich  dies  ti  mit  geschlecht- 
lich-indifferentem t  war  (daher  die  Sehreibung  mit  o,  nicht  mit 
dem  femininen  ä).  Im  Arabisohra  wvrde  freilich  das  pronominale 
iv3,  in  der  Bedeutung  , Besitzer  yon  . Maeber  yon  « in  die 
Flexion  der  Nomina  hlnaingesogen,  daher  das  nominal« 

in        der  Dual  |^3^  Lilji,  der  Plural  mask.  \Sy^^ 
otyiy         vnd  flo  wftre  es  hier  immerhin  mOi^ch,  daß  auch  da» 

y 

Feminin  oL>  eine  Neubildung  nach  Analogie  der  Nomina,  speziell 

derer  nli  lo  wie  iHp,  $1%  wftre;  dann  wfirde  sie  aber  mit  fttk 
sa-fi  n.  s.  w.  nicht  sn  vergleiehen  sein.  Kfther  jedoch  liegt  es  auch 

hier  wegen  der  Sciireibung  den  Ursj»rung  in  dem  ursemitischen 

zn-tt  /,u  suchen,  in  welchem  flllsclilii  h  die  Femininendung  empfund»^u 
ward.  Da  e.s  von  vornherein  kein  Feminin  war,  kommt  hier  der 
Unterschied  von  at  und  t  überhaupt  nicht  in  Frage ;  er  hätte  aber 
auch  selbst  beim  Nomen  direkt  hinter  einem  stimmhaften  9,  wie 
es  in  16  (nnd  auch  in  s!^  n.  s.  w.)  vorliegt,  nicht  som  Vbnohein 
kommen  kennen. 


t  iwcli  «B  SeUuMEsl  iilctniitlieh  Mto  (vgl.  4m  ii  obn  a  liO  Amd.  S), 

Am  beim  Feadnla-t  kdntB  Plate  Iwt  IM  bedsrf  «•  4m  MIm  aits»  d«. 

Uy.  Im  R'tli.  dflitthsw  oidtt 
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Voa 

J.  Barth» 

Nordsemitisches  i  nicht  =  j. 

Das  von  mir  Nonilniilbildang  XXX  f.  und  anderweitig  bogi  uiulcte 
GeseU,  daß  auslautendes  ^  nordsemitiscli  —  P  sei.  will  Brockel- 
mann  (die.«e  Zeitsclir.  58.521 — -28>  dahin  erweitern,  ,daß  jpdes 
ursprüngliche  1  unter  den  gleichen  Bedingujigen,  wenn  hau^>tbetont, 
n  f  geworden  iel*.  Sptadilieha  Tatnetaen,  die  er  nieiit  berfiek- 
riohtigt  liat,  ebenso  wie  einige  von  ibm  unrichtig  gedeutete,  er* 
weisen  indessen  diese  Brweiterong  des  Geseties  als  nicht  haltbar. 

Daß  haiq^botooteB  i  Tielmelir  ^-r  bleibt,  seigen  die  aram. 

Perfekte  der  Form         .,'ses*  tL  s.  w.,  das 

bibl.-arani.  passive  PorL  l'e'al  ""TS,  ,  deren  Endsilbe  unbozweifelt 

haaptbeiout  ist.    Dasselbe  beweisen  die  hebr.  Bildungen  ^2?,  "»j::, 

i]^,  deren  arabische  Äquivalente         ^jLo  die  Hanpt- 

betontbeit  des  t  anßer  Fratre  stellen.  —  Auch  das  faebr.  •" —  der 

Nisbe  (=  arab.  ^ — )  läßt  sicli  nicht  mit  Brockelmann  durch  den 

Einwand  beseitigen,  es  sei  «erst  sekundär  aus  ^/entstanden*,  nach- 
dem er  selbst  voiher  den  Grundsatz  anfgestellt  hat,  daft  »die  Lant- 
Teiseliiebiingflii  ans  rein  phonetisehen  Orflnden  ohne  BAoksicht  auf 

die  Etymologie  SU  eifolgen  pflegen*  (S.  522  oben).  —  TVa  ^was?* 

soll  nach  Brockelmann  die  bauptbetniif e  Ndienfnrm  7U  dem  neben- 
tonigen ,wer*  sein,  das  ja  mich  im  Ath.  und  Assyr.*)  .was* 
sei.  Diese  Herleitung  des  Fr8L:eprononien.s  für  ^wer?"  und  ,wns?* 
aus  derselben  Grundform ,  die  nur  verschieden  betont  sei ,  hängt 
Völlig  in  der  Luft  und  widerspricht  den  semitischen  Bildongagesetzen, 

1)  Der  P«rAiktTohal  ist  In  Anun.  geddiat  «le  Im  Bthpe.  der  Fem 

^^pas^L/,  im  Paei  ^"»tsn,  ib^^n  u.  s.  w. 

f )  Mir  in  iia  watjr,  Mf  ,wb*  alehl  btk«tmt}  taeh  DelltMdit  Lü.  ead 
r.rnmin.  erwüiBk  w  vUbt  Doch  kann  leb  adner  Uakeniiliil«  Uer  kiin  Qe* 
«idit  billein. 


Digitized  by  Google 


164 

die  durchweg  differenzierte  Grundformen  aafmlwu.^)  Xb  wider- 
Bpriclit  auch  den  Tatsachen  :  denn  ^"O  ist  ebensognt  hanpttonig,*) 

wie  gelegentlich  nebentoni.,' und  nr  ebensogut  nebentonig,*)  wie 
haupttonig.^)  Die  Haupt-  und  Nebentonigkeit  tut  nichts  tiir  ihre 
Form ,  und  die  Behauptung ,  daß  das  Tonveiilältuis  ehemals  ihre 
differenzierte  Form  bestimmt  haben  solle,  ist  jeder  Stütze  bar.  — 
Daß  das  demonstr.  Femiinii  ^3  in  seiner  VokaJisatioii  niditB  mit 

dem  mmV.  HT  (zu  dem  es  Brookelmaim  S.  522  stellt)  ta  tim  bat» 
vgl.  oben  S.  161.8) 

In  der  inneraram&ischen  EntwicMong  tritt  aber  eine 
Form  auf,  in  der  Ij  als  /-y-  erscheint :  das  Partizip  pass. 

KU»,  nsf  (bibL-aram.)t  targ.  ^b^,  lijr.  ||^imd  das  gleichlantemde 

AdjektiT  ^ttl  derselben  Wnneln,  von  welchen  keine  Ifasknline 

wie  erscheinen;  bei  dem  gebcharften  Adjektiv  liegt  aber 

das  i  wieder  vor:  mOOi,  «JL/  n*  s.  w.  —  Daß  das  Hebr.  mit  seinem 
w  auch  IBr  das  Nordsemitiscbe  das  UrgprUngliobe  bat,  kann  bei 

der  Entsprechung  von  -^jj  :       n.  s.  w.  (s.  S.  163)  nicht  zweifelhaft 

sein.  Es  liegt  in  dieser  vereinzelten  inneraramftischen  Yokalver- 
schiebung  eine  sekundäre  Umbildung  vor,  deren  T'isache  nicht  weit 
abliegt:  das  e  beruht  beim  INirlizip  pass.  auf  Analogiebildung  nach 
allen  übrigen  Partizipien  der  <s'  7 -Wurzeln  auf  e;  dem  Partizip  ^li 
ist  das  gleichförmige  Adj.  g^til  gefolgt.  Audi  die  passiven  Parti- 
zipien hatten  ihr  virt  o^'  in  e  kontrahiert,  z.  B.  in  j^^JD,  über- 

1)  Vp!.  arab.  und  ariim.  mJln  :  tnä,  assyr.  mnnntdji'':  •  fninu{u).  —  D&» 
hebr.  TllZ  stelle  auch  ich  nicht  zu  H'^,  weil  die  Vokalumlautung  vielCftob  un- 
erklärlich wkre,  sondern  in  ftth.  mi^-nt  (wie  HT  m  xe-n-iü)  und  bssjt.  nu- 
nu(u)  ,wat*f 

t)  s.B.o-'^bhn      ^  ex.io,s,  wrt  m  ^mt  m  im  ^  bw,  t»  5, 

^^5^  "^^9       PN  J6fc  S,  a  n.  a.  m. 

5)  t.  B.  «}'*Mr}'^7;3  Deut  SO,  SA 

4)  I.  B.  D-«:a  riTJS  HT  Zach.  7,  3. 

6)  z.  B.  1^3  nsr  rrsa  ps.  119. 9. 

6;  DkÜ  die  Ditl'ereuz  von  HC  und  durch  die  Verhiütai»»e  von  Haupt« 
vnä  Sebeolott  badlngt  Mton  (Bnekdauna  a.  a.  0.)y  hak  an  kelair  PttaDele 
•im  gt«M.  Miiiie  AaaefaBe,  4atrna»/|ao4«/lK,  <«^bi^m1,  wMe 

«  OB 

ich  ZDMG.  41,  610—11  an  der  Parallele  ^\  —  uj|  =  nei  belegt 

habe,  liulte  ich  aufrecht.  Solb»tvorstÄQdlich  konnte  in  dfm  cinradikaligflu  ^ 
.Mund*  der  kune  Ktidvokal  im  Uebr.  nicht  wie  in  'äö  ganz  abCkilen. 
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eiartäramtfld  mit  hebr.  Tx^yn,  T^mK)  Dieaen  sohloß  sieh  das  Pari 

V\ I »        VIT  ' 

pMB.  das  Paal  an.  Ffir  das  gomeinnordsemitisohe  Gsaats  kommt 
difiBs  imanmDaiBohe  KeQMdnng  aber  oielit  in  Betraelil 

Zur  hsplologisehsn  Bilbenallipse. 

Brockelmauu  bat  mit  Recht  auf  verschiedene  Fälle  von 
limplologiseltsr  BillisnelHps«  im  Semitisoheii  bingewieaen 
(disaa  ZatBsiirilt  58,  524).  leli  ml^te  denaelbeii  noch  einige  weitere 

Enobeinangezi  hinzufügen.  Es  sind:  ^\  f£Lr  ^ü!  (vgL        u.  s.  w.j , 

—  IndikaftiTe  Imperf.  der  2.  nnd  8,  Pers.  Plnr.,  die  vor  dem  Objekt 

ü  auf  statt  endigen,  wie  iiy^  IHisob.  458,  8  für  Ui^x^*, 
HUe,  welehe  im  guten,  alten  s&^^^fjk»-  nioht  selten  sind,  • — 


Ar  jTJoji^Qndso  bei  allen  WnnE6bi»  —  tt>I^  nnd  für  c>JÜl^ 
flir  4i  (äanb.  n.  A.).  —  Ana  niaemitischer  Zeit  gehört  hier- 


kin  die  Bndmg  ^'iKa)«  äjn^<i^  statt  virt  <i^(a),  «ytm(a);  TgL  meinen 
KMbwds  diese  ZsStsehrift  IM.  58, 482.  ^  Im  Aram.  liegt  der  Proseß 

TOT  in  li^  (talm.  -nn)  aus  in  syi  .  LU  ans  iitÄ;(5.  Dasselbe 

ist  der  Fall  bei  jop  »wird  sein*,  targ.  J«n*,  misch,  (üurch  aram. 

finfloß)  Mj^,  welches  nicht,  wie  allgemein  geschieht,  von  JoOf^ 

Mudem,  wie  das  pamllele  J^j  beweist,  Ton  einem        ^  bebr. 

rm,  vgl.  arab.  H'laP,  abzuleiten  ist;^)  Nn*;  u.  s.  w.  ist  ;ilso  uns 
^/«Ä/c  Yerknrzt.  —  Atich  der  hebr.  Plural  "rir.N  Ez.  ir>,  4")  und 
rj^rrin^  .deine  Schwestern*  Ez.  16 ,  öl.  55*)  ist,  verglichen  mit 

arab.  ot^l»  vjt.  JIQm?!  m  ^dtvöihajihh  mit  dieser  Ellipse  SQ  er- 
Uiren,  wtbread  in  ni*>:73  dafttr  Dissmulation  eingetreten  ist. 


1)  DU  Farlb.  pan.  «Sk^^O^    -^^^^^  rind  AmlogieMMaiigm  naeh  dmimi 

tSsfta  WviBiii.  —  Die  Uttg.  Vmmk  K|n7p  (0«n.  41, 40),  MCr^  (i.  Dal- 
Mft  Sil)  rfnd  aaeh  dM  Wanaln  nlt.  tc  (a)  nldit  idt  j  (o)  gtbUdtt. 

S)  lik  FlDiB  «to  dM  qocsatelMa  jf^,  ^.j^-^Jo«  v.    w.  liegt  bfiig«^«» 
Btf  Vefcalwuftll  and  Kwitoniiitawtriinlhttop"  vor.  ' 

»)  BlfB.  Stadial  71.  —  Wunm  hier  du  Priilx  ohne,  hei  mit 
y«kal  «MbelBt,  hMbt  noeh  tu  eridlMa. 

4)  Hingegen  "JH^T??  (wie  ni-:7a)  Ez.  16.  52.  Durch  du  drelnsU«»  Vor- 
PL  ninM  TOT  Soft  Sit  die  Leiert  geeieberW  ' 
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Auzeigeo. 

Horae  Semit  t'r  ae.  Nr.  III.  IV.  Acta  Mt/thologica  aposlo- 
lorum.  Bi/  Atjnea  Smith  Lewis.  London.  C.  J.  Claj 
and  Sons.  1904. 

Agnes  Smith  Lewia  pabliaert  im  TorUegenden  IDL  Bande  der 
Hone  Semiticae  zunächst  eine  arabische  Version  der  Apostel- 
legende n.    Die  meisten  Qesohichten  sind  einem  Manuskript  ent- 

nommpn ,  das  Mrs.  Le^vis  in  dorn  Lerülnuton  koptischen  Kloster 
fand,  aus  dem  vor  .')ü  Jabreu  Tattani  beiiie  reichen  syrischen  Schätze 
«^^'liolt  hatte.  Vier  ftndere  Er7rihhingei>  gehen  auf  eine  HS,  des 
Kathariueuklostera  aui  Siuai ,  cod.  Siu.  arab.  0^9 ,  kleinei  r"  Stücke 
auf  cod.  Sin.  arab.  405  und  0  zuiück.  Wo  die  photographischen 
Platten  der  Entdeckeiin  nnleeerlioh  oder  vemiohtet  waren,  hat  sie 
die  Cod.  Paris,  «tab.  75  nnd  81  nnd  Yatic  arab.  694  zur  Erginzong 
herangezogen.  Die  Martyrien  des  Jaeobns  nnd  des  Pfenlus  stammen 
durch  Vermittlung  Guidi's  ganz  aus  dem  Euletzt  genannten  MS.  ~— 
Der  zweite  Teil  rnthillt  syrische  Fragmente  der  Thomnsakten 
<f2i.)  Ijlätter)  aus  dem  bekannten  l'alimpsest,  aus  dein  der  Syni> 
Siuaiticus  der  Evaiigelieü  veröfl'entliclit  ist,  —  Der  IV.  Band  bringt 
die  englische  Übersetz UDg  zu  deu  edierten  Texten. 

Die  Einleitung  cor  Übersetzung  (8.  VII— ZLTI)  berichtet 
abgesehen  von  der  Beschreibung  der  HSS.  —  über  aUerlei  wissens- 
werte Dinge,  nur  nicht  über  das  Allemotwendigste.  Msn  erfthrt 
nicht|  daß  fast  alle  arabischen  Texte  wörtlich  mit  der  bereits  be- 
kannten äthiopischen  Version  übereinstimmen:  E.  A.  Wallis  Budge^ 
The  contendings  nf  the  Apostles.  Vol.  I.  £thiopic  text  London 
1809  Trotz  des  si)l<  ndiden  Druckes  ist  fRr  die  bequeme  und 
praktiMlie  l>enut/ung  des  Buches  in  keiner  Weise  gesorgt.  Es 
waie  doch  eiiiu  nur  geringe  Miüie  gewesen,  die  entsprechenden  Seiten 
des  Sthiopisehen  Textes  an  den  Band  sa  setsanl  Der  Taibestsnd 
ist  folgender: 

Die  Tredigt  dca  Andreas  =  Budge  140 — 156 

Die  Akten  des  Andreas  und  Bartbolomaeus         „  156 — 183 

Das  Mar^um  des  Andreas  .   .   .   .  ,  184 — 188 

Die  Geschichte  des  Zebedaiden  Jacobus  »     ,  247— -258 

Das  Martyrium  des  iSebedaiden  Jacobus  =    »  254 — ^257 
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Die  Keisen  des  Zebedaidon  Jobf^nnes     .  ~  Bodge  189 — 213 

Der  Tod  deb  Ztjbedaiden  Johauiies  ,    .  =  .  214—222 

Die  Predigt  des  PhUippu   ,  126—134 

Das  IfttH^rinm  des  Philipinii .   .   .   .  »  .  185—189 

Die  Predigt  des  Bartholomaens   .    .   .  =s     ,  88 — 92 

Das  Martyrium  des  Bartholomaeos  .    .  ss  ,  9o  - 100 

Die  Predigt  des  Thomas   =  ,  265—287 

Das  Martyrinm  des  Thomas    .    ,    .    .  ä  ,  287 — 295 

Die  Akten  des  Matthaeos   =:  ,  101—113 

Dm  HaiiTriam  des  Matthaeos    .   .   .  s=  ,  114 — 118 

Das  Martyriiim       Jacobvs  Alpliaei    .  »  «  228 — ^224 

.   Die  Predigt  des  Simon  bsr  Cleophas   .  »  ,  67—70 

Das  Martyrium  des  Simon  bar  CÖeophas  =  ,  70 — 72 

.    Die  Predigt  des  Tbaddaeus     ....  aas  ,  296—306 

Die  Predigt  des  Matthias   =  ,  225—242 

Das  MHriyrium  des  Idatthias  ....=:  ,  243 — 246 

Die  Predigt  Jaoobns  des  Gerechten  .    .  =  ,  73 — 76 

Das  Martyrium  Jaeolnis  des  Gereehten  .  =s  ,  76 — 82 

Das  Martyrinm  des  Marons    .    .    .    .  sss  ^  257 — 264 

Das  Mutgrriun  des  Lncas   =  ,  119^125 

Es  bleiben  noeb  Übrig: 

Die  Geschichte  des  Zebedaiden  .ioiiunnes  =  Wright  i  —  ojflD 

Der  Tod  des  Zoliedaiden  Jobanne??    .    .  =  „  non  -.•^ 

Die  (ieschichte  des  l'cirus  und  Paulus:  bisher  unbekannt. 


Das  Martyrium  des  Petrus  und  Paulus  — 

Lipaiiis^BoDiiet*  1, 118—177 
Das  Ifsrtyriiim  des  Petras  »  Stadia  Simdtiea  V  (CKbson) 
Das  Martyrinm  des  Paiüns  »  lipsins-Boiiiiet*  I,  28—44 

Die  Apostell^endea  sind  für  uns  von  dem  größten  Werte, 
weil  sie  uns  einen  Anblick  gewUmn  in  das  vnlgArSi  von  gnostisohen 
Ideen  infiaerte  Christentum  des  zweiten  oder  dritten  Jahrhunderts. 
»Wie  das  Gros  des  Griechenvolkes  in  dem  von  synkretistischcn 

Nei-„'n Titren  durchsetzten  Kleinasien  das  Cliristontum  auffaßte  und 
seinem  heidnischen  Vorstellungskreise  einordnete,  wird  hier  m  einem 
naiven«  von  schriftstellerischen  Nebenabsichtiiii  aliurdlugs  nicht  freien 
Ausdruck  gebracht*  (Hennecke)  Da  das  Volk  Geschmack  fand  au 
dem  abstmsen  Wunder-  and  Legendenwerk,  mit  dem  die  Apostel 
in  diesen  Geschiebten  umrankt  worden,  so  gab  die  Kirche  dem 
Bedürfhiffie  nach.  Sie  sachte  die  Erzählungen  möglichst  von 
'hriietisehen  und  ketzerischen  Tendenzen  und  Reden  zu  säubern  nnd 
pries  dann  dieselben  Koumne  als  gut  katholisch  an.  Je  älter  uUo 
die  Apostellegenden  sind,  desto  mehr  heidnisch*gaostisches  enthalten 
sie,  desto  wertvoller  sind  sie  für  ims. 

An  diesem  Uafistab  gemessen,  kOnnen  die  arabiseh^ftthiopiscben 
VeTsionen  nioht  das  gleiche  Ansehen  beanspraehem  wie  die  grieehisoh'* 
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syrischen.  JjPirtn'e  wurden  wahrscheinlich  im  5. — 6.  Jahrhundert 
in  das  sahidische  Koptisch,  d.  h.  in  den  koptischen  Dialekt  des 
oberen  Ägyptens  übertrafen.  Als  spftter  das  Arabibuhe  seinen  Sieges- 
zag auch  durch  Ägypteu  antrat,  wurden  die  koptischen  Schriftttn, 
wfäl  m  der  sw«it«D  HUfto  des  IS»  JiMiinidflrts,  int  Anbiselie 
flberwtst  Vom  Anbiiolwn  wurde  im  Anftng  dee  14.  Jahrfanndeits 
die  ftthiopiscbe  Venioii  aagefertigl  Das  Heidentam  ist  aus  den 
anfaiftch-ithiopischen  Apostellegenden  bis  auf  versehwiiidsnde  Beste 
BiMigemerzt,  geblieben  sind  nur  die  grotesken  Wunder. 

immerhin,  da  ja  alles,  was  wir  aus  der  Vergangenheit  besitzen, 
einmal  gedruckt  werden  muß,  so  n  hin«  n  wir  auch  diese  Texte,  die 
aus  arabischen  HSB.  des  14.  Jahrhundt^rts  i^tAmmen,  dankbar  hin, 
zumal  sie  die  Hoffiiung  in  uns  wachmien,  sie  möchten  besser  sein 
als  die  eist  ava  dem  AxaTrisoben  flbeieetrte»  tthiopMien  Texte. 
Engen  wir  Fh»  Lewia  danaflh,  bo  erhalten  wir  k«ma  Antwort 
Sie  hat  sieh  begnfigt,  die  HSS.  zu  entdeoken,  zu  lesen,  zu  drucken 
und  —  so  gat  es  ging  —  zu  ubersetzen.  Eine  kritische  Edition, 
mit  Vergleichunj^  der  Varianten,  liefert  sie  nicht,  sie  (?ibt  nur  die 
Materialien.  Ihre  Durcharbeitung  überläßt  sie  anderen.  Um  mir 
•'in  selbständiges  und  begründetes  Urteil  zu  bilden,  habe  ich  auf 
gut  Glück  ,die  Predigt  des  Thomas"  herausgegrilFen  und  den  Araber 
fortlaufend  mit  dem  Äthiopen  kuofroutiert.  Das  Ergebnis  hat,  um 
es  Torwegmiiehmen,  meine  Erwartung  enttflosohl  Wfthrand  es  mir 
oft  gelang,  den  Araber  nach  dem  Ä&iopen  in  ▼erfaoMem,  war  das 
Umgekehrte  nur  selten  der  FalL  Es  sind  nicht  nur  diskritische 
Fnnkte,  londem  auch  Lücken,  die  den  arabischan  Text  entstellt 

und  verstümmelt  haban.  Dar  Ätbiope  ist  also  Tomziehen,  obwohl 

er  spater  ist.^) 

%  Z.  10  ^y^it  ^  ^..oirii».  Besser 

Ith.  265  Z.  4  T.  n.  ?vflÖO  !  POO-fl    AAGaiTc^  I 
<^  :  .Bflf^ö«  :  $*A  :  (DTAd  :  M  es  ihrem  Heriten  schwer 
fkllt,  anzuhören  die  ätimme  des  Evangeliums*.    Lies  ^  ||^^'*  ^j^» 

—  Z.  11.  Statt  fii^iXi  lies  «^yOtn;  TgL  die  Fortsetsnng  nnd  Ätb. 

265  Z,  1  V.  u.  JB<^Cäl'il  ;  ,er  wird  dich  führen*.  —  Z.  12. 
Statt  lies  ji^;  vgL  vf  Z.  7  nnd  Ätb.  266  Z.  1  -fX 

AO"  !  «sie  rosteten  siob". 

♦1a  Z.  :;f.  ist  V(  rdcrbt.  ^1^1  ^JUs^  IjjJuJ^ 

Naoh  JüT^  Boheint  eine  Lüoke  sa  sein.   Ith.  267  Z.  6  CDll^yV 


1)  loh  bMD«xk«i,  dafi  Ich  Blekt  all«  vmtaDdM  kab«.  Da  der  vabltelw 

Te^t  .nns  rli-tit  kuptisclion  Oborsotzt  ist.  >>o  wird  ein  Q«lelirC«r,  d«r  Kop^MÜI  btt» 
herrscht,  noch  manchen  Fehler  aufdocken  k^nn^n, 
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Ö*=>-  ;  XA  :  PdlJ^/.  :  niharCtrV  :  .denn  alle,  die  in 
tinserer  Stadt  nnd  ihrer  Umgebimg  wolmeii,  smd  BchOne  MAnner*. 
Dm  Folgende  gibt  gar  kernen  Bibh  U         y^t^  f^Si  ^jjL  JS^ 

^<aMJ  LLcaiu  Jyü.    Ith.  267  Z.  7  (D^^l  :  H"?-!:  :  MH. 

:  jBAf^o :  HjB^aUiV :  anjKitü^ö^ ;  Dar- 

nach  streiche         und  lies  nachher  v3yM      —  22.  6 

^\  om.   Ith.  wohl  mit  Beeht  —  Z.  16  Jim^  ^ 

beißt  hier  nicht  ,m  fhe  «treet  .alt  the  dty*,  BOndern  .nach  dem 
Geeeti  der  StadtP,  wie  sonst        oder  Kiuy^   Ob  der  Ith.  268 

Z.  6  richtig  verstctiiden  hat ,  ist  traulich  fKD.fl't'  *  4^f''P  l 
U*7C  •  Sinu  ües  folgenden  scheint  zu  sein:  Du  brauchst 

keine  Zeugen  zum  Kaufvertrag;  es  jjeiuicrt,  wenn  ich  durch  eigen- 
händige Namflnsunterschnlt  den  Verkaut  bcstiitige. 

11  Z.  22.  ^y^t         heißt  nicht  »Thou  art  the  good 

8hepherd%  sondern  .du  Ust  die  gate  Weide*  »  Ith.  270  Z,  12 

All- :  <^^^ :  uMTi : 

V.  Z.  2  t  ,:>o^;  ,for  Thon  dost  nourish  them*  gibt  kefinen 
Sinn.  Vielleicht    g^«"  „denn  du  ftberÄlist  (Temichtestj  sie*.  Äth. 

270  Z.  8  V,  n.  Hft'iXif'^  l  »du  bestraft  sie*.  —  Z.  7, 

Statt  vXou  U«  Ith.  271  Z.  8  besser         jou  =  "Xf^^^ 

blickt  nach  dieser  Schönheit  auf  ein  betrübtes  Antlitz",  ist  sinnlos. 

271  z.  4  T.  a  is>£iXCff> :  Xf^j?*4^ :  Ulf  £ : 

ACA  Jü-  :  (D7Ä  :  lh»1  :   statt  la«  er  also 

f^^,  ^y..  Der  ganze  Satft  lautet:  «Und  wenn  der  Mensch  hinter 

dieser  8ch?^nheit  herblickt,  während  Gesicht  und  Antiit«  betrübt 

uiiu  i]]-'  Augen  verdeckt  sind  und  die  Zunge  nicht  sjjricht,  so  ist 
er  füiwahi    in  sein  ewiges  Haus  eingoL^nngen".  —  Z.  21  ist  nach 
notwendig  eine  Lücke  anzunehmen.    Es  fehlt  Äth.  -72  Z.  4t 

fi<^ :  Ci-iiti :  H^A-flfifD :  (Dxa :      :  Jfidt- : 

—  Z.  22  13^^  A*i  ^^Jvi!  ^JLJ^  s^>.ji  Laj^  J^yü^  .und 
er  spricht  ebenso  tod  der  Böckkehr  der  Kinder,  die  zu  mir  zurück- 
gekehrt sind*,  ist  wenig  wahrscheinlich^  da  Thomas  hier  nicht  Ton 
sich  redet,  sondeni  Herrenworte  sitieri  Man  mnB  tjjuu  des  Ood. 
beibefaalten,  aber        atatt  ^il  lesen;  .die  nnreoht  gegen  ihn  ge- 
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bandelt  haben*.  Der  Satz  ist  Inhaltsangabe  des  folgenden  Zitate^, 
verrät  sich  duicb  seine  Verdei  btheit  ab>  Zusatz,  fehlt  Äth.  272  Z.  7, 
und  ist  deshalb  zu  streichen. 

Z.  6  sjytt  V^ät^      f^!>  heute  ist  der  Wille  des 

Herrn",  gibt  keinen  Sinn.   Äfh.  274  Z.  10  t'  il  (DP^  l  CÜf* 

X*  :  flliCl-V  :  AiHA-nrhC  :   «und  hente  ist  der 

Sablmt  des  Herrn*.  Lies  also  u:.^^- .  —  Z.  7  f.  hat  Pran  Lewis 
falsch  ülATsetzt.  Es  muß  heißen;  „und  nicht  hast  du  dich  gesren 
mich  verändert  außer  au  diesem  Tage.  Wehe  mir!*  Der  Ath.  274 
Z.  7  V.  u.  hat  statt  bess*T  ^>sj  ^  AYX-  —  2.  20  statt 
I^jL:  die  Seelen,  welche  »kommen'*,  lies  l^L»  »sich  bekehrt  halx  n*; 

Vgl  Ith.  275  Z.  6  T.  IL  i/fiif  :  »  ihlfa*  :  —  Z-  21 
8etie:  «Die  Pflflge  sind  di«  heiligen  Iirangelien*. 

vt**  Z.  U  ist  nach  JJt>.  ^1  eine  Lücke,  entstanden  dnrcl» 

Homoioteleuton :  vgl.  Äth.  276  Z.  9  \.  u.  „und  er  ging  hinaus  nach 
dem. Felde  und  sagte  m  dem  \Knlden  Eber:  geh  liinaus  von  dem 
Felde>  dieser  Witwe  und  vernichte  nicht  ihre  Früchte*.  Das  in 
Klammem  Geseilte  om.  arab.  —  Z.  19  ist  nach  «in 

einSDMhieben;  YgL  die  FMetning  ond  Äth.  277  Z.  14  ,du  bist 
nnr  gestorben  um  dieses  fremden  Mannes  wUlen*.  —  Z.  24.  Statt 
{UUÜt  ^  i  Hest  Äth.  277  Z.  4  y.  n.  fij^t  <^  ÄfiLJt>  «J^  S 

vf  Z.  18  übersetze:  »Fürwahr,  ich  sage  dir.  daß  alle  T^eid.  n 
und  btraten,  die  dich  nm  der  Menschenkinder  willen  treffen,  damit 
ich  sie  erlöse  aus  der  Hand  des  Feindes  (—  Satans),  nichts  siad 
im  Vergleich  zu  der  Stunde,  wo  ich  dir  erscheine,  wo  ich  dich 
aufnehme  und  dich  sitsen  lasse  zu  meiner  Hechten  in  meinem  Reiche*. 
—  Z.  22  ist  nach  ä^JcJ!  eine  Lficke,  entstanden  durch  Homoiote- 
lenton:  ^  dieser  Stadt  <and  darnach  gehe  du  und  ziehe  ans  in 
diejenige  Stadt)'' ;  vgl  Äth.  279  Z.  14. 

vo  Z.  6  t;^^  ty^f  geben  an  dieser  Stelle  keinen  Sinn. 
Auch  Z.  10  ist  verderbt,  wie  Äth.  280  Z.  10  lehrt  Nach  JjV 
ist  eine  Lücke,  entstanden  durch  Homoioteleuton.    Es  fehlt  H'l' 

I.A. :  ii-flÄ ;  :  (DOä11-"h  :  A^<^4> : 

OW^A*  !  Hinter  iUbjat  Z.  10  sind  die  oben  beaaistand«ten 
.Worte  ans  Z.  6  einsoschieben,  so  daft  der  Sati  lautet:  .Und  in  jener 
Stnnde  glaubten  er  und  alle  <1Lbrig«n  Leute  des  K^hnlgrsiohes  und 
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4flfilialb  ttkutte' er  Um  und  alle>  Großen  des  Landes;  <denn  sie 
wann  alle  glttnbig  geworden>*.  —  Z.  10.   lits  f»j^t^  statt 
wia  vorher  und  wie  Äth.  280  Z.  15. 

vi  Z.  16.   Statt  des  siiuüoMii  Im«  «JO»  s  '(Hlh  T 

Ätk  282  Z.     T.  n. 

w  Z.  25.  Kach  u5^^1j  ist  eine  Lfloke,  entalanden  durch 
Homoiotakfaton;  ?gi  Äth.  285  Z.  8:  .«1  deinen  Ctott  <and  nebe, 
wir  wissen,  daft  es  im  Hinuuel  nnd  anf  Erden  keinen  anderen  Gh)tt 
gibt  als  deinen  Gh>tt>*. 

VA  Z.  25.    Statt  ^  bat  Atli.  287  Z.  8  ^  nidit 

,eigfat*,  eotndem  ,acht»ig*. 

Diese  Liste  von  VerderlnusBeii  des  Arabeis  ist  großer  als  die 
des  Ithiapen^): 

267  Z.  5  IL  Stett  CXRYl :  CDhP^O  :  Y^S.  :  Uest 
1a  Z.  11  besser  ^  /^7\^  ^    hf^O  : 

—  Z.  1  V.  u.  nOrhi-  :  ndlTCI^  :  :  gibt  keinen 

Sinn.  Der  Herr  will  Petrus  nicht  deshalb  nicht  Yericaufen,  weil 
er  ,in  einer  großen  Stadt*  geboren,  sondern  weil  er  oho'^'y.ev^^  ist: 

1v  Z.  13        j^i,   Idee  also  nihTCl-  l  ÄftP  .* 

2üb  Z.  8.  Statt  (DPÄf^l :  ües  U)A Af^l  I  =  J^f 

1a  Z.  17. 

2^>"»  ^  1.  Statt  Y^f  :  lies  'iXi  '  =  ^i*«  Z.  2.  —  Z.  4. 

Statt  f^n-Z«*!*:  (Dmekfehler)  lies  i^tt^/^^'T  I  —  Z.  11 

fehlt  nach  HRdlA  I    ^    *A  iH^  A^  I  =  O^l  11  Z.  8. 

271  Z.  G.  ^"h'aA  :  i^Jl^^ü'  :  A*Äfl  :  ist  schiechte 

Wiedergabe  der  bpezüiüch  arabischen  Redensart  ^j^uJüiJl  j^Jo 

V.  Z.  8.  —  Z.  12.    Statt  £thZ,(D  T<^  I  lies  7\rt>",  vgl.  v. 

z,  11  \j^y^ji  -  <DÄI^ :  -MittiiP :  nAÄ^^C :  ää 

»und  ich,  nachdem  (?)  ioh  an^ieriehtst  bin  doreh  Winen*, 
ist  sohwerUeh  richtig,  obwohl  die  Worte  anklingen  an  Frov.  24,  8: 

ccvoQx^ovTcci.  V.  Z.  1  l  liest  besser:  „ich  will  niich  bekfUreu ,  will 
bekennen  und  glauben\    iU^U'  muß  iu  der  Vorlage  des  Äth.  ver- 


Vj  Leider  ist  die  Übersetzung  <lvs  iithioi'iscliüu  Textes  von  Bu<!ge  mit 
nicht  zugiugiieh  geweien.    Ich  weiÜ  &Uu  nicht,  ob  er  mir  dio  t'oigendea  Ver* 
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derbt  gewaMii  »ein.  —  Z.  7  v.  o.  Statt  irf^HAi^YX^ 
(Draekfthlar)  Um  ^^^^5lfh'^^X  l 

272  Z.  18  T.  n.    Statt  (DAÖT^^  l  (DmokÜBUer)  lies 

273  Z.  5.  Nach  7iA  l  ÄJ?''Slll4    Hes  :  vgl 

Z.  11  ^yÄ«4i.  ^  j^JJI.  -  Z.  9.  Statt  CDAÄn^ÄT  : 

A?v^H.7^p :  lies  0)  A  An-^T :  a:k^h.?\  :  vgi  is 

276  Z.  1.  statt  tt-HC  :  lies  l'QC  wie  drei  Zeilen  vor- 
her; TgL  vr  Z.  24  cila^t.  —  Z.  11  T.  n.  Statt  (Dil7,J?'t*  : 
lies  (DA7Je^  :  =  c0^3  vf  Z.  S.  —  Z.  9     IL   Stott  A  A 

r  ist,  obwohl  nicht  unmöglich,  wohl  wie  im  Yorhergehen» 
den  Alfl^^  zu  lesen.  —  Z.  3  v.  u.  Statt  7\H-H?  .'  lies 
jK'J'M?  •  »da  ihr  gebunden  seid  nicht  durch  euren  Willen,  sondern 
durch  die  Porcht  Yor  dem  onwisseDden  Bichter*;  TgL  vT  Z.  11 

277  Z.  10  7^¥A4^  :  »  M'  ^^^^  Yodago  statt  4es 
nefatigeii  ^  j^!  vf"  Z.  17.  —  Z.  8     n.   Nach  ^A,P^P^  l  ist 

einzuschieben  C^^fl^^  '  ^  v-jtÄxJl  vi"  Z.  22. 

279  Z.  10.  fh*?:^  :  UJmcklenler)  lies  C?^^      :      Z.  8  v.  u. 

Statt  (Dp-fc  :  -rtiO)/, :  uee  HP1: ;  (DI-iKd/;  :  Tgi 

vf  Z.  24  v-»U,  1^  ^^oJt. 

280  Z.  7.   Stett  A.^^U  :  (Drnekfehler)  lies  A.^4: 

/^{J  :  —  Z.  14.  Nach  'ilCriilJPl  :  ist  eine  Lücke.  Es  fehlt 
vo  Z.  9 :  xx.^^\  ^wx-v.!  A-w^^  ^~>^^, 

282  Z.  7  QAfli'C^P  :  ,und  er  wird  dir  geben  das 
Zeiohen  und  das  Anfinerken*,  ist  verderbt.  Biehtig  vi  Z.  7  u^;^^^«^ 

fM  iUtie.  —  Z.  4  T.  n.    (Df P'Ai  :  ist  yerderht;  Tgl  vi 

Z.  16  kr^..   Lies  (D'^UIUlf  .*  .und  er  eteUte  mn  nach"? 

260  Z  la.    (D'Ql«  TIjT-  :  lies  (DWlU^n  :  vgl. 

VA  Z.  2  o^lj» 

Diese  Übersieht  zeigt,  daß  der  arabische  Text  immerhin  für 
die  "Rekonstrnktion  äcr  nrab.-ath.  Ke/.fnsion  der  Apo^tellegenden 
nicht  ganz  wenios  ist  und  daß  wir  der  üeraosgeberin  —  trotz 
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Omar  Kritiklosigkeit  —  zu  Dank  yeq)flichtet  sind.  Bei  den  anderen 
Er7.9h1nngen  liegt,  wie  ich  mich  durch  fläohtjg»  Iiektfire  übeneq^ 
habe,  das  Verhältnis  der  Texte  ähnlich. 

Der  syrische  Tfxt  fler  Thomasakten  ist  im  großen  und  ganzen 
identisch  mit  dem  von  W  right  edierten.  Aher  jener  ist  nicht  besser, 
wie  Frau  Lewis  annimmt,  sondern  schlechter  als  dieser,  obwohl  er 
einige  offenkundige  Schreibfehler  yermeidet.  In  der  Übersetzung 
•eUldSt  flieh  Fran  Iiewis  eng  aa  dw  WrighlCi  ml  Wo  ririraioli^ 
hat  sie  fast  aieto  Unraebi 

•tir  Z.  10  r.  flbenaUt  Fran  Lew»:  .In  wood  I  koow  (bow) 
to  ma]»  yokes  and  pkoglifl,  and  Hgging  for  baigas  and  fimy-boats, 
«ad  mssls  f<nr  ships*.  Aber  Jittoe^  fr^""*^  >üeht  .TebsL- 
werk*,  flondem  »Oehsensteeken  fiür  die  flebiffe*«  0a  dies  sianlee  ist, 

80  lies  mit  Wright  -j-  )ix\o-  Ebenso  ist  jy^  nicht  ,der  Mast", 
sondern  ,der  Esel",  dann  «Drehesel*  (wie  ovog)^  .Winde".  Der 
Grieche  hat  richtig  rooiiUas. 

Iir  Z.  15  r.  ^  0»«2DQjlV  jJl  \x>  ,^Vhv  not  träte  it 

out  for  me,  that  I  may  see*.  Besser  Wrighi  dq^q  Z.  11  ,^.,v\ 
cM^h  •«^OI-MA'i*  ^  L^eans-Bomiet^  U,2  &  127,  Id  hat: 
Mi  tvM  «et  £to|ey,  sSv  nvA.  so  darf  num  vieUeieht  koiuisieren: 
cMMa^  </70l  )4Mh^>  ^}  lao.  —  Z.  8  T.  n.  L  kann  man 
iiaeh  lapam  128, 15  und  Wright  Z.  8  korrigieren:  )2iiaDt<i> 
.^t«o»  (=  h*'  ^^^^^^  joopj  Joo)  JK^^  J^N^ao  oopfcü 
jai^  <jl«N^  kdj  ^}  )to  »Was  des  Kdaigs  ist^  soU  dem 

K^liiig  gegeben  werden.  Und  Brqviokang  wnzde  damals  "Vielen  sn 
teil  Nadi  lingerer  Zeit  aber  sandte  der  Künig". 

tif  Z,  8  r.  Ii/  J^j  jj^j  ^Iä::^  scheint  griech.  h  rj} 
'i^nvdriy 0()ia  xov  iptvdovg  ....  tovxo  yaQ  iiioi  tTr^imv  Lips.  149,  15 

in  entspnohen.  Es  fehlt  j^M  ^iif  >^  Wright  ^  Z.l  r.n.^ 

kä  nO/Amf  (ftlseh  Lipe.  Anm.).  —  Z.  9  r.  ist  nieht  nneh  Wright 

OOmL/  zu  ergänzen ,  sondern  )i/  <^>(^  =  $utttjß»¥  Ups.  149, 19 

zu  lesen  und  zu  übersetzen:  ,Ich  bin  der,  der  die  Gewalt  über 
Schcol  innehat,  obwohl  der  Sohn  Maiiaö  mich  mit  Gewalt  unter- 
wart und  die  Seinen  von  mir  nahm".  —  Z.  15  r.  ist  mit  Wright 
'^r^'jr  zti  lesen.  —  Z.  2  L  statt        lies  mit  Lips.-W  right 

(iö  Z.  2  r.  ist  der  überlieferte  Text  sinnlos.  Die  Lücke ,  die 
dnvsh  HoDBO&otekntott  (la^ihk)  entstanden  ist,  mnA  nach  Wright 
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ergänzt  werden.  —  Z.  14  r.  ist  nach  |^cu.i  ebenfalls  eine  Lücke. 
Lies  oj^  <jooi  l^i  ]K-  0>\  Nach  fehlt  (auch  bei  Wright  \ 
Z.  3  T.  11.)  x(u  nartno^  6  dQuxaiv  ixHvog  Ups.  150,  20,  —  Z.  21  ff.  r. 
ergänze  ich  mit  HüU'e  des  Grieohen  folgendennalkn : 


<^l>Kl>?  jLoöj  o^<j  Jai»;<=>>  <'-^ 
ooi  <^l>  (Sic)  fto/         (sie)  )a«|o 
(rie)  ^  )B  <«Aj/  Jlo  bj/  .Mabt>jüD 

(Sic)  li^oo)  lsCj->     .W   Im  jin./  Thv 
W  0»**"^?  <jo^^J  J^Si^  OO^  V-^i  li^y  tfOt. 


Lips.  150,  25  ff. :   6  dl 

%^(ov  xl  rnut^ov  £ig  dl; 

(pag  l%a>v,  xal  oitov  av 

^iXffg  hat  {{'gtcy.li ,  -accI 


Etwas  anders  rekonstniiprt  Rendel  Harris  (Tntrod.  S.  XL). 

m  Z.  14  r.  Statt  f-^  Wright      Z.  4  v.  u.)  lies  ^ilSvm» 

=  änoiiQvq^d  Lips.  158,  1.  —  Z.  22  r.  er<;iin7,c  i'^h  nach  AV'righl 
Z.  1  V.  u.  jjO&LL  JjO)  ^"'^^ÄO  iind  verstehe  (anders  als  Wright): 
,und  ich  bin  zu  dir  gesandt,  um  dich  zu  ei-quiüken,  und  damit  des- 
wegen ujir  zugewandt  und  zugeiugt  werde  jener  andere  Teil,  den 
ich  heute  erworben  habe,  weü  ich  dir. diene.   Und  sobald  leb  dir 

credient  habe,  wird  es  <nicht>  von  mir  genommen*  (lie.^  IIjoJ^^aä  JJ 
„.oio).  Der  Grieche  scheint  schon  einen  ebenso  verderbten  Text 
gelegen  zu  haben  wie  wir. 

tiv  Z.  18  r.  lies  V^iojl  (Druckfehler).  —  Z.  3  1.  ^.r^Of  i/ 
ist  nicht  ,the  hoose  of  thc  lumily",  sondern  einfach  =  n^itg  tov^ 
yovug. 

Ha  Z.  Ift  1.  Statt  lies  mit  Wright  fc^)^  Lips.  UKl,  17 
eldov).  —  Z  '2<>  1  Stn  iehe  JJ/.  weil  anplos.  —  Z.  26  L  ei^gfioze 
-tAv  ^  "'^^      sächlief  bei  mir". 

tu  Z.  6  r.  Ji/  oODOfO^  <;d>  ^}  fibereetM  mit  d«in 

Grieoben;  .in  der  Ihm  Tertnnitien  Nacht  aber  kam  er*  « lipa.  161,  8 
h  tfH  «vyysvÜth  «dxoCf  vme%\  i^fjfyuvog,  —  Z.  10  r.  lies  ^r*^^ 
Jl/  ,imd  bis  jetst  ist  es,  wie  da  siehati  mir  fünf  Jahre  lang  so  er- 
gangn,  daA  er  mich  nicht  verlieB*.  —  Z:  16  L  muß  Iflckenhsft 
sein,  da  das  Femiiuiram  des  Verb,  sich  anf  kein  voiheigebendes 
Subjekt  besieht  Lies:  c^ä^^'%^»  0|^^  «o;  <«^q^  o/> 
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)ii4SaBDO  ItoSU^^O  IlHuA  <|iiSSD>  «0  Über  den  Intnm,  d«r,  ob- 

wohl  er  unten  und  ob^-n  sich  ki  üijumt(?),  bei  der  Unverschämtheit 
verharrt  und  frech  ist". 

f..  Z.  1  r.  ühersetze  ich :  »Auch  wir  werden ,  wenn  wir  nicht 
Sorge  tragen,  würdig  zn  sein  dieses  Namens,  Strafe  enij)fiingen*. 
Der  Grieche  (Lips.  18-i,  8)  scheint  jjA^  ^X<^^  ebenfalls  iniljverstiinden 
zn  h;>.>ten  als  gjoor/ov  rtXlGiouiv.  — -  Z.  14  r.  scheint  Frau  Lewis 
jo;^  fälschlich  als  Imperativ  aufgefaßt  haben,  während  Wright 
richtig  übersetzt. 

r.l  Z.  3  r.    Anch  hat  Frau  Lewis  verballhornt  Bs 

heißt  nicht  »each  one  of  us*,  sondern  ,8ome  (only)',  öXlyoi.  — 
Z.  11  r.  Statt  Jjio  üp^'  Oiio  i)arallel  ooOf  ^^j/-  »-^^^  ^'ber 
des  Weges  weiter  sogen,  nnterhielt  sich  «Tuda  mit  dem  Feldhaapt* 


mann*. 


r»r  Z.  1  r. ,  vgl.  Lips.  199, 15  o^zi  oixodofiriv  tomvrriv  ot 

üp^i^mtot  (JtklS  mit  Jai  - -"-n  verwechselt?)  xxltovatv  ovu  iidovg 
lBcwQiii^9M  , . .  ib(    xtgyhm  ^fiAv  dia  t^g  Utas  itMv^fuis  noio9Ctv. 

d^maif  Ho  gibt  kemen  Sum.  Wright  liert  (K^iOidi  Jlo 

und  .schlägt  jV'^^  vor.  Da  dies  für  unsern  Text  nicht  paßt,  so 
vermute  ieh.  (\iü\  ursprünglich  jö/  stand  (verdarbt  durch  das  kurz 
vorhergehende  V  Statt  n\rr>o>i<  lies  ^ooq2UJ  und  ühersetze: 
,noch  daß  wir  Steine  hauen  sollen,  wi»'  die  Steinhauer  in  ihrer 
Kunst  verstehen,  sondern  es  ist  uns  aufgetragen  worden*  Auch 

das  Folgende  ^-^v  i  j|  ^jj  l^ao  gibt  keinen  Sinn. 

Frau  Lewis  übersetzt:  »tbut  we  should  not  do  anything  against 
any  one*  und  fugt  hinzu :  ,the  reading  is  here  doubtfui*.  Wright's 
Text  weicht  ab.  Lipsius  199,  22  S  ovk  ccgiaxei  t'jfiiv  -^itb  äXXov 
yi¥6§itwv  wffto  ulAca  ttvl  ^i]  itoiov^v.    Darnach  vielleicht: 

«  JJ<J  ^V*»//^  JJSQA(flDy>  ^niemandem  •  Mvjis  Feindselige« 
anzutnn*.  —  Z.  12  r.  besser  als  jjv— /•  ■ —  17  r.  übersetze: 
«and  von  der  Völlerei,  die  über  Edom  (=  Esau  bei  Wright ;  nicht 
s  Adam)  den  Fluch  (i^oüblS.)  brachte*.  lipo.  200,  4  Soot 
yi^  vj)  nUw^llf  eUoHmv  ist  falsche  Übenetsoag  tob  oder 
^p/j^äö-  — *'  Z.  25>r.  JlhjJ;  üt  unprfinglicher  als  das  (katholische) 
Jj^yjfi»  Wxtghfs/^  Z.  8  L  ▼eratohe  leh:  «ond  eben  sie  (die  Ehe)  ist 
die  Mutter  des  noch  kfinftigen  (d.  h.  sie  ist  die  Ursache  aller  noch 
mgebomea  Sftaidas):  eben  sie  beswtngt  die  Hochmfitigen,  indem 
•ie  die  in  die  Tiefe  wirft  (streiche  o  TOr  j«aol)  und  sieb  «ntefjocht« 
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80  daß  n«  0-  Jill)  nicht  unterscheiden  können ,  was  sie  tau .... 
Ihr  aber  sollt  in  Heiligkeit  (d.  h. .  Ehelosigkeit)  leben  ....  Denn 
das  verleiht  (1.  J^CLJO)  Umgang  (Jui^;  Lips  -"n,  26  q)tCStrut  ^ 
Jilm)  mit  Gott,  gewahrt  ewiges  Leben  und  macht  den  Tod  la 
Mhaadan*.    ,the  death  of  the  flesh*  müßt»  /«flOOi  heißen. 

r.r  Z.  18  r.    Nach  lies  ^^yrN  -  —  Z.  4  1.  ergaaxa 

nach  Wriglit  —  Z.  7  l.  ).i*abji»;  Lips.  201 ,  21  So^af^oiäpfi  « 
ImsJ^ji».  Was  ist  bflSBor?  — •  Z.  13. 16  L  sind  nach  Wright  m 
ergUuao.  Z.  24  L  fehlt  das  Verb,  Wxjgbt  Joo  ist  seUsohti  besser 
Lips.  201,  28  mi^ijpnmt  =  JaoM, 

r«f  Z.  6  r.  mO|0  muß  gestriehen  iverden;  es  sieht  ans  wie 
der  Überrest  der  (seUechten)  Lesart  Wright's:  mOiq[.43qj]. 

f.^  Z.  6  r.  Lies  <^fcij/>  ^«2o/  =  t^pttti  Lips.  236,  2  und 
korrigiere  darnach  Wright  o^f  Z.  6. 

M  Z.  20  L    )  A  beißt  hier  .Tomthalten*,  was  weder  der 

(kieeha  (Lips.  287,  8)  noch  Wrig}it-Lew!s  erkannt  haben. 

r,A  Z.  9  r.  gibt  keinen  Shm,  trotsd«Bi  es  aneh  Wiiglit 

geUsen  hat  Korrigiere  (oder  «S&mJd)  iuu4tdlAu  Lips. 
288, 18. 

M  Z.  18  r.  ist  statt  jiOMib  (Schreibfehler)  natOrlich  )- 
in  lesen.  Des  Folgende  ist  vietteicht  aos  dogmatischen  Bedenken 
gekfizzti  ebenso  wie  nachher  .die  Hatter*  in  den  «Vater*  geändert  ist 

rt«  Z.  22  r.  wlangt  der  Sinn  notwendig  die  ISalllgung  von 
. ,  tf>^«  Uo.  —  Z.  27ft  ist  der  Text  hesser  sls  der  Wright's 

Z.  1-  und  besser  als  Lips.  241,  20:  „Die  Kunde  des  neuen  Lebens 
hast  du  nicht  gehört,  die  Stimme  des  I'redigers  ist  nicht  in  deine 
Ohren  gedrungen.  Denn  das  Heilmittel  des  Lehens  hast  du  nicht 
geschmeckt".  Im  Text  Wright's  stand  vermutlich  (wie  im  Griecben) 
^i^J  j)OV9i  so  dali  also  eine  durch  Honiüiotelpnt/<n  enlsüindeiiü 
Lilcke  anzunehmen  ist.  Ergänze:  jg^j  |30GD  JJ 
ni  Z.  17,  r.  lies  JJ  statt  Jo|. 

fif  Z.  9  1.  ist  die  durch  gleichen  Satzanfang  entstandene  Lücke 
nach  Wright  zu  ergänzen.  Em  drittes,  bei  Wright  und  Lips. 
fehlendes  Glied,  ist  leider  unleserlich.  —  Z.  21  1.  ist  ebenfalls  eine 
durch  gleichen  Satsaolaog  eatstandeae  Lücke,  wie  Wright  und 
I^ps.  lehren. 

t\s^  /.  2  r.  Statt  «^^mJ  lies  vielleicht  r\-  *]  sachlich  ^ 
i.iTtllfit.    "^d^u  Wright     Z.  a  r.  Statt  jlp  lies  Jj  mit  Wx^ht. 
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nf  Z.  6  ff.  1.  hat  Frau  Lewis  mi£veivtaaden. 


ist  hiar 


Partiap.  JD«  68  (das  Wasser)  foHt  an  verschiedene  Orte,  <indem 
er  nmwaQdelt>  aus  der  bloßen  Un<oiidniiiig^  zur  Ordnmig*.  Nach 
Lips.  248»  l  6  ii  ieuiiks  dg  n^v  fu%ayety6v  (Wright  om.)  lies 


^aa^  <JflB^i  Ih         9  <.^^,M>  —  Z.  12  L  litt 


«X«A9b)>  lUQflaao*         Grieche  Lipe.  248 , 8  6  £UAy  vj^tr  ifvifv 

•Vn^rijv  las  wkjLSaj  jiDDCL-^.  Z.  18  .L  ist  allein  ,\\^\\  richtig. 
—  Z  14  1.  Statt  CHX^I»  («if .  cf-  Errate)  lint  Wright  ^  Z.  3 
ojjUmJüo.    Lies  «r^l        —  ^  ooti^Q  Lips.  248,  *>.    Das  folgende 


Z.  17  L    ))/  "^aOiD  Jnito  Iv:^  |f/  KÜa»  Jof  muß 


übersetzt  werden:  «Siehe  ich  gebe  das  Wähnen  (ddfa)  preis  und 
«mpfange  die  WaMittf  (Jüu^&tut},   Ans  dieeer  hfibeefaen  Senteni 

iiat  der  Grieche  (Lipe.  249,- 9)  gemadiii  ^Io(p  itkniifA  til¥  ikfU9» 

9uxl  id^^eutv  itnoUtuß^nm.  Da  dieselben  syrischen  Worte  so  miß- 
verstanden werden  können,  ist  hier  die  These  Nüldeke's  mit  Hrmdon 
lu  greifen,  daß  der  griechische  Text  au^  H^^ni  Syrisohtn  übersetzt 
ist.  Auch  Bonnet  ist  davon  tiberzeugt,  oune  freilich  die  Konse- 
qoeiiBen  tu  neben.  Die  mangelnde  Kenntnis  des  Sjiisolien  hätte 
ilitt  wenifrteai  aUiftlton  sollen,  nach  der  engüidun  (riel)  Über- 
setzung Wright's  Konjekturen  zu  machen ,  zu  denen  der  syrische 
Text  keinen  Anlaß  bietet  (ein  besonders  krasses  Beispiel  zu  244,  3). 
Eine  kritische,  brauchbare  Ans^ab^  der  Thomasakten  kann  nur  der 
veranstalten ,  der  des  Syrischen  mindestens  elienso  kum.li^'  ist  wie 
des  Griechischen.  —  Z.  21  1.  Nach  jtouiO  i4»t  eine  Lücke,  wie 
Wright  und  Lips.  lehren. 

ni  Z.  1  r.  27  r.  1  1.  sind  nach  Wright  zu  verbessern  u.  s.  w. 

Ich  denke ,  diese  Beispiele  dürften  genügen ,  um  mein  Urteil 
sa  begründen:  Abgesehen  von  ganz  wenigen  Goldkömeru  ist  die 
Palimpeesthandscbrift  wertlos.  Sie  wimmelt  geradeso  ▼<m  Flflchtig- 
keitsfehlern  eines  nachlässigen  Abschreibers  und  weist  zahlreiche 
Lücken  auf,  die  durch  Homoioteleuton  entstanden  sind.  Der  Text 
weicht  nur  in  gerinc^em  Maße  von  dem  Wright's  ab  und  ist  fast 
stetä  schUcliter  als  rlit  st  r.  Für  das  VerstHüdnis  der  Thomasakten 
und  für  die  Kekuu:>trukliun  des  Originals  ist  hier  so  gut  wie  nichts 
sa  lernen.  Das  ist  schade  nm  d«r  Saehe  nnd  nm  der  Heraus- 
geberin  willen,  deren  Fleiß,  Beharriiobheit  and  Akribie  ebenso  m 
loben  wie  ihre  Kritiklosigkeit  ta  bedauern  isi^ 

Es  wäre  übrigens  Ton  großem  Intenese,  genan  festzustellen, 
ob  die  Tbomasakten  von  demselben  Manne  abgeschrieben  sind  wie 
der  Syrus  Sinaiticos.    Ans  der  Introduotioa  (Ö.  XI)  erfahren  wir 


Bd.  UX. 
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Anstsitusn, 


nur,  daß  bdd»  auf  v^imMedMak  Maniukripteii  etwdaQ.  Wm  dar 

sDm  liederlich  gesoliriabeii«!!  SinaiÜona  YoIlBiidB  encbüttari  werden. 
EieL  Hugo  GraßmaaiL 


Yahbh  (so)  of  Kttphländ  (so)  m  Adiabene.  Tke  Striae  Uxi 
e^ted  uriih  an  English  tramlation  hy  Philip  Scott' 
Moncrieff.  Part  I.  The  Si/riac  tcrt.  London.  Luiac  &  Co. 
1904.   LYI,  101  SS.   [In  Luzac's  Sem.  Senes.J 

Der  nestoriAnische  KathoUkos  Bo'iav  (f  658)  ist  uns  als  Schrift- 
steller schon  durch  Ghabol^s  Ausgabe  seiner  Btogiaphie  des  ßS^Tnui 
bekannt.    Von  seiner  Biie&sminlnng  hatte  bin^eits  Bndge  in  isuier 

Ausgabe  des  Thomas  von  Margä  redit  nm&ngliche  Proben  mit- 
geteilt; einer  seiner  Sehnl^r  hat  es  nun  unternommen  sie  ganz  zu 
veröffentlichen.  Die  Sammlung  pliedi-rt  sich  von  selbst  nach  den 
drei  Epochen  in  der  geisUichen  Lauibaiiu  ihres  Urhebers,  der  bis 
628  Bischof  von  H5§ul,  dann  Uetropolit  von  MOtil  nnd  Arbela 
war  nnd  i.  J.  647,  n.  a.  erst  660  (s.  Wright,  Sjr.  Iii  172;  Scott 
p.  ni  gibt  das  auf  einer  Verwechselung  mit  seinem  VoigSnger 
Märemmeh  beruhende  Datum  644)  zur  höchsten  Würde  seiner  Kirche 
aufstieg.  Dieser  1.  Bd.  enthfilt  nun  die  Briefe  aus  seiner  Jugend 
bis  zum  J.  028.  8ie  sind  durciiweg  an  Mönche  und  Geistliche 
gerichtet,  und  dürfen  ah>  Dokumente  zui'  Geschichte  der  Nestorianer 
unmerhin  einiges  Literesse  heanspniehen ,  wenn  auch  der  weH* 
sohweifige  and  wenig  pcinse  Stil  dea  SoMlben  fBr  Vermtttengen 
über  die  Situationen,  aus  denen  die  Briefe  hervocgegang«! ,  leider 
oft  allzuviel  Spiclnmtn  läßt.  Für  Kö'iuv's  Chamkter  aber  auch 
für  das  allgemeine  Niveau  seiner  Zeit-  und  Standesgenossen  ist  es 
bezeichnend,  daß  er  in  dieser  doch  offenbar  von  ihm  selbst  für  den 
Uteraüschen  Verkehr  veranstalteten  Sammlung  auch  den  Brief  nr.  VI, 
in  dem  er  die  Tertraolichkeiten  eines  ehemaligen  Hitschfllers  schnOde 
abweist,  und  mehrere  andere,  die  auf  mehr  oder  weniger  offene, 
z.  T.  delatorische  Wahlbeeinflussung  hinauslaufen,  mit  aufgenommen 
hat.  Für  das  Lexikon  sind  solche  Schreiben  natürlich  wenig  ergiebig. 
Neu  war  mir  die  Schreibung  Jou^^ßÖ  w.  87  i«  für  das  bekannt- 
lich aus  dem  IVrs.  fs.  aber  Strock.  ZA.  18,  ITT))  stammende  Getreide- 
maß an  das  bubyl.  yut-  hätte  Scott  p.  U,  der  diesen  Sach- 

Tcrhalt  nicht  erkannt  liat,  lieber  nicht  denken  sollen. 

Scott  hatte  zwei  von  Budge  aus  Möful  mitirebrachtc  moderne 
Abschriften  zur  Verfügung:  dir  vatikanische  Hss.  hat  er  leider  nicht 
benutzen  können.    £r  hat  sich  au  seine  Vorlagen  etwas  zu  eng 
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augeschlossen  und  m  der  Orthographie  die  in  jüngeren  nestorla- 
niscben  R&b.  bekanntlich  fast  stehenden  Verwechselungen  von  P*^^ä 
und  Z^qäpä  sowie  B*tM  arrichft  nnd  kaiiS  dnrebweg  beibelmlteii. 
Im  fibiigoi  ntcbt  die  ÜberUefemng  etneii  niveiiierigeii  Eindmck 
md  die  S<diadeii  in  Soott'a  Text  (yod  den  nioht  genz  seltenen  ]>rack- 

feUem  abgeseiheo)  Uasen  sich  meist  leiebt  heben.  8  i«  ^'»V^A 
5  lä  jio^ikS^.    8  4.  &      ylL^  lies  zustieß.    11  n. 

I^^fej«  15  1  ff^Tf^  als  Lnper.  ib.  s  wit^Ja^L*  20  is  «aa^ias}« 
M  IM  ^^«J^^..  49  ts  KmO.  51 1  IfasOD.   57  ts  «^a^ftJ.  68  s 

In  der  Umsebreibong  dar  Personainameo  ist  Scott  nicbt  sehr 
^fteUiob.  In  tiO'yiJibh,  wie  er  den  Kamen  seines  Autors  besUndig 

schreibt,  läßt  er  das  vor  dem  a  weggefallene  h  hinter  demselben 

wieder  ei-sclieinen;  soll  es  durchaus  beibehalten  werden,  so  wftre 
nur  y{h)abh  zulässig.  Die  persische  Karitativendung  nmschreibt 
er  (7  1  SabhrSwfü,  19  DazonvrAl.  05  4  D^^^Anwäl)  ü-otz  Nöldeke, 
pers.  Stud.  (SBWA.  phil.-hist.  Kl.  CXVI.  Bd.  p.  387ff.>  mit  wdi 
statt  öi  oder  öe  {zu  Däzünög  s.  Justi,  Iran.  Nam.  82).  Überhaupt 
scheint  er  za  meinen,  daß  o  etets  ft  nnd  ^  ststs  i  bedeute.  So 

schreibt  er  auch  AdhAriM^jftn  (p.  XLYI)  und  aneh  troti  NOldeke, 
diese  Zeitsehr.  48 ,  581  wieder  Hormtzd  (XXXI).   Der  pers.  Name 

Baräz  Suren  (Justi  350)  eischeiiit  «  inmal  (XXn")  als  BSf&z  Sürin, 
einmal  (XXXVII)  als  Bornz-sörin  Der  bekannte  Märemmeh  heißt 
hier  stets  MArmeh  (da7.n  XTJI  als  Erklörnnc'  MAr-'Aninir.h).  Wright's 
CSyr.  Lit.  172  nr.  5)  Deutung  als  \fär(ij-eniineh  »lutiie  kaum  zu- 
treifeo,  obwohl  bei  Assemani  einiual  so  geschi  iebeu  wird ;  der  Name 
wild  fielmelir  anlMbS-emmeh  znrfickgebn  und  mit  den  Ton  Ndldeke, 
Beitr.  s.  sem.  Spr.  95,  besproebenen  Namen  zn  Tergleichen  'sein. 
^kOiulV  20  t  ist  natftrlicb  nidit  Ar8*Ssb6*  (das  wäre  ^Zsder  Jssa"), 
sondetn  BiSilS*.         Tazdannan  (p.  4)  dafür  p.  XLYIII  Tezdanan 

&r  Tazdhan,  ist  vielmehr  ^^^jf-  ,Gott  hat  uns  erhört". 

Der  TextAU^abe  geht  eine  so  aosflihrliche  Inhaltsangabe  zu 
den  einaebMn  Brkfen  voran,  daß  dadnrdh  die  auf  dem  Titel  Ter* 
sprodiene  Übersetzung  eigentlich  überflüssig  wird.  Hoffen  wir,  daß 
der  Heran^ber  die  beiden  noch  fehlenden  BAnde  recht  bald  nach- 
folgen lasse.  Brockelmann, 
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Eduard  Ttonß^  Briefwechsel  mit  seinem  S'^hüler 
vnd  Freundf  Karl  Heinrick  Graf.  Zur  hundert- 
Jäkriyeti  Feier  seiner  Geburt  heraustfegeben  von  K.  Budde 
und  H,  J,  Holizmann.  Mit  dem  Bildnis  der  Briefsteller. 
Gießen  (J.  Bieker  sehe  VerlagsbmeUiaaaiiuig  ^  Alfred  Töpel- 
mami)  1904.  XI  und  661  SS.  8«.  M.  12;  gek  M.  14,50. 

Ks  hat  der  Literatur  vielwertigcn  (rewinn  gebracht,  daß  die 
Herausgeber  dieses  Briefwechsels  die  VoiheiHagung  Ed.  Renft*:  ,da 
unsere  Briefe  nach  unserem  Tode  jedenfalls  nicht  gedruckt  werden' 
(S.  46Ö)  durch  ihre  pietttvoUe  T^t  widerl^  Ittben.  Per  in  den 
▼ortrefilich  ansgestotteten  and  mit  «ugeseidinjBtem  Geftcbmeck  an- 
geordneim  Bpnde  für  die  Nachwelt  erhaltene  Oedenkentnstauiscfa 
zweier  geistig  vornehmer  Mfinner,  die  trotz  der  verschiedenen  Weise, 
in  dor  sie  in  ihr  Inner^^s  nnd  in  die  AnPicnw^lt  blickten,  durch 
Hihrendc  Froimdschaft  und  Achtung,'  iiiitt  inaniler  verbunden  \v;iren, 
idt  aua  den  verschiedensten  Gesieht»puuktea  als  Bereicherung  der 
litentur  der  Denkwfirdigkeiten  eaerkaiuit  worden.  Der  Brief* 
wedisel  bezeugt  neh  in  eemem  gensen  Verlanf  (1887 — 1868)  als 
die  Frucht  des  innigen  Seelenbedürfnines  der  beiden  bedeutenden 
Männer.  Giaf  findet  inmitten  der  Uncntnst  der  üufteren  Veihält- 
nisse ,  die  d^.'n  Kähmen  seiner  wis^enschitlt liehen  Hotatit:unf:  bilden, 
Stab  und  btüt^e  an  dav  Ermutigung,  die  ihui  vun  dem  verehiten 
Lehrer  und  Freunde  zu  teil  wird.  Dieser  erkennt  in  ihm  bereits 
in  jungen  Jabren  seinen  «wiasenschaflilieben  Erben*  (S.  20)  and 
bOrt  bis  ins  bObere  Alter  nicbt  auf,  ihn  seinen  , einsigen  wahren 
Schüler'  (S.  214),  seinen  ^treuesten  und  ebenbürtigsten  Schfiler* 
(S.  fiOl  )  zu  nennen.  So  wie  es  1 zu  seinen  , süßesten  Benifs- 
freuden*  gehört  iS.  21)  den  bnet  lirlioii  Verkehr  mit  G.  zu  püegen, 
äo  ist  ihm  auch  noch  ISüO  die  Kontinuität  dieses  Austausches  «eine 
freondliebe  sar  Geeondheit  nötige  Gewobnbeit*(S.  460).  Die  Ge- 
stBadnisse  6/s  legen  immerfort  Zeugnis  dafär  ab,  daß  unter  den 
für  wissenschaftlichen  Aufschwung  so  widerwärtigen  und  entmutigen« 
den  V^erhültnissen,  in  die  der  im  allgemeinen  kleinmütig  gestimmt« 
Mann  sich  zu  schicken  hatte.  F»dnp  wissenschaftliche  IridividnaliJit 
ohne  die  vom  StnirihurLi«  r  M«  i >t(  r  empfangene  Aui'iuuuteruug  sich 
nicht  hätte  ausgesidlieu  küunen.  ,  Lassen  Sie  sich  nie,  Freund,  von 
der  Minute  überwältigen;  nur  die  Minnte  ist  Dmen  gnm,  in  ibrer 
Isoliemng  Ton  allen  andern  Minuten;  die  Gesamtheit,  die  Zeit^  ist 
Ibve  best,  rrenndin,  und  führt  alles  zum  Guten»  (1838  S.  52). 
Und  so  bekennt  nwh  G.  1843  und  seither  dfs  «ifttirn :  ,bin  ich 
doch  an  Ihrer  Hand  in  der  Wissenschaft  vorangeschritten  und  habe 
von  Ihnen  geleitet  und  aufgemuntert  den  Weg  gefunden,  den  der 
iunere  Trieb  mich  suchen  hieß*  (S.  164). 

Bei  der  ungeteilten  Wflrdigung,  die  diese  Sammlnng,  nach 
Form  und  Inhalt ,  bald  nach  ihrem  Encbetnen  MIS  versobiedenen 
Gesichtspunkten  gefunden  hat,  kflmen  wir  mit  einer  auf  die  all* 
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gemeinern  Momtnia  eingehenden  Anzeige  za  spät.  Insbesondere 
ist  ihre  hohe  Bedeuttang  als  lebendiges  Zeugnis  für  die  kirchliche 
Zeitgeschichte  Deutschhinds  und  de«?  zur  Zt>!t  des  Briefwechsels  noch 
französischen  Elpaft,  sowie  im  Zusanimeah.iug  damit  für  die  Yer- 
biütai&&e  des  theologi&cben  Uochächulwesen«  in  Deutschland,  i:  rank- 
midi  wd  dir  Behweii  von  htnimm  BtaUn  balfliiolitet  woid«n. 
Aach  der  große  W«rt»  der  diin  fwtnmlklMB  BtkraiitiiuBen  als 
nnmitttlbarea  Btkmdwnggn  der  politischen  and  nationaleii  SUmmtiBg 
der  geifstig  erlesenen  Kreise  im  Elsaß  innewohnt ,  l^t  in  ergiebip^er 
Weise  hervorgetreten.  Es  genüge  auf  den  treü'lichen  Artikel  von 
Kaut^üch  in  der  Beilage  zur  Münchener  Allgemeinen  Zeitung 
vom  10.  Januar  (1905  Nr.  7)  zu  verweisen.  Außer  diesen  all- 
gvmdinii  Bttitbiiiigm  haben  jadoeh  die  PenSnfiehkait  und  der  anf 
alle  Momente  ihres  geiitigen  Lehens  sich  erstreckende  hriefliehe 
Verkehr  der  beiden  Männer  noch  besondere  Bedeutang  fttr  msere 
Gesellschaft,  an  deren  Wiege  sie  standen  imd  deren  tfttige 
Mitglieder  sie  waren,  sowie  för  diese  Zeitschritt,  mit  deren 
Eutwickelung  sie  in  engem  Zusammenhange  waren.  Seit  der  Gründung 
der  QeeeUeefaaft  kehrt  die  TiBflnahme  in  den  Jehreerenammlungen 
als  sttndiger  Unterrednngwtoff  der  beiden  Fremide  wieder,  deren 
persdnlidbe  Begegnungen  größtenteils  von  der  durch  diese  Ver- 
sammlungen gebotenen  Gelegenheit  bedingt  sind;  konnten  sie  die 
erwünscht«  Begegnung  nicht  zur  Tat  werden  lassen ,  hat  der  An- 
wesende seinem  Freunde  stets  ausführlich  über  alle  wissenschaft- 
lichen und  geselläcbafüicheu  Vorgänge  zu  berichten.  Dabei  fehlt  e.s 
mmÜB  an  fcSsÜioh  erquickenden,  nicht  immer  harmloaen,  Schilde* 
nmgen  der  Persönlichkeiten,  die  sich  beäcoders  herrortaten.  Ans 
den  auf  das  Arbeitsprogr&m m  der  Gesellschaft  besüglichen  Daten 
darf  hier  ganz  naehdriicklich  ein»»  Stelle  herrorgehoben  werden. 
^Und  wie  ists  nüt  unsrem  Dresdner  Pruject  den  nfri<^n  Herbelot  be- 
treffend? Solltet  ibr  nicht  einmal  einen  Plan  dazu  skizzieren  ";'  ich 
meine  immer,  unsere  Gesellschaft  sollte  solche  Gesamtuntemehmung 
prmeiren*  (8.  442).  Dies  ist  wohl  ein  hedeutiames  Datum  sur 
VoKeschichte  der'Encyklopftdie  des  Islam,  deren  Vorarheiten 
jetzt  durch  ein  vcm  äim  verdnigten  Akademien  hierfär  eingesetztes 
Komitee  veranstnlt»^t  werden.  —  Heul«  war  Vorstandsmitglied  der 
(Gesellschaft  nnd  Sf  nu  •  nrliche  Klugheit  wurde  zuweilen  in  Anspruch 
genommen,  um  autLaucneude  oder  drohende  Meinungsverschiedenheit 
anasngleichen  (S.  816. 818).  Vor  der  ChnenlTenammlnng  in  Halle 
(1867)  sehickte  ihm  Fleisöher  seinen  Sohn  «mit  der  Aufforderung 
doch  ja  zu  kommen,  weil  wieder  Verhandlungen  seien,  wo  man 
mich  brfiuchen  könne''  (S.  'Bfl).  Tst  ja  auch  sein  Licentiaten- 
Jubiläum  (1879)  durch  eine  eigene  tabula  gratulatoria  der  Geseü- 
pchatt  fZeitschr.  H-S.  p.  XXXTT)  verewigt  worden  „in  dankbarem 
Andenken  au  dessen  umäichtige  und  erfolgreiche  Mitwii'kung  ^ur 
daaemden  Bef(^ignng  ihrer  wesentlichen  Ordnungen*. 

Wie. die  heidan  Freunde  einander  yon  Brief  au  Brief  ansfUu> 
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liehe  Rechenschaft  Aber  ihre  Tiekeitigeii  wissenschafUidien  Vorsätze 
geben  nnd  darüber,  was  sie  von  denselben  fortiehreitend  ansfllhraii, 

so  gewährt  ms  dieser  Briefwechsel  einen  intimen  Einblick  aach  in 
den  Umfang  und  Gang  ihrer  Tätigkeit  auf  dem  Gebiete  der  diese 
Zeitschrift  interessierenden  Literaturen.  Wir  sind  hier  zunächst 
Zeugen  des  allerersten  Aufleuchtens  jener  methodischen  Gedanken 
in  der  alttestamentlichen  Literatur-  und  Religlousgeschichte ,  die, 
dnroh  die  beiden  Freonde  begründet,  naeb  einigem  ViderslBDd  ta 
dffir  fübrenden  Stellnng  in  der  biblisehen  Wissenselisft  dmraligednmgien 
sind,  die  sie  nun  innehaben.  November  1837  teilt  R.  seinem  Sdifller 
mit:  ,Ich  bereite  auch  eine  große  Rezension  über  die  neuem  Ver- 
handlungen über  den  Pentateuch  vor,  nnd  werde  in  Verbindung 
damit  meine  (wahi-schfinlich  zu  einem  üUeiiaschendeii  Ziele  füiiren- 
den)  neuen  Euldeckuiigeu  übtir  die  Zeitverhältuibse  der  verschiedenen 
Qeseftigebongen  dabei  TervoUkommnen*  (8.  84).  Wir  gewinnen  das 
gsnie  Werk  hindnrdi  genaue  Einsicht  in  die  SntvtehimgBgescbidite 
der  großen  Werke  und  Studien,  durch  die  R.  die  biblische  Wissen- 
schaft in  deutscher  und  französi^^'^hor  Sprache  creftrdert  hat.  Tnd 
auch  die  bibelwissenschaftlichen  Schöpfunffen  Graf's  können  wir  hier 
hin  auf  ihre  ersten  Keimzellen  zurück  verfolgen  und  seine  Arbeiten 
durch  alle  Stadien  ihrer  Ansgestaltnng  begleiten.  —  Die  Konzeption 
der  «Historisoben  Bfleber*  gebt  bis  wA  Jabr  1888 — 89  (8L  88. 
90  ff.)  zurück.  «Wann  wird  der  Niebuhr  dieser  Qesohichte  koaunenf* 
(S.  92).  Eine  systematische  „Anatomie  d^  Pentatenohe  und  der 
Prophetae  priores*  hat  er  zuerst  nnternommen  in  einem  Kolle'/it^n- 
heft  tibei-  Einb^tuag,  das  er  in  ErhotTung  des  Züricher  Kathedei-s 
ausarbeitete  (Marz  1844,  S.  197).  Die  Abfassung  jeder  seiner  Ab- 
iMndlungen,  aaek  der  Ueinsfeen  Artikel  be^aitst  «ia  eingidiMider 
Berioht  darftber  an  R  Beim  Jeremiaskonuneniar  (1862)  mit  er 
sein  ,exegi  monumentum*  nnd  hat  die  Hoffnung,  daß  er  R.*s 
, Schule  nicht  unwürdii/  sei,  daß  er  vielmehr  derselben  Ehre  machen 
wird;  wenn  ich  mich  in  dieser  Hoffiinrtn'  täusche  —  sagt  er  — 
dann  habe  ich  allerdings  umsonst  gearbeUet"  (S.  490).  Darauf 
kam  aber  noch  daä  am  tiefsten  einschneidende  Werk:  ,Die  histo- 
risehen  Bfleber  des  A.  T.*  (1868),  ursprünglich  fttr  diese  Zeitsokrift 
bestimmt  (8.  582).  Qrsf 's  Bekeontnisea  Aber  die  Stettong,  die  dies 
Buch  zu  I?euß'  Lehren  einnimmt,  sowie  die  Verhandlungen  zwischen 
den  beiden  Freunden  über  Methode  und  Resultate  dieses  Werkes 
(S.  55S — 564)  sind  für  den  Alttestanientler  wohl  die  anziehendsten 
imd  wichtigstc^n  Stellen  des  Briefwechsels.  »Wie  ich  als  Schüler 
zu  deinen  Füßen  gesessen  habe  —  bekennt  G.  —  so  ist  auch  deine 
kiitisobe  Methode  die  meinige  geworden  nnd  geblieben  nnd  dein 
Artikel  Judentum  in  Brsch  und  Gruber  enthält  auch  meine  wissen- 
schaftliche Überzeugung  in  Betreff  der  israelitischen  Geschichte  und 
namentlich,  wovon  alles  nbhfingt,  des  Pentateuchs*  (S.  551). 

Aber  außer  den  biblischen  Studien  begleiten  wir  in  diesem 
Briefwechsel  die  Bestrebungen  und  Leistungen  der  beiden  Freunde 
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anch  auf  den  €^ieten  der  speziellen  orientalisiisch  >  n  Stadien. 
Beoßf  den  seine  felsenfeste  Gesundheit  f,  Arznei  nehmen"  ist  ihm 
1862  »eine  unerhört©  Sache"  S.  492)  und  nivt^rwüstliche  Tatkraft 
bis  ins  hohe  Alter  in  der  Entfaltung  wunderbarer  Vielseitigkeit 
unterst&tien,  fast  immarftni  das  regste  Interewe  aaeh  flir  die  anficr^ 
ImUiiQiiflB  Oriania)]»  aa  den  1\ig  gelegt  Er  hatte  lelir  iv^  ana  dar 
8chnle  Silvestre  de  Sacy's  mitgebracht,  was  er  nicht  rnmanhliBingnn 
mochte.  Seinen  Plan  (1837)  den  äthiopischen  Henoch  herauszugeben, 
hat  er  freilich  nicht  ausgeftihrt:  nicht  weil  ihm  Gesenius  damit 
zuvorgekomuien  wäre  (8.21):  das  wartete  bis  Dillmann,  von  dem 
er  186<i  sagt,  er  sei  ,bekuuntiich  der  einzige  jetzt  lebende  Mensch, 
dar  ltiiio|riieli  kHU  ....  er  iat  ein  junger  gaaa  artiger  Mann* 
(a  51^.  Saiaa  Obanetnmg  dar  ^a^tda  dea  Sanful  iit  in  dieaar 
Zeitschrifl  Bd.  7  eivohienen.  Gleichzeitig  (1851)  «geht  er  mit  dem 
Gedanken  um,  wenn  f^ie  biblische  Theologie  abgetan  i^t,  sich  hinters 
Arabische  zu  ninchi  u  und  die  sämmtHrhon  Moallakat  zu  übersetzen, 
k  moins  dali  Rückert  bis  dabin  dasselbe  thut*  (S.  .'534).  Früher 
(lö42)  hatte  ihn  eine  Studie  über  $äbier  und  Maudäer  beschäftigt, 
die  für  die  TiieoL  Studien  «td  Kritikeii  bettinuiit  war.  Mehr  ala 
in  der  Literatur  wirü  er  in  leinen  akademiaehan  Vorleenogen  fllr 
arabisches  Stadium  (S.  35);  der  Stand  des  arabischen  Ck>llegiiim 
und  PrirtitissiTOum  hiMpt  den  (Jegenstand  häufiger  Mitteilung  an 
G.,  d<'r  ili  ise  Collegia  mitgehört  hatte.  Er  ist  besonders  bestrebt, 
die  Auimerksamkeit  auf  die  religionsgeschichtliche  Seite  dieser 
Stadien  m  richten.  1880  stellt  er  als  Promotionatheee  die  Frage: 
«Was  hat  Mohammad  aiOB  dam  Christentum  entlehnt  an  Lehre,  Geist 
und  Form*?  (S.  7^  Gerook^s  ^Christologie  des  Koran*  sehaiBt 
jedoch  die  einzige  nennenswerte  Schrift  zu  sein ,  die  auf  diesem 
Oehietp  mi«;  der  damaligen  Sfmßburger  Schule  b^r vorgegangen  ist. 
Daß  <s  ki'iii  unehlicher  Apparat  war,  der  zu  jfincr  Zeit  m 

ötral^burg  einem  Arabisten  zur  Verfügung  stand,  zeigt  die  Tatsache, 

daß  S.  rieh  an  den  in  Paris  lebenden  G.  um  Enorpte  aus  ^mOs 
nnd  ^kaduttT  ivanden  maft.  In  StmMmtg  waien  sdehe  Hilibnittel 

nicht  vorhanden  (S.  146).  Charakterisluoh  klingt  die  Mitteilung: 
,-\rabisch  ist  nun  leicht  hier  studieren,  meine  Schüler  haben  sich 
gämmtlich  Freytag's  kleines  Lexikon  angeschatlt*  (S.  35).  R.  selbst 
liest  1848  ein  Kolleg  über  die  Geschichte  des  Islam  (S.  287),  das 
er  1851  überarbeitet  und  für  den  Druck  zui'ichten  will  (S.  320). 
»Klehstan  Winter  —  sehreibt  er  Juli  1851  ^  lese  ieh  wieder 
rnsme  Gesehiefato  des  Islam  naoh  zweiter  BedaktionT  und  wenn  sie 
in  ftaf  Jahren  tum  drittenmal  durchgenommen  ist,  will  ich  sie 
drucken  lassen ,  damit  einmal  anch  in  diesem  Felde  zu  dem  Weil- 
sohen  Naturaliencabinet  von  uominibus  propriis  ein  bischen  Geist 
und  Leben  komme*  (£>.  335).  Auch  die  seinem  Freunde  in  den 
BrieÜBn  gegebenen  Anregungen  greifen  Ober  das  biblische  Gebiet 

Ä  ist  m  dem  inSaren  Lehanslanf  GrsTs  hsgrOndet,  daA  er 
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von  den  gruljt'u  allgemtuieü  Zielen,  die  er  ftin  Begiiui  seiner  Lauf- 
baha  auf  orieutalii»cbem  Gebiet  sich  t»teUte,  abgegangen  ist  and  duft 

dar  Mittelpunkt  mnm  tpUium  AMUMdm  ym  tmn,  oriAtsp 
Iktiiehen  AaftogMi  so  mit  aUtogt  Wlhrend  er  ileli  bmIi  aiiiitm 
Abfmge  BUB  Straßbnrg  1837  in  Genf  unter  Hmbertli  LdtaBg 

mühsam  dtirch  arabische  Lektüre  schle|jpt ,  stellt  er  den  7u  cr- 
kli?nmr<uden  iJipfel  seines  Studiengani'f's  in  dem  Progrntnnie  dar; 
,I>iu>  Ziel,  das  bicb  meiueu  Studien  nun  i^iar  darstellt,  aber  m  seinem 
Umfang  angeheuer  iflt,  ist  die  Urgeschicbie  der  T(»rderai>iatiäcben 
YAlker,  oder  dodi  wenigsteoa  die  Qetäiehte  dir  ieautiaohia  B|NrMhai; 
der  Zenda Vesta  ist  aber  für  mich  noch  YMtlegelt  und  mtm  nkk 
ridbtat  sich  nach  Indien  wie  nach  einem  verschlossenen  Gnrten 
Eden,  wo  die  Ströme  der  Welt  i)irp  Quelle  haben".  Zu  gleirlj-^r 
Zeit  denkt  er  an  ,eine  Verglei(  iinii'-r  <^^r  j{ifii<^f'hen  Milrchen  mit 
den  übrigen  orientalischen*.  Die^  aüeä  ward  ai>er  in  den  Hinter* 
grond  gedrängt,  aJs  die  Anregung  Benß'  sein  Intereaae  auf  ^Msiell 
ialsmisolie  Stndieii  riehtot  .«Dir  VoneUa^,  eliie  kritieolMi  Ge- 
schichte  Mohammeds  auszaarbeiieii ,  ist  tranz  nach  meinem  Sinntf 
überhaupt  werde  ich  die  mohammedanische  Religionsgeschichte  zum 
Augenmerk  meiner  orientalischen  Studien  machen"  (8.  ^7).  Er 
verspricht  sich  davon  viel  Erfolt:  für  biblisehe  und  theoiugiscbö 
Fragen;  er  bofi't  damak,  »daß  die  Uefichichte  Mosis,  welche  bo  sehr 
ja  injfhitete  Dnakel  gehflUt  irt,  duek  die  Vn^ßmiohmg  mit  der 
Mohammedi  YieUeielit  menehes  Uihi  eiiialteii  kOniite*  (&  81).  ,Aui 
der  Erforsoluuig  der  Unpr&Qge  der  mohammedanischen  Religion, 
welche  klarer  und  offener  vorliegen,  als  die  irgend  einer  luidem, 
kann  eiu  neues  Licht  über  die  Ursprünge  der  christliclien  verbreitot 
werden  und  nach  dem  Bilde  Mohamnied's,  welclies  sich  schäi'ier  und 
bestimmter  zeichnen  läßt  als  das  irgend  eiiioä  andern  rropheten,  werden 
sich  aiidi  die  Züge  des  lo  dem  Nebel  des  Uytinie  TenobwiMiMa* 
den  Bildes  Josn  getumer  imd  bestimmter  geitalten  liMtn*  (8. 61). 
Auch  die  Ideen,  die  R.  in  einigen  Ruenwioaeii  über  Geist  and  Sinn, 
in  dem  die  Geschichte  des  l'rophetisran«?  geschrieben  werden  sollte, 
entwickelt,  rej.'en  G.  an,  dem  Problem  näher  zu  treten:  , welche  Stelle 
dem  Mobaniuied  unter  den  Propheten  anzuweisen  sei"  (Ö.  60).  «Die 
Qeschielite  Kohaaimeds  ist  a2>«r  wohl  wert,  daß  man  eia  halbes 
Leben  darauf  Tsrwende,  vad  mdae  Gedanken  mUssen  sieh  tonderbir 
ändern,  wenn  ich  dies  nicht  tue*  (8.  78).  Bsld  erweitern  sidb  Ihm 
die  Umrisse  dieser  Studien.  Als  Prolegomena  zur  Geschichte  Mu* 
hammod's  schwebt  ihm  die  Darntellung  des  religiösen  Zustnnd»'s  dpr 
Araber  vor  Mnliamined ,  di*>  Ki-itik  der  arabischen  Fabeln  über 
die  Ka'ba,  über  die  abraiiamiüäcbe  Abstammung  des  ai'abischen 
Yolkee  o.  s.  w.  vor  (ß.  201).  Zur  Ansfllknuig  slkr  dSaser  TonitBe 
scheint  es  niemals  gekonunen  in  sein;  kAolvtew  klKante  man  die 
abweisende  Stellung,  die  G.  zu  den  die  vorislamiBdbe  Beligion  der 
Mrkknner  betreffenden  Traditionen  der  Muhammedaner,  in  der  Re- 
aension  des  Buches  ,De  IsrMiiteA  te  Mekka*  von  DoZ|y,  isi  Gegen- 
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satz  zur  optimistischen  Auffassüng  des  let2teren  einnimmt  (d.  Zeitschr. 
Bd.  10).  als  einen  Niedei-schlag  jener  ält^^ren  Studien  betracht+^n. 
Es  nehmen  doch  w&hrend  dieser  Zeit  vorwiegend  die  alttestaiutiii- 
liüheu  Dinge  und  di«  Studien  über  die  Bibelübersetzungsliteratur 
dit  1&  «id  16w  JalttimiMi  (BUtr  StapolaiMiM  in  HtttdpoiüU) 
flWM  Awftmrkfmheit.  in  Aoqmich.  Das  HoehMliiillebMi  in  QtmS, 
dm  er  zu  jener  Zeit  seine  «babylonische  md  böotische  G^faogett" 
Schaft"  nennt  (S.  40),  scheint  ihn  in  seinen  orientalischen  Zielen 
sehr  wenig  gefördert  zu  haben.  Desto  reicher  ist  die  Einwirkung, 
die  er  in  Paris  empfangt,  als  ihn  diu  Üboruakme  einer  Hauslehrer« 
stelle  nach  Frankreich  führte.  Er  wußte  es  einzorichteii ,  daß  er 
trate  der  GnfSMenlnftigkeit ,  mit  dtr  er  die  Bkftllung  siJaer  Pt- 
dagogenpflicht  einhält,  die  großen  Hilfsmittel  ansratien  k»nn,  ^ 
Pahs  einem  der  Orientalia  Beflüwmen  bot.  Er  verglmoht  fidii  hier 
mit  dem  Philosophpii.  von  d^m  man  erzählt,  daß  er  während  der 
Nnt  lit  die  HaniJii.uliu  lilite,  um  am  Tage  der  Welt  Weisheit  nach- 
zuhängen ^  and  laßt  die  Gelegenheit  nicht  vorübergehen,  aus  dem 
ünterrifllit  Baiaand's,  Guuna'fl,  Mae  Godau  de  Slane'a  tmd  Qoatre* 
ninTe  für  adne  VervoUlroiiiiiminig  ia  den  orifflttaJiariien  DSaripKiHB 
6m  nöfßäu^  Katzen  n  Belmi.  CKmAbt  Weil  und  Josef  Beren- 
bowg  waren  seine  Pariser  Studien  genossen  (S.  202).  Einen  wirk- 
lichpn  Mittelpunkt  finfVn  jedoch  seine  y.eretreuten  orientalischen 
bludien  ei-st ,  als  ihn  seine  l  bei-siedlung  nach  Sachsen,  ;;nnächst 
nach  Kleinzschocher  bei  Leipzig  (1Ö4Ö),  dann  nach  Meißen  (1846) 
HBter  denSiiifliiAEIeiaeiier^ClättE  iwnDtgm  —  8. 256  ^  «uuam 
HeAM  Flfliaaher*)  bnagt  Hier  enMued  aa  aioh,  dafi  er  seiiie 
knge  Muße  zwischen  biblischen  Forschungen  im  Sinuc  Henß'  und 
Bwiaolttli  Arbeiten  über  die  ijoetische  Literatur  der  Perser  teilen 
werde  (S.  210).  Er  spricht  mit  Pnikharkeit  von  den  bei  Fleischer 
gehörten  Vorlesungen,  über  Bunjuwi,  sowie  über  persische  und 
türkische  Sprache.  Auch  die  Frequenz  findet  er  erfreulicher  als 
er  ais  bei  den  Pariaer  Meiatem  erfohm  Iiatte.  «Fttnf  Manii  ia 
einem  tttikischen  Gollegium  ist  mehr  als  die  Herren  am  College 
de  France  je  erlebt  haben.  loh  würde  übrigens  nach  mfiner 
Erfahrung  Jedem,  dem  es  um  gründliches  Stiidinm  der  vorder- 
asiatischen Sprachen  zu  ihun  ist,  rathen,  zuerst  wahrend  etwa  drei 
Jahren  nach  Leipzig  zu  Fleischer  zu  koutuien,  luid  dann  erst  nach 
Fteia  m  gähn  vm  ana  dem  Quellen  su  schöpfen,  nachdem  er  grüud- 
Beb  und  tllebtig  eingeacbnlt  ial«  ^  248).  G.  «atenerte  m  — 
wie  R.  sagi  — *  BDlobtig  nach  Osten*  (S.  235).  Ts'un  begann  auch 
bald  unter  Anregung  Fleischers  seine  erfolgreiche  Tätigkeit  als 
Editor  und  Übersetzer  persischer  Dichtungen ,  deren  Heransgnbo 
ihm  auch  weniger  Sorgen  beieiteto  als  die  seiner  theologischen 
bohrilten ,  die  nicht  immer  leicht  und  ohne  Arger  unterzubringen 

mra.  Sein  Fahn  Bt^mleBaia,  dM  er  benita  wihraDd  der  fino- 
aflaiacban  Znt,  1840-^1»  Mg  batta,  komito  ent  1861  i&  Kiednir'a 
,7iaifaftbrift  Ar  biaionaebe  Theologie*  «ntariiommfii  (8.  889).  Ver* 
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LiiUnisniüßi«:  rasch  folgen  jetzt  aufeinander  seine  Kunstübersetzung 
von  Sa'di's  Gulistän  (1846)  nnd  BSstäii  (185<M,  sowie  die  Text» 
ausgäbe  des  let/t<'ren  mit  Kommentar  (1858).  Sie  laiiden  den  Heilall 
sowohl  der  Philologen,  als  auch  der  äBthetischen  Kritiker.  Man 
lobte  beBondera  die  philologiscfae  Gtnamlgk^i  dar  t^beneteooftti 
yqa'on  n'en  trou7d  onUnainiiMnt  dans  imo  imdaoti<»  an  "un* 
(Jules  Mohl).  Dabei  hatte  er  noch  Materialien  aus  Khä^Sttl  (Ztit- 
ßchrift  Bd.  5),  aus  den  Ka^Tden  des  Sa'dT  (Bd.  9 — 18),  sowie  WTs 
und  Rämin  (Bd.  23)  fär  diese  Zeitschrift  übrig,  'irnf  war  von  seiner 
biblischen  Methode  zu  sehr  darauf  geschult,  dm  Studium  der  Literatur 
mit  historischem  Eingehen  auf  die  henchenden  Geistesströmungen 
SU  Twbiodoi,  als  daß  ihm  8a^  «ad  dia  anderea  paniadban  Diaäar 
bloß  als  Objekte  f&r  Übersetzungsvirtuoseatara ,  als  Kx«ft|iirobeii 
seines  sprachlichen  und  künstlerischen  Könnens  hätten  genügen 
mögen.  „Eine  Idee,  die  ich  sch'^n  Isin-re  habe,  deren  Ansftihmne 
aber,  so  wie  ich  mir  sie  denke,  natürlich  vielfache  und  lange  Studien 
vorau^etzt,  wäre  ein  Werk  zu  schreiben  über  Sadi  und  seine 
Zelt,  eine  Soldldanmg  dea  18.  Jahibmidaits  in  dar  aualaiimiada» 
nischan  WeH  m  religiöser,  litleririseher,  sitäiober  Hinsieht,  diaasa 
Zeitaltci-s  des  Ersterbens  der  Ereozzüge,  der  Mongolenherrschafl, 
der  Glanzperiode  des  Sufismus*  (8.  337).  Und  der  Sufisnm.'i  inta» 
ressicrt  ihn  auch  als  Theologen,  da  sein  , ganzes  Sein  und  Wesen 
auf  die  jüdischen  Proph*>tpn  ein  anßerürdentlich  helles  Licht 
wirft''  (S.  242).  Er  macht  uuch  umtangreiche  Vorbereitungen  zu 
diassn  Arbeitm.  Wlfiirand  er  TermiJge  aeinaa  Sohnlamtea  als  Lehvar 
das  RranzlSsisohaa  an  dar  Maifioier  Fttistensehnla  «ini  Zwisohenaot* 
ein  deutsch  -  französisches  Übungsbuch  verfertigen  muß  (S.  828), 
stndiert  und  kopiert  er  gleichzeitig  die  Dresdener  Hard^^cbrift  von 
Dschänii's  Sutibiographieu,  854  Quartl)latter ;  darauf  wirft  er  sich 
auf  den  Mesnewi  des  Dscheiäl- eddin,  «den  jeder  gute  Snfi,  folglich 

auch  jeder,  der  über  die  Sufi  schreiben  will,  gelesen  haben  muß  

Der  Tapfere  Iftßt  aieh  niofat  so  leicht  abaehreckan*  (8.  898).  Jadoob 
die  angehäuften  Schulpflichten,  spftter  anch  seine  ersolifltterte  Ge- 
sundheit hinderten  den  mühbeladenen  Mann  an  der  Ausföhrung 
dieser  auch  heute  noch  nicht  wissenschaftlich  gelösten  Anfj-nbe. 
Mancher  kann  so  recht  sein  Klagewort  mitfühlen :  , Seitdem  meme 
Studentenzeit  zu  Ende  ist,  habe  ich  mich  immer  ex  officio  mit 
atterlai  Dingen  beschäftigen  mUssen,  die  kein  wissenscbtlÜiahea 
Biteresse  Ülr  mich  haben ;  daa,  worin  iah  gern  etwas  geleistet  hitta^ 
konnte  und  kann  ioh  nur  so  in  abgestohlenen  Augenblicken  nebenbei 
treiben.  Hlilte  ich  meine  Kräfte  auf  Eines  coucentriren  können, 
so  hlltte  ich  wohl  auch  «twa?  'rüel><^i<'0'^  geleistet*  (S.  325).  Aber 
dennoch  hat  der  Reichtum  seines  eriislen  WoUon.s  auch  trotz  aller 
Hemmimgen  sich  in  bleibende  Denkmäler  der  Wissenschaft  umg^tzt. 
Anf  das  Waaen  imd  die  Entstohungsgesohiehfee  deneLban  ftUt  ans 
diesem  Briefweehsel  wiDkonnMiea  l^ilii 

So  ttfissan  dann  anoh  die  Orientalisten  den  Hatanagebem  dankbar 
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Mm  fSr  den  ISnUiok,  den  düld  in  m>  mannigfachen  Beziehungen 
interessanten  Denkwürdigkeiten  ermöglichen,  nicht  nur  in  die  orien- 
talistische Werkstatt  der  beiden  Gelehrten,  sondern  auch  in  die 
Verhältnisse,  die  uns  das  wissenschaftliche  Leben  der  Zeit,  die  diene 
i>ükumenie  umspannen,  besser  verstehen  lassen.  Die  beiden  Heraus* 
gelmr  luhm  d«i  Briafiraduet  duieh  di»  würdig«  EinleiliiBg,  dnroh 
gawiMMbifte  TflxBwlwwdhing  und  Anf&gung  eine«  ausgiebigen 
Namenverzeichnisses  (Bodde),  sowie  durch  die  Zugabe  einer  biogra- 
phischen  Orientiernn?  und  interessante  Erläuterungen  persönlicher, 
sachlicher  und  literiirischer  Andeutungen  in  den  Briefen  (Holtztnann, 
ß.  627 — 658)  den  Lesern ,  die  das  Bucli  wohl  in  den  weite&teu 
Kreiden  ünden  wird,  nutzbar  gemücht.  Bei  der  grolku  Fülle  von 
PeraooeUMunen,  die  in  den  Briefen  vorkommen,  ist  es  niebt  sn  er* 
warten,  daB  auch  den  minder  wiehtigen  eine  besondere  Anmerkung 
gewidmet  wird.  Nicht  riobtlg  ist  der  algierisebe  FreiVM  it  held 
•Abdelkader  S.  637  (Anra.  m  20^)  als  .Beduinenhftnptling"  deter- 
miniert. Durch  die  Liebenswürdigkeit  Budde's  bin  ich  bei  gegen- 
wärtiger Gelegenheit  in  der  Lage,  m  S.  «^90,  25  ein  Graf  betieäeudes 
bibliographisches  Detail  ergänzend  anzuftigen,  das  B.  über  mein 
Crsa^en  Toa  der  Tocbter  GraTs  naobtrlgliob  erkundet  bat  «Bei 
der  AblbsBUSg  meines  Schriftohens  Aber  Afrika  —  schreibt 
Graf  —  bin  ieh  mir  ein  wenig  wie  der  Verfasser  der  Chronik 
vorgekommen*.  «Dies  bezieht  sich  auf  die  Pseudonym  erschienene 
Schrift:  Afrika,  ^'on  Kurl  Elsäüer.  1.  Bändcheu,  Zwickau, 
Eigentum  des  Vereins  zur  Verbreitung  guter  und  wohlfeiler  Volks- 
aebriften,  1855;  2.  Bindahan,  abend.  1856  (112  nnd  185  SS.  8«). 
In  damsalban  Terlag  ancb  »Bilder  ans  der  Linder-  nnd  VOlker- 
kunda*,  in  denen  Graf  l.  Ninive  und  Babylon,  IV.  Ararat  und 
Kaukasus,  sowie  TL  8.36 — 46 ;  53 — 85  Damaskus  und  Libanon 
geliefert  hat."  —  Hingegen  ist  die  8.  466,  17  erwilhnte  Schrift 
über  Jotphus  (,an  d^ni  Josephus  habe  ich  meine  ersten  Sporen 
verdient")  niemalÄ  im  L>iuck  erschienen.         t  ßoidxihÄr 


Max  van  Berchem,  McUih-iaux  pour  un  Corpm  /«- 


FaaeieuU  1^-4  U  Cain.  20  4-  M>8  8.  tind  44  TafiOn. 
2*.  Paris,  Bmest  Leroux,  1894—1903.  [Memoires  publik 
par  les  membres  de  la  IGssion  Areh4ologiqae  fraD9ai8e  an 
Gaire,  Tome  XIX,  1—4.] 

In  lOjuhnger  Arbeit  hat  Max  van  Berchem  sein  för  die 
ataIMM  Epigraphik  gmndlegendes  Wark  vollendet, '  das  er  be- 
acfaaldan  «MMiMix  ponr  an  Oorpos  Inseriptionom  Axabieanun* 
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nennt.  In  vier  Ftiszikeln  behandelt  die  histoHschen  Inscbriften 
;ui  den  Kairiiier  Bauten  und  im  Kairiner  Arabischen  Museum ; 
hierzu  fugt  er  iu  einem  Anhang  einige  Inschriften  auB  den  übrigen 
St&dten  ^Qrptens,  sowie  Ergftnzunges  va  teen  ili  fiuio  bd. 

Im  «nteo  FasiUul  bespridit  Yttn  Bwohem  »Iditt  das  Vwtjßki 
eines  großangelegten  Corpus  Inscriptionnm  Arabicaröm.  Während 
die  Inschriften  aus  Spanien,  Sizilien,  Algier,  Tunis.  ZentraJasien 
nnd  Indien  großenteils  gesammelt  und  bearbeitet  waren .  war  für 
Ägypten  wenig,  für  Syrien  so  gut  wie  nicht«;  'jfscbehen.  Durch 
Abschrift,  Abldatsch  und  Photographie  sind  zuuuciiät  die  luschrüten^ 
die  UitoriMbfiB  Bitenna  hAm^  n  suuBdB,  und  alTmllilioh  in 
MoBOgmpliien  der  «uuMlnen  Stidte  m  besrbeitoii.  In  der  dg«nl> 
fifllieo  Einleitung  gedenkt  der  YnthmBt  Bauer  VonuMter,  fttr 
Ägypten  besonders  der  Inscbriftensammlnng  von  Mehren,  di#  er 
vielfach  benutzen  konnte.  Doch  l)etont  er  (Fase.  IV,  p.  628,  n.  3) 
St.  Lane-Pook  gegenüber  uuädiücklich ,  daß  er  selbi>t  noch  einmal 
nahezu  alle  Texte  kopiert  habe.  Er  beginnt  dann  mit  den  Xn- 
■ehrifttn  aios  d«r  Zeit  d»r  Omajjaden,  dneii  di»  hucSuiAm  «a» 
der  Zeit  der  Xtdnniden,  Fatimiden  nnd  Ajiubiden  folgen.  Dm 
zweite  Faszikel  beschäftigt  sieb  mit  der  Zeit  der  sogenannten 
ba^ritischen  Mamluken- Dynastie,  das  dritte  mit  df*r  Eporh»  der 
burgitischen  Mamluken-KeiTSchaft;  im  vierten  behandelt  lierchem  die 
osmanische  Periode,  femer  die  Inschriften  des  Arabischen  Museums 
nnd  die  anderer  Städte  in  Ägypten.  Vw  AasflUiniDgBii  aind  Ton 
44  Tkfeln  begleitet,  die,  abgeeeben  von  Nr.  1  n.  2  anf  Talel  I  and 
Nr.  9215  iiur  Tu  fei  Yl,  Tortrefflicli  gelungen  sind.  Da  es  jedoch 
infolge  der  Verwitterung  der  Inschriften  einesteils,  andemteils  in- 
folge der  ^'Tif'en  VerschlinL'nnif  dor  Buchstaben  fast  unmöglich  ist, 
die  Inschriiten  genau  von  den  lieprodnktionen  abzulesen,  hat  sich 
der  Verfasser  meist  mit  Schriftprobeu  begnügt. 

.  Das  W«rk  Tan  Barebem'e  ist  oieht  ana  einem  GiiB,  vielmebr 
igt  es  alUnfihlich  an^baat  nnd  gi^fler,  grOndliober  und  nm&og* 
reicher  geworden,  als  es  anfangs  beabsichtigt  war.  Die  über* 
«jet^nngen  zu  den  Te.xten  sind  in  den  spfiteren  Faszikeln  zahlreicher 
und  genauer  als  iin  ersten,  und  am  Schluß  findet  sich  ein  Ver- 
zeichnis dt'S  Materials  sowie  aller  vorkommenden  Wörter,  ein  Glossar 
welches  ein  glänzendes,  höchst  dankenswertes  Lexikon  für  Epigraphik 
bildet  Mit  Hilfe  dkees  GloMan  findet  num  den  Sinn  Hut  aller 
Wörter,  sowie  die  Bedeutung  der  Titel  in  den  vecidhiedenen  Zeitnk 
und  ihre  geschichtliche  Entwickelnng.  So  werden  uns  die  Proto- 
kolle der  Chalifen .  Sultane  nnd  Großwürdentrilger  veret^indlich,. 
und  wir  sehen  die  Machtentwickehing  und  liollenverteihmg  vom 
Beginn   der   Fatimiden  •  Dynastie    bis  zum  Stui'Z  der  Aiaoilukeu- 

bemehait  —  Ans  der  Zeit  der  Onuüadanhemehaft  liegt  uns  nnr 
eine  nicht  datierte  loBcfanfk  Tom  Nilnwer  (p,  19),  aiwie  die 

Üteste  datierte  Inschrift  in  Ägypten  aus  dem  laioam  eines  fa.st  ganz 
aentOrten  Hanaee  in  Medina  ja  ObeiVgypten  yon  Jabxe  1X7  (7lt5) 


Digitized  by  Google 


SobenUtemtf  van  Bert^tentv  MtUenmuc  jtour  un  Corp.  Jtucr.  Arab.  X89 

vor.  Ans  der  Zeit  der  Tulaaiden  liegen  die  Gränduugäioschrift 
d«r  wen  A^mad  ibn  'ffBUXta  gegründitni  Moscte,  aotrie  atrei  Tu- 
•ohriften,  die  als  BetHstitel  von  Ubo  od  HtoMrn  gtdiait  hab«, 

ror,  Aas  der  Fatimid«iiseit  stainmea  die  Oründnogunchvifl;  der  b»> 

rühmten  A/hannoschce.  die  Inschrift*»n  der  Häkim-  und  der  Atjmar- 

Mo>>choo,  sowie  <li«'  zahlreichen  Inschriften,  die  Zeugnis  von  der  rast- 


md  Bti»  eUteta^,  «im  TUr  an  der  MosobM  der  beOigen  Si^ide 
Naf!{to,  sowie  eine  Moschee  auf  d<>r  Insel  R54a^)  gebuit;  ferner 
stammt  von  ihm  eine  Moschee  in  Esneh  in  Oberägypten  (p.  699) 

und  eine  sehr  scliwif^ritje  Insf'.hnft  aus  .A  If'TtiTidriji  (jf*\tt  in  Messina) 
über  die  Reparatur  einer  dortigen  Moschee,  die  van  Berchem  sehr 
gt^chickt  interpretiert  hat.  Zu  den  fatimidist^en  Moscheen  außer» 
halb  EairM  «ihm  die  große  Moeekee  m  Daviiette  Ol».  709)  mit 
OrOadittgiaieebrifb  des>GhelHai  Änrir  und  die  Moeebee  n  Qüf 
(Oberägypten)  mit  Gründangsinschrift  deS'ObidUlBii  F&ix.  Endlich 
i-t  die  Tiisclu  ift  in  der  Moschee  des  Emirs  T^l^i'  als  letzte  kufische 
Inschrift  in  der  arabischen  Epis^raphik  von  großer  Bedf»uttinj. 
Während  die  Bundschrift  in  Syrien  schon  nntar  NüreddTn  in  In- 
schriften allgemein  war,  wurde  sie  in  Ägypten  erst  nach  dem  Sturz 
der  Mimideo  tob  Baladiii  ei^gefUirt  Des  Denfane!  der  Ajjalnden 
In  Kairo  ist  die  Zitadelle,  deren  Inschriften  ein  bedentBamea  lAobi 
mf  die  hohe  politische  Stellting  Saladin's  werfen,  Dureb  eine  Ton 
Lane  überlieferte  Inschrifl:  ans  d-  r  Zitadelle  lernen  wir  ihn  schon 
im  Jahre  576  (1180 — 81 1  als  i^ultan  k^niiHu;  er  riilmit  sieh  mit 
Biecht  als  Einiger  des  Glaubens  und  Besieger  der  Kreu;£t'abrer. 
Ancb  die  Qrabinschrift  seines  Großneffen  elMalik  esi^älib  Ajjüb  ist 
▼OB  dem  kriegeriaeben  Geiste  and  vom  Hane  gegen  die  ehrist- 
lioben  Eroberer  eriMt;  starb  er  doch  in  Han^fin  im  Kamitfe 
gegen  die  fränkischen  Kftmpfer  dcF;  sechsten  Krenzsogs.  Eine 
reichere  Hant  itigkeit  entwickelten  die  Herrscher  der  nun  folcrenden 
beiden  Maniiukcndynastien ,  die  nicht  nur  die  schon  bestehenden 
Bauten,  wie  die  Zitadelle  und  die  Azharmoschee,  restaurierten  und 
▼eigt<ttertan,  aondcni  amob  in  Kairo  eine  große  ZaU  berrllober 
Banten  aolRUirtent  die  ieider  beute  teilweise  in  Trftmmem  liegen. 

So  bietet  uns  van  Berchem  in  seinem  eingraphischen  Werk 
zu<rleich  eine  fihinliche  Hanu(t  ?fhichte  Kairos,  da  er,  soweit  tiHilirh, 
jedes  Bauwerk  vom  Standpunkt  dt-r  Entwickelung  äi>r  Architektur 
betrachtet  und  historische  NolizüU  au'^  d.  ti  Schriftstellern  sammelt. 
Bei  Beschreibung  des  gewaltigsten  und  schünsten  Baudenkmals 
Kairos,  der  Schale  und  tfoscbee  des  Snltans  IjUwui,  behandelt  er 


1)  Die  loacbrifk  vou  der  Mosche«  der  i^jjido  Nmisa  liogt  nur  in  M«q.rizrs 
übeiflaferanc  vor,  dl«  von  der  MoMhee  von  Bod»  Iit  «nt  darch  da»  Werk  dut 
NapDi.-onisclioTi  Kvpoditinn.  die  iDMerfptkn  d»  l*Eg7ple'  (von  Marcel),  bekenn^ 

die  übrigen  sind  erhalten. 


Digitized  by  Google 


190 


die  religiöse  Reaktion  gegen  die  Scbfa  zur  Zeit  der  äelguqea  uud 
Ajjnbid«!!  atufUirllob  und  knttpft  dsna  an«  Bsknn  (p.  858 — ^269) 
flbtr  die  politische  Bedeutung  der  geistlichen  Schulen  und  deimi 
bau^chicbtliehe  Entwickelung.  Er  fthrt  die  Einrichtung  dieser 
theologischen  Mudrasen  auf  Mjihrnfid  von  ftazna  (998 — ^1030)  und 
die  Sel^qensnltane  To^il  Bcy'(1037  — 10G3)  und  Däwud  (1037— 
1059)  zurück  und  weist  nach,  wie  sie  duich  Ni^üLni  rlmulk,  den 
becfibinteii  Wesir  MaUk  äib's  (1072—1099),  in  dtm  ganzen  selga- 
qiMhfln  Beiebe  mit  Eioaohliifi  Syriens  Terbroiiet  worden.  Die  J^jtL" 
biden  brachten  sie  dann  nach  Ägypten.  Anoh  die  MDeter-Banfoniien 
seien  in  Syrien  und  Mesopotamien  zu  suchen,  sie  seien  auf  das 
Doppeltor  Qasr  der  Zitjwielle  in  'Amman  und  den  Palast  in  Mclatta 
Miröcknifüliren.  T)!P  Bei-öcksichtis^ung  der  vier  sunnitischen  llechts- 
bchulen,  die  man  noch  beute  in  einigen  Moscheesciiulen  findet, 
eelireibt  er  für  Ägypten  dem  Ifaük  es^älih  NegmeddHi  Ajjüb 
(1240—1248)  10.  Die  weitere  Entwiekehiog  der  Madnee  tor  Kon- 
stantinopler  Moscheeform  (abgeleitet  YOn  dem  T^os  der  Sopliieo- 
kirohe)  behandelt  er  p.  533— 30. 

Eine  längere  Auseinanderset7.ung  widmet  v.  H.  (\).  473 — 490) 
dem  Schloß  ^äit  Bey's  iu  Alexandrien,  das  dieser  Sultan  laut  von 
van  Berchem  beigebrachten  sicheren  Zeugnissen  zum  Schutz  gegen 
plOtdiolie  Überfiele  Yon  der  Seeeeite  gegrändei  bslte.  Br  beleaebtei 
hierbei  unter  Zncehung  ausführlichen  Ifolerials  die  Frsge,  auf 
welchen  Fundamenten  das  Schloß  errichtet  war,  und  kommt  zu  dem 
Schlüsse,  daß  der  Warttunn  des  Schlosses  au*'  ^l'-r  Brs^is  <]fs  alten 
Pharus  aufgebaut  war.  Jedenfalls  führt  v.  B.  dank  seiner  grolkn 
Materialkenutnis  auf  die  richtigen  Wege  und  bringt  die  Fragen  des 
Problems  ibrer  LBiniig  niber. 

Wae  aber  eeine  Aneftbrongtn  Aber  die  Memloken  am  meieten 
«uszeichnet,  sind  die  genauen  ünteisnchungen  über  die  Protokolle 
der  Sultane  und  Groß  würden  träger.  In  dem  Abschnitt  (p.  441  — 
456) ,  den  er  den  Titulaturen  des  Maralukenhofes  widmet .  gibt  or 
uns  lange  Aus:£Üge  aus  dem  Dlwän  elinSä* ')  über  die  Folge  und 
den  Wert  dieser  Titel,  »o  daß  uns  jetzt  erst  die  Bureaukiatie  und 
Verweltong  dieser  Epoche  Uar  werden.  Die  Hienutdde  der  bOctbeten 
Yerwaltongebeemten  der  FroTinien,  der  Statthalter  ond  Pr&fektm  . 
beepiiebt  er  in  einem  andern  Abschnitt  (p.  209 — ^22  ^  )  Oberall 
weiß  er  dank  seiner  großen  Bclcsciiheit  und  seiruMM  roichen  Material 
Klarheit  m  schaffen.  Unter  den  Ötiftungsurkundcu  sind  Nr  92, 
204,  2o2  besonder  hervorzuheben.  Sie  stammen  aus  der  ^uiuiuken* 
seit  ond  befremden  durch  ihr  schlechtes  Arabisch;  man  mnß  aber 
bedenken,  daß  die  Soltaae,  die  GroBwflrdentrfiger  ond  Statthalter 
sämtlich  Türken  waren  ond  das  Arabieefae  oft  nicht  rnnmal  W' 
standen. 

Zorn  Schloß  noch  eine  Einzelheit  1    In  Nr.  a25  findet  es 


1)  Ilandfcbrift  in  Paris. 
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van  Berchem  auffallead,   d«ß   der  Obersthausmamhall  zugleich 


lAhnmig  der  königlichen  Domliie  im  Süden)  war.  Es  ist  allerdings 
nicht  ganz  sicher,  was  mit  diesem  Titel  gemeint  ist.  vJLmjT  beaeiehnet 

die  Verwaltung  der  Ländereien  in  beziig  auf  die  Bewrisscmng,  "Re- 
steuenmg,  Katastrierung  etc.,  hier  wohl  im  Sinn  von  bewässertem, 
daher  steuertahigem  Lande,  im  Besitz  der  Krone  (cX.<ou*JI  im  Sinne 


von  uÄJy-iJt,  dem  Sultan  gehöng).    Dieses  Land  wird  vom  Sultan 


stückweise  als  Lehen  gegeben,  wie  man  bei  uns  Pensionen  gewährt. 
Kntweder  i»t  nun  der  Oberstbaasmarschall  Präfekt  der  Südprovinz, 
wie  firtther  imter  dem  Snltia  Kl^  Farag  (1898^1405)  die  Yer- 
welhisg  der  Nordprovins  itete  nät  diesem  Amt  Terimnden  wer,^) 
oder  er  ist  dort  nur  Gbef  der  Leben,  wae  ebenfalls  zn  seinem  Amt 
als  Vermögensverwalter  des  Sultans  passen  würde.  So  erklärt  es 
sich ,  dali  derselbe  Würdenträger  zwei  im  Range  so  vei-schiedene 
Ämter  bekleidet.  Zur  Konstniktion  der  Stelle  möchte  loh  bo- 
aierken ,   daß   nach  Analogie   der  Baalbeker  Inschriften '-)  als 

Masd.u  aufzufassen  ist  und  als  Akkusativobjekt  ')  von  ab- 
hängt:  er  befahl,  daß  steuerfrei  würde  ....  und  das  Verhindern 
deqenigen,  welche  ....  Yen  Berohem  hat  Uer  freier  ftbersetst^ 
aber  iäi  halte  es  fllr  sieber,  daß  der  Verfasser  der  Inschrift  diese 
barbarische  Konstruktion  beabsichtigt  hst^  da  das  Qanie  einen  Be> 
fehl  des  Jeibek  enthftlt  Sobernheim. 


1)  Snlt.  Haml.  I  B.  p.  97  nu  d.  Dlwin  eUnls*. 

2)  Die  im  Laufe  de$  Jalnw  «neblilMD  WCTtUm. 

3)  äUhe  Laue  unter 


(Verwalter  der  Be- 


Digitized  by  Google 


1 


192 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht 

Uber  die  moigetdAndiBcheii  Studfen  im  Jahre  1904.^) 


.  Das  Semitische 

mit  AuMciiliiß  des  Sabaeo-Minäischen  und  äer  abessinischdn  Diftlektef 
Bowie  der  alttestameotlichen  Stadien. 

V«a 

C«  Brüekelmaan« 

Ben  I>e8t6n  Beweis  für  die  Ihdstensbereelitigung  der  8em£- 
iiatik  als  Wissenschaft  und  für  die  innere  ISnlieit  ihres  Arbeits* 
gebietes  liefert  das  Buch  von  Nöldeke^,  das  einige  ältere  Auf- 

sJtt/e  in  nenf»r,  olt  sturk  frwf^itpr+er  Bpnrbeitung  bringt,  mehr  als 
zur  Iliiltte  aljt'i-  v<tllig  neu  ist.  Der  erste  Aufsatz  .Das  klassische 
Arabisch  und  die  ai-abischen  Dialekte*  (vgL  ZA.  12,  171  ti.)  wider- 
legt die  Meinung  von  VoUeiB,  dafl  die  lUtarabiscbe  Literatorspraohe 
ein  KiinstprodnVt  sei,  dem  man  das  Vulg&rarabisebe  niebt  als  eine 
jüngere  Entwickelungsstafe  gegenüberstellen  dürfe.  Bausteine  zu 
einer  vergleichenden  Grammatik  bilden  die  Studien  ,Die  Endungen 
des  Perfekts"  (vcr!.  diese  Ztschr.  88,  407  ff),  ,Die  Nomina  der 
Form  Fu'äl*.  \'erba  '"^7  im  Hebräischen''   (vgl.  diese  Ztschr. 

37,525  il.j,  ,Zui-  Bildung  des  Plurals  beim  aramäischen  J^omen*, 
«Über  einige  arabische  Yerbalpräfixe*  nnd  , Ausgleichung  in  den  semi* 
tischen  Wörtern  für  ,Yater*  nnd  ,Moiter**.  Keben  dem  sprachliohen 
tritt  das  kultorbistorische  Interesse  in  den  YordeKgnmd  in  den 
Untersuchungen  ^Einin-,.  Orupppn  semitischer  PprsonennameTi*  iTier- 
naraen,  Verwundtschat'tsnanieu,  E^sat^  und  Gliednmikn  als  Personen- 
namen, und  zu  den  theophoren  Namen).  Ein  interessantes  Kapitel 
semitischer  Wortbildung  ist  in  den  .Tiemamen  mit  Reduplikation* 


1)  8.  du  Naehwort  raf  8.  «27.  Der  Kedaktenr. 

2)  Th.  Nöldeke:  Beiträge  zur  semitiscben  SpnwhwIiMaidMlt  8tra8- 
borg,  K.  J.  Trttbnwr,  1904.   iX,  189  8.   Mk.  8,—, 
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behandelt.    Den  SohloA  bildet  ein«  Studie  über  ^Die  eemitiacbeii 

Buchstabennamen  * . 

Die  bisherigen  Resultate  der  Amyriohyie  will  Fossey^)  in 
einem  auf  9  B&ade  bereehnetem  Werke  zusammenfassen,  dessen 
enter  die  Oeiefaiebte  der  Ausgrabungen  und  der  Entriffnmng  der* 
stellt  und  in  ausfülnlicher  "V^'idt  rlegung  der  Halevy 'sehen  Hypothese 
den  sumerisoben  Ursprong  der  Keiischi-ift  verteidigt.  Hilprecht's 
Geschichte  der  Ausgrahiincron  (s.  d.  Z.  58.  254)  ist  noch  einmal  in 
einer  englischen  Sonderausgabe  und  außerdem  in  deutscher  Über- 
setzung erücbienen.^  Zu  ßi-ünnow's  unentbehrlicher,  aber  durch  die 
iMÜOB  lörteefareitenden  Arbeiten  des  letilen  Jahxiehnte  mehrfii^ 
-ftberholter  ZeiehenJiste  liefert  Vi  rolle  aad*)  einen  Naehtmg.  Fttr 
die  umfangreiche  Literatur  über  Hanmurabi's  Gesetz  verweiaen 
wir  auf  die  zu  boqnemer  OrioTiti^»rnng  für  Femerstehende  sehr  ge- 
eignete Schrift  von  \V  i  n  c  k  1  e  r  *).  Einen  Nachtrag  zn  dor  vom 
Britisf^hon  Musotun  vM-anstultetcn  Sammlung  der  assynsciien  K(>nig!»- 
aonulen  liefert  King^).  Über  Küchler's  ^Beitrüge  zur  Kenntnis 
der  an.-b»b.  Median*'  hat  Zimmern  d.  %  58»  948  berichtet. 

Die  WestHmUhtkB  ArMologiB  ist  auf  phOniaisdiem  Boden 
durch  t.  Landau'«*)  Ausgrabungen  gefordert,  Aber  deren  Ergeh* 
nisse  bis  jetzt  nnr  ein  kunier  Bericht  vorliegt.  Die  Knltnr- 
mischung  an  der  Grenze  des  Römerreich!?  freien  die  goniitischo 
Nomadenwelt  behandelt,  auf  breitesUjr  geographischer  Grundlage 
eigene  Forschungen  und  die  ihrer  Vorgänger  zusammenfassend,  das 
Monmnentalwerk  von  Brflnnow  und  Bomass'ewski^ 

1)  Ob.  Fottey;  Ifftim«!  d'atfyriologi«.  Foidll«t,  tolton»  laagaM.  litti* 
tatnre,  geographie.  bistoire,  religloii,  insütatios«,  «rt.  Tome  I.  Exploratioos 
«t  fouilles.  d^ebiffrement  des  can^iformes ,  origine  ot  hbtoira  de  l'deiittire. 
Pftris.  L«roux^  1904.    Gr.  8**  avec  3  plai»  et  1  carte.    20  fr. 

2;  H.  V  lUlprecht:  Tbe  Babylonian  Expedition  of  tbe  University  of 
Pensylvania.  Seriee  T> :  Ro»earch(>s  and  EzploratioDs.  Vol.  1.  Philadelphia 
1904.  XX,  577  S.  Ders.:  Die  AustgraboDgen  in  Ai«yrien  nnd  Babylooieo. 
1.  Tdl:  Bis  snm  Aaftraton  de  Same*.  Lfli|Mdft  Wiirielw.  1904.  t08  &  M.  4r~. 

S>  Ch.  VirollpRnd:  Prf>nnl'^r  Siippl<'nipnt  k  la  li»te  de«  slfrn«»»  ClUlfi* 
formes  de  Brünnow.    4**.   Vill.  78,  4  S.    Pari«,  Welter,  1908.    20  fr. 

4)  H.  WlBokler:  Die  Oeaetae  HutmimU'B  la  Uineelnlft  und  Über-  t 
st't/.ung.  Dazu  E5nli<Uung,  Wörter-  und  Eigninamfinv^irzciL'liras,  tWa  iM>genannten 
aameriacben  FarnUieugaaetze  und  die  QeeeUtafel  Brit.  Mua.  82 — 7 — 14,  988. 
Leipxig,  HImfelu.  im.   XXXU,  118  8.   M.  6,60. 

5)  L.  W.  K 1  n  :  Records  of  the  Reign  of  Tutcalti-Ninib  I.  King  of  Assyria 
about  127Ö  B.  C,  ed.  and  transl.  from  a  memorial  tablet  in  the  British  Husenm 
(Stndies  in  Oriental  History  I).    London.  Luzao  &  Co.,  1904.    XVII.  185  S. 

6)  W.  Freih'-rr  von  LeBd»«:  Vodiufige  Nacbrichtoit  lihtr  die  im 
Escbmantempel  bei  Sidon  ).'<'fuiid(>n<>n  phnnizisehen  Altertllaer.  (MVAG.  JX,  5.) 
Berlin«  W.  Peiaer,  1904.    72  ti.,  17  laielu. 

7)  Die  PMrrliMla  AiaUa,  eaf  Qtud  sweler  la  den  Jahren  1897  und 
1898  uiitorniimmfiiirn  Ro!srti  vinrl  df>r  Rrrlolita  früherer  Kei8end<»r  hfsrhHobpu 
von  K.  K.  Brfinnow  und  A.  v.  Domasze waki.  I.  Bd.  Die  Uömersiratie  von 
mdebaiOer  Fem  md  Me  el-'Akabe  oaliv  MUrirknig  von  J.  Bntlaf. 
fitnAboTB,  K.  J.  TMbaer,  1904.  4*.   XXIV,  681  8.  K.  80,^. 

Bd.  LIX.  18 
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Für  das  Studium  des  Stfrischcm  liat  Barnes^)  eine  Vorarbeit 
für  eiüe  neue  P*§Ttä- Ausgabe  m  der  Edition  des  Psalters  gelieferti 
die  im  Gegensatz  zu  seinen  früheren  Untex^uchungen  fiÜber  die 
ChnMÜk  dw  Überlegenheit  dM  Unniaer  yat  dem  Lee'aelnii  Bmek 
reeht  denilieh  zeigt.  Über  Hilgenfeld's  imd  Bat^minl'e 
Textausgaben  hat  K«ldeke  d.  Z.  58,  S.  494 ff.  berichtet.  BaVmäni«) 
hat  auch  aus  einer  Hs.  des  17.  Jahrluinderis  eine  kleine  Clirornl^ 
herausgegpben.  Auf  Scott-Moiicrieffs")  AusLrabe  der  Briete  des 
I^'jab  von  Adiabene  werden  wir  demnächst  zurückkommen.  Eine 
zweite  Aa^be  dflMelbeii  Weil»  ist  .von  Daval  als  64.  Band  dar 
IL  Serie  der  «Scriptores  ^yri*  im  ,OorpiiB  MsripioniM  ehrirtk  or.* 
demnftebst  a  erwarten.  In  demselben  üntemehmen  hat  Brooks*) 
die  von  ihm  in  den  letzten  Jahren  uw  Brit.  Museum  entdeckten 
Beste  syrischer  Historiker  noch  einmal  pesaaunclt  mit  einer  Über- 
setzung von  Cbabot  vorgelegt.  Von  der  griechischen  t'bcrsetzungs- 
literatur  haben  Lietzmaun  und  Flemuiing^)  die  Fragmente 
der  ebristologisflken  Werlte  des  Vorlinfinn  des  Ifonophjattismi», 
Apollinaris  yoo  Laodieea,  TOn  denen  ein  Teil  scbon  ans  Lagarde's 
AÖalecta  bekannt  war,  gessmmelt. 

Unter  den  kleineren  aramäischen  Literaturen  tritt  die  man- 
J/ih'^che  durch  zwei  schöne  Ausgaben  sprachlich,  namentlich  aber 
kuiturge-scliichtlich,  wichtigür  Texte  wieder  in  den  Vordergrund, 
die  wir  Euting^)  und  Morgan')  Terdanken. 

Auf  arabäekmit  Gebiat  stebt  die  GeaeUohte  des  Islams  im 
Yoidergmnd  des  Interesses.  Das  gesamte  Material  der  arabisohan 
Quellen  iiuoh  den  nicbt  sprachkundigen  Histoiikem  in  Übersetzung 
sagftogüeh  in  machen  und  nach  dem  neusten  Stande  der  Forschnng 


1)  The  Pesbitta  Psah«r  «OMTding  to  tbe  West  S/rian  Text  ed.  bjr 
W.  £.  Barne»,  Cninbridg«  1904.  M.  IS,—  ;  vg).  Id.:  Tli» Peellitt»  V«rrion  at 

t  Kiogs.    (The  JourD.  of  Thool.  Stad.  VI  220—232.) 

2)  Cbronicon  civile  et  ecclesiRsticum  anonymi  auct<Mrk  qaod  ex  iiako 
codice  Edesseno  primo  ed.  Ignatius  Ephrnem  I!  Rebmani.  In  BMnlnario 
MMÜraosi  m  monto  Libano  1904.    4^    VII.  144  8.    M.  10,—. 

3)  Tli«  Book  (.r  Cousolation»  or  tbe  Pastonvl  Eplstles  .»f  MAr  tsbö'-Yabbh 
of  KfiphlioA  in  Adiabene.  Tbe  SyiiftC  Text  ed.  witb  an  Eugi.  Trausi.  by 
Pb.  8eott.MoB«rUf£  P.  I.  The  Syiiw  Ttat  Ixndom  Len«  ft  Oo.,  190«. 
LVI,  3^4  8. 

4)  Corp.  scr.  ehr.  or..  bcriptores  syri.  äer.  Iii,  tom.  4.  Cbronica  minoira. 
Fte.  9.  Textu«  «yr.  «t  -vcnlo  Ut  Bd.  E.  W.  Breok«,  intorpr.  4.  B.  Ghabet, 

2  voll.  Paris  T.eipz.  lOOrj.  M.  M.— ,  St«r.  II,  tom.  I>ionys1ns  Rar  Snllhi. 
Exposiüu  iitargiae.  Ed.  etijiterpr.ii.Labourt  2  toU.  Paria-Lelpo.  1903.  M.  8, — . 

5)  AppollhurbtlMlw  Scfariftm,  tgrriseh  mit  dm  pt<t*iiiwhe>  TaataM  «ad 
einem  syrisch  ;;rk-chiscbeD  Wortregister  bsg.  von  J.  Flemmins  vnd  H.  Lletz- 
mann.  (Abb.  d.  K.  Ges.  d.  Wiss.  su  Güttingen.  PbiL-taitt  KL  H.F.  Vü,  4.) 
Berlin.  Weidmann.  1904.    4".    IX.  76  8.    M.  8,— . 

6)  J,  Bnting:  Mnndäiacber  Diwan,  mitgeteilt  nach  pIioto^Tiipliischen 
Aufliabmrr  von  P.  Pörtner.   Luhtdnirk  mit  Tf  xt.   Straßbnrg  1904.   M.  12,—. 

7)  Miü^oa  scientifique  en  Perae.  Tome  V,  2^  partie.  Textes  mattdaiites 
pabl.  pu*  J.  de  Merf  an,  avM  «le  iiAtlea  mop  Im  Meeddww  per  GL  Snavt. 
Parb  1904.   60  fr. 
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zu  erläutern  ist  das  Ziel  eines  auf  12  Bände  berechneten  Werkes 
des  Fürsten  von  Teano'),  dessen  erster  Band  jetzt  vorliegt. 
Grimme  -)  überrascht  in  seiner  neuen  nicht  nnr  für  Fachgelehrte 
bestiiumteii ,  sehr  reich  iUtistrierten  Darstellung  der  Vor-  und  der 
Ürgeschiebte  d«t  Isknui  dnnh  eine  Reibe  aeaer  Otdenken  über 
den  SnfliiB  der  Bttdaralufloliea  Enliar  auf  den  Norden  der  Halb- 
insel, deren  nähere  Begründung  er  für  später  nWBpricbt.  Die  Über- 
Hefemng:  für  das  Leben  des  Pro|>heten  wird  man  ntin  })ald  rollstHndig 
iibei-schanen  können,  wenn  die  letzte  xim  noch  fehlende  Orijxinal- 
quelle,  das  Klassenbuch  des  Ibu  Sa'd^),  von  dem  drei  Teile 
erschienen  sind,  erst  ganz  vorliegt.  Für  die  Geschichte  der  'abbäsi- 
diiohaa  Ohalifea,  ftr  die  Kenntnis  ihrer  Beoidens  nnd  der  inteneren 
Geeehiofate  ihres  fitofes  und  ihrer  Vcrwaltong  haben  uns  Salmon^) 
nnd  Amedroz^)  zwei  wichtige  Quellen  erschlossen.') 

Dm  seit  18  ('4  durch  Nf^ldeke's  Ühersetmng  der  Vorrede  be- 
kannte Üichterbuch  des  Ibn  Qotaiba  liat  de  (Toeje«)  nunmehr 
herausgegeben«  Einen  ersten  Versuch,  eine  literarische  Persönlich- 
keit ans  der  altuabisdMn  Poesie  sn  fanen,  ihre  Ennst  nach  ihrer 
Abhängigkeit  von  Voigängem  und  Zeitgeooasen  an  nntersndien  nnd 
ihre  bMonderen  TorsOge  tm  würdigen,  hat  Ehodokanakis^)  an 


1 )  Annali  dell*  Islam  .  eomptlati  da  Leone  C  a  e  t  a  n  i .  p  r  i  n  c  !  j»^'  d  i 
Teauo.  Vol.  L  Introduzione.  Dali'  «nno  1.  »1  6.  U.  MUauo,  U.  lioepli, 
im.    4*    XVI.  740  S.   M.  Bt,^. 

2)  II.  Orlmnic:  Die  weltgeschiehtlicli»?  ncdf  iitunt;  Ar;ib!ini<i.  Mohammed. 
(Weltgeschicbto  in  Kaimktarbildern  hsg.  toh  F.  Kampers,  S.  üerkle  und 
lf.8|MAii.  LAbiMtldaltor.)  Mtnehen,  Klrohhehn.  1904.  gr.  8»  «18.  11.4,—. 

3)  Iba  Bu4,  Biographien  Mahammeds,  seiner  Gefährten  and  der  späteren 
Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  2:;n  der  Flacht.  Im  Auftrage  der  Kgl.  preuß. 
Ak.  d.  Wisa.  hsg.  von  E.  Sachau,  lid.  III,  1.  Biographien  der  mekkanischen 
KlnpAr  Mahaaunad»  in  d«r  SdllMht  bei  B«dr.  Bag,  r»  R.  8a«batu  LXVI, 
56,  \^.f  S.  III,  2.  Biographien  der  medinisd  len  Kiitnpfor  Muhammeds  in  dw 
Schlacht  bei  Bedr.  Ilsg.  v.  J.  Horovits.  XXV,  is,  Iö^  8.  VIII.  Biogra- 
phien der  Frntien.  Wsw-  C.  Br ock el m ann.  2£LVIII,  46,  S.  Leiden, 
E.  J.  Briil,  iy04.    M.  10.80  +  5,50 -f  12,— . 

4)  Abou  Bakr  Abmed  ibn  Thabit,  Introduction  topographique  ä  Thistoire 
4»  Bagdftdh.  Text«  ar.  accomp.  de  la  trad.  fran^.  par  O.  Salm  od.   (Bibl.  de 

.>Io  dos  hantes  Stades.  Uc.  180.)  Paris,  E.  BooiUon,  1904.  (Vgl.  de  Oo^ 
J.  As.  9ir.  10,  t,  3,  p.  158—169.)    M.  10,—. 

5)  Tbe  Hiaterieal  Bemalas  ot  HiUl  al-Sibl,  Dnt  part  ot  hh  Kitab  at  Wnitf» 
(Gotha  Ms.  nnd  fmcmcnt  of  bis  bistory  389—393  A.  II.  fB.  M.  M<.  add. 
1936U)  ed.  Miih  notes  aiid  glosaary  hy  U.  F.  Amedruz.    Leyden,  K.  J.  Brill, 

1904.    71,  ö\f  &.    M.  12,—. 

e)  AeiflUixilelMra  LUantanrngibeii  wax  CkMhlelito  des  Utnu  s.  In 
Jahneber.  der  GeielitaIrtairiMensehaft.   |  62.  Der  UUm. 

7)  Ibn  Qotaiba,  Libor  po^'-f^U  et  poötnrum  quem  edidit  M.  J,  de  Qoeje, 
Lofd.  Bat.,  apud  E.  .1.  Brill,  li»04.    LIU,  oif  S.    M.  20,— . 

6>  M.  Khodokanakis:  Al-^assA'  und  ilnre  Trauerlieder.  Ein  literar- 
blrteiiMiMr  BiMgr  «üt  tVElkrilltdMB  ExkvMm  (ßBWA.,  Bd.  147,  1904.) 
118  8. 

19» 
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der  Mcistfrin  der  Totnnklacro  Hansri'  gemacht,  l'ber  Horovitz' 
Kumait -Ausgabe  hat  Nüldfk»'  d.  Z.  äS ,  SHS  ti'.  beriehtot.  Ein 
dankenswertes  Hilisinittel  zum  Verständnis  der  von  üuu  d.  Z. 
67,  208 ff.,  58,  257)  henusgegebenm  mit  leTikrittchan  Schwierig- 
keiten  kOnsQidi  ftberladenen  Gedichte  dea  Balm  bietet  Ahlwardt^) 
in  einer  deatsdien  Kacbdichtung. 

Dio  lange  vernaehliissigte  rhrisüich-arabische  Literatur  koiomt 
in  dorn  Corpus  scr.  ehr.  or.  zu  ihrem  Recht.  Den  Anfang  machen 
die  Ansgaben  zweier  liihtoriker ,  des  seit  dem  17.  Jahrhundert  in 
Ahr.  Ecchellensis'  lateinischer  Übersetzung  bekannten  Petrus  Ibn 
Bähib*)  und  des  Ihn  al-Moqaffa**).  Der  letttereTot  eneheiiit 
gleichzeitig  auch  in  Gr  affin  und  Kau'e  Patrologia  orientalis, 
deren  Plan  sonst,  bis  jetzt  wenigstens,  mir  eine  glfiekliebe  Sr- 
gänzung  des  Corpns  <^v\\'firti n  ließ. 

Für  die  jihjUsdi- arabische  Literatur  verspricht  Yahuda*; 
eine  Ausgabe  des  arabischen  Origiuuls  von  Bacbja's  in  dtnr 
hebrftischen  Übersetzung  des  Jehnda  ben  Tibbon  vielgelesener  Schrift 
ftber  die  Henenspfliehten,  und  legt  eis  Probe  das  errte  Kapitel  mit 
einer  gründlichen  Einleitung,  die  Tiel  Lehrreiches  über  jftdisdi- 
arabischen  Sprachgebrauch  bietet,  vor. 

Für  die  arnbisrhcn  Dialeicte  ist  Sturame's  maltesische  Publi- 
kati9u,  die  Nöldeke  d.  Z.  ö8,  'JO^  Ö.  besprochen  hat,  zu  nennen. 


Die  abessinischeu  Dialekte  (und  das  Sabaeo*Miiiai8che). 

Von 

» 

Frans  l^raeterias» 

Iigend  ein  zosammenteendes  größeres  Werk  ist  anch  im 
J.  1904  nicht  eischienen. 

Die  einen  sehr  erheblichen  Brachteil  der  erhaltenen  ätktopp- 
sehen  Lüeraätr  einnehmenden  legendenhaften  LebeMbeechreiinmgm 


1)  Diwan  des  Regezdichters  Rüba  l>«u  El  «gglg.  Aas  dem  Arabischen  on^iMk 
tbenetst von  W.Ahlwardt.  Berlin,  Rentber 8t Batebardt,  1 904.  tS> 8.  M. 8, — , 

2)  Petrus  Ihn  Kahib.  Chronicon  oru-ntale.  E<1.  et  inti-rprftAtionpm  oHm 
db  Abr.  £eebeUensi  inatitotam  tarn  a  1.  Asaemano  revisam  itemm  ad  fidem 
•nblid  toxtDs  rtefpaiMt  L.  Cfcelktao.  (Oorp.  aor.  dv.  «r.,  aar.  ar.,  Mr.  III, 
t,  1.)    2  V..1I.    Paris  1903.    M.  7,20  +  4,40. 

8)  Severua  Ben  el-Uoqaffi.  fiiftoria  ^triarcbarum  Alaiandrinorum»  i:^d. 
C.  F.  Seybold.  Ton.  1.,  fre.  1.  (Ber.  III,  t.  9.)  Pac1»>LeIpi.  190A.  HS,—-. 
History  of  tho  Patriarcbs  of  the  Coptic  Churcb  of  Alexandria,  ed.  by  B.  Evetta. 
1.    (Patrologift  orientalis,  tome  1,  fac.  2.)    Paris.  Firmin-Dldot.  1904.    7  fr. 

4)  Pcolegomena  la  einer  erstmaUgen  Ileraiueabe  des  Kitib  al-bidl^a  'U& 
fitfClf  ■l'qelOb  TOB  BeobJa  ibn  J«Mf  Ibn  Paqfida  taa  dam  *Andaltt  Mbat 

alnar  grSfiarm  Texä»dl1ago  von  A,  &  Yalivd«.    DannttedC  e»  J.  48,  f1  8. 
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frommer  Männer  und  Frauen,  raei<?t  fremdliindischer ,  .seltener  ein- 
heimischer, haben  aucli  in  diesem  Jahre  wieder  !?i  <1  n  o  d  sp  e  e  d 
Ksteves  Pereira-).  Conti  liossini^)  Renm>gt'ijer.  ('bersetzer 
und  z.  T.  tief  iu  die  betreffenden  geschichtliciien  und  literutur- 
gesdnelitlieheii  Fragen  «indiingeiid»  Bearbeiter  gefanden. 

AnfbUeod  ist  die  YerhftltnismlBig  große  Anzahl  von  AxiMitea, 
die  rieh  mit  dem  Törichtsien  beschäftigen,  das  die  äthiopische  Lite- 
ratur aufzuweisen  hat,  nlimliih  mit  den  Zaubergrhet<m  vnd  mnqt- 
achm  Namen.  Dieser  Literaturzweig,  obwohl  ungefähr  so  lange 
bekannt,  wie  wir  äthiopische  Sprache  und  Literatur  überhaupt 
kennen,  ist  bis  vor  wenigen  Jahren  begreiflicherweise  soviel  wie 
»<^lich  ]gn<wiert  worden.  Dtrin  ist  jetit  einiger  Wandel  ein- 
getreten, nacbdr'iQ  man  die  geschichtlichen  Beziehungen  dieser  an> 
rinnigen  2jMiberei  und  Mi^e  einigermaßen  aufgedeckt  und  ihren 
Zusammenhang  mit  uralten  Anschaaongen  erfaßbaren  Sinnes  er» 
kannt  hat.*) 

\  uu  allem,  was  mau  unter  äthiopischer  Literatur  zu  verstehen 
pfl^,  sondert  rieh  Mksut  nb  die  (troti  der  spftten  Zrit  in  rrinem 
Äthiopisch  gesehriebene)  Auiofdf^raphü  samt  freidenkerischen 
Lebens*  ond  Weltanschauungen  des  im  17.  Jahrhnndert  leboiden 

gelehrten  Abessiniers  Zar'a  -  Yä'qob ,  und  die  Meinungen  seines 
Schülers  Walda-Heyvrat,  nncb  der  Alibadio*seb«'n  Handschrift  Kr.  215 
von  Littmann  herausgeL'ebcu  und  übersetzt.^) 

Ob  die  äthiopische  Literatur  wohl  noch,  irgendwo  versteckt, 
alte,  unbekannte,  wertvolle  Denkmäler  birgt?  Die  Hofihung  solche 
zn  finden  muß  stuk  smken,  nachdem  die  last  sagenhafte^  Hand- 
schriftensammlimgen  «nf  den  Inseln  des  Sees  Zewäj  nnr  Ent- 
ttnschung  hervorgerufen  haben  (Rev.  sem.  1904,  S.  259). 

Für  Volks-  und  Rechiakunde  kommt  in  Betracht  ein  Aaf>atz 
Conti  Kossini *?,''),  dessen  Inhalt  dui'ch  die  voriue^etzten  Worte 
Ludolfs  chaiTikterisiert  wird:  Nnllus  leges  scriplas  habent;  con- 
snetndine  k  mozibns  migomm  jus      fts  omne  aestimator  [:  k 

V}  E(lt{;ir  J.  Goodsppod:  Tho  Epistle  of  Pelngia.  fAm.  .T.nirn.  Sem. 
Laag.  20,  »5—108.)  —  Derselbe:  llie  »tory  of  Eugenia  and  Philip* 
(Ebenda  tl,  6.  S7--6S.) 

2)  Fr.  M.  Esteve»  Pereira:  A  Vida  de  S.  Paulo  de  Tbebas  MaillO 
Breoiita  segundo  a  versau  ethiopica.   CciiiDbxa  1S04.    70  S.   M.  2, — . 

8)  Karol«»  Conti  Bossini:  Vitaa  staelonnn  intigenarom  1.  Acta 
MarqaiSwaa,  Puhü«,  Upsiae  1904.  h\  S.  —  Vcrsio  S.  (Ooipw  Miipt 
ehr.  Orient.,  »crfptore^  netliiopicl,  ser.  II,  t.  XXII.  1.;    M.  -4,40. 

4)  Enno  Littmauii;  Aido'et:  Th«  Mayic  Buuk  ut"  llio  Disciples.  (JAOS. 
V«LS6,  S.  1—48.)  —  Derselbe:  The  Princeton  Etbiopic  Magic  ScruU.  (Tho 
Princetm  Fnirersity  Bulletin,  Vol.  l."^.  S.  31—12.1  —  N.  K  h  o '1  <.  k  an  a  k  is : 
£ino  äthiupijM:be  ZaabergebetroUe  im  Museum  der  Stadt  Wels.  ^WZKM.  Bd.  18, 
fl.80--88.) 

6)  Enno  Littmann:  Philosoph!  abesslni.  Parisiis.  T-!psIa.  1004.  Gf>  S. 
—  Vecsio  67  8.   (Corpus  sor.  elir.  or.,  scr.  aetb.,  sor.  I,  t.  XXÜJU>   M.  ö,6ü. 

8)  Conti  Bottlni«  I  Lofgo  «  la  ]«gi»  drt  Logge  Sarda.  (08AL  1804» 
9,  1—88.) 
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arbitrio  jndicis  lit^s  pleraeque  definiuntur].  Man  wird  eriaiMit  an 
Munzinger'B  Sitten  und  Becht  der  BQgKNl  (1859)  —  anderemeiti 
aber  auch  an  die  von  außen  her  Importierten  offiziellen  GeeetS' 

bücber. 

Auf  df'iii  (Jcliietf  ilen  NeiiiUJuojjiachai  bind  mehrere  Texte  in 
Tigrespittclie  veiüüeutliclit,  worden. 

Nicht  die  Ueiaste  Arbeit  fther  Sahäo-MmSiidm  wtt&te  ich 
in  veneichiien. 


Alttestamentlicbe  Studien. 

Von 

Cleorg  Beer* 

Populär-  Wissenschaftliches.  Der  Zug  der  Zeil  zum  Sozialen 
bftt  sirb  i>t5rt .  ztim  Teil  dank  dem  ßabel-Bibel-Streite ,  auch  dt  r 
TLeolügiü  bemächtigt.  Dui  zeigt  bich  in  der  VerÖflfentlichiing  populür- 
wiasenBohafUicber,  anf  die  große  Masse  berechneter  Schriften.  Fdr 
das  A.  T.  kommen  hier  n.  a.  die  Arbeiten  Ton  Beniinger^), 
Gie8eb.recht<),  Gankel"),  LOhr^),  Meinhold^  und  Ton 
Soden**)  in  Betracht.  So  erfreulich  solche  Publikationen  sind  und 
der  Hebung  des  theologischen  Niveaus  des  'Ara-ha'ares  und  so  in- 
direkt auch  der  nlttf^sfnmentlichen  Studien  dienen .  bedetifpn  sie 
doch,  soweit  überhaupt  von  wissenschaftlieb  unabhängigen  Theoloijen 
geboten,  raeist  nur  ein  Referat  über  die  bOLTtniannten  wissenscliatt- 
lichen  Durchschnittsergebnisse  und  im  allgeuieiiieu  keine  direkte 
LSsong  und  Förderung  der  schwebenden  Fiobleme. 

X  T.  vnA  NaMargeltUU  \,  A.T.  %mä  KeSmmMfkiL 
Aus  dem  Verlauf  der  TOijibrigen  Babel-Bibelhampagne  sei  das  neue 

1)  J.  Benzinger:  Oonchichte  Israels  bis  auf  die  griechische  ZeiL 
(Samminng  Göschen,  231.  BiiudcbeD.)    158  S.    L^pzig,  Göschau.    M.  — ,80. 

2)  F.  Ole8«br««hl:  DIt  Onadiafd  der  i^a^itiwh«!  WiiHgitMitt 
s.liuhtt.     Ati<(  Natnr  und  Oaktanvolk,  6S.  Bdefa.)    IV,  IS»  8» 
lenbner.    M.  1, — . 

8)  U.  Oank«l:  Anfftwihtto  Psalmm  übanetet  «nd  «tUirt  X,  t70  8w 
GStlinK«B.  Ttsdenboock  &  Kopreeht    M.  3.20. 

4)  M.I.Öhr:  Soelenkirapfe  und  GKiiihfiisnöte  ror  2000  Jaliren.  (Rt'li^iions- 
gMchiebtliche  Vulkabücber  brsg,  v.  F.  M.  bcbiele.ji  Hall«  a.  8.,  Gebauer» 
SdtwolNfalM.   M.  — ,S5. 

5)  .T.  Mr>!nho!f?:  Die  bihli<icho  Ur^rrs«  hichto  1.  >Taso  1  —  12.  sjcniein- 
vvrttändUcb  dargastoUt.    IV,  159,  IC  8.   Bonn,  Marcus  &  Weber.    M.  2.60. 

e)  Prh.  H.  ^.  Boden:  PattBäm  u.  nlna  OeeeMehtew  Jflk  S  Karten. 
1  Plan  V.  Jerusalem  n.  6  Ansicbtan  dit  helL  Laadok    I.  Avfl.  IIS  8» 

(Natar  n.  OeiiteewaU»  46.  Bd.) 
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Schri flehen  von  Delitzsch*)  hervorgehoben.  Der  richtigere  Titel 
wäre  vielleicht  statt  , Rückblick* :  ,ein  Rückzui?*'  (aus  der  aiiti- 
iheologi^heu  Stimmuug;,  imd  stott  «Ausblick*"  :  «ein  Auszog" 
im  hakmm  IMMeMfibdsokriflMi  dm  YwA'b  und  aas  dm  Kritiken 
Beiner  Fnnmd»  und  Ftiiide).  Hat  das  Sduiftdiiii  ttof  dar  «men 
Saite  dnrdl  gareobkere  Würdigung  der  theologiaalMB  Fragen  ge- 
wonnen, so  auf  der  nndern  Seite  an  Pikanterie  verloren,  jedenfalls 
dnr'^h  beides  ein  Abflauen  der  ganzen  Bewegung  in  der  i  > Ifen tl ich- 
keil ußd  ei«  Zurücktlulöii  in  die  liorsalo  und  8tudierstuben  intro- 
duziert.  Für  den  Kodex  Hammorabi  bietet  u.  a.  W  i  u  c  k  1  e  r  ^ 
eine  Dane  Ausgabe  «od  Übenatnug.  Von  aincr  riabtigen  Baor- 
tellong  der  altbabylonischen  Rechtnfttaa  für  die  alttestamentlicbe  Ge- 
setzgebung sind  wir  nooh  wait  entfernt.  Doch  bricht  allmählich  die 
Erkenntnis  Bahn,  daß  hier  nicht  der  Orientalist,  oder  der  Theologe, 
sondern  der  vergleichende  üniveraal-Rechtshistoriker  das  letzte  Wort 
haben  mulJ  (cf.  Kahler,  DL.  1904,  Nr.  ö).  Als»  bester  Cicerone 
ftbar  die  babyloniaek-ae^nsdie  Beligion  enapfiehlt  sich  dem  theo- 
logiBchan  general  raader  und  dem  wiasensaliafUiaKen  Arbeiter  dar 
lartiga  erste  Band  von  Jastrow's^^)  „Religion  Babjloaiens  vad 
Assjnriens".  Die  Breite  der  DarsteUung  in  diesem  Buche  ent- 
spricht ungefähr  d»^ni  Fml>onpoint  der  bab.  -  assjTischen  Kultur 
und  Reliorion.  !Seben  W  i  n  c  k  1  e  r  's  *)  Keilinschrifilir!i»^'^  Textbuch 
zum  A.  T.  treten  jetzt  als  wiUkommttueä  billige»  iiüii^iUiiLtel  tür 

thaol<»g]adia  Yarlaaoogan  nnd  Übnngen  Basold'a')  Baibyloniaoh- 
aasyriaohe  Texte,  die  ranSdirt  nur  die  SchOpfmigalegaade  umfiwiaii 
^in  atwia  garäuschvoUaa  Babel-Bibalbuch  bietet  A.  Jeremias^ 
an.  Nachdem  der  babylonischen  Riesenretorte  Winckler's  orien- 
tüli'jches  Weltbild  entstiegen,  fallen  in  Form  von  Aper9us  und 
olossen  Streit  lichter  auf  die  Schriften  des  A.  T.  in  der  Reihenfolge 
der  Lutber'schen  Übersetzung,  am  grellsten  und  l&ngsten  auf  die 
Ganeaia-Stf^a.  Jaramiaa  wiarft  den  Yartratani  des  A.  T.  den  Febda> 
bandschuh  ZU.  Es  wkd  aioli  erst  yarlohnen,  den  neuen  babylo- 
nischen jQlmniliator  des  A.  T.  etwas  näher  im  Liebte  der  Kritik  zu 
betrachten,  wenn  er  die  dunklen  Punkte  und  Flüchen  der  alt- 
testaaxeQÜioheii  Wiasemohaft  genauer  circumscribiert  haben  wird. 


1)  F.  Delitzsch:  Bab«!  ul  Bibel.  Ein  Bückblick  uad  AosbUck.    75  8. 
Stuttgart,  DetttMhe  Verlags-Amtalt   M.  1,—. 
8)  9.  sehon  oben  S.  193  Anm.  4. 

3)  M.  Jnstro'n'  j  r. :  Diu  Religion  Bat>yIoTi!eDS  mud  ÄUJti&OM»  JU,  662  S. 
Gießen.  Kicker,  — 1904.    7  Liutor.  h  M.  I,ä0. 

4)  H.  Winckler:  KeillnschriftlicbM  Textbuch  ztiin  A.  T.-.  (HÜlfjtbücher 
SU  Kunde  dm  alton  Orients,  l  .Bd.)  190S.  IV,  130  S.  I.f  ip/it:.  Hinriohs.  M  .1.— . 

&)  C.  Bezold:  Bab.-a»9yr.  Texte  übers.  Die  Scböptuugslegeade.  (.K-leine 
Tade  Ar  TImoL  T«fl«MinffM  wu  tihmafm  faif b.     H.  LtetmMa.   tO.)  Bonn, 

Mtttns  &  Wr-hpT.     M.  .30. 

6)  A.  Jeremias:  Das  A.  T.  im  Liebte  des  alten  Urients.  U&udbuch  zur 
UbL^Mta  AHm— Iwina»  Hü  im  am.  «.  i  telan.  ZIT,  M»  B.  L«ipdg. 
Bfanlahi.  H.  9JbO, 
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Der  Ägyptologe  wird  zu  den  ägyptologischen  Faciikeuntnissen  deft 
Verf.'8  mehr  als  ein  Fngeseichen  setsen!  Trotzdem  soll  die  Nflta» 
liehkelt  und  bequeme  Eimrichtong  dieses  neuen  bebjkinisehen  Beper- 
torinms  ausdrücklich  anerkannt  sein.  Auch  daß  die  babylonischen 
Bilder  und  Ausdrücke  im  A.  T.  im  allgemeinen  nicht  anders  als 
als  Nompnklatnr  für  das  genuine  !'>rH*'litisch  -  jfidisclio  relii'!«'-»' 
Kinptindeji  und  Denken  m  werten  seien,  wird  aaai  mit  gewissen 
Kautelen  dem  Vt-rl.  zugeben. 

2.  A,  T.  UTui  Ägypten.  Die  Babel-Bibelbewegung  hat  auch 
das  Interesse  ftr  die  Besiehungen  des  A.  T.  an  Ägypten  Ton  sefoem 
geweckt  Damit  sind  Flden  wieder  festgeknäpftf  die  mit  Hengsten- 
berg's  »Die  Bücher  Moses  und  Ägypten*  1841  und  Bbers* 

, Ägypten  und  die  Bücher  Moses*  ISflH  zerrissen  schienen  nnd  erst 
von  W.  Max  Mtillor's  , Asien  iml  Europa  nach  alt&gyptischen 
Denkmälern"  1893  zatrhaft  neu  gesponi.en  waren.  Völter's')  hier- 
her gehörige  Schrift  Uau^pouiert  die  biblitichen  rutriarchen  in  Ge- 
stalten der  ägyptischen  Mythologie  nnd  schaflt  so  ägyptische  Kon< 
knrrenten  zu  den  babylonischen  Sonnen«  nnd  Mondheroen  der 
Stacken  und  Winckler.  Heyes*)  steht  den  Berichten  der 
Ooncsis  mit  beneidenswerter  Vertrauensselij^flcpit  gegenüber,  h'f^ert 
aber  doch  ein,  wenn  auch  unkritisches,  jjanz  hübsches  Unterhuituags- 
buch  für  Dämmerstunden.  Der  Wert  der  Spiegel  berg'schen 
Broschüre  besteht  darin,  daß  ihr  Verfasser  unter  Vergleich  des 
Kerns  der  biblischen  Ezodnslegende  mit  den  Daten  der  ägyptischen 
Qesohichte  zwar  nicht  zwingend  beweist,  aber  doch  mOglioh  macht, 
daß  unter  Merneptah  ein  Auszug  israelitischer  Stämme  stattfand. 
Mehr  kann  bei  dem  gegenivSrti«ren  Wisspn  auf  beiden  Gebieten 
nicht  verlangt  werden.  Die  chronologische  Schwierigkeit,  daß  unter 
Merneptah  i^Israel''  bereits  in  Kanaan  ansäi>sig  war,  wird  durch  die 
Annahme  gelöst,  daß  dieses  .Israel'^  ein  älterer  (mit  den  Chabiri 
identischer)  Verwandter  der  anter  Hose  Ägypten  Terlasssnden  Gosen- 
stämme war.  Von  den  10  fig3^ptologiBCben  Bandglossen  Spiegel- 
ber er 's*)  zum  A.  T.  sind  besonders  die  7. — 9.  (zum  Zug-  des 
Schisehak  tregen  Juda.  Hukkijini  2.  Ohron.  12.  8.  No  und  Ilanes  im 
Deltu)  /u  beachten.  Bis  wir  ein  Uem  Winckler -Zimmern 'sehen 
KAT."  «thiilickes  ägyptologi&ches  Buch  besitzen,  wii"d  es  noch  eine 
Weile  wfthien  —  aber  methodische  Speiialontersnchungen  wie  die 


1)  D.  VüUer:  Ägypten  u.  <li©  Bibel.  VU,  113  S.  Luiden  i&Oa, 
BfIü.    M.  2,50. 

2')  IT,  J.  HcTPs:  Bilifl  n.  Ägypten.  Abraham  u.  seine  Naclikommen 
ia  Ä^pten.  1.  Teil.  Gen.  Kap.  12->4l.  XVI,  286  S.  Milnater,  Aschen- 
ML   M.  9,—. 

.'^  W.  Spiegelberg:  Der  Aufenthalt  Israe!»  in  Atrypten  im  Lichte  der 
i|;yptijtcben  MonomeBto.    Mit  1 2  Abb.   6ö  S.  Strajjbarg,  ächleaier  &  Scbweik- 

bMÄfc     M.  1,—. 

4)  W.  8pleg«Ib«rg:  Ägyptoksbche  BiaJgliWMi  vom.  A.T.  49  8. 
Ebenda. 
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Spiegel  berg's,  die  xügleich  in  Fühlnn«^  mit  der  altteetameDt* 
liehen  Wissenscliaft  stehen,  sind  Vorarbeiten  dazu. 

3.  A.  2'.  und  Arabien.  Der  erste  Teil  von  Nielsen's*) 
Sdirift  will  ai«  Sftbbtttfriige  lösen  helf(UL  Das  fragliche  Wort  kouBM 
▼OB  anb.  «0a(d^  tu  im  Babykoiwhfln  Lehiiwort  (S.  88)  und  be* 
deute  die  Hondstation  (S.  69).  —  Wie  verzwickt  das  Sabbatproblem 
durcli  den  von  Pinches  (PSBA.  26)  mitgeteilten  Keilschrifttext 
momentan  geworden  ist,  lehren  am  instruktivsten  die  zwei  Aiif^ritzo 
von  Zimmern-).  —  Der  der  mosaischen  Überlieferung  <?i  ^^  ilmete 
Teil  der  Nie  Isen  sehen  bchrii't  bietet  außer  mehrfacheu  kuriosea 
EnigkiranfMi  in  alttiirtmnmiKchiii  Diagpa  «iiilgis  iatonioiiitflff, 
aber  aooh  aehr  der  Kritik  bedtixftigea,  arefalologiaoheB  und 
schriftliches  Mirterialy  besooden  ans  Arabien,  nun  Verstlndnis  des 
Fentatenchs. 

Zur  Metiwde.  Die  Einbeziehung  des  A.  und  N.T.  in  den  Kreis 
der  orientalischüu  uud  historischen  Studien  hat.  theologischersei ts 
eine  Beihe  von  Au&ätzen  über  die  metbodibche  Behandlung  und 
yerwertnng  der  Bibel  bervocgenifen.  Die  Haaptaache  iit  dabei 
die  Frage  der  Stellong  ta  Offenbaning  and  Wunder  und  »i  der 
Abedutheit  des  Christentums.^) 

Zur  Geschickte  der  aUtestameritlicheu  Disziplin.  Am  Eingang 
des  eigentlichen  Berichts  über  die  alttestamentlichen  Studien  sei  des 
von  Budde  und  Holtzmauu*)  herausgegebenen  Briefwechsels 
▼on  Ed.  fieaß  mit  seinem  Schüler  und  Freund  K.  H.  Graf  gedacht 
Znm  100.  Gebnrtstag  des  Begründers  der  modernen  altteatament- 
liclien  Wissenscbajft  eraohienen.  bietet  das  Buch  u.  a.  einen  Beitrag 
zur  Geschichte  unserer  Zunft.  Freilich,  es  ist  nicbt  der  ganxe 
Beaß,  der  aus  diesen  Briefen  spricht! 

Veraitynrn .  Ein  kof^tbares  theologisches  Fragment,  nns  dem 
Anfang  deü  '6.  Jaiiriiuudtirli»,  größere  Stücke  der  vorlucianiscbeu 
LXX  snr  Genesis  umfassend,  ist  in  dem  in  jeder  Hinsicht  gllnienden 
4.  Band  der  QiyrfajnchoS'PapTri  von  Orenfell  und  Hnnt*)  ent- 
halten. Größter  Anerkennmig  werden  sich  erfreuen  die  im  Sinne 
Lagarde's  von  seinem  treuen  Schüler  Bahlf  s gebotenen  Septoa> 


n  D  Niclson.  Die  altarmb.  Mundreligion  ud  dU  wUMknlk^  Üb«r- 
Uefenuig.    VI.  223  S.    Strafiburg,  Trübner.    H.  5,—. 

S)  H.  Zlmmetn:  8abb«th.  (ZDMG.  58,  199—203.)  Ders.,  Noehinato 
Sabbat.    (Ebenda  4M— 460.) 

3)  C.  Giemen!  Die  n<Il^!onsgeschichtiic!io  Mvthodt»  iii  dor  Theologie. 
HI,  39  8.  Oietien,  KicW.  M.  —.80.  —  W.  LuIü;  Dm  A,  T.  u.  die  VVissen- 
Mfaaft.  Vm.  %bt  S.  Leipsig.  Deichert.  M.  4,20.  —  Keischl«,  M.:  RdislOQ 
a.  BeligioDsgeMbiehte.    VII.  105  ^.    Tühiugen.  Mohr.    M.  1.90. 

4)  K.  Budde  u.  U.  J.  Uoltzmann:  K  Keuli  Briefwechsel  mit 
K.  H.  Gn£  (8.  dbn  8. 180.) 

V  Oronfon  and  Hanl:  Tli« OsjTilqnMbM PhfjsL  FiftIT.  XII,  SOS  & 
Loudou,  .Fruwde.    2ä  ah. 

Q  A.  Bahlfts  Sieditii  n  dm  KSaigiba^iani.  (LXX  gcadlen  bngb. 
T.  A.  E.   1.  H.)   88  a.   Gttttbgin,  YendinhoMk  k,  Bapnobt.  M.  8,60. 
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ginta  •  Sttidicn  yn   den  Königs^^ürli^rn  bpt?-otT«^?i    1.  die  ;ius 

Lncian  und  einem  gewöhnlicheii  LX\-kudex  geniisckic  Handschrift 
Pars.  62;  2.  Theodoret's  Zitate  (im  weseutiichen  luciauisch);  Ü.  Üri- 
gBDM'  Zitate.  Die  Hexa{»l»  m  den  EOnigsliaelMni  irt  Ton  Origeoes 
ee.  285 — 240  anegearbeitet  worden.  Naelitflglieh  ea  Uer  auf 
Heinric-i's^)  Ausgabe  und  Untersuchung  der  Leipziger  Papyrn^ 
fragmentc  der  Psidraen  (30 — 55)  verwiehien,  die  uns  einen  aus  dem 
4.  Jahrb.  staiiinienden  Psalmeutext  in  freier  christlicher  Bearbeitung 
ani?  der  Zeit  vor  dem  rezensierten  LXX-Text  kennen  lehren.  Kaulen*) 
untei-zieht  die  Vulgata  einer  erneuten  gründlichen  lexikalischen, 
grammatiicben  und  i^taktiselien  üntenneliung.  Auf  Onmd  ynm. 
KoUatioD  von  8  Anaigaben  und  28  Mss.  (danmter  22  des  Biii. 
Mos.)  legt  Barnes^  die  eiste  kritische  Peüta- Ausgabe  des  Psalters 
in  westsrrischer  Rezension  vor.  Kömenetzky*)  schafft  durch 
seine  Pe^it^i  Studie  zu  Koheleth  u.  a.  Material  xu  einer  kritischen 
PeMta- Ausgabe  herbei. 

Jieöi'äische  Spracliey  Lextkon.  Für  die  hebräische  Laut-  und 
Formenlehre  sei  statt  anderem  auf  die  kleinen  aber  wiclitigen  Bei- 
träge Ton  Barth  ^  und  Brookelmann^  venrieaen.  Das  Mutter 

einer  gründlidien  lexikalisch -grammatiadien,  exegetischen  und  histo- 
rischen Untersuchung,  die  in  der  Gegenwart  der  einseitig  gepflegten 
religionsgeschichtlichen  Studien  leider  fast  ein  Unikum  ist,  liefert 
der  Aufsat?;  des  Grafen  Randissin').  Gühd  ist  mit  bVs  7U 
kombinieren,  das  ursprünglich  den  Gottesstein  (den  gewaltigen  Natur- 
block) beaeichnei  Aua  Gkytteistein  entwiekeltwi  dcb  dnreh 
Yennittlang  der  bearbeiteten  Btele  die  Götterbilder  O'ib^a  (LXX 
lUtoXa).  ^sechiel  iL  a.  meinen  damit  die  GiMaen  selber;  gWuHm 
ifit  erst  nach  V^"-  ti.  &.  Tokalisiert. 

Textkritik,  Editionen,  Cheyne's^)  Critica  Biblicn  enthalt 
textkritische  Noten  zu  Jesaja,  Jeremia,  Ezechiel,  12  kleinen  Propheten, 
Snm.  I — II,  Reg.  — IT,  Josua  und  Richter.  Auch  hier  geht  überall 
das  Gespenst  der  Jerahmeelhjpothese  um,  durch  die  der  wohl- 
begrfindete  Bnf  Oheyne's  als  Teztkritiker  starke  IHnbnße  erlitten 


1)  O.  HttlnrUI:  Die  Ldpdger  Papjmsfragniaito  dar  PMlmon.  (Bd- 
trä-n  7.  Geschichte  «.BikUraiif  dw  tr.T.  IV.)       8t,  8«  8.  Lalffdg  1908» 

Dllrr.  M. 

8)  F.  Kattien;  SpraaUidtw  BmdbMb  «tt  MbL  VolgBla.  Bas  qnl»- 

matisch«  Dnrst'  IUuik  Hircs  1:itoln.  Sprmdielianktwi.   8.  T«rb.  A.  Xyi»  88t  & 
Fnibarg  i.  B..  Herder.   JL  3,40. 
8)  s.  oben  S.  194  Ana.  t. 

4)  A.  6  Kamenotskj:  Die  Psita  su  Koheletb.   (ZAW.  94,  181—289.) 

5)  J.  Barth:  JMtrSg*  nur  Ptnrnlendaog  de«  SemitiiehMi.   (SDHG.  AS, 

481—446.) 

6)  C.  Brockelmünn:  Zur  hebr.  LauUehx«.    (Ebd.  .MS— 524.) 

7)  W  w.  Graf  BaiKÜssin:  Die  «ItUrtratotUeb«  BeiofahnwBS  der 
Götzen  mit  gtUriiim.    (hbd.  3^5 — iiiö.) 

8)  T.  K.  Cbejn«:  (Mllea  BiUtoa  er  GkitlMl  Notes  ob  tho  Ttat  of  tb« 
O.  T.  Writings.   498  S.  London,  Black.    18  ah. 
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hat  £ine  imposuite  iext-  und  qaellenkritische,  zugleich  überhaupt 
vroh]  die  wiehtie(^tft  nlttestamentliclie  Arbeit  vom  letzten  Jah)-«  liect 
vor  in  dor  von  Stade*),  unter  Beihülle  Schwally's,  in  Haupt'^^ 
Kegeiibogeubibel  besorgten  Ausgabe  der  KönigabücLer,  der  Haupt 
wie  üblich  viele  eigene  Anmerkungen  als  Begleitschein  beigefügt 
hat  Jahn*)  gibt  you  der  LXX  m  Daoiel,  ohne  Anlehnmig  an 
den  masoretiflehen  Text,  eine  hehiÜSohe  Bfiokfibersetrong  und  hSlt 
de  für  das  Original.  Ottley*)  schreibt  über  die  LXX-Mss.  zu 
Jesaja  und  liefert  eine  Paralleliibersetznni;'  des  liebrriischen  und 
f'riechischen  Textes,  von  letzterem  auch  Varianten  milteileud.  —  Die 
Metrik  ist  wieder  Trumpf  in  einer  ganzen  Beihe  kleint^ier  und 
größerer  Schriftoi.  Obenan  steht  natOrlich  die  scharftinnige,  in 
vieler  Hinnoht  yorhildliehe  fonnal-  und  lachkritisefae  ünterroehnng, 
die  Sievers^)  den  schwierigen  Kapiteln  Jes.  24 — 27  angedeihen 
läßt.  Zapletal*)  hat  an  Sievers  erinnernde  Offenbarungen  über 
die  Metrik  de«?  Buches  Knheleth  gehabt.  Haupt")  gibt  eine 
metrische  liekonstruktion  des  Psalms  der  Hanna  1.  Sam.  2,  1 — 10, 
den  er  mit  Sellin  auf  Jojacbin  von  Juda(?)  deuten  will.  Zu 
einer  BeLtsainen  Verrenkung  und  Zeraehneidtmg  dea  im  eimelnen 
lihrigeos,  abgesehen  rem  sogenannten  dogmatisch  wi^tigen  Stellen 
wie  19,  25  £|  textkritisch  nicht  übel  behandelten  Hiobgedichtes  läßt 
sich  Hontheim^)  durch  seine  Annahme  von  Vorstropben.  Gcgen- 
<;tro]>beu  und  Zwischenstrophen  verleiten.  Mit  der  Struktur  des 
Amostextes  beschäftigt  sich  Harper^). 

Exegese.  Ayles^)  versucht  eine  neue  Deutung  der  beiden 
Paradiesesbäame :  sie  stallen  die  ersten  Menschen  vor  die  Wohl 
«posterity  or  immortality''  (S.  H).    Mit  stnpendem  Fleifi  hat 


1)  B.  St  Ade  —  F.  Schwally:  Tbe  Book»  of  Kings.  Engl,  tramlation 
«f  th»  notM  R.  BL  Brflimow  ft  P.  Hanpt.  (8B0T.  9.)  IV,  809  8.  Leipsig, 
Hlnrichs.    M  18,—. 

2)  G.  J»bn:  Du  Bach  Daui«!  nach  d.  LXX  bargetteUt,  üben.  a.  kriL 
«rkl.  Mit  «.  Anbang:  Di«  llndiB4iifehr.  aaf'a  neM  imtorR.  XXn,  188  8. 
Ifeipsii^.  Pf'.'ilTyr.    M.  5, — . 

a)  Ii.  K.  Ottloy:  The  Book  of  Isaluli.  acconl.  to  the  LXX  (Cod.  Alex.), 
tratiftlat.  a.  edit.  I.  lutroduction  a.  translntion  with  a  parAlle!  version  from  tbe 
H«bnv.    XI,  SS6  8.   London,  Clay.    5  sh. 

4)  E.  Sievers:  AlttesUtnentlicbe  Miszellen.  (Her.  d.  phtL-biat.  KL  d. 
KgL  ääcbs.  Gea.  d.  Wisa.  sa  Leipsig.    1904,  153—188.) 

5)  V.  S»pl«tal:  IMa  IMk  dM  Baehw  MeUtb.  M  8.  rMltrarg- 
8ebw.    M.  -  ,no. 

6)  P.  Haupt:  Tbe  Frototype  of  Um  Magnificat  i,Luc  1,  46— öft].  (ZDUU. 
59,  617—888.) 

7)  J.  Tluntlit'iin:  Dii-,  Bucli  Job.  Als  .str«-j>Iii>oho<i  Kunstwerk  nach* 
g«wiet«a,  über»,  o.  erkl.  (BibL  Stadien  hngb.  v.  Bardenbewer.  9,  1 — 8.) 
▼n,  8«5  a   Mbvrg-B ,  H«rdv.   M.  8^. 

8)  W.  R.  Harper:  Tbe  Straetne  «f  ^  Text  of  th«  Book  of  Amot. 
88  8.    Cbicago,  Univ.  Prens.    1  sh. 

9)  H.H.B.  Ayles:  A  Critical  Commeotary  <m  Oen.  2,  4—3,  25.  VIII, 
169  8b  Lottdon,  cUf.  5  ah. 
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Posnanski^j  aus  jüdischen,  christlichen  rind  irmslimischen  Quellen 
Belege  für  die  Deutung  von  Gen.  4!*.  10  bis  zur  Zeit  der  Refor- 
matiun  gesammelt  Gleicht  der  1.  Baud  dem  Tuhu  wa-Bohu  des 
lUmndi  flo  wird  boiKuitlifih  der  2.  unter  dem  Motto:  «Es  werde 
Lteht*  stehen,  d.  Ii.  die  Exgehniaee  der  mehr  ak  2000jllirigeB 
Exegese  klar  geordnet  Yorlegen.  Schlögel*)  ftbenetzt  und  er^ 
klärt  für  (las  bekannte  katholische  alttestamentliche  Komm.- Werk  von 
Schilfer  die  Samnelisbiicher.  Orelli's**)  ,.Tesaia''  wendet  sich 
gegen  die  Duiini,  Cheyne  und  Marti.  Marti'«*)  kleiner  Pro- 
pheteukommeutar,  mit  dem  nun  auch  der  Marti  sehe  alttestament- 

liehe  Sammel^Kommenter  beendet  iat,  weiß  sich  gegenüber  W«n* 
hausen  und  Kowsck  seine  Selbetandigkeit  m  wahren,  cf.  z.  B. 

seine  Erklärung  des  Uosea,  Cheyne^)  macht  sich  durch  eine 
revidierte  Psalmenübei-setzuniof  verdient.  Der  Unterschied  der  3.  Aufl. 
von  13  a  e  t  h  gen 's  ^)  Psalnienkoramentar  zu  den  beiden  frühereu  bestaht 
vor  allem  darin,  daß  Verf.  jetzt  die  Sievers'sche  Metrik  angenommen 
hat  Ehrlich^  macht  mit  rabbinischen  Kinfallftn  Ausfälle  gegen 
die  christliehe  Psalmenexegese.  L^vi  ^)  hat  den  hehr.  Jssos-Sinksh- 
text  neu  herausgegeben.  Olemen*)  liefert  eine  ptaküsehe  Edition 
der  Ascensio  Mosis. 

Literaturgeachichfe.  In  die  Frage  nach  dtr  Quellenscheidung 
der  biblischen  ürLres-chichte  bezw.  nach  dem  Alter  des  Jahwisten 
greifen  Erbt***)  und  Hal6yy**)  ein.  Gullen*^)  versucht  eine  neue 
Heranssch&luug  des  Ürdenterooonmmis.   Frieß^^  lAßt  das  nnter 


1)  A.  Potnanskii  Bchiloh.  Ein  Bt-Urau'  /.ar  Oescbichte  der  ]f««sl«tl«hn. 
I.  TUl.    XXXm.  512.  LXXVl  8.    Leipzig.  Hinricb».   M.  15,—. 

S)  N.  Schldgel:  Die  Bftelier  BamaeU»  .  .  Ol»«n.  n.  erkl.  (Kw^ef. 
wiss.  Kom.  7..  (1.  big.  SeluiftMi  dM  A.T.,  hfigb.  B.  Betalfer.  I,  8.  1.) 
•yg»,  202.  159  S.  Wien. 

3)  C.  vüu  Orplli:  Der  Prophet  Jesaja.  3.  Aull.  (Kurz^of.  Ildcomm.  .  .  . 
toigb.  V.  Strack  u.  Z(. ekler.  IV,  1.)   VIII.  L"27  8.   München,  Beck.  M  3.5(J. 

4)  K.  Marli:  DodekHiiroy'^  *'' ^!  (Kurz.  Hdcomm.  hrsgb.  v.  K.  Ii.  SO.) 
Tübingen,  Mohr.  M.  4,—  (Subskr.j,  £inzelverk.  M.  8, — . 

5)  T.  K,  Cli«7ii*:  Book  of  Pnlai.  Ttm».  fton  a  rovio.  toscl  irilh 
nOtM  and  introd.    2  vols.    4 Iß.  250  8.    London,  Paul.    16  sh. 

6)  F.  Baetbgen:  Die  Fsaltneti.  (Hdkomm.  ..  bngb.  v.  W.  Nowaok, 
U,  S.)   8.  A.   L.  488  8.   OSltliigon,  Vandonliooek  k  Bnpneht.   IL  8.^. 

7)  A.  B.  Kh  rli  eil :  Di©  Psalmen.  VI,  438  8.  Berlin,  roppoliuier.  M.  II.—. 
8>  J.  Li  vi:  The  Uebrew  Text  oT  tho  Book  o(  Ecdeuastictts  ed.  with  brief 

notw  aod  •  teloetod  glossary.    XIII,  85  B.   Leldoo,  Brill.    8  th. 

9)  C.  dornen:  Die  Himmelfahrt  des  Mos«.     (Kldne  Toxte  .  .  .  Iir«(b. 
H.  Lietsmann,  10.)    16  ä.    Bonn,  Marcus  &  Weber.    M.  — ,S0. 

10)  W.  Erbt:  Die  Urgeschichte  der  Bibel.  Quellenscheidnng  u.  polit. 
Bodentang.    (MV6.  9,  4.)    40  S     Borlin,  Pei»er.    H.  1,20. 

11)  J.  Ualivy:  La  dato  da  idoH  JaMlsto  d«  U  «rtatkn.  (£8.  1804, 
19—36.  110—104.) 

18)  J.  GnlUn:  Tbo  Book  of  «Im  OoroDant  La  Moob^  A  «ritioal  laqiiilvjr 
!nto  ihä  original  kam  of  OralKioiKNny.  Z»  844  8.  Obufow  1808,  Maelebooe  & 
S^us.    5  ah. 

18)  D.  8.  A*  FrleB:  Die  QoMteOHdnttk  im  XAnlgs  JToila.  B.'  kiit. 
Unton.   Vn,  78  8.  Leipdf  1808,  I>olckort.   M.  1,80. 
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Josia  gefundene  (jeseU  nicht  das  Deut.,  sondern  En.  34  sein. 
Nachdem  ftst  tämtliebi  ilttMtainaptliehe  FacbgsnoMen  AnliSager 
W«U]iaii86ii*s  geworden  sind,  erlMben  sich  jctrt  Btammen  ans  eioselniBn 

assyriologisohen  Kreisen,  die  sich  su^eieh  als  GenenlpSchter  der 
alttestamentlichen  Wiss«'n^rh  ift  geh9rdpn .  nnä  singen  eine  Qina 
auf  den  denmftchstigen  Fall  der  modernen  alttestamentlicben  Schule ! 
An  dem  Konzert  beteiligt  sich  der  jüdische  Gelehrte  Hoffmann^). 
Für  die  Samuelisbücher  sind  die  Quellenanaljsen  von  Holtz^)  und 
Outh*)  sa  herfiokdcfatigeii.  Emnliie  Them«n,  mit  denen  sieb 
sohon  frühere  Oeschlechier  vergebens  plagten ,  wollen  auch  jetzt 
nodb  nicht  zur  Bnhe  kommen.  So  die  durch  Mißhandlung  vieler 
711  f-inor  wahren  Leidensgestalt  der  alttestamentlichen  Wissenschaft 
gewordene  Figur  des  Ebed-Jahwe  hei  Jes.  40  Ü'.  Vgl.  dazu  jetzt 
die  Ahliandluügen  von  Roy*).  a  u  e  ^)  und  Z  i  11  e  s  s  e  n  *).  Über 
die  Psalmenüberschriften  hat  T  h  i  r  1 1  e  ')  gleich  ein  ganzes  Buch 
veriUlentlißhi  Beaebtenswertee  Miatenal  sar  Ftalmenloitik  findet 
tioli  bei  Friedlftnder^O'  Ans  dem  Anfintz  von  Löhr^  sei 
beiTorgehoben,  daß  es  sich  bei  den  alphabetischen  Liedern  des  A.  T. 
ursprünglich  um  Buchstabenzauber  handelt.  Die  von  Hanpt*^ 
eruierte  pessimistische  Grundschrift  des  Koheleth  ist  der  Sieg- 
fried'schen  verwandt  (Handk.  z.  Prediger  u.  Hohesl.  1898).  Das 
70  Jahrwochen-Problem  Danieb  wird  von  M^main^^)  wieder  anf- 
genommen.  Oasser^*)  versocht  doreh  Yeiglcidi  der  Sprflche 
Jesu  b.  Sira  und  der  Proyerbien  für  letitere  eine  Shienrsttnng 

1)  D.  Hoffinann:  Die  frichtigsten  ItisUnsen  f^egen  die  Graf -Well- 
baoMo'sche  Hypothese.    1.  H.    15i  8.    Berlin,  Nathansen  &  Lamm.   M.  3, — . 

2)  K.  Holls:  1.  8md.  1—7,  1  tnU  u.  qnaUankritiMii  aat«n.  (IMas.) 
49  8.  Jena. 

3)  W.  W.  Outh:  IH«  Htm  BeUcht  In  den  EnXUmiffMi  Vhw  M  o. 
Dttvid  (J.  Sam.  9  bfa  1.  Beg.  ?>  tititcrs     Vm,  82  8.  Berlin. 

4)  U.  Uoy:  ImtmI  u.  die  Welt  ia  Jos.  40—^6.    £.  Beitrag  lar  £b«d- 
Jahw«-Fn«».   «9  8.  Lelprig  1909,  Jiait»  M.  f,—. 

ü)  L.  Laue:  NocbiiMl*  die  Eb6d*J«hwe*Lled«r  In  Dmt.<JMi,  (ThStKr. 
1904,  319—379.) 

6)  A.  Zilletken;  ImMl  in  Dentollug  v.  BeorlaOiiiig  Dwterojeüyu 

(40 — 55).    E.  Beitrag  z.  Ebed-Jahwe-Problem.    (ZAW.  1904.  251—295.) 

7)  J.  W.  Thirtle:  Titles  of  tbe  Psalma,  their  nature  and  meaning 
explained.    394  8.    London,  Frowde.    6  sh. 

8)  M.  FriedUnder:   Oricdi    Pliilosophlo   im  A.  T.    E.   EinU  in  d. 
FMlmen-  u.  Wt.ish.-LUteratur.     XX,  22:^.  S.     H.-rlin.  Heimer.    M.  5,40. 

9)  M.  Lühr:  Threui  III  u.  diu  jeremiani&che  Auiorscliftlt  des  Haches 
dtr  Klag^eder.   (ZAW.  24,  1—16.) 

10)  P.  Haupt:  Koheleth  od.  W«>lt.srlimerz  in  der  B\hi-\.  E  Liebling»- 
bneh  Friedriehs  de«  Oro^n.    Verdeutscht  u.  erklftrt    Vi  Ii,  36  8.    M.  1.20. 

11)  M^maln;  L«a  aoixant»-dIz  Mnafai««  d»  1a  propMtl«  DnlM  (4tad« 
ebronologiqne).    7')  S.    Paris,  Haton,  IJ^O."?.    2  fr. 

12)  J.  K.  Gasser:  Dia  Bedeutung  der  Sprüche  Jesu  b.  äira  für  tiit» 
Datfvnmg  dw  altlMbr.  Bprachbiiobw  unten.  (Bdtr.  s.  F8rd«r.  «lurkt  Tbeol. 
Imgb.  T.  Seblatter  n.  Lfltgert,  VlII,  S,  8.)  970  8.  OttenMi,  Bartolnaim. 
M. 
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ihrer  vorejdlischen  Herkunft.  Für  die  aulkirkanonii>che  jüdische 
lateratnr  rind  di«  ArboAen  von  Harkdnne^),  Willrich-), 
Weber^  Qnd  HOlseher^)  so  oennai. 

Geschichte  und  Geographie.  Ans  dem  Kapitel  «IsrMlittBche 
und  Jüdische  Geschichte*  sind  die  eilreuliclisteii  Erscheinnngen  die 
2.  Auflage  von  Guthe*)  und  die  r»  Auflasre  von  WeUhf. uscn  •'). 
Auch  Ottli")  behandelt  den  Stoti  im  wcsentlich^^'n  kniL^ch,  uur 
hie  uud  da  i.  Q.  in  der  Väter-  und  Auäzugsgöächichte  läljt  er 
Wunder  geschehen.  Für  die  naehexilieohe  Zeit  iMi  der  ArbeiteD 
von  Jampel*)  und  Bevan*)  gedacht  Bin  Capriccio  auf  die  alt- 
testamentliche  Chronologie  bedeutet  die  Schrift  Taaks'  *°).  DöUer") 
liefert  ein,  besonder«?  durcli  seine  vielen  Literaturnachweise  ver- 
dieü>t liebes  gei^i^'raphisches  und  ethndgraphische«?  Nachsclilagebuch 
zu  1.  und  2.  Könige.  Praktischen  Zwecken  dient  i^reuschen's*-} 
geographischer  Leitfaden. 

Archävloyie  und  VerwaiuUe9.  Ans  der  Falle  des  Materials 
ist  hier  l^onders  schwer  eine  «natoral  selection*  des  wichtigsten 
zu  treffen.  Greßmann^'')  </\hi  eine  gute  Übersicht  Aber  Ge- 
schichte und  Namen  der  Musik  und  Musikinstrnmente  im  A.  T. ;  im 
Etymologisieren  wäre  größere  R*'serve  «'rvvünsuht.  Aus  dem  zum 
Teil  phimtostischen  Aufsatz  von  Charlier'*)  sei  der  interessante 

t)  TT  II  erkenne:  DI«  Bdefe  m  B^gUm  4w  S.  MakkaUtarb.  VII, 

103  S.  Freibarg. 

t)  B.  WlllrUlir  Der  Mitor.  K«n  8.  HakkslilMt».  <R«m.  M, 
84A~"258 ) 

3)  W.  Weber:  Die  KompouUou  der  Weiebeit  S«lomoe.  (ZWTb.  47, 
145—169 ) 

4)  G.  Hölscher:  Die  Quollen  dos  Josepbus  dir  die  Zell  ▼on  Bril  bb 
tum  JQdtsf       Kriege.    85  S.    Leipzig.  Touboer.    M.  3, — . 

b)  iL  Uuthe:  Geschichte  des  Volkes  Israel.  2.  Aufl.  m.  c.  Plau  u.  o. 
überriebtjikarte.    XV,  SM  ß.    Täbinfren,  Mobr.    M.  6,—. 

(])  J.  Wellbauiea:  ImeUtbcb«  u.  jadieobe  Oweblobta,  6.  Aufl. 
395  6.    Berlin,  Reimer. 

7)  8.  öttll:  Gwdüebl»  Imda  bb  auf  Al«saad«r  d.  GmAm.  TI,  M6  S. 
Calw  n.  Rtuttuart,  Vercinshiithhandlnnjj.  M. 

8}  8.  Jftmpel:  Die  Wiederbcrstellaug  Israels  unter  den  Acbämeuidea. 
Xritd-Ustor.  ÜDten.  in  IneebtiftL  Belenehtiuiff.  (MoiuitMebr.  t.  Qmok.  n.  Wfa». 
d.  Jodent.)    Vlil,  171  S.    Broslau,  Köbiu  r     M.  L'.— . 

9)  J.  BeT*n:  Jeruealem  wi«br  tbe  Uigb-Prieet».  6  loctoros  ou  tb«  period 
betweoo  Nefa«m1iAi  and  N.T.   18f  8.   London,  Araold.   7  ah.  •  d. 

10)  G.  TsHka:  AltteMamentlicbo  Chronologie.  JUt  B«lblge:  TsbvllMl. 
119  S.    Uelzen  (Hannover),  Selbstverlag.    M.  4,50. 

11)  J.  Düller:  Geograph,  u.  ethnog^.  Studien  zam  III.  u.  IV.  Buche 
der  König< .  TIteol.  Stud.  der  Lco-Gps.  hrsgb.  ▼«  Ebfbmrd  tt.  SobittdUr,  10^ 
XL,  35r>  s.    W  ioii,  Mnyur  &  C".    M.  .'<,4.). 

12}  E.  ri'üUäChou:  Leitfaden  zat  liiU.  Geographie.  Mit  u  Ortsansichteu 
In  T«ndmck.    74  S.  Gießen. 

13)  H.  Ori  ßmunn:  Mu.Hik  n.  Musil;  Tustrnraenle  i.  A.  T.  i'Kcligionsgesch. 
Versuche  u.  Vorarbeiten  hrsgb.  v.  A.  Dietorich  u.  B.  Wünsch,  U,  1.) 
8S  8.   Olttftm  1808,  Btofcer.   V.  —«76. 

14)  Charller:  Ein  wtmnMi.  Baitn«  snr  Eiigvie  dM  I.T.  (2DKO.  M, 
886—394.) 
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Hinweis  herTorgebobeii .  daß  flureli  das  /usaimnenthllm  des  Ver- 
söhnongstages  mit  dem  Herbstiifiuinoktiuiii  eine  astrale  liasis  dieses 
Festes  wahrscheinlich  wird,  liecht  wertvoll  iät  der  Beitrag,  deu 
SebiapareUP)  zur  Welt-  (FinMoieiit^  Eid«,  Abgr&nd«»  Geitinio, 
Sterna)  vatä  Zeitbenrteiliuig  fl^t  Hoastf  Jalu^  Perioden)  bei  den 
Imeliten  spendet  WeUbansen^)  schmbt  über  die  Sitte  der 
.Salbnng  nnd  des  Belegens  mit  dem  Mantel.  Nöldekf')  nimmt 
tür  die  heiligen  Sieben- Brunnen  auf  siMiiitischera  Gebiete  wogen 
der  7  (Planeten -)Zabl  babylonischen  Ursprung  an.  Mit  einer  fein- 
sümigen  Studie  über  die  altteBtamentUoben  bösen  Geister  (womit 
sieht  die  Kritiker  gemeint  eein  eoUni)  Ittbrt  flieh  H.  Dnhm^)  ein. 
Die  lltere  Zeit  kennt  als  Gremeiagnt  der  semitischen  Basse  tier- 
oder  menschenähnliche  böse  Wesen,  leitet  aber  naiv  Unglück  u.  drrl. 
auch  von  Jahwe  ab.  Seit  dem  Exil  wachst  der  babylonische  Eintiuli, 
der  sicli  im  Import  kosmischer  Kakodämonen  (Kiihab,  Tannin  u,  s.  w.) 
zeigt.  Gleichzeitig  mehrt  sich  durch  die  allgemeine  Weltlage  die 
Zahl  der  in  Bainen  o.  dgL  hansmdea  Spukgeister,  die  aoeh  he* 
tonden  dnreh  die  vom  Deni  volbogene  Pro&memng  der  ilteren 
EalMtt«a  atuehwült  Der  tranisendente  Gottesbegriff  des  Juden- 
tums macht  .lltere  oder  ncn  eingeführt«'  destalten  zu  Trägem  ge- 
wisser aastdßig  gewordt-ner  Funktionen  der  obersten  (Jottheit.  doch 
wird  der  Dnalismns  noch  vermieden.  —  He.>onders  bewundert  wird 
anter  den  kultur-  und  religionsge»chichtiich  wichtigen  1  uiidtiu,  die 
bei  den  auf  Kosten  des  DPY.  sat  1908  auf  dem  TeU-el-Mntesellim^ 
Tenastelteten  Anagnbnngen  sa  Tage  gefiSrdert  worden  sind,  das 
von  Kautzsch^)  sachkundig  beschriebene ,  jetzt  leider  in  der 
KaiserÜL-hen  Pchai/karamer  in  Konstantinopel  befindliche  aitluHr. 
Löwensiegel  aus  Jaspis  mit  der  Legende  ,de«5  Bebcnui,  des  Knechtes 
(UroßsiegelbewakuersV)  des  (Königs)  Jerobeam  (1  oder  II?)*.  Der 
gleiche  Nam^  findet  sich  auf  dem  von  Vincent^)  veröffentlichten 
Siegel  Sellin  ^  kann  etolx  sein  auf  die  schönen  Ergebnisse  setner 
Ausgrabungen  in  Ta'annek,  über  die  er  jetzt  selbst  eingebend,  sam 
Teil  ansiebend,  beriobtet  Tor  allem  erregt  die  Animerksamkeit  der 

1)  O.  Sohiaparolli:  Die  Astronomie  L  A.T.,  über«,  v.  W.  Lüdtke. 
Vitt,  IST  S.   Mit  •  Abb.   QiaHm,  BMeot.  U  S,«0. 

2)  J  Wollbausen:  2«rii  B«ehtwltan  b«l  den  Hebfitra.  (Anh.  £ 
UaUsioiuwiM.  7.  33 — II.) 

5)  Th.  MSldek»:  8Ub«ti-]ifaiiBio.   (Ebd.  840—844.) 

4)  H.  Duhm:  Dto  bfiMU  Oelitar  1.  ▲.T.  IV,  6$  &  TOUbcmi,  Hahr. 
M.  1.20. 

b)  O.  Scliuiuachcr:  Diu  Au.sgrabangen  »uf  dem  ToU-ul-MuU>äulUui. 
(MNDPV   l'.'Oi.  14—20.  37—56)  u.  J.  Beniinger.    (Ebd.  65—74.) 

6)  K  Kaatstobi  £3a  «IMr.  8i«s«l  Ton  T«U^4lat«elUm.  (Ebd. 
1—14.  81—83.) 

7)  VUe*nt:  (Bwr.  BIbL  latar.  11,  €05f.). 

8)  E.  SclUn:  Teil  Trx'annek ,  Beriebt  ühpr  oino  .  .  .  Ansprulunc  in 
Peliertna  Kebst  e.  Anhmige  von  F.  Hrosny:  Die  Keilschxifttexte  von  Ta'annek. 
(OankMfar.4.K.Ak.d.Wite.  PbU.-MMar.  XL  M.)  138  &  ISTuT.  18t  Tntflf. 
•  Pllue.  Wta,  6«Mia.  M.  18,80. 
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bewegliche,  mit  relieüärtigen  Dekorationen  geschmückte  tönerne 
Blnoberaltar,  90  cm  hoch,  die  iiiiteren*4  KantoD  je  45  em  kng, 

S.  setzt  sein  Alter  ca.  700  v.  Chr.  Haben  die  ADSgrmbmgeB  mek 
keinen  Anhalt  für  eine  prähistorische  Zeit  ergeben  und  stehen  so  hinter 
den  Ergebnissen  der  Ausgrabungen  M  a  c  a  I  i  t  e  r '  s  in  Qezer,  so  wird 
uns  doch  die  Geschichte  der  jjanzcn  .Aril  r  r  von  ihrer  Gründung 
ca.  2000  V.  Chr.  bis  kurz  vor  die  Kreuziubrerura  klar  gelegt;  die 
gewaltsame  Hanpikataatrophe  wird  yon  8.  ea.  600 — MO  Cbr. 
aageaetai  Die  Auflgütabaiigeii  laigen  uns,  daß  die  aUkanamtiaehen 
BtBTgenbeaitzer  auch  ihre  PrivatkorrespOTdmii  in  Keilschrift  be- 
aorgten  —  dns  ist  ein  neuer  Beitrag  zur  Amnmappriodp  in  PatiatiBa 
und  ^Vasser  auf  die  Mühle  gewis^fr  a'csvriologisoher  Kreise. 

IsraelitiacJi  •  jüdisciie  HtUgionsgesciui  hte.  Das  Werk  von 
Lagrange  ^>  bedeutet  den  Versuch  einer  Einführung  in  die  Yulgo 
genannie  alttastamenflielie  Thaologie  auf  der  Badi  der  allgemein 
aemitiBdhen  Raligioaswiasenachaft.  Von  der  Befaandltmcf  einsekiar 
Themata  aus  der  alttestaraentliclien  Religionsgeschichte  seien  er> 
wflhnt  die  Arbeiten  von  Bewer-),  Oort^).  Roux*).  Peake*). 
An  der  wieder  einmal  zur  Diskussion  gestellten  Frage  nach  Alter  und 
Wert  der  sogenannten  10  Gebote  Mosis  beteiligen  sich  Matthes*'), 
Wildeboer')  und  Oort^).  Meinhold*)  beschäftigt  sich  mit 
dem.  Zakonitabilde  dea  Elina,  Amoe,  Hbeea  lud  Jesaja.  Büm  Art 
Theologie  dea  Psalters  liefert  Achelis^^*).  Die  alttesiamentÜDlie 
Theologie  von  Davidson**)  ist  eine  alttestamentliche  Dogmatik 
nach  den  bekannten  Schemata:  Theologie,  Anthropologie,  Soteriologie 
und  Eschatoloffie.  Kautzsch*^  würde  durch  eine  deutsche  Ver- 
öffentlichung seiner  englisch  erschienenen  historischen  Monographie 
„Beligion  dt  Iwaal*  gewiß  viele  dtotMslie  Leaar  an  grofiam  link 

I)  M.  J.  Lagrange:  Ktudos  Mir  les  rellgleilt  •teltf^MH   XU,  MO  8. 

PaiU  1903.  Lecoftro.    (Vpl.  ZDMfi.  07.  .Slüfl.) 

2;  J.  A.  Bi»w&r:  Diu  Aixfaugo  des  oatioualeu  JahwegUuibeui.  (ThSÜvr. 
1904,  467—490.) 

8)  H.  Gort:  Ilot  isrnölitiiLho  pink.tprfcst.  CTIi.  Tlj.lschr.  1904.  481—510.) 
4}  F.  Roux:  Easai  sur  la  vie  «präs  la  mort  chex  les  Isra^lites.    196  6. 

f>)  A.  S  P«ftk«:  Th»  Floblw  «(  SoflMaf  in  Ihe  O.  Teit  XV»  m  8. 

LrondoOi  JBr^aiita 

<)  J.  C.  Matthet:  Dar  Dvkalof.   (2AW.  14.  17~-41.) 

7)  6.  Wildeboer:  Die  Datierung  de*  Dekalof^.    (Ebd.  296 — tOO.) 

8)  HL  Oort:  De  Ueu  geboten.    162  S.    Dordrecht,  Kevers.    1,25  fr. 

9)  J.  M*inhold:  Stadien  snr  isrmeL  Beligionsgeacb.  I:  D.  b^ge  Kwt. 
Tvii  I  :  BUw,  Attoe,  Horn,  im^  vm,  lt08.  B«aii  190<»  MraeA  Waber. 

M.  3.20. 

10)  J.  Achijlii>:  Dur  r«jligluuägeM:tbiebÜ.  tiebalt  der  Fnalmen.  40  S. 
BariSm  Weidmann.    M.  1,—. 

II)  A.  R.  Diividson:  The  Thoolojrr  of  tTip  O  T.  Bdit  .  .  ,  kf 
S.  D.  F.  SalmoDd.    XI,  663  8.    Edloburgb.  Uarlc.    12  sh. 

19)  J.  BatUng«  &  J.  A.  Selbie:  A  Dietfonair  «f  the  BIMe  «le. 
Extra  volume  eoBteiaiBg  ttdel«»  ele.  XIII,  499  8.  Bdlttboglif  Cleik.  98  ih. 
(8.  612— 184.> 
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verpflichten,  iköberle^)  gibt  eine  feiü&muxge  mid  warmbenüge, 
•bar  krititeh  samkn  lahm»  and  flbeduuiiit  Tial  fQ  bntt  genteiM 
fflwohinlitticihfl  Übanioht  Aber       ifr^riitiiMjii-j*^"*^*^  HMlabawvfli- 

sein.  Tn  allgemeiiien  nnd  detailliei  tcn  Zügen  orientwit  jetst  am 
baatan  über  flie  spiitjüdiscbf^  Apokalyptik  Volz"). 

Ak-  und  NßiU&ilatneiillüJies.  Mit  der  t'bersetzung  und  Er- 
klänmg  der  8  Evangelien  durch  Well  hausen  ')  ist  die  Bi-ücko 
vom  Alten  zum  Neuen  Testament  wieder  geschlagen,  ohne  daß  hie 
'TOB  babyloniaeban  Braeban  gahaltai  m  wwdan  bmiiebtL  Wardaa 
dia  Frannde  eines  geschichtlichen  VeratindnlBgae  dia  lltaateii  Evan- 
gdinrns  sich  über  diese  »üidne  Fracht  der  modaman  Btbelwissen- 
Rchaft  und  der  tnodemen  semitisclien  Philologie  von  Herzen  freuen, 
80  wird  den  Gegnern  reichlich  Gelegenheit  gegaboi,  vom  Widar- 
Spruch  ihr  Dasein  zu  fristen. 


Ägyptologie. 

▼an 

JL  M»  Gsrilaar. 

Der  vorliegende  Bericht  umfaßt,  die  Zeit  vom  Herbst  1903 
bis  zum  Herbst  1904.  Wie  sein  Vorgilnger  versucht  er  aus  der 
überreichen  Fülle  erschienener  Arbeiten  nur  die  vcichligsten  heraus- 
zuheben. Daß  auch  die  meisten  hier  nicht  erwähnten  Aufsätze 
ifgand  waleha  nana  Tataaohaii  odar  nena  BaLanebtangen  bebanntar 
Sätiga  bringaii,  iat  bei  einer  Wissenschaft,  die,  wie  die  Ägjptologia^ 
aaroaagen  eben  erst  die  Eindersc-bulie  ausgetreten  hat,  selbstverständ- 
lich. Doch  gentigt  für  diese  Arbeiten  der  Hinweis  auf  Grif fith's*) 
Jahresbericht.  Es  wäre  ein  uiiersetstlicher  Verlust  für  unsere  \Vi*»sen- 
Schaft,  wenn  dieser  zuverlässige  Führer  auf  ihrem  nur  schwer  über* 
dohtlicben  Gebiete  uns  eimn  J  im  8tScfae  ließe. 

8ammdwefk$.  Ifsapero'a  FObrer  dnrob  die  Sammlingaii 
daa  Mnaaiiina  tob  Kauro,  dar  ja  einen  Sebate  wiebtigar  NoÜsan  und 


1)  J.  Iwöberle:  Sänd»  u.  Gtude  im  religiö««i  L«b«n  d.  VoUltM  Urael 
fete  laf  Clnbtam.  B.  CMilolito  d«  vordubtl  BdlvbetmAtMiaa.  yill*  686  8. 

Mtochen,  Beek. 

2)  P.  VoU:  JQdische  Eschatologlo  von  DMiiel  bU  Akib».   XVI,  418  S. 

TObiagen  190S,  Mohr.    M.  7,—. 

3)  J  Wcllhauaen:  D.  Evangelivai  Marci  Üben.  n.  erkl.  146  S. 
B«rUn  190S,  Reimor.  M.  4,—.  —  D«rs.  t  T»  Kvan^-clium  Lutao  nber?.  u. 
•rU.     142  8.    Ebd.    M.  4, — .   —   Der».:  U   hviiugdium  Mutthuei   libors.  u. 

«rid.   15»  S.  Sb«.   M.  5,—. 

4)  Egypt  Exploration  Fand.  Archvologtaal  ]^p(»rt,  ;1908^1904.  £d.  bj 
P.  LI.  Qriffitb.    1904.   Londoo.    8S  ä. 
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Beobachtungen  enthält,  ist  von  J.  E.  und  A.  A.  Quibell*)  ins  Englisch« 
nher?5f*t/t  v  ovden.  Di<"  nenp  Au><:.ibe  weist  manche  von  Mnspero 
selbst  herrührende  Verbesröerungeu  auf.  Merkwürdigerweise  ist  aber 
immer  noch  die  Wunderlichkeit  beibehalten  wordeSi  nur  das  Material 
und  nicht  die  Art  des  Gegemtaiidai  dtvob  fetten  Draok  ben»- 
sohebeiL  Unter  Budge's^  Leitnng  bat  das  Britisoiie  Miueam 
einen  ftQflföbrUoban  iTObrer  durch  zwei  Stie  tefiaer  Sgyptisohen 
Sammlungen  herausgegeben.  '\'^iele  gute  Abbildiuigea  Terieihen  dem 
Buche  einen  dauernderen  Wert. 

\\'L'ill"')  hat  die  bieroc:ly|)hischen  lusfiiriften  aus  den  Berg" 
werkeu  der  Siaaihalbijibtil  zu  einem  Corpus  gesammelt.  Das  wichtigste 
EigebDis  leiner  Arbeit  iat  die  mierwaaiete  Sntdeeknng,  dafl  der 
Hmeibetrieb  am  Sinai  mindestens  bis  in  die  Zeit  der  «weiten 
I>ynaetie  zurückgeht.  Weill  bet  für  sein  Werk  eine  .große  Anzahl 
von  Abklatschen  benutzen  können,  die  «!einer7eit  von  der  englischen 
E-^pedition  gemacht  worden  sind,  aber  bisiier  als  vei-schollen  pilten. 
Sie  sind  von  B  u  d  g  e  wieder  auigefunden  und  dankenswerter- 
weise WeiU  zur  Verfügung  gestellt  worden.  Weill's  Abschriften 
flößen  niebt  gerade  besonderes  Vertrauen  ein,  aber  da  er  außer  den 
neuen  Texten  auch  das  gaoze  bisher  veröifentlicbte  Material  an  In- 
schriften vom  Binai  zusammenstellt)  ist  sein  Bucb  von  außerordentliefa 
bohem  Werte. 

In  den  Steindorlt 'sohl  ii  , Urkunden"  hat  ^^ethe*)  zwei 
weitere  Hefte  veröffentlicht,  die  neue  und  sorgfältige  Aufgaben 
vtm  bistoriecb'biographisGbea  ünsobriftea  der  grieobisäen  Zsä  bis 
Ptolemaeos  TU  enthalten.  Wie  unseh&teber  das  ganse  üutemdunen 
fttr  Historiker  und  Philologen  ist,  stellt  sieb  isuner  mehr  heraus, 
je  wpiter  e*;  ft»rtsohrcitft.  Seine  rechte  Abitindung  wird  es  aber 
•rst  durch  die  vom  Herausgeln  r  ireplanten  Übei"8et/ini''en  erhalt^tn. 

Sprachkunde.  Am  Anfang  dieses  Abschnittes  müssen  wir  des 
großen  Werkes  gedenken,  das  nun  schon  seit  Jahren  die  angestrengte 
Tätigkeit  vieler  Krifte  üi  Anq[imeb  nimmt,  und  dessen  Seele 
Ermen  ist,  steüicb  des  großen  W<}rterbucbes  der  Igyptisebsn 
BfNraebt. '  &8t  wenn  dieses  Biesenwerk  abgeschlossen  nnd  eischieoen 
sein  wird ,  wird  die  Erforscliung  der  Sprache .  soweit  nicht  rein 
grammatische  Arbeit  in  Tktracht  kommt,  auf  sicherer  Grundlage 
in  Angriff  genommen  werden  können.    Wie  der  Bericht  der  Kom- 

1>  O.  V aapero:  Guide  «o  tiie  dttre  Ibumm.  Tita»,  bj  J.  !B.  Hid 
A.  A.  Quibell.    1903.  Cairo,  Motlnf^ifllee of  th«  n«Bdi  iBitItal» oT Oll«Btd 

ArolWBolu^y.     VIII  -f  5  14  S. 

2)  Britub  Museum.  A  Quid«  to  the  Tblrd  and  Foorth  KgypÜaa  Homiu«. 
B«Mrb. -n>DlLA.WftnUBudge  uiidH.R.Hall.  1904.  LoodoB.  2lI-|-804  8. 

.1)  B.  Woill:  Kecuoil  des  Inscriptions  EgyptiennM  dm  SiliaS»  IMA. 
Paril,  Societe  noavelle  do  librftlrie  et  d'editioik    VII  -\~  243  S. 

4;  K.  Sethe:  Uieroglyphische  Urkunden  der  i^riechisch-römUcheo  Zeit, 
L  IL  (UitaadtM  Aee  ägyptiseheo  AltertaiBs,  hitg.  von.  Q.  Steindorff, 
Bd.  II,  1.  S.)    1S04.   Leipaic,  J.  C  HhirMw.    IM  «Hlögr.  A.  M.  10,—» 
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mission^j  angibt,  war  die  Ernfp  im  ]*»f7t-Ti  Tahre  reicher  denn 
in  iiyend  einem  der  früheren  .iabj'e.  iieisoiiders  erfreulich  ist  es 
zu  hören,  daü  die  fast  uaersehöpflicheu  und  gerade  lexikalisch 
snßerofdsiitlidi  wiclitigeii  losohriften.  der  ptolftmiiSclttB  und  rO- 
mwclw  Tempel  tbum  beBondaran  MÜMMtcr  (tWtragMi  worden 
sind.  Die  zahlreichen  Schriftspielereien  in  dieean  TeocteB  hatten' ihr 
Studium  fast  zu  einem  Spezialgebiet  einiger  weniger  gemncht,  Ton 
denen  vor  allen  Brugsch,  Duemichen  und  Piehl  zu  nennen  sind. 
Vor  kurzem  ist  nun  auch  der  letzte  von  diesen  dreien  dahingegangen. 
Um  so  weilToUer  ist  es,  daß  diese  Texte  Janker  zur  Bearbeitung 
llbeigeben  worden  konnten,  dewen  >l)iaMiitoika  *)  uigt,  dnft  er  seine 
.Arbeit  gewissenhaft  und  gewandt  anfaßt. 

Zwei  wichtige  Unlerrichtsbücber ,  eine  Chrestomathie  und  ein 
Glossar,  verdanken  wir  Er  man'').  Die  Chrestornnthie  eiitliält 
156  Seiten  gut  ausgewiililter  Texte,  dem  Inhalt  nach  angeordnet 
und  mit  knappem  Kommentar  rerseheu.  Sie  wird  vor  allem  den 
Lehrer,  der  nneodHchen  Yerdiießliehkeiten  ■  überheben ,  nrit  ■  denen 
die  Bflidhflfiing  dee  Loeontofla  IBr  die  Sehfller  THrlnflirfl  wtr.  .  Des 
Glossar '  euttatii  außer  aUen  in  der  Chrestomathie  vorkommenden 
Wörtern  auch  noch  den  sonst  gebräuchlichsten  Wortschatz.  Auch 
hier  ist  der  Untt^nicht  das  Ziel,  «las  Erman  ror  allem  im  Auge 
hat.  Daß  die  IHicher  auch  noch  l- üi  alteren  Ägyptologen  viel 
Belehrung  bringen,  brauche  ich  küiuii  hervorzuheben. 

Die  berlihmtan  Beriiner. Papyri,  die  die  Leiden  nnd  Klagen 
eines  Bansm  bshaadeln,  wann  bisher  eigentlicli  nur  In  ihrem  er* 
zählenden  Teil  bearbeitet  worden;  an  die  schwierigen  Reden  hatte 
sich  kaum  jemand  gewagt.  Nun  zeigen  «lie  Proben  in  V  o  g  e  1  • 
sang's'')  Dissertation,  dal)  er  es  vei-s,tande«  hat.  auch  diesen  Teilen 
n&faer  zu  komuieu,  und  dal^  er  wohl  der  Mann  wäre,  ims  eine  voll- 
ständige kritische  Ausgabe  zu  liefern.  Erman^)  versuchte  za  er« 
weiaeB,  daß  die  Insebrilt  der  sogenannten  SphunstalSy  die  angeUieb 
mos  der  Zeit  Thutmosis'  IV  stanimt,  ein  Madiwerl:  ans  weit  spiiem 
Zeit  sei.  Doch  sind  Erraan'S  SehUlsse  nicht  ohne  Grund  von 
Spiegelberg'')  angefochten  worden,  dt  r  darauf  hinweist,  daß  die 
Inschrift  Zeichen  von  Verstümiuelung  durch  die  Verfolgung  Ajiionij 
unter  Amenothes  IV  aufzuweisen  scheint.    £s  wäre  erwünscht^ 


1)  8B«rUkW.,  1904,  8.  ttS— tSS.  ' 

*_>  TT  T  u  nk  e  r :  V'her  i\a<>  SL-liriflsysh'in  im  Ti  mpel  der  TIatbor  in  D«ndttm. 
io»u«.-DitMeit.,  1803.    Barlu,  Aüsiut  Sdtaefer.    H&  S.  ,  • 

8)  A.  Em  an:   AfTpHieh«  CbreftomaUüe  [und]  Ägyptiseh«*  GNkMMC 
(Porta  lingiuiniin  Orient-,  {<art<  s  XIX,  XX.)    1904.  Btrlin,  Keuther  &  Relcliard 
VIII  -f  1      +  78*  8.  [und]  VIU      160  S.  ZuttaBMl  M.         ,  («b.  IL  S4,80. 
•huelo  M-  li,&0  u.  13,—. 

4)  F.  VogeUmng:  Die  Klugen  des  Bauern.  BerL  Inaug.-Diasert.  1904.  37  8. 

5)  .\.  Krmani  JM*  «pWosaMA.  OBwUhW,,  1904,  &  ,4^^444  und 
8.  1068—1064.) 

•)  W.  Spjleg elbetf :  Di»  Datfmg  BflUaMK  (Odeeft.  UtL- 
Zdtaift.  1904,  B»  SM— 991  med  %  948—944.) 
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mHa.  4m  Origmal  von  dasm  Knadig«i  dnanflun  ngtqebon  wflid«. 

Gardiner^)  hat  einen  schwierigen,  aber  intnrrniantnii  T«it  sw 
dem  Grabe  des  Kechmere^  in  Theb»  bahaadalt,  der  ▼on  der  KlB« 

Setzung  eines  Veziers  erräblt 

Der  wichtigste  rein  piiiiulogische  Aufsatz,  der  Krwühnung  ver- 
dient, ist  der  von  Lacau")  über  die  Umstellnngeu  in  dei*  ägyptischen 
Orlfbographie.  Beeoaden  in  lUeren  UeroglypUeoliBn  laaMB^ 
findet  «idi  oft  ein  WeoheeL  Ja  der  Sehreibong  gewiner  Wörter, 
der  decn  zu  zwingen  eoUa,  lantUolie  ümstellaogen  der  Badikate 
in  diesen  Worten  anTunehmen.  T^firan  ^oigt,  daß  die  meisten  dieser 
Umstellungen  rein  gittphiseher  >iatur  sind,  wie  sie  sich  ja  »^"1'^^ 
in  dekorativen  arabischen  Inschriften  linden. 

OeadddUß  tmd  ArcJuiologie,  Die  Zahl  der  Bücher  über 
ügjptieelie  Oewliielite  iit  *im  leteteo  Jahre  wieder  vm  twei  Ter* 
mehrt  worden,  die  sich  beide  an  einen  weiteren  Lesekreis  wenden. 
Bissing 's  ^  Buch  gibt  einen  recht  lesbaren  Abriß  der  Geschichte. 
Störend  wirkt  nnr  ab  und  zu  ein  Mangel  an  Ebenmaß,  nämlinh  da 
wo  sich  wissenschaftliche  Detailuntersnchungen  in  die  sonst  tiießende 
Darstellung  drängen.  Die  Ton  Newberry  und  Garsiang^)  ver- 
Offimtlielite  GaaohiflhtedazsteUiing  ist  interawant»  weil  sie  gute  Keautaia 
▼on  Laad  and  Leotea  Tenit^  id»er  lie  aeigt  ein  bedaoeilieheB  Über* 
waohem  der  Theorien  gegenttber  den  Tateaohen. 

Bei  seinen  Ausgrabungen  in  Kamak  hat  Legrain^)  dag  Glück 
gehabt  einen  Fund  zu  machen,  der  an  Umfang  und  Bedeutung  nur 
mit  den  Entdeckungen  im  Scrapeura  und  der  Auffindung  der  Königs- 
mmuien  bei  Der-el-Bal^ri  zu  vergleichen  ist.  In  einem  tiefen  Graben 
beim  Tempel  Üuiden  eieh  nidit  weniger  ab  467  Btatnen  aoe  aUen 
Zeiten  der  igyptisohen  Geeefaiohte,  nicht  zu  reden  von  «ner  Ua* 
menge  von  Stelen,  Bronzen  u.  s.  w.  Gegen  Ende  der  Ptoleailaraeü 
Imt  man  alle  diese  (legon-^trT^de  aus  irgend  einem  Grunde  ans  dem 
Tempel  entfernen  müssen,  bat  sie  aber  nicht  wegwerfen  wollen  und 
darum  iu  diesem  Verstecl^  geborgen.  Ähnliche  Funde  magazinierter 
Statuen,  wenn  auch  in  kleinerem  Umfange,  sind  ja  früher  schon 
im  Tempd  von  intrabTae  aad  in  HietakonpoUs  gemadbt  worden. 
Die  Bedeutung  des  neuen  Fundes  für  die  Geschichte  und  TOr  allem 
die  Kunstgeschichte  läßt  sich  im  einzelnen  noch  nicht  genau  über* 
sehen,  doch  kann  sie  kaum  hoch  genug  gesfhnt/t  worden.  —  In 
der  Aufdeckung  von  Grabstätten  aus  den  Anlungeu  der  Geschichte 

I)  A.  B.  Oaydiiier!  Tke  ImlallilioB  ef  a  Vlider.  (■aenefl  d»  THivnn^ 

TOL  «6,  p.  T-  101 

S)  V.  Lac  an:  Metath^s  a{»parent«8  en  cgypUen.  (Ebd.,  toL-85» 
p.  180—161.) 

3)  F.W.  von  Bissing:  0«icUdil»2g7pt«dt  faütailfi.  1904:  BmÜb^ 

Dttscker.    185  S.    1  Karte. 

4)  P.  It.  Hewberrjr  «»4  J.  Oarttang:  A  Slort  RbtMy  ef  AadMit 
BgTpi.    1904.    London.  Conttabl».  Z-flllS. 

5)  Für  <^!csf»,  wo  fHr  andere  noch  nicht  vcrtifTontncbt«  Ats^jEn^abnngiMr 
verweiaon  wir  biu  für  aiit>tuüi  auf  ubeu  erwähnt«)!  Arebit>ological  HeporL 
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««beint  zur  Zeit  eine  Kuliepause  eingetreten  zn  sein.  Garstang 
hat  nicht  ohne  Erfolg  im  Hral)  des  Menes  hei  Nesjäde  eine  Nach- 
Ipsp  prehalten.  Er  hat  ferner  Gräber  der  3.  Dynastie  bei  Regägna^) 
untersucht.  Seine  Veröffentlichung  dieser  Entdeckungen  brinirt  riel 
neues  bangoechichtliches  Material  Wir  nennen  darau»  um  den 
Kachwvs  dB8  eobtoo  ZicgelgewSllMB  ia  dimr  aKen  Zeit.  XJnam 
Kenntnis  der  Grabaolagen  d«i  alten  Beiclffl  st  äxmik  die  yon  mh- 
aadBr  unabhängigen  Arbeiten  Reisner's  und  Steindorff*s  bei 
GTze  get^rdert  worden.  Leider  sind  aber  davon  bislier  nur  wenige 
Andentungen  bekannt  geworden.  Die  Aufdetkunjnr  des  Totentenipels 
des  Ne-user-re'  bei  Abusir  durch  Borchardt-)  iüt  beendet  Bor- 
ohardt's  yorlinfige  Berichte  i»igen,  cbfi  wir  nun  zum  ersten  Male 
die  Onbanlage  dnei  KOnigt  des  altiii  BmoIis  in  allen  EinMUieiteii 
kannen  lernen  werden.  Der  Tempel,  der  oben  auf  dam  lUsplataMi 
▼or  der  Pyramide  liegt,  ist  mit  dem  Tale  du  ich  einen  gemauerten 
vpvdfrkfen  Gany  verbunden,  der  nnten  durch  ein  stattliches  mit 
Raulen  ueschinücktes  Portal  geöffnet  wird.  In  diesem  Gang  fanden 
sich  prächtige  Kelieiä,  die  den  König  in  Sphinxgestalt  siegreich 
über  deai  madargawoifcnan  VOlkam  seigea.  Nawberry^)  hat  das 
Qnb  emas  tiiabanaehen  Gavftrrtan  ans  der  6.  Dynaatie  veMent- 
liobi,  das  älteste  bis  jetzt  bekannte  Grab  in  Theben. 

In  Ehnäs  hat  P  e  t  r  i  e ,  X  a  v  i  1 1  e  '  s  Spuren  folgend,  vergeblich 
nach  Kesten  aus  den  Zeiten  der  herakleapolitischen  Köni'jr-  i^esncht. 
Mancherlei  andere  Funde  und  JJeol)achtnn<7en  entschädigten  ihn 
jedoch  für  das  Fehlen  des  eigentlichen  Zieles.  Ohne  Ergebnisse 
Tarllfii  ein.  Hann  wie  Petrie  keine  ArbaUeatStte.  Hebr  GltUsk  hatten 
KaTiUa  und  Hall«)  auf  der  Weatseita  von  Theben.  Dar  TerraBsen- 
tempel  von  Der-el-BaJ^ri  galt  bisher  als  eine  ganz  singulare  Er- 
f5eheinnn£r  in  der  iluvi (tischen  Hau^roschichtc.  Nun  zeigt  sich,  daß 
unmittelbar  nel)en  diesem  Prachtbau  <ler  Hatschepsowet  schon  ein 
ganz  ähnlicher  Terrassentempel  des  Königs  Nebcherure'  lag.  Das 
ist  wieder  eine  der  großen  Überraschungen,  wie  sie  uns  der  ägyptische 
Boden  nun  fast  al](jlhrlich  gebracht  hat  Bdohea  neues  Material 
für  das  Begrttbniswesen  des  mittleren  Reiehs  hüben  die  Grabungen 
Garstang's  in  BcnibRsan  und  des  Französischen  Instituts 
in  i^int  croliefert.  Endlich  ist  der  lange  sehnsüchtiij  erwartete 
Viweite  Band  von  de  Moi  u'an's*)  Publikation  seiner  Grabungen 
bei  Dabschür  erschieaen.  En  sind  die  Grabungen,  die  uns  die  be- 
rfihmtan  GlanzstttcAca  altiigyptiseher  OoldaehnSadtknnst  geschankt 

1)  J.  Oaratanf;  Tbnb«  of  Iii»  TUvd  Igyptiaa  Dynasty.  1S04.  LoodoOf 
G»n»toble.    70  8.    33  Tafeln. 

2)  MittheilunKen  der  D.  Orlent-Gasellsohaft.  Nr.  24,  1904. 

3)  P.  E.  Newbcrry:  A  Sixth  Dysasty  Tomb  at  Tbebos.    (Apnaleb  «iu 
fitnrice  des  Anüquites,  voh  4,  p.  97  — 100.) 

■Vi  .Arclu»  iiIo^IlmI  Report,  p.  1  —  tS. 

6j  J.  de  Murgao:  FouiUes  k  iiahchour  ea  1894 — 189u.    1903.  Vieuue, 
HolthauMn.  VIU  ^  119  8.   S7  ThMa.  , 


Digitized  by  Google 


214 


babeiL    Übrigens  soll  nielit  cmerwämt  bleiben,  daß  wir  die  Be^ 

«näignng  der  Publikation  Maspnro's  Energie  m  danken  haben. 

Über  das  Grab  der  Ilatschepsowet,  ilessen  mühevolle  Erüffnnng 
durch  Davis  und  Carter  schon  im  vorigen  Bericht  erwähnt 
wurde,  ist  bisber  nur  wenig  belBimt  geworden.  Dagegen  liegt  dae 
reiche  Brgebnu  der  Fonde  im  Grabe  ^nimOBie*  IV  ^)  nun  in  einer 
st  liön  ausgestatteten  sorgf^tigen  PobUkation  vor.  Das  Hauptstück, 
der  Streitwagenkasten  mit  den  Schlachtrelief;^,  ist  schon  im  vorigen 
Jahre  trenannt  worden.  Hier  sei  noch  nnf  die  wundervollen  bunten 
Gewebe  liin^'edeutet.  Durch  sie  rückt-ti  die  Ac'yjifKr.  dip  wir  bisher 
nur  ah»  Meister  in  einilu'bigen  Geweben  kanutt-'ü,  uau  aucii  in  der 
Heistellang  gobelinertiger  Qewebe  in  die  erate  Reibe.  Der  ArefacBO* 
logieal  SnrTey  bat  die  dankenswerte  Angabe  Abemommea,  «na 
die  wichtigste  der  bisher  nur  nngenttgend  TerOifoitiiebten  Gräber 
von  Tell-el- Amnma  vcr/.utuhren.  Der  bisher  erschienene  erste  Bund 
zeigt  die  bekannte  peinliche  Sorgfalt  und  Stiltreue  aller  Arbeiten 
aus  der  Hand  d^  trefflichen  D  a  v  i  e  s  Wenn  die  Arbeit ,  die 
auf  noch  zwei  weitere  Bftnde  berechnet  wird,  beendet  sein  wird, 
wird  man  die  abeonderUobe  Blflte  der  ägyptiseben  Ennst  unter 
Amenothes  IV  mit  ihrer  merkwürdigen  HÜBchung  von  Natur  und 
Raffiniertheit  erst  recht  beurteilen  können.  Die  bekannte  Schlacht 
bei  Kadesch,  die  Ramses  II  den  Hethitern  lieferte,  bildet,  den  Stoff 
einer  surgfÄltigen  Monographie  Breubted's*).  Seine  ("nt«rsuchüDg 
führt  ihn  zu  dem  Schluß,  daß  die  strategischeu  und  taktischen 
Torgänge  bei  dieser  ftsUaebt  bidier  völlig  falacb  anfgeftfll  worden 
sind.  Erireidioberweiae  ▼ergr06erfc  aiob  in  letcter  Zeit  die  Zebl 
aoleber  grftndliöber  Einzeluntersuchungen  immer  mehr.  Wo  ni:\n 
auch  ansetzen  mag,  tiberall  müssen  sich  gute  neue  Resultate  ergeben. 
S  p  i  <j  *^  1  b  o  >•  rr  •»)  rriht  eine  genaue  Publikation  der  Stele  aus  der 
Zeit  des  i etiiiiL lit.  des  Gegners  des  Pianchi,  di»^  sich  in  .\then  i>e- 
Endet.  Zum  Schluß  ist  ein  kurzer  populärer  Abrii^  der  Ge:jchichie 
Ätbiopiens,  d.  b.  dee  Niltalfl  Tom  1.  Kfttarakt  bis  8oba,  von  Max 
Mulle r^)  sn  nennen. 

Religion  und  Mythoiogia.  Wie  in  dem  vorigen  Bericbi  dH 
Iieeht  hervorgehoben  worden  ist,  muß  noch  manche??  .Tahr  sorg- 
i'ültiger  Kleinarbeit  vergeiien.  elie  eine  wirklich  befriedigende  Dar- 
steiiuiig  diebes  schwierigateu  Teils  der  Ägyptologie  geliefert  werden 
kann.  Warum  das  so  ist,  kann  ohne  Iwge  Auseinandersetzungen 
nur  der  versteben,  der  mit  der  Natnr  der  Kgyptisdien  BeUgions* 

1)  U.  Uftrtor  and  P.  £.  Mewberr^:  Xbe  Tomb  of  Thoatmdfb  IV, 
iS04.   London.  Conttd»!«.   XL^I+IM  8.   M  TalUn. 

2)  N.  deO.  Davies:ElAmarna.  I.  1903.  London.  Vni-(-58S.  41  Tafola. 

3)  J.  H.  Broasted:  Tb«  Batüe  of  Kadtih.  (The  Doeonnkl  PabUcationt 
of  the  University  of  Chicago,  p.  81—126.) 

4)  W.  Splogelbtrg:  Die  TeflamehllMtitale  d«t  Ummam  tau  AHmb. 
(Bee.  de  Trav..  vo!.  ?S.  j»  Ip0-_i98.) 

6)  W.  Max  Müilor:  Äthiopien.  (Der  alto  Orient,  6.  Jhrg.  HeA  2.) 
Laipeigi  Hburiebs.  Zt  8.  K.  —«SO. 
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denkmftler  Teiiraat  ist  Man  muß  es  aber  im  Auge  behalten,  um 
wenigstens  den  i  '^lHtiTen  Wert  allgemeiner  Arbeiten  auf  diesem  Ge- 
biete zu  schätzen.  Für  diest^s  Jahr  haben  wir  zwei  solche  Arbeiten 
zn  nennen:  zwei  starke  Bände  vuu  Budge')  mit  vielen  liluätm- 
tionen«  toq  denen  nur  leider  gerade  die  Farbentafoln  onerknbt 
ttlBig  lind,  uad  ein  Ungerar  Artäral  von  WiedomsBB>).  Laeav*) 
hiA  di»  VerOlfcntliehung  einer  Uuoig«ui  Beihe  sehr  alter  Texte  ans 
Birgen  d«  mittleren  Reiches  begonnen ,  die  reiche  Ausbeute  ver> 
sprechen.  Die  YerSffentlichnng^  scheint  dieselbe  Soi^(£iLt  zn  aeigtn 
wie  L  a  c  a  u  '  s  sonstige  Arbeitt-n. 

Denudiitch.  Dank  der  Tätigkeit  einer  kleinen  iln/.alil  trefi- 
liehsr  Arbeiter  schaipen  die  demotiselMa  Studien  weitere  groBe 
Fortsehritka  an  maehen.  Aber  leider  ist  dieses  Stndinm  doeh  imaer 
noch  so  sehr  eine  Spezialität,  dsB  nnr  wenige  außerhalb  eines 
eo^on  Kreises  die  Leistungen  beurteilen  k^^nnen.  Griff itb  und 
Thompson*)  haben  eine  Bearbeitung  des  wohlbekannten  Zauber- 
pa])\nrus  in  Leiden  und  London  veröffentlicht.  Er  enthält  ausführ- 
liche Anweisungen  für  die  Wahrsagung  mit  einer  Lampe,  einer 
Sebale  nnd  einem  Kind»  nnd  der  Tot  ist  mit  vielen  Glcsssn  in 
frflUEoptisober  Schrift  versehen.  Krall')  bat  eine  «weite  liefemng 
seines  demotischen  Lesebuchs  herausgegeben ,  die  gnie  pbotogra- 
phische  und  handschriftliche  Kopien  des  Dekrets  von  Kanopns  nnd 
des  bisher  Tuiveröffentlichten  historischen  Koman«?  aus  der  Zeit  des 
Königs  PetubasÜs  enthält  Spicgelberg")  hat  viele  einzelne  Be- 
merkungen ttber  demotiscbe  Fragen  geliefert 

KvmdgeaMiia^  Jeder  Tourist,  der  Äg3rpten  besucht,  muß 
sieh  firagen.  welche  mechanischen  Hül£Bmittcl  <]•  n  Alten  zur  Er- 
richtung von  Werken  wie  die  Pyramiden  und  die  Riesentempel  zur 
Verfügung  standen.  Bisher  gab  es  noch  kein  Biicli .  <las  diese 
Frage  zn  bt;ant\vort«'n  versucht  hUtte.  Den  eigentlicb-'ii  W  t.  i  t  von 
Choisj's'j  jetzt  voiliegeuUeiu  Buch  über  dieses  Theuiu  lustzu- 
steUen,  wftra  Sache  eines  arobBologiseh  gesehnlten  Banknndigen, 
doch  wird  das  gut  gescbriebeoe  Buch  als  Pionierarbeit  immer  seinen 
Wert  behalten.  Der  aof  allen  Gebieten  unserer  Wissenschaft  er- 
staimlich  rfihrige  Spiegelberg bat  einen  flott  geschriebenen 


1)  E  w  B  -  dge:  The  8e4a  of  tlw  I^gyptfui»  1904.  London,  Mollimn* 
S)  la  Hattlmg'a  Metfonarj  of  th»  Blbl«,  8app1«in«ntMFy  Volmn«. 

8)  Laeau:  Textes  rclii;i.'U\.     'Ree.  <lc  Trav  ,  viil.  l'C,  p.  '.0  -Sl.) 

4)  F.  LI.  Qriffitb  aod  B.  Thompson:  Tbe  Demoüc  Magical  Fapyms 
of  L^dan  lad  London.    1904.    London,  ChwroL   ▼III-f-S07  8. 

5)  J.  Krall:  Dorootische  Liscstücke,    Heft  2.    22  Tafeln.    M.  20,— . 

6)  W.  8(iog«lberg:  I>«notueb«  Miaeallon.  do  Xnv.,  vol.  SG, 
p.  53—68.) 

7 )  A.  C  h  0  i  s  y :  L'ait  d»  bMr  «liM  1m  Sgyptlcn«.  1904.  Pinla,  BonvefM. 
165  8.    24  phot  Tafeln. 

8)  W.  Spiegel  barg:  Geschichte  der  ägyptischen  Kunst.    ^Der  alte 
OriMit,  &|lii«mp1wnd  L)   L0peift  HlufolM.  VlU  -|-  88  B.   M.  t,— . 
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nnd  gut  illustrlerfon  Abriß  der  Kunstgeschichte  veröffentlicht.  Doch 
zeigt  diis  Buch .  wie  so  viele  andere  popularisierende  Arbeiten, 
eigentlich  erst,  daß  auch  auf  diesem  Gebiete  fast  ooch  alles  zu  tun 
iät.  C  a  |)  a  r  t  Buch  über  die  Anfänge  der  KonBt  in  Ägypten 
ttelli  in  ttboiiicliiliolier  Weira  die  Brgeliaiiw  der  Aosgrabongen 
und  Untenaobmigen  Petrie's,  de  Morgan's,  Amdlinean's  und  rieier 
anderer  msammen.  Es  ist  durch  seine  bibliogra|riuiolieii  ZuMznmen- 
stellungen  und  die  zahlreichen  guten  Abbildungen  auch  von  sonst 
nicht  veroflFentlichtem  Material  eines  der  nützlichsten  Bücher,  das 
seit  langer  Zeit  auf  ägyptologischem  Gebiete  erschienen  ist.  Vor 
mehreren  Jahren  hatte  Borchardi  db  «llgemem  anganommeiie 
Theorie  aufgestellt,  die  Blumen-  und  Tierfigmn,  die  sich  oft  tiber 
d.-m  Rand  ägyptischer  Gefii^  >  !  ustelluiigen  findflo,  Mien  ein  iiiige> 
schickter  Versuch,  die  getriebenen  Verzierungen  im  Innern  der 
OefHße  wiederzugeben.  Nnn  bat  Scliilfer'^)  diV*«^!-  Tliporie  'vrider- 
sprochen  und  seine  Ansicht  durch  eine  Mengf  iibt-r/,f ugender  'Gründe 
bewiesen.  £r  zeigt,  dal^  diese  iilumeu  uud  Tiere  wirklich  ligiirlich 
anf  die  Oeltfle  aufgesetzt  mren.  Im  Laufe  der  Arbeit  werdeik 
alletlei  Segeln  der  agyptisehen  Zeicfaenkmut  erörtsrl 


Iranistik. 

Yoii 

Panl  Hon. 

Auf  dem  Gebiete  des  Alfiranischen  ist  die  Hauptleist nng  des 
verflossenen  Jahres  Ii a rt h o  1  o m a e 's  Altiraniscbes  Wflrt<'rl(uch,^ 
das  allerdings  schon  die  Jahreszahl  1905  trägt,  aber  noch  im  Oktober 
1904  erschienen  ist.  Es  verzeichnet  den  Wortschatz  der  altpersischen 
Keilinacbrifteo  sowie  der  gesamten  awestischen  Sehriftdenkmiler  in 
einer  bewunderungswürdigen  Vollständigkeit  und  hat  80  Justi's 
Handbuch,  Spiegels  Glossar  und  Schuyler's  Tndex  verborum  of  the 
Fragments  of  tho  Avt  sta  gleicb/'eitig  ersetzt.  Höchstens  wird  mau 
Justi's  verdientes  Werk,  das  mehr  als  40  Jahre  seine  Dienste 
getan  hat,  noch  gelegentlich  einnml  in  seinem  lateiaisch-awestiscben 
Teile  m  Bäte  ziehen.  Daß  BarOx)lomae  seinem  WOrteibnche  kein 
Ähnliches  knrzes  deutsch  -  altiranisches  Glossar  beigegeben  hat,  ist 

i>  .1.  Capart:  lies  d^toti  do  Vtt  w  iSgfgüb.  ISOA.  BnmU««,  Vromut, 

ül'j  b.    M.  10. — , 

2)  U.  Bchüfcr:  Dl«  alUpyptiMhen  Praakgeräße.  (Unter>ur)niiigcn  zur 
Ooscbichte  uud  AUcrtnm<ikunde  Ägyptern,  hrsg.  von  K.  Sotho,  Bd.  IV,  Hafk  JL) 
1903.    Leidig,  Hiiirichs,    44  S.    M.  9,ßü,  Subskr.-Prei»  M.  8,— % 

S)  CbtUciaa  Bartholoaiaet  Ahtembcba»  WSrtMbMh.  BtnAberg, 
Tr&baOT  1909.   XXZII.  2000  Spiitm.  M.  60,--. 
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aehade,  er  hätte  dano  ganz  reinen  Tisch  gomaobt.  Die  ^dentang 
von  Bartholomac's  Tyftistunij  liegt  in  der  Gewissenliaftigkeit  und  der 
kritischen  Methode,  mit  denen  er  gearbeitet  hat.  Vage  Vermutungen 
oder  [ihantasievoUe  Katereien  tiudet  mau  hier  nicht,  alles  ist  mit 
nflebUrm  Ycntaiida  und  strenger  Kritik  geprüft  Genialit&ten 
wie  YjimlNira  »  Yampir  vl  dgL  nnd  Uberboqpt  mdit  gar  aiolit 
TiKuidiBai  Ohne  das  AirWb.  zu  Bäte  an  nabiBii,  wird  künftig 
niemand  mehr  Awestu  übersetzen  können ;  mag  auch  mancher  manche 
Erkläning  in  ihm  verwerfen,  ignorieren  wird  er  es  zu  seinem  e!«:r'^r)»^n 
Bestell  lieber  nicht.  Das  werden  liotVentlich  vor  allem  die  L'ar^en 
einsehen.  Die  Sprach  vergleiuher  finden  das  uiiironisciie  Material 
dnidi  die  zaioUicheii  Yerwaiae  auf  di«  spanallfl  lingiiiitiseha  Litentnr 
handlich  nmeht  gemacht,  so  daß  aneh  sie  das  Buch  ai^giahig  mid  ' 
4aokbar  licnutzen  werden. 

Daß  auch  nach  Bartholoniae's  AirWb.  im  Awesfa  noch  nicht 
alles  unter  Dach  and  Fach ,  sondem  noch  vieles  im  I'lusse  ist, 
migmi  Geidner's  wohlduichdaebUi  Übersetzungen  von  Yasua  44 
und  dem  Ahuna  vairya^)  —  vgl.  u.  a.  besondei-s  die  Bemerkungen 
SB  etadahvemi^  cksÜMi  und  YpcOt.  Bariholomaa's  Auf&Bsimg 
der  Gäthäs  liegt  in  seinem  Wörterbuche  vor  (außerdem  ist  eine 
vollständige  Übersetzung  bereits  im  Dniek);  Geldnw's  Erklärung, 
von  der  Yasna  44  und  die  Ahuna  vairya-Formel  eine  vorläufige 
Probe  bieten  solien,  wird  eine  hochwülkommeue  Ergänzung  su 
ihr  liefern. 

In  hreitwr  Ansfilhriiehkeit  bat  Mills*)  nochmals  gegen  Bar- 
mestetor's  Theorie  Stellung  genommen  und  aoaeinandergesetat,  daß 

nur  Philo  und  das  Judentum  aus  dem  Zoroastrismus  gescbOpft 
haben  könnten  —  nicht  umgekehrt.  Die  Entwickelung  der  zoro- 
astriscben  AmeSasp-'n«!^  aus  Natnrgottheiten  zu  geistigen  Abstraktionen 
und  die  Entstehim  der  Monate  des  Awestnf?  besprach  (Irar^  in 
zwei  Aufsätzen;  zum  altiiauiöcheii  Moudkult  liat  iiü»iug  einige 
Bemerkungen  gemacht,*)  der  auch  seine  Beiträge  rar  Kyrossaga 
fortsetete,*)  während  yon  Stackelberg  solche  snr  iraniscfaen 
Schftteensage  (srMria-Ortf)  lieferte.*) 


I)  K.  F.  Goldner:  Die  namito  GitbS  des  Zarathoshtra  und  der  Iloiiuver 
aUi  Probe  einer  yollständlgm  ttbeiMtniiic  dersMmtikiuhtriMlien  B«d«n.  (SBorlAkW. 
1904,  8.  1081—1097.) 

f)  Lawr«ne«  H.  Mills:  ZoroMAer«  Phile  md  Isratl  bdik^  *  Treadae 
upon  thc*  Anttqnity  of  the  Avosta.  To  be  bad  of  F.  A.  BfOf^han  in  Laipaig. 
1903— 19(»4.    XIÜ,  208  S.    M.  7,—. 

S)  Lottlt  H.  Gray;  Tb*  Dcmble  Mater«  «f  tbe  Ivaaiaa  Ardungeto. 
<Arcb.  f.  Kelig.  Vif,  r.  ].'--372.)  —  Derselbe:  The  Oriipn  of  tb«  KlOnM  ef  tba 
ATWt»  ModUm.    (Am«ric.  J.  S«m.  L..  VoU  XX,  S.  194— SOI.) 

4>  0.  HSiinK:  Zam  Mfb-T«np6l  in  Bal»Brl.   (OL.  VII,  8. 1SS^186.) 

5)  6.  HSsiBfft  B«llrlge  snr  Kym-flege.  (OL.  Vit,  8.  m-180  wid 
8.  178—179.) 

6)  R.  V.  StAckelberg:   Di*  inaÜMh*  8«bata«aMge.  (ZOHO, 
8.  888— MS.) 
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Im  MiUelperaischen  hat  F.  W.  K.  Müller,  um  mit  Salemann 
tXL  reden,  einen  Wildesel  erlegt,  durch  seme  sohurftiiiniga  Ent- 
siSerung  xuaA  Bestinuniuig  der  minichftisciitPi  SolirilMk^  an» 
Torftn,^)  woduich  eine  bisher  ab  TOUstlDdIg  veiloren  gegoltene 
Literatur  für  die  Wissenschaft  gewonnen  worden  ist.  Auch  Sale- 
mann hat  fördernd  in  die  neue  Forschung  eingegriffen,^)  der  femer 
Andreas  Reine  hewRhrte  Kraft  leiht.  Nach  Müller'«?  zweiter  Pnbli- 
kuuou  liegt  bereite  ein  reichliches  Material  vor,  da8  vorauiigicbtiich 
noch  dar<ä  w^tem  I>uide  baldigst  ▼ermebrt  werden  wird.  Auf  die 
Danev  wird  sich  übrigens  Hftller  der  ümaebreibmig  in  hebrfliaelien 
Buchstaben  nicht  entziehen  können;  die  in  lateinischen  Lettern  ist 
}i .Infi LT  willkürlidi  oder  prfttendiert  mehr  sn  wisKn  als  sie  Terant* 
Worten  kann. 

Als  Spezimea  einer  ktinitigeu  Ausgabe  des  Pehlewi-KomnieDLar^ 
zum  Awesta  hat  Davar  Yasna  IX  veröffentlicht. -"O  Was  wir  am 
Kötigsten  braoohen,  Ist  ein  kritisoh  hergestellter  Text  mit  ToUen» 
7aiiantena|>parat;  Interpretation  und  Übersetnmg  werden  sich  Ton 
seihet  einstellen,  wenn  ein  solcher  erst  vorliegt.  Davar  sollte  daher 
am  besten  ztinilchst  die  Rezension  des  Text<'S  in  Anjrriff  nehmen, 
durch  dessen  Vorlegung  er  der  Awcstaphilologie  einen  wertvoUeu 
Dienst  leisten  würde.  Beine  , ersten  kritischen  Übersetzungen'"  des 
Pehlewi-Yasna's  hat  Mills  mit  Yasna  XI,  XU,«)  XIK»)  and  I*> 
fortgeseist 

Ein  sehr  dankbares  Thema  behandelte  Labourt,')  indem  er 
die  zerstreuten  bisher  ver^ff«  ntlichten  Nachrichten  über  das  Christen- 
tum in  Persien  unter  dt  n  ^^assaniden  sammelte  und  in  einer  pit 
lesbaren  Darstellnn?  ven  inigto. 

Dem  dStuj^ei'itütcJufti  kuinnit  die  endgültige  Kuustituieruiig  des 
Gibb- Fonds  wesentlicb  zugute.  Dank  den  reichlichen  Mitteln, 
welche  die  Mutter  des  in  seinen  besten  Jahren  dahingerafften  Orien- 
talisten sor  Verfügung  gestellt  hat,  werden  eine  Reihe  wichtiger 
türkischer,  persischer  und  arabischer  Werke  im  Original,  in  Über- 

1)  F.  W,  K.  Müller;  liaudschrültju  -  Ke*ld  in  i^traugdu- Sehriii  mu» 
Turfau.  ChinMladi-TarkistaD.  (SBerlAkW.  1904,  A.  S48 -352.)  —  Der«.:  Haadr 
"^ehriftL-n-K'-stt^  rtr.  II.  Teil.  (Aus  dem  Anhang  xu  den  Abb.  B«rlAkW.  vom 
Jahre  li>U4.j    Berlin  1904.    117  8^  2  Tafeln.    M.  7,—. 

S)  C.  Salenaan:  Bia  Bra«btta«k  immfaihmlw^aB  MnUltnaM  tau  A4»> 
dachen  Mu>(-um  'intt  t-inem  FacsImilcV  (Mdmoires  do  l'Acad.  imp.  des  scienees 
d«  8k,>P«tcr8bourg.  Vlllo  scrio,  Clawe  hist.-pbü,  VoL  VI  ür.  6.)  8t.-Piter>boarg 
1S04.    tS  8. 

3)  Muiickji  Rrihiinui  ii  Davar:  Tb«  PaUavI  Vmlao  of  Taoa  IX. 
Ldpsi«,  UarrMMwiU.  1904.    (>4  S.    M.  7,—. 

4)  MllU:  Tb«  PftUaTi  Trat  of  Yasna  XI  and  XU  Cor  th«  fiat  tiflM 
«rifleally  tran»lated.    (JRAS.  ÜmU.  S.  75 — 82.) 

5)  Der».    (JRAS.  r.MM.  8.  295— 308.) 

6)  Der«.    (JRA8.  l-tu4.  S.  687—702.    Vgl.  mich  ZDMG.  j8,  426—430.) 

7)  J.  Labourt:  Le  christianisine  dans  rutnpire  perse  soas  la  dynaatie 
^iassanide  (224—632).  Thöse  presentec  k  la  Faenlte  des  lettm  6»  TtvakmoM 
de  Pari».    Paria,  V.  LecoUro,  1904.   XV,  358  S.    3  fr.  50. 
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Setzungen  oder  Au?;zügen  veröffentlicht  werden.  Von  den  vieren, 
die  vorläufig  in  Aussicht  genommen  &ind,  sind  drei  peräische: 
§ams-i  Qais'  Äl'mu^ajjam  fi  ma^äyrr'i  ai''är  al'*a}am,  ein  bisher 

noch  niclit  publizierter  Teil  von  Ba^ideddin  Fü4^u]läh'ä  Jami 
eUewaitikk  imd  ein  Aonng  tsoB  Um  Isfendyii'g  Gesehichte  X&beristios. 
Ab  besonders  erfreulich  ist  es  za  begrüßen,  daß  EL  6.  Browne, 
der  neue  Sir  Thomas  Adam's  Professor  of  Arabic,  awei  der  genannten 
Werke  übernommen  hat,  sich  also  dem  Persischen  noch  nicht  ent- 
zieht, dem  schon  der  Verlast  Unart 's  an  das  unersättliche  Arabisch 
zu  drohen  scheint. 

Das  ZorlUuäMmg  des  indischen  Fftrsen  Zartn&t^i  Babrftm-i 
PaSdtl  hatBosenberg  neu  beraasgegcben,  fiberseist  und  er1Intert.O 
Eine  solide  Arbeit,  nur  möchte  ich  den  ffiebterisehen  Wert  des 
Werkchens  nicht  so  hoch  einschätzen ,  das  doch  nur  eine  rechte 
und  schlechte  Reimerei  ist,  wie  fast  alle  nachfirdatisisc>if>n  -Näme's 
in  Mntaqärib.  Aus  der  Hibliotheca  Indien  sind  mir  von  persischen 
Publikationen  des  Jahr^ä  nur  je  ein  neues  Hell  von  H.  lic  veridge's 
AkbarDSme-Übenetsmig^)  und  'AbdvssalSm's  Übertragung  des 
Bi^  OB-Balaßn  *)  bekannt  geworden.  BehS-ÜUih's  (des  B&btffihrers) 

Jgän  baben  Dreyfas  und  ^ablb'Ulltb  ins  Französische  Aber' 

setzt ^)  Der  Erfolg  von  Fit/Gerald's  'Omar  Kh^ySm  bat  schon  mehr- 
mals Orientalisten  mit  Diohtcm  m  gemeinsamem  Zusammenwirken 
veranlaßt,  nm  persische  IHchtwerke  in  zugleich  zuverlässiger  und 
poetischer  Überset/nug  zu  bieten.  Aus  dem  abgelaufenen  Jahre 
gehören  dieser  liichtong  Gray-Mumford's  Rubäis  des  Kemäl- 
eddlli  an.") 

Bin  yerdienstUches  Bndk  hat  Greenfield*)  in  seiner  Ver- 
fteenng  des  pernsohen  Staates  nach  abend-  wie  morgenländischen 

Quellen  geschaffen.  Die  historische  Entwickelnng  liiltte  sich  durch 
Heranziehung  einzelner  weiterer  älterer  Werke  noch  austuhrlicher 
daistelien  lassen,  für  die  Neuzeit  findet  man  aber  umfassende  Be- 
lehrung. Allenthalben  sieht  man,  wie  außerordentlich  viel  ääh 
Ki^ireddln  in  seinem  Beicbe  m  reformieren  mitemommen  bat, 

\)  Frideric  Rosenberf?:  Lp  livre  de  Zoroaatre  (Zarfttascht  NAin*) 
de  i:artuscht-i  Bahrain  Ben  Pujdü  pubiie  ot  traduit.    St.-Petonboarg  1904. 

XXXIV.  82,  l.r  S.    M.  3,75. 

t)  Abn>l-Fafl;  Akbamima.  TmaLflmB  IbePeniMi  byH.  BeT«rUg«. 

Vol.  II,  Fase.  1.     C.nlcutta  lf»n4     M.  2,50. 

8)  GbuKm  ]g[uBain  Sallm:  Biyftza>s-8al£^n.  Tranal.  from  the  Persiau 
KuUtI  Abdni  SaUm.   Fmo.  4.   Oiüestte  leOA.   M.  S,— . 

4)  Beha-Ullab:  Le  IWre  de  la  certittide  (Kltab  t1  Ikan)  tnA,  p«r 
ILDreyrus  et  M.  Habib-Ullah  Cbirftsi.    Paria  1904.    M.  4,—. 

5)  Tbe  Hnndred  Love  Songs  of  Kanal  ad-Din  of  UfUua  now  flnt  traiM- 
latcd  frticn  tho  Penian  by  Louis  H.  Gray  and  dono  into  English  Veno  by 
StiMl  Watts  Mumfrtrd.    New  York  1904.    SoHhhVs  8on».    68  S.    M.  7,— . 

6)  Jamoä  Greenfield:  Dio  Veriuääuiig  du»  pombchen  Staates  nebst 
.dblMB  Anbaag  über  Gesetze,  Bildimgswesen,  sanit&ro  und  wlrtschaftHehe  Suti&te 

im  bmUgmn  Podmi.   Berlis  1904»  V»hkii.   YUI»  85ft  8.   M.  8,^. 
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wenn  auch  das  Mr>iste  davon  auf  >]om  Papier  stehen  ^«»Wi'^ben  ist 
Lebhaft  vennilit  man  einen  Index  /.u  dem  müterialreicben  Buche. 
Auf  persische  Kuust,  beäonderg  im  13.  Jahr ii ändert,  enthält  wert* 
▼olle  Hittwtise  ein  An&ati  Sarr«*t  ftbtr  dn  odevtaliMlMS  MetaU- 
beekan  in  Berlin.')  Di«  orographisohflii  und  geologiadiMi  Ter- 
hlltnisse  des  persischen  Karadag's  schilderte  StahL*) 

Der  fünfte  Band  Vun  de  Morgan's  Mission  srientifique  en 
P«>rse  ist  sprachlichen  ForschiiniTri  'jewidniet.-'j  Er  bringt  höchst 
wertvolle  Materialien  über  die  kurdischen  Dialekte  Makri,  Gerrüsl, 
bihtiei,  AwTomänl,  Kirmän^I,  Rijäbl,  Laki,  Jäfl,  Ghojäwendi,  so- 
ivie  Uber  die  nordpecnaehen  (kaspischen)  Ollekl,  Misenderinl  nnd 
Tilll,  dos  Der!  der  Gebern  in  Tehrän,  das  BengeSl  der  Afghanen 
in  Asteräbäd,  das  Jügi  und  Güdarl  der  Nomaden  in  der  Umgebung 
derselben  Stadt,  den  Dialekt  der  Atrektui*kmenen  und  endlieh  das 
Judenpatois  von  Sihne.*)  Das  Studinm  deg  Kurdischen  verdankt 
eine  weitere  wichtige  Förderung  ilartmaun,  durch  seine  Faksimile- 
Aasgabe  des  Diwans  des  Dichters  ÖSch  A|^ed  aus  Jezire  in  Kur- 
niinjl.^)   Eine  korse  Skizze  der  Ijordialekte  bietet  Mann.^ 

Aus  der  Zahl  sonstiger  ;  In«  !  AuMtce  erwOhne  ich  noch 
kurz  die  folgenden  —  ohne  irgendwie  Vollständigkeit  erstreben  m 
wollen.  Wer  überhaupt  in  die?5em  Berichte  etwa«;  von  sieb  zitiert 
vermiiit,  den  möchte  ich  bitt«'ii .  di<'S  nicht  gleich  einer  Gering- 
schätzung meinerseits  zuzuschieben ,  suuderu  darin  eher  eine  trotz 
aller  Bemfihung  nnTollkommen  gebliebene  Orientierang  za  sehen, 
die  ich  selbst  am  meisten  bedMem  werde.  Es  seien  also  noch 
gt  uinuit :  Tackson's  briefliche  Mitteilungen  von  seiner  persischen 
Reise  au  den  Herausgeber  dt-s  JAmOrSoc,"^)  Gray 's  Verfuch,  die 
Verbindung  XebufhadrP77;u's  II  und  Kai  L*>hräsj>'«!  als  Eruiier^-r 
Jerusalems  zu  erklären'')  und  von  Stackelberg's  Beiträge  zur 
persischen  Lexikographie.*) 

t)  Fripdrli  li  Snrro:  Ein  orientaUacln  s  MoUlIbeckon  <io^  XIIT  .tifir- 
bond^rti  im  Königl.  Museum  flir  Völk«rku)de  zu  BerUa.  (Skvndorab druck  aus 
4«m  Jahrlmeh  d«r  kBnl^  pvMiS.  KwtirtMHMaliingwi  1904«  Hell  I.)   SS  B» 

2'  A.  F.  St:ilil:  Dil-  .vi nirruj>hisi!u'n  (iml  tTfulofrischen  VerbSItnUse  dw 
Karadftg  in  Feraicn.    (Fetexmuiu's  Mitteii.  1904,  Heft  X,  8. 

8)  de  Horgan:  MImIoq  MienlUlqve  «n  P«n*.  T«mm  V,  fCtadM  Ui^ 
tniistiqu'  s.  DUloctes  kunl'  s.  Uvgam  «t  dlal«et«  do  noid  d»  la  Pme.  Paria, 
L«n>ux.  l^üi.    XV,  32 ö  S     M.  36,—^ 

4)  Vgl.  daM  P«Uer.    (OL.  VII,  B.  483—486.) 

b)  Martin  Hartmann:  Dor  kardische  Diwan  des  Schech  Ahmod  Ton 
Oealret  Iba  'Omar  ponft'"  M  'l«ri  (Ihrl.  Pliotolithotjraphio  einer  ffandschrift. 
Berlin,  Calvarv,  1904.  Xi.         a.  äuk>»kripUuu9prtn8  M.  60, — ,  später  M.  7Ö, — . 

6)  O.  kann:  KniM  flklaa«  dar  Ludialakt«.  (SBtfUkW.  1M>4, 
S.  1173—1193.1 

7)  A.  V.  Williams  Jackson:  Kotes  on  a  Jouroey  to  Perua.  L 
(JAaOrBoe.  VoL  XXV,  &  I7<~1«4.) 

8)  Louis  II.  Gray:  Kai  Lolinup  aad  KtiMkUntmt.  (WXKM.  XYIU, 

5)  B,  r,  Staekelbarg:  BalMs« aar pntbelMa Lwrikographie.  (WZKK. 
XVtn,  8.  290.) 
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BndHdi  wind«  In  d«m  TMrflofltUMii  Jahr«  dnrdi  swei  bio- 
graphische  WerlD»  dis  AadenktD  an  iwei  nm  das  Nenpeniflblie  ter«> 

diente  Gelehrte  wach  g^mfen ,  deren  anch  hier  m  gedenken  ein 
Akt  der  Pietfit  ist:  nämlich  an  Oraf^)  und  To  well.*)  Graf  ist 
erst  jetzt  durch  die  Veröfl'entlichung  seines  iii lelwechels  mit  Reuß 
weiteren  Kreisen  als  Mensch  bekannt  geworden,  als  Gelehrter  war 
er  ea  fobon  Uagit  flein  Nima  wirA  ln  dar  Geaoliidita  dar  Inaistik 
unTergesMn  Uaibeiif  abanao  wie  der  OoweU'a,  dar  nnprOiigliali  Tom 
Persischen  ausgegangen  ist  und  dessen  Aufsatz  über  Amir  Chosrau's 


Kfther  als  Sanskrit  stehen  der  indo-arischen  Grund^ache 
die  xDodaman  PaitfoT^Sprachan  am  Kordwesfarande  IndianB.  Zn 
diesam  BcUnß  führen  die  üntarsndiungen,  welche  Griarsoo*) 
angestellt  hat  Ausgehend  von  der  Ähnlichkeit,  welche  er  zwisohtm 
der  Sprache  Asoka's  in  der  Inschrift  von  ShähbäzgarhT  mit  den 
sogen.  Dard  -  Sprachen  beobachtet  hat,  ifiht  Grierson  phonetische 
Parallelen.  Seine Untersnchuugen  bestätigen  die  schon  von  Miklosich 
und  P  i  s  c  h  e  1  aa8goä.prochene  Charakt^isierang  der  Dwd'Sprachen 
als  Baprlaentanian  des  alten  Pyttcl-Prikrit  Orierson  nennt  da- 
her die  unpassenderweise  als  Dard  bezeichneten  Sprachen  moderuA 
PaiääcI.  Ihr  Grundstock  ist  arisch,  aber  weder  rein  indisch  noch 
rein  eranisch.  Er  Tiweigte  von  der  gemeinsamen  Gmndsprachc  ab, 
nachdem  die  Sauskrit-Öprache  sich  abgetrennt  hatte,  jedoch  bevor 
der  verbleibende  Rest  alle  jene  Kigentümlichkeiten  entwickelt  hatte, 
nach  denan  er  araaiscli  heißt  Dia  modernen  P^iittoX^Spraohan  ler- 
fidlen  in  drei  Omppen:  im  Weaten  die  K&flr-Orappa,  im  Ottan 
die  Dard-Omppe,  in  der  Mitte  Kböwär  in  Chiträl.  Keine  rechte 
Paüläcl,  da  vom  Sanskrit  beeinflußt,  sind  Kä^mTri,  Gärwl  und  Maiyu. 

Die  von  Franke  aufgestellte  Behauptung,  seit  ?pfltp!^tpns  dem 
3.  Jahrhundert  v.  Chr.  sei  das  I^äli  und  nicht  das  (Sanakrü  all- 


1)  8.  ob«n  8.  ISO  u.  ä.  201,  Aam.  4. 

t)  Oeorae  Cowell:  Life  aad  Letten  of  Edward  Bylee  Oowell.  LmmUki, 

Itocmillun  and  Co  ,  1904.    X,  480  S.    12  5h.  6  d. 

t)  O.  A.  Grierton:  Lktguietie  KelAÜooship  uf  tbe  äbibbftzgftrbl  lu- 


Indologie. 


Kart  Kl< 


MxiptiOD.  (nU8.  8.  TM— 781.) 
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Wiuens^hafUicher  Jakretberichi. 


gemeine  Landessprache  in  Vorderindieii  gewaseni  hat  ^bhafleMeiBOiigi- 
inßenmgen  ftr  ood  wider  «OMgML  ..Andh  in  te  Boyai  JuiiAtic 

Society  führte  ein  Vortrag  von  B^pson^)  zu  einer  Ausspradie 
unter  den  Mitgliedern  jontr  GeseUschaft.  Rapson  hält  eine  Unter- 
brechung im  Gebrau*  hr      r  SunsViit-Sprache  seit,  der  vedischen 
Zeit  für  anf?j?e5chl essen.    Au  der  vedischen  liitoratur  ist  deutlich 
di§  £atwickelung  der  ^Sprache  des  ßigv'eda  imu  kiassischeu  Sanskrit 
ta  beobaolitai.  Neben  dem  liieiwit^en  fianakrit  bettend  ein  ge* 
iproclienM  SaiiBkrit  des  Vetkehn.        be^eiim  auch .  die  Gramma* 
UksTf  die  an  das  Stadium  diw  Sanskrit  anknüpfen,  ein  Yergl^li 
des  PadapStlm  von  Säkalva.  um  700  v.  Chr.,  mit  Yäska,  um  500 
V.  Chr.,  der  zuerst   klassische  Prosa  anwendet.    Pä^ini,  um  850 
V.  Chr.,  untersciieidet  ausdrücklich  gesprochene  Literatursprache  von 
dem  vedibcbeu  Dialekt.  Von  Yäska  bis  Fataiijali,  um  150  n.  Chr^ 
heißt  die  kla«eelie  8|pfaebe  bhS$S,  eine  Beceiobnnsg,  die  auf  eine 
tote  Sprache  nicht  Anwendung  finden  konnte.    Auch  die  großen 
Epen  und  die  Purägas  besUtagen  •  die  Ansicht,  Sanskrit  sei  zu  ihrer 
Zeit  allgemein  verstanden  worden.    Wir  dürfen  daher  Sanskrit  als 
Abkömmling  der  Sprache  betrachten ,  die  von  den  ersten  arischen 
AnsiedleiTi  im  Nordwesten  gesprochen  wurde.   Von  hier  rerbreitete 
sich  die  Sprache  über  den  Norden  nnd  später  in  gleichem  ^dlritt 
mit  dem  vordringenden  Brahmanismns  fiber  ganz  Indien.  Erst 
Dialett ' eines  Bezirks,  dann  Sprache  einer  Kaste  oder  Koligion, 
wurde  das  Sanskrit  schließlich  die  allgemeine  Kultursprache  Indiens 
und  büßte  seine  nationale  Bedeutung  erst  mit  der  mohammedanischen 
Eroberunsf  ein.    Rhys  l)avids  will  Sanskrit  zwar  tiicht  als  tote 
Sprache,  aber  als  Sprache  der  Scholastik  angesehen  wi&sen.  Thomas 
hsH  den  Unterschied  swischen  Sanskrit  nnd  Volkssprache  in  der 
Zeit  Tor  Christi  Oehnrt  Ar  äußerst  gering  nnd  sucht  dies  durch 
JTebeneinanderstellung  des  PBli-Textes  in  einem  Ak>ka-Edikt  und 
seiner  Sanskrit-"ri)ersetzung  zu  beweisen.    Sanskrit  war  in  jener 
Zeit  die  Sprache  der  IJelicrion ,  der  hraislichen  Gebräuclie  und  der 
Wissenschaft.    Es  war  die  einzige  Sprache  der  Profan -Lit^ratui', 
war  kein  künstliches  Gebilde  und  wurde  von  der  Mehrzahl  des 
Volkes  verstanden.  Die  gewöhnliche  Sprache  des  Mittelstandes  war 
allerdings  mit  Prakritismen  gemischt.  Dagegen  hftlt  Grierson  das 
Sanskrit  schon  zu  Päoini's  Zeit  für  eine  tote  Sprache,  Volkssprache 
war  das  Päli.     Die   vedische  Sprache  entwickelte  fich   in  zwei 
Kichtungen,  einmal  als  Volk?:spiacliu  durch  die  verschiedenen  Stufen 
der  Fräkrits,  einschließlich  des  Päli,  daneben  als  gesprochene  Literatur- 
sprache unter  den  Brahmanen.  Der  Einfloß  der  lÄterator  verzögerte 
die  Entwickelung  der  Sanskrit-Sprache^  die  schHeßlieh  dnrch  PlQini 
ganz  unterbunden  wurde.    Auch  Fleet  spricht  sich  in  Ihnlichem 
Sinne  ans:  Inschriften  in  Sanskrit  vor-  dem  Jahre  150  gibt  es  nichtf 

'  9 

1)  E.  J.  nüpsnn;  In  wliat  dagiee  wa»  Samkill  a  8pofcen  Lingatg«. 

(JHAÖ.  Ö.  485— 4Ö6.J  ,  .  ,  , 
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die  Spraclie  wurcl*'  leiuiuifli  von  dor  ;,'ro(kn  Menge  nicht  verstanden. 
Erst  von  350  au  wurde  in  i»»ord-  und  Mitt«liudien,  Yoa  etwa  000 
m  im  Sfideo  Sanskrit  in  lascIiriAvn  wiroidsi,  aber  Iromeiwegs 
w«ü  CS  aUgcmem  TeralBiidlieli  war,  aondern  will  daa  braliuaiüaclio 
Element  an  Einfluß  gewonnen  hatte.  Als  Spnolie  der  Gelelirten 
ist  Sanskrit  noch  heute  eine  lebende  Sprache ,  Tom  Volke  wurde 
es  in  alter  Zeit  nicht  häutiger  angewendet  nls  heutzutage. 

Söiuer  Liste  der  nordindischen  Inschriften  hat  K  i  e  1  h  ü  r  n  ^) 
nunmehr  auch  eine  solche  für  Südindien  folgen  lassen,  im  all- 
gemeinen  Baoh  Dynastieii  geordnet,  Teneiolmet  sie  nngefthr  210 
•Urkunden  auf  KopfSerplatten  und  890  auf  Stein.  Kanin  290  sind 
nur  in  Sanskrit  abgefaßt,  90  in  Sanskrit  und  Kanaresiseh,  30  in 
Sanskrit  nnd  Telugu,  20  in  Sanskrit  und  Tnniil.  Ausschließlich 
in  Taroil  liegen  vor  340,  in  Kanaref?isch  ^520,  in  Telugu  10.  Nur 
4  fanden  sich  iu  altem  i'rakrit,  einige  wenige  in  einer  alten  Gestalt 
der  ICarft^iT.  Überwiegend  ist  die  Datierung  nach  der  Saka-Ära, 
nur  einmal  (ent  1880)  ist  die  Viknma-Ära  isffnmde  gelegt  . 

Die  Aufgabe,  eine  zusammenhängende  Geschichte  Indiens  nach 
den  Quellen  xa  schreiben,  hat  Vincent  A.  Smith*)  in  einer  Weise 
gelöst,  die  sein  Buch  auch  für  femer  stehende  Kreise  zu  einer  an- 
genelrmen  Lektüre  macht.  Den  Kern  bildet  die  Darstellung  der 
Geschichte  von  600  v.  Chr.  bis  (>46  n.  Chr.,  die  sich  naturgemäß 
lua  die  fUlirsnden  Dynaitiaa  des  Hoidens,  also  wcsentlieii  ain  die 
axisohen  Herren  grappiert,  Karten  lud  Abbildungen  wicbAiger 
Denkmale  ergänzen  in  glflcUioher  Weise  den  Text.  So  die  Siale 
an  der  Geburtsstiitte  des  Buddha,  mit  der  freilich  auf  der  Autotypie 
kaum  lesbaren  Inschrift,  Pläne  zu  Alexanders  Feldzügeu,  die  ent- 
sprechend ihrer  Bedeutung  für  Indiens  Geschichte  im  Lichte  der 
neuesten  Forschung  betrachtet  werden,  Karten  der  Reiche  des  Adoka, 
des  flemndngupta  nnd  des  Herfa  nnd  ein  Antograph  dieses  KÜnigs. 
Das  gerade  20  Seiten  nrnteende  Kiapitel  Aber  die  Zeit  von  648-- 
1200  ist  wohl  nur  dem  vom  Verleger  gewählten  Buchtitel  zu  Liebe 
aufgenommen.  Die  dann  u.  a.  gestreifte  Geschichte  von  Nepal,  von 
Ka^mir,  der  Pälas  und  Senas  von  Bengalen,  der  mohammedanischen 
Eroberung  würden  jede  einen  besonderen  Abschnitt  für  sich  be- 
an^mchen.  Daraus  aber  soll  dem  VerfiASser  kein  Vorwmf  enraohsen; 
;ni  begrfißen  wäre,  wenn  er  in  einem  zweiten  Bend  aosfUhrlicher 
die- Zeit  von  Harsa's  Tode  bift  xpm  Znsapimenbruch  der  «nnheimischen 
Dynastien  behandeln  wollte.  In  den  Schlußkajwteln  wendet  sich 
Smith  dem  eigentlichen  Dekhan  und  den  'Rcichf'n  des  Südens  zu. 
Auch  hier  ist  die  beliebte  Kürze  nur  zu  billigen,  denn  für  den 

1)  P.  Klelhorn:  A  Urt  «f  loMiiplioiw  'of  SraChMn  India  from  abont 
A.  D.  500.  Appendix  to  Epigruplua  Indfca.  Vol.  VII.  Calcntta,  OOw  of  tfae 
jSupenntendeat  of  Cktvemment  Printwg,  India.    Nicht  im  Uandel. 

t)  Viae«iit  A.  Smitb:  Tb»  Buff  Hbfeery  ef  I«^  fttm  SOO  B.a 
to  the  Mnhammedan  Conqaest  iDcUuImg  the  Invasion  of  Alt  xunder  the  Gceat* 
Oxford,  Glaxaadoii  Piwi,   VI,  389  S.  lo.  9  Th&Ia  v.  6  Karten.    14  üu 
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Dekban  genügen  einstweilen  die  Werke  von  Bhä^^^i'^c^i'  un^ 
Fl6«t;  ä«  noeli  viit  n  wenig  beaflhtftfr  Qoeliidito  ist  tevittidiM 
BflidM  im  SfUUo,  beioiidan  dar  Ptt^^^  und  d«r  CSoVu,  aaeh  dn 

nameutlicb  von  Hultzscb  heraQflgi|jbbeneB  Inschiiften  ainflllirUelMr 

tu  behandeln  un<3  die  Bnlcke  hinüber  nach  Hinterindien  tu  schlagen, 
ist  eine  dankbare  Aufgabe,  welche  noch  der  Bearbfitung  burrt. 
Eine  ausführliche  Bes^reohong  de»  Smith'scben  Bochen  behalten  wir 
uns  vor. 

00r  Exegeee  dt»  Eig^eia  dient  die  BrkadämMOOL})  0ie  ento 
Amgibe  dieeer  Sehiift,  welclie  aUmi  wiaBenachaftliohen  AidBBidenuigak 

genfigt,  legt  Maedonell  vor.  Dem  kritisch  bearbeit^en  Test 
sind  eine  Übersetznnfr  und  7  Anhänge  beigegeben,  welche  ein  Qlo^sar 
und  Yerzeichnisäe  der  im  Text  vorkommenden  Pratlkas,  der  Zitate, 
der  Gottheiten,  der  einzelneu  Geschichten  und  Sackweise  über  die 
Beziehangen  des  Textes  zu  anderen  Werken  enthalten. 

Zun  Bom/tmäa  gefaltet  das  l^nniiiaeatn  des  DrShyiyeQa.*) 
Benter  hat  die  Ao^^dbe  dieses  dem  Lilyfyana  vielfach  verwandten 
Sfiiras  nntemommen,  von  d^  der  ente,  sohQii  gedruckte  Teil, 
P«|ala  1 — 10,  nünraehr  erschienen  ist. 

Einen  neuen  Beitrag  zur  Kenntnis  des  Pancatantra  liefert 
Hertel^)  in  seiuei-  Aufgabe  der  kadmirischen  Rezension. 

Die  BDtBfcefaang  des  BhaffäBOB^  weist  Masnmdsr«)  dem 
6.  Jahrfanndert  so.  Der  Yerftisaer  nsmit  seiiisB  Hanosn  nieht^  gibt 
aber  an,  er  habe  du^s  Käwa  in  A'allabhl  mtter  der  Begierong  des 
Dharnsena  gedichtet.  Wo  der  Dichter  Präkrit  verwendet,  zeigt  es 
sich  dem  Sanskrit  näher  stehend  als  bei  Kälidäsa,  mnli  also  Rlter 
sein.  Seine  Beispiele  für  die  liegein  der  poetischen  KompusiLiuii 
und  den  Schmuck  der  Bede  erschöpfen  nicht  die  im  7.  Jahrhundert 
fiUioben  Fonneii  des  Alaftkira.  Auch  dies  weist  anf  Mliere  Zeit 
der  AlifiMmng.  Dem  Diekter  ist  femer  das  7.  Buch  des  Bimiya^a 
noch  nicht  beloumt,  dessen  Inhalt  Kälidäsa  erzählt.  Alle  diese  Um- 
stünde sprechen  für  eine  Zeit,  die  erheblich  vor  der  Kälidä^n'^-  lii^'jrt. 
Nun  wissen  wir,  dali  Dharasena  i.  von  Valabhi  als  Vasall  Kumara- 
gnpta's  lebte,  zu  dessen  Ehren  die  Mandasor- Inschrift  vom  Jahre 

1)  The  Bfbad-deTAti  attribatod  tu  äaauakaj  a  Summary  of  the  Deities 
and  Mjtfai  er  the  Blf-Vada.  erftteally  edllii  .  ,  .  .  aad  tnadaled  ....  «7 

Arthur  Anthony  Macdonoll.    Patt  I»  IL     OlfllblUge«  ÜMi,  (HKWd 

Oriaatai  Saries    Vol.  V.  VI.)    f  3,—. 

1)  Tfa«  äraata»8fitra  of  Drihy&ya^a.  witb  the  Commentary  of  DbanTin. 
Ed.  by  J.  N.  Reuter.  Part  I.  London.  Luzae  &  Co.  (Abdr.  aus  d.  .Acta 
sodetaüs  sctentiarnu>  f.  tmica«*,  T.  XXV,  Fax»  Ii.)  4f^.  8.  I—SIS.  10  ah.  6  d.« 
Subskr.-PrelB  8  sh   »i  d. 

3)  Jobann ot  Hertel:  über  das  Tantelkhytylka,  die  KaAmIrbche 
KezeTJsion  dos  Pancatantra.  Mit  dem  Teite  der  Uandscbrift  Docc.  Coli.  VIII.  14.5. 
(Abbandlungen  d.  kg},  sftcbs.  Gaaellaebaft  d.  Wiaaantcbaften ,  pbilol.  •  htttor. 
KL  Bd.  XXO»  5.)  XXYin,  164  S.  4«  mit  »hier  TaM.  Ldpfl«,  B.  O.  TmIhiv, 
1S04.    M.  8,—. 

4)  B.  C.  Maaamdar:  On  tbe  BbaHihivya.    (JIU8.  8.  «96—397.) 
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472  abgefaßt  waHe.  Der  Dichter  dieser  Inschrift  war  Vatsabha^^i, 
die  luäclirift  entliält  eiue  aui'ikllige  Übereiustimmuag  mit  eic^r 
Stdie  im  Bba^il^ävya.  Ib  liegt  «Im  iuIm,  YatnUifttti  ^  ^ 
Vfldteer  dos  Bl»|tiklf7ft  anniMlieii,  nunal  damit  auch  der  Name 
des  Gedichts  erkJibrt  wird.  —  Grierson')  berichtet  Aber  die 
7ca7w/äs ,  deren  man  sich  in  Nordindien  bedient ,  um  Peldfrüchte 
und  Obst  auf  IfalTn  v.nd  Baum  abschätzen  zu  lassen.  Diese  Leute 
besitzen  eine  wunUeibare  Fertigkeit  das  Ergebuiü  der  Ernte  zu 
treffen,  eine  Fertigkeit,  von  der  sich  Grierson  selbst  überzeugt  hat. 
König  l^tupar^a  im  Maliibhbttta,  der  im  Yorbeiftlire&  die  Blitter 
ond  Frfichte  eines  Vibbltaka-Beiuiifla  slUte,  wer  dempaeli  ein  ge- 
schickter Kuniya. 

Frank  '  ')  :_i  Ii'  dem  Gedanken  nach,  in  welchem  die  Philosophie 
Aitindiens  sicli  mit  Kants  Philosophie  beriihrt.  \r\  den  vier  Kapiteln: 
Kant  und  die  urindogermanische  Ueligion,  Kant  und  der  Bigveda, 
Kant  und  die  Upani$aden-Philosophie ,  Kant  und  Buddha  weist  er 
«af  Jbeadea  Seiteo  den  einen  Orandgedanken  aaeh,  dafi  wir  die  Sr» 
sehdniingen  der  Dinge  und  Xreaturen  von  ihrem  innersten  Wesen 
sls  Teraäiiedeo  m  betrachten  haben.  Freilich  handelt  es  sich  nur 
um  eine  V^^rwandtschaft,  nicht  um  Gleichheit  dei  Gedanken.  Erst 
Kant  hat  dem  Satze  wi«;sen8chaftiiche  Evidenz  gegeben.  Bei  Kant 
ruht  das  Schwergewicht  auf  der  Kritik  der  Erscheinungen,  bei 
Indogermaneu  und  Indem  auf  dar  ÜrÖrtenuig  über  das  den  Br- 
scheinoagen  sngronde  liegende  Wesen.  So  v^endete  und  krOnte 
Sjmtß  Philosophie  einen  philosophisehen  Grundgedanken,  der  als 
•Hes  Erbgut  durch  die  alten  indogermanischen  Philosophien  läuft 
und  der  in  rl^r  indoL'f^rmanischcu  Urzeit  angesponnen  wurde.  Denn 
die  alten  indügermanen  waren  keine  Totemisteii ,  Fetischanb«ter, 
Animisten  u.  dgl.,  sondern  die  würdigen  Vorfahren  von  Im(uanuel  Kant. 

Takaknsu^  behanddt  in  eingehender  Studie  das  fiteste  Work 
der  SQxdtkyO'PkäfmpkiiB^  die  BiüäliyakinkSi  als  deren  frflhester 
jEionuaestar  das  Bhäf^a  des  Gsn^piik  gilt  Gsnd&päda,  der  auch 
mehrere  Upanisads  kommentiert  hat,  war  Lehrer  des  Govindanätha, 
d^^r  seinerseits  ^aökara  zum  Schüler  hatte.  D;»  ,4ai'ikara  nach  der 
gewöhnlichen  Annahme  um  788 — 820  n.  Chr.  lebte,  so  würo  Gau- 
4apadu  um  700  anzusetzen.  Aber  ßchon  Torher  ist  die  Karika  mit 
flinem  nmfeagraidien  Eommefttsr,  den  öUnenscIie  Anlotitftten  dem 
buddhistischen  Sohriflsielkr  Yssahandho  rasdireiben,  ins  CShineeische 
fibeisetst  worden.  Diese  Übersetzung  geht  anf  einen  Text  zurück, 
der  Ton  dem  des  Gan4aiiida  abweicht.  Übenetwr  der  dtinesischea 


V  n  A.  G&iaft«Bt  ChMwtof  Um  Uwabm  t£  YibkTteka  aMdi.  (JBAS. 

S)  Otto  Frauke«  Kant  nnd  die  altindUcbe  Philosophie.  In:  Zur  Er- 
hmemng  an  Imnumnel  Kaat»  heHHUgegi  vea  dt  Dahrewitit  KSiüfibegg,  Halle  a.  8, 
>Mi»  8. 107—141. 

A)  SiqiklijridciU  itadUe  k  la  ludte«  de  aa  venloa  «liiBaiM  per 
M.  J.  Takakaa«.  (B^Uelin  da  rSeole  Fna«.  d%A«iae*Oitakt.  IV,  B,  l^dC.) 
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Version  war  Paramärtha,  aurli  Knlariätba  crpTiannt.  welcher  409 — 509 
gelebt  hat.  Paramärtha  aua  Ueiii  Gotiü  Bharadväja,  ein  Bralnnane 
aus  Ujjayini,  kam  516  nach  Cantoii  und  wurde  im  Jahre  548  in 
Hankm  vom  Kaiser  empfangen.  Er  brachto  250  Vmm  FhJmUati- 
Iwnclaolirifteii  naeli  duna  und  ttberBstifce  wlhrend  der  28  Jahra, 
die  er  dort  snbrachte,  505  verschiedene  Texte,  welche  142  chineiische 
Bände  faßten,  ünübersetzt  blieben  in  seinem  Kloster  in  Canton 
24ü  Hasses,  die  nach  Schätzung'  seiner  Schüler  20000  Bände  ge- 
fÖUt  haben  würden.  Zu  seinen  t'bersetzungen  gehört  die  des 
Sääkbyakärikäbhäsya.  l>a  Paramärtha  den  Text  dieser  Schrift  im 
Jabie  546  nach  Ohiiia  Inteiite,  so  muß  er  Torher  abgiftfit  stnL 
Z«  seiner  Zeit  entstandene  Wei4e  bat  aber  Panmirtha  niebt  Uber* 
setzt,  daher  ist  anzunehmen,  daß  der  von  ihm  benntste  Teit  TOT 
.100  ent.standcn  ist.  Wir  hüllen  also  liier  einen  Kommentar,  der 
etwa  200  Jahre  vor  Gaudapäda  liegt.  Dieser  ältere  Komin pntar 
muß  noch  zu  Albtruiii's  Zeit,  1017 — 1030,  in  Indien  voiiianden 
gew^n  sein,  denn  ein  Vergleich  von  Albenmi's  Bericht  über  die 
SlAldiya-Fbflosopbie  mit  der  cbinegischen  imd  der  noeh  yoiliandsneii 
Sanskrit  •Venion  ergibt^  dafi  dem  Araber  das  8atiskrit>0iiguial  des 
ohineeischen  Textes  vorgelegen  hat.  Kach  1300  war  dieses  Original 
nicht  mebr  bekannt,  da  Msdhava's  SarradartenasaAgxaha  Jceine  Bpor 
von  Paramärtha'»  Vorlage  zeigt. 

Japanische  und  chinesische  Schriftsteller  sehen  als  Verfasser 
der  ^rikä  livarak^Qa,  als  Verfasser  des  Bhä§ya  Vasubandhu  an. 
ISvanüqr^Qa  muß  vor  500,  Vasabandbn  wird  kanm  50  Jabie  tot 
Paramirtha  gelebt  beben,  seine  Werke  wurden  seit  508  ins  Ghinesisdbe 
übersetsi  Als  Zeitgenosse  von  Vasubhandho  erscbeint  Vindhyaväsa, 
der  sicher  Kompilator  eines  Säftkhyailästra  war  und  höchst  wahr- 
scheinlich mit  lävarakrsna  identisch  ist.  Der  Zeit  nach  wäre  das 
sehr  wohl  möglich,  denn  \'arsagana  und  sein  Öchüler  Vindhyaväsa 
lebten,  nach  Paramirtba's  Angabe,  900  Jahre  nach  Buddhas  Tode 
imter  dem  Gnpta  Yikramiditja,  naobdem  die  Hauptstadt  Ten  PSIaH- 
pntra  nach  Ayodhy*  verlegt  worden  war. 

Seine  Schlüsse  zieht  der  gelehrte  Japaner  aus  Konfrontierung 
der  Texte  des  Paramärtha  und  des  (raudnpäda  und  aus  Vergleichung 
beider  mit  Alberuni's  Bericht.  Eine  FüWf'  anderer  wertvoller  Nach- 
richten zur  Literaturgeschichte  des  5.  und  0.  Jahrhunderts  bringt 
er  aus  cbinesiscbea  Qndlen  bei,  ein  Studium  seineir  AUnndlung 
kann  daher  jedem  empfoblen  werden,  der  sieb  mit  dem  SiAkfaja 
und  1  I  I  Mahäyäna  beschäftigt. 

Mit  dem  dritten  Bande  liegt  nunmehr  die  Übersetsong  der 
Vedäntasutrns  von  Tb  i  baut')  abgeschlossen  vor. 

Für  die  Ueächichte  des  öuddhMschen  Kanons  ist  T<m  be« 


1)  The  VedULnU-ftüUM  with  the  CommeaUry  of  Bka^kangt^  transl.  bj 
0«orge  Thlbaat,  Pail  ni»  Oited  at  Ib»  OtaraadeaFrew  1904.  ^SAcred 
BmIw  oT  the  Biel.  T«L  ZLYIIL)  ZI,  SOO  B.  96  ih. 
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sonderer  Wichtigkeit  ein  Holzblockdmck  in  zentralasiari'^ohor  Brfihmi, 
den  Grün  Wedel  von  seiner  Expedition  nach  Clünesiüch-Tiuki  >t5n 
mitgebracht  bat.  Piscbel^)  bespricht  auslüiuiich  diesen  iuud, 
dar  das  Vorimidmiein  «in«  BmAtSXkBaam  bvweist,  walolwr,  vn* 
>b1iiiigig  von  dm  «fidliolim  Anferiehnnng  in  Fsli>8iirMbe,  ma» 
gsdlftngtere,  ganz  selbständige  Darstellung  hatte.  Die  BmdiatttA«» 
deren  Text  Pischel  mitteilt,  gehören  dem  Samynktägama  an  und 
beweisen  dessen  Unabhängigkeit  von  dem  Samyuttanikäya  der  süd- 
lichen Schule.  Wie  II  über"-)  ergänzend  bemerkt,  entsprechen  die  ver- 
üÜ'entliühten  Fragmente  0  Sütras  der  chinesischen  Übersetzungen  des 
Saqpyiiktägama,  yon  dtnen  die  «nte,  luifoUMiidige,  350—481  n.  Qbr^ 
di«  Eir«ita  4SO-—479  entrtaaden  ist  In  beidati  ubenetREDgai  feigen 
dio  Stücke  in  der  Ordnung  der  Fragmente  aufeinander. 

An  die  äußerste  Grenze  indischer  Kultur  im  Osten,  uacli  Indo- 
Chf^fy.  führt  ein  Bericht  von  Pulle**)  über  den  Kon grePi  zu  Hr\no'i. 
Volkbi  vpen,  ein  Bericht  über  den  ethno1ogif5chen  und  arcbaulogischen 
Atlaä  von  Indo-China,  ein  Kapitel  über  Cauipä  und  seine  Denk- 
mller,  endlieli  eine  Sohüderung  von  Tonldn  und  den  Verbandlungen 
des  Kongraflses  beleben  die  Yon  vielen  Abbildungen  bettele 
Bantellnng. 


Nachwort 

«Der  Not  gehonbend,  nidit  dem  eignen  Trieb*  Umm  leä  mh 

dttn  diefgllufigen  Jahresberichte  einige  kurze  Bemerkungen  folgen. 

Das  nene  Unternehmen  bat  auf  verschiedenen  Seiten  Wider* 
Spruch  hervorgerufen,  z.  T.  aber  nur  deshalb,  weil  man  seine  Ver- 
anlnssnng  und  seinen  Zweck  verkannt  hatte.  iNuheres  darüb«?r 
enthält  der  protokollarische  Behebt  über  unsere  letzte  Allgemeine 
Venammlnng,  die  diese  Dinge  sehr  eingehend  erSrtert  hat  —  mit 
dem  Besnltftte,  daß  mit  allen  gegen  1  Stimme  die  Fortoetrang  des 
Berichts  beschlossen  wurde  (s.  ZDMG.  58,  Ullff»).  Ich  würde  mioh 
mit  diesem  Hinweis  begnügen,  wenn  ich  annehmen  könnte,  daß  die 
jTpcr-bftft liehen  Teile  unserer  Zeitschrift  bei  allen  Mitgliedern  die 
gebührende  Beachtung  finden.  Da  riae  solche  Aunahmu  aber,  wie 
ich  wiederholt  konstatiert  habe,  iirig  sein  würde,  drucke  ich  zur 
Yenaeiding  weiterer  ICftvintlndniae  hier  noeh  einmal  die  wichtig* 
sten  Sfttw  memes  letitan  BedaktionsberielilB  ab^  soweit  sie  sieh  mit 
dem  Jafarasberieht  bescbiftigen« 

1)  B.  Pi«ebel:  Bruebstftcke  des  Baoskritkauoiis  dar  Buddhisten  aas 
I47kati«ii  ChlBMlicb-TaxlraMii.  Mit  S  IWUii.  (BltsoasAerielil«  d.  kgl.  i  raafl. 
äk.  d.  W.  1904,  8.  807—827.) 

S)  in:  Balletin  de  l'^cole  Fran^aise  d'Eztrcme-Orient  IV,  8.  473—474. 

3)  F.  L.  PalH:  U  Conffresio  di  Hanoi  per  gii  Stadl  doli'  E»troino 
OflMita.   188  8L  <^dl  Iiytaaf  dl  FIklagta  lodo-lnake.  V«L  VI.) 
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.Der  wif^sersoTinffliclie  Jahrosberieht  verdanlct  seine  Ent- 

ätehung,  oder,  wenn  man  so  will,  seine  Wiedererweckung,  nicht 
der  Initiative  der  Redaktion  oder  überhaupt  des  gescbäftsführendcn 
Yorstands,  sondern  der  Tatsache,  daß  er  vor  2  Jahren  in  Hamburg 
▼OB  einmr  lMaond«r8  ttark  besaeliteii  Allg.  VeraMmalnng  mit  so 
grosser  Majorität  gewünscht  worden  i^t,  daß  dflr  gesehftftsfährende 
Vontond  in  seiner  Eig^ischafl  als  ausführendes  Oi^an  der  AUg. 
Yersammlung  es  für  seine  Pflicht  hielt .  dipsem  Desiderinm  nach- 
zukommen. Der  Jahresbericht  sollt«  nach  den  Intentionen  des 
geschäi'tsführenden  Vorstands  nicht  eine  möglichst  reichhaltige  oder 
gar  TollzähligjB  Anbfttiftnig  von  Bfioher-  und  An&atetitelii  dantonen, 
soBdom,  wio  idi  et  in  moiiiem  Naehwort  (8.  898)  fornmlioit  babe^ 
.die  WMBcnachafÜioho  Bewegung  der  einielnen  Jahre  nur  in  großen 
Zügen,  gewissermaßen  aus  der  Vogelperspektive,  zeichnen."  Er 
sollte  femer.  entsprechend  den  in  Hamburg  sfeflnßei-ten  Wünschen, 
die  Mitglieder  nnsrer  (r^sellschnffe  weniger  über  die  Fortschritte 
auf  ihrem  eigenen  ab  aut'  den  benachbarten  ätudiengebieten  unter" 
riobieii  *  (L  a.  0.,  8.  LYIEI). 

DioBO  AfuftShmiigaB  aeigen,  daB  der  Jahreaberiolit  niobt  aowoU 
bibliographischen,  als  r  in  wissenschaftlichen  oder  wissenaebafli« 
geschichtlichen  Zwecken  dienen  (also  natürlich  auch  Scherman's 
mnetergiltig^^r  ,0r.  Biblio^phie*  keine  Konkurrenz  machen)  soll, 
und  daß  mstii  kein  Hecht  hat,  ihn  ausschb>'ßlich  vom  Standpunkte 
des  Bibliographeu  aus  zu  beurteilen,  linmurinu  schien  es  mir  an- 
gezeigt, diä  die  BOcber  und  Anfttbep  die  er  nambaft  madit»  niebt 
regetlos  iiaeb  freiem  BeUeban  der  BelobeLier,  'Modeni  naoh  Mm 
bibliographischen  Grun^httian  Terzeichnet  würden,  und  so  babe  lob 
den  Herren  Kollogen,  denen  wir  den  Jahresbericht  zn  danken  haben, 
ein  heyrTjli 'lir - .  mich  Vcrlagstirnia ,  Format.  Seitenzahl  und  Preis 
der  Bücher  bei  ack.,Hichtigendes  .Schema  unterbreitet,  mit  der  Bitte, 
sich  tunlichst  darnach  richt^^*!!  zu  wollen.  Diese  sind  bereitwillig 
■nf  mebe  Absiebten  eingegangen.  Wo  leb  bei  der  FHIftnig  der 
Teflberiebte  trotzdem  noch  Lfloken,  Wiederbollingen  oderüngtdeb* 
milßigkeiten  fiund,  babe  ich  peraönlich  nachzuhelfen  gesucht,  soweit 
iuh  ohne  Tinver>ir!ltn;crnilßigen  Zeitverlust  fldi  habe  alles  in  allem 
doch  gegen  20  Stunden  auf  diese  Arbeit  verwandt !)  dazu  im 
Staude  war.  Auf  diese  Weise  dürfte  jetzt  der  Bericht  na^ih  der 
bibliographischen  Seite  hin  auch  strengeren  Anforderungen  genügen. 
Strengsten  allerdings  noob  nicht  So  baben,  wie  der  bibliographiMbe 
Fachmann  Ternnitlicb  sofort  mit  Bntsetsenl  wahrgenommen  baben 
wird,  einige  Bearbeiter  —  allerdings  gegen  meine  Intention  —  von 
den  Vornamen  der  Terfasser  konsequent  nnr  die  Tnifialen  gegeben, 
statt  sie,  wie  es  das  bibliographisciie  Gesetz  (doch  wohl  noch  immer?) 
will,  genau  so  wiederzugeben  wie  sie  auf  den  betr.  Titeln  stehen  — 
von  kleineren  Mängeln  su  schweigen  I  Aber  einmal  ist  Vollkommen* 
beit  auf  bibliographisobem  Gebiete  bekanntUcb  fibsriumpt  unmOg- 
lieb  ond  sodann  gilt  noob  bier:  «Pmotioe  makes  perftet!*-  Dar 
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nächst {nhne«'  Bericht  wird,  wie  iah  hiiße,  wieder  einige  weitere 
M&ngel  abgestreift  haben. 

Wm  die  vorliegende  Leistong  im  übrigen  anlangt  äo  iußt  sie^ 
dft  dümil  Beer  vid  eingehender  gewogen  ist  ele  sebe  IGU 
arbeiter,  aiUefdingB  wieder  dee  nötige  Gleiohmeß  ihrer  Teüe  ?er- 
miflMn.  Aber  nnbedingte  Proportionalität  wird  hier  gleichfalls  nie 
zu  erzielen  sein,  and  außerdem  kann  sich  Beer  darauf  berufen,  daß 
auf  alttcstamentlichem  Gebiete,  namentlich  wenn  man,  wir  or  ps 
mit  Kecht  tut,  auch  die  so  wichtigen  Grenzgebiete  nut  eiaüc^ieht, 
die  Zahl  der  Publikationen  viel  größer  und  damit  auch  die  Aus- 
wahl eoteprtcbenA  Mhwieriger  ivl  tfs  eii£  den  fibrigto  in  Jahrti- 
heriflht  vertreteoeb  Gelnetan.  Jjuli  Iii  ea  wenigsteBS  nur  pnraOn- 
Hob  sehr  recht,  wenn  das  Alte  Testament  in  nnarar  Zeiiiehiift 
allnuihlich  wieder  eine  größere  Rolle  spielt:  Bchon  wegen  der  znhl- 
rr'ichen  christlicbpn  und  jüdischen  Vertreter  alttestamentlicher  Dis- 
ziplinen, die  lui-i  e  Geselkchat't  zu  Mitgliedern  hat.  Jedenfalls  habe 
ich  es  nicht  liir  angebracht  gehalten,  beer  die  Streichung  größerer 
Ftetkn  aeineB  ao  gewiaaeBhaAeft  Beinohta  amamnien  und  Uun  auf 
dieee  Weiae  die  Lnat  la  wi&ierer  llitarheit  gründlieh  an  Terderben. 

Nöldeke  bat  Protest  dagegen  erhoben,  daß  der  Bericht  pvQOOn«. 
eierte  Werturteile  enthalte  seinen  Brief  ZDMG.  58,  LXf.),  und 
die  letzte  AUg.  Versammlung  hat  ihm  dann  im  großen  und  ganzen 
liecht  gegeben.  Das  tue  auch  ich,  möchte  meinerseits  aber  doch 
nicht  so  weit  gehen,  den  Berichterstattern,  die  doch  bei  ihrer  nicht 
gans  leiehteii  Aufgabe  Yertnnen  m  fondera  befechtigt  sind,  die 
Uaterdrfteknng  sohleehthin  jaden  ürieila  ananmnten,  bin.  vielinehr 
der  Aaaiflhtf  daA-  ate  da,  wo  ihnen  die  Abgabe  eines  bestimmten 
—  natürlieh  atreng  sachlichen  —  TJi-teils  im  Interesse  ihrer  Wissen- 
schaft geboten  erscheint,  zu  einem  solchen  auch  berechtigt  sein 
müssen,  vorausgesetzt,  daß  sie  es  so  eingehend  begründen,  als  der 
ihnen  zur  Verfügung  stehende  Baum  nur  immer  erlaubt,  uiul  daß 
818  im  Hbngen  idle  Vefantworinng  daflir  flbemehmen.  Dieanr  An* 
sieht  sind,  wie  ich  von  ihnen  weiß,  anoh  andre  Mitglieder  nnarer 
Gesellschaft,  und  st-hließlich  denlvt  vielleicht  auch  Nöldeke  über 
diesen  Punkt  nicht  wesentlich  anders.  Ich  habe  mich  aber  diesmal 
in  meiner  Instruktion  für  die  Honen  Herichterstattcr  dai'auf  be- 
schränkt, sie  kurz  um  strenge  Sachlichkeit  und  Vermeidung  scharfer 
Werturteile  zu  bitten.  Obgleich  die  Befolgung  dieser  Vorschrift 
den  iempenunentvolieren  nnter  ihnen  nieht  inuner  ganz  UUhi  ge- 
ftülen  aeis  wird,  so  hat  sich  ihr  doch,  wie  ich  konstatieren  an 
kOmien  glaube,  keiner  entzogen. 

Schließlich  erwähne  ich  noch  .  daß  sich  seit  der  letzten  AUg. 
Versammlung  eine  weitere  Stimme  gegen  den  Jahresbericht  aus- 
gesprochen hat  (diese  unter  Befürwortung  der  bibliographischen 
^Übeisiehten*,  die  ich  letates  Jahr  aar  I^koasion  gestellt  hatte), 
dagegen  mehrere  dafür.  Naheiea  darüber  ev.  auf  der  nftcfaaten 
AUg,  Versammlmig.  p^^.  Redakteur. 
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Zufolge  Ankündigung  der  Herren  Verleger  (K.  J.  Trübner  und 
Otto  Harrassowitz  *))  werden  demnächst  ,Avesta,  l'ahlavi,  and  Ancirat 
Persian  Studies  in  Honour  of  the  late  Sbams-ul-ülaina  Dastur 
Pesliuümji  IJehramji  Sanjana*  erscheinen.  Artikel  Nr.  XVI  der  auf 
262,  LXXXIV  S.  angegebenen,  also  völlig  fertig  gestellten  »First 
Series*  ist  als  .Horn,  Paul,  The  Old  Persian  Inscriptioiis  at  Belüstan, 
tfBoslitonted  wiih  pbtlologicsl  smiotatioiii*  beasiolniet  Zu  dar 
Vorwendimg  dieees  AuftafMS  in  dum  Hemorlai  Yolimie  hfebt  ieh 
erstens  keine  Erlaubnis  erteilt,  zweitens  babe  ich  es  überhaupt  seiner 
Zeit  abgelehnt,  den  mir  übersandten  ^Bough  Proof*  vom  21.  L  03 
(das  Mannskrijit  war  ini  T>o7ember  1900  eingesandt)  zu  korrigieren. 
Statt  meinen  die  Korrektur  verweigernden  (ininden  nachzugeben, 
hat  Herr  Darab  Dastur  l'esbotan  Banjana  den  Artikel  in  der  ver- 
baiiiiurnten  Form,  die  er  ihm  zu  geben  sich  eigenmächtig  cilaabt 
hatte,  jetzt  unkorrigiort  Ton  mir  dmn  Memorial  Volume  eingefügt, 
wdueiid  er  ilm  als  ein  Übvngebaeh  ftr  Kandidatwi  des  8ir  J«m- 
she4ji  Zocoastriaa  Oriental  College  in  Bombay  erbeten  imd  «ibaltei 
batte.  £M.bet  wenn  er  an  sich  korrekt  gedruckt  erscheinen  tollte 
—  was  ich  nach  dem  ^Rongh  Proof*  sehr  bezweifeln  darf  —  to 
muß  ich  auch  ans  dem  (irunde  gegen  seine  Veröffentlichung  prote- 
stieren, weil  ich  keine  Gelegenheit  gehabt  habe,  ihn  inlialtlich  bei 
der  Korrektur  zu  revidieren  und  die  Verbesseningen  anzAibringen, 
die  das  Jahr  und  Tag  ungedruckt  liegengebliebene  Manusknpi  ganz 
natürlich  erfordert  haben  wird.  d  «  « i  u  «  «  « 


(l)  Herr  Otto  Uarrnssowiiz  teilt  mir  biersa  mit,  dafi  «r,  ebeiuo  wie 
H«rr  K.  J.  Tr Himer,  an  dem  Vorgeben  4«a  Hmrn  Dunh  DMtar  Peihotn 
flanjatiA  natttrHeh  völlig  unschuldig  ist  und  daß  er  auf  einen  besflglfalMA  Brief 
Horn'«  hin  den  Ycrkaaf  dm  Bandes  tiU  aaf  weitem  tistiert  hat. 

Der  Bedalueor.] 
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Yenseichius  der  im  letsEten  Vierteljahr  bei  der 

lledakiion  eingegangenen  Druckschrifben. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Bafti  ■Dgozoigten  Werke.   Die  Redaktion 

behält  5uh  r!ir>  Brsprpchuiig  der  einfegangenr-ti  S  Lrlfti  i.  vor.  Anerbieten  der 
Herren  Kollegen,  das  oüie  oder  andre  wichtigere  \\  crk  eiBgeheilti  besprechen 
SU  wollen»  werden  mit  Dank  akseptiert.   Die  mit  *  beseiehneten  Werke  sind 

iMnlte  VMf€lMII.) 

HtiUer ^  Bemard  -  ^l^ments,  paralleles  et  origines  do  la  legende  dos  Scpt 

Uormiuils.    [Extrait  de  la  Revue  des  Stades  Joirea.  Aun^a  li^Oi.j  Pari», 

DuiMh«,  IM«.  

SdUm,  Bmit  -  Dit  %gnm  gfUddieh«  PhlliMopbl«  Im  Altm  TettaDMiit  Leipzig, 
DMvl,  IMft.  Mk.  -^60. 

•Apollinaris tische  Schriften  syrisch  mit  den  griechischen  Texten  utid 
einem  syrUch-griecbiscbsu  Wortregister  horaosgegeben  Ton  Johannes  Fitm- 
wmg  aad  Hum  Lktmmm,  [Abhdlgg.  d.  K.  Om.  d.  W.  m  OHtttingen. 
PUL-Utt.  KL   y«M  Mfi,  Bd.yU,  Hn*  4.}   Bariin,  Wddmimi,  190A. 

Mk.  8. 

*Ajpoiiinarüi  von  Laodicea  und  seine  Schule.  Texte  und  Untersuchungen. 
Von  Hans  lÄetsmann.  U  Tfibingen,  J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck;,  1904. 
llk.9. 

Ifr»  Om^»  Kitib  al-Mugtasab  herausgegeben  und  mit  «iii«r  Einleitung  und 
Anmerknng'pn  verseben  von  Ed^nr  Pröbster,  [Leipz.  mütiltk  Htudifttt, 
br«g.  V.  A.  Fi&cUor  und  II.  Ziromern,  I,  3.]    Mk.  2,70. 

Philosophl  abessini  edidit  [et]  interpretatus  est  Enno  Ldttmarm,  [Corpus 
Script,  ehrist.  Orient,  Script,  aethiop.,  ser.  I,  t.  XXXJ.]  PtrfiUt:  CtfftflM 
Poussielgue,  Lipsiae:  Otto  Hamssowits,  1904.    Mk.  6,60. 

*Ciniino,  Älfonso  -  Tocabolario  itaUaoo-tifral  •  tignMl«liuio.  Booi^  KniHiiio 

Loeseber  «k,  Co.,  1904.    ö  iire. 

ßtmatif  Adolf  -  Die  ägyptische  Religion.  Mit  165  Abbildungen.  [Handbücher 
der  Köuigl.  Museen  zu  Herlin  ]    IJerlin,  Georg  Refmor,  rJ05.    Mk.  3,50. 

Tb«  Coptio  Version  of  the  New  Testament  in  the  Ih>xtbem  Di«le«t 
«ttiorwlM  «aUad  M  empbltie  tmA  Bobdric  wltti  Introdcation,  GAImI  Appantiit, 

«Bd  Literal  Englbh  TransIaUon.  Vol.  Ul:  The  EpisÜH  ^ILVtMi.  Vol.  IV: 
The  CathoUc  Epistles  and  th©  Acts  of  tho  Apostle«.  Tb«  Apocaljpse. 
Oxford  at  tbe  Clarendon  Press;  London,  Ueiur/  i^'rowde,  l^iiü,    A'i  s.  qoU 


«SiudI  Italiani  di  Filologi»  Indo  iDinica  direttt  d>  VnnamtO  L>  J\Mi, 
Anno  VL  ~  VoL  VI.   Firezuo  1804.   20  iire. 
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WüUemüü,  H.  -  Qesclüelite  der  iuduebeu  Litteratur.  Enter  Teil,  iänleitimg 
«ad  «nter  Alwdultt:  Dw  Ved«.  [Di*  UtlmtonB  d«  Ort»  Ik  Ifantl- 
dttaMUnigMi.   Bd.  IXs  1.  BUMud.]   Lrfpdg,  C  P.  Anäbn«,  1906. 

Mk.  3,76. 

*The  Bfbad-Deyatä  attributed  to  äaimaka,  a  Sammazy  of  the  Dütie«  and 
Mytfa«  «r  Iii«  Bt^-Ved».  CHtleany  «dllsd  In  Hi»  orfgliMa  Sudoll  «Ith  la 

Introdnction  and  seven  Appendices,  and  translated  intn  T'nglish  with  critic&l 
and  iUustrative  Notes  by  Arthor  Anthony  Macdonell.  Part  I.  II.  [Umr- 
▼nrd  Ori«atal  Swiaa  ed. . . .  by  Cb.  R.  Lanman  vol.  V.  VLJ  Cambridge, 
KaaiMhvMtti,  pvbL  I17  Bmrd  VtHns^^  Mk.  lt.M. 

^BarAolomae,  CbrUtUn  •  lltlniiiNteWMnMi.  StnAboift  K«l  J.  IMbiMr, 

1904.    Mk.  50. 

^Di«  Gatha'«  du  A  weata,  Zarathu^htra'*  Venpredigten,  übersoUit  Chrutiaii 
BarikeiUmaB.    Straßburg,  Karl  J.  Trfibner.  1905.    Uk.  3. 


Abgeschlos»eu  am  1',^.  3.  1905. 
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Ist  die  Mesa-lDSchiifb  ein  Falsifikat? 

Von 

Niehl  nur  für  die  «.juellenkunde  der  vorderasiatischen  Geschichte 
wai'  es  eiii  bedeutendes  Eieiguis,  als  im  Jahre  1868  die  Nachricht 
nach  Europa  gelaugte,  daß  östlich  vom  Toten  Meer  bei  dem  Orte 
Dfbin  em  drai'aBdesiÄalb  hoher  BMaltUoeh  mit  diier  "ner- 
vndilmßig  Zeilen  umfassenden  Ibichrift  entdeckt  worden  lei,  worin 
der  moabitische  König  Mesa  von  teineii  Kämpfen  gegen  die  nord* 
israelitische  Dynastie  Omri  und  von  seinen  Banten  erzählt  nnd  so 
einen  überraschenden  Tiichtstrahl  auf  die  {lolitischen  Verhältnisse 
Palästinas  um  850  v.  Chr.  wirft.  Der  Fund  war  als  neues  Material 
für  die  Bntwkikeliuigsgeeehidite  der  Sdhrift  anoh  Ülr  die  allgemeine 
KvltoigMclnehte  too  sieht  geringer  Bedentug.  Viele  Federn  ge- 
diegODifcer  Kenner  von  Sprache  und  Gesohiohte  des  vorderen  Orients 
setzten  sich  deshalb  alsbald  in  Bewecrung^,  um  die  Inschrift  nach 
ihrem  "Wortlaut  niOLrlichst  festzustellen,  zu  erklaren,  sprachlich  und 
geschichtlich  auszubeuten.  Männer,  wie  Theodor  Nöldeke  und  Albert 
•Socin,  Stauden  dabei  in  erster  Linie.  Ihre  Arbeiten  sind  durch 
Merk  ÜdEbenüd  in  aeinem  ,Handboeh  der  nordseautiiohen  Epigrapfaik* 
(1898X  8.  lOaft  4161  soft  neue  em  Original  im  Lonvre  leridiert 
worden .  und  auch  der  sorgfältige  Artikel  von  S.  R  Driver  über 
^Mesha"  in  der  Encyclopaedia  Biblioa  III  (1902),  coi  8040—3048 
darf  nicht  unerwähnt  bleiben. 

Aber  wenn  nun  jene  Inschrift  das  späte  Fabrikat  eines  Fälschers 
ist?  Diese  IVage  ist  im  vorigen  Herbst  wieder  von  G.  Jahn  in 
einem  Anheng  eeines  Bnehes  ,Du  Buch  Dsniel  oto»*  (1904X 
S.  122  ff.  —  unter  heftigen  Vorwürfen  gegen  die  Verteidi^r  der 
£k;htheit  jener  Inschrift  —  bejaht  worden.  Da  ich  mich  nun  in 
meinen  Vorlesnnjron  und  Schriften  nicht  mit  verwundetem  Gewissen 
auf  die  Inschrift  berufen  mag,  jener  An,L,'ritf  noch  nicht  von  anderer 
Seite  her  beurteilt  worden  ist,  imd  ich  zur  Kntknütuug  der  von 
Jahn  forgebrachteo  Binwflaide  trifüge  Qrllnde  beibringen  fa  kttaman 
meine,  so  kann  ich  ea  nicht  nnterlaasen,  mich,  wenn  aneh  nur  in 
mfiglichster  Kflne,  Uber  diese  Frage  ananuiirechen. 

ZonAchat  non  das  auch  früher  aohon  TOigebnohte  formte 

Bd.  UJL  19 
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234  Xltmg,  JH  dm  Meta-Jmckrift  «m  Ihiilfikatf 

A  r  g  u  m  e  II  t ,  daß  gerade  von  dem  einzigen  moabitischen  Könige,  den 
das  A.  T.  erwähnt ,  eine  Inscbrii't  gefanden  sein  soll ,  kann  eben- 
sowenig sehwer  m  Wagschale  &llen,  wie  die  Bemerkung»  da& 
«derselbe  ScUoüniMm ,  der  an  die  Bebtlieit  der  richer  nnedhten 

moabitischen  Alkrtflmer  ln$  an  geinen  Tod  geglaubt  hat,  auch  der 
eifrigste  Verteidiger  des  Mesasteins  gewesen  ist"  (S.  18ö).  Außer- 
dem ist  die  Bemerkung,  Mesa  allein  sei  als  König  von  Moab  im 
A.  T.  »n-w  ähnt ,  auch  nicht  einmal  richtig.  Denn  da  sind  auch 
Balak  und  Eglon  als  Könige  der  Moabiter  genannt  {^nm  22  4 
und  Bi  3  is)w 

Wenden  wir  ans  aber  ror  Prflfiing  dessen,  was  in  saofalieher 

HiDsicht  neuerdings  gegen  die  Echtheit  des  MeSBsteins  eingewendet 
worden  ist,  bezeichnet  Jahn  sein  von  dessen  Schriftzügen 
hergenommenes  Bedenken,  als  wenn  ,die  Schrift  auf  dem  Stein 
last  ganz  eine  Nachahmung  der  hebräischen  Gemmen  und  Münzen 
sei*  (S.  122),  hinterher  selbst  als  , wegen  der  Gewandtheit  der 
lUsdher  weniger  flbcnengend*  (8. 184).  Wie  kann  er  femet  die 
Wofrttrennungspunkte  für  die  Jugend  der  Inselfftft  aneb  nur  irgend* 
wie  geltend  machen  wollen  (S.  1 35)  ?  Sold»  finden  sioli  in  den  — 
erst  nach  der  Auffindung  des  Mesasteins  entdeckten  —  Sendschirli- 
Tnschriften  (1890)  und  in  der  Siloah -Inschrift  (1880J,  die  im  8.  Jalir- 
hundert,  also  nicht  viel  später  ak  der  Mesastein,  entstanden  sind. 
Aber  «dia  inkonsequent  geseteten  Striche  als  Interpunktionszeichen' 1 
»Intarpmiktionnaichein  sind  in  Insdniflen  —  ja  —  nnerbOrt* 
(8.  185).  Indes,  wenn  die  senkrechten  Striche,  die  in  der  Mesa- 
Inschrift  begegnen,  wirklich  einfach  , Interpunktionszeichen*  zu 
nennen  «ind  haben  sie  denn  wirklich  auch  einfach  keine  Analogien  ? 
Die  betrelientien  Striche  scheiden  Satzglieder,  Objekt  und  Apposi- 
tion etc.  (Zeile  o.  [lü  unsicher j.  30),  oder  Sätze  (Z.  4.  t>  etc.). 
Aber  Jahn  hat  gar  niefats  daTon  envihnt,  daß  Slariflhe  iwisobea 
Subjekt  und  Apposituin  anoh  in  eaner  Insehiift  Alnmafirpal's,  der 
gerade  aneh  im  9.  Jahrhundert  (885 ff.)  regierte,  sieh  finden,  ganz 
abgesehen  von  d«^n  senkrechten  Strichen,  die  in  babylonischen  Torten 
die  Zeilenhebungeu  uutcr^i  h  ^iden  (Hub.  Grimmei  PsalinenprQhleme 
1902,  S.  166;  meine  Stilistik  etc.,  8.  336  f.). 

Bichten  wir  von  hier  am»  uuseru  Blick  auf  das  angrenzende 
Gebiet  der  Orthographie,  so  finden  wir  in  IMftom,  wodureh 
Mesa  seine  Abstammung  aus  einer  dibonitischen  Dynastie  bemarl» 
wollte,  auch  das  erstere  1  durch  den  Vokalbuchstaben  Jod  angesagt 
(Z.  If).  Gleich  lautet  das  Urteil  des  Kritikers:  «Mesa  hat  seinen 
Grundsatz,  defektiv  zu  schreiben ,  hier  vergeben*.  Derselbe  Vor- 
wurf kehrt  l^ei  Z.  22.  25.  31  wieder.  Aber  ob  zu  Mesjt  s  Zeit  im 
Moabitischen  das  Frinz^»  bestanden  hat,  gar  keine  Vokalbuchstaben 
aatnwenden,  ist  doch  eben  die  Frage,  und  dies  kann  die 
l'ragc  sein,  weil  auch  sonst  Texte,  in  denen  Vokalbuchstaben  Yer- 
mieden  zu  sein  pflegen,  doch  hie  und  da  —  hauptsichlich  zur 
Cbaraktensiening  von  schwerer  erkennbaren  Formen  —  Yokal- 
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bachstftbfin  zeigen.  Öo  werden  l.  Ii.  in  den  Sendsdurli-Inschrifteii 
.ialaiikaido  Tolnle  idbon  oielii  idlMi  teoli  Vohallmelatibeii  im* 
g«arfldkt'  (N5ldd»,  ZDMO.  1898,  8. 104;  vgL  weitere  KaitriaL 
ia  mfiwtn  Historisch-kritischen  Lehrgeb.  II,  347). 

So  erklärt  sich  die  Satzung  des  Vokal buclistaben  in  nTT 
(Z.  12),  3:-lin  (Z.  31  f.)^)  und  nr-an  (Z.  25),  und  wenn  da^  ]5'nralische 
Suffix  in  rr"^yc  (B.  22)  durch  Jod  angezeigt  is»t,  , während  gleich 
darauf  nnbi^'?^  geschrieben  ist",  so  mußte  der  Kritiker  bedenken, 
daß  ia  der  l«MenB  Fom  dai  r  auf  den  Fluni  hlawaiaen  konata. 
Aber  die  Enobemniig,  dafi  daa  Fürwort  fDr  »ihn*  und  «sein*  stetB 
durch  das  ursprüngliche  7%  angezeigt  wird,  ,iat  ja  auch  Maohe* 
(zu  Z.  12).*)  Also  hier,  wo  der  Falscher  das  im  A.  T.  nur  noch 
feltene  (ni.  Lehrgeh.  TT.  345),  weil  aus  dem  alten  hu  stammendn  rr 
durch  zuiUUigeä  Zuiappen  doch  als  die  ältere  Form  getroÜ'eu  haben 
müßte,  bekommt  er  künstliche  »Mache*  vorgeworfen.  Endlieh  in 
der  Sebreflvweiia  tta-iMtt  (Z^  8)  sieht  Jalm  daa  n  als  Zeichen  ym 
e  an^  weil  in  einer  phOnizischen  Lisch  rifl  aas  Athen  nM:":n  als 
Eigenname  mit  der  Beischrift  EQt\vf\  (=  £^^vi})*  vorkommt  (Blooh, 
Phönizisches  Glossar,  S.  27;  Ltdzbarski,  Handbuch,  S.  261).  ,Die 
Bedeutung  von  naT^  (langem  Üießendes  Wasser)  war  dein  Falscher 
nnbekaunt".  Aber  hieß  denn  diese  Stadt  auch  wirklich  Medeba, 
bei  den  HioahHeni  ?  ^)  Wie,  weDn  wir  in  Moab  einen  einigennaAen 
dem  Axabiiohen  sieh  aanlhatidea  Dialekt  Tovausetaen  rnttasen,  wota 
eia%e  weiterhin  zu  besprechende  Formen  uns  anleiten  ?  Dann  konnte 
diese  Stadt  Mädeba  heißen.  T>as  dialektisch  noch  im  Arabischen 
Torkonimdiide  in<24(un)  »Waseer"  konnte  in  diesem  tarnen  gchon 


11  Finalbnchstaben  sind  bei  der  Rnproduktion  von  Texten,  in  denen  sie 
nicht  gebraocbt  aiud,  zu  vermeiden.  Diese  von  mir  aclion  lange  befolgte  Praxis 
■iwitide  1^  airCk  in  dieser  Arbeit,  und  zwar  auch  da  befolgen,  wo  Zitate  \m\ 
Antnren  sa  geben  sind,  die.  wie  z.  B.  «mIi  Jahn,  di»  FlnalbMlMlabta  bat 
Wörtern  der  Mesa-Inscbrili  auwenden. 

S)  Durch  solche  »MAch«*  «oU  «•  Mcb  geMbehen  Min,  dafi  d«  Man«  to 

H«ia«n  Vlitt  <|Gli  11  it  and  t8  tse)  in  Z.  11  IWn  gwehrUbm  wird«a 

»ei,  so  daß  ausgesagt  vrordo  ,und  ich  führte  von  dort  den  HtldL-n  Podo  ^;o• 
Ikngen*.  Man  Ist  aber  Oodo  gar  niobt  ,«iner  von  den  Heiden  Davids*  an 
den  «rwOiiilia  SttUen  aad  fiberliMpt  iai  A.T.  (I  Ch  11  fe).  wadera  nur  eb 

der  Vater  scweier  Helden  genannt,  und  wie  bitte  diesor  Held  ans  Davids  Zeit 
von  Mesa  nach  Moab  gefiUirt  wprd«n  können?  (s.  unten  S.  iijO).        Üh^r  den 

ntoabitischen  Gottesnamen  mi'^  und  die  müglichpii  Aus8|>racben  die«er  Konso- 
nanten siehe  näheres  in  meinem  Uüchleiu  gBabjrionisierangsversuche  betreffii 
dar  Falariudm  and  KBolfe  Inads*  (t.  Aafl.  imX  8. 19.  EIii  brnregVelier 
Alter,  «I«  «r  Mit  hwim  ilUr  WafcnehelaMehhett  bmH  flOMiat  liC  {v|L 
29  1  31  9),  ist  von  Sellin  in  Ta'anakb  gefonden  worden  (Abbandlangen  der 
Wiener  Akademie,  PbU.-bist  Klasse,  L.  IV:  Teil  Ta'annek  1904,  S.  110;  Der 
Ertrag  der  Ausgrabungen  im  Orient  flir  die  Erkenntids  der  Entwickclong  der 
Beligli«  Inaab,  leOSf  8.  $€>. 

3)  TT.  Winckler  lehreibt  in  .Die  Zeitangaben  Meias*  (fai:  Attotleatellielie 
Fonohangea  U,  1901,  8.  401—407)  gw  ^Mehedeba*. 


Digitized  by  Google 


einst  gesiMOchon  werden ,  wie  er  später  Mädeba  lautete.  Das  rt 
kouute  darin  den  a*Laut  anzeigen,  wie  im  minäisclien  Dialekt,  der 
sich  auch  zu  el-Oela  im  nördlicheren  Arabien  zeigt,  z.  B.  nnnrfit 
'asfudät  Yorkommt  (erörteirt  in  memeni  Baoh  «HebfftiBoh  md  Semitnoli* 
1901,  S.  82).  —  Übrigens  kOnnen  die  beiden  oben  erwähnten  Namen 
mii  und  ZTinn  nicht  entscheiden,  dttß  Ten  nicht  die  Aus- 
sprache Mosa'  (LXX:  Miiiüct)  raeine,  wie  Jahn  S.  124  f.  behauptet. 
Denn  diese  Ausspmche  konnte  fbenso  als  bekannt . voransgeset^t 
werden,  wie  die  vuu  Sü?:  Muab^  und  bei  bekannten  Wörtern  ist 
der  Yokalbiuihstabe  als  unnOtig  weggeliasen  (vgL  mein  Lehrg.  II, 
847.  856,  ancb  am  501). 

Betrachten  wir  die  Inschrift  nun  weiter  nach  andern  sprach- 
lichen Gesichtspunkten,  so  erschallt  uns  über  dieselbe  aus  dem 
Munde  ihres  nenosfen  Kritikers  mehrmals  die  Zensur  , unhebräisch* 
eiU|,'e<4fn  (hei  Z.  >*.  4.  <!.  15  etc.).  Nach  ihm  fwllen  die  Moabiter 
duroliauä  den  hebräibcheii  Dialekt  gesprochen  haben.  Welche  uu- 
begründete  VorAussetzong!  Im  OeUeto  Ton  Moab  konnte  nkifat 
bloß  ein  anderer  Dialekt,  als  der  faelnüsehe,  geqirodien  werden, 
sondern  war  ja  in  der  Tat  ein  anderer  herrschend.  Er  imietsoheidet 
sieh  vora  Hebräischen  durch  dir  aiff^  —  im  Hobriiischen  nur  noch 
sporadisch  auftretende  —  Endung  l  an  der  ü.  sg.  fem.  Tf.,  durch 
den  Verbalstamm  hiktaiala  (Z.  11.  15.  19.  32 ab),  durch  das  n  in 
der  Endung  des  Dual  (außer  Toms,  in  Z.  15)  und  des  Plural,  wo 
das  91  im  HebrSaschen  wieder  selten  ist,  nnd  dnrch  mehrere  leii* 
kaiische  Elemente:  T'p  , Stadt",  thn  .einnehmen'  eine  Stadt 
(hebr. :  iDb)  und  einige  andere  Wörter,  die,  obgleich  sie  im  A.  T. 
vorkommen,  doch  nicht  die  gewöhnlichen  Prosa  Ausdrücke  «sind, 
niitiilich  cbn  (Z.  6)  «Naehfolger  sein*  (vgl.  Jes  9  »);  ypa  (Z.  15), 
vom  Hervorbrechen  der  Morgenröte  gesagt  (Jes  58  s,  aber  in  der 
gewObttlififaett  Prosa:  nb9  Qn  19  ts  etc.);  ^"»aA  «Mftnner*  (aasnahins- 
weise  im  Hebr,  wie  in  Jr  80  «  -48  •  44  so)  und  —  ?maj(  (Z.  16) 
.Frauen*  —  nrni  , Weibspersonen*  (Z.  17;  Ri  5  so).  —  Übrigens 
(las  in  dieser  lieihe  mit  erwähnte  ,T^^^,  einnehmen*  wurde  weg- 
fallen, wenn  mit  Praetorius  (s.  oben,  S.  -^4)  in  Z.  19 f.  zu  über- 
setzen wÄre  ,und  ich  nahm  20<^  Mann  .  lauter  geringe  Leute,  und 
brachte  sie  nach  Jahas  und  nahm  eü  in  Besitz*.  Aber  wenn  die 
Schreibweise  mm,  faUs  darin  das  sonst  aoek  om  gesefaiMwna 
Wort  für  »Hänptliäg*  ansgepiigt  sein  soU,  von  Prsctorxns  sof- 
ftllend  genannt  wird,  so  muß  doch  erw&hnt  werden,  dafi  o*^  im 
Sinne  von  „Haupt.  ITrinptlinrr*  ^rrnaß  den  Naehweisen  von  Mark 
Lidzbarski  (Handbuch  d'-r  nordsemit.  Epigraphik,  S.  MfJO)  auch  im 
Phönizischen  mehrfach  vorkommt,  und  steht  denn  nicht  auch  in  der 
Mesa-Inschrift  selbst  (Z.  28)  tdi  mit  der  Bedeutung  .die  H&uptlinge 
von*?  Der  Bnebstabe  Tor  «  kann  dort  doch  nicht  K  gewesen 
sein,  so  daß  ^i«  .Männer*  gesagt  gewesen  wftre;  denn  der  Stadt 
Dibon  können  nicht  bloß  50  Männer  zugeschrieben  sein.  Jedenfalls 
müßte,  wenn  an  in  2.  20  ,arm*  bedeuten  sollte,  übeisetst  werden 


Digitized  by  Google 


Am^  im  4k  Mma-IuMhr^  em  FäU^Oatf  237 

,ftlle  f:pine  geringen  Leute*.  Aber  sollte  ganz  Moab  '^rirklich  nur 
200  Arme  Ijesessen  haben?  Außerdem  wird  diese  neue  Deutung 
durch  das  darauffolgende  ntnMi  verhindert.  Denn  wenn  die  kiie- 
genaebe  Aktion  gegen  Jaba$  schon  vorher  abgeschlossen  gewesen 
wSn,  wie  Pnetorins  mnelimen  wiU,  so  wize  diese  Stadt  mok 
bereits  erobert  oder  eSagenonkinen  gewesen  und  dsim  kannte  nicht 
noch  hinterher  ausgesagt  sein  ,und  ich  nahm  es".  Da  kann 
fthfr  der  vorausgeliende  Satz  ,iind  Kemosch  verbrieb  ihn  vor  mir' 
(Z.  19)  eine  Voransnahme  des  Bchlußergebnisses  sein,  wie  eine 
solche  in  den  Worten  ,uiid  ich  sah  meine  Lust  an  ihm  und 
aeinem  Hanse,  und  Israel  ging  fttr  immer  an  Oraade*  ^  7)  ent- 
hatten  ist 

Dieser  >  vom  Hebräischen  sich  unterscheidende  Dialekt  der 
Landschaft  Moab  östlich  vom  Toii;n  Mter  hat  deinnacli  altertüm- 
lichere Endungen,  die  zum  Teil  im  Aramiiischen  und  /um  Teil  im 
Arabischen  als  die  normalen  lestgehalten  worden  sind.  Aber  wenn 
wir  den  moabitischeu  Dialekt  darnach  als  einen  Verwandten  dieser 
beiden  Ausprägungen  des  Semitiscben  ansehen  konnten,  so  wird 
dodb  die  Verwandtschaft  des  Moabitischen  mit  dem  Arabischen 
dnroh  fo^^de  ügeohelten  entschieden :  der  Verb^tamm  hiktatala 
(=  der  sogenannten  VIII.  Form  des  Arabischen,  obgleich  der  Verbal- 
stamm tkte^al  auch  im  Büby Ionisch  -  Assyrischen  existiert)  die 
Pluralendung  t  im  Status  absolutus  (aramäisch :  än)  und  das  Verbum 
cbn  =  anüi).  ^apha  .successit".  Eine  Nüance  nach  dem  Arabischen 
hin  konnte  aber  der  Dialekt  der  Moabiter  natnrgemftß  anob  nach 
der  geographischen  Lage  dieser  Landschaft  besitzen.  Also  ist  es 
eine  ohnmächtige  Behauptung,  wenn  von  den  Formen  "izy  (Z.  5), 
TsnnbK  (Z  11)  und  cbn  (Z.  6)  gesagt  wird:  ,Der  Fälscher  hat  sein 
bischen  Arabisch  dazu  verwendet,  dem  btü  Iremdläadi&cheu  Anstrich 
zu  geben*  (S.  125). 

Ebensowenig  ist  damit  ansgoriohtet,  wenn  m  mm  «Franen* 
(Z.  16)  der  ironisehe  Ansmf  «Freflidh  könnte  dies  spezifisch  moabi- 
tischer  Sprachgebrauch  sein!*  hinzugefügt  \\ird.  Denn  ei-stens  be- 
steht doch  die  bloße  Möglichkeit,  daß  im  moabitisch^ri  Dialekt 
neben  laa  ^Mannspei-son*  auch  die  feminine  Form  n*)35,  die  nicht 
einmal  sicher  von  .Tahn  gemäri  dem  Hebriiischeii  als  ffehiröfh  aus- 
gesprochen worden  ist,  in  der  Üedeutuug  aFraueuspersoneu"  existierte. 
Zweitens  aber  gesellt  sich  als  ▼erstftrkendca  Moment  noch  die  Tat* 
saehe  hinzu,  daß  in  Dialekten  des  SemituKhen  hftnfig  eboi  dieselben 
Wrirtor  Tsrschiedcne  Schattierungen  des  Sinnes  verkörpern:  Man 
vergleiche  nur  7.  B.  liebr.  "^bn  halakh  ^gehen*  ju-ltcn  nrah.  fifflaka 
oder  hdlika  , zugrunde  gehen*;  hehr.  *T[b':  malakh  „König  sein* 
neben  syr.  m'ldkh  , raten" ;  hebr.  ntJ  sar{i-)  „Fürst*  (gegenüber 
nüiekh  ^ König")  neben  babylonisch  -  assyrischem  iarru  „König* 
(z.  B.  in  B.  F.  Harper,  The  Code  of  Qammnrabi  1904,  p.  188). 

1}  Ddltneh,  AMjiiaehe  Onmmallk  §  8$;  AMTrbohe  LeMtCBcke  (1000).  8.  X. 
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Ein  anderes  Grundij^osctz  des  interdialektischen  Bedeutungs- 
wandels im  Semitischen  ist  in  folgenden  Worten  verkannt: 
('?  Z.  23)  ^)  ist  zwai*  bloß  poetisch  —  er  meint  im  Hebräischen  —  \müt 
Bb«r  m  d«r  kSnatiieh  gemachten  Sj[HWshe  des  Fälsehen  ebenso  wie 
mann*  (Z.  17;  8. 128).  Eb  Ußt  rieh  aber  —  bekumlUeh  —  dweh 
viele  Belege  festatellen,  daß  Ausdrücke,  die  in  dem  einen  nmitisclieo 
Dialekt  zum  poetisch-rhetorischen  Sprachschatz  gehören,  in  einem 
andern  Dialekt  die  Ausdrücke  der  gewöhnlichen  Sprechweise  sind. 
Man  denke  nur  z.  B.  an  hebr.  »13«  und  aram.  Eine  voll- 

ständige  t  hprsicht  über  die  sosrenannte  (lialectus  poetica  der  Hcbmer 
(d.  h.  ihr  höheres  genus  dicendi)  —  mit  Angabe  aller  Stellen  — 
flndet  noh  in  meiner  Stilistik,  Bbetorik,  Poetik  (1900),  a  276 ft 
Ebendeshalb  kann  niebt  Uber  rmra  (L  28)  .Oebonam*  oder 
,ganz  Gehorsam",  das  als  abstraetom  pro  concreto  anstatt  «unter'- 
tilnig"  steht,  gosairt  worden,  es  sei  „schlechtes  Hebräisch*,  sei  aus 
Jes  11  II  g^'fonnnen  und  „pa5?SG  nicht  in  die  Prosa*  fS. 
Ebensowenig  berechtigt  ist  «'.s ,  in  tadelndem  Sinne  zu  bemerken: 
,Die  riTSiTi  (Z.  17)  siud  aus  der  poetischen  Sprache  (Ri  5  so)  ent- 
lehnt* (8. 129). 

Jedenfalls  also  ist,  da  ein  vom  HebrAischen  Tenduedener 
Dialekt  in  der  Landschaft  Moab  lebendig  sein  konnte,  mit  dem 
Verdikt  »unhchniisch"  nichts  crf^^jon  die  Echtheit  der  Mesa- Inschrift 
ausgerichtet.  Ebensowenig  ist  dies  der  Fall,  wenn  von  -inc?'  (Z.  17) 
gesagt  wird:  „Die  Form  ohne  Peminineuduug  ist  weder  hebniiöch 
noch  phönizisoh*.  Muß  die  Form  nn;D7  denn  eines  von  beiden 
sein,  nin  moabitiseb  sein  m  kSnnen  f  Der  in  dieser  Form  entindtene 
Xanie  -.Iv^örr  kann  ja  formell  an  das  Inn»  *Attar  anUingen,  das 
im  Minäo-Sabäischen  vorbreitet  ist,*)  ganz  abgesehen  von  der  femi- 
ninen  'I^tar  der  Balivlonier-As^^yrer.  Im  moabitischen  Dialekt  konnte 
ferner  ein  ebensolcher  Kshü  betreflFs  der  Artikelsetzung  ben^chen 
(vgl  nj«T  n?:an  Z.  Gj,  wie  im  PhÖnizischen  (siehe  alle  Belege  in 
meiner  Syntax^  8.  288,  Anm.  1  and  S.  402—406).  —  So  kann  aaoh 
am  Ende  der  sechsten  Zeile  T  gestanden  haben.  Der  Banm 
reichte  vielleicht  noch  ans.  —  Die  Moahiter  kOnnen  auch  das 
Substantiv  oder  ahnlich  =  ,Urter;:jang*  besessen  haben  (Z.  7), 
abgesehen  davon,  dal'  das  eine  von  den  beiden  dort  stohenden  "T2ft 
der  Infinitivns  absolutus  gewesen  stin  kann,  wie  Socio  las.'')  — 
THK  ^einnehmen,  erobern*  (Z.  11.  14)  kuuute  moabitisch  sein, 
wenn  es  auch  uuhebrttiscb,  nnarabisch  nnd  nnanunllsdi  war.  — 
9^:^  konnte  «Spaltung*  oder  «Durchbrach*,  nAmlich  der  Hoi]gen> 
rGte,  bedenten,  and  daftlr  konnte  mna  anch  schon  ein  ilteres 


1)  Jabn  koqjlilart  dort  ab  Torietato  Bttebatabeiigrnppe 

2)  AUerdhip  dn  mit  männlichem  Genus  (Ditlof  Kleben,  Die  ■htflUiClie 
Moadroli^on  und  die  mosaiaobe  überliefertmg,  1904,  S.  80). 

2)  Mitgeteilt  TOD  Bd.  8ioT«n  la  iebion  «Stadlm  lor  IwbiilMlraa  KMHk* 
(1901)»  8.  881. 
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Wort  sein.  Weder  beruht  jeuer  Ausdruck  auf  .inkorrekter"  Nach* 
aliiKVDg  7011  Ja  (8  s,  nook  l»»iieht  cnntf  «ns  Qh  11 1*  gtooaiaieii 
sn  sab. 

Cbgm  die  Echtheit  kiOiinien  vom  sprachlichen  Gesichtspnakt 

aus  nnr  solche  Ei-scheinnngen  entscheiden,  die  absolut  einer  späteren 
Zeit  angehören  mül)ten ,  oder  iinsemitisch,  oder  üb^rbmipt  sprach- 
lich unmöglich  wären.  Untersuchen  wir  nun  dies«»  dreifache  der 
Reihe  nach! 

«Dm  laMBunengezogaiie  rm  (Z.  2  iL  8)  statt  vtsm  ist  eine 
spitsrnBiisohe  and  pK«»wiB«ftli»  Fonn*  (S.  124).    Das  sefasint  je 

sehr  gravierend  zu  sein.  Aber  man  bedenke,  wie  die  Sache  wirkUcb 

liegt ,  und  auch ,  wie  ihre  Kehrseite  aus«?ieht !  Nach  Lidzbarski's 
umfassenden  Zusammenstellungen  (Handbuch  etc.,  S.  379  f.)  tritt  niö 
im  aramäischen  Inschriften material  nur  einmal  als  Status  constructus, 
im  Neupunischen  einmal  als  Status  absolntus,  im  Phönizischen  aber 
kiofig  als  Status  eonstnietns  neben  t\S9  mt  Strenggenommen 
also  kitte  der  Yeifertiger  der  Mesa-Lisdbrift,  indem  er  nis  zweinael 
als  Status  absolutus  setzte,  die  eine  neapunische  Stelle  nachgeahmt. 
Welche  ünwahrsebeinlichkeit  ist  nun  die  größere?  T>i''  ebencrwnhnte, 
oder  die,  daß  die  kontrahiert«  Form  auch  schon  trüber  im  moabi- 
tischen Dialekt  —  und  weiterhin  —  gesprochen  wurde  ?  ^)  —  Daß 
W  (U  Z.  18)  als  Statns  oonstrootns  plnrsUs  neben  "«Odtt  steke, 
«rUirt  Jabn  i&r  .unertriigliGk«  (&  128).  Aber  er  bemerkt  ja 
selbst,  daß  die  Existenz  des  letzteren  Wortes  unsicber  sei,  nnd  die 
Buchstaben  "^©3  sind  in  der  Ausgabe  der  Inscluift  von  Smend-Socin 
als  undeutlich  fiberpunktiert,  und  LidzbaKiki  bietet  in  seiner  Ausgabe 
sogar  jy-^jös«.  —  Sodann  rf"!  , Anblick*  (Z.  12)  braucht  nicht  ei-st 
nach  dem  n'^fitn  von  Qh  5  lo  Kethib  gebildet  zu  sein.  Jene  Form 
kami  nicht  mit  irgendwelcher  Bestimmtheit  eine  ,sehr  späte  und 
Tnlglrs*  (8. 127)  genannt  werden.  Denn  es  Ist  estt  Intnm,  daft 
die  laatUchen  Vorginge,  wie  Übergehong  dee  Spiritus  lenis,  «ist 
spät  eingetreten  seien.  Wie  spät  denn  erst  hat  man  Auasprachen, 
wie  Toatyn  wflakha  statt  moi'o^a  beTOizogt?^)   Ob  in  Moab 


1)  Aach  im  BabylonUch  •  AMyriscben  treten  jii  neben  Fonoeu  mit  n 
andi  Fionua  anf,  in  ^tnm  ilimi»  NtMolaat  odt  drai  ftlg«iid«in  I  muniiiai«!!- 
gesprochen  ist:  x.  B.  findet  sich  ia-na-tim  in  don  TTAmmarabl- Oesetzen 
(Kol.  XVI,  Z.  d9i  bei  K.  F.  Barper,  Tb*  Code  of  ^«mmombi,  1804,  p.  38. 
189),  aber  danebMi  aadi'  In  di«Mm  «IIm  T«rt  oll  itttii  «t«.  (KaL  X. 
S.  «t  etc.). 

2)  Vgl.  wfiter  mein  Lehrgebäude  II,  405.  471  f.  480  f.:  wann  wurde 
X.  B.  zaath  zu  zvth,  TNT  iMosn  Inschrift,  Z.  3)  •'    Wurde  r^^nth  , Frouiidücliaft, 

Freiindin'^  erat  spät  xu  Ruth?  i>iw  LautprozeHie  können  wedor  zeitlich  auf 
•ine  ipita  Parlod»  noeh  SrtUeli  aof  ein  bMtünatw  Terrain  ^ngc^irmtst  werden, 
Desh&lh  ist  es  anch  tinrichtitf.  %renn  die  Erleichterung  der  Kehlkopflnttt»,  wie 
iie  an  den  QaUliera  bespöttelt  wurde  ('Erabin  68  b),  fttr  .spaüfiMb  babyloniaoh* 
aaagagebeo  wM  (I>«Ht»eb.  Dritter  VoHnur  «bw  BaM  Bibel,  190S,  8. 11). 
Da  es  sich  beim  galilHläcIien  DiHluiit  auch  nach  den  Im  Talmud  vcr^tpottoten 
Proben  um  eine  Mi»eha&g  von  UebrAuch  tmd  Axam&iich  handelt,  »o  ist  aneh 
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sich  überhaupt  eine  Volkssprache  uüd  eine  .Schrift*«pracho  unter- 
schied, wissen  wir  ja  auch  nicht.  —  Tsnnbn  (Z.  11.  15.  19.  32 ab) 
«ist  der  Form  naob  anbiscb,  der  Bedeutung  nach  aber  hebräisch; 
denn  die  8.  Form  bedeutet  im  Artbiseheii  nicht  «kimpfin*  und 
kommt  erst  im  Neubcbräisch  n  s  or*  (S.  127).  So?  Das  Moibitlidie 
des  9.  Jahrhunderts  könnte  für  diese  sogenannte  8.  Form  von  Tjnb 
nicht  dif  Bedeutting  , kämpfen*  be«<^««*'n  liaben?  Dies  ist  im- 
W'stroitbar  möglich,  dage<zcn  das  Keubebr. tische,  auf  dessen  Konto 
Jahn  das  Tsnrbn  des  Mesasteins  setzen  will,  iiat  gar  nicht  diesen 
YerbtlstBmm  hijftafdla,  wradem  hü^paffal:  QnVnn  .strettoi*.*) 

«In  TsmnOM  (Z.  18)  ist  dtt  NomfaudAifBz  der  8.  plnr.  ui 
dM  Verbnm  aagebiogtl  Stww  AhnlioheB  ist  dem  aTwoBiMhen 
Bearbeiter  des  Boches  Dsaiel  pariert,  welcher  5  das  Fluralsuffix 
des  vorhergehenden  -rt'-^'^T  atich  an  das  folgende  Verb  "M^rc  anhängt, 
wo  es  nicht  nnr  fal'f^h.  ^-'  ndern  auch  überflüssig  ist  *  (S.  129).  Aber 
das  .Tod,  das  von  Sju-n  1  >ocin  in  ilirer  Ausgabe  gesetzt  wurde,  ist 
unsicher.  Lidzbarhki  und  Driver  bieten  statt  dessen  einen  Wort» 
tremungspunkt:  tm .  dnotti.  Dann  wtre  aber  dies  der  einmga  Fall, 
wo  das  Objekt  durch  das  Pronomen  aeparatnm  ansgedrttckt  vire.*) 
Nim  boichten  aber  Smend-Socin  über  den  Textbestand  dieser  Stelle 
dieses:  „Von  dem  nnf  r^TT"  folgenden  WoHe  sind  in  Kevue  archeo- 
logique  bloß  die  Buchstaben  :  und  "Qn,  S])ivter  erst  in  La  stfele  de 
Dhiban  ?3n  .  änofcti  gelesen  worden.  Auch  auf  unserer  Photographie 
präsentiert  sich  die  Lesart  so,  daß  Tor  dem  SiL£fix  ein  sehr  großer 
Punkt  «1  sdn  sehmnt  IKeser  stflnde  jedoeh  etwas  sa  hoeh.  Bei 
näherer  üntersuchung  ergab  sieb,  daß  zwischen  2  und  n  ein  steht. 
Selbst  auf  dem  Stein  und  dem  J^aseler  Abklatsch  ist  die^r  Buch« 
Stabe  7.ti  erkennen."  Jedenfalls  sind  die  Striche  dieses  Buchstaben 
Jod  aber  doch  so  tindeutlicli ,  daß  Lidzbarski,  wie  bemerkt,  statt 
dessen  wieder  bloß  einen  Treunungspunkt  gesetzt  bat.  Nun  maß 
man  sieh  aa  die  Gestalt  des  Jod  eruinem,  wie  sie  im  Ifesa-Alpbabet 

ist:  nämlich  Sie  kann  leicht  mit  den  Strichen  des  Aleph- 

Zeichens  (  ^)  verwechselt  werden.    Wenn  nun  die  damnffolgende 

Strichgruppe  nkbt  »Is  ^       n),  sondern  ais  X       ^)  gelesen 


S.  B.  «B  die  ErleichteniTic  der  KcMkopniinlt«  zu  «rinnern,  die  im  FoIlTliT  be- 
ebaehtet  wird  (mein  Lelirgebttade  II,  459.  481  und  ,Die  bal^kmiMh«  Gefangen- 
Mkaft  4n  Bibel  •!•  beendet  «nHMaa«  1M5,  8.  7»), 

1)  0.  Oabiaa,  ]ieidieViilMih>eninMBehM  WOrlarbmh  (IMl)»  8>  106«. 

S)  DI«  Spann  der  Bndmnig  im  Pron.  wanwm  dereh  dM  Prae.  Mpefslm 
im  8«nitisclirn  sind  in  moincr  Syntax  §  20  -.rrnr^lt.  Übrigens  das  auch 
wieder  Ton  Jahn  hIh  SchrcibR-hlor  ljt>tracIitoto  ''r'iZ'O  Dn  5  6  iat  kein  solclier, 
sojidmi  ,910  veriinderten  lüeb*  ~f*  "T^*,  wi©  ja  "'•^•3  Esr  f>  u  eiisliert, 

and  in  ienöhi  Tertritt  das  sut^gierte  Pronomen  den  Dativ,  wie  in  §  Sl  meiner 
Sjatw  m  dem  BebrÜMhen,  AfeblMhen,  ArnTJ^atlhm  nad  ItMqptojMp  beligl 
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werden  könnte,  so  würde  T.psart  *:rs  otam  f*»ns)  laiiteii.  Ehe 
ich  dies  aber  für  mehr  als  eine  unsichere  Vemmtuüg  ausgobo,  will 
ich  mir  die  Origmalunterlageii  des  Textes  erst  selbst  ansehen. 
Blntar  »imdit  «Sneh  j«der  «ine  Zittonet*  hSmm  die  Wort»  ssm 
nrnawn.^xno  ^  35)  bedeuten:  ,wid  ieli  eehnitt  ei»  den  Eioioliiäti* 
(Smend-SoeÜ!  und  Driver),  d.  h.  den  Graben  (vielleielit  den  Festm)^ 
graben,  vd.  y^.'^r  Dn  9  i«),  »für  (den  Ort)  Korcha  durch  Gefangene 
aus  Igri.  1',  Man  kann  nivh  mit  Lidzbai-ski  (Handbuch  etc.,  S.  299) 
die  Antrage  wagen,  ol)  ,ich  fÄilte  (—  ließ  lallen)  das  Banliol/  etc.* 
gemeint  sei.  Aber  Jahn  bemerkt:  «rn*n3YD  ist  im  Neahebnlischen 
ein  grammatischer  Ansdmek  Ar  das  Ton  der  Verbindmig  «w&b« 
geedmitfeeiie**  nomeii  abedlntom.  Meea  lebont  ee  in  der  Bedentang 
Einschnitt,  Graben**  zu  setzen*  (S.  130 f.).  Baß  auch  dieee 
Flacht  ins  neuhebrftische  Gebiet  nicht  nötig  ist,  dürfte  hinreichend 
wahrscheinlich  sein,  übrigens  habe  ich .  soviel  ich  mich  besinnen 
kann,  nnr  die  maskuline  Form  n"!:*"^  muki'at  als  Terminus  tochnicos 
für  Status  absolutus  gelesen  (Dikcl  ilo'  ha-te'amim  !;  :57  etc.). 

Als  ^schlecht  semitisch*  oder  gut  „uusemi tisch*  sind  folgende 
Snebeinnngen  hingestellt  Die  Satrfolge  .weil  er  mich  errettet . . . 
und  weil  er  nioh  ]»t  Micken  laaeen  etc.*  (Z.  4)  loU  «dnrclians 
onliebräisch  tmd  oneemitisch*  sein.  Nun  heißt  es  aber  doch  »weil 
er  den  Altar  des  Ba'al  niedergerissen  und  weil  er  die  darauf  be- 
findliche Aschera  niedergehauen  hat"  (Ri  6  so),  und  viele  Stellen 
dieser  I'oly.syndese  gibt  meine  Syntax  ii  o73d  (wozu  üoch  1  S  22  i7a 
imd  IK  ISiTa  zu  fügen  sind)  und  ^3811.  —  ,StaU  03«"^  "'S 

(Z.  5)  ist  in  der  Enlhlnng  besser  xa  sclureiben*.  Aber  es 

handelt  sich  um  den  andauernden  Grand  einer  «viele  Tage*  danernden 
Demlltigang  der  Moabiter,  und  ein  analoger  Fall  ist  s.  B.  Qnt^  ^3 
,weil  er  bereute*  (Ri  2  isb;  andere  Stellen  sind  f»*^^  iniTn-^lt  in 
meiner  Sjntax  §  158  u.  154).  —  Bei  bN-"\r''  r.i:  pn  thn 
(Z.  l-k)  kämpft  Jahn  wieder  gegen  ,das  Fabrikat  eines  Fälschers, 
der  von  hebr&ischer  oder  überhaupt  semitischer  Syntax  keine  Ahnung 
habe*,  weil  es  ihm  .zweifellos*  ist,  daß  der  Fslsoher  den  Sinn  Ton 
Nöldeice's  und  Smend-Socin's  Übersetzung  „nimm  Nebo  Israel  ab!* 
habe  ansdrficken  wollen.  Aber  weshalb  soll  nicht  der  natörliche 
Sinn  ,nimm  Nebo  in  Besitz  gegenüber  Israel !"  den  Worten  ge- 
lassen werden  ?  Aber  der  scharf?innijE(e  Kritiker  bat  sogar  dies 
ausgespäht,  daß  das  italienische  ,prende  Nebo  aU['J  Israel*  der  Satz 
war,  der  dwi  Fttlscher  TonN^iwebte.  Er  meint,  daß  der  itsÜMkebe 
DatiT  all'  in  den  Konsonanten  \9  stecke  (8.  137).  Indes  warum 
wire  denn  daim  der  italienische  Dativ  al  oder  all'  nicht  auch  In 
,dem  KemoS'  (Z.  3)  beibehalten  worden?  Aber  dei  Artikel  kann 
ja  weder  vor  Israel  noch  vor  Kemo^  vnrnu«?gnsei/t  werden.  «;o  daß 
italienisches  all'  oder  al  als  Original  vorausgesetzt  werden  könnte. 


1)  Dilvw:  ,G«b  take  Nebo  ^piMS  IM!* 


Digitized  by  Google 


242 


Diß  die  Worte  ^pti[n]  wn  <Z.  11  f.)  ema  Hütt  «ntbalten, 
haben  natArlieh  andi  andere  ISiegeteii  Uogrt  geeehen.   Aber  das 

eingeklammerte  r:  ist  unsicher,  nnd  wenn  anstatt  seiner  ein  n  be- 
absichtigt gewesen  wäre,  würde  die  Härte  nicht  existiert  haben. 
Außerdem  vergleiche  man  •'b'773  (Jes  40  i')),  parallel  ^nr  Status 
constmctus- Verbindung,  und  andere  Fülle,  wo  \ia  den  Status  con- 
ttraetai  enetet,  in  mdiier  Sjntez  %  278ai — dl  Übrigens  kOnneii 
jene  Worte  der  Hesn-Ioidirift  in  üirem  Seimiemmenhaog  bedeaten 
«und  ich  tötete  alles  Volk  mos  der  Stadt  weg*.  Überdies  tou  den 
Worten  , durch  Gefangene  nns  Israel"  fZ.  •2-'»  f.)  kann  nicht  gesagt 
■werden,  dali  sie  „ebenso  schlecht'  seien,  wie  die  aus  Z.  11t".  be- 
sprocheneu Worte,  lieide  Ausdrucksweisen  stehen  n  i  e  h  t  auf  der 
gleichen  Stufe,  weil  der  Name  des  Volkes  Israel  auch  das  von 
diesem  bewolmte  Land  beeeiclinet  Dms  ist  ja  der  Grand,  weshalb 
Volksbeseiehnnngen  niofat  selten  als  Feminina  konstmierfe  worden 
(meine  Sjrntax  §  248 d — f).  —  Über  „sieben  Tausend  von  Männern" 
(rnsj*^  Z.  16)  wird  das  Urteil  „^lesa  kann  die  Zahlwörter  nicht 
konstruieren*  ausgesprochen  (Ö.  137).  Aber  hinter  Zahlwört«ni 
wird  der  Genetiv  hauüg  durch  yo  ausgedrückt  (meine  Syntax  ^  278  a). 
Außerdem  bat  Lidzbf^Bki  y^^^  und  zwar  beide  Wörter  mit 

imaioberen  S<dilnßieiohen  gdesen. 

Wenn  m  93  (Z.  81),  woven  LidtbanM  nor  sa  nnd  aneh 
dieses  mit  überpnnktiertem,  also  sweiftlbaftem  9  gibt,  sicher  wftre, 
so  würde  der  Singular  23  statt  nicht  „ohne  Parallele*  (S.  132) 
sein.  Penn  abgesehen  von  ^S:"13  (Gn  17  27;  On^elos:  «^^p?  "'23)  etc^ 

ist  gerade  bei  den  Centilicia  der  individualifierende  Singular  sehr 
häutig  (meine  Svtitax  S;  25Ra — e),  und  ,in]  Assyrisch- H:ibyloni«!ehen 
wird  von  Geniiiuameu  kein  Plural  gebildet".')  Daun  enthalten 
auch  die  Worte  »Der  Singular  vor  dem  —  von  Jahn  vorausgesetzten 
3*n  ^33  —  ist  nicht  zu  rechtfertigen;  die  ftoßerst  wenigen  Beispiele 
des  A.  T.  daflbr  (Oes.  Gram.  §  147,  Nr.  7)  sind  woU  inkorrekt 
So  ist  statt  D"»*«  M:y  (Jes  13  22)  sieber  13^  zu  lesen,  was  klar  ist, 
wenn  man  die  vier  Verbalplnrale  in  V.  21  vergleicht*  —  eine 
von  Jahn  erst  selbst  geschartene  Schwierigkeit  und  eine  \'orkennung 
der  grammatischen  Analogie.  Denn  die  Disgruenz  in  bezug  auf  den 
Nnmems  von  SnbjeM  nnd  Frftdikat  reicht  weit  im  Hebrftiseben  etc. 
(meine  Syntax  §  848  e—y).' 

.Die  Eonstroktion  von  fiies  [nehmen]  mit  3  nnd  folgendem 

Stadtnamen  ist  beispiellos*  (Z.  20).  Aber  a  Terfcritfc  auch  das 
lateinische  ,in"  mit  feindlichem  Sinn,  wie  sich  z.  B.  in  den  Worten 

^wJlhrond  er  m->^:jen  mich  ('3  Z.  10)  k'äni])fto*  7eiirt.  Deshalb  konnte 
diüise  ^•l■;ip(J^it aurli  vur  einem  Stadt iiaiiieii.  der  ja  auch  die  Ein- 
wohner repröÄenüert,  gebraucht  wcrdeu,  und  3  steht  ja  in  diesem 

Sinne  tatsicblich  s.  B.  anch  in  dem  Satse  «nnd  ich  himpftc  gegen 


1)  P.  Jenna  In  ZDMO.  IM«,  &  iS«,  Adb.  8. 
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die  Stadt"  (-pn  Z.  11).  Aho  konnte  in  Z.  20  gesagt  werden 
,und  ich  brachte  sie  ^'e.i,'eu  Jahas".  Hierzu  sei  sogleich  gestellt, 
daß  ,:''-i05<n  (Z.  25)  statt  T-n  als  schlecht  stilisiert"  bezeichnet 
wird  (S.  IJl).  Aber  mau  eriiiuere  sich  z.  B.  uui-  au  die  Worte 
,dM  Blnt  foU  dnroli  den  ]fiiiaelM&  (oniia  Gn  9  «)  vwgomii  werden* 
tmd  an  die  vielen  analogen  FlUe,^)  und  man  wird  den  Grad  der 
Bielitigkeit  jenee  Urteils  von  Jahn  ermessen  kc^nnen.  Daß  jenes 
5"*nON2  nm  dem  italienischen  ,pei  cattivi  (durch  die  Gefangenen)* 
abzuleiten  sei  (S.  137),  ist  also  willkürlich.  —  Die  von  Jahn  mit 
Smend-Socin  iii  Z.  16  gelesene  Prfipoäiiion  373  war  nach  ihm  «bei 
den  Weibern,  M&dchen  und  n?3ni  zu  wiederholen*  (S.  128).  Aber 
leh  ka^  der  Frage,  inwieweit  Mpositionen  yw  mehreren  nomin» 
reeta  nieht  wiederholt  werden,  eine  besondre  UnteiaaeliQng 
gewidmet  (Syntax  §  819 Im),  nnd  dort  wird  der  Leser  aneh  Mgar 
«tolche  Fälle  tinden,  wo  die  Präposition  vor  einem  ersten  nnd  zweiten 
nomen  rectum  wiederholt  und  doeb  Tor  dem  dritten,  o^r  dritten 
und  vierten  fehlt. 

«Dar  Kteig  von  Uonb  würde  aoliweriieli  sagun :  ieh  nahm  Ton 
Xoab  swettnudert  Hann*  (Z.  20).  Aber  aneh  die  Fragen  in  welohem 
IJm£Hig  das  sa  erwartende  Fkonomen  dnroh  ein  entspreehendea 
Substantiv  ersetzt  wird,  ist  von  mir  nach  vielen  Richtungen  hin 
verfolgt  worden  (Syntax  ^  4  f.  nnd  no«-h  m»^br  in  meiner  Stilistik, 
S.  143  «ff.  IT)-'}  ar,  tr,  247  tl'.)-  I'^i  iuiJtjn  sieh  genaue  Analogien 
sowohl  zu  dem  oben  zitierten  Satze  (Z.  2ü),  als  auch  zu.  d*iV  Am- 
dmohfweiae  ,ioh  banke  das  Haas  des  KOnigs*  (Z.  23).  Also  das 
Urteil  «der  wirkUohe  KOnig  bitte  gesagt:  ieh  baute  mein  Hans, 
oder  ich  baute  mir  ein  Haii8|  wie  Salomo's  Palast  «sein  Hans* 
(IK  7  1.  H)  heißt"  beruht  nur  auf  Ignorierung  meiner  Untersuchungen. 
Ein  verwandter  Fall  ist  dieser.  Zu  den  Worten  ,ich  uahui  ihn, 
um  (ihn)  zu  Dibou  hinzuzufügen"  (Z.  20  f.)  wird  bemerkt:  „Ein 
guter  hebräischer  Schriftsteller  hätte  den  Infinitiv  schwerlich  ohne 
BtMx  gesetit*  (B.  180).  Aber  abgesehen  Ton  der  aneh  da  wieder 
auftanehcndsn  Identifizierung  ftm  Hiebtftiseh  nnd  Moabitisch,  ist 
nicht  berücksichtigt,  daß  das  sogenannte  logische  Objekt  —  siuf 
psychologisch  leicht  erklärliche  Weise  —  sehr  häufig  fehlt  (Svntax 
I  2  und  noch  mehr  in  Stilistik,  S.  114  -Ii.  115  8 tt.  181  «. 
194  6 ff).  Die  sehr  oft  aoftretende  Übergehung  des  selbstverstftnd- 
liehen  6n1]||ekts  eines  Kontextes»  die  an  den  soeben  zitierten  Stellen 
mgleioh  mit  behandelt  ist,  wflide  die  AosdroekaweiBe  ,dsnn  Trttanmer* 
(nllmlieh  wir  ee,  das  direkt  voriier  genannte  BBth  BandHh  Z.  27) 
erklären,  wenn  nicht  dieses  Subjekt  ,es,  etn*  oder  eine  andere 
Vrrvnllsfi'tndigung  von  :t  in  der  jetzt  unleserlichen  Naehhnr'^^lK'rt 
enisliiiHis  folgte.  Etwas  Ahnliclies,  wie  die  liäufige  Ubergeiiuiig 
des  logischen  Subjektes,  iät  teriier  die  Übergtihuug  eines  im  Kontext 
•elbstventtndlifihen  Oenetifs,  nnd  damaeh  famn  ntan  den  Satz  «Gans 


1)  Bnma-DiIfW'Briggi»  BMmw-EDgflili  Loieoii»  p.  Mh. 
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DiLon  war  Oohorsam'  ist  schlechtes  Hebräisch  statt  «mein  Ge- 
horsam- (tT'^Z'Z^z)  auf  den  Grad  seiner  Richtigkeit  benrteilen. 
«Gehorsam  von  mir"  verstand  sich  im  Za&ummenbaiig  jener  Worte 
Yon  selbst  Antih  das,  was  man  «Sncn  logisohsn  Vokatir  imiiimii 
kano,  ist  toh  mir  in  weitem  Umünig  nachgewiesen  worden  (Stiliekilc, 
8.  243  33  ff.). 

In  das  Gebiet  der  Stilistik  crfhören  mehr  oder  weniger  anch 
folgende  Erscheinungen:  -n  (/.  J 4)  ist  falsche  Wortstellung'. 

Nun  soll  dort,  aher  der  Begriff  Zisterne  betont  sein,  und  in  solchen 
I^'uUen  kommt  da&  dem  Subjekte  uachl'olgeade  aj^m  auch  im  Hebiü* 
Iteheii  oft  vor  (die  ganze  Stelleoreilie  findet  man  in  meiner  Sjrntas 
9  888 n).   Wenn  ferner  neben  Tielen  «und  ieli*  aaek  das 

a^yndetische  ,ich*  begegnet  (d:x  Z.  26  f.),  so  notiert  der  Kritiker 
■  ,felüend'.  und  doch  heginnt  hei  den  betreffenden  drei  Stellen 
der  Asyndese  die  H<'Sj>rechunir  ^iues  relativ  neuen  Untt^rnphmens.  — 
Die  Worte  ,in  meinen  Tagen  sprach  er  so*  (Z.  6)  sollen  «zumal 
als  selbständiger  Satz,  sehr  überflüssig  und  seltsam"  sein.  Aber 
Innter  den  Worten  »anefa  er  sprach:  ich  wiU  Moab  demflt^pen* 
ist  der  Satz  «in  meinen  Tagen- sprach  er  so'  ein  ganz  begreif- 
lieher  Ausdruck  der  Entrüstung  oder  einfach  eine  emphatische  Be- 
merkung dfirtiher,  daß  der  Feind  jene  Androhung  in  der  Eeg^iemngszeit 
von  Mesa  seil) st  m  ftulSeru  gewagt  hatte.  —  Unter  den  Ge- 
sichtspunkt der  unpassenden  Wortwahl  wüi'Uen  folgende 
M&ngel  der  Mesa-Insohrift  fallen,  wenn  sie  mit  Beoht  geltend  ge« 
macht  worden  wiren.  Die  Bedensart  ,Sr  üeA  mich  —  mit  Lost 
oder  Si^adenfrende  —  auf  meine  Hasser  sehen*  (Z.  4)  wird  «hier 
und  noch  mehr  in  Z.  7  unpassend  angewendet*,  bemerkt  Jahn. 
Aber  dafür  gibt  es  keinen  objektiven  Gnind  J;ihn  meint  zwar, 
daß  ,kein  semitischer  Schriftsteller  so,  sondern  etwa  wie  in  Ps  18  19 
sagen  würde:  er  errettete  mich  von  meinen  Feinden  und  erhob 
mich  Hher  meine  Widersacher*  (8. 125).  Indes  dies  heißt  nicht 
▼iel  mehr,  als  nach  sabjektivem  Geschmack  ortsIleB.  Bei  der  Anf- 
aihlnng  der  Klassen  seiner  Kiiegsgefangenen  soll  hinter  MbiBeni  und 
Frauen  die  ErwÄhnnnjr  von  —  gewöhnlicheren  —  ^^ihspersonen 
(nwn  Z.  17)  „ganz  unpassend*  sein  (S.  129).  —  ,Matt  ,,Strahe 
über  den  Amon"*  (S.  26),  wie  Nöldeke  übei-setzt,  erwartet  man 
««Brücke**,  wofüi*  dem  Fälscher  vielleicht  die  Vokabel  fehlte* 
(S.  181).  Aber  es  ist  doch  eben  die  Frage,  oh  es  eine  erhöhte 
nnd  irgendwie  festgemachte  Furt  von  m&chtagen  FeUblöcken,  oder 
ob  es  eine  Brücke  war.  —  »Ein  Schaustück  ffir  Kem<^  und  Moab' 
(Z.  12)  wird  eirjA  ,«*»)tsame  Zusammenstellung*  genannt,  nnd  doch 
■wurde  natürlich  zuerst  der  Nationalirott  nnd  dann  die  Jiation  ge- 
nannt, und  weshalb  nicht  beide  erwähnt  werden  sollten,  kann  nicht 
btgrlin^  werden.  ^  Sehliefilich  nimmt  der  Kritiker  dem  Verftsser 
anäi  noch  das  ab  eine  «Ungeschicklichkeit*  ühel,  daB  er  knrs 
hintereinander  die  Ausdm^weise  «inmittMi  s  In  der  Stadt*  ge- 
braucht hat  (Z.  23  f.). 


Digitized  by  Google 


r 


Auf  der  Grenze  zwischen  f  n  r  lu  e  1 1  ö  u  ii  ii  d  s  a  c  h  I  i  h  e  u 
Bedenken  liefet  die  Bemerkung,  es  sei  unpassend,  dali  der  König 
Me&a  sich  mit  der  Kisbe  (.—  Gentilicium)  seines  Heimatsortes  oder 
Miliar  Beodenz  ala  .dar  Dibmitar*  (Z.  1  £)  beieieline  (8. 124).  Aber 
koDBte  er  iiiehfe  mit  Beeht  uid  .giitem  Grand  auf  den  Ursprung 
Sainer  Dynastie  und  den  Ausgangspunkt  seiner  Hen-schaft  hin- 
weisen wollen?  Auch  in  der  babvlonischen  KSniifsliste  sind  ia 
die  Dynastien  von  bisku ,  von  Päse ,  von  Seehmd  usw.  unter- 
schieden,^) und  bei  den  Ägyptern  ist  z.  B.  von  dem  Äthiopen 
SabflJLon  oder  von  den  Herracbero  aus  SaX8  die  Bede  (Henäot 
n,  152.  169£).  —  .Die  Zahl  dreißig  (Z.  2)  iat  eine  nmde  und 
«ebwerUcb  eine  hiatonacbe^.  Aber  «dreißig**  ist  nicht  so  einfach 
ein  numerus  rotundus,  wie  z.  B.  ,zehn',-)  oder  wie  „vierzig*  (Z.  8) 
und  .hundert"  (Z.  29)  sind.  Außerdem  werden  diese  sogenannten 
runden  Zahlen  auch  in  echten  Texten  angewendet  und  voti  uns 
allen  gebraucht  Folglicli  konnten  sie .  auch  in  der  echten  Mega- 
Inschrift  Terwendtt  werden.  Bbensowenig  kann  in  besng  anf  ,ffinfzig 
Hlnpttinge*  (Z.  28)  einfaeh  gesagt  werden,  daft  die  Angahe  «keine 
historische'  sei.  „Gr  errettete  mich  von  allen  JLBnigen"  (Z.  4) 
ist  , auffallend".  ,Tn  der  Inschrift  wird  Lloß  einer  q-ennnnt.*  Aber 
war  denn  der  Kriegs/uir,  von  dem  in  dieser  Inschrift  die  Eede  ist, 
der  einige,  den  Mesa  führte  ? 

„  »Und  er  wohnte  durin  in  seinen  Tagen  und  in  der  Hälfte  der 
Tage  seines  S^mes'  (Z.  8)  gibt  eine  hOehtt  seltsame  historisehe 
Notia.  Dieselbe  hfttte  -nur  Sinn,  wenn  'Omrl  sieh  anf  den  Altenteil 
zurückgezogen  hfttte.  Israel  als  Subjekt  zu  err^finzen,  ist  Ausdruck 
der  Verlegenheit  und  wiire  unertrflgl ich  hart*,  bemerkt  Jahn  S.  126. 
Aber  weil  in  der  vorhergehenden  Zeile  7  sowohl  *Omri  als  auch 
Israel  erwähnt  ist,  so  konnte  di^s  als  das  logische  Subjekt  von 
.wohnen*  tun  so  leichter  gedacht  werden,  da  Isnel  die  üntertanen- 
aehaft  ton  'Omri  bildete.  —  DaB  der  8atx  ,and  es  —  Israel  — 
wohnte  darin*  eine  «nnertrftgliche  Härte  und  ünverstandlichkeit  des 
Ausdrucks*  enthalte,' kann  ich  nicht  mit  Paetorius  (s.  oben,  S.  33) 
finden.  Ein  wirklicher  Anlaß,  die  von  ihiri  v-»r '•^«•■hLitfene  Über- 
setzung „und  legte  eine  IJesntzung  hinein"  iaaiüi^rö)  oder  ,nnd  es 
lag  eine  Besatzung  ^axin*  {t^i^ie^eb)  zu  wähleu,  liegt  also  nicht 
▼or.  AttBsfdflitt  Ist  die  Deutung  dee  Verbnm  a«r,  die  in  diesen 
überaetningen  gewiUt  wird,  aUerdings  nidit  ein&oh  nnnUSgUoh, 
weil  auch  sonst  Verba  einen  spezifischen  oder  technischen  Sinn  be- 
kommen haben  (vgl.  {«ia  »auf  die  Wache  ziehen**  und  sein  Gegenteil 
KIT'  in  2.  Kön.  11,  5flF.),  aber  irgendwie  wahrscheinlich  können  jene 
Übersetzungen  nach  meinem  Dafürhalten  nicht  genannt  weiden.  — 
Wäre  ferner  die  Aussage  von  Z.  8  wirklidti  eine  so  seltsame,  wie 

I)  KeiUiiAcbtimielie  BibUoOiak  11.  b.  272 IL 

9)  Vgt  die  «mftMMade  toaMleiig  dm  nuUea  Zahlaa  aa«  LUenAnvea  and 
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Jahn  sagt,  so  würde  eine  solche  historische  Notiz  bei  einem  Späteren, 
einem  Fälscher  doch  noeh  viel  wtiiigwr  Ixgreißioh  Mis.  übrigens 
bttt  Jahn  das  niefat  beaebtot,  was  H.  Winoldar  in  adiMa  Alt- 
orientalischen Forschungen  II  (1901),  S.  403—407  über  Mesa- 
Inschrift,  Z.  8  vorgetragen  hat.  Er  überschüttet  zuerst  die  auch 
von  .Talin  gegebene  Übersetzung  ,UTid  die  TTHlfte  (\pr  Tage  seines 
Sohnes"  mit  Spott.  Denn 'Omri  habe  11  Jalne  un  l  Alsnb  22  Jahre 
regiert,  l'olglich  enthalte  jene  Angabe  uui-  2U—  22  und  nicht 
40  Jalira,  wia  dabiniar  angegaben  aaL  Dia  Aufiiiditung  der  Sieges- 
aftola  baba  aneh  naeb  Varlanf  dar  Hllfta  toa  Abab's  Bagieningsaiü 
stattgafonden.  baban  müssen,  und  diese  Hftlfta  bitte  ja  dem  Moabiter- 
könige  nicht  schon  damals  bekannt  sein  können.  Deshalb  findet  er 
in  Z.  8  diesen  Sinn :  und  er  [Winckler  meint  wohl :  Israel]  sali 
darinnen  beiue  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  seiner  Söhne  (S.  40t>), 
und  diese  Auffasäung  wird  von  Winckler  auch  in  .Die  Keü- 
uiSGbriftMi*  ate.  (1903),  S.  258  Tartrataa. 

Kicht  alle  AigomaDta,  dia  WinoUar  da  vorgebracht  hat,  sind 
vollgewiobiig;  Denn  zun&chst  ergibt  es  sich  nicbt  aus  der  Inschrift, 
daß  ilip«e  nach  der  YertreibTing  Israels  aus  dem  Lande  (d.  h.  der 
Umgegend)  von  Mädeba  (Z.  8)  aul'gestellt  woi-den  sei  (Winckler, 
S.  403).  Diese  Vertreibung  der  Israeliten  kann  eher  stattgefunden 
haben,  als  Meea  'Atarot  in  Chid  aoratOrte  usw.  (Z.  11  ff.).  Dia 
ZarO^arobaruig  Ton  USdaba  kann  dan  Anftng  dar  8iaga  Uasa'a 
gebildet  haben,  wie  da  ja  auch  in  der  Inschrift  zuerst  enahlt  wird, 
Mädeba  lumn,  obwohl  es  nördlicher  als  'Atarot  usw.  lag,  doch 
durch  einen  glücklichen  Handstreich  gleich  zuerst  in  die  HSnde 
der  Moabiter  gefallen  sein.  Aber  der  runde  Charakter  der  Zahl 
vierzig  würde  allerdings  wirklich  uli/.usehr  geltend  gemacht  werden, 
wann  wirklicb  l>loft  dia  11  Bagianrngsjahia  *Omri'a  «ad  dia  HUfta 
dar  22  jibrigan  Bagianingsaait  Ahab'a  gamaiBt  wiran.  Bohalb  daaka 
sab  allerdmgs  aoah,  daß  in  Maaa'Lwefarift  Z.  8  dan  Sinn  fon 
, Betrag*  besitze,  und  dieser  Sinn  kann  so  entstanden  sein.  Das 
Verb  nsn  heißt  ursprünglich  ^teilen"  und  könnte  dann  etwa  .ab- 
grenzen* bedeutet  haben.  Darnach  hieli  das  !N'omen  "'Sn  zuerst 
„Teil",  und  man  kann  bich  denken,  wie  dieser  Ausdruck  dann  zu- 
ttldiat  sovial  wia  «Batrag*  badaiiian  konnta.  Dann  aaeb  i.  B*  in 
dar  danteahan  Aussage  «dar  odar  janar  bantst  ainen  aobOnan  Tail* 
gewinnt  dieser  Ausdruck  den  Sinn  von  «Batng*.  Dies  kOonta  im 
moabitischen  Sprachgebrauch  um  so  mehr  eine  Parallele  besessen 
haben,  wenn  "icOl2  ,Zahl*,  wie  es  nach  den  überlieferten  Trümmern 
seines  Schrifttums  der  Fall  ist,  dort  nicht  existiert  hat.  Erst  spUter 
und  anderwärts  konnte  "«Xn  den  Sinn  von  »Teil  not  i|oxiif  *  » 
«HsUta*  bakomman.^)  Dia  waitara  Bdiattptang  T<m  WineUar  abar, 


1)  IH«Nn  Sbm  «HlUle''  btritet  '*atn  «hivebaa«  In  BoA«  DmüsL  Mlarildi 

Winckler  hat  in  .Die  Kellinsehrifton  und  da;»  Alt«  Testament*  (1908),  8.  284 
bebaaptet,  bi  Dtw  9  «  Mi  nkht  di«  iülft*  Am  tlebttgrtiB  Wooha  gMatis^ 
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daß  in  Z.  8  nicht  „sein  Sohn*,  sondern  »seine  Söhne*  g-emeint  sei. 
ist  nicht  wahrscheinlich.  Denn  das  bestreite  ich  allerdings  nicht, 
daß  mit  run  auch  der  &ut&giei*te  Plural  gemeint  sein  könne,  aber 
der  Aoidnusk  ,iiiid  an  asinem  Hame  aah  iah  meiiie  Laat*  varlaMgt 
«8  mäht,  ftbar  Aliab'a  Tod  bia  m  JeWa  Vamiohtimg  der  'Omrideii 
(842)  fortanaehreiten ,  und  die  voxbergehende  Aiiaaage  «mid  dann 
folgte  ihm  ('Omri)  sein  Sohn  und  auch  er  sprach  usw.*  (Z.  6), 
was  Winckler  nicht  in  Betracht  gezogen  hat,  spricht  gegen  die 
pluralische  Fassung  von  n:a  in  Z.  8.  üni  die  runde  Zahl  40 
(Z.  8)  ixx  verstehen,  genügt  es,  wenn  Mesa  nach  dem  Todti  Ahab's 
(2.  KOn.  1, 1 ;  3,  5)  gegen  lanMl  Torging  and  anoh  Abab'a  Sdme 
gmgififlher  augreudi  war» 

Die  Anaaage  aodami,  dafi  IstmI  in  doi  Tagen  Uesa'a  «Ar 

innner  zagmnde  ging*  (Z.  7),  ist  freilich  .eine  starke  und  un* 

historische  Übertreibung'  (Jahn,  S.  126).  Aber  konnte  diese  Hyper])el 
leichter  in  der  Zeit  Mesa's  unter  dem  vernichtend  sclieinenden 
Eindnick  seines  Sieges  angewendet  werden,  oder  in  der  späten 
Zeit  eines  FtUschers,  nachdem  der  auHiDgliche  Schein  wieder  ver- 
blaßt war? 

Eine  beaondere  Cbnppe  von  aadiHcben  Mnwftaden  wird  yon  Jahn 

teils  aus  der  Übereinstimmung  und  teils  ans  dem 
Widerspruch  mit  dem  althebräischen  Schrifttum  her- 
genommen. Wenn  ein  Moment  vom  Inhalt  der  Mesa- Inschrift  mit 
der  althebräischen  Literatur  zusammenstimmt,  wird  sofort  dekretiert, 
daß  es  aus  ihr  entnonimen  sei  und  deshalb  als  wertlos  taxiert. 

Yon  der  , Mauer  am  Hügel"  wird,  wie  in  Z.  21,  so  auch  in 
2  Gh  27  ü  gesprochen.  Also  soU  der  Fälscher  aus  dieser  alttesta- 
mentlichen  Stelle  geschöpft  haben.  Aber  kann  ea  nicht  anch  in 
dem  Orte  ^orcha  eine  .Mauer  am  Hügel*  gegeben  haben?  Oeradean 
läcberlidi  wird  diese  Entlehnvngstheorie,  wenn  gesagt  wird,  der 
Fälscher  sei  anf  die  Erwähnun^r  'If^r  bei  einem  Festungsbau  doch 
selbstverständlichen  Tore  (Z.  22)  datlurch  gefuhrt  worden,  daß  in 
jener  alttestamentlioben  Stelle  auch  vom  Torbau  die  Rede  sei« 


tondorn  der  Atisdrack.  '^^H  bedeute  da  ,SttiiiDie'^,  aod  e»  tiei  der  tie«MmtverUaf 

d«e  iMtaan  toh  Uf-asi  lendnk  Aber  mim  IMianff  wkd  deiah  4ea 
Wecyant  too  Dan  7  is  (tt  1)  .«iae  JBUt  nad  Mm  nd  ffcafl  wm  MI*  wi- 
nflglMi  gemacht.  Demi  woun  "^^Ti  hier  ,B«tiwg  oder  Zahl*  heißen  tollt«, 
so  wSre  dahinter  der  Plural  „Zeiten*  gesetzt,  und  wo  Ist  denn  anch  der  ge- 
schichtliche Beweis  dafür,  duÜ  Kambysos  ein  Lustrum  lang  (526 — 521)  ,die 
Opfer  abgeschafft  habe"  (Keilinschriften  etc.  1903,  S.  291)?  Winckh^r  freilich 
leyt  (a.  R.  O. .  8.  287)  das  Buch  Hesekiel  „in  dio  Zelt  nach  dor  Rückkehr 
Scheschbanars*  (£sr.  1,  8),  Vk&t  dann  In  Hes.  17,  lö  den  äcbescbbhxi£*r  gemeint 
Mfai,  Uflt  üwMi  deh  mit  Ägyflee  rerbfindeti  «ad  dum  b«im  Ägyptenog  des 
Kambysc*  n^i^rosetzt  wordon,  woiiach  dann  Knmbyses  den  Kultus  in  Jortiünlrm 
abgeschaA't  habe.  Auf  diese  Weise  kann  man  freilleli  leicht  in  die  Geschichte 
•ingreifte.  IM  vdtarliC  TM  nlf  dtfttber  in  ,Altati«talbciie  WallMMiMeiii 
«ad  A.T.*  (1906),  &  Sfl  gdundelt  mdea. 
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Andererseits  soll  es  für  den  Verfassor  der  "NTf^sa-Tn«?chrift  arg  gra- 
vierend sein,  wenn  er  «sich  mit  der  biblischen  Überlieferung"  in 
Widerspruch  hniiV  (Z.  9),  Und  der  vorausgdöeUte  späte  jiidii)che 
Autor  der  laselirift  boU  dies  getan  haben?  Dar  hat  es  leidifer 
getan?  Bbenduulbe  gilt  im  allgemeumi  für  Jahn's  Ifanliebe  Be* 
merkungen  zu  Z.  18.  26.  27.  Überdies  aber  ist  die  Aassage  «und 
der  Kfiniv'  von  Israel  hat  Jahas  gebaut  und  wohnte  darin,  wuhreiid 
er  gegen  mich  kämpfte'*  nach  diesem  Kontext  wirklich  in  dem 
Sinne  gemeint,  dal^  der  israelitische  König  diese  Stadt  —  zu  einer 
Festung  —  ausbaute.  Jedenfalls  ist  das  ein  voraussetzungsvoller 
StandfNmkt,  wenn  die  Übereinstimmmig  dee  Inhalts  der  ICesa- 
Inschrift  mit  dem  A.  T.  zu  Entlehnung  aus  diesem  gestempelt  wird, 
und  ist  denn  auch  wirklich  der  Inhalt  der  Mesa^InBchrift  als  eine 
Entlehniincr  aus  d^in  liebr.1ischen  Schrifttnm  7.u  bereifen?  Z.  B,  ist 
doch  in  diesem  der  König  Mesa  nach  der  Erwähnung  des  israeli- 
tischen Königs  Joram  eingeführt  (2  K  o  1-4),  und  dessüu  Vater  hieß 
Abab,  in  dessen  Tode^ahr  der  AbüftU  Mesa's  gelegt  ist  (V.  5),  und 
erst  Ahab's  Vater  biefi  'Omri  Aber  in  der  Mesa  -  Insohrift  ist 
sofort  von  *Omri  die  Rede  und  nur  er  mit  NMnen  genannt,  während 
in  1.  Kön.  16,  22 — 28  kein  Wort  von  seiner  Beziehung  zu  Moab 
steht.  Ist  ferner  Mesa  als  ,der  Dibonit*  in  2K3  4Ü'.  bezeichnet? 
Nein.  Ist  überhaupt  etwas  vom  erzählenden  Inhalt  des  Masasteins 
aus  2K3  4ff.  oder  aus  dem  A.  T.  entlehnt?  Nein. 

Indes  «die  meisten  Ortsnamen  sind  ans  Jes  15  genommen* 
(Jahn  bei  Z.  3),  nnd  «der  ergOtdiehste  Mißgriff  des  fUsohers  ist 
der,  welcher  ihm  mit  der  Stadt  Korcha  passiert  ist*  (S.  124).  In 
.Tos  15  -Ij  heißt  es  nämlich  ,Auf  aHen  seinen  (Moabs)  Köiden 
(t»s;»-i)  ist  Glatze  {Jyorrha),  jeder  Bart  ist  —  zum  Zeichen  der 
Trauer  —  abgeschnitten".  Aber  ,Mesa  scheint  gelesen  zu  haben: 
bei  allen  Häuptern  (d.  L  Obersten,  •'««n)  von  ^orcha  ist  jeder 
Bart  abgeschnitten*.  Von  diesen  selbstgemachten  —  SKtien 
wird  ans  von  Jahn  versichert,  d^  dies  ein  Stil  sei,  der  nimmer- 
mehr  von  dem  Verfasser  des  StAckes  bei  Jesa  ja  herrühre,  aber  dem 
F.llscher.  der  auch  sonst  ein  Tmuigelhafte.s  Hebräisch  schreibe,  sei 
tlii'ser  Stil  w'ohl  7nzutraueii.  Auf  Grund  dieser  —  eigenen  — 
Operation  wird  uns  dann  zugerufen:  ,Der  Fälscher  faßt  also  ^orcha 
ab  Stadtnamet  Wftre  es  dies,  so  wäre  es  der  eiosige  Stadtname 
der  IWhrift,  welober  im  A.  T.  nicht  vorkommt*.  Kon,  wenn 
Korcha  wirklich  dieser  einzige  wftre,  so  würde  er  es  eben  sein  und 
könnte  trotzdem  nicht  if  die  erwähnte  Art  aus  Jcs  15  s  gt  schüpft 
sein.  Aber  Korcha  ist  auch  nicht  dieser  einzige.')  Denn  n'^a  na 
I'elli  L5iinH>th  (7..  27)  wird  nicht  als  Ortsname  im  A.  T.  gefunden. 
Freilich  Jahn  bebiltt  sich  mit  der  Bemerkimg  ^rX^  rr-n  ist  aus 
dem  Stadtnamen  nma  (Nm  21  is)  faMi  ergtozt;  die  Sfeadt  heiBt 


1)  ^oha  «ifd  donh  Zeile  tl— 18  akbt  m  etaem  «StadMil  von  DIbea* 
(LMilMnki  Im  OIonw)  gemacht. 
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•vielmehr  bya  nTO3  (Nm  22  4i  Jos  13  n)*.  Auf  diese  Weise  läßt 
^\c\\  naförlicli  ein  Ortsname  der  Mesa- Inschrift  leicht  im  A.  T. 
ünden.  Ferner  :tc  CZ.  18)  kann  mit  ^i*!;^  (1  Ch  5  i«)  identifiziert 
werden,  aher  für  mrm  (Z.  14)  I&ßt  sich  wieder  kein  alttestament- 
Udhes  Äquivalent  finden. 

Freilich  soll  sich  ja  tine  .konfuse  Geographie*  in  der  Inschrift 
Aber  bei  Z.  18  wird  dies  nnr  auf  Qrond  der  Yermatnng, 
dafi  das  soeben  erwSbnt»  für  iv'^ip  gesetzt  sei,  behauptet,  und 
hei  Z.  21  soll  es  mit  folgenden  Worten  begründet  werden:  «sn?-« 
sebeint  entsprechend  S''*^77  Tr^jk  gehildet  zu  sein ,  welches  aber 
im  Stamme  Juda  liegt*.    Aber  rrnn  (Z.  21)  bedeutet  ,die 

Mauei-seite  nach  den  Wäldern  hin'  gemäß  dem  entsprechenden 
Ausdruck  ,der  Maoerzng  am  Hügel*.  Diese  Ausdrücke  müssen 
als  für  Biesa  ond  seine  Zeitgenossen  feststehoide  Termini  yerstanden 
werden )  da  wir  kein  Beeht  haben,  Ton  der  VoranaMtsiing  ans- 
sngehen,  daß  der  Yerfay^er  an  geographischer  Konfusion  leide.  Am 
wenigsten  kann  diese  Voraussetzung  durch  folgende  Behauptungen 
frostiUzt  werden:  ,,Haus  von  zvrri  Feigenkuchen  *  ist  ein  Name, 
wie  er  für  eine  Stadt  niclit  unjtHssender  gedacht  werden  kauu. 
lJun  ist  in  lies  G  ii  statt  des  Sludtuumeus  nb2"  sicher  rrbs"!  (mit 
der  Grundbedeutung  .Fruchtbarkeit*)  zu  lesen,  woraus  sich  er- 
gibt, daß  woU  anch  &->nban  (Doppelfraebtbarkeit)  ra  schreiben  ist 
Nimmt  man  dies  an,  so  hat  Mesa  eine  falsche  Lesart  in  den  Tsit 
gebracht*.  Aber  der  Ausdrook  «Doppelfeigenkuchen*  kann  einer 
örtlichkeit  die  Ähnlichkeit  von  zwei  fruchtbaren  oder  lieblichen 
Hügeln  zuschreiben  wollen,  und  aus  der  Veränderung  des  i  von 
nb2T  (Hes  6  u)  folgt  Rieht  das,  was  Jaba  aus  ihr  ableiten  will.  — 
Endlich  kann  i^Tsb^^a  na  (Z.  30)  doch  ebenso  Casus  absolutus 
sein,  wie  es  »Tm  CZ.  31)  ist  BUh  Ba'aWOn  kwiiita  als  Sohnts- 
oii  der  Herden  benrorgeboben  werden.  Dann  bestebt  also  anoh 
swisobeft  Z.  9  und  80  kein  Widersprach. 

Zuletzt  wird  ja  auch  das  geltend  genwebtt  daß  in  der  E^mu- 
nazar-Tnschrifl  , nicht  eine  Entlehnung  ans  dem  Phrasenschatz  des 
A.  T.  nachweisbar  ist*  (Ö.  Aber  was  soll  dies  beweisen? 

Kann  der  moabitische  Dialekt  nicht  von  Haus  aus  und  wegen  der 
späteren  engen  Beziehung  der  Moabiter  zu  den  Bubeniten  n&her 
ndi  dem  Hebrlisoben  verwandt  gewesen  saini  als  das  PbOnitisebe? 

Und  können  denn  aneb  die  ümstlnde  tum  Sebweigen  gebraebt 
werden,  die  ibverseits  positiv  gegen  die  ünechtheit  des  Mesa- 
Steins  ihre  Stimme  erbeben?   Wie  hfttte  der  Falscher  gegenfiber 

dem  PhÖniziscben ,  wo  —  wie  im  '^p'^id'^chirli  —  neben  2:5<  auch 
•»3:fi«  geschriehen  ist,  stets  (fünfeehnmal)  s:et  schreiben  sollen  ?  Wie 
hätte  ein  modemer  —  jüdischer  —  Fälscher  überhaupt  für  das 
Wort  «ich*  stets  aiiol:(i?)  gewählt,  wae  doch  in  nenhebrftisobsn 
Texten  gaos  oder  großenteils  ▼trsebwonden  tmd  in  neueren  semi- 
tiscben  IHalekten  ttbsrbanpt  niobt  gebritoeUliob  ist?    Wenn  er 

Bd.  Liz.  17 
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dariu  aber  etwa  die  phöniziscben  Inscbriften  nachgeahmt  haben 
soll,  weshalb  hätte  er  das  Belativam  iiSi<  gewählt  (Z.  29),  was 
nieht  pböniziscb  ist?  Weshalb  bfttte  ein  Fftlscber  so  manches 
in  die  lotohrift  gebrsehtf  wss,  wie  die  interptmgiereiideii  Strielie, 
nach  Jahn  nicht  einmal  Analogien  besitzt?  Die  erwflhnten  Ans- 
drücke  für  »ich*  und  »der,  die,  das*  und  vieles  andere,  wie  der 
Gebrauch  des  Tmperfectum  consecutivum,*)  sind  nicht  arabisch,  und 
doch  enthalt  die  Mesa- Inschrift,  wie  oben  nachgewiesen  wrirde, 
mehrere  Elemente,  die  arabisch  sind:  den  Gebrauch  des  Verbal- 
BlimmeB  hi^tafala  etc.,  cbn  »nachfolgen*  ete.  Jilm  iMinerki,  das 
,gai  arabisch,  aber  gans  nnbebrluoh*  (S.  125).  Aber  es  mnB 
noob  einmal  betont  werden,  eine  wie  ganz  unbegründete  Voraus- 
setzung' es  ist,  daß  der  moabitische  Dialekt  dem  hebräischen  ein- 
fach gleich  sein  soll  und  bei  seiner  größeren  Nähe  an  Arabien  nicht 
in  der  und  jener  Hinsicht  dem  Arabischen  ähneln  konnte. 

Wie  sodami  wäre  der  Fälscher  auf  den  Ausdruck  bjiiN  »Gottes- 
berd  ^  Altar*  (Z.  12.  17)  gekommen?  Jahn  frnlieh  wiU  in 
Z.  12  übersetzen  »und  ich  führte  von  dort  den  Helden  Dodo  ge- 
bogen* (S.  128).  Aber  nachdem  in  der  Inschrift  gesagt  war  »idi 
nahm  die  Stadt  ein  und  brachte  alle  Leute  aus  der  Stadt  um, 
ein  Schauspiel  für  Kemos*  (Z.  11  b.  12a),  soll  noch  hinzugefügt 
sein,  daß  aus  der  Stadt  der  Held  Dodo  gefangen  vor  Kem6§  ge- 
schleppt worden  sei?  Dadurch  würde  ein  Selbstwiderspmch  erst 
in  die  Inachrift  bineingebraeht;.  Dies  ist  avoh  das  erste  Hmdemis 
der  Yon  Praetorins  (s.  oben ,  8.  34)  vorgeschlagenen  Übersetzung 
»und  ich  führte  von  dort  gefangen  fort  den  Ariel ,  ihren  (der 
Stadt,  odf'r  d»c  Volkes)  Hauptmann,  und  schleppte  ihn  Tor  Kamos*. 
Der  S  n  >' Widerspruch ,  der  dadurch  in  dio  Textangaben  gebracht 
würde,  kann  nicht  durch  den  Hinweis  auf  assyrische  Aussagen 
Uber  die  Gefingemiabme  des  Haoptmanns  einer  Stadt  aii8gegli(£en 
werden.  Die  grOfite  Sdiwierigkeit  der  denen  Übersetrang  liegt 
aber  in  rmt,  wofür  von  Praetorius  der  Sinn  von  »ihren  Hanpt- 
mann*  , erschlossen'  wird.  Dies  dürl'te  aber  lür  diese  Konjektur 
doch  ein  salto  mortale  im  eigentlichen  iSinne  dos  Wortes  sein  f^iibf^r 
Ar(i)el  vergleiche  oben  S.  235,  Anm.  2).  —  Wie  wäre  der  Fäiscber 
weiterhin  auf  die  Zusammensetzung  'Aitar  KemöSi  (2L  17)  ge- 
kommen? Sie  ist  nirgends  in  der  altbebrliseben  Literator  ooer 
sonst  in  bezug  anf  die  Moabiter  oder  Überbaopt  erwshnt  Es  ist 
ja  auch  keine  so  einfache  Annshme,  daß  der  ganae  Erifthlangs* 
inbalt  der  Mesa -Inschrift,  der  keineswe^  ans  2  K  3  4  ff.  sich  ergibt, 
ja  betretfs  der  israelitischen  Königsuameu  diesem  Absobnitt  wider- 
spricht, aus  den  Fingern  gesogen  worden  sei. 

Büdlich  sprioht  dooh  die  Tatsache  der  Zersprengnng  des 
Steines  durch  die  Beduinen  —  lidsbarski,  Haadbnoh  eto.,  8.  lOS 

1)  Über  desten  VerbreitangsgebUfl  IniMrinlb  dM  SmltbdiMi  dalM  die 
Cborielik  In  mtintr  SyntM  S  C 
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erzählt  die  Geschichte  —  laat  zugunsten  der  Eclitlieit  dieses  Denk- 
mals. Oder  wo  waren  denn  in  diesem  Falle  der  oder  die 
tJxiternelimer  der  Fftlsohnng?  Solche  lUnkuiten  hfltea 
doch  sonst  ihre  Produkte  mit  Eifer.  Warum  haben  sie  in  diesem 
FsUe  ihr  Werk  Yemichten  laatea?  In  Fällen  wirklicher  Fälschung 
geben  die  Verfertiger  ilir  Erzengnis  nicht  leicht  aus  den  Händen. 
I)as  hat  man  bei  jener  Handschrift;  erlebt,  die  Schapira  einst  nach 
Leipzig  brachte,  und  Herrn.  Quthe  in  seinem  Buche  , Fragmente 
einer  Ledexhandschrift,  enthaltoul  Moses  leW»  Beden  aa  ^  Kinder 
ÜBiael*  (1888)  geprOft  hat.  Er  durfte  «ie  nur  in  der  Wofanong 
jenes  Antiquitätenhändlers  vntersuchen.  Aber  in  dem  Falle  des 
Basaltblockes,  der  die  Mesa-Inschrift  trug,  hören  wir  nichts  von 
Ansprüchen  eines  VerfMrti'j'i"rs  o<lpr  von  seinen  AnstrongODgeni  »ch 
die  Frucht  seiner  angebüciieti  i'ülseaung  zu  erhalten. 

Die  nicht  positiv  begrüudbare  Behauptung,  daü  der  Mesa» 
stein  das  Fabrikat  eines  lUsohers  sei,  leidet  also  an  einer  ganzen 
Bcnhe  der  grOfiten  Unirahrselieinliehkeiten  oder  einfachen  ün* 
m^lkfakeitan. 
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Zn  Zeitschrift  68,  S.  «54  Z.  6. 

y<0B 

8tof —d  FhMBliL 
L  Mroira. 

Da  dieses  Ton  Levy  TWB.  IL  10  ans  Taig.  Jer.  II  Nun.  11,  8 

Terzeicbnete  Wort  nun  sclion  ino]irfSMsh  aageflUirt  worden  ist,  ist 
ee  Tielleicbt  nicht  gans  ftbertiiissig ,  zu  bemerken,  daß  es  nur  eine 
ganz  wertlose  Variante  zn  dem  durch  d\<^  Sprachvergloichnng  (n!:Tt*:, 

*6\iXAf  Iho^)  gebotenen  nnd  anch  im  Taignmiaohen  stets  fest- 
gehaltenen eirsi^  darstellt  Stwas  anders  Hegt  der  FUl  hei 
^nanira  «Waage*  (Levy  IL  14),  wo  nmgehshrt  ftr  das  nach  mvKO 
^.^tjA/«  sn  erwartende  t  eingetreten  ist   Hier  liegt  aber  wohl  eine 

»gelehrte*  aramaisierende  Rückbildung  nach  dem  Hebräischen  vor, 
wie  in  nt^t  ^iVhre*'  (Low  11.  r)2G)  gegen  Nba'C  (ib.  448)  und 
in  2r;  (ib.  132)  gegen  -u;;  {iU.  131).  Dagegen  können  r-i  (1.  IS9) 
und  p-:-!  (ib.)  gegen  Mi)  und  joi)  auf  wirklichem  Lautwandel 
beruhen;  vgL  ^'öideke,  diese  Zeitschrift  40,  729  Anm.  1. 

Das  grieehische  fymg  Geoponie.  IL  22, 2;  28,  5  wird  von  den 

Syrer  (Lagarde  2,  12:  9,16)  durch  j!/rv>o/  resp.  Ih^/  wieder- 
graben.  Er  versteht  diese  Wörter  also  als  , Hacken*,  , Schaufeln*, 
wie  anch  die  Leakographen  |bk«3D^  (j'^»^) 

nnd  jß  erUirsn.   Auch  in.  den  von  Payne  Smith  280h  aas  der 

Heiai>Ia  angefUuten  Stellen  kann  es  nnr  diese  Bedeutung  baben.^) 
—  Nach  allen  Sporen  ist  es,  wie  PSm.  annimmt,  in  der  Tat  sns 
afirj  entlehnt.  Daftr  spricht  1.  daß  es  Ton  den  aramäischen  IKa- 
lekttti  nnr  das  Syrische  kennt,  2.  hauptsächlich  in  Übersetzungen 

ans  dem  GrierhisfTien  sieb  findet.  3.  der  Wechsel  in  den  Plnral- 
forraen.  —  Daruacb  käme  jfe^^/  jedenfalls  für  die  Deutung  eines 
assyrischen  Wortes  nicht  in  Betracht 

1)  Bi  ttohl  a*  fMrifi  Ml  IMm  Süd«  lir  JOTT',  dw  MUlk  PiL  IXmm,  4, 14 
dnA  thmS^Q/^^  wtodwgilit  (Onk.  tUT^xnnSO),    Die  DoppMmlwiiC 

|I^mJO)Jo  JLgCoJJ  Ii*  ktam  «nprfiuKlidi. 
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Noch  emmal  der  versehe  Sanitär. 

Von 

Daß  Savitar  im  Rgveda  nicht  Sonnengott,  sondern  »Gott  An- 
treiber* ist,  habe  ich  ZDMG.  51,  47üff.*)  unter  Herbeiziehcmg  der 
euMeblagenden  prinzipieUen  ProUame  sa  bagrttnden  gesuehi  Hille - 
lirandt  hat  fich  j«lBt  in  sraiar  Ved.  Kjihologte  HI,  8.  llSff,  404 
mit  derselben  Frage  beooblftigt.  Im  gMten  widerspricht  er  mir 
nnd  lehrt,  ,daß  der  Sonnengott  in  seiner  Eigenschaft  als  , Erreger', 
in  seiner  Wirksamkeit  der  Grund  der  Personifizierung  ist*  (P.  124). 
So  sieht  es  auch  Macdon  eil  Ved.  .Myth.  34  an.  I>och  füllt  auf, 
daiS  Hill,  sich  gelegentlich  auch  in  anderm  Öinu  äuikrt.  Nach  8.  123 
legt  deae  Dichter  von  9y*  I^*  ^3  und  ebenso  der  Ton  IV,  18. 14 
ZengniB  daf&r  ab,  ,daß  xu  seiner  Zeit  Savitar  uaä  Sonne  mcht 
mehr  geschieden  waren* :  das  ünprOngliobe  w&re  demnach  die 
Geschiedenheit  ge^vesen."^  Und  sehr  ausdrücklich  S.  404  (vgl.  auch 
407)  bei  der  Besprechung  des  deva  trätar,  dhartar,  dhätar  etc.: 
Götter,  welche,  wie  Ii.  sagt,  , einen  in  gewisser  Weise  Tätigen 
bedeuten,  aus  deren  Mitte  Savitar  emporgewachsen  und  zum  Sonuen> 
gott  eihoben  worden  ist*.  leh  wüßte  niebt,  wie  ich  meine  eigne 
Auffassung  besser  snsdrQcInn  kflinnte.  Nur  wfirde  offenbar  eine 
Differenz  bleiben  —  und  die  wire  freilich  wesentlich  genug  —  in 
Bezug  auf  die  Chronologie  jener  .Erhebung*  :  nach  II.  müßte  d 
Tor  die  rgyedische  Zeit  fallen,  nach  mir  später.^)  Ungeachtet  solcher 
einzelner  Äußerungen  H/s  aber  herrscht  im  ganzen,  wie  erwähnt, 
bei  ihm  die  Ansicht  vor,  daß  der  Gott  Ton  Hans  ans  ein  Sonnen- 
gott ist  So  werde  ich  mich  im  folgenden  Tomehmlich  mit  dieser 
Hauptfrage  zu  beschttftigen  haben. 

Die  Argumentation  H.'s  verläuft  im  Wesentlichen  durch  Reihen 
•von  Einzelheiten:   Einzelheiten  des  Bitnals,  einzelne  Stellen  des 


1)  Im  folgenden  als  Z.  ütiert. 

f)  Vgl.  aaeh  S.  107,  wo  m  heifit,  dafl  M  Sftvitftr  der  e^rBologbehw» 

Bedeutung  r schon''  engere  Otmim  gezogen  sind. 

3)  W  mit  iüh  nicht  longneik  irfll,  daß  Vontatai  Ton  ihr  tokon  im  Ht. 

sichtbar  »eiu  koiuivu  j  s.  unten. 
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Qgreda.  Gewiß  mflneii  die  «nrogen  werden.  Aber  vor  aUem  Detail, 
meine  ich ,  verlangen  die  qroßen ,  behemchenden  Xdnien  der  TOO 

uns  betracbtetoii  Figur  ihre  Wnrdignng. 

Wird  man  mir  das  Recht  bestreiten,  als  solche  llatiptzüge 
zwei  hervorzuheben:  den  absolut  klaren  Namen,  den  absolut  über- 
vriegenden  Vorsiellujigsinhalt  —  beides  auf  das  genaueste  zu  einander 
ftümaiBDdf 

H.  (S.  404)  bezweifelt  nicht  ^  mid  ich  wflBte  wiiUieh  nicht» 
wie  man  es  besweifeln  wollte  — daß  deva  träUir  dhctrtar  cUtiUat 
netar^  die  varätrth  demh  personifiiinrte  Abstrakta  sind,  daß  ihr  Wesen 

darin  lie<?t,  die  durch  ihren  Xaraen  ausgedrückte  Tätigkeit  auszuüben. 
Gehört  denn  aber  saviiar  nicht  in  diese  Reihe,  in  die  ihn  ja 
auch,  wie  wir  sahen,  H.  in  der  Tat,  wenigstens  für  Augenblicke, 
stellt?  Nicht  nur  der  grammatischeii  Büdoog  nach  ist  dieser 
Name  einer  jenes  Exeisss  —  wie  er  denn  aneh  gern  namentlich  mit 
dhätar  msammen  genannt  wird  — ,  sondern  die  Übereinstimmnng 
der  Beneonungsweise  akzentuiert  sich  auch  in  der  Neigung,  die  er 
mit  jenen  andern  teilt,  das  Wort  dewi  vor  •^ich  anzunehmen,  wohl 
„als  eine  Art  Fulerum  für  die  nicht  voUkoiumen  hinreichend  er- 
scheinende Bezeichnung  durch  das  Nomen  ageutis*  (Z.  477  Anm.). 
Wo  führt  ein  andrer  sohiher  Name  naars  Dentnng  in«?^)  Warum 
sollte  dieser  de  ine  fBhxen? 

Daß  er  sie  nicht  ine  ftthrt,  hestitigt  sich  slsdann  sofort  in 

dem  zweiten  hier  hervorzuhebenden  Haupt&ktani,  in  der  Torstellung, 

welche  der  ^Vtext  in  der  großen  Masse  der  Stellen  mit  Savitur 
verbindet.  Meist  prägt  sich  diese  Vorstellung  in  ganz  b-^?tiuHDter 
Ausdruck«? weise  aus.  Wie  Gott  Dhätar  gern  das  Verb  dhä  ^  Gott 
Tratar  das  Verb  trü.  bei  sich  hat,  so  hat  Gott  Savitar  immer  und 
immer  wieder  «fi  bei  sieh,  ohne  Mposition  nnd  mit  den  ver- 
schiedeosten  PTtposttknen,  in  YerbaUiDraien  nnd  in  nominalen  Ab« 
leitungen:  immer  wiedw  ist  die  Pointe  der  an  ihn  sich  richtenden 
Verse  die.  daß  er  antrieb,  antreibt,  antreiben  soll.  Es  sird  die 
allervei^chiedenäteu  Objekte,  auf  die  sich  dieses  Antreiben  richtet: 
Menschen,  Götter,  Tiere,  Lebende  und  Tote,  Licht  und  Wasser^) 
—  von  der  unübersehbaren  Fülle  der  Materialien  habe  ich  Z.  478 

1)  VieUeicht  beruft  «icli  IL  auf  seineu  MundgoU  Braümauaspati.  Aber 
dieser  ist  eb«i  kehl  Heedgett,  MndMti  «Herr  dee  Zauberworts*,  wortwif  fdi  «a 

anderm  Ort  7urftckknmme.  Dpt  Fal!  1ir;^t  "ioYiT  rihTilirh  ^•if'  r!i>r  vnr,  — 
Hier  sei  noch  bemerkt,  dati  die  fgvddi»cbe  iSpracbe  i&eiuesw^  ein  Appell*Uvum 
eaedfair  adl«  Soniw*  kenikt,  wdehw  <lB«a  (Sonneiifott  Bavitar  hitta  MmI- 
flUinn  können. 

2)  Daß  er  die  Wasser  antreibt  wfatd  die  Veranlassung  »ein,  dafi  er  I,  22,  6 ; 
X,  149.  2  (vgl.  dam  Gray.  Aveh.  Ar  RaHghmMrfM.  DI.  21)  aH  i«a  fttmm 
de«  Oottat  beöaaimt  wird,  welcber  äiuhimä  in  den  Wassern  weilt,  Apim  napät. 
DIee  sei  wegen  H.  124  Anm.  2  bemerkt,  wo  gesagt  wird,  daÖ  sieb  Savitars  Be- 
aeichniing  als  ApSip  napit  von  ^nem  Sonnengott  Savitar  sehr  gut,  von  einem 
hloAte  AbttnktMm  ukt  wdtamt  venl«b«tt  UAt. 
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nur  eiiio  Auswahl  gegeben.*)  Fortwährend  aber  best&tigt  es  sich, 
daß,  wo  Savitar  erscheint,  die  Vorstellung  des  Antreiben»  im  Spiel 
zu  sein  püegt,  wo  die  VorsteUung  des  Antreibens  erscheint,  die 
starke  Neigung  bestoht  Savitar  m  mniiaii.  fii  diese  feste  und  enge 
Yeilmidimg  des  Aatreibers  und  des  Antreibens  jedesmal  die  Vor- 
stelfaug  der  Sonne  einfügen  heißt ,  scheint  mir,  das  Gedankenbild 
mit  ^inoni  ihm  fremden  Ballast  beschweren,  der  immer  entbelvlioh, 

oft  stöiuud  ist.^) 

Auch  U.  übersieht  zwar  nicht,  daß  der  j^rasceoa  des  Gottes 
im  leUiaft  betont  wird.*)  Aber  dies  Faktam  mnA  niolit  nur 
bemerkt,  es  muß  in  die  ihm  gebührende  lentrale  SteUmig  gerüekt 
werden.  Bine  mit  wenigen  Worten  feststellbare  Tatsache  kann  dem, 
der  einer  solchen  Untersuchung  folgt,  leicht  im  Verhältnis  zu  andern 
Tatsachen ,  die  ausführlichere  Darlegung-  verlangen ,  ein  der  Kürze 
ihrer  Erwähnung  entsprechendes  mindereb  (iewicht  zu  besitzen 
scheinen.  Ich  habe  den  Eindruck,  daß  der  Leser  der  H.'schen  Dar- 
legungen wohl  in  GefUir  ist,  solefaer  DUnsehong  sn  TerMlen.  Um 
so  nachdrfieklieher  muß  betont  weiden,  daß  nach  dem  Tatbestand 
der  ]pgvedischen  BrwHhaingen  des  Gottes  keineswegs  Savitar  der 
Antreiber  und  der     nseh  H.'b  Bebaaptang  —  aolariseb  an&idbasende 

1)  I«h  arftahto  Uer  «u  dar  JOnffiirai  YedditonlBr,  ^  «in»  ideht  w«iilg«r 

unübersehbare  Menge  derartiger  Materialion  bietet,  nur  ganz  weniges  borvor- 
beb«a.  Zoofidut  die  Taitt.  Samh.  1U|  4,  5,  1  and  sotut  sich  findeade  Fonnel, 
weleb«  die  GStler  uftlUt  vod  bet  jaden  angibt ,  Uber  welch«  W«Miib«iteo  er 
ädkipaii  ist.  Wie  da  tUryo  dwdh,  candrdmä  ndkfotränämf  $6ma  oaaäk^ 
nüm  Oberherr  ist,  so  ist  es  samitd  prtuavänäm.  Weiter  die  an  Savitar  ge- 
richtete Nivid  ^ükhfiyana  Sraut.  VIII.  18,  wo  wir  (auf  6  Zeilen  von  H.'s  Aus- 
gabe) lesen  satyMavanah^  präntvat,  savfimani,  SnUfamf  aSlrifat.  Was  alle« 
für  Wesen  der  Gott  dureli  seinen  Antrieb  \n  Bnive>(/ang  setzen  oder  forttreiben 
soll,  m^e  mas  dort  nachlesen.  —  Im  üibadära^iyaka  VI,  4,  19  regt  Savitar 
amh  aar  «aasnns  an. 

2)  F^rhriti  hier  :ihflr  m5chto  ich  hervorheben,  dafi  die  ZurflckfBhning  de» 
Savitar  auf  die  ab»trakte  Vorstellong  des  Antreiben*  von  mir  nicht  in  dem 
ttaai  famaiafe  lat  mid  nla  gemaliit  war  (w^  nalaa  Bat  daa  Vad»  65).  da0  dia 
Abstraktion  sieb  in  absoluter  Reinheit  gobalton  haben  mußte.  Ein  ITeran- 
treteo  gewisser  koulireter  ZOge  ist«  wo  dia  Abstraktion  sich  einmal  als  göttliche 
PantaBabkalt  bypostarfvt  bsk,  aalv  nalMlali«  O.  Orvppe  (Griech.  Mythologia 
1068 f.)  bemerkt  Uber  die  göttlichen  Abstrakta  Griechenlands,  daß  von  ihnen, 
weil  die  Bedeutung  des  Namens  durchsichtig  blieb ,  weniger  häufig  Mythen 
erzählt  wurden,  als  von  andern  Göttern,  ,aber  der  Unterschied  ist  keineswegs 
absolut,  wie  neben  vielen  galaganilich  auf  sie  Übertragenen  persönllahan  Sttgaa 
auch  viele  wirkliche  Mythen  .  .  .  beweisen*.  D«f  gilt,  wie  sieb  von  selbst 
versteht  und  hinreichead  belegt  werden  kann,  für  Indien  so  gut  wie  für  Griecbaa- 
land.  H.  (1S4)  apridil  Tan  «Attribotan  wla  k^ranffofikva,  Mra^papäfii,  dyo- 
hami  VI,  71.  ,  4,  welche  sehr  wonig  7ti  f^in'T  rein  abstrakt  gedachten  Persön- 
lichkeit paaseo  woUen*.  Zu  einem  abstrakten  Gott  in  dem  Sinn,  um  den  es 
aieh  Uar  aOala  iMudalB  kmam^  paaeaii  da  denkaea.  H.  walat  aatak  traOMd 

auf  „das  Febli  r;  t  ines  Sngenschatzes'  fabgesdua  TOa  der  Begebe uhrh  mit  den 
lUbbo,)  b^  Savitar  hiu  (l&ä,  Anm.);  ich  braadia  Itaam  barvonahebea ,  ia  wie 
tnXSkammmmm  Bfaiklang  dta  mit  aMfataa  Aaftamflan  aMit. 

3)  Warum  spricht  er  aber  von  solchen  Aofiernngen  der  Texte  als  von  Wort- 
aplalaii  (118)?  Iah  oMlna,  da»  iit  nialit  Spial,  aondaat  ateMar,  facadar&aat; 
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Savitar  einander  1  l  iistehen:  jener  nimmt  Yielmehr  dorcbaufl  den 
Haaptteil  der  Bildlliiche  ein. 

Unsere  Uuterbucliung ,  welche  die  Wahrscheinlichkeiten  gegen 
Aipiaw^^i»  afamwlgio  liati  Ihidefc  alio  Tcnn  Toni  hmin.  eiiMa  steck 
tLbfiKwidgindiii }  cof  dir  ÜbMraiBithiiBiQiig  dsr  tigwtflrMiittfltiin  Tlife* 
sacfaen  bendwndcn  Andaneb,  fitenfaur  alB  dm  Gott  dit  praamoa  m 
dtnfeui. 

Ehe  wir  frafren,  ob  andere  Momente  dem  entgegenstehen,  möchte 
ich  nur,  auf  das  Z.  47l>t".  Gesagte  zurnckkommpnd  ,  von  den  Be- 
stätigungen sprechen,  die  Savitar's  Auftreten  im  Upterrituai  der  van 
mir  verfochtenen  Autfa&stuig  seines  Wesens  bringt.  Ich  habe  mich 
hier  mit  einigen  GegenbemerkangeQ  H/s  (119  Anm.  1)  aoseinander- 

All  dutftkterirtiioli  flr  Savitur  bMaielitieto  ich  es,  im  Biinal 
im  Eingang  gvOfierer  Opfer  verehrt  sa  wtrden,  deren  VoUiiehfrr  so 
für  den  Zweck  seines  heiligen  Werks  die  Antreibekraft  des  gött- 
lichen Antreibei-s  nnf  sich  zu  lenken  suchte.  Die  Reihe  von  Bei- 
spielen, die  ich  gab,^j  bliebe  gewichtig  genug,  selbst  wenn  irgend 
ein  einzelne«?  daraus  zu  streichen  sein  sollte.  Aber  hat  H.  auch 
nur  eines  beseitigt?  Da  ich  mich  auf  Savitar's  Eolle  bei  der 
Präja^Iji  des  Somaopfers  beiog,  so  bllt  er  entgegen:  »Maa  siebt 
hior  die  SobjektiTittt  der  0/scben  Metbode.  Er  flborsiebt,  doA 
gende  beim  Somaopftr  Santar  seine  BteUnng  beim  Abend^vana 
bat  und  die  PräyaQlyä  nur  eine  ffilfszeremonie  ist,  die  das  Opfer 
einleitet,  wie  die  Udayaniyä  es  ausleitet  .  .  .  und  die  Gottheiten 
beider  IstiJ^  ganz  dieselben  sind,  von  der  Reihenfolge  abgesehen'. 
Das  Wesen  der  Pi-äyanlyä  als  einer  einleitenden  Hiliszeremonie  wäre 
von  mir  iiltersehen?  Aber  ich  spreche  ja  gerade  von  nichts  anderm 
als  eben  von  dem  typischen  Auiüeteu  Savitar's  in  solchen  ein- 
leitenden Biten !  Die  Ansleitaag  aber  stellt  sich ,  wie  H.  selbst 
konstatiert,  ein&eb  als  eine  Wiederbolnng  der  Einkltang  dar.  Aadi 
im  Rv.  —  wie  das  begreifliok  genug  ist  —  bat  ja  Sayitar  die 
Funktion,  die  Bewegung  nicht  nur  ansntreiben ,  sondern  aucb  aar 
Ruhe  zu  bringen.  Wir  liaLen  also,  wenn  man  will,  in  dem  Hinweis 
auf  die  üdayaniya  eine  Vervollständigung  meiner  auf  YoUstiindig- 
keit  keinen  Anspruch  machenden  Bemerkungen,  aber  nichts,  das 
sich  in  meine  Argumentation  nicht  aul'  das  glatteste  einfügte.  Endlich 
die  Savitarverehrung  beim  Abendsavaoa  des  Somaopfers  gehört  doch 
offenbar  aof  ein  ganz  andres  Blatt  als  die  bier  ms  besebiftigeiide 
Gmppe  Ton  Biten.*)  SavitaiB  cbarakteristiscbe  Eigenschi^  gi^ßere 


1)  Ich  füge  mU  ähnlich  hier  noch  hinsa,  d&0  an  der  Spitse  der  F«atr> 
TeiboTipsUtanel  fSehw  iib ,  Ticropfor  79  etc.">  der  Savitar'.  r  r  .  l,  Ü4,  steht.  Da» 
Ait  Br.  (1,  16)  gibt  dasn  folgende  eharakteristbeh«  Btiuerkung:  lad  ühur  yixd 
offittti^  Mttitltff€uitSttS^Onm  tfSoShStiktt  keiMoi  tffMfefiia  envgjbiljw  iSaedHI  was 

^nsctvnnäm  7/c  tiavitrprasntäevainajii  tan  fnanthanti,  tasmat  sävitrlm  anväha. 

2)  Im  Sinn  U.'s  wäre  ich  Ubrigi'u«  berechtigt,  dem  das  Abendtavana  be- 
IffiffMiden  Jänwand  damit  au  begegnen,  dafi  die  uriprftngUcbe  Steile  des  SivStrar 
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Opfer  lind  dei^l.  so  zn  sagen  als  Vorläufer,  als  Hilfsperson  ein- 
zuleiteu,  ist  klarcrmaßen  von  seiner  Fähigkeit,  unter  gegebenen 
Umstliidm  aa  irgend  einer  Stelle  eiiua  Mlefaen  Opfbn  aneb  eis 
Hauptperson  anfzatretm,  ebenso  sehr  Tenobieden  wie  demit 
einber.')  Unter  den  göttUeben  Hanptpersonen  der  Somafeier  min 
figunVrt  er  am  Abend ,  was  beiläufig  bemerkt  seiner  Auffassung 
als  Sonnengott  keine  sehr  starke  Unterstützung  zu  bringen  scheint. 
Waram  gerade  am  Abend,  wissen  wir  nicht  sicher;  vermutet  kann 
vielleicbt  werden  —  man  vergleiche,  was  schon  H.  102  sagt  — , 
dtA  Ar  geringere,  möglioberweiee  «neb  erit  spiter  nun  Soniiiopftr 
zugelassene  *)  Gdtter  leichter  beim  dritten  Savana,  neben  der  Gesell- 
schaft der  Yiäve  dev&s,  sich  Platz  schaÖ'en  ließ,  als  bei  dm  wohl 
von  altersher  fester  gefügten  und  vornehmeren  1  i  iden  ersten.*) 
Poch  darüber  denke  man  wie  man  will  •  wm  wird  denn  aber  durch 
oii  das  an  meiner  Aniücht  von  Öavitar  s  typischem  Erscheinen  im 
fingang  gröflerar  Opfer  geändert f  Und  wo  tMki  die  Subjektivität, 
derea  ieb  micb  echnldig  gemeobt  beben  eoU? 

Eher  möchte  ich  die  Deutung  subjektiv  jßnden,  die  H.  (117) 
den  vor  dem  Roßopfer  ein  Jahr  hindurch  Üiglich  wiederholten  Opfer- 
spenden an  Savitar  gibt:  ,auch  dieser  Zeitraum  weist  auf  den  Gott, 
der  über  das  Jahr  herr*=rht.  hin*.  Jener  Savitarritus  ist  nun  offenbar 
—  ganz  im  Einklang  mit  dem  eben  Dargelegten  —  Vorbereitung 
Ar  das  Boßopfer.  iUs  Zweok  wird  denn  nndi  ebenao  axudraeUieb 
wie  nnverdftebtig  angaben:  SavUü  ma  ^091  ycQnain.  pramoäd 
iU  nnd  dergl.  mehr  (Z.  480).  Nun  maß  bekanntlich  das  Opferroft 
vor  dem  Opfer  ein  Jahr  (nach  Andern  eine  kiiraere  Zeit)  umher- 
schweifen ;  während  dieser  Zeit  wird  täglich  ein  bestimmter  Kreis 
von  Kiten,  darunter  die  Savitarspenden,  wiederholt.  Wenn  es  durch 
die  Dftoer  dieser  Vorbereitungszeit  des  Aävamedha  gegeben  ist,  daß 
jene  Spenden  eyentneU  dnreb  eni  Jabr  neb  bindniebmaiehen  beben, 


gvalia  )*  ^Mmkt  da*  Morg«iiMmaia  R«ir«Mii  mI  (vgL  S.  lU).    Aber  B.'s 

Mcinnnj!; ,  dnß  dies  uus  der  Le^jende  Kaiis.  Br.  XVI,  2  foljjt,  mutet  uusrer 
tiliabigkeit  aa  dia  Brihm»yM  doch  etwa»  xu  viei  so.  UnprfingUch,  so  wird 
dort  mäÜüXt  Mi  der  Bilm  dw  Morgens  gefeiert,  ww  aa  bOtOD  SonsequeniaB 
führte.  Dann  des  Mittags;  die  Folgen  blieben  dieselben.  Dann  des  Abends 
mit  besserem  Erfolg.  Welcher  Leser  der  Bribma^as  kennt  nicht  Massen  von 
Geschichten  nach  genan  diesem  Schema,  und  wer  wird  sie  ernst  nehmen? 

1)  H.  (118)  sagt  von  den  FKllen  „wo  im  Ritual  Saviur  selber  als 
Mittelpunkt  eiuur  Handlung  trefTon",  diiU  wir  ihn  über  di»  )>!  >Bp  OiUlt  eines 
Antreibers  hiuausgelangt  sehen".  Ich  wciii  nicht  recht,  wuriu  »ich  diu  bei  der 
Savltaniining  de*  dritten  Savana  xa  rnkMinm  geben  soll;  dio  dabei  virwaiidtMi 
Text«  »ifderholeti  einmul  iilior  diis  undre  duu  Tliiiwt'ls  auf  das  Antreiben.  Zo- 
tretfen  wird  U.'s  Bemerkung  allerdings  auf  das  S^ivitracayana  ^Taitt  Br.  III,  tO; 
Ipaitanba  XIX,  11,  Iff),  wolehor  »pllin  rftnoUaa  Künitelol  kam  btiondiM 
Clowicbt  boizulo^eu  ist. 

8i  An  die  MögUdikeit  spftteror  Ztilswnng  denkt»  wie  ich,  auch  U.  (132), 
8)  Häugt  di«M  Btottang  de«  flaTltv  la  BItml  damit  saianMi,  dafi  d«r 
Kv.  ihm  mehrfach  (I,  35,  IG;  VI.  71  ,  4)  die  Zeit  praiidofdm  zuweist?  Auch 
da*  idiiaüm  dkna  vpävdeya^  IV,  Ht  l  Uiii(i;t  daaaeb,  ak  (4i  oa  hkclMr  golUSKto. 


Digitized  by  Google 


1 


256  Oldatberg,  ^ock  einmai  der  vedüehe^  ßatnUsr, 

soll  dann  ein  Anlaß  bleiben,  aub  dieser  Jahresdauer  auf  solarischea 
Wann  des  Gottes  so  schließen? 

ffiebt  triftiger  sdifluii  es  mir,  wenn  H.  (117)  diestlbe  Folgerong 
ans  der  mehrfach  ersohemenden  Darbringong  eines  0])ferkuchens 
TOn  12  Kapälas  an  Savitar  rh^hf.  Es  werde  dadurch  der  Gedanke 
an  die  ZwöHzahl  der  Kapäla  bei  Upfem  fflr  Vai>vänara  nahegelegt : 
in  diesem  Gott  aber  sieht  H.  eine  Form  des  bounengott^  Wäre 
dAmit  Uber  VaiiTioara  richtig  gearteilt,  so  läge  ei  inmur  immIi 
ebenso  nabe  sa  sagen,  daß  flr  Sfirya  die  Eimabl  des  Kapila  gilti 
mithin  Savitar  sieb  von  ihm  in  dieser  Benebnng  onterscheideL 
Weiter  wiegt  die  Zwölfzahl  bei  Bavitar  nur  vor  und  herrscht  keines* 
wegs  ausschließlich ;  schon  H.  hat  das  selbst  bemerkt.  Wir  lesen 
z.  B.  bei  Apustamba  XX,  6,  1.  6:  Savtfre  pndar  tLstäkctpälaiiL  nit*' 
va^Hiii  .  .  .  SavUt'e  prasatHtra  ekädaiaka^laiH  madii^amditu^ 
Bankta  Haaväre  difädaialugMUam  t^pcaüh^  Haben  wir  mm  da 
niebt  den  Sehlfissel  snr  ZwölfBahl?  Oibobar  mllMen  wir  ja  docb, 
ehe  wir  die  Zwölf  des  Savitar  ohne  weiteres  mit  irgend  einer 
Andern  Zwölf  vergleichen ,  die  Umgehungen ,  in  denen  jene  Zwölf 
auftritt,  untersuchen,  ünd  da  weist  die  Stelle  des  Apastamba  darauf 
hin,  daß  diejenige  Zwölf  vorliegt,  die  iu  so  zahUosen  ritnelleu 
Spielereien  auf  eine  Acht  und  Elf  folg^,  entsprechend  der  Silben- 
laU  von  Qijairl,  Tri^ubh,  Jagati,  entsprecbend  weiter  den  drei 
Kasten,  entspreebeod  der  Götterrribe  Agni-Lidra-Visve  devis  ete.  ete.; 
ich  hebe  von  unzähligen  Zeugnissen  der  Ritual  texte  hier  nur  ganz 
wenige  heraus:  Ait.  Br.  II,  23,  4;  III,  28;  Öat.  Br.  IV,  2,  5,  20; 
Apai.t.  XTT,  4,  1.  Da  ist  es  wohl  begreiflich,  dali  iSuvitar,  der  beim 
dritteu  Savana,  mit  den  Vi^ve  devas  zusammen,  seine  Verehrung 
empfing,  rar  ZwOlfiiabl  neigte,  ganz  so  wie  Vaiivimuca,  dem  ja  ein 
TeU  des  Ägnimimtam,  ebenftlls  beim  ebendlieben  Savana,  gebSrte. 
Danach  kann  es  mir  nur  als  illusoriseb  encbeinen,  wenn  H.  jene 
Zwölfzahl,  in  allzu  rascher  Anknüpfung  an  die  zwölf  Monate  und 
an  den  ihren  Gang  regiprenden  Sonnengott,^)  zu  den  Dingf^n  rechnet, 
,die  gestatten  Savitar's  Wesen  bestimmter*'  — nämlich  in  öoiarischem 
Öimi  —  ,zu  benennen*. 

Alle  die  Argumente,  mit  denen  wir  nns  bier  besebftftigen, 
▼erlassen  die  breiten  Fundamente,  anf  denen  die  Bekonstruktion 
der  alten  Gottesgestalt  allein  sicher  ruhen  kann ;  daAr  begeben  sie 
sich  in  das  Reich  der  kleinen  Anklänge,  der  Berühmngen,  der  Hin- 
deutungen —  in  diese  Sphäre  des  Nebensächlichen,  in  der  Überall 
bundert  Kombinationen  für  eine  möglich  sind,  und  in  der  es  der 
Untersuchung  H.s  kaum  immer  zu  gelingen  scheint,  unter  jenen 
möglieben  Kombinationen  die  dnieb  die  Legenmg  der  MateriaHen 
als  die  natttrliebste  empfoUene  sn  tre&n.  — 

1)  VgL  H.  U,  118.  BrtbmaQXteUaa ,  wi«  »ie  dort  über  die  12  KAp&i«» 
im  ▼■UvSom  b«l|iebiMlit  wm^m^  kSaMB  ta  dleem  VM  vieMi  iuUnu 

War  einxnnl  die  Zahl  12  da,  widerstanden  die  ThaologeB  d«  BkiklMipai  d«i 
SiohaindrftageD  der  Jahreaidee  nicht  leicht. 
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Wir  verlassen  das  Gebiet  des  Rituals  nnd  kehren  zar  Hymnen- 
poesie /nrück.  Es  wurde  schon  oben  hervorgehoben,  wie  diese  in 
ihrer  vollen  iireite  die  Aufüisgung  Savitnr's  als  des  göttlichen  An- 
treibers begünstigt.  Wvc  müisen  non  (vgl.  Z.  481  f.)  die  von  H. 
(120  iE)  bfitontflB  tt^blidi  eofgvgVBSfcilieiMteii  AnBerangen  prüfen, 
die  in  solariscber  Bidifeang  zeigen  sollen.  Daß  diese  ia  ihrer  Ver- 
breitung keineswegs,  wie  der  Leser  der  H.'8chen  Darlegungen  leicht 
glauben  kann,  den  anf  ^«a  prasava  hinweisenden  Zeugnissen  nnn\\ 
nur  entfernt  gleich ''hon ,  haben  wir  schon  bemerkt.  Wir  müsbcn 
aub  jetüt  mit  der  Art  ihrer  Verteilung  im  j^v.  und  vor  allem  mit 
Uirtm  Inbilt  beichnftigen.^) 

»Lifit  sieh  MidiweiSMi*,  sagt  H.  (120),  «dftfi  jene  Stellen,  die 
Sayitar's  belebende  Tätigkeit  preisen ,  Ulter  sind  als  die  anderen 
(d.  h.  als  die,  welche  ihm  nach  H.  ,die  Merkmale  des  Sonnengottes* 
beilegen),  so  hat  Oldeuberg  recht*.  Gewiß,  wenigstens  mit  Wahr- 
ächeinlichkeit.  Aber  unwillkürlich  kehrt  der  Leser  den  Satz  auch 
um:  läßt  sich  jener  Nachweis  nicht  führen,  würde  ich  unrecht 
baben.  Und  H.  selbst  Bnßerst  sich  IhnMch;  die  gleichzeitige  Ver- 
lierrliobong  beider  Seiten  Savitar's  deutet  ihm  auf  £e  ünmOgUehkeiV 
zwei  aufeinander  folgende  Perioden ,  die  des  Belebers  und  die  des 
Lichtgottes,  zu  unterscheiden  (S.  124).  Ich  muß  hier  entschieden 
widersprechen.  Geben  wir  für  einen  Augenblick  zu  —  was  wir 
alsbald  doch  abzuleugnen  Grund  iiiiden  werden  — ,  daß  Savitar 
schon  im  ^  Sonnengott  auftritt,  so  würden  wir  bei  Gleich- 
leitigkttt  der  betrtfeaden  ZengaiBse  mit  den  aadengearteten  eben 
nur  anzunebmen  nOtig  haben,  d  iH  lie  Weiterentwicklung  des  Gottee 
Antreiber  zum  Sonnengott  vor  die  Zeit  der  Texte  Mit:  dann 
würde  es  in  t^Wri  nur  das  ZU  Erwartende  se?!i.  daß  in  den  Texten 
der  neue  Zug  semes  Wesens  durchaus  neben  dem  alten  erscheint. 
Was  tür  Schwierigkeiten  jener  Annahme  eveutuell  entgegenstehen 
eoUten,  wOßte  iob  nicfat 

Dodi  nun  zn  den  fgredlaohen  Zragniasen  selbst 

Ich  gehe  von  den  Lfedem  IV,  13.  14  aus,  in  denen  nach  H. 
(123)  Savitar  und  Sonne  nicht-)  geschieden  sind;  Macdonell  (3S) 
rechnet  14.  2  zu  den  Stollen,  an  welchen  , Savitar  and  Süiya  appear 
to  be  spoken  of  iudiBcriminately  to  denote  thc  same  deity".  Der 
^^g&Qg  von  13  schildert  die  Szenerie  der  Morgenfrühe;  Agni  hat 
der  VorgearOte  eutgegengegUbut.  Die  Alvin  sollen  vom  Hanse 
des  Frommen  kommen.  Sürya  gebt  leuchtend  auf.  Gott  Savitar 
bat  Licbiglanz  eiboben.   Mitra  und  Verona  folgen  der  Ordnung, 


1)  Ich  erinnere  zn  dlMem  Kreis  ron  Fragen  norfi  nn  (Ii«  Z  471  f.,  483  f. 
▼OD  mir  toiU  aUgemem,  tnUs  mit  speiaidller  Beziehuug  aui  iSavimr  goführteu 
Oatiw  ebunffen  dvflber,  wfo  d«»  Bild  etnos  NatargoUet,  d«*  sleli  »na 
Agens  einer  bestimmton  Art  dps-  Handelns  entwickelt,  und  andrerseits  das  Rild 
einef  göttUdtieii  Agens,  der  beetimmte  Natunöge  anniiDBit,  von  einander  anter- 
edMidet  leb  habe  ketem  Aalait  di«MB  Derlegwigea  Un  etvrae  M—MwUgea. 

t)  GtBMMr  a«|l  H*  .idoht  iMfar* :     oben  B»  SÖS. 
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indem  sie  den  Sürvu  um  Himmel  aufsteigen  lassen.  Der  liest  des 
Liedes  verherrlicht  äürya.  Aus  alledem  soll  die  Identit&t  von  Savitar 
mit  der  Sonne  (nach  H.)  odor  gar  mit  dem  Gott  Sürya  (nach  Macd.) 
folgen?^)  Mir  sebemt  oidits  dmiflieber  ab  daß  die  entsre  Identitit 
sich  meht  ergibt,  die  iweite  aosgescbl'  >  wird.  Savitar  tritt  eben 
nur  anter  dem  Götterpersonal  auf,  das  bei  Sürya's  Aufgang  be- 
«r-baftiL^t  neben  Agni,  U§as,  den  A6vin,  Mitra  und  Varuna.  Mit 
•Ikmjii  zuLrieiLh  waltet  auch  er.  Er  bewirkt,  daß  Licht  anf>toigt. 
Aber  er  ist  nicht  Sürj'aj  er  geht  nicht  auf  wie  Sürya;  das  tut 
hier  und  im  ganzen  ^v.  immer  wieder  nur  Sfirya,  nie  Santar*^ 
Savitar  steht  neben  Sorya  so  gat  wie  Agni  etc.  neben  diesem 
steht.  Er  steht  neben  ihm  offenbar  vermöge  seiner  uns  bekannten 
maßgebenden  Kigensohaft;*)  der  Antreiber,  der  aUes  in  Bewegong 


1)  Wenn  nach  H.  SRvltftr  und  Surya  für  diu  rg^-edischen  Sftni:t>r  Sonnen- 
gutt«r  iu  der  Weise  sind,  daii  Jeder  Gott  als  eiae  durcb  »einea  Niunen  bestimmt 
aasgeprigte  Individaalitüt  gilt  und  ab  Sonderwesen  empfanden  wird",  so  ist 
mir  <"Tiif>  snlchn  Doubletto  docli  —  um  mich  vorsichtir  au.szudrOcken  —  nicht 
eben  wahrschäiulicb.  Oewifi  ist  es  ohne  Weiteres  deukbur,  da^  melirere  Oöttw 
s.  B.  ngBM  ote  Kmrtitaro;  in  dl«Mr  Vontalliiiif  ttagt ktbM  giBl«M  Mnrlarig^ 
keit,  als  daß  mehrere  Menschen  dieselbü  Iliuidluni^  vollbringen  kdnnen.  Aber 
hier  ist  der  Fall  doch  etwas  anders,  äürya  (d.  b,  ,bonne*)  koumit  mit  Minen 
BoMen  llditMng«Bd  gaflOnmi,  flavltw  koamt  mit  Miaeii  Bomh  HditinliiflMid 
gefahren:  und  der  Eine  soll  nicht  der  Andre  sein,  aber  der  Eine  soll  so  gut 
wie  der  Andre  die  Sonne  oder  der  göttliche  Beseeler  der  Smine  sein.  Ich 
bezweifle,  daiS  die  Rsis  das  bitten  vorstellen  können.  Die  Unterscheidung  von 
Katurobjtkl  tmd  Agens,  von  Sonne  und  Sonnenbeseeler,  hilft  über  die  Schwierig- 
keit nicht  hlnwep;  Sürya  int  iu  der  Tat  gleirbermfiß*»!!  fias  Kino  wie  d.i'?  Andre. 
Ebeu»ow€uig  lüUt  die  Berufung  darauf,  daß  aucii  Mitra  ncbüu  Sürya  hiohi,  .der 
an  sich  dieselbe  Erscheinong  bezeichnet-'  (123,  vgl.  127  f.).  Wie  H.  yerstehe  ' 
auch  ich  Mitra  als  ^»Iten  Sonnengott",  aber  wie  H.  meino  ich,  daO  er  im 
vediseben  Indien  ,gans  verblafit  iat*,  , seine  Lebenskraft  schon  ausgehaaebt 
kat*.  Fir  dl»  ▼•dbalw  Mt  kaaa  da  irao  «ia«r  KollbloB  vit  Sbya  Mi  dl« 

Bede  sein.  Wie  os  in  j  rnhi^rori^rhi  r  Zeil  um  die  beiden  Hntt.  r  stand,  dnrfiber 
kab«n  unare  Vermutungeu  leider  mehr  äpielraom,  als  wir  brauchen«  und  weniger 
Anhalt  als  wir  wünschen. 

2)  Noben  den  massenhaften  Helogen  de»  lly,  für  tul-i^  UC-car  (einmal 
auch  nd-yS)  in  Bezug  auf  Söiya  und  Süra  findet  sich  in  der  Tat  nichts  der- 
gltkliMi  flbr  SaTitar.  So  oft  Bavitir  Lloht  aofstelgeu  laüt,  ganz  wie  das  -von 
Sürya  gesagt  wird  —  Licht  aufsteigon  iMttt  kann  eben  a«<h  ein  andrer  Qott 
als  dieser  — ,  so  durchaus  wird  die  Wendung,  die  fßr  Sonn©  nnd  Sonnengott 
charakt(-risti.Hcb  bt,  da^  ^Aufgehou*,  boi  Savitar  vermieden  Daß  or  dafür  su 
••hr  Agens,  zu  wenig  Naturobjekt  sei,  wird  man  nicht  sagen  können;  «d-t  pafit 
an  sich  sehr  wohl  /.u  porsSnlichem  Subjekt.  Bei  oinem  Gott,  der  nach  II.  an 
gewissen  Stellen  des  Kv.,  vom  Namen  abgesehen,  sich  von  Sürya  nicht  unter- 
•ehcldet,  gibt  «in»  aoleho  Beobadrtaaf  doeh  m  doakoB.  81»  a«%t  <Uo  Offtnao, 
tibor  welche  die  AnnShening  der  beld>^]i  Vnr'-t  Ilungsmassen  vArV.t  liinnns  gpgangen 
ist,  und  bringt  so  Auflassungen  über  deren  weit  aoseinanderli^ende  Ausgangs- 
IpoiÜEto  «iiio  BMtigang,  die  Ar  rfdi  aUoia  gowlfi  nMS  waMlMn  irM% 
aber  ebenso  gfwlA  all  Viatiikaiig  aadonnll^ar  Arge— ntaikaitt  h^wihlar 
worden  maift. 

8)  Daflbr  ist  btadehnond  I,  124,  1  udydn  snrya  urviyd  jjfMr  aSr§tf 
devo  no  dtra  $avüd  nv  drtham  pnUävid  dvipdt  prd  cdtutpad  üya(  nnd 
YU,  6S,  d  «nra  vdiU . . .  mtuHiti  mmUL  Oie  Fanktkn  daa  fi^ja  in  «•  aaf. 
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setzt,  was  sich  bewegt,  muii  er  nicht  auch  de»ri  r^m  Morgen  über 
das  Himmelsgewrtlbe  sich  erhebenden  Liohtglanz  seinen  göttlichen 
Antrieb  mitgeteilt  haben?  Ganz  ähnlich  iu  Lied  14,  das  durch 
gleiolM  Vtrnahl  und  identiBohen  SeUaBven  mit  18  lasMiimes- 
griuilttti  wird:  auch  kkr  (v.  2)  ist  Saviiar,  der  HeUIgkeit  empor- 
steigen l&ßt  und  der  guuwB  Welt  Licht  bringt ,  nicht  dieselbe 
Gottheit  wie  der  strahlengrlHn/ende  Surya,  sondern  es  sind  zwei  bei 
demselben  Vorgang  miteinander  und  mit  dem  daneben  genannten 
Agni  etc.  gemeinschaftlich  beteiligte  Gottheiten.  Das,  meine  ich, 
ergibt  der  Text,  liest  man  ihn  unbefuigen.  Und  das  bestätigt  sicli 
in  «Dtseheidoidmr  Wdae,  wenn  wir  anoh  flonst  Satü»  und  Sürya 
engverbunden  so  nebeneinandtf  stehen  sehen,  daß  doch  an  ihrer 
Geschiedenheit  kein  Schatten  von  Zweifel  sein  kann:  wie  I,35,d 
(von  Savitar)  viti  s&rj/am  oder  1,  123,  3  dev6  no  dtra  aavi^ 
ddmünä  dnägaso  vorati  snryftya.  Wir  haben  kein  Recht  und  nicht 
den  allermindesten  Anlaf^,  das  Verb&ltois  von  Savitar  und  Sürya 
m  17,  Id.  14  enden  enfieo&Bsen  eis  es  dieeen  Stellen;  aach  dort 
änd  die  beiden  QOttar  In  ihrer  Aktion  eng  eneineader  gerftokt» 
nisht  mehr.  Daß  auf  Seiten  SavHei^s  hierbei  etwas  andres  be> 
stimmend  gewesen  sei  als  seine  Herrscliaft  fiber  jeden  praaiwa, 
wird  durch  nichts  nahrTrli  irt. 

Solche  Aneinandpi  1  in  kling  kann  nun  natürlich  in  verschiedenen 
Formen  erfolgen :  eine  andre  solche  liegt  im  Lied  VII,  Ü3  vor,  auf 
deenn  dritten  Yets  sieb  H.  124  A.  2  benebt  Das  ganse  Lied 
handelt  tob  8O17B  und  spricht  von  diesem  neben  der  llblioben 
Verherrlichung  seines  Glanzes  etc  —  an  swei  Stellen  in  Ausdrücken 
d^r  Sfivitarphmcf  nlnct'p,  v.  2  prnsavUn  jdnännm,  v.  A  jdnäht  särt/ena 
pra^utäh :  was  natürlich  keine  Identit&t  beweist  (so  wenig  wie  aus 
Agni's  gelegentlicher  Bezeichnung  als  V)tratdter  seine  Identität  mit 
Indra  folgt),  daßlr  aber  allerdings  dazu  beiträgt  es  uns  begreiflich 
SU  macben,  daß  swisehen  Sftrya  und  Saritsr  Ibnlichkeit  tmd  Zn- 
sammenbang  besteht.  In  diesem  Lied  v.  3  heißt  es  nun  «ne 
deotl^  mvitd  ccuihanda.  Dürfen  wir  mit  Macdonell  (88)  sagen, 
daß  hier  »Savitar  is  apparently  mentioned  as  the  sarae  god"  (wie 
Sürya)?  Durchaus  nicht  Ich  habe  schon  Z.  482  darauf  auf- 
merksam gemacht,  wie  diese  Stelle  in  der  Verwendung  des  Verbs 
eAdml  sich  tn  1, 16ß,  4  oder  VI,  28,  5  stellt,  wo  des  Oplerroß 
dem  Singer  «gleichsam  als  Verona  enobeint*,  die  KObe  ihm  «als 
Bhaga,  als  ^dra  enebeinen*.  Also  wieder  nahe  Aneinanderrflskong, 
nicht  mehr. 

Weiter  betrachte  ich  V.  81,  in  welchem  Lied  nach  H.  (120) 
,vom  Xainen  abgese)ien ,  kein  Unterschied  zwischen  Savitar  und 
Agni-Süi'ya  ist".  Das  Lied  verherrlicht  Savitar  und  hebt  an  ihm 
bervor:  Msä  rüpäni  prdti  rnuicafs  fcavl/i  (v.  2).    In  allen 


snithen;  dU  VoMn  4m  B«Hlar  iit  et,  bei  Slqra'a  Aellpag  dM  ai  tau,  «i» 
«r  aeeli  mmI  bMUbidiff  teti  die  Welt  ia  Bewtgeag  le  Mtna^ 
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Formen  bttltigt  der  Ooit  saSn«  Macbt*)  Kr  ist  Hiira  (t.  4).  & 

irt  Pfi^ati  (t.  5).  Wie  kann  es  Tenrandeni,  daß  da  auch  AuadrUeke 

begeofnen.  die  den  großen  Bringer  von  Leben  und  Bf^'^v^irTirfc  -wrie 
Sürya  ei*scheinen  lassen:  vi  näJccmi  ükhyat  satitä  vdrenf/o  'nu 
praydnam  u^o  vi  räj'ati  (v.  2)  und  —  zugleich  mit  ausdrück- 
licher Unterscheidung  der  beiden  Gottheiten  —  utd  s&ryaaya 
raimMijt  sdm  ucyasi  (v.  4)  ?  Man  muß  die  PhantaaieBpida  dea 
Diohten  in  ihrer  luftigen  Leichtigkeit  richtig  yerstehen  Uttd  mehi 
bitterem  Ernst  mythologischer  Gelehrsamkeit  aus  ihnen  beraiupressen : 
wird  man  etwa  versuchen  wollen,  mit  allem,  waa  V,  B,  Iff.  gesagt 
iat,  Ernst  zu  machen  ? 

2^ach  dem,  was  wir  bis  Jetzt  erkaunt  haben,  darf  ich  mir  er> 
lassen,  auf  jede  ainielne  von  H.  beigebrachte  Stelle  eimmgahen; 
ieb  glanbe,  der  Leeer,  den  zu  Uberwngen  mir  gelungen  aein  sollte, 
wird  eich  mit  jenen  Stellen  leiobt  lorechtfinden.  Nor  ein  paar 
aentreute  Einzelheiten  berühre  ich  hier  noch. 

H.  iHßt  SavitJir  mit  srinm  Strahlen^  die  Wolt  7ur  Rnhe 
bringen  und  zur  Täiigkeil  treiben  (6.  121).  Es  handelt  sich  um 
IV,  53,  3  mve^äyan  prasuvdmt  aktublwr  jdgcU.  An  sich  könnte 
«ine  aolehe  Anastattung  des  Gottes  mit  StnUten  —  heißt  er  doob 
s6iiyara^maji  —  aaeli  den  Anhftnger  der  prama^AvSbiaBaag  niehi 
im  allermindesten  befremden.  Aber  ich  glaube,  daß  vielmehr  zu 
übei-setzen  ist  „verrniltr^lst  der  Nächte"  :  das  Kommen  der  Nacht 
markiert  den  Antriab  iSavitar's  lur  Kuhe,  ihr  Gehen  den  zur  Be- 
wegung. Man  vergleiche,  daß  X,  37,  9  (an  Sürya)  gesagt  wird 
ydsya  te  vUvä  bhüvanäni  ketunä  prd  cirate  ni  ca  viMnte  akiubhih 
(hier  wie  im  obigen  Yen  das  Verb  m*t«0:  da  aber  wird  teils 
durch  das  gleich  folgende  dkmohtiiH  die  Übersetzung  .Nächte*  wahr» 
scheinlich,  teils  durch  den  andern  Sfiryavers  I,  50,  7  dhä  rnfmöno 
€tkhfl>hf'h.  was  H.  II,  46  gewiP»  richtig  übersetzt  ,dic  Tage  mit  d^n 
Nächten  messend*.  Man  vergleiche  zu  dem  von  mir  Hngenoninienen 
Hinweis  auf  die  Nacht  in  jenem  Savitarvers  etwa  i.,  üb,  1  kvdyami 
rdiniii  jdgato  niMaüiß  (das  oben  mehrfiuili  wiedolDBhreDde  nMH^ 
h/ä^ämi  devdm  ^oeMram',  das.  t.  4  (tou  8aTitar]|  hr^vut  rdfäifisi 
kknfiiß  dddkänoh;  Y,  81,  4  (von  Savitar)  lUd  rdfr'im  ubhajfM^ 
pdrtyase.  Man  berücksichtige  auch ,  daß  IV,  53,  7  (in  demselben 
Liede,  dera  der  in  Rede  st  'bpnde  Yers  angehört)  Savitar  augerufen 
wird:  s<i  nah  kmpdbhir  ahnbliis  ca  jinvaht.  8o  scheint  mir  der 
mit  seinen  Ö  t  r  u  h  1  e  u  die  Welt  iu  Bewegung  und  Ruhe  verseUieude 
Savitar  forfm&Uen. 

Weiter  figuriert  nnter  H.'s  Stützen  fttr  Savita/a  Sonnennatnr 
der  im  Hbhumythns  erscheinende  Agohya  (S.  lir)f.).  Dieser  sei 
nach  I.  110.2.  3  mit  Savitar  identisch;  es  sei  aber  kein  Cnind 
von  Saya^a  (zu  1,11)1,11}  lY,  33,  7)  abzuweichen,  der  ihn  als 

1)  EiiügerinAäon  ähnlich  ist  das  Thema  von  X,  149. 
S)  Von  B.  mUmI  gesperrt. 
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ödüya  erlclilrt.  Meines  Erachtens  ganz  unsicher  oder  bedenklich. 
Agohja  wird  der  stehend  genannt^  in  dessen  Hause  die  Rbhu  schlafen : 
I.  161.  11.  13:  IV,  33.  7.  Warum  sollte  das  eine  andre  Persön- 
lidikeit  sein  als  eben  ein  uns  weiter  nicht  bekannter  Mann  oder 
HiTOt  uMam  Agohj»?  Warum  aoU  es  SavIiMr  sein,  der  gerade 
m  dSeeer  Geaofaiebta  und  in  ihr  immer  wieder  —  dieeen  andern 
Kamen  tragen  müßte,  der  ihm  sonst  nirgends  beigelegt  wird? 
I,  110,  2.  3  beweist  nichts  für  eine  solrho  Auffassung;  dort  scheint 
nur  eraiihlt,  daß  die  Rbhu  Zebrnn^M  -^^  suchend  wanderten  und 
carüdsya  bhümdnä  zu  Savitar's  Haus  gelangten.  Worauf  dieser 
ihnen  amftatvdm  äsuvat ;  sie  aber,  den  Agohya  rühmend  (von  dem 
iie  TieUeieht  Grand  heMen  die  geenehte  Zelmnig  la  erwarten), 
wanderten  weiter  —  vermutlich  zu  dessen  Hause,  wo  dann  das 
8chla£abentener  stiittfand.  Die  Unterschiedenheit  von  Savitar  und 
Agobja  scheint  klar.  Sollte  doch ,  der  Wahrscheinlichkeit  /um 
Trotz,  es  Savitar  selbst  sein  —  vermöge  irgend  ei^T^r  A\  * !  lung 
der  Geschichte,  die  erraten  ivl  wollen  aussichtslos  woie  — ,  der 
Beb  luer  mitar  dem  Hamen  Agohja  fentoekl,  ao  wiM  nallfadMi 
die  Cbanoe  gering,  daft  am  aoldier  llÜidieDawiadhen&ll  mit  dem 
nrspränglichen  Wesen  des  Qottea  in  der  organischen  Verbindung 
stftnde,  für  welche  die  alte  Lust  am  Fabulieren,  den  Mythenforschem 
7,nm  Possen,  nun  einmal  nicHt  r^io  gebührende  Vorliebe  hat.  Und 
über  das  alles  wäre  dann  weiter  für  jeden,  der  nicht  ein  für  alle- 
mal in  solarische  Vorstellungen  eingesponnen  ist,  der  Sprung  vom 
Kamen  Agohja  snm  Sonnengoti  immer  nodi  mebr  ab  bedroUieli. 
Wae  für  ein  Aiignment  ist  es,  mit  dem  H.  hier  operiert,  daß  wir 
keinen  Grand  haben  Si^ymn  —  er  hfttte  anch  auf  Yäska  XI,  16 
verweisen  können  —  hierfiber  nicht  zu  glauben?  Wir  fragen  um- 
gekehrt ;  haben  wir  denn  irgend  einen  Grund  ihm  zu  glniihen  — 
ihm,  dessen  mythologisches  Wissen,  ebenso  wie  das  Yaskas,  H. 
selbst  treffend  als  Triebsand  bezeichnet  (Bd.  III,  S.  VI)?  llichts 
ist  klarer,  ab  daB  sieh  in  Sftjaoa's  Kommentair  aeine  abeolnte 
Unkenntnis  der  Erz&hlnng»  um  die  es  sich  handelt,  verrUk  Für 
ihn  sind  die  ^bhu  Sonnenstrahlen;  das  Haus  des  Agohja,  wo 
sie  weilen,  bedeutet  dem  entsprechend  das  üdifi/ayyo  viandalam. 
Einer  Erklftrong  dieses  Schlages  sollen  wir  allen  Grund  haben  zu. 
glauben  ? 

Yen  ^deren  Übereinatimmnngen*  iwiadien  Sürja  (resp.  Vaaiyi» 
nara)  and  Sa^tar,  die  H.  erwiknt  (181  Anm.  1),  berfihie  ich  nur 
kurz  den  beiderBeitS  deb  findenden  Zug,  daß  sie  ab  reinigend 
{pavUrena^  pavttravän  u.  dgl.)  auftreten  :  eine  durchaus  nebensäch- 
liche Beilegung,  die  auch  bei  einer  Reihe  andrer  Orttter  erscheint. 
Weiter  weist  H.  darauf  hin,  dal'i  Gobhüa  (III,  3,  9.  13)  von  einem 
Saviiartage  spricht  Dieser  Tag  spielt  eine  bestiaunte  Bolle  beim 
Sehnlnntenieht,  für  den  ja  —  man  denke  an  den  SivitiTvera  — 
Savitar  von  bennderer  Bedeutung  ist»  Gemeint  scheint  der  Tag, 
an  welebem  der  Mond  mit  SaTitar's  Nakfitra  Haata  in  Eoiganktion 
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steht.  \\'as  das  mit  Savitar's  aogebUcber  Sonnennatiu'  zu  ton  habeu 
soll,  entgeht  mir  vollstilndig. 

Bleibt  uns  nach  aUedem  etwas  übrig  deu  Bolarischen  Savitar 
des  9gveda  im  Dawin  m  erlulten?  SUigt  man  tvr  tpitann  Zeit 
henb,  deren  Theoreüsieren  In  der  Tat  Sanitär  tum  Soonengott 
gemacht  hat,  wie  deutlich  verrftt  sich  die  betreffende  Anachatiiing 
alsbald  I  Gerade  dieser  Kontrast  mnf'lit  das  Fehlen  von  Ähnlichem 
im  höheren  Altertum  dop])elt  fühlbar.  Dort  finden  wir  eben  nur 
Annäherungen  an  den  Sonnengott,  höchst  begreiflich  bei  der  natür- 
lichen Verioiüpfoiig  des  Antriebs  m  hehea  und  Bewegung  mit  der 
Korgenstande,  bei  der  Kraft  der  Sonne,  anbellend  die  Welt  wie 
Savitar  sar  Tätigkeit  anzuspornen,  untergehend  sie  wiederum  wie 
Savitar  zur  Ruhe  einzuladen:  Annäherungen,  sage  ich,  wie  sie  in 
der  Sphäre  der  so  gern  die  Götter  unter  einander  annflhemdpn 
l^gvcdadichtuiig  ebenso  unendlich  häufig  wie  Tnvthologisch  nichts- 
sagend sind  —  Annäherungen,  die  durch  die  klar  daneben  einher- 
gebende  Untersoheidung  in  das  rechte  lieht  gestellt  werden.  Und 
neben  diesen  Annahemngen  dann  alle  jene  geringfügigen  Hin- 
deatnngen  des  einen  auf  das  andre,  Übereinstimmungen  des  einen 
mit  dem  andern  in  irgend  einer  nebens.lchlichen  Beziehung,  welche 
Übereinstimmungen  in  der  Regel  von  pelH^^t  verschwinden,  lälU 
man  sich  nur  Zeit,  die  in  Frage  kommenden  Züge,  ehe  man  sie  zu 
Schlußfolgerungen  verwendet,  aus  ihrem  eignen  Aussehen  und  aus 
der  Umgebung,  in  die  ne  von  Natnr  hineingehören,  zu  interpretiersn.^) 
Vielleieht  ist  es  mir  gehmgen  ta  zeigen,  da6  die  breiten  und  natllr^ 
liehen  Gnmdlagen,  anf  denen  die  Untersuchung  sieh  anÜEubauen 
hat.  anderswo  liegen.  Auf  ihnen  fußend  gelangen  wir  zum  Bilde 
des  göttlichen  Antreibers  Savitar,  der  an  manchen  Stellen  des 
l^gveda  die  Tendenz  zeigt,  sich  dem  Aussehen  eines  Sonnengottes 
SU  nähern,  und  der  später  zum  Sonnengott  geworden  ist. 


1)  Die  ntthodologlMiHi  8tehlage  Torgleidit  fleh  «Im  iir  jeniii 
rUhrangspunkt*  von  Suma  und  Briuupatt  (B,  I,  409)  iMlnfliBIldMl,  wtMMMI  Uk 
ZDUQ.  49,  174  Anm.  g«prfift  h$h^ 
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• 


Amitagati's  Subha^itasamdoba. 
Siafkrit  und  Deutsch 

berati»gegeb«u  von 

■Mtrt  Sotaiit  oBd  JttouM  H«rM. 

Amitaijati  ist  deu  bansknti^tpn  schon  lange  k*nii  Unbekannter 
mehr :  bereits  Colebrooke  hat  ihn  besprochen  und  die  Angabe  des 
Daliiwi  i»  te'Sdhlnftrtropli«  mit  der  Ohnmologfo  der  FOirtoi  Ton 
miwi  In  Bendraiig^  geietit  (HiecdlaiieMtt  BntyB  II,  58.  4921; 
i^dated  in  tbe  year  1050  firom  the  death  of  Yienmudih  a,  and  in 
tiie  reign  of  Munja.  who  "was  uncle  and  predeccssnr  of  Kaja  Hhf'ija"). 
Über  die  genanp  Fp*;! legung  des  Datums  besteht  einp  geringe 
Meinungsverschiedeabeit,  indem  Leu  mann  (WZKM.  XI,  311)  und 
Goldstücker  (Diotionary,  p.  366  unter  Anutagati)  993  A.D. 
angeben,  B.  O.  Bhaadarkar  (Report,  Bombay  1884,  p.  45)  und 
Duff  (Ohr(niol0g7  of  India,  p.  102)  994  nenneo,  wlührend  Bö  hl  er 
(B|ngrftphia  Indica  I,  p.  228,  Anm.  31)  sich  auf  Gmnd  imchriftlicher 
Zeugnisse  für  998/94  entscheidet.  Bhandarkar  spricht  noch 
einmal  —  in  den  Traujtactions  of  the  Ninth  Inteniational  Uongress 
of  Orientaliste,  London  1893,  1,  425  —  über  den  Subhä^tasamaoha, 
ohne  indes  deesen  Datum  in  beetimmea;  er  sAfft  nur  .was  written 
in  YiknmasuiiTnt  1050*.  Nühtmfka  Jmatrdm  Kirtane  endlich 
setzt  als  Abfaseoog^jabr  994  A.  D.  an  (On  three  Mälwa  InacriiHionB, 
Indian  Antiquary  VI,  1877,  p.  51).  Colebrooke  hat  1.  c.  462 
die  .Tahieszahl  A.  D.  993—4,  468  ab^r  A  D.  903.  Oanz  nenerding;? 
hat  nun  Pa^dit  ßhavadatfa  Sa^'frt  i  r  iiti<  mit  seiner  Ausgabe 
des  tyitbhü§üaaaipdoha  iu  der  Kävyumaia  ^uu.  52;  /uvorgekommen 
irty  in  der  VonH»d*  einiges  fiber  d«tt  Verfimer  gesagt.  Danach  hat 
Amlftagati  eein' Werk  994  A.  D.  geschrieben,  und  Eivar  in  TJjjayinl 
dp.  4).  Daß  er  anßer  dem  Subhosttasaindoha  noch  die  Dharma- 
parihtiü'^)  verfaßt  bat,  ist  läpgst  b^^kannt:  wie  es  sich  mit  seiner 
Autorschaft  bezüglich  des  Srävahlcära  und  der  nnekaijr<mthn\ 
Terhttlt,  die  ihm  Bhavadatta  auikrdem  noch  in  der  Vorrede  zu- 


1)  Über  diese  vgl.  N.  Mironow,  Die  Dhjtrmap&rlk^i  de»  AmitagAÜ. 
Ein  Beitrag  inr  Literatur  und  ReHglniM|t<Htlilnhtw  4M  IndlaeiMa  mbdillin.' 
Lrip^ig  190S  (!Sii«4b«iy«Mr  Pift-Üp .  *   .  : 

Bd.  UZ.  18 
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schreibt,  läßt  sich  nicht  entscheiden.  Aub  erhielt m  wird  p.  1  der 
Schlußkolophon  zitiert.  Sonst  keuu^u  wir  von  Amita^^aLi  nur  noch 
flttneii  LeteentammbaimL  Er  oeant  am  SehhuBe  dM  SMOfikh 
wnidoha  die  Nunen  Dmiena,  Amitagati,  Kenwa,  lüdlimatii* 
und  seinen  eigenen;  in  der  Dhartnapatätfä  steht  vor  Devasena 
noeh  VTrfisena.  Eine  Übersicht  über  den  Sitbhä^itasamdoha  findet 
naau  ^VZKM.  XVII,  105  ff.,  worauf  hier  verwiesen  werden  darf. 

Im  folgenden  geben  wir  aus  dem  äubhä§itasaipdoba  ein  Ver- 
zeichnis deijenigen  Ausdrücke,  die  im  pw.  mit  *  bezeichnet  sind 
oder  gam  fehlen 

^cUigmagu^  Mond,  XVII,  17.     *<mumanana,  EinwilHgcn, 

XXXI,  81.  '^anücänala,  Weiser,  XXXH,  86.  ^anyt^anisfati,  ala 
Fremden  bebandeln,  XX,  23.    °apadhi,  falsche  Meinung,  XIX,  18. 

apasrti.  Entgehen,  XIII,  2n.  °apah(uifnycäe,  von  der  Hand  weisen, 
III,  7  (im  pw.  nur  Parasmaipadam;.  ^abkyaiati^  einkehren,  XXXI,  56. 
^«wcftatf,  AbacJitttUin,  XXVn,  20.  ^mmresfa  [*Taro,  vr^aktii 
(vaijaBa)],  XXXII,  86,  aieht  m  EUle  sa  lyriagm?  ^aitQmM^mny 
(FemdBebaft  wie  zwischen)  Pferd  und  Büffel,^)  XXV,  14.  ^astar- 
dhavaJdra^  Brahma,  TT,  G;  XXVI,  3.  ^wrvtja,  Baum,  XVI,  24. 
vJanii,  VII,  1,  °erleuchten?  V"f?Km,  Ehrlichkeit,  XX VITT,  10. 
*kantu,  Liebesgott,  XXIII,  6.  14;  \  \  VI,  16;  XXXII,  37.  kumlaka, 
^Krähe,  XXXII,  34.  °karmakcwii^aii,  als  Diener  behaudeln,  XX,  8. 
*Aa^oftMi,  GetimdlMii,  XIV,  14.  ^Jb^o^än,  wie  lange  lebend, 
Xn,  24.  *kaukrt!fa,  Sobaadtat,  XXZI,  94.'  *^k^inaruci,  Blits, 
XVI,  5.  10.  Ä-^ira,  ♦  Wasser,  XXVIII,  3  (s.  Anm.).  '^gatajattr^atif^ 
als  Teich  ohne  Wnssor  behandeln,  XX,  b.  °candrOyaka  XXXI, 
108?  ^jalanidhiyati^  als  Ozean  betrachten,  XX,  8.  jaipanatttf 
°Mund,  XI,  8;  XXIV,  4;  XXXI,  22.  °jyoti^ka  (=  jyoti§ika)  ?. 
°ßaka,  ,Thug»,  XXI.  22.  23  (vgl  Mironow,  a.  a.  0.,  S.  8). 
«lamoM,  FinatenuB,  XXXU,  18.  *daHka,  Hettre,  XXIV,  14. 
^timäiMi,  *6ift,  XVn,  12.  ""dkamyati,  XX,  2  (a.  die  Anm.)? 
%arapaftycUi,  als  Fürsten  behandeln,  XX,  8.  *nirä8ana  (=s  nira- 
Sana),  XVII,  5.  ^nvrydp^il  n .  KU,  14,  ibrtreißend.  °nt^ata^  Er- 
fahrenheit. XXXI,  107.  ^nai/tsanqya,  Freisein  vom  sanga,  TX,  13. 
^nyünowiatuin^  weibliche  und  männliche  Gescblechtateiie,  XXX,  9. 
^padmOdm,  Taglata«a  aeUießend  uid  tanaend  Baiioaan  freaMnd, 
XVn,  16.  ^^patfOiStmaa^  »  Brahaun,  XXVI,  8.  ^parikaha, 
Täuschung,  n,  13.  °parirük^a,  u  i  tru|  i>ig  XXIX,  23.  *peka' 
phala,  V,  8.  16.  °pindiürkfa,  Aiiokn,  Vi,  5.  °prag'tti,  XIX,  8 
(s.  die  Anm.).  °pracarcya,  wiederholt  zu  besprecln^i,  XXXII,  36. 
^praviriti ^  eifrige  Erforsehnng,   XXXII.  36.    °procca .  ganz  laut, 

XXXII,  3Ü.    *mandiinan^  Trägheit,  VI,  b.    '^marufimör^y  Himmel, 
Xn,18.         B  7aBM^  ^^Barthmoog,  XIX,  8;  XXIX,  26. 
näÄa,  *Meer,  XVÜl,  14.    ^yugek^cma,  nur  ein  yuga  weit  sehend, 
XXVn,  10.  rwMOfam,  «Hiaterbaeke,  VI,  10.  <V«aaAM^ä»,  mit 


1)  Amh  TaotriUiji^ka  Z.  liSd  C      K.  8. 0.  W.,  pMibt  iÜ..  XJUI,  St), 
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einem  fiflssigen  Körper  versehen,  XX  10.  *r<Mi,  Kampf,  XXV,  l!")' 
^oareahsadana,  Abtritt,  XXXI,  22.  ^varcog'rJ^a,  Abtritt,  X,  2; 
XXX,  8.  °valaöhikrta,  aiifjf^häuft,  II,  16.  ^caibha.  l^sen,  TX,  16, 
^oosw^dltm-ärtiha^  Baum,  JiXI,  24.  vikalpa  —  akui^u,  Ii,  20; 
^VMilf»aiiXti,}nm,  1.  ^'WtadA«,  Bedrängnis,  XX,  21^.  oMHUncs 
«Sehldigmig,  IX,  9.  S^pdW;  Haftaii,  y,  8.  «ffo,  *WuMr,  XU,  11. 
^mfOäakula  =  krpa^a,  Xü,  4.  ^iitajyoHs,  Mond,  XVTII,  21,  ir<?yttt 
=  *dharma,  XITI,  14.  ^.narlömia  =  Skanda,  XXVI,  18.  °s(uiiksana^ 
Fisch,  V,  2.  °äakalarasabhj't,  Mond,  VI,  *sfmfj.  da.s  Hinundher- 
schlagen  der  Elei'antenoliren,  X,  21.  °aamirääana,  Bchiange,  XVII,  22. 
°aalUkkana,  XXXI,  68  =  sa^ilekkana,  Hern.  Yogad.  und  SBE. 
XZU,  79:  *ft  tweWe-yesn*  modifiMtioii  of  tii»  flsflli*  (Jaeobi,  a.  0.); 
Ifiiomm  S.  44  .sich  sammeln*.  ^maroBt^am,  Sfißigkeit,  XVII,  17. 
'^sBtarasa,  Qaecksilber,  XIU,  5.  syada,  «GeBohwiiidigkoit,  XVI,  17. 
^mcifanitfcUiy  als  Angehörigen  betrachten,  XX,  23. 

adramci,  Blitz,  pw  Naclitr.  m  II  findet  sich  VI,  21 ;  anjana, 
Vkekk,  pw.  y  Nachtr.  6u6h.  XII,  10;  urvtru/ta,  Bamn,  XXIX,  28 
(pw.  Niwhtr.  yil);  mandala^  Hund  (pw.  Naohl  y  und  Idironow 
8. 8);  ^jroCni,  öffiiimg  des  KOipers  yi,  20.  22.  XXX,  10;  ygl.  Hem. 
Togal  I,  8. 

SoMi  iti  flpmöUioli  eiw«  aoeh  Folgendes  bemerkauwert: 

A.  Formenlehre. 
granfha  n  e  n  t  r.  (XXV,  10). 

jmi4itna  statt  pfsuna  rxXY,  7).  vd^ßm  (wenn  die  Leeart 
richtig  iSt)  als  Adjektiv  14). 

tiryiM^cUi  statt  iä^uggati  (vgl.  FW.  unter  iiri^aya)  XXV,  7. 
Des  berailii  in  den  Petarsbiirger  Wbb.  belegte  Ji/üii  ersoneint  XIX,  8. 

rakäakapltyadQfaiiiam  st  lutfil^fadafaMarakäai^  (XXVn,  6). 
leaiukmtuadäeefu  st.  icntukodmmt»  (XXVII,  12). 

karotitaram  (XI,  18.  19),  fttcqytfiterayt  (XYIU,  19), 
dhatifarrnn  (XVIII,  J:;). 

dathmte  statt  dadate  (XVIII,  1.  16). 

fip^a  statt  äptvä  (XIX,  l'i). 

< 

B.  Sjntaz. 

•   

Instrumental  nnd  Ablativ  parallel  gebraucht  (IX,  5). 

Plnnl  statt  Dnsl  (XI,  4). 

Falsch  gebrauchtes  api  (XIX,  17;  XXYI,  3d). 

Snbjektwechsel  (in  a  c  d  puru^ä,  in  b  allgemeines  SiiTfjekt, 
ansgedröckt  dnrch  die  3.  s./  r//  XXV,  2.  Vd.  XXIV.  l;^,  wo  in 
ncd  puriuso .  in  b  iänujunasrtli  äabjekt  ist,  Während  pwufa  in 
b  als  Objekt  m.  ergäu/eti  ibt). 

8.  plvr.  nun  Avsdrnek  des  aUgemeuMu  Snlijekts  (vgl.  Speyer, 
Ovdr.  I,  8y  1  248:  «Die  8.  Plor.  sebmit  nur  in  gewissen  Redens- 
trtsn  TonolKimBMii,  wie  fi^,  acoÜ'fflto  .msB  si^S^  eniUt*): 
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tyajanii  ydmii-hhunjate  (XIX,  5);  lwr««te  pOI,  12);  bhajamU 
ÖCXIV,  20);  irayimH  (XXIV,  22).  —  Simplex  ftr  Cäu  : 
naiyati  für  nSjaycUi  XVII,  1).  —  Passiv  !^tatt  Aktiv:  abodhi 
(XI,  7)  T)or  rnnditionalis,  der  in  der  Oharmaparlk^ä  viprmal 
vorkommt  (Müonow,  b.  7),  findet  sich  im  Subhäsitasarpdoha  nur 
einmal  {XV,  2)  nnd  ist  hier  falsch  verwendet.  —  tar  c.  geu.  XIX,  15. 

Man  merkt  überhaupt  dem  Sabhä$itasaipdoha  deutlich  an,  daß 
das  firflher  getohriebMie  Werk-  ist  In  dissefe'  Beneknag  ist  <s 
auch  bemerkmiSirart,  daß  Amitagati,  der  in  der  Dharmapariksaf 
wie  Kifonow  B.  5  bemerkt,  in  der  8chlußelroplie  jedes  Kapitels 
seinen  Namen  einfügt,  dies  in  unserem  Werke  nur  pini<?oma1^  tut, 
und  zwar  in  der  drittletzten  Strophe  I,  19,  in  der  letzten  VI,  25, 
in  der  vorletzten  XV,  25,  in  der  letzten  XVI,  25  uad  ui  der  viert'' 
letzten  XXXTT,  41.   

Zn  der  Tabelle  der  Metn  (WZKM.  XVH,  108  f.)  ist  be< 
rid&figend  nacbmtragtti ,  daß  XIV,  4  und  XV,  20  allerdings  ärya- 
Strophen  sind,  aber  zur  ünteraj^  ^i^'  gekOreo,  da  sie  im  seoksteii 
Fuße  in  der  eisten  nnd  tweiten  Hiifte  «"«^  besw«  nnd 
w  M   ^  haben. 

Bhavaflntt:^  liat  /u  <fi?icr  Ausgabe  drei  Hai -isi  In  iitm  be- 
nutzt —  ^  ff  jw^R^finT^n^rT^nft^r^^ 

sagt  er  ]>.  17  der  Vorrede  —  ohne  auch  nur  im  entforntesten  den 
Anfor<i<;i  ungcn  gerecht  zu  werden,  die  man  heutigen  Tages  billiger- 
weise an  eine  Ausgabe  htellen  darf.  Eine  BLütenlesc  von  groben 
Veneben  findet  man  in  dieser  Zeitsckrift,  Bd.  58,  p.  447  £;  im 
kritiscken  Apparate  sind  alle  Varianten  resp.  Fekler  veneioknet. 
Wir  haben  naserer  Aufgabe  folgende  Qnelleii  sogmnde  gelegt: 

B:  die  Berliner  Handschrift  Ms.  or/fol.  2180,  die  mit  XIV,  6* 

abbricht. 

L:  Indla  Oftice  66l>.  Auf  der  ersten  Seite  der  Vermerk: 
pPresented  by  H.  T.  Colebrooko  Ei>qr.*".    Sehr  fehlerhaft. 

Pj:  =:  Bhaudarkar,  A  Caialogue  .  .  .  Bombay  1888,  p.  118, 
VIII, 782.  Anf  dem  Umschlage:  .Coileotion  of  1875— 76.  Bfkbler*s 
CSaskmere  ooUeetion.* 

P«:  =  Bhandarkar,  Report  .  .  .  Bombay  1894,  p.  109, 
XVII,  1155.    .Collection  of  1885— 86«. 

8:  die  Stral'.bnrger  Handschrift  S  345  (WZKM.  XI,  311). 

K:  die  Au>;4alH.'  in  der  Kavvamälä. 

Mehr  und  xwai-  gute  Mss.  li.ittc.'U  uns  viel  Mühe  erspart  and 
gewii^  noch  luaDciierlei  aufgeklart,  waä  jetzt  dunkel  geblieben  iät. 

Leider  sind  nns  keine  bekannt  geworden.  Der  HindI*Eomni«ntar 
sn  S  ist  ja  sack  fiurti  wettb»,  sobald  es  sick  nm  Einislbeiten 

handelt,  und  ümä8Väi€%  TeUtvärthädhtffama  ist  gewiß  in  seiner 

Kürze  ein  viel  klareres  Handbuch  als  der  Sudhu.yäasamdoha  mit 
seinen  inetrenreichen  Strophen,  seiner  nicht  einwandfreien  DispA<:itif»n 
und  doch  nur  relativen  Vollständigkeit  —  aber  gerade  der  knappe 
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Sritra-Sti!  ist  es,  der  die  Brauchbarkeit  illusorisch  macht,  so  lange 
kein  Kommentar  veröffentlicht  ist.  So  müssen  wir  nn  für  innnche 
Stelle  um  Nachsicht  bitten ,  was  wir  wohl  mit  melir  Kecht  tun 
dürfen  als  der  indische  Her&UägebeTf  der  sich  seine  Arbeit  eräichtlich 
eehr  leielit  gemaeht  hat 

Unsen  Übenetnmg  Teniclkfot  absiebtliek  anf  stiUititche 
Yonfige,  wie  es  die  Ntttor  dos  TOrliegenden  Textes  wenigstens  für 
eine  erste  Übersetzung  erf<irfT"rt.  Für  Tsicht-Indologen,  denen  sie 
in  gleichem  Maße  dienen  will,  wie  der  Text  den  Indologen,  sind  hie 
and  da  Erläuterungen  beigefügt,  die  für  letztere  überflüssig  w&reu. 

<    •  •  *  •  • 

f^^iTU  ipi^t^  Mitni  mxjü  ^:  ii  <i  i 


I.  Betrachtung  der  Sinnendinge. 

1.  Die  gesegnete  Bhäratl.  die  wie  der  Olanz,  der  Sonne  die 
Wasserlilien,  so  das  innere  (rlück  aufldiihen  liitit,  die  Finsternis- 
menge beseitigt,  den  Sinn  aller  Worte  [alle  Gegenstände]  erleuchtet 
uud  die  Fehler  [den  Abend]  beseitigt,  die  möge  euch  eine  Rede» 
gäbe  TeitoOMD,  die  dcb  mit  den  JrMä  beiebäftigt. 

2.  Das  sdireolcBebe  üiibeil,  welches  hier  der  Feind  Sinnen- 
welt anrichtet,  riebtet  nicht  an  ein  Ctogner,  nicht  'ein  Elefanten- 
Icönlg,  nicht  ein  Löwe,  nicht  ein  grau^siger  Komet,  nicht  ein  über- 
somiger  Männerfürst,  nicht  das  äußerst  heftige  kälaküta -Gift^ 
nicht  der  wütende  Tod,  nicht  das  Feuer,  nicht  der  Herrscher  der 
Schlangen.         .      .  '  • 

8.  Wie  können  andere  Hensohen  an  den  Gegenständen  der 
fiÜBne  SittigiiBg.  finden,  an  denen  sieh  nioiht  (einmal)  die  Hemoher 


üiyitized  by  Google 


wfif  ff  inmrmt      ini  ^fwr  i  ^  i 


Menscheo  und  HimmelsbewoluMr  sa  sittigeii  TermOgen  ?  Wm 

kftnnpn  dnnn  die  Hnschoii  in  rmp-m  Strome  einen  Halt  ^"V^t";  ▼<» 
dem  flu  übergroßer  Elefantenkönig  fortgerissen  wird? 

4.  Wie  köiiTioTi  die  übrigen  Menseben  an  den  »hiem  der 
Sinn©nwelt  Glück  linden,  die  (sogar)  den  Göttern  Unheil  bringen? 
Wild  hier  «twa  der  Feind  der  Elefanten,  durch  den  selbst  ein 
an  den  Wangen  mil  Biiinütsalt  b^^udelter  Eleiaut  in  Not  gerät, 
«110  Gaielle  IosImwh,  die  m  den  BeiWflk  Beines  Sprunges  ge* 
kommen  ist? 

5.  Wenn  dai  Meer  vom  WaaMT  der  8tr0me  und  das  Feuer 
Ton  einer  Ifeoge  Hole  endlieh  einmal  geelttigfe  wild,  denn  dürft» 

«B  »ach  dies  Geschlecht  der  Atmeaden  beittglioh  der  SinnengenOase 
sein:  die,  weiche  daa  im  Geiste  bedenken,  nUSgen  sieh  nieht  ms 

sie  bemühen. 

6.  Wer  an  den  Genüssen  der  Gebieter  der  Götterfeind« 
(Dämonen),  Gfltter  und  Menschen  keine  Sittti'irnn  j  q-efnndon  hat,  wie 
sollte  der  (erst)  Sattisi'nng  hnden  an  den  Uenüssen  der  (gewöhnlichen) 
Mangohen  hier?    Wer  nicht  durch  das  Trinken  des  Wassers  des 
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Ozeans  seinen  Durst  hat  stillen  können ,  wie  sollte  d^r  L''f sättigt 
werden  vom  Trinken  des  W  asj^ers,  das  an  einer  Grasspitze  hangt  ?*^) 

7.  Die  Menschen  hier  begehen  um  des  Leibes  ihrer  Angehörigen 
wiltai  Mhwm  SOadt  mit  Ifiitalii,  die  nieh  änd  ui  bMtiodiger 
Vttmichtong  dtr  ytrsohiedtssten  Lebewesen :  an  Leib  und  SmIc 
geqoBlt  ndmctt  sie  den  Weg  sqr  Hölle  enf  tieh  imd  flsden  Ter- 
ilBSPn  Tiiir  Leiden. 

8.  Wenn  man  das  vfrsnhiedenste ,  reiche  (lut  aufgehliuft  hat. 
verzehren  es  die  Diener,  öühne  und  Frauen  vereint,  aber  das  Leiden 
xn  Teniidbteit  sind  diese  nicht  imstande.  Aber  trotxdem,  o  web, 
begeht  der  Mensdi  Bttade  um  jenes  willen} 

9.  Von  dem  Oelde,  der  Dienerschaft,  den  Gattinnen,  Brfidemi 
Fretmden  nsw.  ist  auch  nicht  einer,  der  mit  dem  Daseinstrfiger  (in 
den  Tod)  ginge.  Trotzdem  hansren  (die  L<»nte)  gedankenlos  an  ihnen 
und  üben  keine  Beligion,  die  zusammen  mit  dem  Uehendeu  geht 

S)  Dm  BIM  Isl  «UM  gM»de  giacUkb  fnHUt,  da  dM  Wmmt  4m  Omm» 
«Mb  von  IndiNiMi  DUMmk  MfaMr  UatrfolAMfceil         iMelt  «M. 
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lOa  BL  »^gTHlt  I      10b  S  •^t^»  I      10  d  I'i  «ifVff  I 

18a  8  ««ITtW  I  B  ?9tfl|'  I  L  «üfW  4 

10.  Das  Glück,  welches  hier  Leute  gemeß*^ii.  welche  Lust  und 
Verl;iTifr*»n  abgetan  haben ,  Hn«  kennen  nicht  einmal  die  Gebieter 
der  Uüster blichen  noch  die  \V  eitiierrscher.  Damm  faßt  im  Her/en 
nichts  als  (rüligiüüe)  Liebe,  übt  (diu  Werke  der  waiireu)  Religion 
und  küt  jene  Feinde  Gelüste,  die  ein  böses  Ende  bereiten. 

11*  Wenn  irgendwie  das  Meiiflehwwdeii  dnrQb  em  Atom  too 
GwiiiA  Ttthtttat  wflrd«,  fo  dflHte  trotidam  dk  Bnnifllnnig  diM« 
(letzteren  nur)  daveli  dü  Leiden  von  Körperweaen  arkaafb  werdn. 
So  bemüht  cnrb  denn  als  Leute,  die  das  Verlangen  nach  dar  Sinnen- 
welt abgetötet  haben,  die  Religion  zu  tlben,  wenn  ihr  <"n<*h  nach 
dem  Glücke  der  Erlösung  sehnt,  d;i'^  von  Existenz  und  Tod  trei  ist. 

12.  Wenn  dt;r  Menscb  die  heftigen  Gittea  gleichen,  zerstörenden 
Lnstgenüsse  auigibt,  welche  einen  langen  Geburtenkreislaui'  bewirken, 
wie  sollte  6r  dium  betOrten  GektM  in  daB  unendlich«,  höchst  ent- 
aetdSdia,  dfeiftobe  LtidMi  gemtaiii  wdehee  il  a.  in  der  (BawokDimg 
dar)  HdUaostfttte  besteht? 

13.  Der  Hund,  der  mit  zerrissenem  Ifanle  einen  Knochen  ver- 
sehrt,  von  dem  der  G^hmaok  verech wanden  ist,  glanbt  das  Be- 
hage» in  dem  Blute  zii  erkenBen,  das  ans  eeüiem  eigettsa  Manie 
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TO  t^^fllr  Ä  f fllfclMf|>VT:  II  «IM  II 

K  ^ftv^  I     16b  K         I  Iii  L  MS  ^ffll  com  I  E  I 

fficAt  I>«m  ist  liior.  m  yerglttohen  das  Bebagen  woUflskigfr  Ifftonef 
tti  'woQfistagai  Weibeni,  du  ans  dar  Qual  daa  eigeaai.  Leibas 
antsteht. 

14.  Was  ist  hier  das  höchste  GlöcV?  Bas,  was  das  Preisein 
von  Begierdin  ist.  Und  was  ist  das  höchste  Unglück V  Das,  was 
diU»  Vollsein  von  Begierde  ist.  Die  Menschen,  die  sich  dies  in  ihren 
Geist  eingeprägt,  das  Haften  (an  weltlichen  Diiigeu)  fÖr  immer  auf- 
gegeben haben  und  das  Gaseta  (die  Baligion)  dee  Jwb  befolgen, 
haben  frommes  Vefdienst  (einen  Schatz  gatar  Werke). 

15.  Die  Fürsten  nnter  den  Heiligen,  welche  niemals,  weder 
mit  der  Tat,  noch  mit  Worten,  nocli  in  Gedanken,' verbotenp  O... 
brauchsgegenstSnde,  Wohnung  oder  Klölie  (d.  i.  Nahrang)  aniiehiiit^n, 
die  vratas  und  samitia^)  befolgen,  die  Fülle  der  Verblendung  »b- 
getan  und  den  Krieger  Zorn  getötet  bab^n,  die  mOgen  'nät-  TSt^ 
lOsnng  sehenken. 

16.  Das  Weib  erzeugt  Demütigung,  Tennögen  bereitet  Schmerz 
beim  Verlorengehen,  da« .Verlangen  nach  der  Sinnenwelt  brennt, 
die  Verwandtacbaft  ist  eine  Fessel  —  so  wenden  die  Toren  den 

1)  Vjhw  dieM     Kftp;  EE.  und  Kap.  XXXI,  2—68.  78.  84—99.  108* 
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19c  L  om.  vnrai^  I 


(Begriä)  Glück  auf  Feinde  an :  pfui,  wehe  über  das,  was  aui  Erden 
die  Menschen  betOrtt 

17.  Der  Mena^,  der  Bushi  die  Fände  Bausch,  Liebe  und 
Leidenschaft  zur  Rulie  gebracht  hat,  der  keine  Befreiung  von  der 

Pinnenvrelt  und  keine  Furcht  vor  dem  Leiden  des  Daseins  und 


18.  Der  Mensch  sieht,  daß  alles,  Gelehrsamkeit,  Klugheit,  Stäi-ke, 
Ejrafti  Liebe,  Schönheit,  Jugend,  Leib,  Angehörige,  Soäie,  eine  Ge- 
liebte, Brflder,  Yater  usw.,  eb^so  unbeständig  ist  wie  Wasser  im 
Biebe,  und  trotzdem,  ach,  foUbringt  der  Verblendete  nicht,  wss 
«einer  Seele  frommt 

19.  Lafit  die  Lust  an  jungen  Weibern,  flüchtet  euch  zur 
Lust  der  ?^eelenruhe.  Geht  ab  vom  Pfade  der  Welt,  erfreut  euch 
des  Ffadeä  der  Erlösung.  Grebt  auf  das  Haften  an  der  Sinnenwelt 
und  wihlt  das  Haften  am  Wissen,  damit  ihr  eine  ewige  Statte  im 
unargrOndlichan  Asjle  [bei  Jmwti^faii]^)  erlangt 
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20.  Wenn  ein  Mann  auf  seinem  Wege  straochelt,  der  die 
Eaekeln  des  BetitiaB  dtr  heiligen  ÜberiMÜnning,  natOiüclMr  Urtdb- 
knft  und  von  Wissen  besitzt,  die  die  Finsternis  su  vemiditen 
imstande  sind,  immerdar  außerordentlich  leuchten  und  die  Pfade 
des  rechten  Wandels  eiaohlietoi,,  so  tiügt  das  Sfihinkaal  die 
.Schuld  daran. 

21.  Verehrung  vor  den  Füßen  des  .Tina-Herni.  Versenkung  in 
-die  Jaina- Wahrheit,  Abneigung  gegen  das  (Tlück  der  Sinnen  weit, 
Preondschaft  mit  der  Schar  der  Wesen,  Neigung  zur  heiligen  Über> 
iMfcmng,  Seslsnniha  vad  SaQMtbehtnwshiing,  Stanttssin  Uber 
anderar  Fahkr  und  Brlmlifaing  werde  mir  sateü,  bis  idi  die  Br* 
iSsiing  eriaage» 

II,  Mrarnung  vor  de«!  Zorne. 

1.  Binem  Menaohen,  der  ebne  Qnind  aocnig  niid,^  bringt 
juemand  Znneigmg  entgegen,  auch  wenn  er  aonit  VonOge  beeitrt. 
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m^tiiO^inim  ^ift^iPi  ^JWH  1^1  [22] 

TO  iiflflMir*i*i*i>Mqii^: 

TOTf^T^firWlTTITffT  ^^»T  tt       II  [23] 

^  |[t^9ni  tW^Mlfll  W^^K  iftW  1^1  [24] 

•      "         »  ■  •      •  • 

^"ifii  nmfM  WlriHnft 
wV  TRI  «ft  if^  iriH-üRivigiftn:  18  1  [25] 

■4  ■ 

lia  8  «mihi*  I  8e  P|  ftflV  t  •  4b  SBLP|P,K  I 
4c  SBK  1      4d  SKOa  f^^^*  I      5«  8  om.  Uft  I 

Wer  Hebt  woU  die  InBsige  HBubeiiBchlange,  obgl^eb  sie  dm  Edel- 
'fftMD  besitzt,  der  mancberlei  hl\se  Krankheiten  heilt? 

2.  Durch  Ge1ü])(]e,  Kiisteicmg,  Selbstbehemohtmg  nnd  Fastea 

auf^ehntiftc  cpite  IVerko  verbrennt  der  Zorn  in  einem  Augenblick, 
wie  dm  Feuer  das  Breuiiholz.  Der  Hochgemute,  der  dessen  ein- 
gedenk sich  nicht  in  seine  Gewalt  begibt,  dieses  Mann^  gute  Werke 
inehrBn  aieh. 

8.  Beb  Uiibeil  riekten  nicht  Mkaaerlttnlai  und  irUtende 

Pemde  oder  Li^wen,  ElefantaiiKrsten  und  gxofie  Sdilangen  un,  da» 
hier  der  Zorn  des  Menschen  anstiftet,  nachdem  er  die  Eeligi<Hi, 
•^aü  Wftld^MHfulfeuer  im  Walde  (ier  Oebürten,  vemichtet  hat. 

4.  ^V^;m]  ein  Mensch  mit  (iruiid  in  Zorn  gerät,  so  le^t  sich 
sein  Zorn,  sobald  dieser  (Grund)  nicht  wehr  vorhanden  ist.  Wenn 
ftber  ein  Wawti  biw  TonnliMwinnii  sBint^  ist  mifiiinffii^  innlMidei 
ibn.  ro  besSnftigen. 

5.  Die  Festigkeit  schütteln  sie,  sie  erschüttern  den  Geist  im 
Leideiiiebaft  [Böte]  biiagea  sie,  eohlaff  macben  eie  den  Leib^ 
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^Ktfif  mir  ^f^im^i  t  %.%  C27] 

<H  iitKii      i#ira#t  HK  i  c  I  [29] 

5d  8BLP,K  I        6b  LBP,  fHt  t  I 

Tm:  I     7c  SK  •iix:tft'  I  Pi  •3^%f<»  I     öa  B  fro  i 

8e  SPiP,  ftm»  I  Pj  «Tlft  I 


di»  BcCgioii  tOtao  4ie  Bede  maohen  ne  unredlich,^)  der  DKmon 
Zorn,  da:  Qstte  der  JEiol»^  und  der  Bamoli  vom  Raneclitmike. 

6.  Rötung  der  Allgen»  Zittern  am  Leibe,  vielfach  gestaltete 
V.>r-:i*7  ',  der  Überlegung  ennangelndo  Gedanken  und  das  Wandeln 
an!  Aliw^  ren  [Verli'  irn  Weges]  —  die  gleiche  Fülle  des  Mil^- 
ff-^^iuckt^  bringt  sogleich  der  Zorn  und  der  Baiisch  vom  Hausch- 
Uiuike  bei  daa  Alenschen  hervor. 

7.  Freundschaft,  Askese,  Gelübde,  Ruhm,  BeheTTSohmigi  Hit- 
leUm,  OMiek,  WotUfSahrt,  Stadium,  Besiegung  der  Sinne  usw.  gehen 
dem  Moitscfaen  im  Ku,  von  dem  mttohtigen  Feinde  Zorn  getötet, 
vOUig  Valoren,  wie  in  brennendem  Feuer  erhitztes  Quecksilber. 

8.  Man  mag  prasig  auf  ein  Fasten  bedacht  ?^ein .  das  einen 
Monat  währt ,  man  mag  NVahrheit  üben ,  Meditation  vdrnelimen. 
seine  Wohnung  draußen  (in  der  Einsamkeit)  autschlagen,  das  Keusch- 

i)  Wortopiel  im  OriginaL    Wörtlich:  wie  maa  sio  nicht  redeu  soll, 
t)  O.  i  d«  flktt  dtr  Liebe. 
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hcit.sgclübde  tragen  und  sich  beständig  des  l^ettlorlcbens  treuen  — ► 
wenn  man  sich  mm  Zorne  hinreißen  iMit,  i:St  das  alles  nutzlos. 

9.  iSich  selb»!  und  den  andern  tötet,  die  li«ligion  verläßt, 
SOnde  begeht ,  das  Beohte  mitarlftßt,  den  ni  Bhntidiii  'ehrt  sicfati 
tadelnswerte  Worte  redet  «nd  wes  alles  tut  nieht  em  Mann,  wahr- 
Uefa,  der  von  Zorn  erfüllt  ist! 

10.  Wenn  wir  Unr^M-l'.t  getan  haben  und  Tins  jemand  (deshalb) 
tlucht,  sollen  wir  »^s  .i  nagen,  indem  wir  denken:  ,Er  si>richt 
die  Wahrheit!"  Wenn  wir  kein  Unrecht  getan  haben  (keine  Fehler 
vorhanden  sind)  und  uns  jemand  flucht,  so  sollen  wir  dies  ertragen, 
indem  wir  denken:  „Br  sagt  etwas  Yerkehrtasl* 

11.  Wenn  jemand  uns  im  Zorne  haut  oder  soUlgtf  so  sollen 
wir  dabei  im  Geiste  denken:  Jlfjk  einer)  früher(en  ibcistcnz)  habe 
ich  ihm  in  nichtsnutziger  Gesinnung  dasselbe  getan;  die  Schuld 
liegt  auf'  meiner  Seitei  er  dagegen  hat  keine  Schuld*  —  und  sollen 
es  ihm  nachsehen. 

12.  «Indem  mir  (der  Mörder)  diesen  von  Krankheiten  n.  ik 
Mängeln  angefüllten,  mit  XTnliebem  wbondoiea,  stinkenden  Iisib 
nimmt  nnd  meine  Frömmigkeit  (<2laniia)  mehrt,  gibt  er  mir 
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HWT  ^^ffll  wflpw  nflwJ  I 

"Olt  cMit  Hl^pit  S^SVllfllH'  I       I  [86] 

13c  LP,  ^f^^«  I   L  I  I'i  I       14a  B 

i(tlT«  I      14d  P|  ^f^m  i       15a  B  ^IVlftVlt  I 

—~-   ■  —  I   — 

einen  laateren,  Ton  Leiden  freien,  nidlt  wenig  gaiegmten  dafür: 

ich  gewirnp  rjabei!**  —  Daher  wehre  man  seinem  Mörder  nicht. 

13.  ,\V  enn  jemand  einem  in  der  Religion  Stehenden  Böses  /u- 
lügt,  so  häuft  dieser  Elende,  Unsinnige  Bünde  an."  In  dieser  Über- 
legDjog  uiufi  ein  VeifittLndiger  jenem  dab  iu  der  Verblendung  Getane 

14.  ,Icli  bin  ynm  jeBem  Maoae  im  Zome  Terfiaeht,  aber  moU 
flwhkgni  und  auch  nicht  getötet  worden,  und  selbst  im  Tode 

^^re  meine  Fi-5ramigkeit  nicht  vernichtet  worden;  der  Zorn  aber 
^er^türt  die  Frömmigkeit  und  h&nft  Sünde  au.*  So  denkend  soU 
der  Lieblichgesinnte  e.s  mhig  erdulden. 

15.  Wie  ein  darauftliogender  Feuerfunken  das  mühsam  zu- 
lliBmengebracbte,  auf  der  Tenue  beündliobe,  bis  zum  Dache  reichende 
M«de  Terbrennt,  ao  der  Zorn  den  dnroh  aUeiband  Gelftbd«,  ICil- 
Wid,  ObBerraozeD  nnd  Flvten  erworbenen  gewaltigen  Vorrat  guter 
Werke  der  Da.seinsträger. 

16.  Der  Unwiaeeodei  der  im  2oni  «inen  anderen  la  tftten 
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iftHw  nflTOfj'ifw  THwt  mini  [4QJ 

16  c  L  «lli^  I  Pi  ^  I  17  c  L  TOf?T°  I  18  b  S1\1',K 
19d  B  KTlrtt  »  :         .  ■ 


wflnsofat,  der  gerade  findet  den  Untergang,  wie  d«r  j^miMa,  der 
sich  Uber  die  donnernde  Wolke  za  erheben  gedenlit.')  In  der 
Überzaagang,  daß  ander»  Leute  einem  mehts  ton  kdnnan,  adU  man 

noh  nicht  emirnen. 

17.  Dei  Zorn  tiihrt  die  Feindschaft  selbst  von  Vater,  Mutter 
und  Freunden  herbei,  die  Schädigung  der  Hilfsbereiten,  Verfall  des 
Leibes  nnd  Yemicbttiog  der  begouneDen  Werke:  in  dieser  Über- 
legung lassen  siob  die  Guten  nioht  Tom  Zorn  flberwiutigen. 

18.  Abwasehnng^  an  WaUfthrtsorten,  Oebete,  Opfer,  Uit* 
leiden,  Fasten,  YenenkuDg,  Gelübde,  Studium,  Selbstbeberi'schnng, 
Spenden  nnd  Verehrung  verleihen  den  Körperlichen  auf  Erden  keinen 
solchen  Lohn,  wie  Um  die  zu  allen  Zeiten  uützUebe  Bäadigoug  (des 
Zornes)  bringt, 

19.  0as  Gesüdit  dnrcb  Banzein  der  Brauen  Tenerrt,  sehreok- 
lich  geit^ltet,  die  A^gen  gerStet,  die  Lippen  mit  den  Zihnen 
prosend,  Ton  heftigem  ZIttant  befallen,  mit  einem  tob  d»  LectUn 

1)  .0«r-  äariil^  bt  «in  labelhaftM,  «shäitiBiitft  ynfdieaw. 
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zu  tadelnden  Äußeren  —  so  ist  auf  Erden  der  Mensch,  wenn  sein 
Leib  vom  Groll  geschüttelt  wird,  ein^m  Räksasa  gleich. 

20.  Wie  sich  hier  jemand  an  semer  Hand  heftig  verbrennt, 
wenn  er  iu  dem  Wunsche,  eiiieu  anderen  zu  brennen,  ein  überaus 
IwißeB  Eisan  aaftßt,  so  gerat  aiuli  «In  Zorniger,  der  eisen  anderen 
toten  mOehte,  »elber  ins  Unglück,  nnfkhig,  den  Feind  m  ver> 
niehteo. 

21.  Feindschaft  läßt  der  Zorn  wachsen,  Freundschaft  hebt  er 
auf,  die  Gestalt  verunstaltet  er,  tadelnswerte  Gedanken  erregt  er, 
Unheil  bringt  er  und  den  ßubm  vernichtet  er:  kein  Feind  ist 
hier  dem  Zorne  aiuiiich. 

> 

III.  Warnuny  vor  Dünkel  und  Betrug. 

1.  Wer,  unwissend  und  im  Geiste  von  achtfachem,  unerträg- 
lichem Dünkel  über  Schtmheit,  iien-schermacht,  Abstammung,  Gehurt, 
Askese,  Kraft,  Autorität  oder  Wissen  erfüllt,  in  seinem  i»üukei 

Bd.  UX.  19 
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meint,  daß  ihm  kein  Anderer  überlegen  sei,  gelangt  in  ein 
niedriges  Geschlecht  und  viele  Wie«3er<^el)urten. 

2.  Ein  gemeiner  M»>n"f  h  t*  il  t  im  Hanne  des  Dünkels  die 
Klugheit  aus,  entfernt  dw  iJe^cbeldenheit,  beHeckt  einen  Rut.  der 
rein  ist  wie  der  Mond,  und  achtet  die  Achthareu  nicht;  ein  edler 
Mensch  stOßt  daher  den  DOnhel  Ton  flieh. 

8.  Gegenüber  Oeringeren  und  VonOgUoheren  lißt  er  daa  Ter- 
IdUtnis  von  Untetaohiedslosigkeit  walten,  die  Frömmigkeit  vernichtet 
er,  Sflnde  hfcift  er  an,  Unglück  führfc  er  herbei  und  %vcist  die  Pfliebt 
ab  —  oder  welches  andere  übel  vcrnrsacht  der  Hochmut  nicht? 

4.  Wenn  irgend  ein  Gewinnt  d:i!iei  würe ,  wenn  man  Dünkel 
zeigt,  und  wenn  irgend  eine  .SelKidigung  des  Vermögens  eintrSte, 
wenn  man  milde  iät,  und  wenn  jemand  behauptete,  der  Dünkel- 
hafte sei  ein  herrotragender  Mensch,  dann  wMe  der  Dfinkel  der 
Daeeinatrttger  Nateen  bringen. 

5.  Ein  dünkelhafter  Mensch  tötet  die  Bescheidenheit;  ein  ^fann 
ohne  Bescheidenheit  tdtet  alle  Tngend;  wer  die  Neigong  zur  Tagend 
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ablegt,  wird  infolge  dieser  Abneigung  hieuieden  zu  einer  Statte 
«U«r  möglioben  Kflmm«nu8M:  In  d!«Mr  Überlegung  zeigen  Yer- 
gtlndig»  kdnen  BflnkaL 

6.  «Dieser  ist  geringer  als  andere  Leute,  die  ihren  Hbebmnt 
abgetan  haben*,  ich  bin  (nur  deshalb)  der  Beste  an  Vorzügen,  weil 
diese  nichts  dazu  tun  (mit  mir  sich  /u  me'^^^r-ri)*':  so  schwindet  der 
Dünkel  bei  dem  Manne,  der  oiiifü  undei  •n,  iJeringeren  erblickt, 
imQier,  iudeiu  er  (nchügej  i^rwagungen  uusteiit. 

7.  Wenn  «in  Meneä  Stob  zeigt,  werden  ihm  Mutter,  Vater, 
Yenrandte  nnd  Fkenndeiaober,  alle  abgenei^  nnd  andi  kein  anderer 
Mensch  bringt  ihm  Zuneigung  entgegen.  In  di^er  Überlegong 
weist  der  Verständige  den  Dünkel  von  der  Hand. 

8.  Durch  Dünkel  gerät  der  Mensch  in  Mühsal,  Knminer,  (it^- 
fahr  und  Leiden,  indem  allti  Leute  sein  Auftreten  uud  Aul'ji'rrs 
tadeln i  er  ti>t«t  Wisseu,  Mitleid,  Zügelang,  Beherrschung  u.  a. 
Tugenden:  in  dieser  Erkenntnis  begibt  sieh  ein  Menich  mit'  Uarem 
Ödste  |4eht  in  ^  Botm^Qigkeit  des  Stolses. 
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!>.  Ein  aufgeblasener  Mensch  findet  den  Untergang,  ein  be- 
sclieidener  gutes  Gedeihen,  wie  eine  Ptlanze,  die  am  Üfer  eines 
Plusses  steht.')  Wer  diesen  Mangel  des  Stolzes  in  sein  Uei-z  ein- 
piügt  und  zwiicilien  Tugenden  nad  FeUern  za  iuitenscb6id«n  weiB^ 
ist  nicht  •ingebildet 

10.  Der  Dummkopf  hegt  im  Herzen  Dünkel,  indem  er  auf  Ge- 
ringere blickt;  der  YerstUndige  meidet  ganz  besonders  den  Stol?: 
auf  Erden,  indem  er  ihm  an  Vollzügen  überlegene  Leute  an<5iebf  *  ><o 
sprechen  die  Weisen,  deren  Verstand  durch  wohlgegründete  Weis- 
iieit  geläutert  ist. 

11.  Ein  dünkelhafter  Mensch  kommt  nach  jener  HoUenstfttte, 
deren  Leiden  anBer  dem  allwiesenden  Gotte  kein  anderer  Kenflch, 
selbet  nicht  in  Tausenden  von  Jahi-en,  zn  schildern  imstande  wftre, 
nnd  wenn  er  tausend  Zungen  hftite. 

12.  Die  Existenz  als  Tier,  die  Trennung,  Entzweiung,  Fesselung, 
])  AupMimg  avf  die  Fabel  Mahlbhiimtai  XU,  118{  Bebrina  SC 
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BrandmarkuisL: .  ^(!-Ml_'lmg,  Melkung,  Wind,  Hitze,  SchniHl^-nnu^ 
von  Speise  uud  iiunik,  Tötung  u.  a.  Schädigaug  mit  sich  bnngi, 

▼an  den  Leuten  n  tadeln  und  ttberroll  an  üngrataeh  irt»  die  er- 
lügt der  Menaeh  dock  im  Banne  dea  Betmgik 

13.  Infolge  des  Betrugs  Torweilt  der  Manadi  in  jener  Wohnung 
der  Sterblichen ,  in  der  er  wegen  Trennung  von  Gelii']>ten ,  der 
Vereinigung  mit  Unt,'eliebten ,  der  Knechtschaft  bei  anderen,  des 
Verlustes  von  Getreide,  (J^ld  und  Verwundten  usw.  in  selbst  in 
Gedanken  unerträgliches,  muuuigiaches  Leid  gerät. 

14.  län  Menidi,  d«r  auf  Bet:nig  badMht  ist,  kommt  smn 
AnfenthaUa  dortkin,  wo  er,  «nf  den  Pfiid  der  Aiüdaga  gelangt, 
«nfierordentlicfaea  Leiden  erduldet,  naclulem  er  tramrigen  Herzena 
unter  den  anderen ,  durch  Schönheit ,  Glück  usw.  ausgeaeiehneten 
Unsterblichen  die  Herrlichkeit  im  Himmel  gesehen  hnf 

15.  Der  Mensch  kommt  infolge  des  Truges  in  sulciien  Frauen 
zur  Existenz  (wird  von  soleheu  i'taueu  wiedergeboreu) ,  die  der 
Mutter,  dea  Gatten,  des  Vaters,  der  Verwandten,  der  Fremide,  der 
Sobne,  der  Kleider,  der  Kahrong,  der  SchmncksiMdim,  der  Zierate 
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UHT^Wit  PlftWWIÄ^lO  WT  I       I  [58] 
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und  des  Glflek«  tmiaiigdii,  irehxnfltig  blicken  und  sohimitDg  towie 

tadelnswert  in  Kleidung  und  Äußerem  sind.^) 

16.  Ein  Mann,  der  den  Pfeil  des  Truges  in  sich  tr<5gi,  ge- 
nießt hier  das  vollkoiuineiie.  diirc-h  kuinmerlose  Wonne  gekenn»' 
zeichnete  (ilück  nieht,  mag  er  auch  mit  Charaktiir,  FrömmierkPit, 
Eiler,  Askese  \tnd  Seeleurube  ausgerüstet  sein,  so  wenig  wie  ein 
Tan  einem  Pfeile  getroffener  Henr  yon  mandierlei  Getreide  und  Geld. 

17.  Wie  das  Feuer  das  mülisam  erworbene,  Glllok  Terleihende,' 
erfreuende,  wertvolle  Getreide  des  Landmanns  häufig  vollständig  m 
Asche  macht,  so  das  im  Nn  vielerlei  Schaden  bereitende  Feuer 
üetrag  die  Wahrhattii/keit  des  Menschen. 

18.  Ein  ÜJeiisch,  der  uiku  sehr  dem  lieliug  ergeben  ist,  gerät 
in  alle  möglichen  Mißgeschicke :  Haß,  Streit  mit  Feinden,  Ungemach, 
Schlüge,  Angst,  Drohung,  Demütigung,  Verlust  des  Lebems  usw. 
IHe  LiebHoh^Bsinnteny  die  das  erkannt  haben,  greifen  dainm  aioht 
zum  Betrug. 

19.  Ein  tüchtiger  Mensch  kümmei't  sich  hier  nicht  nra  jenen 
Trug,  der  das  Yertjrauen  seitens  der  klugen  Leute  beseitigt,  gute 

1)  vsi;  zxn,  9. 
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W.iixe  vernichtet,  die  Sünde  fördert,  die  Wahrheit  entlemt  und 
einen  tadelnswerten  Zustand  bcbaüt. 

20.  Selbst  ein  durch  TftnBcbung  von  dem  Henschen  yerdeektes 
Gebrechen  kommt  hier  anf  Erden  im  Kn  klar  an  den  Tag,  wie 
es  Kot  tut ,  der  ins  Waaser  gefallen  ist  Damm  soll  der  Mensch 
auch  nicht  im  geringsten  sein  Hers  dem  Betrag  5fihen. 

IV.  Warnung  vor  Habsucht. 

1.  Kalt  kann  die  Sonne  werden  und  der  Kaltstrahler  (Mond) 
glühend,  lest  die  Wolke  und  d*^r  O/ean  satt  vom  Wns^er  der 
Ströme,  stillst^ehend  der  Winrl  und  das  Fciu-r  blutlos,  memais  aber 
wird  da!»  Feuer  der  Hab&uobt  heiue  Glut  verlieren. 

2.  Wie  ein  Fener,  das  Brennstoff  geftmden  hat,  flammt  beim 
Henschen  durch  einen  CJewinn  das  Fever  der  Habsncht  im  Nn  ta 
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übemAßi^  GrOOe  empor.  Wisaeoscluft,  Überliefeniiig,  Oelttbd«, 
Kasteiung,  Seelennihe,  SelbetbebeixBohniig  und  die  fthri^  (Qfiter) 
derer,  die  sich  bezlUimen,  verbrennt  ee  sa  ABcbe,  aobSld  es  gioft 

geworden  ist. 

3.  In  (]<;r  Hortnung  auf  lioichtuin  durchwühlt  der  Gierige  den 
Erdboden ;  des  Bergeä  Erze  schmilzt  nr,  läuft  dem  Füi'sten  entgegen 
und  begibt  sich  in  allerlei  fremde  Länder :  and  doch  erwirbt  ^eser 
Mftim  obne  gute  Werke  keine  Sättigung. 

4.  «Gedeihe!  Lebe!  Sei  siegreich!  Freue  dich,  Herr,  lange 
Zeit!*  —  indem  der  TOn  der  Habsacht  BefaUa»  solche  u.  a,  sllfie 
Worto  «spricht  ,  dirnt  er  wehmütigen  Gesiohtes,  tnit  sohmutiigeni, 
tadehiswerttMu  AuiSern  dem  iieich*»n. 

5.  Verlust  der  Augen,  Schädigung  dea  Leibes  durch  zahlreiche 
Krankheiten,  innere  Veränderungen  und  Störungen  im  Gange  miß- 
achtend legt  sieh  der  Schreiber  Gewordene  eine  Menge  Bittier 
snreehty  reibt  Tinte  an  nnd  schreibt,  krank  vor  Habsacht. 
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6.  Die  alles  tragende,  von  einer  Schar  mannigfacher  Geschöpfe 
erfüllte  Erde ,  cfleichsara  eine  schwangere  Frau ,  pflügt  der  elende, 
TOn  Habsacht  gepeinigte  Mensch  erbarmungslos  mit  dem  Pfluge 
und  dem  verschiedenen  (sonstigen)  Arbeitszeuge,  ohne  die  Sünde 
so  bemerken* 

7.  Ein  dem  Glück  der  ein-  und  mehrmaligen  Genüsse  ^)  abholder 
Mann,  der  sein  Herz  Tag  und  Nacht  an  das  Stadium  ond  Nachdenken 
hangt,  nachdem  er  verschiedene  Wisssenschaften  studiert  hat|  lehrt 
des  Verstandes  bar  ans  Habsucht  eine  Knabenschar. 

8.  Der  Mensch  näht  Gewänder,  fertigt  bunte  Ge milde,  arbeitet 
in  Ton»  flolz,  Eisen,  Gold  usw.,  führt  Tänze  auf  und  wird  Wäscher 
—  was  int  er  nicht  alles  in  der  Knechtsohaft  der  Habsaoht? 

9.  An  den  Leuten  mit  törichtem  Sinne  vermittelst  der  Han- 
tienng  mit  yersehiedenen  besonderen  Maßen  Betrflgereien  verfibend, 

I)  Vergl.  XXXI,  51  Ä 
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betniU  MttF  dir  Hann,  desMii  HilitaAht  gtmdliMn  bt,  dii  Kanf- 
mannagMohaft,  ohne  du  endlose  Meer  das  Kreislanft  der  Geborten 

sn  beachten. 

10.  Man  studiert,  tanzt,  schneidet,  verletzt,  preist,  kauft,  tötet, 
sät,  häuft  auf,  zittert,  raubt,  singt,  ezgötzt,  trilgt,  trennt,  nftht^ 
handelt  und  bittet  ans  H.ih>u(lit. 

11.  Mitten  in  den  ivaiupl,  lurclitbeieiteud  durch  Terschieden- 
artige  Wafftn,  wia  tablniielie ,  Lanzen ,  Sohwertar  imd  .Spaara, 
Wnrftpiaße,  Pfeile  qbw*  und  rdoh  an  wüdan  Kriegeni,  geht  dar 
von  Habsucht  arflUlte  MenBeh,  indem  er  sein  Leben  dem  Qraae 
gleich  aclitct. 

12.  In  i-len  Viril  e'iiuT  anßt.M'ordentlieh  turchtLaicn  AViUd^jetitT- 
ischai-  t'rtulllt  u ,  imweuj^ameu ,  für  DaseinstraL'^'i'  nicht  oininal  in 
Gedanken  m  betretenden ,  von  Käubern  erfüllten  Wald  tritt  der 
Mensch  im  Banne  der  Habsaeht  ein,  aber  keiha  ftwnme  Handlung 
vdllbruigt  er  jemals  in  seiner  Unwissenheit 

13.  Weil  f>r  im  Fiainu}  des  Dftmons  Habsucht  sich  befindet, 
tötet  der  Mensch  lebende  Wesen,  sagt  maneharlei  Unwahrheit,  be- 
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geht  "nifh^tuhl .  genießt  die  Frau  eines  anderen  und  nimmt  das 
Leideu  erzeugenüü  Geld  mit  seinen  entsetzlichen  Scbädiguugen. 

14.  Von  Habsucht  getrieben  geht  (der  Mensch),  ohne  der  Todes«, 
gefalir  sa  aebten,  mitten  auf  das  Meer  mit  tvBeii  dch  tfirBMideii 
Einten,  das  heftige  Fnreht  einflößt  mit  leinen  Krokodilen,  Hai* 
flsoben  naw.,  die  in  den  abwechselnden,  in&lge  des  sieh  erhebenden 
großen  Sturmes  entstehenden  Wogen  umhergeschleudert  werden. 

15.  Das  flammende  Habsuchtsfeuer,  welches  imstande  ist.  den 
Wald  der  Welt  vollständig  zu  verbrennen,  das  alle  niöLjliche  (Jlut 
mit  sich  bringt,  loschen  die  yerständigen  Menschen  mit  dem  himm- 
Uflchen  NaA  der  Znfiiedenheit  aus,  welches  ans  der  Wolke  des 
Wissens  entsteht 

16.  Wer  der  guten  Werke  ermangelt^  besitzt  trotz  seiner  Hab- 
sucht keine  Crelder;  besitzt  er  sie,  so  sind  sie  wenigstens  unbeständig; 
sin<l  bestilndicr.  so  bringen  sie  ihm  kein  Glück:  in  diesem  Öei 
danken  be<,'t  ein  verstinuliLrer  Mann  keine  liiibsucht. 

17.  Ein  Mensch ,  der  der  Zuiriedeuheit  ledig  iat,  lindet  »elbbt 
an  dtr  Wohlihhrt  des  Oakra,  l^a,  Kefeva  nnd  HslSyudha  keine 
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Slttiginig}  ohne  Sättigung  aber  gibt  «B  kein  GlIIdL  Dm  Welaen, 
die  äUo  ricbtig  deokeni  genten  meht  in  die  Gewntt  des  Damoos 

Habsucht 

18.  All  das  überans  unerträ^liolic  Ungeinaeli ,  welches  in  den 
Höllon ,  bei  den  Tieren ,  Meiischon  und  ünsterblir  hrn  sich  findet, 
trifft  den  Menseben  infolt/e  der  Habsucht.  In  dieser  Erwägung 
tötet  der  Beglückte  diese  hier. 

19.  Dem  MeneelMii,  der  haMchtig  lebt  «iid  dnnh  tab  Toa 
▼ieUaeii  Gelder  ttmmmaanßty  gehen  aie  infblge  ihrer  Terglbi^idi* 

Iceit  sicherlich  im  Nu  verloren :  also  im  Herzen  überzeugt  BMftdwi 
die  Klngen,  die  das  Blendwerk  abgeschüttelt  haben,  die  Habsucht. 

20.  M«^gen  Reiehtümer ,  verbunden  mit  äußeren  Ciütf^n]  und 
Getv<'ide,  von  dem  hettiger  Habsucht  ergebenen  Menschen  auf- 
gchäui't,  vorhanden  baiii  —  dieser  bein  Leib  geht  (ja  doch  einmal) 
zugrunde  I  In  dieeem  CMrakcB  iStet  (ein  VenMiidiger)  den  grim* 
nigen  Feind  Habeoobt,  der  die  wahre  Erkenntnis  nnmOgUoh  maobt» 
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2  c  K  und  alle  Mss. 
und  alle  Mss.  f^llfli  1 


V.  Mfarnung  vor  der  Lust  der  Sinnesorgane. 

1.  Der  Elefant,  welcher,  beglückt  durch  ungehemmtes  Umher- 
schweifen, im  Waldo  wohnt  und  die  herzcrfrenpn^Vn  i'nngen  Triebe 
der  Bilunie  ver/.ehrt ,  g»'riit  im  Banne  seines  GelütilssmtU!S  in  Miß- 
geschick wie  i.  B.  da»  Besteigen  (durch  den  Beiter),  dat»  Autreibea 
ndt  dem  Bteehelttooki,  du  FMselnng  usw. 

2.  D«r  FSseh  luer,  dtr  im  ttbaraiu  kUurcDy  tmfen  Wasser  neeh 
Henenslnst  vergnügt  und  ohne  Furcht  weilt  und  so  seine  Sede 
ergötzt,  find(  t.  gierig  nach  Genüssen,  infolge  des  Geschmackssiimefl 
einen  überaus  bitteren,  zwecklosen  Tod. 

3.  Die  an  ihrem  T.f'ih*^  von  dem  Wohlgeruch  der  Blüten 
iiiiuiuiglacber  Bäume  parluuuerte  Biene  kutuml  durch  den  Geruchs^- 
iiim  in  dok  Wolmaite  des  KOoigs  Tama»  da  sie  ungel&aterieB  Vor* 
Standes  Keiguog  nach  Düften  bekommen  nnd^  die  Arme,  ab  Wohnnng 
einen  Taglotus  aufgHsoeht  hat 

4.  Iii  der  Heinnng,  es  sei  eine  schöne  ji'ä^»*Blätenkno6pe 

2)  ^  hMB  WMli  4m  UdMn  FManb.  WSrieiMl  tala:  Hmamam 
gnndlioma;  Miuikatbwnii;  ^BrnbUea  eMiihielli. 
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Miegt  die  Motte  betörten  Sinnes  in  die  Flamme  der  Lampe,  da 
ihr  Herz  danach  verlangt,  die  Schönheit  an  einem  reizenden  Gegen- 
btaudti  zu  betrachten,  und  gerät  so,  die  Dumme,  im  Banne  des 
Aüg&B  in  dm  Btolien  dm  TodM, 

5.  Der  OatfiUmboek,  desMii  Leib  durdi  den  Gtimß  ifm  diBma- 
Halmaii  gekrttfUgt  ist,  und  d«r  in  d«n  Waldungen  mit  den  Gaiollen 
tftndeljid  spielt,  der  Arne  gerUt  durdi  das  Gehör  in  die  Mund* 
öfiiiung  des  Unparteiischen  (Todes),  da  er  seine  Gedanken  immer- 
fort auf  die  Töne  des  Gesanges  richtet. 

6.  Wenn  schon  diese  (chen  Gonannten)  zu  Gästen  in  dem 
Hause  des  Tod>:'S  werden,  weiche  den  Gegenstand  nur  je  eines 
Sinnes  genielien,  was  ist  dann  von  dem  zu  sagen,  der  das  Gebiet 
der  lünl  Sinne  liebt?  Daher  meiden  Leute  mit  klugem,  festem 
Geiste  den  Gegenstand  der  Sinne. 

7.  Manche  bind  vorzüglich  iiustaude,  den  Zahn  eines  Eletanton- 
fiDünten  in  serbredten;  andere  sind  gesebiekt  im  Toten  des  grim- 
migen Königs  des  Wildes  LOwen);  noch  andere  sind  sogar  ge- 
irandt  im  Fangen  einer  Giftschlange:  aber  kone  StsrUieben  sind 
darauf  bedacht,  die  flUif  Sinne  zu  besiegen. 
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8.  Die  Guten,  welche  ihre  Gedanken  der  Untersuchung  des 
Ifaeres  des  Oebmtenkreialsafti  geweiht  haben,  nennen  den  äenst 
der  Sinnenwelt  süß  im  AnÜMBg)  zur  Zeit  der  Beife  aber  lußerst 
scharf  für  die  KOiperbegabten ,  gleieh  dem  Gennft  eineB  unreifen 

pakapJuda 

9.  So  lange  nur  ist  der  ^lensch  ein  Kenner  der  Wahrheit, 
fehlerentledigt ,  selbstbewußt,  mit  berzerlieuenden  Tagenden  aus* 
gestattet,  Yon  beachtenswerter  Bede,  mutig,  von  der  gesamten  Mensch- 
heit geehrt,  edlen  Stammes,  als  er  keinen  Hang  zu  den  GegenitBnden 
der  Sinnesorgane  zeigt. 

10.  Daß  den  Sterbliohen  jene  Gegenstände  der  Sinnesorgane 
verlassen,  ist  hier  durchaus  nicht  wunderbar,  da  ja  Vergänglichkeit 
Ii'  I  I  se  ht.  Das  aber  ist  seltsam,  daß  der  einsichtslose  T(tr.  wiewohl 
er  von  ihnen  verlassen  wird,  seinen  Sinn  niemals  von  ihnen  löst. 

11.  Die  allein  sind  mächtig  auf  Erden,  die  die  onsäglichee 
Unheil  sÜflenden,  mlofatigen,  sehr^eohwer  za  (Iherwindenden  Sinne 

1)  Haah  P.  W.  b  (Mia  Gmnilat.  BldMr  aidit  btitgt 
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besiegen,  welche  Aditja,  Candr»,  Haii,  äaqikaia,  Viflava  vflw.  niehi 

KU  überwältigen  vermögen. 

12.  Das  sündenlose,  hindeiuislreie  (jiück,  weiches  derjenige 
hier  erlangt,  der  den  Übermut  dm  Feinde  Sinnesorgane  besiegt  hat, 
findet  dieses  im  eigenen  Ich  wohnende,  ihm  eigene,  nicht  anders 
ak  durch  den  Yerstuid  m  trlanginde  etwa  der,  denaii 

Hen  von  dem  ^ner  der  bOeen  Sinnenwelt  TerbFeant  ist? 

18.  Wer  die  von  dem  Jina-Herrn  verkündete  Lehre  deutlich 
vernommen  hat ,  die  die  maiidierlei  Leidenscbnften  wegbl&st  wie 
df»r  Wind  8taub  und  Asche,  und  doch  der  Wonne  des  Sinnen- 
geousses  frönt,  dieser  NiedrigLresiTinf»»  trinkt  auä  der  Hand  forcht-^ 
bares  Gift,  aus  der  er  den  Nekliu  iml  entgleiten  lai>i»eu. 

14.  In  die  SklaYerei  begibt  er  sich,  Dienst  bei  gemeinea 
Menschen  yerrichtet  er,  die  FirSinmigkeit  enehfittert  er,  tadelns- 
werte Tat  vollbringt  er,  Sunde. hioft  er  an  und  ftoßerst  hAfilieho 
Gestalt  nimmt  er  an:  was  alles  tat  nicht  der  Sterbliche  im  Banne 
der  Sinnesorgsael 
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15.  Wk  d«B  Hmot  (salb«^  darcb  Traiando  tob  StKtmen  nicht 
geflfttttgt  wird  tmd  das  Fener  mdit  doreli  maswuhaft  berbeigvsdiaSte 
FenertnateriaUen ,  abeoBO  wenicr  das  Lebewesen  durch  alle  Sinnen- 
gnnti?«!*»  znsfmimcn.  Anf  Grund  solclicr  f'lit'rlcL^ung  läfit  der,  welcher 
liebliehe  Einsicht  hat,  die  (Tegcnst&nde  der  Sitine. 

16.  Richtig  urtciloiKle  Männer  rerzichten  auf  «las  (iliiek  d«  r 
Gegenstände  der  lünl  Sinnr.  iiachdem  sie  erfahren  haben,  daß  es 
nur  im  ersten  Augenblick  lieblich  ist,  dann  in  der  Folgezeit,  ähn- 
lich einem  unreifen  päkaphala  *),  keine  Befriedigung  gewährt,  nicht 
besttndlg  ist  mid  viele  Schädigungen  mit  sich  bringt. 

17.  Wissen,  Mitleid,  Würde,  Demut,  Geduld,  Wahrheit,  Kastei- 
ung, Selbstbeherrsehnag,  Bescheidenheit,  Einsicht  —  sie  alle  werden 
nutzlos  an  dem ,  <1(  t  an  den  SinnengcnüsseD  Seine  Freude  findet. 
Dies  bedenkend  begibt  sich  der  Holdgesinnte  nicht  in  ihre  Bot« 
mAßigkeit. 


1)  8.  Abb.  «t  »r.  8. 
B4.  UZ.  SO 
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18.  Die  tadelnswerte  Tat  existiert  nicht,  die  hier  ein  von  dem 
Gifte  der  Sinnenschlange  betürtor  Mann  niebt  vi^llbräcbte,  mag  er 
auch  sonät  in  der  Welt  geehrt,  aus  guter  lamüie,  weltberühmt, 
der  heiligen  Satzung  treu,  ohne  IjeideiiBchaft  md  mit  Seelenrnlie 
aosgeetattet  seu. 

19.  Weder  ^e  yon  den  Leaten  verefarten  Bespektspenoneii, 
noch  Vater,  Mutter,  A' erwandte,  Gedppte,  F^ran,  Freund,  Schwester, 
Diener ,  Heri-n,  Sohn  oder  andere  Leute  aditet  jemal«  der  Meowb, 

der  dem  Feinde  Sinnen  weit  Untertan  iet. 

20.  Wer  die  überaus  schwer  zu  ertragenden  Sinne  besiegt  bat, 
der  erduldet  von  keiner  Seitf^  anf  dieser  Weit  eine  Demütigung. 
Preibvvürdig  und  der  Schudigungen  ledig  wird  das  Leben  eines 
(solchen)  Mannes  öffentlich  genannt  von  denen,  die  die  Erkenntnib 
der  Wahrheit  flberaiu  hoch  halten. 
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VI.  Prüfung  der  [Vorzüge  und]  Fehler  der  Frauen. 

[1.  Eine  Dnft  fülle  ausströme  nd,  lUiI^fr^t  nnc'i^n'^hm  schmeckend*), 
mit  einer  Stimme  wie  der  (jesan>;  des  K  o  k  1 1  a ,  zart  wie  ein 
Bluutenkrauz ,   au  Schönheit  die  Frau   des  Biumeupfeilächützeu  ^) 

ttberMÜBiid:  ein»  idlolit  Geliebte,  die  dadonsh  wiHfcomtiMMe  Wonne 
all«!  Sinnen  tngleidh  bereitet  nnd  Tom  Henen  eraehnt  witd,  finden 
nur  hervorragende  Menschen .  infolge  der  gnten  Werke,  die  ne 
Tfdlbracht  haben,  wenn  ihr  Glücksstem  es  ■will. 

2  Wie  die  .lunu'lVau  den  Liebenden  das  ttlück  der  fünf  Sinne 
zulfil  werden  liilU .  so  wirkt  sonst  nichts  weiter:  sie  eri^ötzt  das 
Augenpaar  durch  ihren  Anblick,  durch  die  Vorzüge  des  weichen 
Köders  den  Ttatsinn,  mit  dem  aw  ibrem  Mnnde  kommenden,  gött- 
lich dnftenden  Hanehe  die  Nase,  doieh  die  liablldbe  Stimme  das 
ObrenpaaTi  nnd  sogar  das  neschmacksorgan  durch  kOstlidien  Gte* 
schmeck,  wenn  sie  ihren  Mondlotos  darreicht 

1)  S.  di«  folgende  Strophe. 

t)  Batt's  (,Ltob«ig«a«0').  4«r  Fraa  LlabtiiMtas. 

10« 
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8.  fliA,  die  MbfldMtenartig  gewMbte  Fafirflekm,  rOtlieb«  Fnft» 
Boblen,  runde  Waden,  prtchtige  Säeokel,  pnlle  Hfiftsn  und  Hinter- 
backen ,  eine  sehr  üppige  SolunnuM  gcnd .  einen  nach  rechts  siob 
windenden  Nabel,  eine  wie  Indra's  Waffe  schmächtige  Mitte,  Gold* 

kriiL,'bmste.  einen  mnschel;u-tig  g^pwnndenen  Hals,  ein  Blnmenkranz» 
armpaar.  ein  .N[undantlitz,  Lippen  wie  eine  reife  /'//H^a  V)- Frucht; 

4.  sclimucke,  gelbliche  Wangen,  die  Augen  einer  heftig  er- 
schrockenen Gazelle,  eine  Papag6ien(scUuabel)Qase ,  wie  ein  mit  der 
Sebne  Tenebener  Bogen  gekrflmmte  BrMien  und  eine  PttUe  diif> 
tigen  Haare»  bat,  gleicbiam  Padmä^j  die  ibren  Lotos  Terlasm 
hat;  Glied  an  Glied  aasobmiegend ,  liebeToU  angesehen  von  de» 
liebeeranschvollen  Männern  —  wer  ein  solches  Weib  nicht  besitzt^ 
warum  Yollbringt  der  nicht  in  Hingebung  die  berronragendate 
Askese? 

5.  Die  Unwissenden,  welche  die  zur  Stätte  der  Zuneigung  un<l 
der  Lockkünste  des  Liebesgottes  bestimmten  Frauen  meiden,  deren 
Wonne  sogar  der  des  klioen  Denlceas  doch  entbebrende  doUa- 
Banm*)  und  der  ji^m*)  kennt,  der  als  Gas^esebenk  das  Blrofacn- 
fltitubai  AufblUben  darbietet,  wenn  er  (toü  der  Fmn)  mit  dem 


1)  Momordica  monadclpba.  2)  Die  Göttin  der  Seboobeit. 

8)  Mimusop»  Elengi. 
4)  VMiga«ria  iifliMMa. 
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b^rausohemlen  Muridai>alwasper  betrfiufelt  hmw.  mit  der  Fußsohle 
berülu-t  wild  —  die  äU^lieu  sich  selbst  tiefer  als  den  Baum. 

6.  Die  SchflnutlitKige,  ans  deren  Gegenwert  Wonoe  «reelmeiid 
Zfo  ^  Oami  snr  Hüfte  seines  KOrpeis  meohte,  Bort  iäe  Ka* 
tnedä  an  eeuie  Brost  nahm,  der  Yiergesichtige  seine  Wohnung  im 
Lotus  anftehliig,  und  der  Oberharr  der  Himmliscben,  seine  Festig* 
keit  ablegend,  in  den  Besitz  von  zehnmal  hundert  Vnlva's  kam  — 
die  ist  sogar  den  Gtöttem  lieb;  in  welches  Mannftf?  Herzen  sollte 
sie  nicht  leben? 

7.  Sagt  an:  waium  bittet  ihr  nicht  um  dati  köstliche  Fnmeii- 
juwel,  weläies  die  liebespein  vertreibt,  Wonne  anihiaft)  Zuneigung 
nm  Vcosehein  bringt;  die  Uisaehe  mangelfreier,  treffliebster  Tugend* 
übun?  in  Form  Ton  Spenden  au  Speisen  an  würdige  Personen  ist; 
di«'  Bedingung  ftir  einen  I/eibessproß ,  der  die  Familie  hochheben 
hilft  und  erfreuliclien  Ruhm  erntet:  das  alles  Erwünschte  verleiht? 

8.  Wunderbar!  Die  Frau,  welche  doch  sogar  Fehlei-  besitzt, 
n&mlich  Sclnvürze  an  dem  H.iarschopfe ,  Schmachtigkeit  am  J^eibe, 
Niedrigkeit  am  xSabehuude,  Krummheit  au  der  Braueuiauke,  Kraus» 
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heit  der  Loukon.  Langsamkeit  im  Gauge,  ünbeständigkt'it  am  Augen- 
pnar  und  Härte  am  Brüst okrugpaar  —  die  erstrahlt  doch  und 
deuiütigt  durch  den  Glan/  ihres  Gesichtes  die  Schönheit  des»  Abend- 
bringers  (=  des  Mondes). 

9.  Die  mit  den  beiden  Armen  den  Knns  übertrifft,  mit  ihrem 
Mangel  an  Unreinbeit  die  Beibe  darHimmelabewobner,  dasPbumngo» 
Weibeben  ndt  ibrem  Cboige,  die  «HacfatigaU*^)  mit  ibrer  süßen 

Sprache,  mit  den  Augen  das  GazeUenweibchen,  die  t^ttn  an  Keusch- 
heit, den  Leib  des  Kaltstrahligen  an  Liebreiz,  die  Trägerin  der 
Wesen  (Erde)  an  Geduld ,  an  Relipbtheit  die  Toebter  des  Füitteo 

der  Berge*),  nn  S^chönhoit  die  (lattin  Kärnas: 

10.  an  welcher  J.ieblicligestaiteten  die  Brüste  hart  sind,  nicht 
die  Fügung  der  AV'ort»' ;  langsam  der  (lang,  nicht  der  Geist ;  krumm 
das  Braueupaar,  nicht  diu  Gedanken;  schmächtig  der  Bauch,  nicht 
die  Hinterbacken;  beweglicb  das  Paar  der  Augen,  niebt  der  Wandel; 
dnnkel  die  Haare,  nicbt  die  Torsfige;  tief  der  NabeUnstteifib,  niebt 
das  Pndendimi; 


1)  anyapusiä,  ^din  von  andern  AufKozogeno*  =  das  KuckuekswtUNliwi, 
Der  iiidii^ehe  Kuckuck  ist  ein  den  Frühling  kündendw  SIngvogal  und  nliiiticlit 
in  der  DIchtonprache  genaa  unterer  IfaohUgalL 

S)  IHe  €Mgl,  dU  Tbebt»  d«  HtnlUya. 


Digitized  by  Google 


^iJW  ^  mPi^I  (IjifW.^  Hflm^ni  ■  ^  •  [IIS] 

iiÄT  mrfV  irtV  wi  wfwftiÄ  ^vMMv^wr 

»V    -V  <-  ^ 

MIM  i|  wrti  Wmm  fMMi  WfWPW  ^vn<1 

WTW^ÜWt  ftHrt  ftfl^Ol  ^^fll*  Ä  ^  ^fHlTO^  1^1  [116]  • 

IIa  B  i|Klir  I      IIb  I       12a  BP«  ^  I 

12b  K  fWhn  I  B  flf4y  I      12e  PiK  MWH  I       18e  Bh 

PiP,  TOT  Jm\  I  B  tot:  JTf^  I  K  H^t  I  SK  •tt'ft'rf»  I 


11.  von  der  Fraa  wird  der  allwissende  Herr  geboren,  vor  dessen 
iHißen  sich  die  Götter  neigen,  der  reine  Erkenntnis  besitzt;  davon 
stammt  der  Heilsweg.  (Jaiiia- )Lehre  genannt,  die  das  den  Menschen 
Heilsame  verkündet;  von  diesem  die  Erkenntnis  des  Weges  zur  Er- 
lösong;  daher  die  Yemichtung  der  mühseligen  Heihe  der  Existenzen, 
und  dsher  nnbeeintrlebtigtoa  Glück :  so  erkenoend  eignet  sieh  «in  tr^- 
lieber  Mann  eine  lautere  Frau  an,  die  Unaobe  Toa  Imst  und  Segen. 

12.  Sic,  dio  im  ün^Ück  Diener  und  Berater  ist,  in  der  Aus- 
führung des  Liebesgenusses  eine  erfahrene  Hotäre,  im  Haushalt  eine 
schamhalte,  beschpidene,  d*»n  Kespektsjiersonen  ergebene  Hausfrau, 
dem  Gatten  zugetan,  den  Angehörigen  und  Dii;neni  gegenüber  eine 
Freundin,  einzig  erfkbren  in  den  frommen  Handlungen,  wenig  zornig, 
ein  Hort  aller  Tagenden:  eine  solche  Fraa  mtd.  nidit  Ton  Leuten 
mit  wenig  guten  Werken  erlangt] 

13.  Was  für  ein  Glück  bringt  denn  den  Körper  begabten  ein 
junges  Weih,  das  Schatzliaus  der  Nachteile,  an  weicher  hängend  der 
Mann,  und  wäre  er  sonst  in  der  Welt  zu  ehren,  zum  Feinde  aller 
Tagenden  wird  and  nicht  weiß  was  zn  ton  nnd  was  sa  lassen  ist, 
TOm  Worte  der  Beepektspersonen  abgebt,  niedrige  Worte  spiiobt. 


Uiyitized  by  Google 


WT  fvwnt  ^TTirt  wmf^  wwvnfNmiviN%- 

^V^M      M^r^  ^^^^^^^  -      -■         ^        ^  . 

wWT      jwi^  T^nitii  wiffif  miRMmnivi 

nt  ?pwnit  vf^'ff  ^*i«rf?T  T^wf^  «iT'mt  ^  ^f^:  u    a  [ii7] 

14  c  i\  *%Hf^xffl^«»  I  SBLP,1V,  «^Tf^«  [i\  I 
14 d  KSBP  IV,  «»ml  I  15a  BPjPj  •^'»  statt  I 

15o  S  ÜTirvt«  I  15d  8  Tüt  I  16b  «^mK?]^  I 
16e  SK  •^ttHf  I 


die  .SclianiliMttigkeit  angibt  und  in  ftoßerst  tief«,  taddaswortas 
Laster  taucht  ? 

14.  Sie,  die  ewi*/  Dt.'tmg  ausführt,  ihren  Sinn  nicht  festigt, 
keinen  Dienst  achtet,  uu wahre  Worte  redet,  die  Familie  heiieckt, 
dia  Banka  dis  gaten  Bufiea  abflobneidat,  dia  einzige  Unaoba  allaa 
Baginnona  lat,  die  Lost  am  C^ltoka  dar  LnstloiigiDni  amtibrt  lud 
tadfllnaweit  iet  —  diese  Yemichtorm  des  Gartens  der  Tagend,  die 
Hodüüfiti^o.  genießt  kein  Mensch  von  achtenswertem  Tei-stande. 

15.  8ie ,  die  bei  den  Miinnern  durch  mannigtache  Arten  von 
Lügenreden  auf  hunderllache  Wei^e  Vertrauen  erweckt,  selbst  aber 
keins  faßt,  alle  Tugenden  durch  einen  einzigen  Fehler  zunichte 
maobt,  und,  wann  aia  einen  beeondeien  Febler  begangen  hat,  Ba- 
trog,  daa  einzige  Ziel  ihrer  eigenen  Taten,  Yerflbt:  diese  Mgarin 
der  Fehler  liebt  kein  treffiücber  Mann  aJa  aeiae  Geliebte. 

16.  B»»sser,  man  geht  in  das  mit  seinen  aufeteigenden  Flammen- 
reihen  die  Erde  versengende  Feuer,  oder  in  das  von  Haifischen  und 
Krokodilen  wimmelnde,  bewegt  wogende  Meer,  oder  in  den  von 
Feinden  grausigen,  an  Kämpfern,  die  von  allerhand  Wur%^chossen 
getroffen  sind,  reiofaen  Kampf,  als  in  dia  Weibenrollnft,  dia  nur 
geeignet  ist,  unendliebea  Unbail  infoUga  von  Hnndertan  von  Wieder* 
gebttrtan  m  stiften. 
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17.  Wsr  imstaiida  ist,  dureh  das  Lenohten  der  Blitze  in  den 
Klebten  in  der  Pinsteniis  einen  Gegenstand  m  erkennen»  Termittelst 
der  beiden  Arme  das  jenseitige  Ufer  der  von  mancherlei  Wasser- 
''(■f'u'r  erschütterten  Meere  zu  erreich^^r;,  nler  den  Lauf  des  Kreises 
der  unzähligen ,  um  Himmel  wandernden  Gestirne  zu  erforwhen, 
der  vermag  doch  den  Sinn  verliebter  Weiber  nicht  zu  erkennen. 
Davon  überzeugt  meidet  man  sie  schon  von  weitem. 

18.  Was  Ar  Sehönbeit'  ist  an  dem  Hfiftenmnde,  das  als  Ans* 
gangsOffiaung  für  I7tenu(?),  Bauch  und  Blase  tadelnswert  ist  ?  Was 
fer  Herrlichkeit  ist  in  dem  Brüstekmgpaare  der  yerliebten  Weiber, 
das  in  Wahrheit  ans  Flcischklumpen  besteht?  Woh:'lier  Liebreiz 
ist  an  dem  An^enpaare,  welches  Wasser  und  Umvinigkeit  zeigt 
und  von  Schleim,  Blut  usw.  voll  ist?  Was  für  ein  Kei^  iat  an 
der  Höhlung  der  Stimgrübchen ,  sagt  an,  daß  die  Betörten  jene 
(Weiber)  preisen? 

19.  Daß  der  mit  seinem  Speich»  ]  usw.  tadelnswerte  Mund  mit 
dem  Tr&ger  alles  Nektars^;  die  beiden  Brüste,  ein  Paar  Fleisch - 
gewftchsei  mit  zwei  goldenen  Krügen;  die  Vulva,  ans  der  reieblicbe 

1)  OW  dm  BcMMB.  S)  Dmh  Moade. 
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Unsauberkeit  fließt,  mit  einem  Wageuteile  (d.  b.  einem  Rade);  das 
Auge,  aus  dem  AbwmdonuigeiL  und  Trftnen  hemutretan,  ach,  mit 
eineim  Ijotnsblatte  verglicben  worden  ist,  daran  Ist  niehtB  Wnndar- 
bares:  woU  aber»  daß  die  Verliebten  darülM  r  <ii  n  Tt-rsland  verlieren! 

20.  Zu  einem  Wurme  im  HöUenschlimde  wird  der  Gedanken- 
lose, der  sich  an  dem  die  drei  Flüssigkeiten  fim  iMPimchlichen 
Körper)  affizierenden,  einem  Abtritte  vergleichbaren,  eme  Würmer- 
schar beherbergenden,  überaus  widerlich  ttuzu&chuuden  Leibe  der 
Wuber  ergötzt,  der  ans  den  Stoffen  Hanti  Fleisch,  Knodien,  Ifark, 
Blnt,  Ohjlns»  Fett  und  Samen  erwftchst  und  nenn  Offirangen  iRlr 
die  rtireiriigkeiten,  Eot^  Harn,  Blut,  Trftnen  nsw.  besitzt. 

21.  Wie  können  verständige  Leute,  die  vor  dem  Dasein  zitt«rn, 
der  Frau  «Iicti»-!!.  die  wie  ein  Schatten  nicht  zu  fangen  ist,  beweglich 
wie  eui  liiiiz,  scharf  wie  eine  Schwei-tklinge ;  die  wie  der  Sinn 
eine»  Jägern  das  Mitleiden  abgetötet  huL,  wie  eine  Krauikheii  be- 
sttndiges  Leiden  venunmoht,  ge\miden  wie  der  Gang  einer  Schlange, 
wie  ein  schlechter  Fürst  tadelnswerte  Taten  vollbringt  nnd  bmit 
wie  ein  Regenbogen  ist? 
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22.  Weil  die  jungen  Weiber,  wie  schon  der  Nanie^)  sagt,  ein 
Nets  Indras  (=  ein  Zauber)  sind,  bet^ntn  sie  sogar  Männer,  die 
in  verschiedenen  Wissenschaften  bewandert  sind ,  und  zeigen  als 
mit  Vorzügen  ausgestattet  ihre  Gestalt,  die  (in  Wirklichkeit)  durch 
das  £ntgleitenlassen  von  Öameu  und  Blut  besudelt,  wegen  all  der 
fließenden  KanalOffinuigen ,  die  stinkende  Abeondernngen  enthalten, 
ein  Hänfen  Ezkremente  ist,  einen  stinkenden  Bauch  besiist  nnd 
dabei  wie  durchlöchert  ist 

28.  Die  Frau,  die  wie  eine  Hündin  im  Munde  alle  möglichen 
Speisereste  birgt,  treffliche  Leiitf  anbellt,  von  Tugendhaften  nicht 
zu  berühren,  infolge  früherer  Sunden  (iüs  Weib  wiederjgeboren  und 
von  beständigen  Lusauberkeiten  beladen  ist,  zu  tadelnswerten  Taten 
schreitet,  nadi  Gaben  verlangt,  die  Liebe  im  Umhendehen  betreibt 
und  in  Soh5ntnerei  geschieht  ist  —  die  ist  Ton  treflniehen  Leuten, 
die  das  Leben  kennen,  schon  von  ferne  zu  meiden. 

24.  Wie  können  Weise  hier  der  Frau  dienen,  die  die  Schatz- 
kammer aller  Leiden,  die  Wohnung  der  rngezogenheit,  drr  Kiegel 
vor  der  Himmels  -  Stadt ,  der  Pfad  zur  Hdlleuwobnung ,  die  t^fuelle 
der  Schmach,  die  Wohnstatte  der  Unbedachtsamkeiten,  die  Axt  für 


1)  ymaU  abgelcltol  von  yii,  IMhalten,  n  ri«h  Men. 
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den  Lustliain  der  Frönnn' 'k'^it ,  der  Keif  für  den  Lotus  d«»r 
Tutrt  nden .  die  Wur/el  des  Öiindeobaumes ,  der  £rdbodeu  für  das 
SchlinggewUchö  Betrug  ist? 

25.  Wenn  die  Schönen,  gequält  von  den  im  Hause  der  Hinter- 
Imcken^)  haftenden,  ttberatis  peinigenden  WBrmeni,  vor  Sehmezz 
flbezvns  trsnrig  ihre  Aagen  verdrehenf  so  halten  difS  die  Menschen, 
deren  Vci-stand  durch  übergroße  Verblendung  gelitten  hat,  für 
reizc'iido  Tiindelei.  Also  hat  der  Yati  Amltagati^  diese  Wahrheit 
laut  verkündigt:  Gedeihen  folgt  daraus! 

Vll.  Schilderung  des  Irrtums  und  der  Wahrheit. 

1.  Die  J  i  n  a  -  Herren ,  die  Sonne  liegen  das  Dunkel  des  un- 
eüdlicheu  iirtuiüs,  die  die  Fülle  idliii  j>addriJia\  ')  erimüiiL  liabeUj 

erleachten  das  Dunkel  des  Irrtains,  der  sich  als  Kichteiftssen  der 
Wahrheit  hnndgibi 


1)  D.  i.  der  Vulva;  vgl.  .Beitr.  z.  lud.  Erotik*  S.  340.    Dort  haifil 
tmarasadsnan  und  svuirälaya,  waa  hier  ironltadman  genaunt  wird, 
t)  B.  oben  8.  tH.  f)  S.  XZXI,  SO. 
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2.  Je  Buchdem  (der  Lrrtnm)  am  Torbeit,  Beaditliikiuig,  seUeobter 

Lehre,  Zweifel,  Gegnerschaft,  Xichtamiahme  oder  von  Natur  bestebt, 
haben  die  Jinii's  A<:n  Irrtum,  die  Veranlassung  des  CuiheriireOS 
auf  dem  Meere  der  Kxisteuzen,  als  marmigtacli  be/eiclmet. 

3.  Der  Mensch  nennt  im  Banne  des  Irrtums  int'ulge  dreifacher 
Verblendung  selbst^  diejenigen  .Büiier",  die  mit  Besitztum  vei"selien 
tmd,  tmd  spiidit  Ton  Frömmigkeit  selbst  bei  TielflUtiger  Totnag 
TO»  K9rpaiwfteD,  md  tob  einer  Gottheit,  anch  weui  ne  viele 
Mlngel  zeigt. 

4.  Erkenntnis,  Beharrliclikcit ,  Glückseligkeit.  Taterschaft,  Er- 
lösung, das,  was  sie  veranlal)T,  Dankbarkeit  usw.  sind  durchaus  keine 
Tugenden  der  Le)ievv«i»ea  oder  sind  welche:  SO  ei'kennt  man  mit 
dem  Blicke  der  Beschränkung. 

5.  Wie  die  Fabne  auf  dem  Tempel  niobt  unbeweglich  ist» 
w«nn  sie  von  den  Winden  geaebftttelt  wird,  so  ist  ein  Kann,  dessen 
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f^inti  vom  Winde  aller  Keligionen  getohüUdlt  worden  ist,  voller 
Irrtümer  in  Form  schlecht«^-  Lebren. 

6.  Ein  Mpnsch,  welcher  an  dein  Zwnlel  daran  Get'alieu  tindft, 
ob  die  vou  dem  leidenscliaftslobeu  Ailwisseuden  verkündeten  Wahr- 
heiten siintlich  Sil  Beobt  beitehea  oder  nklit,  findet  im  Banne  des 
karmem  nirgends  Qewißbeit. 

7.  Wie  Zuckerwasaer  bitter  scbmeekt,  wenn  der  Meiiscli  von 
einem  QaUeofieber  ergriffen  ist,  so  erscheint  die  Wahrheit  einem 
Menschen  verkehrt ,  der  mit  dem  Auge  feindseligen  Imiims  sieht. 

8.  Wie  der  mit  Lederstückclieii  vuUgepfrüpfte  Hund  des 
Schusters  nicht  nach  Nahrung  verlangt ,  so  mag  auch  der  mit 
schlechten  Gründen,  Beispielen  und  W  orten  voUgeptropite  (Mensch) 
di«  Wakrbeit  des  Jum-Fürsten  als  nnnftti  nii^i  ameknen. 

9.  Wie  ein  von  dem  dnnblen  Toehe  der  Ffnstenua  bedeckter 
Mensch  nicht  imstande  ist,  ein  buntes  Gemälde  zu  betrsditen,  eben- 
sowenig kann  der  vom  natdrlioben  Xrrtnm  Verbaogene  die  von  dem 
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Xi^fr^gmwTfint      w  i  ho  i  [i87j 
fiiWRTOi'i  «rrol  I     I  L139J 

de  8  t^nRTWrflll  l  10b  B  ^iimi  I 

lOd  Pt  om.  ^«n^  I  Fi  T^mm  ^  I  IIb  K8  njt^:  i 
12a  K  12b  L  flrtt^  I    I2e  B  «nurS»  I 


Jina-Herm  Terküodete  Walirheit  so  ¥ersteh«ii,  wie  sie  vorgetragen 
worden  ist. 

10.  In  emem  Maime,  daam  Süm  donsb  den  Sdunnti  mMnd- 
liehen  Irrtimia  gehemmt  iit|  Terderben  die  Tagenden  eile:  Mitleid, 
Bebemehnng,  Andacht,  Askese,  Gelübde  usw.  gerade  so  wie  die 
Miloh  in  einem  mit  Schmutz  behafteten  Flaschenkürbisgefäß.*) 

11  T\in  "Mensch,  der  am  Verkehrten  OMfallf^n  findet,  wie  oin 
Trunkener  die  Überlegung  abgetan  hat  und  dem  Worte  der  Jina's 
abhold  ist,  nimmt  ault»  Geratewohl  eine  Lehre  ohne  Unterschied 
in,  ob  sie  nnn  dnroh  Treffliehkeit  oder  NiohttraSliohkeit  gekenn- 
seifshnet  ist 

12.  Daß  man  an  den  in  der  DaaeinshOUe  befindlichen  beweg» 

liehen  und  unbeweglichen  Wesen  das  ganz  unerträgliche,  dreifaelit 
Unglück  der  Wiedersreburi  i'i  den  drei  Wclton  and  den  drei  Zeiten 
sieht,  das  kommt  inlblge  deä  Irrtums  bicnieden. 

1)  DMMlbo  Bild  ZIX,  14. 
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mnft  ftiwTw^tft  w       I     I  [142] 

18»  Pi  mH*  I  ß  I     14d  B  WPW»  I  P,  ^»  I 

15a  K  ^inn  ?!  l\  cftOfff  I      15c  P,  om.  ^it^ 

bis  ^<tg  nächste  Strophe.       16  b      TttW  sol 


18.  Besser  ist  es  für  den  Menschen,  Gift  zu  genießen,  welches 
imstande  ist,  das  Leben  sa  Temichten;  besser,  im  Walde  mit  selneB 
wilden  Tieren  za  wohnen;  betser  in  die  Flammen  des  Feners  sich 

za  stürzen,  als  ein  Leben  voll  Irrtum  (zu  fähren). 

14.  So  großes  Unheil  stiftet  hier  kein  Löwe,  keine  GiftscLlange, 
kein  Elefnnt ,  kein  Erdenfnrst.  wonn  er  noch  so  zornig  ist,  und 
auch  kein  hochmütiger  Feind,  wie  es  den  Körperlichen  der  schreck- 
liche Gegner  Irrtum  zufügt. 

15.  Hag  er  auch  Beligion  üben,  wobei  die  zehn  .Stoffe*^)  ge- 
läutert werden;  mag  er  yon  Speisefeblem  freies  Almosen  essen; 
mag  er  sich  der  Versenkung  hingeben,  wobei  er  alle  seine  Ge- 
danken zusammen  nimmt:  trotzdem  wird  der  vom  Izrtnm  ErftUlte 
nicht  erlfi«^t. 

16.  Er  gebe  vielfältig  die  vierfUltiiTP  Gabe*).  Terclire  mit 
großer  Inbrunst  die  Arhai'a^  halte  Keuschheit  und  übe  Speise- 

1)  SpelMiaft»  Blut,  Flelicli,  Fett,  Knoebü»,  Htfk,  flunen,  HMn,BMi^ Bcknio. 
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iJ^fH^fHt  Ri^lIHmi^^lli^  I  «^c  l  [145] 

^rn*<  ^      fqnnfii  i      i  [146] 

lec  Pi  HT^  I         16cl  B         I  L  1^  I  Pj 

II  17 u  L  ^l^fW  I         17(*  S  «^finff°  I    Ii  °^rT^**  I 

17  d  f^^W  I  S  »tüTTT  1  l'>r,  sc:  »  ^xh  SLl»,  f^^- 
^  I        18c  Fl  JJ^^^TT^  i  IR^  I  m\       II        Ida  S 


enfhaltuug :  tvotedem  kommt  «in  Tom  Irrtnm  Bebensohter  aioht 
sor  ToUendang. 

17.  Der  MenBoh  erfasse  die  Lehrbücher  in  hervorngender 

Wpise;  er  vollbringe  roll  Eifer  absonderliclu*  IJaBübungen:  trotz- 
dem erlangt  er  das  kuninierlose  Glück  der  Erlösung  nicht,  80  lange 
sein  Herl  aii  der  falschen  Lehre  hängt. 

18.  Wie  ein  Mensch,  der  das  Augenlicht  verloren  hat,  ein 
herrUebee,  mit  boiitan  Farben  geziertes  Bild  nicht  siebt,  so  nimmt 
ein  Lebewesen  TOB  iUsobem  GUntben  die  Lehre  des  Jina- Herrn 
nicht  an,  die  ihm  geseigt  wird. 

19.  Ein  nngnt^  Lt-bowesen  bißt  das  (Jift  des  Irrtums  nioht, 
wiewohl  es  die  Worte  Jinas  liest,  so  wenig  wie  eine  furchtbar 
giftige  Schlange  ihr  Gift  fahren  iäüt,  auch  wenn  sie  schone  Milch 
mit  Zncker  trinkt. 


lid.  LiX. 


21 


^  mjaf^  liit 

*l*1«rt««K4it  V^%f<i  ä       H  [148] 

n^«4\  V^I#9T  i 

WWI  ^fn^         TJWWH  I       •  [149] 


20a  P^P,  H^^f^^'.LP,  t«J  I  20b  8  om.  I 

20e  S  I  K  I  L  I  BPi  ^  I       2U  B 

•^tmit  I      21b  8K  ^WT  I  BPj       I      22ft  S  »f:^!^  I 

22d  S  I   Bl'i  ^  I         23b  P^K  I   B  •I^  \ 

23c  BP,  f^^prrfll  I  BPi  ^  II 


20.  Diese  n«beii  hier  hsbeD  einen  ftJsehen  Glanbsn  und  er- 
miogeln  der  geböiIgeB  Brfiwung  der  Wahrheit  .  .  . 

21.  Beim  Aafgange  der  Vierzahl,^)   n&mlich   des  endlose 

Zornes  usw.  und  ebenso  beim  Aafp^ange  des  Schmutzes  des  drei- 
teiligoii  Irrtunis  wachst  b<'i  d^n  Körperlichen  das  <^ift  des  böse 
endeudtiu  irrtuiuä,  daa  einen  endlosen  Geburtenkreisiaut  bringt. 

22.  Wie  ton  Wurm,  der  dm  G«8dunMk  der  MUck  atw.  täM 
kennt,  den  Saft'des  mniici,  um  den  er  enMandett  iafc,  für  woU- 
schmeokend  hält,  so  hi]t  nach  ein  Mensch,  der  den  Nektar  der 
Worte  des  Jina-Fürsten  noch  niekt  ZU  ieken  bekemaen  kai»  «um 
folsche  Lehre  fTir  Lebenselixir. 

23.  Es  bringt  vielfach  gtkiiY.  unerträgliches  Unheil;  es  macht 
daä  Her^  voller  Verlangen  nach  einer  Menge  Bünden  j  es  erschüttert 

X)  VgL  »a. 
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ülfllf  HWT        t^Pfttlfl  I  ^  I  [151] 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^Ä 

24b  I  BPi        I        25a  8K  »IT^»  l  LPiP, 

•iHn»  l  25b  8LBK  •IHWH»  I  K  •HTtf  •  »  BPi  I 

26b  B  1      26c  LP,.^  I  8BLK  «mnMI  I     2ad  S 

<*fw%  I  L  •'%wPr  I  BPj  II 


«IM  gendflit^  Imteren  Sfaiii:  im  bewirkt  das  Gift  dfl8  Intoms 

bei  den  Menschen  nicht? 

24.  Die  TreflPlicben ,  die  vor  dem  Unglücke  des  Daseins  ia 
Fnrcht  sind,  hängen  der  glückbriTitfenden  Lehre  des  Fürsten  der 
Jaina  an ,  nachdem  sie  mehrtacii  uiii  rechtem  Sinn  geprüft  haben 
und  den  befleckenden  Schmutz  des  Irrtums  losgeworden  sind. 

25.  Die  nneiidHeb  weit  blickenden  Jina>Herren,  deren  Fuß- 
lotosM  ▼<m  den  Qdttem  werden,  spreehen  die  Wahrheit 
ans,  die  von  allen  Mängeln  wie  Haften  nsw.  frei  ist,  die  gltasende, 
die  frei  ist  vom  Nichterfassen  des  Wesens. 

26.  Durch  fromden  Unterricht  findet  der  Mensch  diese  ihrer 
Fattir  nach  mondlautere  (Wahrheit)  er^-t  dann,  wenn  der  Schmutz, 
das  Hindernis  für  den  Geschmack  an  dem  richtigen  Wesen  iiUoin, 
mm  Untergänge,  zur  Aufhebung  und  zu  beiden  vereint  gelangt  ist. 


1)  D.  b.  Fürsteu  der  8cbl&ng^niiämtiü«ti. 
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f^ntli  «rt       ««rarf^  I      I  [165] 

m  itt  ^  ^WhlW  I  ^  I  [156] 


n  »wiY^  Iwitfii  %^fn9i,  I  ^0  I  [167] 

27e  B  lA  statt  t  BP^  ^1  28d  8  »flltt  I  BPi 
•finA  I  L  •f^Wft  \  BPi  ^^1     29a  L  4t  I     29e  SBK 


27.  Das  Glück  von  Q^itterf&nten,  nagthFfxtten^)  und  Menschen* 
flBiBten  —  das  alles  erlangt  der  Mensch  auf  seiner  Irrfahrt  im 
Dasein  mit  Leichtigkeit,  aber  nicht  den  Iratoren,  allein  Unglfick 

den  Untergang  b^»reitf'inlen  Glanben.  M 

28.  Der  Menscli.  der  lautert'S  (iet'iillen  findet  an  der  von  tlfim 
Monde  Jineiulra  (—  Jitm-Fürst)  klar  gemacbteu,  eine  niit  vieleo 
frommen  Taten  ausgerüstete  Wahrheit  Terhfincleiiden  Lehre  —  wa» 
gehört  dem  nieht  in  der  gansen  Welt? 

29.  Seihst  der  Mensch,  der  auch  nur  einen  Augenblick  sich 
an  der  Lehre  ergötzt  hat  und  sie  dann  aufgibt,  lernt  auf  endloee 
Zeit  hinaus  die  Leidensfol^^'o  dos  Daseins  durelums  nicht  kennen. 

80.  Wer  die  Ton  d«>in  Jina-Fürsten  vorgetiagetie.  allpn  Köq>er- 
lichen  stets  Glück  bringende,  rechte  Wahrheit  in  sein  Uhr  tut, 

1)  darimta,  mMiUb  „in  8<kaa«ii*'. 
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ii^i4winiiniiii^ilj 

^^^^^^^^^^^^     ^^^^^J^  ^^^B^^M 

X4  ^  ^  W^f^fT  ^f!t 

H^i^fwft  f^tinifii  I  99  I  [160J 
^^Hn  ^twfj  KJ^mt  vil^w 

31  b  S  I  LB1%  ^  I  31  d  L  °^T^«»  II  BP,  I 
82a  L  «apr  1       n^e  T.  «>^trf°  |      82d  1\  l   Ii  33  II 


der  treffliche  Mann  nimmt  keine  falsche  Meinung  an,  nachdem  er 
tieh  ttber  den  Sinn  klar  geworden  ist. 


81.  Wer  von  den  WorUn  des  Jina  durcbdnmgen  ist»  empfiadet 
Freude  über  das  Faßlotuspaar  des  leidenschaAdosen  Allwissenden ; 
über  den  Yati ,  der  alles  Haften  und  Him^pTi  ab!:^el('gt  bat ,  nnd 
über  dif  rei«  lij^esognete  Religion  {vrse),  die  das  Töten  nirht  kennt. 

32.  \\  er  daä  rechte  Gefallen  hat,  der  bekundet  die  Stimmung 
der  Abneiguug  sogar  gegenüber  dem  Dasein,  dem  Körper  und  den 
C^ftaen,  den  wirkenden  ümefaen  des  XJmlierirrens  anf  dem  Meere 
des  Daseins,  die  an  UnbesUndigkeit  sogar  noeb  Ober  die  Gedanken» 
iblge  des  Weiberrolkes  kommen. 

33.  Wenn  nm  der  Gattin .  der  Kinder  usw.  willen  bis^v»  ll«  n 
eine  tadelnswert  tM>cheinende  Tat  vollbracht  worden  ist,  so  denkt 
der  TreÜüchti  erschrocken:  , Diese  bei  den  Guten  getadelte  Tat 
habe  icb  vollbracht  1*  und  tadelt  sie. 

84.  Dei^'enigen  Frommen,  bei  denen  Sftnden,  die  ibnen  er- 
sfthli  werden,  dnrohans  venehwinden  wie  Wasser,  das  anf  erhitztes 
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'r~    ^      ^         »->  ^ 

^fjf^  nfihi%  fHWTf^ 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

84c  K  84d      «lA  ^  I  BPi  IM  I     85b  SB 

fm  I   \\  •^ITCTftlflt  I  85a  K  I   BP,  3$  I 

86a  SLK  «^[^Wr  I  36c  L  inn«  I  BPi  3^  II  37a  B  I 
Pi         J   B  I   L  «itS  I        37d  B  f^4^  I  L 

I  F,  ?ppW  I  Pi  'Mtn  I  1%  I  BPi  I 


Eisen  fällt,  denen  ur/.iihlt  der  Mensch  Mine  eigenea  Yeigehen,  wenn 
er  auf  sein  Wohl  bedacht  ist. 

85.  In  wessen  Herzen  die  aas  irgend  einem  Grunde  ent- 
standene, Unhtil  vtmrsachend«  YitRthl,  Zorn  nur.,  kmn*  Btitto 
findet,  so  w«iug  wi*  eint  im  WaHar  gezogen«  Liu»,  der  Int  eine 
bernlügte  Stimmung  und  reinen  Glanbtn. 

86.  Der  Körperliche,  der  «lliin  an  der  Lehre  des  Jina-Pürst«n 
Gefallen  findet,  zeigt  Verehrnng  för  die  fünf  berühmten  Lehrer 
und  fth-  das  berülinite  .Taina-Haus  mit  d*nn  Jina-Bildnis,  WoImI  durcli 
die  lautere  Gesinnung  die  Mängel  getilgt  werden. 

37.  Wer  den  rechten  Glnuben  hat,  zeigt  im  den  vierfach- 
artigen'),  fronmaii,  «n  Jina  hängenden,  anßerordantlioli  lantoran 
lientfla»  die  den  Scbmatc  des  Iirtnms  abgelegt  babtn,  eme  das 

1)  er.  Aapap^  SOtm  ff      ti.  Ift.  S7  ft 
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^  miHW4|4tft^^*  1^1  [165] 

W  liHwl  WlA  ifilMWVi  1^1  [166] 

88a  Pi  «rnit*  I  38b  KS  ^^iWll  ^  ^URTtt  1  B 
^filfdH^»  I       88c  P,  l       88d  B  \  LPiP, 

«»^;^  I  BPi  II  39  a  8  om.  I  L  f^T^»  l  J'i  t 
}\  ^tatt  I       ayb  B  I       39  c  S  f^Wf  ^WT- 

8  inft  I  B  ft  I  BPi  ^tf  I  40»  S  fH<1*ir<<i^  1 
BE  ^firmwBl^^  1         40o  8  %  I  PiK  %  I  L  I 


Mißgeschick  tilgende,  zärtliche  Liebe,  wie  die  Kuh  zu  einem 
Kälbchen. 

88.  W«r  den  raohten  Glauben  bat,  zeigt,  da  er  alle  Hftngel 
abgetan  bat,  das  tiefirte  Mitleiden  an  allen  EOcperUeben,  die  infolge 
der  früher  begangenen  Sünden  Ton  nnendlicben  Knnkbeiten  ge- 
peinigt sind. 

39.  Der  Mann,  der  hier  den  lauteren,  also  beschulleiion  iilunben, 
die  Ursache  der  Erl^^fnufj,  besitzt,  der  bekommt,  auch  ohne  Ge- 
lübde zu  übernehmen,  die  beste,  außerordeuüiohe,  übrnaus  lautere 
Wfirde  eines  Tir&akri  (Erlösers)  f&r  die  Gaten. 

40.  Bealbmnng,  Miileiden,  Meditation,  HicbttOten,  Aebeae,  Be- 
siegong  der  Sinne,  Demot  und  kluges  Benehmen  bringt  den  Körper- 
trigem  niebt  den  Segen  wie  der  Beaita  nntadeiiger  Wabrbeit 
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n  ^^M^iKi^  1  Iis  I  [I68j 

iMn^lHiii  tfim  I  8^  I  [170] 

W?!^  4l«|f**ir«lKH  M  88  »  [171] 

42  a  L  irrfW  I  42  b  H  irfw^ft  I    SLP,P,K  ^tf^ft  » 

K  Tff:  I  Pi       I     '12 d  \\  °^ffT»  I  HP,  8^  II      jn.«  SU 

I      43d  L  I  B  irai  tf  i  Ii  lA;  statt  ffll^  I 

BPi  «8  I     44»  L  I      44d  B  ^  I  BPi  gU  I 

41.  Besser  nimmt  sich  an  den  Körperlichen  das  N\  oIhkmi  srlhst 
in  der  Höllf?  nn«:.  wenn  nur  ihr  Hrrz  mit  der  lauteren  Wahrhaftig- 
keit gt;i>cliniüi  k(  i>t ,  als  der  Antmthalt  in  der  GUitterwelt,  wenn 
sie  das  (iiii  de»  uuendlichea  inlums  genießen. 

42.  Wer  Geschmack  an  der  Wahrheit  hat»  kommt  nicht  in  die 
eechs  HOllengrOnde ;  wird  nicht  xnm  Haften  an  allen  Fnnien  oder 
an  etwas  anderem  gebracht,  und  wird  nicht  (wieder)  geboren  im 
Stande  der  Vyantara*GOtter,  nicht  unter  den  Bh&wa-  oder  Jyoti* 
§ika-Göttern.') 

43.  Nicht  Vervk'andte.  nicht  Frnmdp ,  nicht  Geliebte,  nicht 
Höhne,  nicht  Haufen  von  (ield  und  (ietreide  sind  hier  den  Körper- 
lichen so  heilsaui  »Is  die  luaktiüose,  heilsame  Wahrheit  hienieden. 

44.  Der  Besitz  der  untadeligen  Wahrheit  schafft  FMmmigkeit, 

1)  Vgl.  AopRp.  Sütn  H  S6.  61;  84;  86.  74;  Kalpai.  |  09. 
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««ftit  4m^<  mftfTwt 

Wii  ^^w^        ni^;  i  8m  i  [172] 

^^^^^^^^^^ 

<lfl%^lll4»llMMr44(|i|q| 

iWT  «RlTK^t         I  8$  II  [178] 


46b  L  fÜ  I  BPi  H%  I  46a  LPi  ^1  46b  L 
t^T^ft^i^  I    l\  I        4t;  ,1  SP,K[!!]  »^ftT^  I  BP, 

8^  I  47  h  L  ^RfT"^^«  I  K  "gcTT  f^»  I  RK  f^mtfWrfT:  I 
47c  SLPiPgK  %ffl  I  BPj  8^  I      48b  Pi  f«r<Vn  I  S  « 


«ntfenit  Bchuniifliehe  Yerbreoben^  Terleibt  Ollick,  entfernt  Qual, 
bloft  Erlösung  anf  and  vernichtet  die  Wiedergeburt  des  Mensdien* 

45.  In  der  ganzen  Welt  gibt  es  für  die  Körperlichen  niehti 
so  Herzci-freuendes  und  Glückbringendes  wie  den  schwer  m  er- 
lan^nden  Beüitz  des  (it  ldos  der  Wahrheit.  Dies  mögen  die  TreÜ- 
Uclieu  hier  bedenken  und  danach  streben. 

46.  Die  mit  lauterem  Glauben  Begabten  schlagua  außer  dem 
gOttUehen,  bei  den  Guten  gepriesenen  Wege  keinen  anderen  ein. 
Von  ihm  abweichend  bekotnnu  n  (sooet)  treffliche  Menscfaen,  Welt* 
herrscher  usw.,  auf  Erden  Furcht  vor  dem  Basein. 

47.  Der  tötet  den  Glauben,  der  Zweifel  erhebt,  ob  die  nnf 
Bew*»!^«'  <^ei:röndet^n  Zustünde  alle,  die  der  Jiua-i'iirst  verkümit  t 
hat,  wahr  sind  oder  nicht,  der  untrügliche,  der  eine  aus  der  Aui- 
cpfemng  entrtm^rae  IKobexlMit  besitit 

48.  Wer  beim  Anblick  des  fleckenleeenf  heraentzflckendoi 
Olflokea  der  Götter  und  Götterfeinde  (Dämonen)  und  dann  der 
Weltheriicher  Sehnsucht  danach  empfindet  und  sagt:  .Mochte  es 
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fiffÄf  ^HWl*WIH^Ifi|i  I  l)^  I  [176] 

^jWlfll  Hl^PII^  Hfl^W,  •  m  I  [178] 

48c  l\  om.  ^  1  BPj  8e  I        49a  S  ^J^»  I  Pj  f^J^- 
I   BP,  HO  »       50  a  LP  »f^lt^  I  P^P,  »WTf  I      50 d  K 
M^i;^  {fTCnfn«*  I  BPj       I        51ä  SBLP,  »fWIT  i 
•f^rniT^  I  K  •ftlfHT  I      51d  L  IWHI^  I  BPi  «1^  I 


mir  zuteil  werden",  der  schAdigt  mit  solchem  GddankAQ  das  Ge- 
fallen an  der  Wahrheit. 

49.  Der  gedankenlose  Mann,  der  eifrige  ärztliche  Behaudiuug 
anwendet,  wenn  er  mit  Schmntg  besiKtelte,  äeli  bekeirsoheode  oder 
TOS  schwerster  Askese  liart  mitgenommene  (HeQige)  sieht,  tNet 
die  Wahrheit. 

50.  Wer  da  sieht,  wie  Anirthörige  anderer  Sekten  grannige 
Gelübde  Tollbnnfjen  tind  Mahlzeiten  von  Knollen  und  Früchten 
abhalten  usw.  und  nun  denkt,  dal^  auch  sie  darauf  bedacht  sind, 
das  karman  unschädlich  zu  macheu,  durch  deu  wird  das  Gefalleu 
(an  der  Wehrlioit)  bekämpft 

51.  Ein  Ubim,  der  anch  nur  in  Gedanken  solchen  Leuten  frOiit^ 
die  einen  schlechten  Glanben,  schlechtes  Wissen,  Benehmen  nnd 
Gedanken  haben,  das  Gefallen  am  Inhalt  der  Wahrlieit  nicht  kennen 
nnd  :?ich  nicht  zügeln .  der  Mit  den  mit  großen  Früchten  be- 
ladenen  Baum  der  Wahrheit 
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52.  Der  Mensch,  der  von  reiner  Neigung  zu  dem  Monde  Juift> 
Fürst  durchdrungen  ist,  den  Schmutz  des  Irrtums  abgetan  hat  und  an 
dam  xeohtan  Qlanben  festhftlt,  bekommt  die  Ckdiebte  Brldanng. 

VIII.  Schilderung  des  Wissens. 

1.  Das  Wissen,  welches  mit  vielen  Methoden  und  Resultaten 
ausgestattet  ist;  durch  weiches  mau  jade  W  eseuheit  erkennt;  welches 
in  die  Abteilangen  des  Sinnlichen  und  Nicht- Sinnlichen  geschieden 
wirdi  dieses  Wissen  ist  von  den  Jina^Fünten  som  Heile  mitgeteilt 
w<nden. 

2.  Das  Wissen,  durch  das  der  Lebende  die  drei  JttweleD  0  be- 
wahrt, dem  übermnßicren  körperlichen  Glück  abgeneigt  wird,  das 
Böse  unterdrückt  und  Lauterkeit  endelt,  das  wird  von  denen  be- 
gehrt, die  alle  Dinge  kennen. 

1)  Reebter  Glaube  mhla  KTknmtBia»  rMihter  Wradtl. 
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3.  Die  Erleuchtung  wünschen  hier  die  Guten,  durch  die  man 

den  Zorn  abschüttelt.  Soelenrube  ei*7iplt,  Freundschaft  schließt,  die 
A  •  r}<l*  ridung  zerstört,  das  Herz  Ülutert  uod  die  Qeschlechtsliebe 
vernichtet, 

4.  Durieii  du  Winen  erzielt  man  die  liileoolitniig  aodierer; 
danus  ergilit  sich  Rohm,  ao  leooliteBd  wie  die  Stnhlen  dea  Mondea; 
daraus  BeUebtheit  in  der  ganaen  Welt,  und  endlich  die  Ehieht»  die 

aeinem  Herzen  entspricht 

5.  Tnfnlf^p  de«;  Wissens  erkennt  man.  was  frommt;  daher  handelt 
man  <:em;tlü  den  drei  Juweb-n;  daher  biiul't  man  Befreiung  vom 
harman  üii,  und  dadurch  erlangt  mau  leidenloses,  hohes  Glück: 
danwi  Terwendet  ein  Kluger  danraf  seine  Mlllie. 

6.  Daa  harnum^  welches  ein  unwiasender  Lebender  erat  nach  aehn- 
millioneninalhunderttausend  Existenzen  dureb  schreckliche  Kastei» 
nn,2'en  absrbüttclt.  das  vernicbtet  der  Wissende  hier  jedoeh  in  einem 
einzigen  Augenblick;  so  sagen  die  Jinaa. 
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7.  Ak  das  0«UI,  wtlehfle  IK»be  usw.,  fleitsnywwaiidto,  SOliae 
mid  Ffirrten  nicht  nehncn  kSnnsiiy  das  in  der  ganzen  Welt  preisens- 
wert  und  für  die  Augen  andsTsr  nnaiehibayr  ist,  bcsitseii  die 

raichsten  Münner  das  Wissen. 

8.  Die  Königswürde  ist  vergänglich,  geeignet  zum  (Jedeihen 
der  Sünde,  zur  Zeit  der  Keife  Leiden  bereitend,  vun  duii  W'eiseu 
sa  tadiln.  Dato-  Ist  ab  oiaanls  mH  dsm  Wissen  sa  vergleichen, 
das  gans  andere  Bigensoliaflen  als  sie  besitst 

0.  Die  Königswürde  ist  ehrwürdig  nur  im  eigenen  Lande,  das 
\\'issen  ist  sogar  in  allen  drei  Welten  bei  den  Guten  preisenswert; 
das  Wissen  erleuchtet,  die  KAnigswürde  berauscht:  darum,  sind  beide 
nicht  gleichgeui  Lei. 

10.  Das  Wissen  verächeucht  die  Finsternis,  bringt  Erleuchtung, 
bawiib  Saatornli»,  veiBiebtet  dan  Zorn»  aohsift  I^rttamigkeit  vnd 
seUttlelt  die  Sünde  ab:  was  alles  bringt  es  nicht  den  Mensehen f 


Uiyitized  by  Google 


826    MMN»  mmI  Mtrtd,  Amitt§mP»  StMUfHau^MtL  [VIII,11 


^_^2k    ^^C^b    ^m!^^^^   ^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^ 

I      lld  K  °i[WT:  J  p,  |   p^p^  mvt- 

Kt^l  I  13a  S  f^^fV^  I  K  VVPfi  1  ISb  L  «VIQ  I 
14a  K  iW:  I 


11.  Je  mehr  durch  die  Kraft  des  ^^  i->eris  der  Lebende  die 
Wahrheit  erfaßt,  die  di^^  •lina-Herr''n  co^' li  iut  haben,  desto  mehr 
wird  der  auf  die  Frümmi^rkeit  gerichtete  üina  preiseitf wert ,  der 
imstttode  ist,  die  Sttnde  zn  vernichten. 

12.  Abgesehen  davon,  daß  durch  die  Kraft  großer  Erleuchtung 
die  EriOsung  za  emicliea  ist,  die  tod  kQtmerknm,  veiiMii  GHücke 
begkitot  ist,  so  sind  «ndi  dkmma  (Frtmmigknt),  ard^  (Bnrarb) 
und  kama  (LieT)e)  olme  Wissen  nickt  m0gli«k:  dsrnm  ist  diesss 
sn  ehren. 

13.  Abj^'esehen  %'om  Wissen  sind  alle  Handlungen  auf  Erden 
wahrlich  nichts  nütze ;  darnm  flüchten  <;irh  die ,  welche  das  Ün- 
geistige  (d.  h.  d&a  Kürperhatte)  zu  zersWreu  wünschen,  ToUer  Ver- 
langen danach  zu  dem  Wissen. 

14.  Is  ist  nnmOgUeli  fBr  die  Mensshsn,  okne  dsn  fiMMbebtock 
Wisssn  den  BldbntenlQlisteii  Geist  m  besiegen,  der  d«  Weg  ver- 
Isssen  «nd  (auf  Abwegen)  sa  geben  be^Muien  knt,  so  wenig 
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wie  man  einen  brün&tigeu  gewaltigen  Eletaateu  ohne  Stacbektock 
lenken  kann. 

15.  Das  Wimm,  ist  des  Menseken  drittes  Auge,  fiUag,  dan 
Sinn  aller  Wesenheit  zu  schauen;  es  bedarf  keines  Lichta,  kennt 

käme  Unterbrechung  und  wirkt  sogar  in  allen  drei  Welten. 

16.  Durch  das  W  issen  wird  der  Sterbliche  geschicV;t  in  allen 
weltlichen  Geschäften,  preisenswerten  Ruhmes,  von  den  liuteu  zu 
bedienen,  von  der  Jbiuäteruiä  i'rei,  die  Gredanken  gerichtet  auf  das 
Werk  dar  BrUSsong. 

17.  Wer  frei  ist  Ton  den  Taten  dea  dhttrmcL,  artha  nnd  iMtoia; 
wem  der  Gedanke  an  alles  Überlegen  geschwunden  ist;  wer  Tag 
und  Nacht  seinen  Sinn  auf  das  ÜBsen  riobiet  nnd  des  WisBSSS  ent- 
behrt, ist  ein  reines  Vieh. 

18.  Kasteiung.  Mitleid,  Freigebigkeit,  Bezähmung,  Geduld  und 
alle  die  anderen  Tugenden,  die  der  Buhm  der  Mftnner  sind,  bringen 
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dem  Menschen  kein  Glück,  wenn  das  Wissen  lulilt.  Darum  ist 
dieses  unter  flmen  la  eliren. 

19.  Ohne  das  Witten  gibt  es  fllr  die  ICeuelien  kein  Abwenden 

Tom  Unbeil;  daher  kein  Anwenden  tum  HeiU*;  daher  keine  Ver- 
nichtung des  früher  erworbenen  ^armofi;  nnd  daher  eiiangt  man 

das  ersehnte  Glück  nicht. 

20.  Am  Tage  bringt  die  Souue  beständig  Erlenciituiig  auf  dem 
Telde,  bei  Nacht  dagegen  geht  sie  unter;  das  Wissen  bringt  Er- 
leuchtung in  der  ganzen  Dreiwelt,  und  bvi  ihm  gibt  es  kein  Ver- 
ftohwinden. 

21.  Ein  Wilsen,  welches  kein  reines  Schiff  zur  Überfokrt  über 
das  Meer  der  ExisUÖnen  ist,  kein  Waldbrandfeuer  fiir  den  Brenn- 
stoff alles  Leidens,  und  kraft  d^sen  man  nicht  die  zehngliedrige 
Fr/^mmiL'keit^)  übt,  das  wird  von  den  Jina-Fttnten-Monden  nicht 

gebüli.trt. 

22.  Wer  ohne  Weissen  den  W  aid  der  Existenzen  zu  dnn^* 


'  1)  a.  xxvju,  s«: 
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lArwtett  und  in  die  Stodt  der  firUhrong  za  gehen  wflasdbi,  der 
will  blind  in  der  Finsternis  und  angeiiki  einen  unwegMmen  Wald 

darchqtieren  und  in  die  Stadt  gelangen. 

23.  Durch  dns  Wissen  wird  den  Männern  Vollbringnnj^  jeglicher 
Angelegenheit,  ohne  das  Wissen  gibt  es  keinerlei  Vollbringung 
einer  Angelegenheit.  Die  Hochgesinnten ,  die  so  die  Vorzüge  des 
Wissens  erkannt  haben,  geben  niemals  das  Wissen  auf. 

24.  Beanr,  sebrecUiehen  Scbaden  stiftendes  Qift  Tttisefart» 
besser,  in  das  Infleist  ftuobtb««  Feuer  gegangen^  besser,  sieh  selbst 
dem  Tode  fiberantwortet,  als  ohne  Erkenntnis  der  Wahrheit  gelebt. 

25.  Laaterkeit,  Geduld,  Wahrhaftigkeit,  Kasleinng,  Selbst* 
beberrschnng  und  alle  übrigen  Tugenden  wanken  im  Nu  bei  einem 
Menschen,  der  des  Wissens  »»nt^  '^!irt,  geradeso  wie  Bftome,  die  vom 
Sturme  getrotien  werden,  an  der .  \S'ur/.el  abbrechen. 

26.  Mutter,  Vater,  Verwandte,  Weib,  öohu,  Freund  und  ein 

B4.  LCL  22 
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gDidigv  König  TermQgen  dm  inimern  oloht  das  (Hfiek  aa  Iragm, 
welches  der  BmJU  «dm  malnlloeen  Wii^floa  bringt. 

27.  OovronTicn  werden  kann  ein  i'i^^^rjius  brünstiger  Elefant, 
ein  Löwe,  ein  ÖcliliiTiijfnlürst .  ein  erzürnter  Mäiinerförst ,  niemals 
aber  eiu  Uuwissender.    üurum  halten  sich  die  Guten  von  ihm  fern. 

28.  Der  Wissende,  der  seine  Sorgfalt  auf  die  EddsuDg  Ter* 
wendet,  seigt  das  Gelttbl  der  Almeiguug  <;egenfiber  don  Oentoea 
des  samsära-heihes  and  Neigung  zu  Ohacakterfestigkait^  GelflbdeOt 
Meditation,  BufifibiiBgeD  und  Mitleid. 

20.  T^nterweisim^  anderer  und  Förderung  des  eigenen  Nutzens 
bringt  der  Mensch  liienirden  durch  das  Wissen  hervor ;  das  Laster 
verläßt  er  und  wendet  sich  zur  Tugend :  darum  ist  das  Wissen  Ton 
den  Leuten  zu  ehren. 

80.  Indem  so  die  mit  laotwen  VeKrtlndais  Begabten  aetae 
vielen  Yon&ge  betnohten,  die  geeignet  nnd,  eile  8£iden*Femde 
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tu  T«rtreib«D,  imterUusen  sie  Buomennobr  die  große  VerehniDg 
des  Wiflsens. 

IX.  Schilderung  des  rechten  Wandels. 

1.  Die  dreifache,')  atis  der  Kraft  des  rechten  Glanbens  und 
flf-  rechten  Wissens  entsUindene  Abneigung  ire'^en  sündiges  Handeln 
wird  von  den  Jina  -  Herren  W  andel  genannt,  die  Ursache  des 
Unterganges  alles  kannan. 

2.  Xndem  die  Ketor  in  die  SeeleBriihe,  das  AofhOren,  oder  in 
die  IGsehmig  beider  eintritt,  gebt  dadnrcb  das  harman  auf  dreierlei 
Weise  xagmnde :  imd  nach  der  sweifooben  Teilung  in  Leidenscbaft- 
behafte^  und  Leidenschaftslose  ergibt  acb  die  Qestalt  des  Nicbt- 
ansiufuhrenden  und  des  ATis7:iTf[ihreii(V>r< 

^.  Als  fünffach  ist  von  den  liiiii-i  in  >t<'n .  die  alle  Wahrheit 
erkannt  haben,  das  Gelübde  {mata)  der  Körperbegabten,  die  £nt- 

1)  V0*  Aam,  m  XXn,  IQ. 
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siehungsursache  des  Heils,  bezeichnet  worden:  Abkehr  vom  Yer- 
Uium  {ahii/isä},  von  der  Unwafarbeit  (anrta),  Tom  8teUen  {ste^a), 
TOm  Äften  am  Weibe  und  an  aadereia  (Je^fitmfaBaiga).^) 

4,  Die  lebenden  Wem  sind  in  die  Arten  der  beweglichen 
und  der  unbeweglichen  g^cj^chieden ;  die  beweglichen  zerfallen  in 
vier,  die  andoron  in  tiinf  Arten.  Dreifach*)  sind  sie  *u  schützen: 
das  ist  das  lautere  Gebot  d<^s  Nichtverletzens. 

[5.  Wasser,  welches  an  Temperatur,  Farbe,  Geschmack  und 
Geruch  seinen  natürlichen  Charakter  Yerftndert  hat,  das  nennen  die 
Jaiiia*Heiligeu*FflrstoD  ^rmu^  und  Ar  die  Beliar  der  Mdndie  zom 
Trinken  geeignet*) 

6.  Heißes  Wasser  trinken  fr«^^1iche  Menschen,  weleheB  ae 
lauter  an  Worten,  Werken  nnd  Gedanken  zu  och  nehmen.  Wenn 


1)  Vgl.  Anm.  zu  XXII.  20. 

f)  d.  h.  io  WortoD,  0«dMikoa  und  TaImi. 

8)  Üb«r  dto  lotavpolaHoM  ■*  WZKK.  XVn,  ISS,  Aam.  S  aiA  ft. 
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die  Heiligen  es  ohne  weiteres  trinken,  tOten  sie  sechs  lebende  Wesen, 

wie  die  Guten  sagen. 

7.  Das  Wasser,  welches  vom  Öchüplrade,  VierlÜlileni  usw., 
von  Öoune,  Moud^  Wind  und  Feaerstrahlen  und  von  sehr  starkem 
l^nde  getroAm  wird,  fließt  nsd  «rein*  ist,  das  nennen  die  Fflnten 
unter  den  Heiligen  Wasser. 

8.  Für  die  Flinten  unter  den  Hefligen,  die  Bemheit  des  Wasseis 

liegebren,  ist  aUes  za  benutzen,  ausgenommen  das  von  Reif,  Mond(?), 
I^ebel,  Wolkenwasser  und  dem  abtrOpfslnden  Teile  yoa.  (sonst)  reinem 

Wasser. 

9.  Das  heiße  Wasser,  welches  von  den  Leuten  Hau?  für  Haus 
herprerichtet  worden  ist,  das  trinkt  ein  Laienbruder  und  sonst  kein 
anderer  Mensch.  Allein  für  die  Muni-Önhai'  hergestellt,  dient  es 
daxn,  dem  Geschlechte  Ton  sechs  Lebewesen  Schädigung  zu  ver- 
unadnn.] 


I  ^  I]  [218] 


Pi  •ffTtl*  I  LK  »Yl^»  I 


8d  K  »nfYf^t  I   8  um. 


üiyui/eü  by  Google 


9iiint  nim^nl  vftwi^  •  ^0  I  [219] 

int  ^'f^        ff  iPt^  u  SS  u  [220] 


10a  L  I  !<»>  BPJ%  «tftflPf  I   LPj  •ifTO  i 

Pi  ^1       10c  L  I  K  WTif  I       lOd  K  im  «it  I 

IIa  Pi  4^  w  finlt  I     IIb  K  ^mtOaig^  I     lea  B 

•^fUl*  I       18b  8  ^  I  L  fM  I.B  M  I  K  «iriH  I 

12  d  L  om.  ^  bis  ^  excl.  13  c.  I 


10.  Eine  d»m  Soebverliali  entipreolMiide  Bade,  fral  von  Laiden- 
achaft,  ohne  86|ildigiiDg  dar  Schar  der  Labewesen,  geUUitart^  Ter- 

schieden  von  der  Sprache  dea  grhaailia,^)  auf  Natzen  angal^g^ 
der  Wahrheit  geweiht,  sei  den  yatC%  (München)  eigen ,  wann  eia 

sprechen. 

11.  Ein  Mönch,  wtiicLer  üeuides  Gut,  das  im  Dorfe  oder  sonst 
wo  verloren  worden  ist,  auf  keine  der  drei  Arten*)  wegnimmt, 
auch  wenn  es  gering  usw.  ist,  hllt  daa  in  d«r  Welt  mit  dem  Namen 
odoiiagrakmaTjama  (Vermeidung  des  Annehraens  v(m  niofat  Ge- 
gebenem) bezeichnete  Oolfibde  der  Munts  (Mönche). 

12.  Das  Vermeidt'M  dos  Anblii^keiif;,  Benihiens  nnd  Ansprechens 
der  Frauen,  deren  Hütten  mau  wie  die  seiner  Mutter,  Schwester 
oder  Tochter  ansieht,  ohne  im  Banne  der  Leidenschaft  zu  stehen, 
nennt  man  Keuschheit. 


1}  Dw  FamillenTAters,  also  des  Udos.  Vgl.  XXVIl,  11. 
1}  d.  h.  alt  CMankMi,  Wertm  ota"  TatM. 
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Vit  ^jwTlWTMfWT 
^fWHwf^Wll?  ^r^HT  I        I  [228] 

Iw^rf       ^^iit  v^Nt 

mü^vwl  ^rfMI  ^i^Ai  I     I  [225] 

_  ♦ 

IS»  B  •Ht^^  I  p,  •iftm  I     I80  Fl    ^,  L  wnr 

«Utt       I       14b  K  ^  I       14e  P,  Wtt  ^  I  P« 

^«  I   L  I       14(1  K  I       lod  BLK  mirt 

I  IGa  B  «W»  l  L  •WWC  I  16b  SLBP,K  I 
16o  SK  ^raiTVT  t 

13.  Entstehend  aus  der  Einteilung  in  Belebtes  und  Unbelebtes, 
sind  die  ,Besitzart6n'*  vuxi  maucherlei  Alt:  wo  eine  dreifacha  £nt- 
Ittltnmkeil  Ton  Qumii  sfaittfindet,  afiD&eii  du  diejenigen,  die  das 
Haften  abgelegt  haben,  das  Nichtfaaften. 

14.  Wenn  der  Muni  am  Tage  auf  einem  von  Lebewesen  freien 
Wege  in  seinen  Gesebilften  daliinscLreitet,  wobei  er  vier  yuga  weit 
vorniT^-if  ht  TiTid  die  Srl:ä'1igung  lebender  Wesen  unterbleibt,  ist  das 
als  die  lieiilicbe  ii-ya-.saitii(t  verkündet  worden. 

15.  Die  Jina-Fürsteu  nennen  die  Redeweise  der  Muni'^  bhü^ä' 
«omltf,  wenn  sie  beim  Spreehen  Eigenlob,  Spott  Aber  anderer 
Pehler,  Yerkomdimg,  Hkrte  und  verbotene  Beden  meiden. 

16.  Das  Essen  eines  Jfum'-Fünten,  welcbee  von  den  Speise* 
Hddein,  die  im  Geber  und  Kehmer  liegen,  frei  ist^  rein  rom  Zögern 
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886        ßchmitü  und  Harteif  Amäagatis  iiubhäfitaa^auloha,  [1X^17-^ 

■ 

Ulf  i«ii«i^M?^yRiMH 

^^f%  fr^t  ^f??fft  ^f^^T^^,  I  so  M  [226] 

^  4f%^  wift  nwiftr  I 

w^fwi  ^rniti  irf*i(il  IM^;  a     i  [227] 


17a  B  «ftfV  I       17b  81«           t  Pt  ^M«  I  SKFt 

WH:  I        17(s  LP,         I  Fl  -tll  1  17d  BP,  ^fW  I 

18a  [P,  Glosse:  ^fhnt^  IJ  18b  K  l  18o  B 
•«TOI»  I      19  b  aUe  Texte  •^T^*  I 


mit  Henen,  Mond  und  Hbideii  igt  und  das  znr  Zeit  gwehieht,  die 
dk  Iwiligen  Bücher  bestiinincii,')  Buuit  man  die  «omtf  mmeiis  «ipa^ai 

17.  Der  iftme  zioktet  aeiiie  Bemflliinig  mf  die  AneflUimqg 

der  Regeln  für  die  AmuillDie  und  Hinterlegung  von  geeignetem 
Geld«!.  Die  Trefflioheii  nennen  diese  Imtere  äomiti  mit  dem  Ifamen 

ädünantks&pana. 

18.  Wenn  ein  Mönch  {sädhu)  abseits,  an  einer  «^fTinmiirren, 
Ton  Mensclien  und  (anderen)  lebenden  "W  esen  Ireien ,  Yersleckleü 
und  nicht  uiipusäendeu -)  (Stelle)  seine  Bedürfnisse  verrichtet,  so 
nennen  das  die  Jina-Fflnten  die  lantere  «orndf  namens  j^ratf- 

19.  Die  Jina-PQxsten,  die  auf  den  SchntK  aller  Wesen  bedaeht 
sind  nnd  sich  anf  das  Sperren  der  Tür  gegen  das  HereinstrOmen 
des  karman  verstehen,  nennen  für  die  Mmi'%  diese  fünf  vom  Tode 
dreien  «amäi's. 


1)  Nach  d«m  Sooib.  vltlmlir:  ,dt«  mr  der  «Igtnen  Brinltang  <U«Dt*. 
8)  S.  XXVH,  14. 
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9lMl^jnf^WWp(l<W  I        I  [220J 

Sit  wiwnnftn* 
%  Iii      «roft  I 

20b  B  f^frnft  'n  I       ^2b  S  *»ini  l      22d  L  Tnf^- 


20  Die  Handlungen  des  Innern  (d.  h.  mit  Gedanken),  mit 
Worten  uiid  mit  dem  Leibe,  oder  vielmehr  die  Enthaituiigen  gemilß 
den  Lehrsätzen  —  diese  nennen  die  Herren  der  e/ma's,  die  die 
Bude  äm  karman  alU  abgeschfittelt  haben,  die  drei  gv^^B  (In- 
aehtneümnmgni). 

21.  Der  aJso  von  den  geieeht  Wandeliideii  beichriebeiiA,  moh 
der  EinteOiuig  in  vraia  tiBw.  draiieluitBiliga  Wandel  bat  wätero 
fünf  Teile,  aämäytka^)  mw. 

32.  Von  den  Sündlosen  werden  zwanzig  Leidenschaften  (ka^äye^ 
genannt,  vennehrt  nm  fünf.  Wenn  dip^e  schwinden  oder  sich  le<ren, 
spricht  man  von  dem  Wandel  yaXhakhyäta  (»wie  angegeben*); 
bei  einer  Mischung  dieser  ergehen  sich  weitere  vier  Arten. 

28.  Der  gerechte  Wandel  ist  die  Frucht  des  rechten  Glaubens 
(ySchaueng")  und  des  rechten  Wissens;  umsonst  sind  diese  beiden, 
iram  sie  j«iMB  enibehm,  geradeio  wi*  di«  beiden  Augen,  die  im 


1)  SiuUoh«  und  geistig«  BehÜMlt  d«r  Seelow 
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flSUft       ßaMdt  mid  HmieL  Amäaaaii's  ßubkSßUmnmdtthn    fiy  aa  


%w        m:  1^1  [288} 

W  '^ft^  3^<T  H        «  [288] 

28c  B  ^nirff^«  I  L  I   F,  ^»Mlf<Hll^         fw  I 

P,  f^l       I       24  b  S  «^^T^^l^«  I  LBKl\  »^ITOT»  I 

24d  Pi  Jir  statt  Jit  I      25a  BK  »irtt  I   1^  1    K  iTf 

l(m  I       25o  B  «irt^  I  K  I  P,         I  LPiPt 

1M1  I    26o  L  Mim  I  B  ^(4^  I  Px  f^rat  I 


Tf^e  an  der  Sonne  usw.  haften.^)  Darum  nennen  die  Guten  das 
kein«  Fniehi 

24.  Ein  gerechter  Wandel  heißt  so,  wenn  er  Ton  Leidensdiafl 
frei  ist;  bei  dem  Wachsen  der  Leidensclinft  nimmt  er  Schaden;  und 
wenn  bei  dem  Manschen  die  Leidenschaft  zur  Buhe  kommt,  dami 
stellt  sich  der  lautere  Wandel  wieder  ein. 

25.  Bichtiger  Wandel  duldet  nicht  Leidenschaft  noch  Haften, 
80  wenig  wia  tin  UnMm  Auge  Tag  (Sonne  ?)  und  Stanb.*)  Daher 
bekimpfen  die  im  rmhkn  Wandel  stehenden  MmuTs  immerdar 
Leidenschaft  und  Haften. 

26.  Der  Sterbliche,  der  den  wie  der  Mondglanz  lieblichen,  zur 
Ausführung  alles  Schönen  hinreicbfnrieu  gerechten  Wandel  besitzt, 
der  empfindet  selbst  in  einer  doppelten  Welt  durchaus  keine  Jiircht 

1}  Wenn  ana  la  die  floaae  debt,  lind  dl»  Aagen  gebleadel. 
8)  Dl»  Blell«  Ist  kaaia  hitikt. 
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milmmiMi  ^  l^wrv^  •  ^  i  [286] 


TO  %ft  ^fq  €TTTf^  I        B  [237] 

^^^^  ^TTf^'iflhw 

28 d       %T#r  I   SBLPJv  »f^M:  I  30a  B  mifw  I 

L  ^n^»  I    30c  L  i 


27.  Nicht  der  "\Vcltenherr«rhpr ,  nicht  der  König  der  Hiium- 


besitzt  das  in  der  Seele  wohueude,  unvergängliche,  fehlerlose, 
kommerfipa»  Glttek  dMsea,       ndi  selbst  bwllunl. 

d8.  Du  iiiiiiat«riiroclifliie  QUlek,  weloh«  dw  ZufiManfl  findet» 
der  sich  von  der  Amfllhnuig  wtltlldier  Gesdbifte  abgewendet  and 
alle  Mftngel  abgelegt  hat,  —  ist  diiTOn  in  einem  Iwdfimmhiftlifthflw 
HecBen  ancb  nur  ein  Sp&nchen? 

29.  Zwcüeihatt,  vergftncrlich  und  am  Endo  elend  ist  da-s  (»lück 
eines  Menschen,  dessen  Her%  voU  Leidenschalt  ist;  auden»  das  Glück 
de&jeaigen,  dflT  TQii  Ijeideoscfaaften  fni  ist  Dunm  lieben  die  Gnten 
bier  die  Leideniobaft  niebt 

80.  Wessen  Wan  1  1  fleckenlos  ist  und  lieblich  wie  der  Voll- 
mond, der  ist  ein  Tngendkenner,  ttols,  edlig,  fllr  die  Welt  be- 


Uschen,  nicht  der  Fürst  der  G< nus 


e,')  niclit  der  König  der  Nsga's 


l)  bhogalthtipOf  d.  b.  jemoud,  dem  alle  GeuiiiMie  zu  Gebot«  stehen.  Vgl. 
XD,  4  Ormjadh^  »Fink  4«  G«Mm«. 


340       Schmkü  und  Hertel,  Amitagati  s  {yubhäfitoMajudoJia.        [IX,  31 


fll^üfllt  W  im  I  9^  I  [241] 


31  b  8  Tl^^frT«  I     82d  L  t«r  I       f^ltj  ^  I  3aa 


snclienswert;  sein  Baflein  ist  zweckentsprechend,  seine  Gedanken 
sind  preiswürdig. 

81.  Besser  fOr  dsn  LriblMgabteii,  im  MnitonehoBe  ttoeken 
geUiftben,  beissr  dsr  Tod  siir  ZsH  der  G«biui,  besssr  mmIi,  gw 

iddit  j  Im  i  ii      werden,  als  ohne  schönen  Wandel  gelebt. 

32.  Wie  ein  Mensch ,  wenn  seine  Seele  mit  einem  lauteren 

Wamlf'l  geschmfickt  ist.  i/lan7t.  auch  wenn  er  dio  SrlinnK^k?;-:' Ii- r 
abu'elcgt  hat.  "in  glänzt  einer,  der  den  lauteren  W:itnlrl  aut „'tl'^n 
bat,  nicht,  wenn  er  sich  auch  mit  vielen  Schmucksuciicu  scimiückt. 

88.  Alle  die  leioh  dnd  an  nofatem  Oknben,  xechtem  Wisasii» 
Askese  und  BetfilmmBg  nad  den  reehten  Wsndel  flÜureD,  sind  er^ 

iSolgreich;  ohne  rechten  Wandel  sind  sie  ttffolgloi.  In  dieser  Er* 
kemitnis  bemühen  sieh  die  Guten  hier  um  den  reehtsn  WandeL 

^rtMtsang  folgt.) 
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Über  yiJesQs''  nnd  fthnliche  hebr&iache  KigennameiL 

Von 

VkwPMtMM. 

Nnphtlem  in  <lif«pr  Zeitschrift  Bd.  57,  S.  777  ri  »rkamit  worden, 
<3aß  es  iia  Hebräischen  zweistämmige  küriLaiivt;  .Nanu  ii  gibt,  in 
denen  der  Gottesnamen  unversehrt  aa  das  Ende,  da^  i'artizip  Pass. 

iißl  ibtr  mkfint  «i  den  Anfang  geaetet  woidoi  ist  (s.  B. 

im  bfivwUf  b^|vif  BW  bminii))     mofadcm  Um  crkfiintt  wovdni, 

wifd  es  nicht  von  yomberein  als  anwabrscheinlich  angetahen  weidioil, 

wenn  ich  auch  solche  zweistimmige  karitative  Namen  ansetzen  zu 
müssen  glaube,  in  denen  umgekehrt  der  Gottesnamen  (oder  das  bei 
der  Namenniischung  nnd  Namenbildung  an  seine  Stelle  gestellte 
substautiviscbe  Glied)  unversehrt  au  deu  Anfang,  das  Partizip  Pasb. 
Qal  dagegen  vorkllnt  in  das  Ende  gaaetrt  wnrde. 

Bei  der  a.  a.  0.  erörterten  Gattong  iat  daa  Fartiiip  Paaa.  Qal 
fa^al  zu  fa'ä  verkürzt,  und  dieses  Schema  ]Mi  sich  auch  beim 
schwachen  Verbum  durchgesetzt  (z.  B.  tojj  ron  0^).  Bei  der 
jetzt  zu  erörternden  Gattung  tritt  auch  beim  starken  Verbum  ful 
oder  Uli  ein  für  fa'ül,  so  daß  alle  diese  Namen  zunächst  aussehen, 
alb  sei  ihr  zweites  Glied  med.  w;  und  auch  anderweitige  an  zweiter 
Stelle  atehende  lilemente  sind  dann  wohl  in  ^e  Form  seOaß  tun- 
gegosaen  worden.  Lifolge  dieaer  aiarken  Kflraang  und  Umgestaltung 
lagert  auf  Herkunft  nnd  Bedeutung  dieser  Gattung  von  Namen 
di«Mlbe  Dunkelheit,  die  bei  jener  Gattung  festgestellt  werden  mndte 
(m.  a.  0.  S.  778).    Ich  wähle  hier  einige  derartige  Namen  aus. 

Alle  Xamen  anf  r^r :  yr:;''^»,  ri^-'VN,  ?'"l*in'',  r^a'^sb». 
Es  .sind  Karitativa  zu  *ru:'nN,  *r'i:;""in".  *T"r-r-":.  Von 

TT!-'  TT  :  tt; 

diesen  erschlossenen  Grundformen  liegt  allein  1:1  A  T.  vor, 

aber  schon  in  der  alterierten  Form  3'^'''?fiJ|  (wie  ^^''SJi  stall  ""•IS«); 
wir  wurden  daher  auch  wohl  JC'^nN,  y«:"3b?3  (aber  unverändert 
?C"in")  tinden.  wenn  diese  Namen  im  A.  T.  vorkitmen.  Die  ur- 
11:11  ngliche  Gestall  der  angeführten  Karitativa  war  Jiii'SN  oder 
jri;"ni<,  ri'ii^irr  u.  s.  f.  (In  dieser  ursprünglichen  Gestalt  scheint 
aiob  der  erste  duaer  Hamen  an^  im  Aaagrriaeliaii  an  finden:  Ah^' 
iuia  nnd  AMM;  a.  Zimmeni  nnd  WincUer,  KAT<  &  481,  Anm.  4.) 
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fiASt     iYüstornts.  Über   ■  T^mt**  tuui  AAhIuiIui  htbräiMahß  Flinunnivnsn 

Im  Hebräischen  bat  die  ursprüngliche  Gestalt  dieser  Karitativa  eine 
erkennbare  Spur  hinterlassen  in  dem  vielgedeuteten,  wichtigen  Namen 
y^^H.   bidem  sieh  jene  alteii  KaritaAiYfonatti  des  ersten  Gliedes 

entledigten,  blieb  yvsi"^^  übrig;  gnde  so  wie  9^  übrig  blieb,  als 
sich  die  neuen  Earitativformen  ihres  ersten  Oliedes  entledigten. 

Aus  dem  Vokal  e,  statt  o,  der  ersten  Silbe  erkennt  man,  daß  die 
Abtrennung  zu  einer  Zeit  stattfand,  da  die  iirsiirüngliche  Form 
abiyaäu**^  schon  im  Begrül  stand,  sich  über  aöiyeiu^^  dem  vor- 
liegenden zu  nAhem. 

Boroh  die  'bekannte  Ersililimg  Joeoa-Hosea  ist  eine  B»> 
nelmng  des  Namens  r^^Lin^  zur  Wurzel  r^j^  wenigsiens  von  fem 
angedeutet  Wenn  aber  das'  für  gewöhnlich  72  genannte  Weib 
Ainmal  auch  3l©Tia  genannt  wird,  so  ist  das  entweder  ein  bloßer 
Fehler,  oder  ist  auch  zur  Wurzel  9^9,  in  Beäehong  geeetet 
worden.  — 

8o  wenig  wie  der  Name  ist  bl  B.  der  Nwie  vptev^  bisher 
riebtig  erUirt  worden.    Daß  bäde  eine  gUiebartigo  Bridlrong 

erheischen,  bfli  man  gleidiwolil  .gesfant  Bm  Form  geht  ans  von 
Vollformen  wie  irt;b« ,  in«a»,  «i^gS»,  (verkürzt  n;bj«  u.  s.  w.). 
Zu  diesen,  anf  der  Paenoltima  betonten  zweist&mmigen  Namen  ge- 
hören die  oxytnn irrten  zweistümraigen  Karitatira  «^rr^bw,  »Vl^a», 
*Nir^'':rb7: .  *N'irt-nN.  Aber  diese  Formen  sind  aus  jenen  Namen 
nicht  unmittelbar  hervorgegangen,  sondern  durch  Vermittelung  von 
eliyahu'f  el'ti/ehu',  diyüiii\  Auf  dieser  Zwischenstufe  riß  sich  die 
Kurzform  los,  welche  uns  die  Keilscbriften  als  Yaua^  das  A.  T.  alä 
WffV^  anfbewabrt  baben.  — 

Die  bei  Aramlem  nnd  Arabern  beliebten,  mit  *>a:,  Jaä  sn- 

sammengesetsten  theophoren  Namen  fehlen  im  Hebrftisoben  gans. 

Und  doch,  glaube  ich,  sind  sie  auch  hier  einst  vorbanden  gewesen. 
Sie  haben  im  IlebrUisclien  selbst  eine  Spur  hinterlassen  in  d^ra 
merkwürdigen,  viel  besprochenen  und  von  den  Hebräern,  wie  es 
Scheint,  selbst  falsch  gedeuteten  Namen  "•^X^bi*,  dessen  zweites  Glied 
ich  als  niÄi;  auffassen  möchte,  den  ganzen  Namen  also  al?»  zwei- 
sstiimmiges  Karitativ  zu  einem  nicht  mehr  vorhainiciien  "i^lbw  aul- 
fassend.  Die  Hebräer  selbst  scheiuen,  wie  gesagt,  den  Namen  falsch 
gedeatet  zu  haben,  indem  sie  ihn  in  bM'^'nix  variierten,  nnd  *3ii'^n'i3K 
nnd  '^«i^Emf  danach  bildeten ' —  als  ob  nVS  Fels  TorUlge. 
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Die  semitischen  Glossen  der  Alten. 

Von 

Paul  de  Lagarde  bat  als  Kr.  IV  seiner  Gesanmielteti  Abhand- 
lungen (1866  S.  148 — 242)  ,die  persischen  glossen  der  alten*  ge< 
sammelt  und  bearbeitet.  Midi  tnuidert,  daß  dies  nicht  schon  l&ngst 
aisoh  flir  die  mnitifchea  Glossen  der  Alten  gesohehen  ist  Gelsgent- 
lieh  wcnlen  sie  ja  wohl  angeführt.  Aus  meiner  Schülerzeit  erinnere 
ich  mich  im  ersten  Artikel  des  hebräischen  Wörterbuchs  beim  Buch- 
staben Aleph  gelernt  zu  haben,  Plutarch  sage,  das  Alpha  stehe 
Toran,  dm  xb  Oolvtntfg  orrco  %aXHv  xov  §ovv.  Hentzntage  ist 
nach  der  jetzt  so  beliebten  ars  nesciendi  diese  Belehrung  aus  den 
heUtisdiaii  WOrterbfiehem  getilgt  (s.  Qesenitu^Babl,  18.  Aafl.,  in 
der  10.  stand  es  noch;  ^wn-DriTer-Briggs;  Siegfiried-Stade).  In 
den  Wörterbüchern  wtre  der  natürlichste  Platz  für  diese  Glossen. 
Da  sie  ihn  ihnen  verwehren,  ja  solche  vermeintliche  Eindringlinge 
hinauswerfen,  wo  sie  in  früheren  h^sseren  Zeiten  Aufnahme  gefunden 
iiatten .  sollte  ein  besonderes  Hospital  för  sie  errichtet  werden; 
d.  h.  eine  oder  mehrere  Doktururbciteu  sollte  man  ihnen  widmen. 
Lsgarde  hat  gelegentlich  gezeigt,  welch  wichtigen  AnfichlnB 
grieehisehe  KirohenTtter  wie  Chiyscstornns  nnd  Thc^oret  für  das 
Syrische  gewShfen.  Dnioh  ein  paar  andere  Bdspiele  sei  sein  Wink 
unterstützt. 

Der  »Philologus*  brinL't  in  seinem  neuesten  Heft  (63.  4,  S  614 
— 680)  , Studien  zu  Stei>iiiinos  von  Byzanz"  von  E.  Stem|  liiiger 
in  München,  dabei  uu  letzter  Stelle  einen  Abschnitt,  der  „Lronios* 
flherschriebeii  ist.  Babsi  heißt  es: 

«Far  die  arabischen  Orte  und  Völker  bedient  sidi  Btephanos 
besonders  sweier  Autoren,  des  Ohukos  und  üranios,  deren  Bnstens 
uns  nicht  einmal  anderweitig  überliefert  ist. .  . .  üranios  bietet  eine 
Geographie  von  Arabien  CA^aßixu),  deren  Fragmente  beilittller 
(FHG.  IV,  p.  528  sqq.)  i'psammelt  sind.* 

Daß  sich  diese  Saniniiung  vermehren  läßt,  zeigt  Stempliuger, 
indem  er  des  Uranios  2seiguug,  seine  bistoriscben  Kenntnläse  zu 
üismanerUlrangen  m  Tsrwwten  und  eijmoU^giriersnde  Spielernen 
srnnbringen,  3m  Fingeneig  benntst»    So  heifti  es  also:  Mu»6, 
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(y.  *PocßCXov)  xov  ßaaüJcag  x&v  *A(}aßUiVj  &g  Oiqävtos  h  nfyatrff* 
8  huv  xri  ^A4fißw  ^p(orf^  t6Kog  iavdtov* 

Weiter : 

Avaoa^)  rcökig  Agaßlag^  icnb  jiffi}öfiov  dod'hnog  *0ß6S<x  Kkfi^itöcc 
1WU  rov  viov  avrov  ^A^ixa'  i^(OQ(ifiOS  ycxQ  ^Anixug  eig  uimti'^Trjfftv 
Tov  '/Qtjü^iov'  0  di  iQrjG^iog  Jjv  u^^a^cc^)  roTtov  ^tixslv,  o  ißzi  xarcc 
"Aqußug  aal  £v^ovg  Ibvkiiv.  Er  sieht  dann  einen  kivxotC- 
ftnif  MiQ  M  XafKfig  ÖQoiuxdog  und,  wi»  die  Vliioii  ^renehwimdeii 
igt)  pldtKlieb  «ine  Felswoke,  be^  der  er  die  Stedt  grOndet 

Unter  Nicißtg  sagt  8te|iliaii06: 

i  dl  Od^Aßiog*  victfittf  Vfl^^  ^m/uitm  x^  ^otvinmv  fpmit§ 

Hier  ist  erstens  die  Schreibung  mit  c  statt  i  lebrreich,  weiter 
die  Deutung  wahrscheinlich  durchaus  richtig,  und  ein  Beleg,  daß 
man  in  Gen.  31 ,  49  rvich  r[em  Samaritaner  das  ncs:"?:  des  masore- 
tischen  Textes  mit  liecht  in  naxia  verwandelte.  Endlich  werden 
d  i  e  Griechen,  welche  die  semitische  Bedeutung  des  Namens  kannten, 
avdi  nooh  seine  Aussprache  gekannt  and  tewegen  NMiM  mit 
langem  i  und  nieht  IHnbiß  gesagt  haben. 

Von  den  vielen  dort  angeführten  Etymologien  nenne  ich  nor 
noch  zwei.  Die  palästinische  Stadt  A^mog  habe  einer  der  Flüchtlinge 
vom  roten  Meer  gegründet  jwci  caih  x^g  yvvcav.hg  avrov  "A^ag  wro- 
^aötv.  o  iöti  yj  fia  IQ  av.  Das  ist  natürlich  falsch:  Verwechslung 
von  Asdod  nni  Gaza;  auch  wird  ni?  ja  doch  ,die  feste''  heißen 
und  nieht  ,Ziegen*hain  oder  Hihnfieli;  lehrreioh  ist  es  aber  doch, 
ünd  ebenso 

Man  redet  jetzt  so  viel  von  den  Nabatäem;  aber  auch  Schürer 
(G.  d.  j.  V.),  der  I,  726 — 744  eine  eigene  Beilage  über  die  Geschichte 

der  nabatäischen  Könige  hat,  die  Frage  nach  der  Etymologie  des 
Kamins  streift  und  S.  782.  736.  740  Stephanus  von  By7.anz  bzw. 
Lramuä  antührt,  ItiiU  diese  Klymologie  unerwähnt.  Ist  nichts  aus 
ihr  VBL  lernen? 

Mit  diesem  Fingerzeig  begnüge  ich  mich. 


«M*)  wto  "Eva  ed«r  *3vä,  aloU  M  ete  Mi  alt  Voub  te  rnn,  Bm. 
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Saifdddln  Bakhaiä 

By 

&  KM»  Bakkii,  M.     B.  c.  L. 

Europe  is  familiär  pnough  with  tVip  mystical  mose  of  Jalal- 
uddin  Rnmi.  the  i-ipe  and  mellowed  wisdom  of  8adi.  the  pa^ssinnate 
lyrics  of  liaÜ7.,  Ürn  cynieal  and  sceptical  uiterances  of  Oruat*  Khayyam 
and  other  Fersian  poets  of  lesaer  note,  bat  still  there  are  many 
poets — amgexs  of  ftweeteat  aongs — whoBe  worka  hATe  not  jet  sem 
the  light  of  daj.  The  Khada  BaUuh  Oriontal  Public  Uhnry 
at  Bankipur  ifl  poriiaps  the  riohest  and  finest  in  India  in  Divans. 
The  Mss.  are  not  merelj  exqnisitelv  writton  snd  mngnificnntly 
ülnminatod,  but  the  Lihrary  cüu  claiiii  posses^-ion  of  sorae  Divuns 
whicb  are  all  but  uuknowo.  This  Observation  does  not  apply 
merelj  to  the  poetical  collection  but  equally  well  to  the  historical 
and  tiieological  coUeotions.  We  haye  already  publiahed  an  extract 
from  the  scarce  and  invalnable  work  of  Ihn  Hazm,  entitled  Jam- 
haratn-n-Nasab  and  we  now  pnblisfa  tbo  Bal^yat  of  Saifuddin 
BäkharzT.  Wo  shall  shortly  be  in  posse«5«;ion  of  a  complete  Catalogue 
wbich  ig  being  done  with  great  rarn  and  industry  by  Maulavi  Muq- 
tadir  of  Calcutta  and  the  assistuut  Librarian  Maulavi  Shihäbuddln. 

Before  I  pa88  on  to  the  life  of  Saifuddin,  I  migfat  mention  here 
some  of  the  Divans  and  poetical  works  whioh,  so  &r  as  we  have 
been  able  to  ascertain,  are  exceedingly  rare. 

1.  Ghazaliyat  of  Salman  of  Sawa  (d.  778  A.  H.). 

onr  copy  ia  dated  811  A.  H. 

2.  DiTan  of  Ruknuddin  §äin  of  Herafe  (d.  785).  .'«SUo  .«^jJlJI  -S. 

our  Ms.  is  dated  883  A.  H.  kj-     ^"      ^  j 

3.  Divan  of  Fa^^^i  (d.  1046) 

This  Mf;.  was  writfcen  two  yeara  before  the  deatb  of  the 

auf  hör. 

4.  Divan  of  Mirza  Kamran  (d.  964  A.  H.)  (Bon  of  the  Emperor 

Babar). 

This  Ms.  bears  the  autograph  of  some  of  the  Mughal 
Einpeion. 

5.  KnlHyat  of  Mnnir  Lahmiri  (d.  1054  A.  H.). 

Bd.  uz.  ta 
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8,  KkmUt  Bakhh,  Smf^Mtm  Bäkkarm. 


Our  M?.  of  SaifuddTn's  RubäiTat  is  written  in   fine .  clear 
iiaslali«! ,  within  (,'ulJ  ruled  columns ,  with  an  ailistic  beading-  nt 
the  beginniniir.    It  is  not  dated  Vjut  it  appareritly  l)elongs  to  the 
fifteenth  ceutuiy.    Of  the  life  of  the  autbor  we  possess  tbe  ballest 
and  vagueat  ontüne.  The  notioes  in  the  biographies  ere  proTokingly 
sbart  and  unsatigfiMtofy.  It  is  all  fhe  mor%  to  be  regratted  ae  we 
shonld  httve  liked  to  know  the  gradual  growth  of  bis  intellectoal 
power,  the  snccessive  stages  throtigh  wblc-b  be  passed  bringini?  bim 
uitimatt'ly  into  prominence,  the  political  intluence,  if  any,  ibat  he 
possessed  or  wielded.   For  tbe  .sohition,  bowever,  of  tbese  questioiis 
we  seak  in  vaiu  iu  tbe  uieagie  biogiapby  ul  our  autbur  wbich 
haa  floated  down  to  ns  tfarongb  the  stream  of  ages.  Tbe  biographers 
haTe  eontented  themaelTeB  «nth  zeeording  tfaat  he  was  a  c^ebisted 
penoQage  of  bis  time,  tbat  aft«r  tbe  completion  of  bis  studies  he 
became  a  discii>le  of  Najnmddiii  Kubra  wbo  seiit  bim  as  bis  Khalifn 
to  Bnkbar«.    So  far  we  iire  upon  solid  groimd  in  as  nmeb  as  the 
biographers  are  ubsolutely  agreed  upon  tbese  points  but  l'urtber  aod 
bejond  we  are  in  entire  darkness.  Even  the  very  date  of  his  death 
iB  düTerently  given  by  different^anthors*   Aeoording  to  tone  he 
died  at  Bnkbara  in  648  A.  H.  bat  aeoording  to  othen  in  656  A.  H. 

Suhaf  (Uu^  BanUpnr  IIa.  Folio  881  B)  rejects  botfa  tbese  dates 

and  fixes  659  A.  H.  aa  the  year  of  SaiAidd&i's  deatb.  We  are, 
however,  indined  to  acoept  658  A.  H.  aa  the  correct  date  and  tbe 
atoiy  rdated  in  Haft  Iqlim  (Folio  202  A,  Bankipur  Library)  lends 
colonr  and  support  to  tbis  tbeory.*)  It  is  there  stated  that  Saif- 
nddln  was  entrustad  with  tbe  charge  of  the  mndrasah  wbich  the 
raotber  of  Mangu  Khau  bad  founüed  and  endowed  at  Uukliara.-) 
This  iact,  it  correct,  clearly  indicates  that  our  author  was  not 
altogether  mümown  to  fame  cur  fortnne  and  tbat  he  mnst  bäte 
p(»8e88ed  a  personaüfy  streng  and  poweifbl  enongh  to  attnie  and 
attract  and  nvet  tbe  attention  of  a  conrt  neither  Teiy  apiritoal 
nor  intellectual  eitbcr. 

Tbu»*  nmeli  we  know  et  uur  uutbor.  The  KubTiivat  numl'ering 
only  fiffy-one  consist  of  cithcr  splendid  invoiMtions  to  the  Alniightj 
or  soltiuiu  elegies  apon  tbe  waning  glory  of  islaiu  or  diguibed 
aatirea  apon  the  pbaiisaic  arüfieiality  of  tiie  MoBÜms.  Tfaey  are 
too  fow  indeed  to  giTe  na  a  glimpse  of  the  life  of  the  aathor  or 
Warrant  ns  to  eoiMtmet  a  biograpl^  out  of  tbem.  Possibly  Saif- 
uddln  wrote  many  more  wbich  have  perislu  d.  Some  of  the  TaxkiraS| 
indeed.  quote  Rubäiyat  of  SaifnddTn  omitted  in  our  Ms. 

"Whatever  eise  Saifuddiii  niay  bave  been  there  is  one  thing 
wbich  his  ivubäiyat  amply  demonsirate  and  it  is  his  deep-seated 

1)  Vte  Mbm  «tt«M«l«  let  Jtttl't  VafUi  (^L>y^  oL^)  p.  4M 
Cd.£a.;  Mikhnii  nl-Ghwa'ib  (wu^^xit  ^y^)  Xt>  p.  SM. 
S)  Boirvrth,  WUttutf  of  th«  XongdU  PtrI  I  188. 
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and  wholi*Mmled  nUgions  1>elie£  Thmqglioiii  tb«  BalAlyat  fhere 
mos  a  dMp  idigions  nndercurrent  which  is  alike  refreshing  and 
inTigorating.  He  was  permeated  throngb  and  througb  with  the  di\nne 
tire  which  glowed  clear  anr{  hright  in  line  and  wliicll  hag  foond  a 
QOble  expression  in  the  openiug  Hubäiyut. 

"Wbetber  he  rises  to  the  lofty  conceptions  of  Ouiai-  Kbayyam 
or  not  Ls  a  qnestion  which  need  not  be  discossed  or  debated  here 
bnt  tlMire  will  liudly  b«  two  opmions  19011  the  intrinsio  worth  and 
nlod  of  lüt  BnhSiyat 

He  does  not  BOoff  at  tbings  di'vine  nor  regard  life  parely  from 
tbe  point  of  view  of  physical  pleasore  or  sensnal  gratiiication.  But, 
to  cur  mind,  that  which  ensures  his  immortality  is  that  he,  like 
a  true  piophet,  saw  with  clearness  and  expressed  with  force,  that 
religioD  consistä  not  in  the  repetition  of  set  formulae  or  in  the 
eurcise  of  ordained  practises,  but  in  single-hearted  love  and  deTotioa 
to  the  Almighty  and  in  honost  and  straightforwwd  deaUngs  with 
iiM*8  fellow-cwrtqreg»  The  poet,  fiving  in  a  cmtarj  of  storm  and 
stress  and  finding  lumself  Borronnded  by  a  flood  of  ungodlineas 
arrives  at  the  nnwelcome  conviction  of  the  anrealify  and  hoUowness 
of  life  and  takes  upon  himself  to  preach  by  precept  and  exfimple 
that  trne  nobility  of  soul  is  attainod  by  self-abasement  and  tme 
religious  life  reacbed  by  sincere  and  genuine  beliefs  and  not  by 
iheir  counterfeits. 

It  18  poodhle,  thoogh  wo  haye  no  cl«ar  proof  of  it,  that  he  spent 
the  later  portion  of  his  life  in  sUenoe  and  solitnde  brooding  over 
tbings  divine  or  mouraing  OTer  tbings  temporal,  watching  the 
gathering  storm  slowly  rising  OTer  the  Muslim  horizon  and  adoming 
the  title  of  the  Shaikh-iil-Alnm  which  his  conteTrjpornrics  confcrred 
upon  hiiii  in  recogniüon  of  his  inteUectual  attainments  and  saintiy 
virtues. 

Might  we  not  say  with  Swinbumet 

Sliall  be  not  wiu  from  hilter  davs 

Man  than  his  own  oonld  yield  of  praise? 

^j^b   ^yOJl  W-*«*-  jJWJ  OySaP-  ^LxcW; 

1. 

«8* 
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Vedifiche  UntersuchuugeKU^) 

H*  OldeiLberg. 

14.  Tediflclt  huve,  atu^e  und  Verwandtes. 

Aul  seine  Bezz,  Beiträge  20,  54flf.  vorgetragene  Theorie  der 
vedischen  e-Imperative  oder  imperativisch  gebranchten  „Infinita" 
wie  AmMi  tiufe  ist  Neifier  nach  Delbrfiok's  BemerlmBgen,  VergL 
Syntax  ZI,  482.  447,  und  nach  den  m  e  i  n  i  g  e  n ,  ZDUG.  55^  806  ft, 
ia  einir  neuen  Üntersoehong,  Best.  Beit  27, 262  ff.,  zurückgekoinm«!. 
Seine  eingehenden  und  scharfsinnigen,  doch  mich  nicht  äbemeng-enden 
Ausfnhrnngen  machen  es  mir  wfinschenswert,  auch  meinerseits  über 
die  Frage  einige  weitere  Bemerkungen  vorzulegen.  Der  der 
Sache  nach  maß  ich  dabei  viel&ch  auch  auf  N.'s  Alteren  Aufsatz 
SQKflekjpraifeD« 

Ich  resümiere  kurz  die  Auffassungen  N.'s. 

Infinitive  auf  und  -se  wie  *huvS,  stuf^,  rvjdse  wurden, 
dem  sie  von  nominalem  zu  verbalem  Wesen  übergingen ,  sich  der 
Verbalenkli55e  unterwarfen,  als  .Inhnita*  Träger  medialer  Funktion. 
Der  Natur  des  Intinitivs  entsprechend  stehen  sie  nicht  gleichwertig 
mit  beliebigen  Ifedialformen,  eondem  nnr  mit  präteiitalen  und  be- 
eondsts  mit  impenitivttoheai.  Sie  reilien  sieh  fiaiten  Medialfonnen 
an,  welchen  kollektive  Bedeutung  bdzolegen  ist.  Wie  das  Finitnm 
stuvate  heißt  ^sie  lobpreisen  alle  zusammen*,  so  heißt  das  Infinitum 
shise  „preiset  alle  miteinander*,  bisweilen  auch  1.  Pers. :  ,wir 
wollen  alle  miteinander  preisen*.  Das  bei  solchen  inünitis  gern 
erscheinende  va^  zeigt,  dal^  sie  als  2.  Plor.  fungieren.  Einige 
e-Fomen  eischeinen  uaih.  als  2.  Sg.  Imptr.  Med.  (neben  huve  ^^rnft* 
odar  «wir  wollen  ni£ui*»  aoch  hme  ,nilb*);  eiMih  für  die  8.  Sg. 
Imptf»  sind  Belege  da. 

Ich  richte  meine  Prüfung  nicht  auf  jedes  Detail  der  N.'schen 
Aufstellungen,  sondern  allein  auf  gewisse  wesentliche,  meines  Er- 
achtens  für  das  Ganze  entscheidende  Punkte.  Zuvörderst  handelt 
es  sich  darum,  ob  wir  —  was  schon  Deibmck  a.  a.  0.  44y  in 
Zweifbi  gezogen  bat  —  ansreichenden  Anhalt  haben,  Formen  wie 


1)  FortMinng  n  Bd.  £4  8w 
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huve  eine  audere  Geltung  als  die  altgeläufige  der  1.  Sg.  med.  — 
man  mnßf  genau  geoommeD,  hiiucaftigen:  and  daneben  mttbta  dar 
8.  Sg.  med.  —  niziiBelii«iben.i)  Eben  Ar  Auma  liegen  die  Matflsttliea 

so  reichliLb  vor,  daß  es  sich  woM  empfieUt,  unsere  Erwlgimgen 

an  dieser  Form  zn  exemplifizieren. 

Ein  Intinitiv  *Jmve  ist,  wie  N.  selbst  konstatiert,  nicht  belegt. 
Natfirlich  wäre  er  denkbar.  Aber  man  wird  zugeben,  dal^  wir  ihn 
mit  größerem  Vertrauen  in  unsere  Bechnuug  einstellen  wüiden, 
Wim  er  tsMeUieb  erhalten.  Tolliiids  ein  InibitiT  *aiÜo^  ist  nidit 
nur  imbelegt,  sondern  weicht  von  der  an  erwartenden  <3eatalt  *«tof 
ab.  Hypothesen  sind  ja  leicht  genug  denkbar,  die  einen  solchea 
Infinitiv  oder  wohl  besser,  im  Sinne  N.'s,  ein  ,Infinitum*  stnce 
statt  *8icc  prklären  wiirlpii  An  Wahrscheinlichkeit  gewinnt  die 
in  Frage  stehende  AuüH^Muig  durch  die  Notwendigkeit  solcher 
Hilfshypothese  doch  wohl  nicht. 

Die  Form  Amw  mm  kennen  wir  ana  der  nachrgredischen  Sprache 
als  sehr  geltnfige  1.  Sing,  des  Medinms.  Im  Atharrareda  ifthle 
ich  (naeh  WUtn^s  Index)  22  Belegstellen  Nirgends  kann  ich 
etwfts  entdecken,  wa«;  an  der  Auffassung  als  1.  Sg.  Med.  den  leisesten 
Zweifel  erweckt.  Vielmehr  liegen  aii  der  Mehrzahl  der  Stellen  teils 
zwingende  Rewei.se,  teils  Wahrscbeinlichkeitsraomente  vor,  die  — 
äol'eru  es  dessen  bedürfte  —  lur  jene  Auffassung  eintreten.  An 
8  Ton  den  22  Stellen  steht  das  Snljekt  cMm  aosdrfioiclinli  da. 
Unter  den  ftbrigen  14  Stellen  sind  7,  a»  denen  benadibarte  Worte 
das  huve  als  1.  Sg.  mit  hinreichender  Bestimmtheit  festlegen.  So 
ergibt  sich  die  betreffende  AufTassiing  ftir  das  huve  von  ITL  8,  2 
on*^  df^m  benachbarten  7ne  vff'-nh  ^  für  V,  25,2  aus  dadJiämi  te 
gurönain^  für  VI,  77,  2  aus  aUsfJupam,  für  VI,  99,  1  aus  hvdyä^Uy 
für  Vm,  7,  23.  24  aus  krnomi,  für  XIX,  42,  4  aus  me.  Bei  dieser 
Sachlage  wird  man  nielit  —  und  ich  glaube  am  wenigsten  wird 
Neifier  —  daran  denken,  für  die  übrigen  Stellen,  deren  Aussehen 
von  dem  der  andern  keinen  bemerkbaren  Untsrschied  zeigt,  an  denm 
allen  die  1.  Sg.  auf  das  ungezwungenste  pnftt.  die  Annahme  eines 
fdnd&mental  verschiedenen  huve  ich  darf  sagen  aas  der  Luit  zu  greifen. 


1^  N.  (20,  7f>)  froilich  hält  sich  von  der  Anerkennung  dieser  Formen 
wubl  uugufahr  allen  üuust  als  elw»:»  F«»»tet»,  Gui^oLtenoü  erschelnou,  mit  .^t(l^ke^ 
Skepsis  zurück.  «AngmOBiaiOD  aneh ,  dieM  Formen  wftren  echte  Fortaetstf 
indo^cniiunisclior  Biltlungon  •"">  wurden  sie  doch  nnr  für  die  Beurteilung  der 
Orundspracbe  in  Betracht  kumoten*  —  für  den  Kv.  vorüutig  nicht,  !>ehett 
wir  aber  dea  Idf  .  Bwtend  —  Mfern  ileh  flb«r  di«Mii  U«r  «itdlwi  ISfiC  — 

mit  d«*m  de.s  sptitorn  Veda  und  des  klassiscdir-n  Sanskrit  ubereinstiminon .  wSrt» 
es  in  der  Tat  seltsam,  sollte  der  ^v.,  ziriscben  beiden  Perioden  liegend,  anders 
se  bettrtoUesi  «afai.  Van  ImmIiI*  tot  allem  Meh  dt«  ObercliistfiBmung  des 
avestiscben  Bastandes  mit  dem  nachrgvedisch-indischen.  Dem  leisten  Ursprung 
der  Formen  freilich  glaube  ich  kaum  mit  der  Zuversicht ,  die  N.  hier  viel&ch 
beweist,  nahe  kommen  zu  können.  Aber  ich  meine,  da£  die  Regionen  der 
gramoiatlscben  Entwicklung,  in  denen  ich  mieli  halte^  die  dnd»  Wtlche  flir  die 
Smg«M  de»  ^tMEiM  die  Baiie  abieben  mflnin. 
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Nun  vom  Atharraveda  zum  Kirveda.  Man  wird  mir  nicht  den 
Glauben  zuschreiben,  als  könne  dessen  Sprache  ohne  alle  Ein- 
Bolniiüiiiiig  nach  jener  jüngeren  Sammfaing  beurteilt  werden.  Aber 
■0  lange  hier  und  dort  dieselbe  Form  in  langen  Reihen  ganx  Aber- 

wiegend  iihiilicli  aussehender  "-'tt Ton  vorliegt  —  die  ünähnlichkeiten 
betreffen  vielmehr  die  allgemein  durchgehenden  StUrereohiedenheiten 
der  beiden  Veden  als  das  Problem  jener  Form  — ,  werden  wir 
doch  eine  starke  Prfisnmtion  datür  anerkennen,  daß  die  Form  im 
\iv.  dasselbe  ist  wie»  im  Av. 

Prüfen  wir  uuii  die  Belege.  Wir  sondern  ab  I,  30,  9  ydifi 
U  p6rvaip>  päd  km/S:  mag  hier  nim  8.  6g.  Med.  Praes.  oder 
rednplikatioitielofles  Perfekt  Torll^gen,  f8r  nnaere  Frage  flllt  die 
Stelle  selbstveretindlieh  weg.  Im  Ülnigen  aber  treffen  wir  canAehst 
«nf  folgende  Stollen: 

I,  17,  7       fndrävaru^a  vQm  ahdm  \  huoS  dtrdya  rddhaae. 

II,  32,  4       räkätn  dkdm  suhavam  s\i§hUl  huve, 
Vlll,  10,  2    bfhnftpdthn  vf.<vän  (hnih  ahdign.  kwe, 
VIII,  BT).  22  avosi/i'r  nun  uhiiiti  huve. 

X,  l'>0,  4       afpiiin  uiahö  (JJi<fnasätäv  nhnm  hvve}) 

Weiter,  mit  siii<:ulari!!eh  uharakterisierteiu  Subjekt  und  sich 
diiduich  der  Übersetzung  , rufet"  oder  »wir  wollen  rufen*  wenigstens 
der  Wahrscheinlichkeit  nach  entziehend: 

V,  40,  3     vfsa  ivil  vfsanam  huve. 

VI,  62,  1    a^vfnä  huve  järamäno  arkaSh. 

Yn,  32,  8  r&ydekämakt  .  .  .  pitrö  na  p&dram  hva», 
yn,  67,  4  hmS  ydd  tOm  .  .  .  va8Qyü$. 

Sodann,  mit  dem  Aoftreten  braachbarter  AnBdrficlce,  die  mit 
Bestimmtheit  oder  erheblicher  Wahracheinliehkeit  das  kut»  als  1. 8g. 
sichern:  natürlich  sind  über  die  Beweiskraft  einzelner  Stellen 
Meinungsverschiedenheiten  möglich ;  ich  meinerseits  möchte  etwa  die 
folgenden  für  vor7ni?sweise  in  Betracht  kommend  bnlten :  T.  119,  I 
(im  nächsten  Vt  rs  .sr<ff1ömi  ffhormmn)\  138,  2  (vorher  croLt  <ir<-dm{^ 
stomehhih  kpwe;  das  huvt  sulbat  inl  abhängig  von  yäl,  wodurch 
imperativisehe  Funktion  ausgeschlossen  ist;  dies  gilt  auch  von 

I,  181,  9;  Vn,  67,  4;  Vm,  5,  24);  185,  6  (es  folgt  lipa  bruve  — 
oder  soll  dies  auch  ein  Infinitum  sein?  — ,  ^ftter  7ndm,  avocam); 

II,  29,  1  (dem  ävase  huve  vah  geht  voran  nrS  mdt  karta) ;  37,  2 
{jfdm  u  jnürvam  ähuve  td$n  üidifi  huve;  sehr  deutliche  Oharakte- 


l)  BeilttufiK  >*i  f^'  "  Untorsohiod  zwischtMi  *ior  Ausdriu-kswoiHe  dor 

bW4itii  Veden  hing«wi&^u,  daii  das  im  Av.  »ehr  häuiige  huve  laun  dum  Uv.  fremd 
igt.  DI»  UfSMbe  liegt  vielloiebt  —  n*b«in  dir  größeren  Neigung  des  Atharrau* 
•ti,)s  sum  Setzr-n  dn^  iilithii  —  5n  dem  erst  allmäblicli  furtschrcUondou  Sich* 
•inbttrfern  des  Abtünibita  i^andbi  im  Kgveda.  Yermutlicb  wUrde  die  Zabl  der 
okdnir-Bttoge  im  fv.  grtfier  mIb,  wtre  lUiM  neMaeb  bequeme  V«rMn4«iif 
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listilc  ftb  1.  8g.);  ^,  3  (dem  Atcotf  fblgt  m  y.  6  Avfn  m  /y&ain) ; 
78,  2  (dieht  daneben  yOmO;  VII,  61,  6  (forher  mdba^am);  67,  4 
(es  folgt  dhfi/am  me);  VIII,  10,  5  (an  ÜMUtf  t;äm  schließt  sich  an 
rftlÄa  md  gaiam);  23,  7  (Aui;e  neben  ^771«,  das  freilich  nach  N. 
anch  Infinitnm  ist);  X,  61,  4  (aut*  ^uv«  vOm  folgt  immittalbar 
vUdm  me  yafndm  ä  gatatn  nte  dnnam). 

Au  zahlreichen  Stellen  erscheint  neben  dem  huve  ein  an  den 
angendeten  Gott  oder  die  OOtter  gerichtetes  los,  «Am,  va^i  Mar 
wire  wenigstens  die  Übarsetsimg  «preiset*  nnni9gU<^  wenn  aller- 
dings auch  für  ein  «man  preise*  oder  dgl.  Raum  bliebe.  So 
I,  119,  1 ;  n,  29, 15  V,  40,  »;  VI,  60, 1»;  Vil,  67,  4;  VIO,  58,  8 

und  öfter 

Andre  .stellen  werden  indirekt  cliarakterisiert  durch  ihre  Na'^h- 
barächaft  oder  Abulichkeit  mit  direkt  charakleriäierteu.  Öo  wird 
naoik  1, 17,  7  ahdiigi  kuvS  anch  9  desselben  Liedes  sti^^futCft  .  •  . 
yd^  kmoi  beurteilt  werden;  Vm,  10,  3  nach  2.  5  desselbaB 
Liedes;  nach  VITT,  10,  8  wiederum  die  ftbnlichen  Verseingänge 
vm,  04.  10.  11.  12  n.  s.  w.  Über  das  alles  tritt  dann  schließlich 
die  allgemeine  Gleiehartigkeit  des  Aussehens  der  Stellen  ein,  die 
ein  Abweichen  von  dei-  so  (dt  ausdrücklich  gesicherten  Auftassong 
als  nicht  ratäam  er&cheineu  läßt. 

Doeli  einzelne  BteUen  oder  SteUengrappen,  die  Ar  ein  solohea 
Abweichen  gdtend  gemacht  worden  sind,  yerlangen  Betrachtong. 

Zunächst  I,  76,  4  (an  Agni)  prajdvcUä  vdcaaä  vdhnir  Qsd 
d  ca  huvS  nC  ca  sats'ihf  devafh.  Neißer  (20,  69;  27,  2ßG)  findet 
es  wegen  des  ca-ca  unzweifelhaft,  daß  beide  Verba  sich  auf  die 
nämliche  Person  beziehen;  er  übersetzt  »rufe,  Agni,  die  <iötter 
herbei  und  sitze  ^)  mit  ihnen  hier  nieder".  Er  beruit  sich  aui 
Delbrflch,  Ai.  Syntax  478,  der  doch  in  recht  Tonichtiger  Aq8> 
dmehsweise  sagt^  daiß  die  VerUndnng  von  Sitten  mit  nicht  parallelen 
Verben  durch  (mehrfaches)  ca  «kaum  vorkommen  dürfte*,  und  dann 
findet,  daß  als  Ausnahme  eben  der  in  Rede  stehende  Vers  ,vrohl 
anzuführen  ist*.  Selbst verstiindlich  ist  in  der  Tat  bei  »Satzverbindung 
durch  ca-ca  i'araileiität  der  Verben  das  Natürliche.  Aber  die 
Vgvedische  Diktion,  meine  ich,  geht  im  Gehorsam  gegen  Grammatik- 
p^uugraphen  nicht  so  weit,  daß  das  lebendige  Leben  meht  fort- 
wfthrend,  wie  die  Motive  und  Einftllle  des  einzelnen  Augenblickes 
das  mit  sich  bringen,  ein  Schwanken  in  der  Innehaltang  der  ge- 
wohnten Grenzen  sich  gestattete.  Bei  den  wenifjen  überhaupt  vor- 
handenen Fäll-  ii  voll  feutzverbindendem  ca-ca  im  ^tv.  kann  es  nicht 
befremden,  wenn  ein  zweites  Beispiel  derselben  Unebenheit  - —  oder 
desselben  Mangels  an  absoluter  Ebenheit  —  nicht  vorliegt.  In 
nnsenn  Vers  aber  ist  die  Abweichung  Ton  der  strengen  Symmetrie 
doch  recht  verständlich.  Der  Ausdruck  «ich  rufe  dich  und  du 
setzest  dich  her*  Terscfaob  sich,  indem  das  Sichsetaen  dem  Bedenden 


1)  Alio  hier  d«r  ob«n  (&  866)  enrihBt«  aingnluiseh  vOTwaadl»  laporvthr. 
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in  geläufiger  Weise  als  Inhalt  einer  an  den  Gott  gerichteten  Bitte 
Torscbwebte,  zu  der  Oestait  ,ich  rufe  dich,  und  du  seUe  dich 
ber"  >).  Di»  TennmiitUoiie  ünmöglichkfiit  einei  ioloh«ii  Ansdnicks 
zum  Beiwiis  fBr  «me  im  fllnigaii  sidh  wenig  empfeUende  Theorie 
«nf  dein  Gebiet  der  Ibimenlehre  zu  stempeln  heißt,  meine  ich,  das 
yerbultnis  zwischen  Träger  und  zu  tragender  Last  falsch  berechnen. 
ÜbrigeDS  liegen  Momente  vor,  w*>lrlie  über  die  allgemeine  Wahr- 
scheinlichkeit hinaus  für  die  A-itt  i-sung  des  fi  .  .  kmrS  an  unsrer 
Stelle  als  ,ieh  rufe  her**  gelteud  zu  luacheu  sind.  Solleu  wir  dies 
an  Agni  sioh  ricbtende  i . .  kunfS  Ton  üslgendeii  Siellra  trennrai 
um  hünr  ein  |eiis  endres  Bnfen  dg  ctort  ni  erkennen?  711, 16, 1 
ctgnim  .  .  .  ürjö  näpätam  d  Aut;«;  Vm,  23,  7  agnkfi  ve^ , , .  Mioe; 
VllI,  102.  4  d  huve  \  cujnhn;  das.  v.  5  huv6  .  .  .  agnim;  das.  v.  6 
ü  .  .  .  huve  j  aytifrn;  X,  150,  4  cupi'm  .  olutm  huce\  dazu  zahl- 
reiche Stellen  mit  andern  Formen  desseiben  V 1 1  Ls  und  dem  inanei- 
■wiederkehrenden  Inhalt  ,ich  rufe  Agiü ;  wir  rufen  ihn ;  sie  rufen 
ilm*.  Eb  ist  dem  gegenfiber  bemerkenswert^  daß  im  l^v.  das  Yerb 
k&  mit  Agni  reobt  täten  derart  in  Yerbindung  gesetst  ist»  daB  es 
sieh  um  A.  als  die  QOtter  snim  Opfer  mfend  bandelt.  Übrigens 
habe  ich  die  am  genauesten  zu  unserm  Vers  stimmende  Parallele 
noch  nicht  angefülirt:  \  ni.44,  18  —  14r  ä  huve  \  agnüm  .  ,  .  8d 
nah  .  .  .  (f^mh'  ä  saLsi  l)arhf,p:i  —  die  Ideutität  des  Voi"stellnngs- 
laufs  mit  unserm  ä  ca  huv^  n£  ca  tiOtaihd  deva£^  springt  in  die 
Angen.^  So  mflssen  wir,  denke  iob,  die  in  Bede  stdiende  Stelle 
als  Beleg  fBr  ein  impeiativisohes  Avus  fidlen  lassen.^ 

Weiter  lilßt  sich  für  ein  huve^  das  nicht  1.  Sg.  ist,  geltend 
machen  VITT,  1  gßyanlah  .  .  .  hucr.  Ein  solches  gelegentliches 
Schwanken  der  Yor&telluxig  des  üedendeu  zwischen  verschiedenen 

1)  I»t  die  klttine  Unebenheit,  die  hier  am  das  ca-ca  \mram  snr  Eneh^nnng 
kOflUDt,  gans  anftbnlich  der  von  IV,  S,  8 :  da  gehst,  o  Agni,  zwischen  yu^mämä 

cn  dfvdn  "  <'n  mdrtän?    Das  70  erwartende)  ,.clu  t,'el)st  7.w1sclnn  fiuttnm 

und  Slerblicben*  bat  j^icb  v«riicbub«ti  zu  ,da  gubst  zwi&chcii  uuch  Guttcru  aud 
d«B  Bterbliohw*  (vgL  n  4«r  SMle  NelAer  fi7.  S7S  A.  2). 

2)  Ich  Tenfreise  auch  auf  VIII,11,8 — 10:  tamdUu  tva  (Agni)  havä- 
mahe  ,  .  <tffH6n  .  .  .  havamaäe  . . .  tanäc  ca  hotä  ndvyaä  ca  sdui.  Siebe 
«mIi  1, 14,  9  d  Mt  ahSfaMa  .  .  .  cbvAAw*  agma  ä  gaM, 

Daß  (lioi  mcinor  Auffiissnng  des  Verses)  ,dor  —  im  Gegensatz  zu  der 
demütigen  Sprache  des  v.  l  —  pomphaft  von  sich  redende  OpCerer  die  in 
rt,  f— <6  g^AvIlvii  Apostrophen  Agnl'f  «twu  ra0kn«nd  viiterbMdivn  witrd«*, 
erscheint  mir  ala  subjektiv  und  modern  einpfunden.  —  Nach  N.  soll  nun 
I,  76,  4  weiter  über  die  Deutung  von  VII,  42,  2  und  X,  14,  5  entscheiden  (arufe, 
Agni*  etc.;  «rufe,  Tsma,  deinen  Vater"  etc.).  Ich  finde  keinen  Grund,  VII,  42,  2 
nicht  n  Sbersetxen:  ,ich  rufe,  (als  Hotar)  sitzend,  die  Gemelli  echter  der  Götter*. 
Vgl.  f-^^-^  II  sn,  6;  111,41.2  und  die  M.-vterialicn  bei  llillebrandt,  ^feu- 
ond  VuUmuuüsopfer  98.  Ungetthr  ähnlich  mit  Vli,  Ai,  2  ist  I,  185,  6.  Und 
X  14,  6  «ataagt«  'Wird  m,  glwb»  leb,  Mali  «bM  BSekildit  «af  dl»  him 
Ti.-srhnfti:Tf"r',dcn  grammatischen  Erwägungen  dc-r  Weise  des  vodischon  Gebets 
atigemetisener  scheinen,  wenn  der  Priester,  der  eben  Yama  hergerufen  hat,  hin- 
nAgfe:  |kh  wah  dttuik  Vitor  TltMTAiit*,  ab  man  <r  spriUb«;  .fol»»  Tamm, 
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Nnmeri.  ein  Hinblicken  bald  ai;f  den  eiii/elnen  Handelnden,  bald 
auf  die  ganze  Gruppe,  zu  der  er  gehört,  iüt  aber  uicht  selten  und 

«ntepriefat  dnidiaiis  der  fOr  den  $¥.  ehrnktedstiselwii  8diwieli# 
im  Festhfeltem  der  eixunal  gewlUtiii  mdtlmg  der  VonteUimg.^} 
Keben  den  tod  Neiße r  27,  278 f.  gesammelten  Stellen,  die  dieser 

Forscher  seinerseits  durch  seine  Theorie  der  Infiniüi  erklärt .  die 
aber  in  der  Tat,  nifine  ich,  vielmehr  jenes  Schwanken  erkenn»  u 
lassen,  führe  ich,  ohne  auch  nur  entfernt  Vollständigkeit  /u  er^trebt^n, 
an:  doocäma  .  .  .  mänasya  süntih  I,  189,  8;  väjdyan  .  .  .  hnahe 
1, 106,  4 ;  ahikn  . . .  turi/dma  V,  9,  6 ;  vifiüin  . . .  orAlo  guh  V,  45,  1 ; 

wkka^fo^  .  .  .  ätoa  ffOjfa  ca  VI,  16,  22 ;  v€iyiSm  ^cnftnfam 

VI,  48,  1;  no  *vantu  raihaiär  man^dm  X,  77,  8;  iSpa  Iruve 
.  .  .  svddväsah  V,  65,  3  .  td  , . ,  furucu^  VI,  62,  2  n.  8.  w.;  TgL 
ZDMG.  54,  170:  55.  :30ö.-j 

Endlich  bcgegueu  wir  als  einer  Stütze  für  das  lufinitum  huve 
den  Aufstellungen  N.'s  über  die  Verbindung  dieser  und  verwandter 
Formen  mit  «oji:  mn  Pimkt«  der  imsre  eingehendste  Anfinerkaemkeit 
verlangt.  Wie  schon  erwähnt,  wird  nach  seinen  Auseinander- 
setzungen 20,  55.  80  die  Kategorie  der  e  Tntinita  durch  die  häufige 
VerbindnnsT  mit  rah  als  pluralisch  bestiitiirt  ;  /itn^e  ivr/t ,  sfuse  vrrh 
heibt  «ruft  im  Chor*,  ^preiset  im  Chor*.  Wie  dabei  die  Rolle  d»'s 
vah  zu  definieren  ist,  wurde,  wie  mir  wenigstens  scheint,  üicht 
ganz  deutlich.  Diese  Lücke  seiner  An&teUangen  hat  N.  offenbar 
durch  die  eingehende  ErOrtarang  in  seinem  neuen  Anftata  27,  269  fil 
anstaf&Uen  beabsichtigt 

Hier  nnterscheidet  er  unter  den  einer  sp^icM.  i  Erklänmg 
bedürftigen  f'^rÄ-Bele^ren  7wei  Typen:  diejenigen,  hti  denen  man 
ein  das  vah  regierendes  ISomen  vermißt  (A) ,  und  diejenigen .  b''i 
denen  auf  vah  eine  andre  Verbalform  als  die  erwartete  (warum 
erwartete?)  2.*Pliir.  folgt  (B).  Zn  A  gehören  Stellen  wie  I,  37,  1 
hr^ld^  ilfrdho  m£viam  . . .  aM  prd  gäyaia  oder  VHI,  49, 1 
cühi  prd  tx^ . , .  Mtram  arca  jfdthä  vidS.  Sie  erUiran  sieb  nadi 


1)  N.  (20,55;  27,269)  spricht  öft-T  davon,  d«ß  ein  aingwUrischos  Verb 
eia  ploraliscbe»  ,Tdrtritt*.  Führt  man  dies  ,Vertroten'  aal  seinen  ps/cbo- 
IokImImb  Oraad  nrOek,  langt  maiat  umIm  iA,  •b«  M  dta  hl«  hwve^ 
gliiobenen  CliHriiktcr/n^'e  an. 

8)  Wir  werden,  statt  dem  gayantali  .  .  .  huvi  jplaralisobe  Funktion  des 
Aw^  sn  «Btttchaiw«  vl«lni«lir  auf  daa  Fiktam  Offwlebt  lafaa,  daß  aadf«  «n- 
/wciilfutige  Verbindungen  toh  huve  \n\i  pluralischem  Snbjtkl  nicht,  mit  slnpn- 
lariscbcm  dagegen  überaus  häufig  vorkommon.  Meiner  ()iO,  lüj  bf>m«rkt  salbst; 
«DI«  kollektiven  e-Formen  werden  nie  In  06tt«nuirafangen  gebraadil  Me 
it/amta^,  JLdUyUh,  Viäve  devcUi  werden  mit  gawöhnlieben  Imperativen  der 
l'lnr.  anjrerodet *.  Sehr  richtig,  abor  soino  ErklSrun^  hiorlTir.  bnbe  der 
KtiriiiiL-hi  widerstrebt,  die  Götter  koliektivbcU  ^usummeuzufa»Äöa ,  worden  wit 
doch  mehr  flir  almilg  als  Ar  ttbamaagend  halten,  um  so  mehr  als  er  selbst  keia 
Bedenken  trSfrt,  im  {ibrisjon  sein  kollektives  Medium  (s.  ditrübcr  unten)  mit 
OdUem  so  gut  wie  mit  Menschen  als  ("Subjekt  anisostaUen.  In  Wahrheit  wird 
dto  Hidituiwwidanf  der  ^FonMii  llr  die  ICatet  ela.  dahla  ao.  Amaüm  mId, 
d«8  jm  Fennwi  «bes  w«dar  S.  PL  wann  nodi  «1$  f.  PL  lbii||«nai  kooalMi 
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N.  als  .defekter  Typus **,  beruhend  auf  einem  Normaltjpus,  in  dem 
^in  vah  regierendes  Nomen  vorhanden  ist.  Der  )i:infl'_'p.  fp>-^p  Eifi- 
gang  des  Satzes  mit  dem  vah  verselbstündigte  sich  unter  j-uribleiben, 
zunächst  etwa  unter  Hinzudeokung  des  zu  va^  gehürigen  Körnens: 
so  ist  ym,  49,  1  ein  gir4  m  sapplieran,  das  YIII,  69,  4  oM  prd 
gopatim  gird  \  indrmn  area  yd&a  vidi  ohn«  daB  90^  eriialten 
ist  and  das  —  resp.  seine  Synonyme  —  oft  audh  heben  dem  Imi^ 
im  Text  steht  (VÜ,  4,  1  prd  vah  äukrdya  bhändve  bharaähvam 
havyam  matlm  ca  agndye  u.  dgl,).  Im  Tv]>iis  B  sodann  (/  B. 
VI.  88,  3  tdm  vo  dhu/d  .  .  .  ahhy  hnüny  aikuih)  jjieht  N.  freie 
Handhabung  des  Persuueuwechsels ;  der  Priester  ruft  emerseitä 
die  GenoMen  in  der  2.  FL  an  und  ftUt  andreneits,  an  ach  aelbst 
denkend  oder  rieh  selbst  mit  jenen  gnaammeiischlieBend ,  in  die 
1.  8g.  oder  1.  PI.  Wer  in  tim  —  dasselbe  gUt  natürlich 
von  nuve  —  eine  1.  Sg.  sieht,  müßt«  —  so  argumentiert  N.  — 
die  Verbindungen  dieser  Formen  mit  vah  zu  diesen  Fällen  des 
Personenwechsels  stellen  und  würde  dann  an  den  statistischen  Ver- 
hältnissen scheitern:  die  im  übrigen  belteue  Verbindung  von  vahi, 
mit  Terbalem  Singolar  wfiide  bei  $titfe  und  Genoasen  in  so  mi' 
▼erhaltnismtftiger  Hteflgksit  erselulnflo,  daß  sioh  der  Fehler  Tet^ 
rät  und  damit  die  Notwendigkeit  hennsstellt,  jenen  Foimen  die 
Bedeutung  der  2.  PL  beizulegen. 

T<>)i    prüfe   meioerseits   zuvörderst   K.'s  Anffsssung  seines 

hl  uidiiet  diesem  (27,  lOd)  6  Fälle  unter,  daz-u  noch  4  i'älle 
<271£),  die  zugleich  m  A  nnd  B  gehören:  1,37,1;  122,4; 
in,  18,  3;  IV,  16.  16;  V,  41,  S;  64,  1;  VI,  19,  4;  VH,  36,  8j 

VIII,  24,  IS ;  49,  1.    Ich  glaube,  daß  noch  eine  Zahl  andrer  Stellen 

hierher  zu  stellen  ist.  Ich  rreLt»  als  l^eisidele  die  folgenden,  wobei 
ich  uuf  Vollständigkeit  verzichte,  um  so  mehr,  als  über  viel  Ein- 
zelnes Meinun^'sdifferenzen  bestehen  küuuen : 

V.  21,  4    devdm  vo  dpray(i/y"''/il  \  aynria  ilUa  nuh'^a^,^) 

\.  49.  1    detfdm  vo  adijo  mtciinrani  <'se. 
Vi,  44,  4    tydm  u  vo  dprahanam  j  gfnlad  idixiaas  pdiim.'^) 
Vni,  25, 16  tdaya  vratäny  dnu  vad  carOman. 
Vm,  45,  28  iimiifi^  vOjänOnäm  . .  .prd  danpaifoni. 
Vm,  60, 17  agnün'ogmifi  vo  dährigßu^  hmhna  vfietäbarhifQ^ 

Mir  ist  nun  YoUkommen  nnwahrscheinHch ,  daß  wir  hiw  m 
vaft  ein  dasselbe  regierendes  Nomen  wie  gträ  ,  ukihaCh  ergänzen 
müssen  oder  auch  nur  dürfen.  Würde  der  vedische  Dichter  etwa 
mit  einer  ähnlichen  Ellipse  sagen  devdsya  mvifnh  syäma,  n'''M]i«'h 
sävhnani,  oder  Uiva  nä  ri^yema,  nämlich  vraWi    Ich  verkenne 

1)  Ef  wir»  lemltMiD,  «o^  von  dMOgqjff&gä  ■bhlnglg  m  mMhea:  ,d«r 
Sterbliche  mSf»  dwdli  «OM  QOtl«rv«nl»niii(  .  •  ,*    latet  Uber  41«  Stell» 

t)  8<diw«KUoh  vah  v  on  dprahai^am  ftbbliig|(. 
B4.  UZ.  14 
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nicht,  daß  Delbrücks  (Ai.  Syntax  9 f.)  Materialien  über  Ellipsen 
Btarto  Ytnnehnuig  fthig  rind.  Aber  ich  glaube,  daß,  wenn  die 
aotwencUge  Arbeit  geleistet  sein  wird,  dies  Kapitail  oedi  MOglieb- 
keit  anBrabaneii ,  der  Haufen  der  bier  eventuell  zu  yermutendea 

"Ellipsen  immer  als  etwas  durchans  aus  dem  Rahmen  des  Übrigen 
licruusfallende?? ,  weit  und  imvermittelt  herausfallendes  erscheinen 
würde.  Auch  die  Vermutung  der  Verselbständigung  eines  Vera- 
eingangs  unter  Fortfall  eines  für  dessen  Zusammenhang  nnentbehr- 
lichea  EOemente  und  in  so  bflnfiger,  gemdem  tjpifMsber  ^ederkdir 
wird,  so  viel  ich  sehe,  durcb  nichts  wirklich  ähnliches  gestützt 
Vor  allem  aber  glaabe  ich,  daß  zu  so  bedenklichen  Annahmen  jeder 
Anlaß  fehlt.  Warum  denn  überhaupt  vnh  als  Gen  vei-stebon, 
warum  nicht  ,  wodurch  alles  sofort  klar  wii-d,  als  Dat  commodi 
oder  —  was  davon  kaum  scharf  abtrennbar  ist  —  als  Dat  ethi- 
cus  ?  Wanim  nicht  agniTp.  tdm  vo  dwoasyata^  agrUm-agnim  vo 
huvema  libersetsen  «den  Agni  preiset  eocb*  <d.  b.  in  eurem  Inter- 
esse), «den  Agni  und  wieder  Agni  wollen  wir  euch  (in  eorem 
Interesse)  rufen*  ?  *)  Die  »ihr*  sind  natürlich  die  Veranstalter  de» 
Opfers  und  die  Teilnehmer  daran,  der  '^;iTize  Kreis  der  sdhhäyahj 
wie  sie  in  Stellen  dieser  krt  mit  bezeicbueuder  Häufigkeit  genannt 
werden,')  oder  die  jdnak,  durch  deren  Nennung  der  Vers  I,  7, 10 
das  eo^  wie  mir  scheint,  ansdrfh^licb  kommentiert  nnd  seine  Natur 
als  BatiY  feststellt:  Mraip,  «o  . . .  häuämakej<kiebhffah  «den  Indra 
mfen  wir  endk  Leuten''.-0  Der  Gebranch  dieses  dativiscben  va/i 
kann  z.  B.  durch  eine  Stelle  veranschaulicht  werden ,  wo  es  sieb 
nifbf  ;"if  die  Opferteilnehnier ,  sondern  anf  die  in  den  "voran- 
gehenden \  csrsen  angeredeten  deväJj  bezieht  und  wo  eine  Erganziuiij 
der  vuu  N.  angenommenen  Art  nicht  in  Frage  kommen  kann. 
Tm,  27,  12  «  ^  «0$  eaväd . . .  dgthat  «es  bat  sieb  eneb 
SaYitar  erhoben*  (nnd  gibt  eadi,  ist  damit  wohl  gemeint,  ala 
<;öttlieher  Antreiber  den  Antrieb  uns  wohlznton).  Besonders  aber 
ist,  wo  von  sakralen,  liturgischen  Verrichtungen  oder  VorgJln^en 
irgend  weicher  Art  die  Rede  ist,  die  Setzung  wie  des  ra//  so  ähn- 
licher Dative  des  durch  den  betreöenden  Vorgang  Begünstigten 


1)  So  maij  !n  rltr  Tat  das  t'ijJi  sich  ft'ir  «la«;  Gefühl  der  Bedeutung  citn»r 
▼erstärkenden  Pariikei  «iigeukbert  habon.  E»  »vhetut  b«zeichueiid,  dnÜ  iu  einem 
Jener  Vilakhilyallvderpun,  dl»  daiiMiboii  Oedanktn  In  sw«i  «iiiaadv  wlir 
filinrnlM'ii  F.i><;nncün  w5 cd crru groben  pflogen,  sich  entspricht  af>M  prr^  rrrh 
auradhasam  iadram  arca  und  prä  m  «nUdm  suradhasatn  ärcü  iaierdm 
(▼111.49,1;  60.1). 

2)  So  V.  7,  1;  VI,  16,  tti  S9t  Vn,  81,  1}  VUI,  Sl,  U.  1; 
IX,  lOö,  1  i  X,  101.  1. 

8)  Erkannt  N.  sieht  Mdbtt  (S7.  87S  t)  di«Mn  ThMr  «n,  wenn  «•  findet, 
dftfi  VIII,  25,  16  mit  vah  die  v.  15  genannten  tuirah  angeredet  werden?  ich 
wenigstens  habe  den  Eindruck,  daß  er  Übersetzen  will :  , dessen  Geboten  folgen 
wir  euch  (dies  als  Dat.  eth.)  nach*.  Daii  übrigen«  in  der  Tat  jene  fuintA 
K«uiciiit  sind,  niSehtt  ich  »«ineradti  bflswdiiU&j  nrliehtn  v,  16  and  18  Itagl 
wohl  Trai(i«nM. 
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häafig.  Ich  erinnere  an  I,  15,  12  detfdn  deüayaU  yey'a  ;  I;  75.  5 
t/c^'ä  no  mtträvdrunä ,  IX,  44,  1  prd  na  tndo  ,  .  .  araast  :  v.  4  sd 
nah  paücisra  :  ^)  X,  97,  22  ydsmai  krn6H  brähmandh;  Öat  Br.  bei 
Delbrück  Ai.  Synt.  147  ydttma  anvdha  u.  dgl.  mehr.  Daß  nun 
in  vah-Bahgoa  der  hier  erPrtirtwi  .Art  die  £rwahnang  des  litur- 
gisohen  Handeb»  hftnfig  rar  SetBosg  emes  Nomen  wie  fffr,  dhi, 
maU,  tJcthd  führt  oder  daß  sonst  im  Lauf  des  Satzes  irgend  ein 
Nomen  (wie  dvase,  ütdye)  erscheint,  mit  dem  sich  das  vah,  wenn 
Trmn  vrill.  V>eqnom  oder  nnheqnem  Terbinden  laßt,  ist  natürlich  eine 
Sehl  iiiilieiie<7ende  Möglichkeit;  man  kum  sagen,  daß  das  gänzliche 
Fehleu  eines  solchen  Nomen  ein  Zulail  ist,  den  man  nicht  allzu 
hlnfig  enraiteD  wird,  der  flbrigens  in  der  Tat  wohl  immer  noch 
oft  genug  eintritt  Dum  aber  wire  es  offenbar  selttam,  wenn  die* 
jenir^en  Fllle  solcher  bischer  litorgiflcher  Anktiadigongen  oad 
Auffordcmngon ,  in  denen  ein  girä  u.  dgl.  dabeisteht,  und  die,  in 
welchen  es  nicht  dabeisteht,  sieb  nirbt  im  übriiren  durchaus  ähnlich 
sehen  sollten  ,  so  diiÖ  besrreil'licherweiso  zwischen  den  ein<»n  und 
den  andern  allerdings  viellach ,  wie  N.  (27,  270)  sich  ausdrückt, 
gleise  Fftden  sieh  finden  lassen*.  Nach  dem  Besproehenen  aber 
wird  der  Iisgenuig  dieser  Materialien  nieht  ni  entnehmen  sein, 
daß  ein  prd  vo  gihfaia  aus  einem  *prd  vo  gäyata  gäyatraCh  ver- 
kürzt ist.  sondern  vielmehr,  daß  die  letztere  Wendung  entsprechend 
der  ersteren  ^VL  übersetzen  w^üre:  „singet  euch  (Dat.  ethicos)  mit 
Ge&iingen'. 

Nun  zeigt  sich  alsbald,  daß  diese  ousre  Aulfassung  des  N.'scheu 
A-^Pypns  für  seinen  B-Typus  entscheidende  Eonseqnenien  hat  Ob 
man  sagt:  JBesingt  flr  eoeb,  ihr  BVeiuide,  den  L[ldra^  oder  Jch 
besinge  (wir  besingen)  für  euch,  ihr  Freunde,  den  Indra'^,  stellt 

syntaktisch  dieselbe  Figur  dar.  Mit  andern  Worten :  der  Anlaß 
zur  Annahme  eines  besondem  Typu^  für  den  zweiten  Fall  ver- 
schwindet. Es  verschwindet  der  Anlal').  immer  wieder  denselben 
»Sprung  in  der  Darstellung  der  Ferson<*n'"  anzunehmen.  Ein  Satz 
wie  YI,  38,  3  tdm  vo  dhi^  ahhf  hnfisy  arkafh  erhllt  nieht  mehr 
die  gewundene  ÜberBetznng:  «dem  habe  ich  mit  eorem  Gebet  nnd 
liedem  zugejanchst*,  sondern  ,dem  habe  ich  (für)  euch  (Dat.com- 
modi  oder  ethicns)  mit  Gebet  und  Liedern  zni^ejauchzt'.  wobei  das 
vah  sich  ebenso  natürlich  mit  einem  Sin;_:ular  wie  einem  Plural 
des  Verbs,  mit  ei-ster  wie  mit  zweiltjr  Person  verbinden  kann  und 
das  Hecht,  in  ihm  eine  Bestätigung  des  pluralischen  Charakters  der 
Terbalform,  speziell  ihrer  Beziehung  auf  die  2.  PL  sa  sehen  fortftUt*) 

1}  Einig«  raie  mit  «oA,        dmw  mit  va^  g«iui  Umlldi  lind,  gibt 

M«  so,  ö5,  der  sIp  nllorffings  ander«*  als  wir  atifTaßt. 

2)  Hkr  möcht«  ich  aoeh  auf  die  FaralieUtellen  des  Avesta  aufinerluain 
nadien,  dl«  «um  jotat  b<i  Battlioloin««,  Altinn.  WB.  1418,  bcqe«»  IttMiw 
blicken  knnn.  Dio  Loic'htlf,'koil  di-r  AniiHliint«  des  Dat.  ethlcus,  auf  welchen 
denn  auch  Bartholoma«  aurilckgeht,  und  die  Qewaltoamkeit  andrer  AMwefe 
dringt  sich  aut 


Uigitized  by  Google 


364 


Doch  Xeifter  hält  jenen  Zusammenhang  jiwischcn  vah  und  Plural 
resp.  2.  VI.  tür  erwiesen  durch  die  Häuügkeits Verhältnisse.  Was 
diese  anlaugt,  so  ist  zunächst  iu  der  Tat  auf  dem  Gebiet  der 
zweiten  Person  ein  Vorwogen  des  Plural  über  den  Singular  unter 
4ton  tM^-Belegen  ebenso  unverkennbar  wi»  begrdfliok  Man  wiid 
flelbstTerBtftndUcb  eher  sagen:  „singet  ihr  für  euch*  als  «sing»  du 
ittr  euch*,  welche  letztere  Wendung  schließlich  doch  auch  mQglieli 
und  an  einigen  Stellen  belegt  ist.*)  Was  aber  die  erstf^n  V^T^onen 
anlangt,  so  fimltii  wir  neben  Pluralen  wie  hai'ämcüic  aJiuin<zlii 
huvema  maltema  i^masi  etc.  zunächst  die  Singulare  anüat  voceya 
darjtsi^am  grnise.-)  Aber  damit  änd  die  Singulare  offmbar  niclit 
erMhttpft.  Sondern  hier  treten,  ibre  Zahl  voll  sa  uacbMi,  eben  dia 
zahlreichen  Belege  mit  huve  stu^  und  Genossen  ein.  Dftrfan  wir 
nut  K.  sa^en,  daß  sie  allzu  zahlreich,  die  andern  Singularbelege  zu 
selten  sind,  als  daß  sie  ohne  Mißverl» ii1trn<  m  jenen  '„'••siellt  werdon 
könnten,  so  daß  wir  ;xez\vun£ren  wfiren  auf  die  Sfite  der  Plumle 
zu  verweisen?  Das  hieße,  daß  wir,  um  die  von  iS'.  als  piuralisob 
in  Ansprach  genemmeuen  Fonnen  kwe,  atu^  dem  Singnlar  TiBdi- 
neren  la  dfirfen,  in  größerer  Ibese  nnbeanttandete  Singnlare,  alao 
etwa  kvai/ämi  staumif  unter  den  foA-Belegen  antreffen  mußten. 
Nun  berücksichtige  man  aber,  daß  hvni/ntni  überhaupt  im  ^y.  gani 
selten .  staumi  dort  nnbele^  i>t.  Elionso  sind  die  übrigen  -mt- 
Formen  von  Verbt.'u  der  r.cdciitunLr  „jirrisen*.  nni  die  es  &ich  hier 
ja  in  erster  Liiuie  huudelt,  durchweg  selten  (so  liat^Uiämi  gfi^mni 
arcOmi).  Hftnfig  als  Aoadrttoke  für  ,ieh^  preise*  vu  dgl.  sind,  mit 
oder  olme  va^  allein  —  glerahviel  ans  welchen  Qrlindsn,  aber  die 
Tatsache  steht  fest  —  eben  die  Formen  wie  Ahm  Wir  suchten 

oben  durch  anderweitige  Betrachtu rieben  dem  hure  die  Geltung  der 
1.  Sjr.  med.  7X1  vindizieren.  Jetzt  wird,  hoffe  ich,  dem  Auftreten 
des  vah  nicht  uiehr  ein  Aiguiuent  dagegen  entnommen  werden. 
Sondern  die  Untersuchung  der  Auie- Belege  und  die  der  i;«^- Belege 
yereiaigt  sich,  ein  Gesamtbild  sn  ergeben,  dessen  Linien  in  natttr' 
Ueher  und  flbenengender  Ungezwungenheit  verlaufen.  Wir  brancheB 
nicht,  wie  das  Neißer  m.  E.  viel  zu  bereitwillig  tat,  in  den  er- 
wie^enon  T^estaiid  des  altindiscdien  Formenbesitzes  prähistorische 
und  in  ihren.)  prähistorischen  NNesen  fortlebende, 
dabei  aber  mit  den  altbekannten  historischeu  durch  eine  geradezu 
lualiiiöse  Tücke  des  Zufalls  fortwihrend  verwechselbaM  Gebilde 
hineiBSiiseichnen  ond  dann  die  Bedenden,  mit  bettlndigen  üm- 
dentnngen  and  Verballhomungen  älterer  Vorlagen  —  N.  behandelt 
solche  Umdeatongen  mit  einem  beneidenswertoa  Geftthl  der  Sicher* 


1)  So  habe  ich  in  anderm  ZmniKinhang  dem  Akr  uns  befremdenden 
Schwanken  zwischen  Sing,  and  Fl.  In  d«r  AwidraoktwalM  eiBM  Orhyaspracha 
,wir  vereinigen  mich*  zu  ibreai  Beebt  zu  verhelfen  gesucht  (ZDMG.  55,  25'.)  t.  . 

2)  grnUe  zltho  ich  hier  nur  insofern  in  Betracht,  als  es  I,  186,  3  durch 
das  dabeistehende  turvamii  »Iü  »iiigularUch  charakterisiert  ist.  Für  anüfi  «tc. 
a.  I,  ISS,  5 ;  VI,  98,  8;  VIÜ,  88. 
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heit,*)  —  zwisclioti  Altom  und  XfTtcm  hin-  viuä  hergleiten  zu 
lassen.  Wir  entgehen  der  NolNvendicrkoit,  oin  künstliches  Odnlnrle 
von  TTp<»n  durch  Annahmen  w\o  die  ülMThiLuligti-  ir^/wungener 
Defektiv bildungen,  i'ortwäbrender  haiter  Yeriuenguug  verschiedener 
Penonen  det  Verbs  «nd  PrOBom«i8  aufinehtsnerlialten.  Die  Figur, 
die  wir  fii  erkenii«i  glrabm,  'ist  einftokeri  ich  möchte  m^d  hum- 
loBer;  sie  bedarf  keine  HtiftÜnien. 

Werfen  wir  aher  weiter,  wit-  wir  es  mit  JntrJ^  n-rtan  haben, 
ernten  Blick  weni^'^tons  auf  einen  Teil  der  ültiii.'eü  -«?-lntinita 
Neißer's.  Wir  beguügea  uns,  einzehie  c  liarakterifitische  Piuikte  der 
N/schen  Argumentationen  hervorzuheljen. 

äaeBke  (20,  61).  Es  handelt  sieh  am  eine  Stelle  X,  19,  7 
pdn  vo  nUvitto  dcidka  ürfd  ghftfnm  p^kfustt'.  dies  loU  neeh  Aus- 
weis des  i'ah  bedentcn :  .füllet  euch,  ihr  Kühe,  mit  strotzend  fetter 
Milch*.  ISoll  dit'  VorlieV>e  fflr  die  besondern  Kräfte  des  roh  uns 
tiir  das  einfache  Verständnis  des  harmlosen  pdri  vo  dadhr  ,ich 
umgebe  euch  (in  meineni  Interesse)*  onzugSnglich  macheu  ?  Die 
Kühe  werden  angeredet  wie  in  v,  1  des  Liedes.  Die  Zauberformel 
yerUnft  genau  wie  At.  1, 17,  4  pdri  vah  . . .  dbrantfl  oder  — 
ebenfalls  an  die  Kfthe  —  ^tv.  VT,  28,  7  pdri  vo  . , ,  vjjyäk. 

(ut  je  (20,  60).  I,  61,  6  irnnä  fd  u  sdptim  iva  iravasyd 
(ndräySrkdm  juhi-h  sdm  aiije.  Die  Dative  beweisen  nach  N.,  daß 
„die  Handlung  des  Satzes  nns  der  Interessens|i1i;he  d^s  Subjekts 
herausfällt,  die  Wahl  deü  Medium  mithin  keineswegs  rethttertigt*. 
Das  Subjekt  könnte  also  nicht  innerhalb  seiner  eignen  Sphäre  eine, 
darum  durch  das  Medium  anigedrflclrte,  Handlmig  TolMehen,  die 
doch  nun  Nutzen  eines  andern,  der  dämm  im  Dat.  genannt  ist, 
Tollbracht  wird?  Mir  scheint,  auch  wenn  die  lebendige  Sptaehe 
in  solchen  Dinsr«*«  mit  ri5rnro«!erer  Logik  operiert**,  al«;  *<ip  in  der 
Tat  tut,  ISge  darin  immer  noch  nicht  der  mindeste  Widers|iruch, 
Und  die  Belege  datlür,  daiS  man  sich  so  ausgedrückt  hat,  sind  häufig 
nnd  überhäufig;  f&r  das  exegetische  Blutbad,  das  zu  ihrer  Beseiti- 
gung nötig  wftre,  wUrde  die  Verantwortung  nicht  leicht  zu  tragen 
sein*  Dann  aber  weiter,  so  argumentiert  N.,  , zwingt  uns  daa  im 
verkürzten  Vergleichongssatze  stehende  äoptim,  die  Verwendung  Ton 
avff  als  1.  Bing,  für  unurspnincflieh  7n  erklären,  da  ähnlich,  wie 
hinsichtlich  hinomr  rrfh'am  ob«n  behauptet  wurde,  nur  onnjmi 
saptim  gesagt  werden  konnte,  falls  eine  1.  Sing,  für  das  Prädikat 
des  8atses  von  Hans  aus  TOi|pesehen  war.*  Nur  Aindmi  diwunty 
nicht  dham  (20,  54)?   Man  Tergleicfaa  IX,  66, 11.*)  wp- 

tdm  aS^e  «ich  salbe  mein  BoB* ,  .ich  salbe  mir  das  Boß*, 


r  Nullt  mit  snlch^T  SirdcrliiMt.  aTirr  m,  K.  imm»»r  noch  viol  tu  ^iilijoktiv 
geht  er  vor,  wcuu  er  dio  \  urmuluug  auä:i|iricht.  ilnii  Viil,  ^ä.  1  lu  t  Um  .  .  . 
yajase  an  Stelle  von  tu  vah  .  .  .  ffetj(U0f  IX,  65,  U  iäm  tvä  .  .  .  hinm  an 
Stolle  von  tf^in  vah  . . ,  hknot  getreten  ist  (SO,  59.  SO).  8«  Itfit  tioh  mi«  d«m 
Kktezt  Tiel  ro«ch«ir. 

t)  N.  fralUeh  (iO,  60)  litaaltigt  dlMe  Ml«.  Tgl.  obw  Anni.  1. 
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wäre  nninöglii  Ii  ?  Vfifl.  1.188,9.  Und  wilre  jenes  wirklich  an- 
möglich  uud  miajmi  uileiii  mogiieli ,  liulie  e»  Uüuq  Bedenken ,  aus 
dem  dnje  des  Hnpta»tuB  in  dv  Tergleidnmg  ein  muffmi  ta  er- 
gimen?  Mir  scheiikt»  äafii  wemi  es  dewen  becHirfte,  die  deutiidie 
Parallelitftt  des  ToreDgehendeo  Teneo  asmä  fd  u  stdmam  sd^ 
nomi  die  asmd  (du...  arhdm  .  .  .  adm  anje  klar  genug  deutea 
würde,  und  daß  abi=;olat  kein  Onind  i>t ,  diosf  Dontunir  nicht  ein- 
la'  h  Ii  iiizunehmen,  sondfvn  hinter  ihr  ein  andres  Stadium  im  Lehen 
des  \  ers»  > .  *^ine  von  Hans  aus  anders  ireriohtete  Intention  sehen 
zu  Wöiieu.  lu  einer  zweiten  lielegstelle  »ursprünglich  kollektiver 
Bedeutung*  von  anje,  I,  64,  1  iMhäya  .  . .  gfrah  täm  aftje  zeigt, 
wie  K.  aelbrt  bemerld:,  des  MtvS^  mtkdsfya^  klar,  dnß.  der  Veil 
afi/e  als  1.  Sing.  Tenrendet  Dii»  GrOnde,  daß  aiusli  hkr  eigeni» 
lieh  etwas  andres  gemeint  war,  kann  ich  so  wenig  wie  in  dem 
vorher  he<!prochenen  Wrse  trifticf  finden.  An  der  einen  wie  nn 
der  andrren  Stelle  —  beide  gehöreo  der>elben  kleinen  Liedei-samni- 
lunü  an  un<l  würden  «sich  gegenseitig  halten,  standen  sie  nicht  ohne 
solchen  iüilt  sicher  genug  da  —  sollte  der  ganz  eiuliache  Auädruek 
ein&eil  hingenommen  weidtti. 

femoffe  (20,  SB),  Vn,  26, 1  idama  uMdm  jmnmßex  wieder 
soll  d^r  T)»tiv  das  M^^mm  nnvewtindUch  erscheinen  lassen ,  wenn 
nicht  KollektivilUt  angenommen  wird.  Bie^  soll  sich  aus  VII^  22,  9 
janfff/anfa  vfprüh  u.  a.,  auch  aus  nah^  hm^nte,  bruvanfi  26,  1 — 3 
rrL'^'beri.  Ks  scheint  mir  weit  f^egangen,  deshalb,  weil  ?.  B.  in 
Vil,  22  jituayiiLta  gesagt  iat,  dem  janaye  von  VII.  26  Pluraliiat 
auizudrängen,  wo  der  Singular  vollkommen  paßt,  ünd  wenn  z.  1>. 
in  8  mit  hruvamH  an^gedrflokt  ist,  daß  der  Qott  das  tat  nnd 
noch  tnt,  was  seine  Verehrer  {joedhdBott)  heim  Somn  annpreehen, 
80  tritt  das  doch  nicht  dagegen  ein,  daß  in  v.  1  gesagt  werden 
konnte  „ich  bringe  für  ihn  ein  Preislied  hervor \  Eher  würde 
ich  mich  anf  dnf5  et^j  rasmthah  .  .  .  fffn^äti  des  Schlußver^es  als 
Bestätiguni:  der  1.  Sin^:.  des  Einjrangs  berufen.  Das  Medium  ver- 
stehe ich  wie  in  X,  91,  11  maliiii  janaye  (voran  geht  mij(iuttm  .  .  . 
vocSyatn)  als  Ausdruck  dafür,  daß  der  Redende  sein  Preislied, 
ffir  sich  sehsfit^)  Daiß  das  idimad  nicht  im  Wege  steht^  ist 
schon  hemerkt  worden. 

naine  (60,  20  f.):  ich  gehe  nach  allem  Gesagten  auf  die  Einzel- 
heiten nicht  ein ;  wen  ich  bisher  überzeugt  habe ,  wird  über  die 
'Nfas'se  der  T'mdentiTncren,  die  hier  der  einfache  Sachverhalt  sich  ge- 
iaUen  lassen  niuü,  ebenso  urteilen  wie  ich. 

Über  bhare  s.  unten  S.  ii72. 

Durch  die  Gesamtheit  dieser  Auseinandersetzungen  glaube  ich 
nnn  iür  die  «JS>Fonnen  wie  sAi|e  die  Argumentation  N.'s  gegen 
meine  AafiBusiing  w^ggertnmt  sn  haben.   Die  VerMndmg  von 


1)  lf»n  wird  nicht  entgegenhalten,  dafi  dw  PriMtw  oad  nidit  der 
nItiR  n»det.   VgL  nntoD  8.  S7S  Ana.  1. 
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sht.jie  mit  ra/i  beweist  uns  nicht,  "was  N.  sie  beweisen  ließ.  Dagegen 
werden  wir  ans  Till,  2S,  7  tujnfm  vah  .  .  /lut^^i,  fffm  .  .  .  grne  Mm 
u  va  slune  oder  aus  VI,  G2,  1  alu^c  .  ,  huvCf  uaclideiu  äicli  uns 
dtt  Waten,  Avv«,  als  1.  8mg.  gesiolieit  hai,  mit  T«r> 
sttrUer  Zuversielii  dtn  eptspraolieiideii  Sefalnß  fftr  ate^e  siehen. 

Auch  das  hier  Gesagte  aber,  wie  meiDe  firfibwren  Ausfül  i m  gen, 
hf-/'ir]it  sich  nur  auf  die  Geltung  von  shi^e  ete«  fiir  die  igvediscben 
r>ichter,  nicht  auf  den  Ursprung  der  Form.  Mn^r  immerhin  in 
prähistorischer  Vergan*?eiiheit  der  Infinitiv  stu^  ihr  zum  Dasein 
verhelfen  haben:  wenn  wir  im  Rv.  shtse  neben  huve  und  fjrne 
lesen ,  so  spielt  hier  das  -e  oHeubar  die  Bolle  eines  Ej^pouenten 
4«r  1.  Sing.  Hed.  

Zum  Sobloß  unsrer  ErOriemiigeik  prOfea  wir  den  Vefmeh 

Neiße r 's,  den  allgemeineren  Zusammenhang  aufzuweisen,  in  den 
seine  kollektiven  Imperative  wie  hure  und  sfuse  !Tfeh?5ren  sollen.  Fx 
sieht  in  ihnen  Fälle  des  von  ihm  .ingenommeneu  „kollektiven  Mediums" 
^bb.20,  tioff.;  27,  277 ff.).  Schon  Delbrück  (Vgl  6ynL  II,  4o2.  447) 
ist  der  Au&tellung  eines  solchen  Medium^  — >  allerdings  durchaus 
ohne  Bewiliflihrungen  —  entgegengetreten.  Ich  glaube  mit  Beolit 
Den  Anagang^Huikt  N.'b  bildet  der  Miedialgetewch  eben  von 
siu  in  der  Brähmanaprosa :  aüivcUe  ,sie  tragen  ein  Säma  Tor*. 
.Warum  heißt  es  nicht  Mumnf*',  sondern  stuvatel  Wamm  wird 
die  mediale  Phiralform  gewählt?  Das  Mediinn  fungiert.  h}«r  als 
verbales  Kollektivum''  (20,  66).  Zum  öämaavortrag  gehören  ja 
viele  bänger. 

Ich  kann  mich  hier  nicht  einverstanden  erklären.  Auch 
DelbrilclE'g  Beliandlimg  von  ah^  (Ai  Syntax  257)  befiriedigt 
mich  nicht»  So  gehe  ich  etwa«  ntther  auf  die  ieilweiBe  komplixterten 

Verh&ltnisse  dieses  Verbs  ein.  FreUioh  kann  ich  mich  einstweUen 
nur  auf  ausgedehnte,  nicht  auf  vollständige  Materialiensammlungen 
stützen :  diese  zu  erlangen  müßte,  man  in  der  Tat  die  ganae  Yeda- 
liieratur  für  diesen  Zweck  durchlesen. 

Delbrück  stellt  die  Begel  auf,  daß  die  Ritualtexte  vom 
Yortnig  des  Sämansängers  8tu  im  Medium,  nie  mit  einem  Objekte- 
akknaatiTy  branöhen.  Daa  ist  onzatreifend. 

IMe  Begel  Tersagt  gleich  bei  der  solennsten  Äußerung,  in  der 
sie  Bich  zn  hewnhren  haben  wtbrde,  dem  unendlich  oft  Ton  den 
Texten  angeführten,  sozusagen  an  der  Pforte  der  SämanvortrSge 
stehenden  Spruch,  mit  dem  die  Sflnpfer  die  ErlauhTiic  dos  Brahman 
und  Maitrrivaruna  zu  ihrem  äiugen  einholen:  braiiman  sfo.syffmah 
j^raJäslah,  woraul  geantwortet  wird:  otn  atuta  (Hille braudt, 
BituaUitterator  101).  Delbrück,  der  den  ersten  Teil  dieser 
Wechaelrede  anführt,^)  sieht  hier  eine  blofi  scheinbare  Ausnahme 


1)  b  fibk  dl«  btMfantei  Wotle,  ab  llge  «la  dnMee  «tat  wm  dt« 
iMapallia  Bifhoieva  tot. 
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Oldenberg,  Veditcke  lkUer4mdmn0m, 


von  seiner  Regel;  stosi/umalie.  meint  er,  koniitt*  nicht  angewandt 
werden,  ,weil  diese  Form  bereit*»  für  das  I'asbivum  vergeben  war 
(y^l.  älal  Br.  Vm,  4,  S,  2)/  Aber  einetMits  wird  damit  das  Aktir 
«Ittla.der  Antworttfonnel  nielit  erUlrt,  ladraneitB  liegt  dat  Br. 
VIII,  4,  3,  2  gar  nicht  dag  Pas^Yum  vor:  daa  teigt  moh,  wenn  man 
die  Stelle  im  Znaammenhang  liest,  und  ist  von  Eggeling  SBE. 
XTjTII,  72  überzengpnd  dargelegt.  Es  bleibt  also  dabei ,  <laß  wir 
hier  vom  rituellen  äamanvortrag  eine  aküfische  1.  PL  sto^üma^ 
2.  PI.  siHfa  haben. 

An  diese  Formel,  die  besondere  Hervorhebung  in  verdieueo 
ficbien,  BßUießen  neb  nun  weiter  wahre  Unten  von  Belegen  des 
Aktivs  in  gletoher  Terwendnng.  Ich  finde  sie  im  Fafloaviiiite  Brih- 
maoa,  das  hier  besonders  lehrreich  ist,  da  es  ja  beständig  von  der 
durch  das  Verb  shi  ausgedrückten  liturgischen  Verrichtung  handelt. 
Nichts  ist  d«)rt  häutiger  als  der  Oebraueh  der  Form  9tuvonh', 
z.  särparäjnifa  rqhlnh  st^frimfi  IV,  9,  4  =  TX.  8,  7,^^  ff\^rh}iih 
tituvnnti  IV,      7,  jMiriötdc  .slutanfi  IV,  9,  11,  ^yafdrii/h/'Jt  miutaii/f' 

VI,  8,  9,  atirihtona  stuvantiXl^  5,  15,  adya  3iuvanii  svah  prajayate 
XI,  5, 16,  gäyatrimstmKmHpraii^ßhäyidirakma»^^  XII^  9, 2$ 
(und  sonst  sär  hiofig),  tfirä^  «fmionfi  XII,  10, 10  nnd  grosse  Maaseii 
ihnlieher  Stellen ;  weiter  dann  pam  adaiabihir  hotre  atifuh^  IX,  d,  8, 
o^lM  moaavad  Ufoaa  iti  aandhinä  stuyuh  IX,  3,  4 ,  asti  aomo 
m/am  mtta  id  marnfvaü.m  (jä>/(ifrena  fttui/ith,  nnd  so  Tort.  T)ip5e 
Materialieninassen  dürfen ,  wenn  man  sich  mit  dem  Gebrauch  von 
atu  beschäftigt,  nicht  übersehen  werden. 

Wie  grenzen  sich  nun  jene  Stellen  gegenüber  denen  ab,  an 
welchen  JiHfs  wbmate  atevüi»  iMinm  fufpso&nah  enoheint? 

Wir  gehen  von  einer  Stelle  ans,  die  Aet  nnd  Med.  dicht 
neben  einander  zeigt. 

XV,  11,  8.  9  :  pipilikamadhyasu  stuvanH.  mdrovrtrain  hatvä 
(folgt  'kar/c  Legende)  .  .  .  abhaya  utfisfhati  ya  eram  ridvCin  ^täsu 
Stute.  Mir  scheint  khir,  daß  zuerst  im  Aktiv  von  der  objekriven 
Tatsache  des  Gesangvortrags  die  Kede  ist  ,  dann  in\  Medium  von 
dem  Gesangvortrag,  soiern  man  durch  ihn  segensreiche  Folgen  für 

tidi  herronrnft  Das  muß  anf  die  Yermntung  bringen,  daß, 
wihrend  zoerst  selbstFerstlndlieh  die  SAnger  Subjekt  smd,  es  dann 

der  Opferveranetalter  ist  In  der  Tat  erklärt  der  Kommentar:  yo 
yctjamänah  .  , .  €i¥U,    Und  daß  w  recht  hat,  wiitl  durch  andre 

Stellen  des  Brähmana  bestätigt,  an  denen  der  Zu^ammenhan!'  deut- 
lich in  demjenigen  ^ya  efayä  stute*  den  Opfer  Veranstalter  erkennen 
läßt  (so  1,8,2;  13,2;  16,4).  Wir  werden  also  hier  auf  <len- 
selben  Untei'^chied  zurückgeführt,  der  zwischen  yajtUi  und  ytt/iit€f^ 
agnim  ehoH  tmd  cdtttfe  besteht. 

1)  Diese  Stellen  wldertogVB,  «M  Delbrttok  a.  ».  O.  ftber  Taitt  8«qih. 

VII,  8,  1,  3  sagt. 

9)  Ancai  im  Tsci  mümI  dar  In  Bede  itolieaden  MI»  bacegnek  flbr]|«M 
der  Amdroek  irq^ata. 
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In  großen  Mengen  von  Stellen  bewährt  sich  dieser  Gebrauch 
von  Activ  und  Medium.  80  wenn  es  YJJ],  8,  10  von  den  Priestern 
heißt  f/at  sauöharena  stuvanti  brhataiva  tad  cnUarä  stuvanti 
und  dann  dicht  dahinter  ^  13  von  dem  Opferveranstalter  yah 
tvorgakämah  syäd  yah  prati^fhäkämah  aaubharena  stuvUa, 
XX,  2,  8  lemn  wir  fod  hfioRfa  mmdkinä  MttptmH  iad  hrhuBim 
apnoH:  der  Vordamtz  handelt  von  den  PkMslem,  dar  Nacbsats 
Ton  dem  Opferherm,  dem  der  Erfolg  deasan,  was  die  Priester  ton, 
zu  Gute  Ivommt.  Massenhaft  treten  Siitze  auf  wie  VII,  9,  19  reva- 
üsu  vämadevyena  pasukämah  stuviffr-.  «j^  handeln  vom  Opfer- 
veranstalter und  den  ihn  treibenden  Wünschen.  Ebenso  typisch, 
auf  denselben  und  den  von  ihm  erlangten  Erfolg  bezüglich,  ist  das 
Aasdrucksschema,  das  z.  B.  VIII,  0,  10  vorliegt  vindate  gOtufß 
pntUHsthaty  etma  tustuvona^. 

Aber  offenbar  ist  mü  dieser  eiwfitflhiin  Sebdidiiiig  der  Genart 
Terbi  nicht  überall  im  Paficavimsa  Brihmana  durchzukomiaeB. 
Zunächst  scheinen  —  ich  habe  die  Untersuchung  über  diesen  prin- 
zipiell kaum  wichtigen  Punkt  durchaus  durchzuführen  für  nn- 
wesentlich  gehalten  —  begreifliche  Zweifel  bei  den  Sattras  zu 
entstehen,  bei  denen  Opferveranstalter  und  Opferpriester  identisch 
sind.  Dmn  aber  bleiben  offenbar  unter  diesen  Gresichtspunkt  nicht 
Mlttide  SteUen  flbrig,  an  denen  das  Medium  in  Besag  tnf  die 
Priester  ersdieint:  eine  Ansdroßksvreise,  die  wir  um  so  weniger 
beanstanden  können,  als  wir  ihr  dann  in  anderen  rituellen  Texten 
in  weitem  Umfang  und  mit  zweifelloser  Sicherheit  begegnen  werden. 
Ich  führe  an  VIII,  6,  4  tasmQ'J  rn  efenn  purä  hrähmanä  bahi^- 
pavamänam  astoftaia  yoner  yajham  pratanavämaJta  iti ,  yajnam 
tatah  stuvanti  youau  ya/natp.  prati^thapayantt.  Man  bemerke 
hier  übrigens  —  dies  ist  die  einzige  derartige  Stelle,  die  mir  hiB 
jetzt  snr  Hnnd  ist  das  Anftreten  eines  Oliijekts  neben  diesem 
sonst  olqektlosen  Hedinm.  Weiter  XIL  18,  25  hircmyafß  mmpra- 
däyaijf  ,^od(Uwä  stuvaie  jyoti^än  a»ya  ^od<»^  ihavati :  deutlich 
hebt  sich  die  Mehrheit  der  Priester  (der  Komm,  setzt  udgUiorah 
als  Subj.;  vgl.  auch  Lätj.  TTT,  1,  9)  von  dem  einen  Veranstalter 
ab.  XXT.  2,  9  ngner  vä  etfmi  vah'hmnarasj/a  sämänt,  f/atra  vä 
etair  a<iänlaih  stuvanti  tat  praj'ä  deoo  y}uduko  bhavaty.  agntm 
upanidhäya  stuvate  aväya  eva  tad  devatäycJi  sämyek^äya  na- 
ma^tyodgäyaä)  äantaifi  stwamU,  Hau  wird  den  Eindniok  haben, 
dafi  wie  bei  MmfoiUi  so  auch  bei  siHoais  (der  Komm,  erkltrt 
sAiyic^)  die  Priester  Subjekt  sind;  für  den  Opferveranstalter  wtra 
der  Singular  zu  erwarten.  XV,  11,  14  aüryavatiau  stuvanty.  anto 
pat  Büro,  ^nta  et  ad  da^arnnm  ahnnm.  anfa  eva  tad  nntena  fitU' 
vate  pra/i^tkäyai.^)  Es  ist  klar,  daß  stuvate  wie  stavamti  auf 
die  Priester  geht.    Und  andere  Stellen  mehr. 

Di^r  Gebrauch  des  Mediums  nun,  bei  dem  die  Beziehung 


1)  Dw  Tot  dir  BlbL  lBd.oAvieabe  lit  iakomkt  Man  T«fgMdM  XY,  8, 8. 
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auf  den  Yajaraäna  fortfällt,  ist  in  Texten  wie  dem  Aitareva  Br.. 
dorn  ?>atapatha  Br.  bekanntlich  längst  beobachtet  worden.  Nebeo 
Akti  v  belegen  wie  tisrOhih  atuva^Ui  twrfjhir  vdgäyoitUi  AiL  Br.  111,23, 
jAcMmlf  ea  itn^iMmli*  ca  tlMod.  IT,  6  ttelMn  4*  hftufige  Medial- 
bel€g»  wie  täBVt  tläm  Sfftofi^  tOma^  rawraoajfoudkäfajfälß/it/am 
puncarädäyam  atwoate  111,17,  vihrtäsu  hi  täau  stuvate  IT,  21, 
oder  jene  in  der  Tat  sehr  signifikante  Stelle,  die  das  Med.  von  atu 
neben  das  Aet.  der  koordinierten  Verba  stellt,  nrf  rnf  hrahnu't  prn 
caruti  n>{  stufe  nd  samsati  iiiii.  Br.  V,  ö,  5,  ir»  (Neißer  BB.  20. 

Hier  gelangen  wir  nun  von  unsrer  -Abschweifung  zurück  m 
der  Frage:  iät  dieä  Medium  mit  N.  als  ein  kollektives  aufzaiassen  ? 

Mir  gebeint  neiO|  flo  lange  nicht  —  was  wir  weitetliin  unter- 
iaeben  werden  —  anderweitig  Ar  das  koUekÜTe  Medium  ein- 
reichende Unterlagen  gewonnen  sind.  Unser  mediales  atu  eradieiBt 
natürliob  meiat  im  Plural;  das  bringt  die  rituelle  Ordnong  mit 
sich.  Ebenso  vollborechtigt  steht  aber  der  Singular,  wo  anFnahras- 
weise  Gelegenheit  zu  dessen  Anwendung  ist.  Allzu  leicht  i»ieten 
Rieh  für  das  Medium  andre  Erklärungen  als  die  der  pluralisch^^n 
KuiiekLiViüt  —  und  dann   neben   den  Eiklaiuugen    die  unwiil- 

kommene,  aber  mm  Mnmal  aiolit  an  beaeitlgenda  MOflidikeit,  daß 
nnentrftfselbarer  Zofidl  bier  maßgebend  war,  wie  er  in  .den 
Scbwankungen  swiaoben  den  oft  ganz  onmerklich  ineinander 
ftbergebenden  Küancen  von  Akt  und  Med.  so  Idcbt  den  Ausschlag 

geben  konnte.  Gibt  niclit  immer  noch  am  ehesten  dfts  Fehlen  eines 
Objektsakkusativ«?  *)  uns  einen  Fingerzeicf?  sams-  drückt  dip  auf 
einen  Text  sich  richtende  Handlung  des  Kezitierens  aus:  aü.stroin 
darjutaii.  siu,  drückt  nicht  ebeusu  die  auf  eiue  Gesaugälitünei  t>ich 
richtende  Handlang  dea  Singena  ans;  man  sagt  nicht  «Imnoq»  oder 
tMraii^  wimoate.  Es  aeheint  also  weniger  die  Vorstellmiig  einer 
Handlung  vorzuliegen,  die  aus  dem  Subjekt  hOTorbrechend  auf 
das  Objekt  trifft,  als  vielmehr  die  Vorstellung  eines  schwebenden, 
neutralen,  das  Subjekt  durchdringenden  oder  umspielenrl^r  V(>r- 
sichgehens.  Nicht  die  Priester  singen  den  s'fouia,  sondern  durch 
die  Priester  verwirklichen  sich  des  Stoma  verschlungene  Figur'  ii. 
Das  steht  dem  von  Neißer  20,  80  Gesagten  nicht  fern,  ohne  sich 
doch  dem  Anadraek  N.'a  an  ftigen,  ,daß  der  einielne  üxbeber  der 
Handlang  in  der  Menge  yenchwindet* :  ob  Einaelner  oder  Menge» 
erscheint  hier  als  gleicbgUiig.  Femer  ist  auch  mOglicb  —  dieae 
Hypothese  schließt  sich  mit  der  eben  dargelegten  nicht  aus  — , 
dnl\  das  Moment  des  Interesses,  des  Handelns  mm  eignen  Vorteil, 
das  natürlich  in  ei-stor  Linie  für  den  Yaiamäna  zutrill't,  aber  doch 
auch  hU  bei  den  Friestem  vorliegend  empfunden  werden  konnte, 
bei  einzelnen  der  oben  S.  369  angeführten  Stellen  im  Spiel  ist. 
PaAc.  Br.  JXlj  2,  9  wird  zoeist  mit  sätvanü  von  der  objektivan 

1)  Wt  der  —  bb  jttet  —  «inalfw  ▲nniik««,  die  oboa  &  868  eii- 
ftgtb«!  ist 
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MOglidlkiit  gesprochen,  dafi  di«  Prieiter  in  einer  gewissen  Art  vor- 
tragen,   üm  den  Folgen  vorzabeugen,  beißt  es  dann,  richten  sie 

ihren  Vortrai^,  zu  ihrem  eignen  resp.  der  Ihrigen  Resten,  so  tmd 
NO  ein;  das  ist.  dann  stuvdte.  Davon  ist  di»»  objektive  Folge  die 
und  die:  hier  wieder  shwanti.  Ähnlich  XV,  11,  14:  sie  tragen 
(objektives  Faktum)  die  und  die  Verse  vor:  ttimmti.  Die  tragen 
sie  in.  ihvaiii  eig«nai  Bitenoo  m  dem  und  dem  Zweck  tot:  «Iu- 
vait.  Ist  in  •hnlicb^  Weiae  aiub  Taitt.  Sainh.  VII,  8, 1,  8.  4  sa 
Terstehen  snrparäjfi{yS,  r^f>^  ttuwmti .  .  .  tdbhtr  imhiasä  stuvcUe  7 

AVic  dem  auch  sein  ma«?  —  von  Gewißheit  ttihle  ich  mich 
woit  entfernt  —  so  viel  hoft'e  ich  gezeigt  zu  haben ,  daß  der  Ge- 
brauch von  slii  in  den  Ritualtexten  fiir  die  Annahme  gerade  eines 
.kollektiven  Mediums"  spüsit^Ueji  Anhalt  nicht  bietet.  Böte  er 
übrigens  aaoh  solchen  Anhalt,  würde  ich  immer  noeh  Bedenken 
tngen,  ans  soldiem  «AnmIs  der  Bitnaliezte  Fulgcrungen  fAr  den 
9gTeda  nnd  sem  aiufe  sa  sieben.  Nichts  scheint  mir  das  ttuf§ 
mit  dem  rituell-technischen  shwafB  s£u  verbinden,  jenes  vielmehr 
in  völlig  andrer  T'mirebung  des  Pprachi^ebrauchs  zu  stehen  als 
dieses.  Wahrend  jshicale  (mit  der  bezeichneten  Atisnahme)  kein 
Objekt  zu  sich  nimmt,  verbindet  sieh  sfu^e  fortwährend  mit  Ob- 
jekten.*) Und  zwar  mit  denselben  Objekten,  mit  denen  sich  zidil- 
reiebe  andre,  in  derselben  Tonart  sich  bewegende  Formen  des- 
selben Verbnms  Yerbinden,  bei  denen  man  an  EöUektiYxtftt  nieht 
denken  wird.  Ba  sind  m^  AkttTformen  als  mediale,  mehr 
Singolarfonnen  als  pluialisehe.  Das  igredisohe  stufS  . . .  oMnät 
arpifm  .  .  .  slnsr  .  .  ..  tdm  u  ra  sfif^e  .  .  .  {ndram  steht  der  ganzen 
Auffassun/^  nach  dem  rgve'l'o'h«'?!  a.4i'fnä  stahi ,  aijnfni  .  .  . 

sfuhi,  (ifjnim  asfosi ,  Uhu  u  stuJii  t'ndram  ganz  nah.  Statt  dessen 
daä  rgvedischd  staute  au  da^i  der  späteren  technischen  Diktion  an- 
gehOrige  bfhcai^  stumi$  —  die  N/sobe  Urklärung  dieser  Wendong 
^inmaL  zugegeben  —  ansnsoUieflcn  mOobie  icb  doch  für  ein  nn* 
motiviertes  Wagnis  halten. 

Wir  geben  von  <ler  ErOrtemng  von  sfu  Med.  dazu  weiter, 
von  den  übri;^en  X. 'sehen  Beweisstücken  (BB  20.  HG  (f.)  für  das 
kollektive  Mediuin  wenifr^tens  ein^  Auswahl  prüfcTv 

Wir  finden  unter  ihnen  (S.  ('xS)  Jiacus  hi  inuUtrain  Vlil,  72,  1, 
svaatwaimui  rdüiam  it  hfnudJicam ,  vrajdia  Icftiudlwaiii ,  pur  ah 
hrnudkoam  iyanr  ddlir9}ä(i  X,  101,  7.  8:  hier  flbenll  soll  die 
Medialform  -von  kf  sieh  als  ,KoUektivform*  erUfiren.  Wammirar? 
Wenn  man  die  Stellen  nicht  vereinzelt  sondern  im  Zusammenhang 
der  gesamtem  Materialien  Ar  hr  med.  betrachtet,  scheint  mir  sich 
auf/udräncfen,  dal'»  hier  einfach  der  so  unendlich  liäufir,'e  Oe1»raueh 
dieses  Mediums  für  das  Handeln  innerhalb  der  »'ii^nen  Interessen- 
bphäre  (Eaton,  Ätmauepada  14)  vorlienrt:  die  Frommen  und 
Priester  sollen  ihr  havts^  zur  Ei  reichung  ihrer  sakrilikalen  Zwecke 


])  N,  (SO,  67)  bal  4w  iiWik  Ibrntoo. 


i 
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OldenberQf  Veduehe  üntersuehungm. 


bwuten;  täub  9oUm  Bich  d«ii  mm  Heil  fUmnte  Wagoi  ihres 
Opfen  atiirfiBton  xu  s.  w.^)   Maa  litlte  die  StotteD  mit  ilfitiirffciwi 

etwa  neben  die  mit  Ä^-nu/e:  man  wird  es  Überzeugend  finden,  daß 
die  ereteren  genau  in  derselben  Vorstellangsbahn  verlaufen  wie  die 
letzteren,  und  rlaß  es  willkürlich  s^in  würde,  für  jene  eben  die 
Kategorie  der  Kollektivitüt  heranzuziehen. 

Weiter  spricht  N.  (ebendas.)  von  24  Fällen,  iii  denen  mediaks^ 
bhcara-  ,nur  verständlich  wird,  wenn  es  als  KoU.  genommen  wird* : 
er  leofanet  dabin  lY,  56,  5;  VII,  4,1;  5,1.   Aber  isi  es  niobt 
klar,  daß  prdpufye , . .  bkaradkeaifi  g6ram  bedeolet  «bringt  tot- 
wlrts  dem  Agni  euer  Gebet*  ?  Man  betrachte  nnächst,  im  Gegen» 
satz  zn  bhcaradhvam,  den  herrschenden  Gebrauch  des  Imperativs 
bhara.    Man  findet  diese  Forii)  bt^sonders  an  den  Oott  gerichtet» 
der  dem  Frommen  SesnuTi^eii  bniitfen  soll  sd  na  .  .  .  6  Umra  .  .  . 
rayCtn  u.  dgl.:  natürlich  steht  hier,  wo  der  Gott  im  Interesse  des 
Menschen  handeln  soll,  das  Aktiv. ^    Weiter,  ebenso  begreiflieb 
aktitiscb,  hkdrat  hhami  o6ilara#:  der  Adler  bfaobte  Indra  den 
Sorna,  MilarUTan  brMbte  den  Agni  n.  dg^   Dagegen  hhatadkoam 
an  die  Frommen  geriditet:  sie  sollen  dorn  Gott  in  ihrem  und  der 
Ihrigen  Interesse  ihr  Ot?bct,  ihr  Opfer  (larbnncreii.  Hier  die  Medial- 
form gern  im  Plural ,  nicht  wegen  knllf  ktivischer  Bedeutung  des 
Medinnns,  sondern  weil  die  im  eignen  Interesse  opfernden  Menschen 
gewöhnlich  viele  sind,  anders  als  der  meist  singularische  Gott,  der 
in  fremdem  Interesse  zn  bandehi  angerufen  wird.^    Doch  sebließ- 
lieb  bann  der  Diebter,  wie  er  m  den  Andern  8^gt  .bringt  euer 
Lied  {bharadkvam)* ,  auch  zu  einem  Andern  sagen  »bringe  dein 
Lied*  {bhammHiy  so  I,  79,  10;  VII,  88,  1),  und  er  kann  auch  van 
sich  selbst  sagen  ,ich  bringe  dem  Hott  mein  Lied":  und  da  fugen 
sich  denn  in  fli  '  verschiedenen  Verwendungst yiien  von  Uiara-  nnf 
das   ungezwungrii.nte   an  ihrer  natürlichen  btelle  die  iielege  mit 
bhare  ein;  nur  muU  mau  diese  Form  einfach  als  das  gelten  lassen, 
als  was  sie  immer  in  der  Saoskritgrammatik  gegolten  bat,  was  sie 
soßeibalb  des       ist,  was  sie  im  N.  (S.  63)  selbst  oft 

gemg  ist:*)  ab  1.  8iag.  Hedü  Bo  findet  man  auf  breiter,  lingst 


1)  Die  Untanehtidniig  de»  yajamäna,  der  für  sieh  hudelt.  uii4  des 

Priesters,  der  nicht  für  sich  handelt,  ist  hier  wohl  fem  zu  halten;  nir  die<i« 
nirht  ti  chtn>olie  Spncb«  bilden  alle  «tue  Qrappe,  die  am  CMiogen  de»  Opfeis 

int«rt»iiiert  ist. 

S)  So  wird,  wihread  «i  Ton  d«Ei  OStItra  rmb  iMlAt  erol^  nät^mi»  »db 

l^ewAhron  ihre  Satzungen*,  doch  zu  ihnen  gebetet  r&k»ä  Od^  SatOB  S4 
•cheint  mir  dea  Saohv«rb«lt  nicht  gaoa  richtig  au  beurt^en. 

8)  Nfttflrlieh  kum  aber  m  den  Froiniiien  aadi.  obne  Betonmif  von  dereo 

eigenem  Interesse,  in  der  2.  PI.  Act  gesagt  werden  hharata  {indräya  aömam), 
muß  dabin  gestellt  bleiben,  wie  weit  die  mindere  Vorliebe  für  diesen  Aas- 
druck gegenüber  der  fUr  bharadhvam  aach  mit  metrischen  Bückaichteo  zu- 
■MBlBenhängen  mag. 

4'   Das  soll  freilich  nach  N.  »unarsprüngliclio  Verwendung*  aein.  Ich 
weili  nicht  weshalb.    Auch  im  AvMta  haben  wir  1.  Sg.  Med.  iotr«, 
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gebahnter  Straße  den  Weg  durch  die  Verwendungen  von  hharn- 
Act.  und  Med.,  v.T!)ei  < 3o\ra':'tbeiteu  wie  die  Erklänmg  des  singu- 
larischen iljnisf iit im  l/hitiainaiiasya  1,  148,  2  als  „falsch  gefolgert" 
äkua  dem  pluruiischeu  u^aaiuUm  öharäinaJie  IV,  5(i.  ix  (uach  N.  ist 
der  Vorgang  solcher  falsohen  Folgerung  sogar  „uoch  danilioh  zu 
erkamen*)  dniehans  yennMden  werden:  beidemal  eteht  des  Medinxn, 
weil  beidemal  die  Handlang  in  der  Spbftre  dei  Subjekts  verläuft. 

Ein  andrer  Beleg  N.'s  (S.  67)  fttr  das  kollektiviscbe  Medium 
ist  I,  80,  9  sahd^am  säkdm  arcnta  pdri  stohhata  viin^atth  ^  a'«- 
tafnam  dnv  ammacuh.  arcata ,  stohliata  soll  13.  PL  Med.  sein : 
man  sieht ,  welche  Gewagtheit  auf  dem  Gebiet  der  Formenlehre 
(-ato,  nicht  -aanta)  sich  hier  über  die  Gewagtheit  des  syntaktischen 
Hypothesenbans  bMÜ  Wamm  nicht,  wie  man  innrer  gemeint 
haty  2.  FL  ImptT.?  «Der  Dichter  bann  doch  nicht  tanaend  nnd 
awanadg  ana  seiner  Korona  auffordern,  dmi  Qott  zu  feiern.*  Wirk« 
üch  nicht  in  der  Sphäre  des  Tedisoben  ggiitnnia  nnd  seiner  Neigong 
den  Mund  toU  zu  nehmen  ? 

T  88,  2  pnryfi  rdtliasi^a  jainghananta  bhüma^  II,  31,  2  prtht- 
vyah  mnau  jiimjhananta  pflrifhhih  fN.  67).  Da  sonst  das  Intensiv 
Jamghan-  aiiuviäch  erscheint,  bleibe  hier  für  das  Medium  nur  die 
kollektive  An&asnng.  Ich  glaube  nicht,  daß  wir  erwarten  dflxfen, 
jede  Setmng  oder  Nichtsetiung  einer  Medialfonn  erUSren  vol 
können;  die  Grenzen  Tenchwimmen  ^)  und  ZufUUigkeiten  —  z.  B. 
metrische  Bücksichten  —  greifen  ein,  über  die  oft  nnr  sabjektiTea 
Urteil  möglich  ist.-)  Als  donkbar  würde  mir  übrigens  erseheinen, 
daß  'las  Aktiv  jarnghan-  (häutigstes  Objekt  dabei  ist  vrtrdm, 
vitruni)  mehr  ein  solches  Schlagen  ausdrückt,  bei  dem  es  auf  ein 
feindliches  Objekt  abgesehen  ist;  wenn  aber  die  Maruts  mit  ihren 
Bädern,  die  BoMC  mit  ihren  HnÜsn  die  Brde  schlagen,  so  wollen 
sie  der  Erde  nichts  tnn,  sondern  dnrch  den  Tor  allem  sie  selbst 
betreffenden  Vorgang  ihrer  eilenden  Bewegung  wird  mehr  zufällig 
auch  die  Erde  betroffen.  Mag  diese  Auffassung  aber  vielleicht  das 
Bichtige  verfehlen,  dafür  daß  gerade  die  Kategorie  der  Kollektivität 
hier  das  Kütscheide?vl(^         kann  ich  keinen  Anhalt  entdecken. 

III,  7,  1  jpitdra  sdin  carete^  eng  verwandt  mit  Maitr.  Öaiph. 


1)  Das  mÜMeu  wir  gelten  Umoq  und  nicht,  wenn  z.  B.  neben  häufigem 
Aet  vwäMtt  «in  paamwl  viMbale  tteht,  togliieh  MhUeA«!,  dafi  .dtMii  ün« 

urspranglichkeit  nicht  zu  bezweilUa  ist'  (N.  20,  64).  Wer  gagt  „ich  sucho  za 
{gewinnen*,  kann  auch  einmal  sagen  ,ich  suche  mir  su  gewinnen*.  Das  mag 
mctrbche  Bequemlichkeit,  uiag  auch  Zufall  und  Laune  sein;  unursprüngUch 
braucht  das,  was  sotten  bt,  durchaus  nlollt  BD  sein.  Übrigens  ist  bei  diesem 
Vrr^,  t  <  Med.  nicht  oinmül  so  selten,  wma  irir  dl«  1.  8g»  Med.  owOm,  wie 
da»  recht  ist,  unangetastet  lassen. 

f)  Wl«  «Mg  «i  s.  B.  ko«UD«D,  d*0  n«1»«B  dem  mendUeb  hSnflgoi  Ind. 
kavämahe  ebenso  h&ufig  im  Opt,  huvemu ,  nie  huveritdht  stdit?  Kh  weiß 
darin  nichts  andres  zu  finden,  als  eine  elicn  nur  konstaticrbare,  nicht  erklärbare 
Gewohnheit,  wie  sie  in  der  Sphäre  dieses  vuu  Vorbildera  abbiiigigeii  Mei«ter> 
«angs  sieb  wohl  bilden  konnte. 
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Oidmlwg,  Vedüche  UfUertuchungm, 


I,  8,  4  ckbnpaii  v^ai^hicm-ete ^  soll  die  enge  B^i  übruug  des  koilek- 
ÜT«»  Medhniit  mit  doii  reziproken  vcrmicbaoliohm  (B.  66;  vgl 
Mch  BB.  27,  278).   lek  mmne,  «aob  d«r  «nte  Ebte  «ntkilt  ww 

der  zweite  ein  renprid^eB  Medium ;  der  Vater  gebt  zur  Mutter  Uli, 
die  Mutter  nun  Tater.    SoUen  wir  diee  M9i*car-  Med.  von  sam- 

gam-  Med.  trennen  oder  dem  lefrteren  den  re7iprolcr>n  Sinn  (s.  ?.  B 
X,  191,  2j  iibsprechen Th:r<  r»  /iproke  Medium  i^jt  doth  (so  auch 
Neisfer  20,80)  eine  EiM;lieiiiungstorni  d<'S  reflexiven;  es  kommt 
daraut  au,  daij  die  Tätigkeit  mehrerer  Subjekte  ebeu  diese  Subjekte 
(and  swv  kreaiweise)  afBdert  Das  iit  etwae  ftandamental  aiidreB, 
als  das  koUektiTe  GemeuuanilMndeln ,  bei  dem  Beflenntit  oiefat 
Torliegt 

Dem  Le-^f'r  sei  es  überlassen,  die  im  Vorstehenden  nieht 

berührten  Belege  N.'s  für  kollektives  Medium  7.u  prüfen ;  mein  Ktti- 
druck  ist ,  daß  sie  m  weniL'  wie  die  hesjtnu  henen  un&  ein  Hecht 
sur  Aufstellung  dieser  syntaktischen  Kategorie  geben. 
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Zu  Kmnait'ä  Haäimijjät. 

Von 

Josef  iloroYÜie. 

Mit  einigen  VerbeBsenmgyvonclilftgen,  welche  Heir  Prof.  NOldeke 
in  Beiner  lehmiehen  Beepnohimg  meiner  Ansgabe  der  HsSinujjjit 
maeht,  kann  ieh  xnieh  nicht  ei&Tentanden  erldlren  und  gestatte 
nur  das  folgende  zu  bemerken. 

I,  29  ist  der  von  Nöldeke  verworfene  Genitiv  unzweifelhaft 
berechtigt,  abhängig  von  dem  mebrfucb  (zuletzt  \'.  14)  wieder  auf- 
genommenen das  nur  in  den  Versen  26  und  27  ausser  Wirkung 
gesetzt  ist 

UI,  118  Bcheint  mir  meine  Lesung  l^ls«^         besser,  als 

die  von  Kdldeke  bevorzagte  der  Oairiner  Ansgabe,  weil  es  hier  anf 
die  Buhe  der  Kamele,  nicht  die  der  Reiter  ankommt 

IV,  96  ist  das  Ton  Nöldeke  zur  Wahl  gestellte  wegen 

des  folgenden  nnmöglich. 

V,  28.  IMe  von  NOldeke  angenommene  Konjektnr  der 
Cairmer  Ausgabe  hBrdet  Komait  eine,  wie  mireGheint,  miertrigliclie 

Taatologie  (^L^         ^b>i)  auf.  Ich  will  damit  nicht  behaupten, 

<h6  ich  die  Schwierigkeit  gelflst  hatte. 

VI,  8.  Die  hier  voxgeschlagene  Verbessenmg  findet  sich  schon 
hl  meiner  Übersetzung  (8. 109). 

IX,  1.  ^jJb,  das  N(ttdeke  in  ^Jül  indem  will,  haben  alle 
Handschriften.  Daß  ^jJt  viel  einfacher  wOre,  habe  auch  ich  ge* 
when,  mich  aber  flieht  fBr  berechtigt  gehalten,  das  j  wegzulassen, 

da  ich  nicht  glauben  kann,  daß  ein  ^J0{,  wenn  es  ursprünglich 
dagestanden  hätte,  von  einem  spftteren  Abschreiber  in  ^JJb  Ter* 
wandelt  worden  wftre. 

Zn  1, 1  schien  auch  mir       nBher  zn  liegen ;  daß  ich  dennoch 

ßfi.  schrieb,  geschah  auf  Fleischer's  Autorität  hin  (s.  S.  1  der  Übs.). 
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Zu  Matth,  VII,  6. 

Herr  Professor  G.  Jacob  schreibt  mir  unter  dem  17.  4.:  ,Be* 
liehuDgen  switcbtn  Matth.  YII,  6  und  Stellen  in  tttrkisehen  YoUb* 
miroben  und  -Hedem,  wie  ne  J.  Oeitrap  Im  letrten  Heft  der 
ZDM6.  8.  155  ff.  behandelt,  sind  bereite  in  meiner  «Tflrkiseben  Vclks''' 
litteratar%  Berlin  1901,  S.  22  Adul  erwfthnt^ 

Der  Redakteur. 
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Anzeigen. 

Ibn  Sa  ad.  Bioaraphien  Muhamineds^  aein&r  Gefälirten  und 
der  Mäterm  Träger  du  ülamä  bü  tum  Jtmre  J^O  der 
Fhtcht»  Im  Auffrage  der  Königlich  Prmßis<^en  Akademie 
der  Wissenschaften  im  Verein  mit  0.  Brockelmann,  König»- 
herg ;  J,  Horoi  tfz,  Berlin ;  J.  Lippert,  Berlin ;  B.  Meißner ^ 
BfTh'n  E.  Mittwoch,  Berlin;  F.  Srhtrallpf.  Gießen,  und 
A.  Zettersteen,  Lund,  herausgegth» n  nm  Eduard  Sachau. 
Bd.  III  1. 2  und  Bd,  VIIL  Leiden,  Briü,  1904.  Mk.  10,80 
i-  5,50  -H  12,—. 

» 

Das  Klaasenbuch  des  Ibn  Sa'd  ist,  naehilrm  M  durch  Sprenger 
ans  Licht  gezogen  und  durch  den  Gebrauch,  den  er  selbst.  Winten - 
feld,  Nöldeke  und  Muir  von  ihm  machten,  bp^ssor  bpknnnt  geworden 
war,  in  seiner  großen  Bedeutung  als  Geschichtsqueüe  zum  ersttju 
Male  austÜhrlich  besprochen  worden  von  Dr.  0.  Loth  in  seiner 
Authentie  und  Inhalt  des  Buches  behandelnden  Habilitationsscbrifb 
von  1869,  wroUaUndigt  durcli  eioe  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  XZni,  8.  593 — 614.  Für  die  Atugabe  einzelner  Teile  der 
Annalen  Tabari's  ist  es  fleißig  benutzt  worden  nach  den  Hand- 
schriften Muir's  und  von  Gotha,  die  De  Jong  und  mir  mit  großer 
Lihemlit.lt  anvertrnnt  wnHen.  Mit  jfdfr  BenutzunjOf  wrirhs  das 
Verlangen  nach  eim  r  ki  iti^i  h'H  An^/ai  f  >  irroßen  Werkte.  Der 
Energie  Sachau's  verdanken  wir  jet/.t  die  EriüUuug  dieses  Wunsches. 
Die  Königlich  Preußische  Akademie  bat  ihn  beauftragt  eine  AtlB- 
gshe  za  Tenuistalteo,  die  er  dann  im  Verein  mit  den  in  der  Über- 
schrift genannten  Gelehrten  uatemommen  bat  Zu  dieser  sind  alle 
in  den  europäischen  Bibliotheken ,  mit  Einschluß  Konstantinopels, 
befindlichen  Handschriften,  sowie  eine  in  Kairo,  benutzt  wonl-  n.  Es 
lipcrcn  jotzt  «rhnn  drei  stnttlifh^  Bilnd-:^  ijAdruckt  vor;  and^Tc  siüd 
uiiler  der  l'resse,  vi  i')tffntli<  !itfii  sind  Bd.  III,  1 :  BiüLrr.i|'liieu 

der  Mekkanischen  KiLu)[iter  Muhumuied's  in  der  Schlacht  bei  Bcdr, 
▼cn  Sachau,  Bd.  III,  2:  Biographien  der  Hedinisehen  Kftmpfer 
Miihammed's  in  der  Schlacht  bei  Bedr,  von  HoroyitSf  tmd  BdlVIIt: 
IKographien  der  Frauen,  von  Brockelmana  bearbeitet.  Der  von 
Sachau  edierte  Band  entbftlt  eine  Einleitung  in  zwei  Teilen :  I.  ,Zar 
Geschichtsüberlieferung  vor  Tbn  Sa'd";  TL  ,Ibn  Sa'd  und  dieser 
Band  seines  Werkes^  die  beiden  andern  Bände  ein  kurzes  Vorwort 

1)  J«liiA  Itt  BtnIm. 
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Daran  sclihVßt,  sich  in  rIIoh  dreien  ein  Verzeichnis  der  in  dem  betr. 
Bande  behandelten  iVrsonen,  in  III,  1  und  2  nach  ihren  Familien 
geordnet:  ferner  ein  alphabetisches  Verzeichnis  derselben,  eine  Inhalts- 
angabe und  Anmerkuugeu. 

Das  ganie  Werk,  soweit  es  eirlialteii  ist,  wird  seht  Bind«  flUlen. 
Bin  neanter  Band  wird  die  Indioss  enthalten;  wahisohainEch  wird 
ein  idinter  folgen,  der  ein  GIosBar  tind  die  Revision  des  gaonn 
Textes  bringen  soll,  so  wie  aneh  Termuflich  die  im  Anftng  der 
Einleitung  versprochene  Würdigung  der  schriftstellerischen  Bedeutung 
des  Ihn  Ra'd.  Die  in  Aussicht  gestellte  Revision  ist  schon  deswegen 
nr>tig,  weil  man  verschiedene  handschrifHichp  Fehler  in  den  Tsnaden, 
in  den  Genealogien  n.  8.  w.  erst  erkennen  kann,  wenn  der  ganze  Text 
gedruckt  vorliegt  und  die  Indiceä  zusammengestellt  werden.  Aach 
für  den  Text  der  Traditionen  sellMt  wird  Vergleichung  mdirerex' 
Btellen  fhicbttrsgend  sein.  Denn  wenngleich  im  AllgfiBMwnen  dm 
bandscbrifüiehe  Material,  gestlltet  TOn  den  talilreielien  Zitaten  bei 
anderen  Schriftstellern,  hinreicht  um  den  Text  herzustetten,  wie  ihn 
Ihn  Sa'd  gegeben  hat,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  Stelleii,  wo  wir  des- 
selben nicht  sicher  sind ,  ja  sogar  an  solchen .  wo  kein  Zweifel 
möglich  ist,  dali  die  Worte  mehr  oder  weniger  'Inrf'h  die  Ah^'-breiber 
entstellt  worden  &iud.  Weitei-  müssen  wir  wohl  beachteu,  wie  jäichon 
Sachau,  Einleitung  S.  XLU  richtig  bemerkt,  duß  , viele  Sätze  ohne 
Zweifei  schon  Ibu  Sa'd,  seinen  Zeitgenossen  und  Nachfolgern  dieselben 
Schwierigkeiten  bereiteten,  wie  nns*.  TatsKcblicb  aber  kOnnen  wir 
bisweilen  mit  unsem  Hilfnnittoln  das  Yerstitadnis  fördern,  wie  manche 
TOn  den  Herausgebern  emendierte  nnd  erklärte  Stelle  beweist 

Ich  glaube  mein  loteresse  an  dieser  Herausgabe  und  meine 
Dankbarkeit  nicht  besser  äußern  rn  können  als  durch  Mitteilung 
meiner  bpi  der  Lektüre  gemachten  Bemerkungen.  Diese  hetreffen 
fast  ohne  Ausnahme  den  Inhalt  der  Überlieferungen,  nicht  die 
Kamen,  deren  Feststellung  den  Herauägebrrn  gewiß  die  s^rrißte  Mühe 
gekoät^t  hat.    Ich  fange  also  an  mit  dem  VOn  Sachau  eüidrteil 

Band  III,  I. 

Diesen  hat  der  QroßmufU  yon  Ägypten,  Shaikh  Hnbainmed 
Abdou,  in  den  Ausb&ngebogen  gelesen  und  mit  versebiedenen  Be- 
richtigungen versehen ,  die  in  den  Anmerkungen  abgedruckt  sind. 
Den  meisten  dieser  Berichtigungen  stimme  ich  bei.  Ich  erwähne  sie 
nur,  wenn  ich  etwas  hinzuzusetzen  habe  oder  nicht  beistimmen  kann. 

7m  Sachau's  lehrreicher  Einleitung  habe  ich  nur  ein  paar  un- 
bedeutende Bemerkungen.  S.  XT.  Z.  2  ist  nicht  richtig.  Die  Worte 
AHV  (Tabari  T,  r.lA.  15)  bt-deuten :   ,er  hat  ein  unglückliches 

Temperament,  ein  übellaonisches  Wesen"  (§.  das  Gloss.  Tab.  sub 
vjO^;  ein  paar  Beispiele  ans  Ibn  Sa'd:  m,  2,  tft,  27,  wo  ^y»^ 

yjsJiJLj».  bedeutet  „sei  freundlich irr,  Ich  ziehe  jedoch  mit 

Sachau  den  Schluß,  daß  Abdallah  ibn  Omar  Ton  Kindheit  an  nicht 
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Ali's  Freund  gewesen  war.  Ob  er  wirklich  dieses  Temperament 
gelijvbt  hat,  ist  Iraglich.  Sein  Fehler,  wenn  es  so  genannt  werden 
dnrl",  war,  dali  er  zu  sanftmütig  war.  Dies  rügte  an  ihm  schon 
nein  Vater,  der  ihm  vorwarf,  daß  er  nicht  einmal  dtu  Mut  habe, 
Beine  F^u  la  enilaaseiL  Bb  scbeint,  daß  Omar  an  aemer  Sc^wieger" 
tocfator  QaflSji,  Tochter  dea  Abft  *Obaid,  Schweator  dee  spfttor  be* 
rttditigteii  Hokhtär,  ziemlich  viel  awsiisetzen  hatte;  er  prägelte 
fte  maaehmal  höchst  eigenhändig  (VIII,  rfv,  8).  Abdallah  weigerte 
sich  später  selbst  Kandidat  fQr  das  Chalifat  zu  werden,  da  er  die 
Qewißheit  nicht  hekommen  könne,  daß  er  ohne  Blut  zu  vergießen 
allgtmein  anerkannt  werden  würde  {Oad  al-ghaba  III,  ffl).  Denn 
ar  war  hefzensgat  nnd  liefi  sieh  oft  Behenden  Angea  betrügen. 

Merkwflrdig,  daß  ee  noch  nioht  mit  Sicherheit  gelangen  ist 

etwas  näheres  über  Abdallah  ihn  Mohammed  iltn  *Omära  al-Ansäri 

• 

fest^nstelleTi.  fl»^r  ein  T^nc!:  fiher  die  Genealügie  d'  r  An-är  geschrieben 
hat,  das  eine  der  Hauptquellen  Ibn  Sa*d's  gewesen  ist.  Sachau 
(Einleitung  XXVII  seq.)  leitet  seinen  Stammbaum  von  'Amr  ibn 
Ijiazm,  HoroTita  (Vorw.  V  seqq.)  von  Khosaima  ibn  Thäbit  ab.  In 
Dhahabi's  MizOn  habe  ieh  Tergeblich  Bestfttigaiig  der  einen  oder 

der  andern  Ansieht  gesnchi   Dieser  hat  dagegen  II,  if :  jJÜt 

y^yj  Li      Uübto  tSj,  UÜj  U  ^yu^         (t  169)  ^1, 

Demnach  kommt  Bein  Name  nur  in  wenig  Isnaden  vor,  doch  das 
Epitheton  ^^Lf3>t  Ußt  ODS  TermntiBi  daß  er  der  Antor  jenes  Baches 

über  die  Genealogie  der  An^  ist.  Samhfldi  in  seiner  Geschichte 
▼on  Hodina  dtiert  mehr  als  einmal  Ibn  ^asm,  wo  er  genealogische 
Eragan  tiher  die  An^fir  bespricht  (B.  seqq.).  Dias  kdnnte  fßr 
Saohaa's  Meinnng  sprechen;  wahxsoheinlicher  ist  aber,  daß  Abft 
Bohr  ibn  Mnhanuned  ibn  *Amr  ibn  9azm  gemeint  sei 

Was  Baefaan  8.  XXXI7  Aber  die  YerbrilderaBg  schreibt,  ist 

richtig.    Dieselbe  ist  aber  durch  die  ci^l^t  xjI  aufgehoben ,  die 

nach  III,  2,  I..,  1.  Z.,  m,  8 — 6  nach  der  Schlacht  bei  Bedr  offenbart 

wurde.  £s  ist  mit  diesem  Verse  Sara  33  vs.  6  gemeint,  der  Sara  8 
V&.  78  aufhob.  Z.  9  ist  Ubaidallah  ein  Schreibfehler  fftr  Abu  'Ubaida. 

Sachau  hat  den  Text  mit  vielen  V'jkalen  vergehen  und  dadurch 
das  Verstiindnis  sehr  erleichtert.  Auch  seioe  Anmerkungen  sind 
viel  ausführlicher  und  reicher  an  Erklärungen  als  die  in  den  zwei 
andern  Bänden.  Dagegen  hat  er  sich,  was  die  Variauten  betrifft, 
auf  die  einigennafien  wiehtign  besohiliikt  Letztere  hat  Broekel- 
mann  am  fieissigsten  Teneichnet  Dieser  hat  aber  sehr  wenig  zur 
BrkhLrang*  gegeben  und  sein  Text  ist  Tie!  m  arm  an  Vokalen. 
HoroTÜs  hftlt  die  Mitte  swiaehen  beiden. 

IS* 
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8.  f,  10.  und  wechseln  in  allen  Texten  so  mit- 

einander ab,  daß  für  die  darcbUnfende  Beriehtigang  von  Sbaikb 
Abdon  kein  Grand  ist  Ebensowenig  fOr  seine  Beriohtigniig  Z.  24 

von  U-j^x^  m  L^isjw.    Beide  Formen  sind  ricbtig  (vltI.  GIoss.  Tab._/. 

Weiten  Beispiele  tf,  Id,  vT,  6;  III,  2,  fr,  8,  ü,  19,  lt.,  13. 
6.  V,  8.   Vor  muß  ^  ausgeben  sein. 

S.  tv,  11.   w^OjCfe  üjj  1.  v.,AAjC&t  i^j^^  »Dickbaueb";  s.  diese 

Zeitschr.  XXW  III,      eS92,  Z.  1. 

S.  r.,  8.  Sachau  will  in  der  Anm.  ^.^[Juy^\  in  ^.^boj*]!  Qacb 
swei  oder  drei  HSS.  verbessern;  ioh  glaube  mit  Unreobt.  ^*<4u^ 

ist  eine  andere  Form  des  bekannten  ^^L^  und  kommt  z.  B.  in  der 
Geschichte  Ihihn^  Ayh.  XVIII,  19  =  XXI,  a%  14  seqq. 
(Mträhid  at-tansis  s)  vor.  Nnch  Freytag  soll  eine  spanische 
Form  Barrnifjane  geben,  die  aber  von  Dozy  in  seinem  Vetements 
und  im  Glösa,  des  mots  espagnols  etc.  pag.  237  nicht  erwähnt 
wird.    Von  einer  Form  babe  iob  nnr  ein  Beispiel:  Djibiz, 

Sai^,  I,  *lv,  Z.  4  a.  f.,  wo  aber  ^lAjy  nach  Udn  XII,  TaI  ein 
Sobreibfebler  ist  für  ^Uj^. 

S.  ff,  1  ^^^-^.-«J.    Die  IISS.  empfehlen   eher  die  Lesart  von 

Tabari  i,  rfov,  L  Z.  ^ftrrYt  die  durch  das  folgende  x^t^n  riif j 
gesichert  ist 

8.       20  Ub^f.   Bei  Tab.  III,  IT..,  8  ist  uüillt  ediert, 

wie  hier  0  vokalisiert.  In  der  Tradition  von  Omar  mit  Zinba'  ibn 

Baa\^  kommt  jedocb  ^JuaJül  in  Ähnlicher  Bedeutong  vor,  &  Hikaja 

IV,  tfi,  wo  es  dnrcb  oUaXj^  erkürt  wird.  Im  Foiq  I,  342  wird 

es  durch  >äcuJI  kommentiert,  zwischt  ii  lit  t:  Zeilen  findet  sich  über- 
dies die  Glosse  |»üiÄi^i  ^,r(.    Man  kann  es  demnach  durch  ,  Recht, 

Gebfibr*  übersetzen.    Vgl.  nocb  Naqäi^f  ed.  Bevan,^)  1v»  7  ^  k>t 

>^mOmS-  ^..jl^^jlLI  .«lxIixj  mit  dem  Komm.  ^e5s«MA:>  vaSaa^äj      13!  J^y^. 

8.  r.»  !•  I>ie  Worte  ^  aJ  Jaua^  sind  nicbt  klar.  läne 
Anspieliing  auf  Zaid's  Tod  als  Zenge  (H,  19)  kann  dooh  kann 


I)  Noch  nicht  enebien«!!.    Dar  Hanuuig«b«r  bat  mir  daa  PrlvUaglni 
g«geb«ii,  dM  W«rk  hl  d«n  loibiiigvbogai  an  laMii. 
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dirin  liagen;  da  wllide  es  heifien  TSjJ-li  Ojio^-  In  der  Geschichte 

Omm  Ayman's  VIII ,  Hf ,  26  wird  diese  wohl  vom  Propheten  ge- 
priesen als  sa  den  tjj^  J^t  gehörend,  allein  aoch  das  palit  hier 

kaum.  Ich  Ysrmate  in  HjJ^  den  Namen  eines  Gnies,  das  der 
Prophet  ihm  bei  dieser  Gelegenheit  schenkte. 

S.  |**f,  10.    Die  Verbesserung  J;ls»^,  tlie  Sliaikh  Abdou  vor- 

schlägt,  ist  richtig,  nicht  aber  das  er  ffir         setsen  wiU. 

Im  Gegenteil  ist  Z.  11  für  zu  lesen,  wie  ans  Ä^li 

erhellt. 

S.        lö.  Es  ist  walirsclitiiilich  zu  lesen,  nicht 

wie  Shaikh  Abdou  will.    Denn  es  bedeutet  «gelb  geflürbt"  von 
das  oft  in  diesen  Besehreibangen  vorkommt,  wie  auch, 

aber  seltener,  sjuJ.  ^  (tff,  10). 

S.  f.,  20.  Ich  halte  Saehan's  £rklAmng  von  ^iJi  ffir  ganz 
richtig. 

SL  fr,  8.  Es  ist  hier,  wie  aneh  te«,  28,  jt  XQ  lesen,  s.  Gloes. 
Tab.  CXV. 

S.  ff,  26.  Statt  ^j-^jt-r         beideuuil   ,^/.l^J  ,in  Bezug  auf* 

zu  lesen.   Vgl.  GI088.  Tab.  sab  ^.   Ich  möchte  lieber  mit  0  J»fiU 
lesen. 

8.  fo,  2  ist  ^^iJui  Druckfehler  ftr  ^.^^i.  -  Z.  17  1.  I^.äJÜ. 
Vgl.  fibrigens  Tab.  I,  riöl,  8  seq.  and  Anm.  k. 
S.  f1,  27  L  ^y>JUÄi  :i. 

a  fv,  2  L  ^iX&Jt,  wie  Sachau  Z.  18  richtig  verbessert  hat. 
—  Z.  15.  y«)^  ist  wohl  sn  lesen:  ,er  beschwor  mich  betrefi 

einer  Saehe,  die  ich  selbst  gesehen  hatte.  Sollte  ich  darfiber  kein 
Zeugnis  ablegen?* 

^.^L«.:<:xj  Die  Stelle  wird  nur  verständlich,  wenn  man  xL'  .«0.0 

liest  (gegenüber  ^.^L4ijij)  Da«?  o  in  soll  das  Maß  ausdrücken : 
,Ia  deinem  Hsnse  smd  Leute,  verlangend  zu  helfen,  weniger  Gott 

als  Othman.'  —  Z.  9  ist  Jöü»^  in  lesen. 
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8.  0.,  24.  Jkar  Sali  ist  Twstfliiimslt  und  war  m  sqIioa  in  te 
Tab.  I,rii.,6seq.gebiMehtMiHaiidioiiriA.  Daseibai  iil  daa Mlnda 

ans  Iba  KaAhir  aMgeftUlt  ^  ^  85  irt  c>^jL0  la  letoa  «ad  Z.  26 

(jöLojüb  ^jSu        statt  ^jöuaiül  ^^  u»^:  ,mem  Leib 

genflgt  Btoht  um  talio  xu  Tenehafibn*;  vgL  Tab.  I,  rHo  L  Z. 

'^^^^  cy^  ^  ^"^^ 

8.  Ol,  1  Dach  JüÜ  fohlt  das  PrAdihat  »sich  LenihigeD*. 

iiiiie  ApodopeoiB  ist  hier  kaum  aasonehmeii,  —  Z.  8  Lfj  be* 
deatat  nioht:  ,er  qwaoh,  mit  seiaem  Bart  in  der  Faust',  sondern 
eialheh:  «hin  nnd  her  bew^n,  sohfltteln* ;  s.  Glösa.  Tab.  und  fgl 
Ol,  10,  rro  TOri.  Z.  seq.,  rfv,  4,  YIH,  vf,  24.  Bei  Baifaaqi  ed. 
Sehwally,  IftP ,  vorl.  Z.  heiAt  es  von  einem  Blinden  f^^^  tJu^  Jla 

,» I  ' Tjt  «^^  bewegte  seine  Hand  über  sie  und  betastete  sie*".  — 
Z.  6  ist  ¥Qnniitlioh  ^^OuüU»!  mXjt^  n  leaan,  wk  Tab.  hat;  «leb 
ssh  ihn  einen  Mann  znm  Beistand  mleB,  nm  ihm  in  hdüm*. 

S.  oT,  24.    Statt  ^j^j^  ist  ^  m  leaen.    Das  in 

Cod.  6  in  einer  Glosse  ans  der  Niküja  gegebene  Zitat  findet  sieh 
dsselbst  nieht  mit  denselben  Worten.  Othmän  hatte  hier  ein  Gnt, 
das  naeh  dem  Bnunen  genannt  wurde;  s.  Samhildi  ft\%  5  s<  <i<i 

a  ef,  1  und  a1,  16.   Anoh  Samhfidi  sehreibt         mit  Fsth. 

Es  ist  iilso  kein  Grund  mit  bhuikh  Abdou  ^ix^  7U  sprechen,  ob- 
gleich diese  Aussprache  auch  richtig  ist  (wie  z.  B.  BibL  (xeogr. 

VIII,  nr,  14). 

8w  ee,  20.  Statt  o^ftl  ist  ^.3^  an  lesen  (wie  eigsot* 
lieh  A  nnd  S  haban).  Ifit »  ^  Inidet  man  einen  absohiten  SnpeilstiT, 

s.  (iloss.  Tab.    Ebenso  ist  Iii,  2,  ir,  1  nach  den  ILSÖ.  ^ 

SU  lesen  und  daher  in  Sacban's  Einleitung  &  XX,  Z.  7  sa 

schrsihen:  «Die  (Babyloniar)  sind  die  frngssfiohtigBteB  Laute  der 
Welt*.  Ein  Beispiel  noch  unten  ITo,  5. 

S.  o1,  10.    Was  Shaikli   Abdou  vorschlügt,  ist  falsch.'  Der 

Text  hat  xichtag  nach  0         J^.   Es  ist  die  Erklftmng  w 

)JjC^  iULiJ^  »Hodhsifa  machte  diese  Bewegung  —  und  sr 
(Bfnmftn)  machte  mit  der  Hand  einen  Kreis  —  d.  h.  er  siUte  sebn** 
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S.  ov,  7.  Man  «nrart«!  ^»jC^  —  0)^^^*  —  ^  Ans  d«n 
iMMbehrifilMlieB  SOg«  v^yUt  oder  JyXf         olow  Zw»ifel  .^^LÜ 

herausgelesen  werden,  dadurch  kommeo  wir  aber  niclit  viel  weiter. 

Ich  kaniiA  «och  jJu>  aidit.         22.  Die  Worte  ^  'i» 

kXP  Jkfi  (iX^  Bind  naeh  Z.  28  hinter  O^j^w*  m  venetaen.  MasrOq 

fragt  'Aldiai  warum  rie  nicht  vor  dem  Horde  Ofbmin's  dessen 
Ptrftei  genommen  bfttte.  Der  Mord  sei  dooh  im  Gmnde  ihr  Werk, 

Ton  ihr  vorbereitet. 


•  1 


S.      20.  Statt        ^  ist  zu  lasen  nämlioh  *Ammir 

ihn  YWr. 

8.  IT,  9.   fJA'Si  ist  Dmokfehler  lllr  gilT». 

S.      16  1.  ^  (wie  richtig  lv*1,  20). 

8.  vi,  10  Jjb.  Im  i^Oig  H,  480  wird  orthographisch  richtiger 

JJj  geschrieben.  Diese  Worte  im  Redjezverse  bei  Ibn  Hadjar  II,  a. 

8.  vT  L  Z.  oder  mit  Agk,  ^^li^X«!  »«r  wizd  in  die 

Hülle  kommen*.  Er  kündigt  ihm  die  Höllenstrafe  an^Uii^  "j^i 
wie  w,  26,  (Ii,  5. 

8.  VA,  6  L  ^^äXJLj  wie  Tab.  I,  I^aa,  9.  £r  fing  an  sn  zittern, 
daft  die  Waffen  hin-  and  hergeschflttelt  wurden. 

S.  ^1.  18  ist  ein  Beispiel  dafür,  daß  bisweilen  weiblich 

gebi-auclit  wird.  Lane  hat  aus  Versehen  Ibn  Jurmooz  statt 
Jarir.  —  Z.  19  1.  iUu  »was  gibt  das  Beweinen  eines  der  nicht 
h**}  t  ?*  —  Z.  27  ^^ißJS^  Der  Übergang  zur  zweiten  Person  hier  ist 
snffizUend. 

8.  Am  1<   u'  ist  wohl  in  ll^  zn  Terbessem. 

8.  Af,  8.  U«A«»  ist  gewUi  ein  Fehler  för  .Freigebigkeit", 
wie  in  der  Anm.  ans  0»d  zitiert  ist  —  Z.  12.  Wahneheinlich 

ist         JaJLfr  zu  verstehn;  er  war  in  grober  Kleidung  (^opp. 

2. 5,  6,  A*lt  10),  weil  er  in  Armot  lebte  (^^),  so  daß  eher 

das  ^  ^Li^  umschreibt.  —  Z.  20  l  -^Ähkl  »fürwahr  die  Welt 
ilt  «istitig«. 
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Aft  10  1.  iij^Sftjf^  »da  bitt  nioht  dankbar  Ar  mtinB  Sorg« 
für  diel):  das  «se  Mal  bist  du  in  Abaarinian,  das  aadere  Mal  in 

latbrib*.  Zu  geiner  Antwort  ^^4|jOu       vgl.  Gloss.  Tab.  sub 

•     *^  ' 

8.  a1,  9  wahrsdieinheb  ijjy  ^  ^P»,  vgl  Z.  11. 

» 

8.  AA,  10  oJ^Jj.  Richtigkeit  der  Stelle  wird  bestÄtigt 

dnrdi  Azraqi  t1**V|  4,  18.  Er  will  sagen:  .Ich  habe  (den  Stein) 
gekflßt  und  ea  (bei  anderen  Umgingen  des  GedrSnges  wegen)  anter- 
lavan*.    Umgekehrt  ebendaa.  ITI,  7  iuJÜU.t  js^  jjy  US. 

B.  it,  3.  Für  v^y»  muß  ^.^yi  verbessert  werden:  ,Dag  womit 
dieser  Qadith  rerbonden  war*. 

8.  1f,  21.    Statt        ist  wohl         zu  lesen,  denn  er  hatte 

den  Auftrag  noch  nicht  angenommen.    Vgl.  Z.  23.  —  Z.  23  lieber 

^JÜu  a5üL3-        L»  (vgl.  <rr,  8)  .was  denkt  dein  Onkel  wohl 

von  Gott,  wPTin  er  einen  zum  Cbalifen  ernennt,  obschon  er  weiß 
daß  er.  selbst  besser  ist  als  dieser*. 

8.      18.  Weder  das  ^yui^  dea  Textes,  noch  J^^lJas, 

das  Shaikh  Abduu  vuibcblügt,  betriedigen,  da  ^.^^jaj  voraiigeiit  uud 
folgt.    Die  üäö.  haben  ^^»^JLJi^,  und  nach  aller  Wahfscheiniicb- 

keit  ibt  das     aus  ^  verdorben ,  so  daß  ^  qXjj*^  zu  lesen  ist, 

was  enm  folgenden  UP  s^  y^yH^  stunmi  Es  ist  dann  wohl  ^^I^M 

sprechen  nach  Lisän:  Kij»sX^\^  jüJUäÄ<^t  L>i  jJ^jJ^  oJU> 

und  .isa«:  «Juaj  «^cjU!  jU^Jt  «tf^^»«  ^i>d  zu  flbersetaen:  .dann 
traten  sie  in  die  Kiutt  hinein*.  Es  ist  nUmlich  «..ax.^!  statt 
wUAit  zu  leseUf  was  nicht  nur  aus  dem  folgenden  woiAJi  Ji^l  ji 
erhellt,  sondern  auch  VIII,  tot,  9  steht   Brockelmann  hat  daselbst 

o^J^'^  drucken  lassen.    Die  HS.  P  hat  ^ji^ 
_.pAJf,  was  der  nach  meiner  Ansicht  nisprflnglichen  Leeart  nlher 

steht   Die  handschrütliche  Überlieferung  verbietet  ^  zu 

lesen.  —  Z.  18.    Fttr  ist  ,^^^f  su  lesen.  —  Z.  26  ist 

^J^Ju^mü  Druckfehler  für  ^j^QL^, 
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fiSodUM»  /d»  Saad,  BiograpkSm  IMamm»k  §tü,  385 

&  11, 15.  Zu  ^j;^  vl^,  wi0  hier  waA      25  sn  VMiMaiem 

ist,  vgl.  Glos«.  Tab.  sub  und  Im  Fäiq  II,  225  steht 

da£ur  ^  U^. 

8.  1v,  16.   Bb  irt  Termiitlieh  jjl^  ^^yt  wa  lesen ;  was  aber 

Shaikfa  Abdon  mit  seiner  Verbesserung  ^^i^e^  will,  begreife  ieh 
niebi.  IKe  HS8.  soheinen         zu  haben,  mit  Ausnahme  von  8, 

welche  liest ,  wio    Osd  und   Ihn   Hadjar.     Leiztero  Lesart 

weiß  ich  nicht  zu  erklären,  außer  durch  die  Annahme,  daß  man 
jMj  =  »Li^  sagte  (wie  ji^t      =  K(J\  iij)  «bemmdemd  aagnoken*. 

S.      18,  ^y^^      richtig  (gegen  Shaikh  Abdou,  der  ^y^^lj 

TocsebligtX  Er  gebraiubte,  um  die  Tiubihai  wa  SMhlen,  kleine 
Stsinehen,  statt  eines  Bosenkranses,  wie  in  der  Ihhaltsangabo  S.  UV, 
Z.  1  aogedentet  worden. 

S.  i.r,  17.  £s  ist  entweder  mit  Shaikh  Abdon  \^3jif  za  lesen 
für  uÜÜftj'i  oder  »daß  dn  am  Leben  bleibst*,  oder  «(von 

Gott)  gespai-t  wirst*.  Vgl  Z.  2ti  ,i>**5y.  ^1  «L't  Es  könnte 

ausii  sein  mit  Tersohwiegeiiem  Objekt  im  8inne  von  über- 

leben,  vergl.  die  Worte  Omars  *JLll  ^j^^  tj^Ä^V.  yj>  j-^^*  ^^-^ 
mit  der  Erklftnmg  ^  Jüü  Ujy  J^ju  LuJL^ 

iki^»  yOs{  (^'^«2  1»  342  1.  Z.  seq.)-    Für  sjd^  spricht 
ivdesBen  Bokhiri  I,  m. 

r 

S.  I.r,  22.    .xj  ist  zwar  Dialektfonn  tür  allein  es  ist 

Iragiich,  ob  Mohammed  sie  gebraucht  hat.  Wenn  die  HSS.  LXa^ 
baben,  ist  wahrschelnlicb  pty»t  ^  ^J^^  ^  lesen,  woni  das 
folgende  ^j>y>l  eNJ  <-ää^»  auch  besser  stimmt. 

&       IS.  JPis  fiiohtigkeit  rmi         (wie  Sbaikh  Abdon  Tor- 

ichl&gt)  wird  bestätigt  dnrcb  die  BrklSning       nnd  dnrcb  M,  2. 

} .  <i ,  <j . 

—  Z.  14  1.  «^jt^i  wie  auch  «^Ui^  als  Genitiv  zu  fassen  ist; 

Tgl.  Z.  22.  ' 

8.  1.1,  26.  In  ^  tL^  ist  ^  wohl  ein  lapsns 
i  ftr 
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a  ni  L  Z.  £•  iflt  woU  yLfb  ^Ikf  ^  w  l«iaii:  liaft 
sein  Hmt  kdn  «aiigflt  Hlikiii  Aber  di«  Okren  Mim*. 

8.  iir,  20.  Zn  den  richtigeii  Verbesserungen  dee  Shiüdi  Abdoo 

ist  noch  za  fügen        o>JU  .  J  «da«  sage  ioh  nicht*. 

a  Hd,  17.   Di«  Ansspraeb»  s^y^\  im  Text  findet  sieh  auch 

im  Fäiq  I,  124,  WO  diese  Tradition,  und  ebenso  bei  BaidbäwL  Im 
Ldaun  wird  sie  vorgezogen. 

8.  Ha,  6.  Naoh  meiner  Ansicht  bedeuten  die  Worte  ^  I^aIc 
^Ls».  , unter  diesem  meinem  gegenwärtigen  Zustand?*,  d.  h.  da  ich 
jetiEt  in  solchem  Wohlstand  lebe  nnd  so  Tieileieht  meinen  Ldm 
schon  weghabe. 

S.  irr,  22  ist  Tie1Iei<dit  ^  in  ^  ^  «i» 

yCj        ein  Schreibfehler  fttr 

a  irr»  IS  L         «er  war  der  Liebling  des  Gesandten  Qottaa*. 

8.  in,  2.  3.    Wenn  die  HSS.  ,Jüu  haben,  kann  dies  verteidigt 

>    &  « 

werden.  Sonst  würde  anoh  ich  ^i»^  Tondeben.  —  Z.  21.  Kit 
vJLmt^  '^^^yA  meint  der  Prophet  wohl  «Llstermftnler*  (Qor.  12 

TS.  80  seq.).  AnBer  hier  und  irv,  6.  19  gebraucht  er  den  Aoi- 
druck  noch  VIII,  20. 

a  trv,  9.   ^iC^  wird  bestetigt  durch  Fsiq  H,  642 »  wo  es 

erklBrt  wird  mit  U^JLc  kVtiM  U^;*}  ^^J^.  k5^. 

a  ifA,  19  L  ,^^44^.   Im  Fäiq  H,  299  l.  Z.  «^Ü^W^ 

a  IM  i  Z.  seq.   Vermutlich  ist  «Üt  hier  wie  ge- 

wöhnlich Ali  und  ist  nach  »SlS  ^y^j  ^in  ^U»  einzuschalten,  so  daß 
der  Sats  besagt:  Da  sagte  Hodail:  »Würde  Abü  Bekr  das  Emirat 
angenommen  haben  mit  Zurücksetzung  Ali's  —  (vgl.  Iö.,  13  und 
Wright^  II,  172  A)  —  wenn  es  nicht  ein  Testament  des  Propheten 
gegeben  bitte)?*  Da  sagte  (Ihn  abl  Anfil):  ,Abü  Bekr  wftre  froh 
gewesen,  wenn  er  ein  richtig  gesiegeltes  Scfariltstflok  vom  .Gesandten 
Gbttes  yoigefonden  bfttte*. 

S.  ir.  1.  Z.    Die  Kichtigkeit  der  Verbesserung  ^^y^  (Jussiv) 
wird  durch  iH,  7  bewiesen. 

8.  irr,  1  yJh*   Ein  Zaon  ans  Ziegenhaar  gemaeht  ist  schwer* 
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d»  Ot^:  Ba^km,  Ihm  Qtmd,  Biographim  UMamiMdi  €h,  3$7 

f,  »  '     _  1 

iidi  Munmeliiiwiu  Vidleiokt  ist  ^  sa  Iamd  aili  Fluni  yon 

,a  certain  tree  —  that  puts  fortb  stroug  twigs  or  branches"  (Laii<  j 

Oxi  III,  rü  bat  dieselbe  Überlieferung,  doch  wie  sonst  ohne  Vokale.  , 

8.  n*f,  19  mnfi  geUMn  werdmi  c^O^i  und  j^yü^, 

Boliid^i  ist  «Aldia. 

B.  \^'\,  10.    jjL^u«.t  ist  vennutiich  aus  sJJüJj  Ferdorben.  Das 
Suffix  besieht  ach  auf         Z.  9.  ; 
8.       6        «daltbr*.  Man  kOonte  auch         erwarten.  — ' 

Z,  16  f^i^Ji         ^  ^t.    Die  ^vwm.  Tafeln*  bedeuten  hier 

wM  den  Qoran;  vgl.  (kd  HI,  rrf  ^\  jS>^,  — 

L  Z.    Statt       ^1  ist  ^  zu  lesen. 

8.  Wa,  21.  wie  der  Text  hat,  und  ^\yo,  das  Shaikh 

Abdoa  will,  sind  beide  gut,  wie  jijv^  und  j1sX>. 

8.  tri,  2.    Zu  Saehau's  Verbessenmg  «jci^  vgl  Glees.  Tab. 

iah   ^J^yj,  . 

Ö.  »f.,  8  1.  QÄi^lj,  8.  Wright«  U,  82.  —  Z.  14  seq.  Ich 
seUage  w  za  lesen:  jjjü  ^M^j^a^  [»^.)^  y  J,^ 

Qrf»  L^jLUxj^  «der  Lebende  hat  mehr  nötig  sich  selbst  zu 
hesehinnen  und  su  schmücken  als  der  Tote*. 

8.  Ift,  22.  Jjt^  (Wright«  II,  17  A3)  bedeutet,  so  wie  ^<Ji 
Z.  24:  «trotsdem,  dessen  ungeachtet*.  —  Z.  27  L  iL^il,  wie  Shaikh 
Abdon  wiU,  oder 

a  tfr,  14.   ji^  s^^M»A^  wie  der  Text  hat,  ist  richtig  (nicht 
wAIj,  wie  Shaikh  Abdoa  wÜlX  denn  es  bedeutet  xAc 

fiel  in  Ohnmacht",  wie  ans  ^^Aj  ^  Z.  17  erhellt  Vgl.  anch 
f^lUj  I,  176  ^yül  ^  ^  ^.  —  Z.  17.   Statt  sijLöl  Ji  ist 

xn  lesen  «uJü^l      «wenn  ioh  plötzlich  gestorben  wflre*. 

S.  ifA,  27  und  S*öl,  20.  wie  im  Text,  kann  auch  richtig  sein. 

a  io.»  27.  ^  ist  wohl  Schreibfehler  für  ^U.  —  Z.  28  1.  :i\ 
(eb«i  Sil  fr»  8). 
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&  UA,  12.  Zn  dar  VerbeiMnmg  J>>  ^  b.  Wrigbt*  H,  188  B 
und  Glo«.  Tab.  inb  ^ 

8.  U>t       i^^iuaii  schon  im  Qlosa,  Tab.  erkläi-t  &  k>o,  9  steU 

dafür  Süuy»,  vgl.  Z.  19  ^Oaa^  —  ^j,. 

8.  töo,  10  seq.  Die  Worte  ^y^Ait  jljJL»  flind  liier  an  d«i 
nnriebtigen  Ort  gesetit;  sie  bilden  eine  Varumte  zu  J6. 

—  Z.  17  1.  ,wir  hatten  nicht  auf  ihn  geacht^tt,  indem 

wir  auf  den  Propheten  zueilten*. 

8.  levt  7.  Nadi        ^  U  scheint  oder  etwas  tim* 

liebes  zu  lebien.  —  Z.  9  i  ^^^^  LfH*^^  *^  meine  Leute 
zn  mir  hereinkommen*.  —  Z.  18.  Bb  ist  zn  lesen,  wie  0  bat 
(nicht  wie  Sbaikh  Abdou  will):  ,der  täuscht  sich  in  Gott*, 

im  Sinne  des  Qorsnischen  sS^j^  Li. 

S.  iit,  14.    Was  ^  hier  bedeutet,  ist  nicht  klar.   Msn  er- 
wartet: ,er  ist  ▼srachwnnden*.   Yielleteht  ^.j? 
8.  ttv,  8  ifit  nur  richtig. 

&  Ha,  10.  l^/p^  des  Teites  Ist  riohtig:  Es  hangt  nidit  tos 

^X?"  ab,  wie  Öhaikli  Alxlou  meint,  sondern  ist  die  Fortsetzung 
von  ^A4j  Z.  8,  wie  Z.  12. 

8.  W  1.  Z.  Dhababi  im  itftsiM  II,  1v1  hat       (sie)  ^| 

8.  Ivf,  1  ^A^l  1.  ^^A^i  (Jiq&t  m,  Iva,  10).  Ssnhlldi 

hat  H^ft.w-r ,  was  besser  zu  H^^^JI  stimmt,  wie  Z.  2  (und  tvt,  27) 
SQ  lesen  ist.   Belidh.  fA,  6  ist  die  Bede  TOn  einem  Bnumen  u 

Mekka.    Die  ehemalige  Landberg'sche  HS.  hat  daselbst  b^*^.-«^!  mit 

^uid,   (Mit  g^^t  bei  Jiq.  hat  es  nichts  sn  tnn.)  —  Z.  7  y^.^ 

Die  Verbesseiuug  Shaikh  Abdou 's  5y:a;>;,  wohl  unter  Ver- 

gleichung  von  Z.  21  (s.  auch  VIII,  o),  ist  nicht  nötig.  »Der 
eben  Gestorbene  ist  selbst  gegenwärtig  und  sagt  Amen  zu  dem, 
was  seine  Familie  («JL^t)  über  ihn  sagt  Der  Biiek  des  8terb«id<a 


Digitized  by  Google 


nehtei  ntk  oMsh  obtn,  «m  dar  Mifttng«iidMi  SmIs  la  folgtti*  (vgL 

Z.  25).    Vgl.  auch  Wellhausen,  Beste-,  S.  186.  —  Z.  9  1. 
wie  richtig  rif,  12:  vgl.  Gloss.  Belädh. 

a  tvT,  16  seq.  Solch  eine  Stiftong  (tof,  6)  nennt  auch  Sbftfil 

idju»,  s.  Km  in  lütt,  des  Seminan  f.  or.  Spr.  vu,  55.  —  L.  Z. 

«>JJ^  yU>  auJLc  v.äIaä9  »er  fand  hierin  gegen  ihn  eine  Ver- 
anlHiaiig*;  vgl  Gloas.  Tab. 

8.  »vf,  11  8eq      JjJtJU  .  c J^ijt  ^lSP\  nnd  die  Verkfttifer 
der  koftl^en  Btoti^,  die  so  heiüeu;  ä.  das  Gloss.  Geogr. 

8.  tvo,  7  L  KK^r  naob  Ibn  HiahSm  aaU  1  tmd  ygl.  Nawawi 
vA^f  4,  Ibn  Bor.  vt,  8a £ 

8.  Ivl,  26  ist  s^J^  Dnickfehler  für  ZJ^, 

S.  IM,  16  3»Joix:  moii  muß         ergäuzeu.  S.  die  Add.  et  Em. 
«1  Tab.  II,  nff,  4. 

8.  tAf ,  22  lieber         za  sprechen. 

S.  lAt^,  18  entweder  (mit  Shaikh  Abdoa)  Jua^  za  lesen,  oder 

S.  uf,  4.   Für  die  Lesiing  ^^PUjI  (s.  die  Anm.)  spricht  Tab. 
I,  mi,  11. 

j  8b  Iao,  1  bprieb        <*->l^|  Jjüi  Joj.  Die  Syrer  hutteu  jöiiea 

Tag  die  ObeiliaDd;  vgl.  Tab.  I,  iTf.,  1  seq.  —  Z.  9  Ju«).  loh 

I       glaube  die  Lesart  juiol,  die  auch  Tab.  iil,  rri%  13  hat,  vorziehen  zu 
mlltBin,  wegen  des  folgenden  xJ^Laif  ^  ooU  Jüf^  (Z.  15):  »ich 

werde  nie  den  richtigen  Weg  veHeblen  (wenn  iob  mieb  Tom  Kampf 

enthalte),  bis  'Ammär  f&llt  und  ich  sehe,  wer  ihn  s?etötet,  flcnti  ich 
habe  den  (resandten  Gölte»  »ageii  hören :  ,  Die  ungerechte  I'urttji 
Wird  ihn  töten".  Als  nnn  'Amraär  getötet  ward,  sagte  Khozaiina: 
«Jelst  ist  es  mir  klar,  auf  welcher  8eite  der  Irrtum  ist*.  —  Z.  15 
l  ..^iMOÄi»,  ^1.  Zw  17  and  \a\,  4. 

S.  U1,  1.    Die  Lesart  der  HSS.  yun  ist  richtig,  es  ist  aber 

^\  SS  w^Ül  .der  Türwftchter*  zu  lesen.       Z.  9  1.  ukJüIli 
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mit  0(8),  oder  osilis  mit  GA:  .Fürwahr  cHoior  I^gbart  —  er 
niAinte  Othmän  und  sah  sich  um  —  wenn  ich  nur  Helfer  li&tta, 
80  wfirde  ich  ihn  mit  den  Füfien  treten,  bie  ich  ihn  getötet*. 
8.  Iav,  14  ^jüjL«:  TgL  des  Qlkm,  Teb. 

S.  (aA|  10  richtig  ^^js^i  sc.  ,«^J6  ^)  ,wenu  ihr  durchaus  darauf 
besteht*. 

S.  nf,  16.  Jäqüt  schreibt  zwar  BiU?!  vor,  und  so  hat  Wfisten- 
feld  eaeh  bei  Bekri  ediert,  allein  Samhtldi  bat  richtig  «Laä:ir,  wie 

Shaikh  Abdou  verbessert.  —  Z.  26  wie  im  Text,  und  ^J,  wie 
Bhaikh  Abdou  will,  sind  beide  richtig.   8.  GIom.  Tab. 

8.  Hit  6  ▼erbeeaert  Sbukh  Abdon  richtig  w^l^i  ^Ksan, 

es  ist  j^ij-^^         12  YS.  45,  46. 

S.  tiv  ,  14.  Die  YerbeMerong  des  Shaikh  Abdon  ist  nnnOtig; 
8.  Wiight«  II,  252  G. 

8.      17.  ^^jf^jd  bedentet  «langsam  essen*  ans  Widerwülen 

wie  hier,  oder  aus  Höflichkeit,  wie  in  der  folgenden  Tradition 

{Fadq  U,  121):  Im  j^^l  »JOIt  ouu^ 

IfS^      «.^»U  c5^'y»3.    Vgl.  i^t^'a  m,  vi.  —  Z.  24.  fii 

ist  vielleicht  JOjj  "i»  (_5-*^^^.  '''^^  lesen:   , Deine  Speise  wird  nicht 
(von  Andern)  zum  Abendbrot  genossen  noch  gegessen 

8.  f«(,  2.   £s  ist  Termntlich  ^JJ^^^/k^  sn  leien,  d.  b.  ^i^^UI») 

ui*^^  a*5  o^*^^  1****  ^• 

(Im  XmA»  wird  dieser  Vers  enders  gedeutet)    VgL  A^,  XIV, 

n,  9  tyiXt  äji^jtJ  qA^*-  (j^Uil  ij;iAiu         ää^  j*x.  ^OJb^ 

Die  Bedeutung  der  Stella  bei  Ihn  8a'd  ist:  8ie  sollen  den  Lenfttt 
mit  ihren  Fsmilien  in  ihren  HSoseni  su  easen  geben,  nidit  ihnen 
eine  Sohflssel  TOisetsen,  was  nur  Unsafriedenheit  Teruraachtw — Z.  18 

1.  \si>^0\   ^  ^^^^^^^  O-ü  ^1. 
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S.  r.o,  12  tcxl^'  1.  !jL»^'.    Föi^  n,  260  seq.  ^ 

^•yil  |ja«ti.  —  Z.  16.  Im  Faiq  ist  aneh  jL^,  ms  naoh  d«a 
H88.  )i6mi8t6]]oii  iti» 

S.  r.t,  23  1.  ^.  . 

a  r.v,  10  L  l^,  wie  riehtig  im  FdiSii  II,  547,  wo  dann  fuich 
cuJ^  for  oAjuL^.  Hui  kann  doeh  sdiwerHeli  U>.  lüer  fbnen 
wi6  riA,  16,  K\\  26.  —  Z.  11  L  ^Laiü.  Im  i^'ä^  iat  &aob  U^lo 
mü  dar  AnioctlRiQg  ^^mkä^^  ^  \äA,|jJl  ^  »U^  tJjC^,  nboliob 

8.  ri.,  26  ^yoi^'    leb  begraife  nicbt,  was  Sbaäb  Abdoii 

mit  seiner  Verbesseroug  ^^^«aaAÄ^  wiU.    Nur  die  Lesart  des  Teites 

ist  riehtig:  »Und  dann  reichten  sie  mir  nanohmal  eine  HsadvoU 
RoonsD*. 

B.  nir  13     i>aÄit9  (Imperativ). 

a  nr,  20  I.  mit  G  and  Tab.  I»  fvel,  4  SUfti^t  JU,  dann  sonst 
bat  «^ti,  Z.  21  keinen  Sinn.  —  Z.  26  l  y>y  U  y>y  ^^^^  wie 
richtig  Tab.  Z.  10. 

S.  rif,  10.  L^Lj  ist  richtig  wie  Belädh,  fol,  15.  Eb  bedeutet 
wie  oft  Klaue.  Di»  Yen  Shaikh  Abdon  yorgesoblagene  Änderung 
in  liLo  ist  dnrebam  imnötig.  —  Z.  14  seq.  Belidb.  bat  Lilt  und 
Ud\^  (grammatisch  korrekt),  doch  wird  der  ^iomin.  hier  wohl  or- 
sprOnglleber  sein  wie  flv,  26.  —  Z.  15.  BeUldh.  aiÜ?  nnd,  -nel- 
laioht  besser,  »Xjuy  —  Z.  22  ist  wohl  nach  Bei.  sa  lesen  U  jJJif 


S.  fio,  1  ttJws»,  SO  auob  Bei.  fof-    -t^^  i^t  aber  sJc>>  ieseu. 

8.  nv,  11.  Niebt  nur  Z.  15  (wie  Sbaakb  Abdon  TOnoUlgt), 
Bondem  aneb  hier  ist  A^kSi        sa  lesen. 

8.  ru,  11  1.  ^»^|j<u^i:  alst  So^aim  gmz  oder  zum  Teil 
SUftT«?*  Xigentlieh:' «Haftet  ihm  SUaverei  an?"  Diese  fkaga  richtet 
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Omar  an  den  Hann,  der  ihn  gebeten  hatte,  ihm  mit  seinem  Knappen 
ein  Reittier  ni  geb«L  VgL  Z.  4,  wo  Oraar  seinen  Zweifel,  ob  er 
einem  SklaTen  ans  dem  Fiskixs  eine  Spende  geben  dürfe,  bescbwiohtii^ 

—  Z.  25.   ^\  ist  vermntlieh  ein  alter  SchreiMlBbler  Ar 

Vgl  Faiq  I,  215  (Yar.  ^)  Ü^t  ß  ^jXu  mit  der  ErklAnmg 

« 

8.  ff»,  11.    Sbaikb  Abdon  will    -^llm^  lesen,  ee  ist  aber 

—  So 

^^U»^  ZQ  sprechen. 

8.  m*,  12.  XXm  muß  ein  alter  ScbieibfeUer  für  &Mf>> 
sein,  denn  12  X  15  iat  ISO. 

S.  rr^f  2*   Von        im  kausativen  Sinne  habe  icb  nnr  ein 
•  Beispiel  Terseicbnet:  Jgk.  I,  |f|^,  5      n.  j^O^j      ^onoM  ^.^t 

«t^yü»  n,^,<tf>.>9  Lü  ^^^AAfu,  wo  ,d«U  wir  ihn  schreien  lasBea* 
im  Seherz  fUr  .singen  lassen*  gebraucht  wird.   Es  kann  ttbrigena 

hei  Ihn  Sa'd  auch  lait  deu  HSS.  ^^^JL5^  gelestiu  weiUeu,  mit  Er- 

ginsang  wn  L|j.  —  Z.  4     J  L  f,^^ 

s.  rrf,  lü  1.  ^^y^Hf?.^. 

8.  ffe,  5.  ^yüt  ^  ist  eine  alte  Glosse;  Tgl  m,  10  seq.  — 
Z.  19.  i^Uj^t  sind  nieht  .die  Straßen  ron  Medina*i  sondern  «die 
Zugänge  2Q  der  Stadt  durch  die  Bergplsse*,  wie  deutlich  aus  TU>.  I, 
Uvf,  2,9,  III,  r.J,  7  seq.  (s,  das  Gloss.)  erhellt  imd  aaeh  in  der 
Nthitfa  erUütrt  wird.  —  Z.  24.  Ich  sehe  keinen  Omnd  mit  Shaikh 

Abdou  hier  und  rn,  d         in  ^j^,  va.  ändern.    Die  liichtigkeit 

von        erhellt  ans  ffl,  4:  ,bis  die  Leute  wieder  aufleben 

sobald  sie  wieder  Futter  finden*.    SelbstTerstindliob  kann  die 

Tradition  ebensowohl  «bis  die  Leute  wieder  aufleben*  lauten,  als 

gbis  die  Leute  wieder  Futt«r  finden**,  wie  ITI,  ö. 

S.  rn,  25.  Nach  Ibn  Hadjar  HI,  b.,  3  v.  u.  Feq.  hat  Omar 
die  Mutter  seines  Sohnes  Obaidallah  im  J.  7  verstoßen,  die  er 
schon  vor  seiner  Bekehrung  geheiratet  hatte  (Tab.  I,  fv^'f,  15):  Jeden- 
falls war  Obaidallah  im  J.  IS,  Toif  dem  hier  die  Bede  ist,  noek 
jung  und  ist  es  nnwahtscheinlxcli,  daß  er  von  aeinem  Bokne  ein 
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Lanun  kutfte.   Ansh  kommi  es  mir  aklit  glsaUiaft  vor,  da6  er 

ta  seiner  Yerteidigtuig  angeführt  haben  sollte,  ,daß  er  Verlangen 
hatte  nach  Fleisch*,  was  eben  die  Beschuldigung  war.  Ich  wage 
deswegen  die  Vermutung,  dalj  der  Text  nicht  ganz  in  Ordnung 

und  ra  lem  sei:  ^t^Aiil  ^\  «^J»^  l^yiAt  ^JU^^i  vuU^  Uit 

«loh  hatte  das  Lamm  ftr  mttiie  Toehter  gekauft,  die  sieh  nach 
Fleisehgemiß  sehnte*. 

S.  9.  Der  Naiiu^  der  Speise  jsjt  findet  sich  in  keinem 
mir  zuiriinglichen  Lexikon,  ich  hatte  das  Wort  aus  ibn  Sü  d,  cod. 
Gotb.  410  f.  51  V.  rerzeiehnet,  wo  es  durch  iuJLUt  erklärt  wird. 
Die  einzige  der  Bedeutongen  des  letzteren  Wortes,  die  hier  einiger* 
maßen  paftt,  ist:  ,Plat  compost'  de  riz,  de  lentilles  et  de  froment*, 
die  Dosy  aus  Fayne  Smith  1174  gibt  Der  Kork^  ist  eine 
Wintenpeise,  denn  ein  Diohter  beschuldigt  saina  TraOf  daß  sie  eine 
seUeohte  Hanshllterin  sei:  ,8ie  kfihlt  das  Wasser  (fttr  die  Wein- 

mischung  bestimmt,  ^^^jt^'l  i^}  /.nr  Zeit  dos  kalten  Ostwindes  und 
bereitet  den  Korkür  im  heifVn  SommerMioimt"  (Djahiz,  But/än, 
n,  ir,  2).  Derselbe  Vers  findet  sich  Usan  Vll,  fv,  1  (dem 
^^JsuJ^\  zugeschrieben)  mit  der  Vtu-iauUj;  »Sie  gibt  aus  den  Korkür 
zu  tri?>kr'n\  Vielleicht  darf  man  daraus  schließen,  daß  es  eine 
Art  Suppe  war. 

8.  tri,  11.  ^ji^j         wie  Bhaihh  Abdon  richtig  Terbessert, 
bedeutet  ^iX^a  ^^Lc  »su  meiner  Zeit*.   In  einer  Tradition  des 
Ibn  al^Mnsa^ab  findet  man  die  Worte:  ,^J^  l^u  ^ 
^jmyA         ^  ^  U  8^1^  ^  mS^j  mit  dttr  iSr- 

uinmg  I,  420):  vi>u»-^  ^.«uo  vi^Oj^  bwX^  jjjl 

S.  irf,  13.    Ich  glaube,  daß  hier  (wie  auch  rrv,  8,  rrA,  19) 

ftlsoh         ediert  ist,  wie  fihmUi  Abdon  ro  II,  27  TorsoUftgt 

Daselbst  ist  (wie  auch  U,  4,  8)  nach  'J'A    ..Lj.l^i  vokalisiert.  Diese 

letzte  Ansspraehe  steht  fest,  s.  das  Gloss.  Tab.  Der  Ursprung  des 
Hamens  ist  nnbekaaai  Ifao  hat  die  Konjektur  gemacht^  die  Stoffe 

hätten  den  Namen  oacli  der  oetarabischen  Btadt  ^j»,  mußte  dann 
Bd.  lAJL  S6 
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aber  (ohne  irgend  einen  Gnmd)  ennehneo,  daß  man  nunl 

zu  ^j^ad  abgekürzt  und  dann  wegen  des  folgenden  i  g** 
Bprochen  hatte  {Lkon  VI,  fiv,  8  ¥. 

S.  r^A,  22  ist  vermutlich  zu  «preclien  ^^^ax^i  ^Ji?  »bring 
68  ZU  mir*. 

b.  rn,  27.           ist  wohl        jU^           ^  q*«^. 

8.  ffl,  22.   Im  Föiq  I,  614  seq.  wird  auch  geechiieW 

Die  Vokale  zn  y.^^  hei  Ihn  Doraid  Taa  sind  nicht  naqh  der  HS., 
sondern  vom  Herausgeber  , hinzugefügt*  (Vorwort  3.  IV).  Die  HS. 
hat  bloß  . 

8.  tfr,  6  ^  Prtpoeition  ^  Iwt  Wer  gewiß 

den  Sinn  , infolge  von",  Wrigbt  II,  142  e.  Die  von  Sbaikh  Abdou 
vorgeschlagene  Berichtigung  ist  demnach  zu  verwerfen. 

S.  tfl,  6.    Die  YerbeBsenuig  des  Sbaikh  Abdon  jiUü  ist 

richtig;  es  ist  aber  kein  Grund  vorhanden  um  in 
xjt^^  ftndem,  obgleich  dies  auch  richtig  sein   kann,  s. 

Bokbtri  I,  Tet,  5  y.  u.  —  Z.  19  J^t.  Saehev  Terweitt  mit  fieeht 

auf  rfv,  16  jji  und  rfA,  14  ^^i^iUi!.    Vgl.  noch  rol,  7,  8, 

WO  J^t  als  Yanante  sn  KJ^t  steht 

8.  i'fA,  11.  Über  die  liedeiUung  von  qu^jl^^  hier  und  WYL^ 
1.1,  1?,  ni,  9  s.  das  Gloss.  Tab. 

.  S.  ttl,  14.   Zu  ^.,1  j^'  ist  o^i  so  erglaxen,  wie 

auch  fvv,  21      ^  JsJii»,  oder  es  ist        und       zu  lesen.  Es 

ist  also  =  ridt  B.  Vgl  s.  B.  Abtt  Isbiq  es-SfaSrfit 

fo,  16:  w  :3^^  ^.^Ij  und  (^^ÄtoJ).  —  Z.  18  ^y^l  J^, 
s.  Wrigbt«  H,  151  D. 

S.  To.,  1.  Haben  die  HSS.  »^j-^j  "icht  s^^j^?  —  Z.  Ö 
^^^j^,  wie  im  Text,  nnd  ^^^a^J,  wie  Shaikh  Abdon  voncbligt» 
^nd  beide  riohtig.   Ereteres  mieb  föA,  28. 

8.  Pet,  10.  Für  hat  Dozy  keine  andere  Autoritilt  als 
Boethor,  was  niobt  sumichl  L.  lüjbh  »sie  wer  f^eidi  gewniteS 
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wie  f6f,  24  ^JJÜ  ^Lä^.  —  Z.  18  Jdiaj  wird  in  H,  35 

durch  «glAozea*  erkl&ri;  TgL  rov,  IS  ju^pIju.  —  Z*  2X,  Die 

Worte  y^Jo  (»jä:?-!  «Xä  ^.^li^  bedeuten:  »und  er  (Omar)  hsite  dnans 

dies  erschlossen*"  (=  ^XsS),  denn  der  Prophet  hatte  mit  p^)^ 
Ungläubige  gemeint;  vgL  nr,  22. 

8.  reif»  6.  maß  hier  wohl  bedeuten:  ,ein  tiefisres  ISn* 

dringen  in  seine  Ktmtt*^. 

S.  rAi**,  21  seq.  Der  Ausdruck  ^».nj  »inklusive  Omar^  ist  be- 
achtenswert. 

8.  fof,  17  gJt  (js^S  sXiai)  Des  Subjekt  von 

faum  nicht  Omar,  Bondem  muß  einer  der  Anwesenden  sein; 
Z.  22  wird  defOr  reo,  12  t^l%  gesetat   Man  achreckt  den 

GheUfett  aus  dem  Schlafe  durch  die  Mitteilung,  daß  ea  Betstunde 

seL  Er  erwacht  und  spricht  iö{  iJLi{  Lp  y^Ltoii  »also  bei  Gott 
zum  Gebet''  (s.  Gloss.  Tab.  snb  Ip). 

8.  7.  In  »^»JLfe  ^  ist  wahncheinlieh  Sehreib- 
fehler für  ^1. 

S.  foA,  20.  gJUÜ  ist  gewiß  richtiger  als  gJLaJÜ,  wie  Tab.  I, 
Mv,  18  steht   Es  ist  daselbst  Z.  14  wJLi  herxnstellen,  wie  oft 

\^  die  Apodosis  nach  LJ  einführt.    Ich  habe  ,^Jüo  bei  Tab.  im 

Glossar  erklärt  nach  II,  35,  und  die  dort  gegebene  Bedeutung 
bat  das  Verbum  oben  i^f,  26,  doch  nach  dem  Texte  Ibn  Sa^'s 
muß  es  hier  (Z.  22)  wohl  bedeuten:  ,er  machte  das  Zeichen  des 
Kreuzes*. 

8.  rel,  21  L  vyit. 

8.  n.i  IS  L  ^Jü»-  —  L^yuuio.   Omar  schuldete  der 

Staatskasse  das  Cteld  (Z.  15).   AbdarrahmSn  schlägt  Tor^  daß  die 

Freunde  die  Schuld  übernehmen.  Omar  will  das  nicht,  aus  Furcht, 

ihift  sie  ihm  das  Geld  spfttsr  «ehenken.  ^  Z.  19.  Zu  ^y^f^ 

S.  53:  »Lies  mit  Chcikh  Abdou  ^^^^jUs*.    Was  haben  die  HSS.? 

i  >  » 

Denn  kann  tuush  richtig  sein. 

a  nr,  6.   ich  mochte  unbedingt  «iu  lesen. 
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^Cmm^^cri 

S.  nf ,  3.  Za  t  heißt  es  &  58 :  «Lies  mit  Cheikh  Abdon 
^^1*.  Es  ist  Tidmsbr  ^^tt  od«r  ^jji^t  .m  Iom:  «usb  w«rde 
ihnen  I^ieuiand  folgen  lassen*. 

S.  5  1.  ^{3;  Tgl.  Qlofli.  Ihn  al-FiqÜi  tub  ^*  —  ZL  IL 
Eb  ist  nieht  übeTflQssig  hier  den  guuen  Pmbos  »na  F^q  II,  365  seq. 
zu  geben;  :il  y^ül  ^.S^  ^^ij^  U  isuiXs*- 

^MÄ»  v^o  oU  iXS^s 

^j'^  grl^^  ur?'  a*is  g^j^  *^  ^ 

u^'Ja'ji  ^  ^4-;^  J^yW*  »ueUenweit*  gehOri 

nach  dem  Text  des  Ihn  Sa'd  m  ^jm.^,  nach  dem  dee  Fsiq  ta 

jj,^  and  Enteren  mttaaen  wir  überMrUen:  »Nieht  bilt  das 

Unglück  meilenweit  yon  ench,  wenn  nicht  ein  einem  einzdlnen 
MauiiH  Itcvurstehender  Tod*,  d.  Ii.  das  Nochausbleibt'n  dieses  Todes. 
Diese  Fassung  der  Traditiuu  Uüükt  mir  einfacber  und  ui^prüng- 
lieber  al3  die  andere,  nach  welcher  das  Unglück  meilenweit  auf  die 
Meiuoben  niederkommen  wird,  sobald  Omar  gestorben  ist  Im  Text 

ist  Z.  12  xSy^  zu  lesen,  s.  das  Gloes.  Geogr.,  Tab.  I,  un,  7  seq., 

Bokhäri  I,  nf,  8. 

S.  fvf,  25  3«Xifcj|  ^  ^,  s.  das  Gloss.  Geogr. 

S.  Cav,  7  ist  «6wXju         zu  lesen,  d.  h.  ,da  bist  die  höchste 
Antoritit*;  Tgl.  Glösa.  Tab.  sab  Jut^, 

Caa,  5.  Für  jSL^  L  ^jÄ^,  wie  ^öij^  I,  182  geschrieben  steht 
mit  dem  Kommentar  by^J^J  «I^U  ^t.  Daher  die  Bandnote  ni 
Lisän  V,       ykd-i  ^1  Z.  ö  ist 
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dB  O^:  Sad^  Ihn  Baad,  Siofrapkim  Muhammtdt  0^0,  997 

mtmitiliTe  gebmicbt  Die  duelbat  gegebene  Srklinmg  flobeiat 
Ttntflmmelt  in  Min. 

8.  r.i ,  6  seqq.  Ich  hatte  in  meinem  LezSkon  nach  dieser  Stelle 

^^j^      veneiohnet  mit  der  Bedeutoog  .wohlhabend*  und  fand  die 

Betätigung  Faij  n,  622  (in  ^.,^1  Jgiu  ^lii):  .-»y^lj 

sXmj  ^iyüi  J^ß  i^ls>  glaube  aber  jetzt, 

daß  es  hier  einfiseh  «Wesen*  bedeutet  lab  bin  mit  Seohau  darin 
einTentamden,  daß  Ibn  Ha^Jar  Unreefai  hat,  die  Stelle  anf  die  Be- 
Isgenmg  Y<m  Damaskus  zn  beaehen,  kann  aber  der  Erklttning  Ton 

durch  ^Oeiz*  nicht  beistimmen.  Dessen  wurde  Abu  'Obaida 
niemals  beseliukligt,  vgl.  1.  Z.  seq.  Diis  Wort  muß  wohl 
sScbwierigkeit,  Bedrängnis*  übersetzt  werden  Ibn  liadjur  sugt  aber 
bestimmt,  daß  man  Abu  'Obaida  der  Schwache  beschuldigte  (j:AxJi), 

Daher  ist  Z.  8  gewiß  h^^s^^J!  sn  sprechen   Ich  ttbersetze  demnach 

die  ganze  Stelle  so :  Mo'ädh  ibn  Djabal  hörte  einen  Mann  snuen : 
«Wenn  Kbälid  ibn  al-WalTd  da  wäre,  so  wäre  kein  Menseh  in  Not'. 
Er  sagte  da«?,  als  Abu  'Obaida  sich  in  Schwierigkeit  be£uid.  Da 
ngte  Mo*ädb:  »Eben  zu  AbQ  'Obaida  ist  die  Machtlosigkeit  geswnngen 
sn  gehen*  (nm  ftberwonden  za  werden). 

8.  r.ft  13  UU^.  Die  Pzftpodtion  ^  ist,  wie  oft  vor  ^.^t 
O^right*  llj  lt»3  C),  ausgelassen.  Man  muß  also  übei"setzen:  ,Wir 
fassen  dies  so,  daß  Abu  'Amr  eigentlich  al-Uäritb  hieß". 

Zu  Band  III,  2,  ed.  Horovitz. 

8.  t**,  12  L  Umgekehrt  findet  man  in  diesem  Teile 

einigemal  ^J^^  i^^y^  für  ^^l^  statt  ^L^.  — 

1. 16.  In  der  Anm.  ungenau:  .T»b.  i,  1478  bat  Kj^yy* 

>fw,  5  und  sfvl,  1  hat  ^.^^^  Aju**  .aJ^.  Der  Gebrauch  des  Im- 
pertektü  slatt  des  l'erlekts  als  historisches  Präsens  ist  nicht  selten. 

S.  f,  7.  ÄjbCjüt  ist  in  der  Anm.  richtig  erklärt,  paßt  hier 
nler  nicht  im  Monde  des  Bittenden.  Es  ist  das  Ä,ilXjÜt  der  HSS. 
beisobehalten:  »Wir  smd  deine  Bundesgenossen  nnd  tapfere  Lente*. 

S.  V,     sprich  «..Ä-ü  (nicht  >vie  in  der  Anm.). 

a  1, 11  ist  TieUeicht  hensosteUen:  tjJiJi  &i  Jw,  kil,*!. 
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—  Z.  26.  ^1  ^1  ^  begreife  ich  nicht,  üb  ist  wohl  ^ 
sa  lesen. 

8.  t,,  14  BjSi.   Die  Lessri  ist  gans  nnsiehert  doeh  wird  ee 

immer  noch  Torsichtigar  sein  i»^  xa  schreiben,  da  dieses  weoigstefis 

in  den  Letida  Teneiohiiet  und  dnroh  3!  jiu  ^  KftV  er- 

klnrt  ist.    A^Iiari  hielt  dies  aber  für  eine  Yerschreibong  tou 
{Lisan  \  I,  Ta.)- 

S.  t1, 11  richtig         obgleioh  die  H8S.  hier  ^  haben  (t^ 

rr,  10,  12,  re,  16,  f1,  22).  —  Z.  25  1.  U;>|.  Er  muß  zum  Ohod 
gehen  und  das  Schwert  an  dem  Stein  zerschlagen;  vgL  r.,  10, 12, 
Tab.  1,  IaP.,  3. 

8.  r.,68prioh  ^  ((M  IV,  m  ist  sa  lesen   JLc  J.4X&i  !l 

f^^^jaA\  ^  ^f^f^^'  ^^^^  keine  Lust  in  einer  ihrer  Stfidte  zti 

weilcn^  —  Woin  gehOrt  die  Vnmnte  Z.  2  f^^mSi    Vielleicht  sa 
Z.  4? 

8.  ri,  2S.  Die  Oloflse  ^.^         ist  an  Terkehrter  Stelle 

eingeschaltet;  sie  muß  nach  ij  ^  btehtiu. 

8.  ff,  4  seq.  ^  vfiASUit  »Ware  ich  auoh  ans  einem 
Köthel  heiTOi^ekommen,  so  würde  ich  mieh  doch  m  den  Ans  reehneo.* 

S.  rf,  12  L  s.  das  GU)6S.  Tab.  —  Z.  13.  hatte 

ich  ans  dieser  Stelle  notiert  als  seltene  Pluilfom  tc«  ^lie  iSifeiKr, 

für  (Vgl  Gloes.  Fragm.  snb  Jykoi,  Gloss.  Moslim  sab  ^jÜ9, 

Dosy  sab  ^y^  ) 

S.  n,  13  seq.  1.  und  J^^t^  (Wright«  I,  97).  —  Z.  20 

l  ^jiükS.  Vgl.  Tab.  I,  Uff,  7,  Un,  10,  wo  Jjus       ^^flU  (Ma'n 

und  'Ä9im  waren  Br&der).  —  Z.  22  1.  ^»j^n  TgL  Gloss. 
Tab.  sab  ^^Ia.  Ebenso  maft  To»  19  Terbeasert  werden. 

f.,  2  J^^j^    Wahrscheinlich  liegt  ein  Wortspiel  vor  und 

ist  sa  lesen:  «denn  dies  erleichtert*.  V|^.  Ub.  m,  ffTI»!* 
wo  keine  Vokale. 

S.  fr,  14  1.  iLÜi  ^ütf»  Jjä^.   laicht  der  in  den  letsten  Zügen 
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lisgMide  Aba  'Aqll-  tOtete  Mosailima.  Daß  dieser  getötet-  war,  wnrdft 
ilim  abar  noch  m  semtm  Tode  becidbtat^  Z.  17. 

8.  fö,  17  sprich  isi^       im  Anteblnß  an  ixA  ,noeh 

weiblichen  Abkömmling".  Vgl.  unten  trA,  28  juU^  c^lo^  und  das 
Qloas.  Tab. 

8.  er,  7  1.  luU  UÜ^  «äUx!  ^| ^  ^;  vgL 

Belidh.  1,  5  (wo  JuIa  zu  lesen)  and  unten  tn,  27  seq. 

8.  1t,  6  LjU0^  i  mit  O  Ul>L  ,laß  ims  in  Bnbe*.  —  Z.  15 
L  jCti  wia  0  hat,  nftmlich  durch  Gott 

8.  lf,  11»^  jSS\y  a  an  m,  1,  ©o,  20.  —  Z.  14  ^s:*^^,  Ua9 

^emäß  dem,  daü  ich  aelje  (finde),  dali  die  l  ainiUf  Übaiy's  und  ver- 
schiedene unserer  Laate  sagen*.  Ibn  fiacyar  I,  H,  d  ^\  ^{  o*>s!^3 

S.  lö,  25.    vi5UAi3j,  wie  in       ist  vielleicht  besser,  so  daß  iu 

ein  Imperativ  steckt. 

8.  1v,  28  1.  mA^,  poetisch  statt  L«l4^. 
« -  * 

8«  vPf  21  Lä^vJLo.  fis  gibt  zwei  ganz  verschiedene  überliefe- 
rangen  Über  die  Veranlassung  zu  der  fiilgf-nden  Geschichte,  erstens 
daß,  als  Mohammad  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  die  Kftmpfer  richten 
wollte,  SawSd  ans  dem  Oliede  hervorragte  (tJLaJt  ^  JJSJüU><>) 

Ibn  Uishäm  fff,  5,  zweitens  daß  er  yiel  Khalüq- Parfüm  gebrsaehte 

ujid  deshalb  zwei  oder  dreimal  vom  i'roplieteu  eine  Rüge  bekommen 
hatte,  bis  dieser  ihm  dann  zuletzt  einen  Stoß  versetzte,  OaiI  II, 
rvf,  Ibn  Hadjai-  I,  TIa  (wo  1.  Z.  falsch  vJ^JÜ).     Zu  der  ersten 

paßt  liiSüU  gar  nicht,  auch  nicht  Lä^\JU  „nachkommend",  das  eine 
leichte  Änderung  wire,  doch  gerade  das  Gegenteil  von  JjCaä^ 
besagt  Auch  w&re  hier  (jw^^  ^jm^^  -gans  unerklärlich.  Zu  der 
anderai  würde  U^CJU  passen,  wenn  man  annelmiefli  dürfto»  daß  der 

Uhäf  (mähafa)  ein  Luxaskleid  war.  Sonst  müehte  man  Uili^ 
^t  Khal9q  parfümiert*  lesen.    Aus  weiß  ich  niohts 

zu  machen.    Es  wird  wohl  mit  ü(S)  zu  lesen  und  Jaj>. 

\\e^  zu  sprechen  sein:  ,Nimm  dich  in  Acht"!  Ware  deutet  auf 
den  KhaUl^^  wovon  es  ein  Ingrediens  ist  —  Z.  22  ist  mit  8  jU^ 


Digitized  by  Gopgle 


400  Amte^mt, 

zu  lesen  —  mau  sagt  ^.^ytktt  ^.jU^I  Jla  —  oad  yiiL»  zu  sprechen. 
Der  Stoß  verletzte  üm,  tuätX^  wie  im  Osd, 

8.  w,  20  sprich  j/iOj^*  Hxt  HjSlas  ift  liier  6sft«ii  oder  Khaiüq 
gemeint  (i'o^  617).  —  Z.  22  1.  »bereite  ein  Ga&tmabl*. 
Eine  Heirat  olme  lU     ist  meht  gehörig. 

S.  vAt  S  1.  Ä^LkT  «ein  Bewasserongskaoal*  (YgL  Gloas.  Beiädh. 
8. 15).  Unten      17  heißt  es  sLUÜI,  Z.  20  ,^1. 

ä.      IB  hat  der  Herausgeber  mit  Unrecht  ^jjM/ä  verworfeiu 

Richtig  ftberaetzt  WeUhansen,  Muiammed  m  JÜBt^nuif  811:  «Da 
fiel  den  Ifedinern  ein  Stein  Tom  Helten*. 

8.  a1,  10.  Pör  JLÄoU  vssJU  ^yuu  mnß  iUoU  oJ^ä 
gelesen  werden. 

S.  1.,  8  L  ^^^t  |M>J»  »Der  Prophet  kam  nach  Medina,  ais  man 

eben  im  Begriff  war  Dm  Obaij  eine  Krone  anixottteeii'.  Dann 
wird  die  EnflUnng  fortgesetzt:  «als  aber  der  Prophet  gekommen 
war"  XL  8.  w.   Vgl.  auch  Tab.  I,  l^r,  10. 

S.  iv,  10  l  iuUm.    Vgl.  Wright=^  H.  298  B, 

8.  \Tj  Id.    fjJi^  iüLw  lUU^  ^Lb  ist  eine  Gontradictio  in 

Terminis.  Denn  im  J.  60  starb  MoSwia  nnd  fing  die  Zwietracht 
an,  wie  es  z.  B.  in  den  Naqäii  ed.  Bevan  vi  L  Z.  heißt  ^^X^ 

^bJI  vj^IoAtol.  Äj^jLxx  oU  löl.    Der  Name  iLtU-S-  V^^^ 
auf  das  J.  40  (39)  oder  auf  das  J.  71,  s.  Gloss.  Tab.  sub  ft^. 
Das  Todesjahr  Abu  Osaid's  ist  unsicher.  Nach  Wäqidi  starb  er  im 
J.  30,  nach  Madäini  im  .T.  GO,  nach  Ihn  Menda  im  J.  65  (0«^ 
IV,  M,  V,  rv).   Ibn  Uadjar  III,  11f  erwähnt  anch  das  J.  40. 

S.  tu,  16  bj.fiO;  Übtiü  r.,  23,  Ao,  14  gyfc.>,  was  m  dietier  Be- 
deutung dafi  gewöhnliche  ist 

8.  tiv»  22  ^  ^r^^*  ^  ™ 

S.  in,  21  ist  eiüinul  ausgefallen.    Man  lese  ^^j^l 

xUi  v5^^  ^«B^  Boten  des  Gesandten  (^ttes  Terhol&o 

hat  zn  dem,  was  den  G^esandten  Gottes  befriedigt*. 

8.  irr,  9       ^1  ^1  ^         ^  ^50il'  i^:  Für  s,^ 
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ist  vermutlich  ^^a^  zu  km,  da  tqo  Kiiegigefftnggniin  dia  Bede 
ist»  die  ihm  geschenkt  wenn.  So  bekommt  aneh  das  Pronomen  in 

sein  richtiges  Antecedens,  VgL  trf,  7  c^m«^^!^  IjJ^J. 
—  Z.  16  sprioh  joält. 

S.  Jff,  23.    Haben  aUe  HSS.  Ui*L  für  ^;>a*L? 

a  m,  17  Die  bertTerbflrgte  Lesart  ist  fl.  die 

Stelle  aus  dem  Fäuj  im  Gloss.  Belidh.  8.  22. 

S.  tfl,  5           l  >>H^>  ^®              ^«  ^^t  Ihn  Hieb, 

m,  9  erheUt,  sowie  ans  (hd  I,  vi  wl.  Z,  ']uui\ 

VgL  auch  oben  if.,  1$  3^  jJÜt  JÖÜ».  —  Z.  6.  Kach  den  HSS. 
eher  ^jiy^     ksen  wie  If.,  19. 

S.  Ifo,  9.  Ich  glaube  ancli  nicht,  daß  Loth's  richtig 
ist,  doch  ebensowenig  gefkUt  mir  ^^r".mr,    Die  einiacbsto  Lösung 

ist  mit  8  ^jmXjmA  m  lesen,  wora  die  Lesart  BOV  im  Gnmde 

stimmt.  Die  Bedeutung  ist:  ,Ich  mache  daraus  kein  Geheimais*.  — 
Z.  15.  \:  Ihn  al-Athir,  Osd  EI,  ^aö,  hat 

hierin  Komina  propria  gesehen.  Ich  glaube  mit  Unrecht;  man 
sucht  sie  auch  Tergebl ich  bei  8amhüdi.  Beide  bedeuten:  ,aus  (wahr- 
scheinlich ist  ^  für  J,  zu  lesen)  einem  versiegten  Brunnen*.  Man 
gebranebt  oU  vom  Wasser,  das  nicht  mehr  fließt  oder  versiegt 

ist:  IdsOn  II,  fiv,  8  n.  ^^,^1  ^aiÜ  iil  «weTin  die  Erde  es 
aufgeschlürft  hat*  und  im  gleichen  Öinne  kann  man  ^^JCm  sagen: 

oU  JJb  ih.        y.  u.  oder         OJb  ciU  s^  JJ^ 

ib.  XYIII,  vf  Mitte.  Es  ist  demnach         m  lesen  wie  B  bat  (und 

wahrsebeinHoh  aneh  V  und  0),  nnd  indem  der  mofdar 

^^yC^  als  Adjektiv  gebraucht  wird. 

8.  1^1,  8.   ft^oi^  ^  Uli'  liiobt  in  einer  hier  passenden  Be* 
dentong  beiuumt.  Das  einfaehste  wSre  mit  V  f^j^*^  zn  lasen  nnd 
als  iuerans  Tenefarieben  in  Ibssen.  Daa  Iflßt  siob  aber  bei 
einem  so  gewOfanliefaen  Worte  wie  ^^^J^  kaum  annehmen.  Viel- 
leicht ist  ^jSj^  m  lesen  as  ^^v^^^ 
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S.  tcf ,  5.  £b  ist  entweder  ^^>4  oder  9^  zu  lesen :  .Da 

wurde 'Beine  Leiefae  gerade  lierMUgetn^n*. 

Band  VIII  ed.  Brockelmann. 

S.  P,  18  JLxLc  osjje  •  Dies  ist  ein  zweites  Beispiel  dafBr,  daß 

das  Sil  eigtnxende  tJLkl  fehlen  dat£  VgL  das  filoes.  Tab.  —  Z.  27. 
Eb  ist  sweinal  uftJÜ»  ftr  JU»  sa  setxen,  da  0mm  'AtTja  spricht^ 

S.  r,  1  sprich  vJUiJL 

8.  V,  2.   \yr  vAp-t  mnß  wohl  in  ^^>.,jto>t  Terhessert  werden. 

Znr  Verteidigung  des  Maskulinums  darf  man  nicht  etwa  die  Worte 

Hind's  U^^lüj  f,  9,  Ivf,  22  aniübreu,  denn  erstens  können  diese 
eine  feete  Formel  sein,  nnd  sweiteofl  ist  dieser  Gebranch  der  Maaknlin* 
form,  sa  weldiem  Broekelmann  Beinhardt,  Ar,  DümL  v,  0mm,  n. 
Zomtiibar  §  106  n.  7  vergleicht,  auf  das  Pariii.  Prfis.  beschtinkL 

S.  A,  14.  Ftir  üP^i  ist  ny\  za  lesen,  da  die  Bede  von  AM 
Hila  ist 

S.  2  I.  IIa^,  woraul'  sieh  das  äuffix  in  iuUj«  Z.  Ö  bezieht, 
—  Z.  19  IJ^  ^:  Entweder  ist  ^  ganz  zu  tilgen,  oder  es  ist  mit 

M  Ijk^  sn  lesen,  denn  Ii3^  ist  Mohammed  nnd  ^^jfi  ist  s=e 

«^^.u^l  v_^wa3,  wie  disei'tis  verbis  von  Zamakbfihari  ina.  Fäiq'S^^Q 
(wo  ^uKLjJi  iJ^)  gesagt  wird. 

8.  tf,  9  nach  ist  iJÜt  anfl^geiaUen.  —  Z.  25  nnd  to»  9 

^.y^^yfi  1.  ^^sX?»^.  «die  Juden  bezauberten  den  Mann,  so  daß  er 

sieh  seiner  Fran  nidit  nahem  konnte*.  Der  Pkrophet  entsaabert 
Ali  nnd  FStima  b,  1  seqq. 

c 

S.  lo,  20  Mit  Beeilt  vergleieht  Brockelmanii 

den  Ansdmek  ^»^1  ji^l         ISs  ist  hier  aber  woU  ader 

Alten*  zu  lesen,  da  sich  doch  kaum  ergänzen  läßt. 

-  6.  n,  21  by»t  ist  mir  anTerstflndUob.   leb  mOohte  laaen: 

«Eine  Fran,  die  ihrem  Gatten  nicht  sa  Willen  ist,  wenn  er  schweigt, 
wird  nieht  hoehgesehitst*. 

S.  II,  23  ij5y>  1.  iL:>^;  vgl.  Tab.  ili,  rfr»,  ß. 


Digitized  by  Google 


dt  60$f»:  Saekom,  Ibn  Baad,  BiogrqpkiBn  MuhammseU  «to.  408 

8.  fA,  10.  fy»j5\  JOft  statt  i^jjtoyiH  OOft  ist  ftii£faU«xuL 

8»  n,  21  1.  jvii.  jli,  8.  Ihn  Hish.  fr^  mit  der  Anm.  II,  116 

und  Lue  sab  ^i^.  Bd  Ibn  Ha^jar  IV,  *Iaa  ist  daraus  ^Jo  ^ 
gowordeii* 

S.  r.,  12  L  Juii  und  Z.  13  c>üb^  (für  ^Uj). 

8.  1  U  1.  LJ  wie  riefatig  M:  ,ieli  beschwör«  diob,  daß 
du  mich  zarücknimmst*.  —  Z.  27  und  |*'a,  5  sprich  yaA]  Die 
firkilniDg  hat  Brockelmann  zn  Iö.,  8  gegeben. 

8L  f.,  1  ^i^:  Ueber  mit  P  m  lesen.  —  Z.  12  seq.  L 

^^ift  ^|*^"'C*'  t™'^^        sie  zu  mir  herein*,  wie  ff ,  S  sa  lesen 

^5  ^^^i  ^gl-  fo»  12,  wo  dafür  ^^^jj.  —  L.  Z.  Die  Lesart 
TOD  M  ist  wohl  'i^ys.p\,  8.  das  Gloss.  T^b. 

ß.  fr,  9.  -,ju>:>.  mit  Ergiinzung  von  ,und  er  nahm  sie 
sa  sieh*.    B.  11,  27  mit,  {..,  21  ohne  «Ait. 

8.  fr,  5  ^  L  ^^-j  8.  Tab.  m,  tff.,  5. 

8.  fA«  6  iX^I  1.  J^lllt  oder  jolil,  s.  das  Gloss.  Tab.  — 
Z.  25  L  oUi-t  »die  Stiefel«. 

8.  fl,  18.  ^  »und  sie  schob  es  nicht  auf*  befriedigt 

nicht.  Vielleicht  ist  s^Oo  zu  lesen:  ,und  sie  sparte  es  nicht 
auf,  TgL  Jacob,  Beduimenlebent  8.  62. 

S.  o.,  3  1.  ^^kxaXS^  (Druckf.). 

8.  of,  28  tykXj  ^  1.  An  den  meistern  Stellen 

steht  {.^yjy^^  ^yjuJa  ^,  S.  aI.  6,  ©r,  9,  w,  20,  Uo,  22,  27, 
U1, 4,  III,  1,  rtv,  1.  Demnach  steht  dann  auch  in  den  Fihhbücheni 
i.  B.  Nawawi,  MMoäj,  I,  228  L^Ui'^^  8)14)-  j  Jai£n  b/:!, 

^Uf.  Van  den  Berg  fibersetst  dies:  »il  est  bUmable  de  faire  da 
warme  on  d'allnmer  dts  fenz  pendant  Iss  fimMlles".  Diese  Über- 
setzung ist  unrichtig  wie  aus  fülgeiidcm  Kommentar  Ma^?alli*9  erhellt: 

vlfif     ^     ^\  ^  toj^i  8^1^      s  «s^3 
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^uu^;  j  ^3  ^ 

Dr.  Th.  W.  JuyuboU,  der  mir  auf  meine  Bitte  diese  btelle  abschrieb, 


gab  mir  noeh  dasn  Tohfah  I,  386  3I  I»j4^  A  iß^  IicLaSI 
«A*^         ^  9J)i  UU>{  L^j^  und  .^liaukäui 

m,  812  JlÄ  o^l  iyw>  JU  iöT^j^ 

l^U  ^ 

^  JaJÜI  ^«J^  ^         J,^  ^ 

fuAr  Auch  Abü  Horaira  hoU  befohlen  haben  ^^^iaäj  ^. 

f^i-f^i*  ^folget  mir  nicht  mit  dem  Baaeh&ß*  (Um  Ha^jv  IV, 
Ha,  5).  Bb  i«t  ana  dieeen  Belegen  klar,  daß  mit  ,Fener*  in  jenen 
Stellen  dui;  liäucliem  bezeichnet  wird.  Man  hat  es  wohl  nur  danun 
mibbiiligt,  weil  es  au  die  Heidenzeit  erinnerte.  Verboten  war  ed 
nicht  und  es  ist  noch  lange  in  Qebraach  geblieben ;  vgl.  WeUbanaen, 
Beite*,  8. 177  seq.  Weshalb  man  spftter  darin  ein  bOeoa  Omen 
gesehen  hat,  lenohtei  nicht  ein. 

Ol,  20.   ^yü       L  Jyü  oJU  wie  richüg  Z.  26, 

S.  ni,  16  sprich        »wie?»  —  Z.  26  Ji\^  1.  J^  ^\  und  'J^ 

(Imperativ)  statt  j^t  ^Niiiim  den  Antrag  des  Gebandten  Gt>ttes  nicht 

an*»  Z.  27  ist  dann  in  lesen  ^^XllSf^)  »Sollte  ich  sa  ihm  hommaa 
mit  sU  den  Kindern,  die  ich  snr  Last  habe?*   Ala  der  Propliet 

aber  wieder  iiommt,  sagt  sie  zu  ihrem  Wall 
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8.  *tf,  2  ist  nach  f^jio^  mit  E  einzoschalteu. 

&  IT,  i  L  uSjltit .  —  Z.  12.  Für  «f5U  moB  «J  gelesen  weraen, 
denn  die  Worte  ^^^t*^  qx-  —  ^ys\  L«  sind  eine  Parentliesis. 

a  1f,  16  spricb 

S.  1a,  22  sprich         vgL  Tab.  Iii,  iffo,  3. 

8.  H,  1  caJÜtt.   Es  isfc  fragüflb,  ob  maii  mcht  mit  Tab.  Z.  9 


1  r 

und  Osd  V,  föl,  7  vi>Jüc  ie^en  soll.  —  Z.  6  1.  wie  FE  und 

Tab.  Z.  15. 

8-  vU  8         1.  ^  U  ^wischen  ans  ist  wohl  voii^ekommeo, 
Nebenbnhlerixuieii  sn  sein  pflegt*;  Tgl.  vt^,  1  seq.  j&«t^ 

&  vT,  21.  Vor  Ul5  maß  ^ü»  (sc  J^^)  eingeschaltet  werden. 
&  vAt  16  1-  p      ^Zuflucht*  wie  aI^  17  \^^» 

8.  At,  28  ^L^':  Der  Ort  heißt  ^L^. 

s 

S,  Av,  21  Seq.    JL>ie  gewöhnliche  Form  m  Prosa  ist  .lai^t, 
8.  AA,  2  seq.  L  g^j^^  ^jj  ^,  —  Z.  9  L  ^JIS.  —  Z.  18 

sefateibiiiig  von  oder  von  «^L«,  da  swar  für  .£i;9m  gesagt 
werden  kann,  nicht  aber  für  des  angesammelte  Begenweaser. 

S.  i..  5.     iii  cj^yyt         X-pfcj-i  ist  wahrscheinlich  in 

^  zu  ändern.  In  unpunktierteu  Höb.  sehen  beide  einander  oft 
sehr  fthnlich.    Umgekehrt  ist 

8.  II,  24  statt  L|jjJU  zu  lesen  l^jJU  wie  richtig  Ihn 
Ha4j«r  IV,  T«. 

8.  ir,  24.    Vor  vi>JUCi  ist  vj^Lä  einzuschalten. 

8.  'tt*',  2^  L  tj^ft^i  ^  ohne  y    Ich  bezweifle  die  liichtigkeit 

Ton  yielleiefat  ist         sn  lesen:  «die  beformgte  Über- 

lieCnrnng". 

8.  lo,  1  1. 

8.  11,  i.   In  ^^^4^  ijüiä       moü  jLib  gestrichen  werden. 
8.  1a,  28.  Das  Suffix  in  kann  mofat  das  nAnnlicbe  wl^ 
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zum  AntooedesB  hslMii.  Man  muß  eDtweder  V^^u^t  «igiimo,  od«r 

es  im  Sinne  des  Neatnuns  es  nehmen  (vgl.  Wnglit'  H,  299  A). 

8.  11, 10.   ^j^jy  ist  entweder  zu  sprechen  oder  yss*Jtjy 

m  lesen.  —  Z.  24  JJUj  1.  ^sUaj:  .Ich  fragte  'Oqba,  warum  sie  il» 

Haar  geschoren  hätte";  er  autvvortete:  »Ich  denke,  um  m  ieigeu, 
daß  sie  nicht  wieder  heiraten  wollte'.*   Vgl.  unten  tif,  3. 

8.  f.r,  6.  DiMes  ^tJ^t  ^  BroekaUnaan  liehtig  hngaeUUt 
hat,  muB  Tab.  III,  rfc\,  14  für        jo  gelesen  werden. 

a  t.f,  15  l         JUä  (Dmokf.). 

S.  I.v,  8  1.  »damit  wir  ihre  Sünden  tragen'  als 

Gatte  eines  <;fin<lhafUMi  Weibes;  deuu  wenn  sie  tVomm  wilre,  wüplt 
sie  auch  einmal  von  Krankheit  besucht  sein;  vgL  Tab.  1,  t'.ir»  1|  8' 

Ffir       ^  ()U  ist       ^       ohne  ^  sa  lesen  mit  E. 

S.  i'.Af  3  L  L^äJ^  «sie  bereitete  ihren  Ehemännern  ein  unan- 
genabmas  Leben,  da  sie  ein  böses  Temp«rament  hatte*. 

8.  iif,  18.  3!  ist  nichts  als  eins  YariaDta  tum  TOilMr- 
gahandon  v^aJÜB. 

8.  if.,  15.  ^6  ;5  jJiX?^  yuJi 

1"^^       ly^^  latxten  Worte  sind  litsaDiaft.  SamhOdi 

Ifv,  7  hat  ^tjAit  ^5  p.      c:^^  y»— Ji  ^a^ö,  was  eben- 

sowenig deutlich  ist.  yarmutUch  ist  fl&r  fJ^^  zu  lesen  ^J^iül 
,Yon  den  größten  oder  ein  wenig  kleineren  als  die  größten*.  Die 

größte  Elle  war  nämlich  die  Königselle  (,i>JLil  ^^)>  Faust 

(X^)  Ilager  war  als  dia  gawfihnlicha  £Ue  (iUjüt  ^!^^).  ^  Z.  23 
^5^ijl       ^^li*   VieUeichi  zu  lesen:  Jjil)y>^l  Jj*  ^1,, 

Man  sagt  sowohl  ^.^l^ia^Mt  als  jüt^L««f ;  letstares,  das  P  hat,  ist  dss 
gewöhnlichere. 

S.  li^'l,  23  iLj^i  muß  iUP^  gesprocbon  werden,  denn 

es  ist  hier  die  Bede  von  ungegerbten  Hinten,  die  stanken,  wie  klar 
hervorgeht  ans  der  Fassong  der  Traditton  im  Fäiq  I,  660  ^yjJli 
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d§  €hM^:  Sadkm,  Ibn  Send,  Biograpkim  MiKhmmaä»  «te,  407 
«JL^t^  vJLfiiXit  iXtof^  /Jjt  '^A^^  e^)^^  «uJU  jjf 

w^i  |Ut  ^  Uii»  sAp^        ^  lUiat 

^  jJ^  ^w;^:^!^  oj-öi  ^-.^  j  joi^ 

t-  .  *  •  • 

V      -  »  o    -  c  > 

S.  ifJ*.  3  «>J  usj  lieber  Sülueibeu. 

8.  ifA,  2  und  5  ist  „^^^axi  Glosse  zu  »jajji;  vgl  die  Ptasung 
dieser  Tradition  im  Füiq^  die  ich  im  Gloes.  Tab.  sab  mit* 
geteilt  babe.   Dam  noeb  fölgenden  JLoinmeDtar : 

-  -  ^      )     -     *  »  »  e> 

^Jf**,  ^JaJ^  tyl3  ^.,Lä       jjo^y  Ji««A^t 

o!>  ü»*^->y^        ^       ^  v*-»*^'  '^b^^ 

^jjj^  ^^/^  '4^     '^Jf^  '^^^  v5 

v_.,..*Äxil  A-lt  ^*y^\       —  Z.  14  1.  .ihr  werdet  finden,  daß 

jene  mofat  die  Beeten  nnter  eaob  nnd'. 

8.  lelt  9  1.^  qMä»»  »•        TO  ni,  1,  1o.  ötett  tj,  ist  j 

SU  keen  ^  Eingang"  =  y^^Jt      ^  III,  I,  io,  14  und  unten 

lefi  6  «.^ajc&JI  wJJu.  —  Z.  20  sprieb  üyffOi  adyerbiale  Bestimmnng 

m  emem  verschwiegenen  Verbum,  z.  B.  ^.^j-*^-  —  Z.  23 

muß  wobl  in  ^  Terbeesert  werden.  Man  könnte  auch  ^yu«  lesen 

und  j9jSt^  ^yk^  ^  erklärenden  Zosats  fbasen:  «Sie  waren  ver- 
deckt, die  ^Bnme  umringten  sie  von  allen  Seiten*. 

8.  lof,  5.  Die  Lesart  von  PE  ^^y^iit  kann  vielleicht  aus 
^  ^'^\  entstanden  sein.  —  Z.  Id  L  Kju»  vJLjjiiU  ^  ^U.  — 
Z.  16  L  J^yi  J^y. 
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S.  löT,  28  L|j  Uc^  ^jüs^  muß  wohl  badsot«n:  gW  db6  wir 

ihrethalben  ledig  waren,  d.  h.  vernachlässigt  wurden".  —  Z.  34 

juU  «LUj»^  Yentebe  ich  nicht  VematUoh  ist  «tu^»^  ni  Icmii: 
,wjr  fanushtm  ihn  dm  daron  abtolMBen*.  Dio  Folg«  ist  (tof,  1): 

S.  <öö,  7  ist  für        mit  B       m  lesen,  vgl  Z,  8. 

8.  M.,  4  1.  ^.^y^. 

S.        ö  muß      vor  gestrioben  werden.    0mm  Ayman 

hooaie  nur  nicht  dam  ^jC^Xa»  ngan  (Z*  10)  und  das  wurde 
Ihr  erlaubt.  — -  Z.  12  »c>«w  schlechte  Aussprache  von  o-y.  — 
Z.  21  I.  ULiu^l  ^mlich  was  er  ihr  geschenkt  hatte*.  Vgl 

Giofis.  Tab.  8ub  ^. 

8.  Hv,  9  in  u^wqJö  ^  ist  der  Artikel  in  Jüüt  Mf- 

Mlend.  Yielleicbt  ist  zu  lesen  owOü»  ^  iX^  JüÜt  ^*     Z.  12 
(j;aJ&  ist  in  i^jaJUI  m  andern,  ygL  Z.  16. 

S.  tv«,  I;fi  sprich  ^^^i^l^  ^^iit.  £b  ist  eine  Jfonnel,  die  um. 
sagt,  wenn  man  einem  ein  Kleid  schenkt,  wie  s:  B.  XIV, 
aI,  7  V.  u.  sJd^S^  Vgl.  bei  Lane  Uit  J^ii^  ^^iU 

8.  Ivt,  18  1.         «bitte  Qott»  daß  er  das  beste  für  dich  wlUe*. 

—  Z.  23         Es  ist  mit  B  »S^  cn  lesen.  'Otba  gibt  das  Geliehene 
Eurdck. 

S.  tvü,  22   ^  1.  » ^         ,der  Mann  nimmt  bei  seiner 

Frau  einen  Platz  ein,  den  er  sonst  bei  nichts  anderem  hat".  Vgl  ^ 
Gloss.  Tab.  sub  wot^ii, 

8.  «Ar,  28  L  iL^Uil. 

8.  ut"»  21  ^jo  1.  «meiner  Sflnden  w^gen*.  Vgl  Iba 

Ha^jar  IV,  ffv,  2,  wo 

8.  tAAt  11  L^aU  xaa^  bedeutet  „indem  er  Trinen  Aber 

sie  vergoß',  wie  (1,  2  ^J^*  <ua^i  Ihn  fiacyar  Ol,  m,  2 
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xaas^        i^h^^*  jui^jj.    Hau  Migt  ebeaio^t  tuJifjt.  yoc,  s. 

Dozy  uiid  ein  Beispiel  Naqäid  ed.  IJevan  S.      1J3.  im  -^1ö(ia-  nudet 

min  im  selben  Sinne  '^aiä, 

8.  f  .r,  16.  Der  dritte  Veis  bfttte  anders  gedrnelrt  werden  sollen. 

Ö.  r.1, 15  oU5>  1.  oL^tf».  —  Z.  25  ^^jLä  L  Dies 
danerte  drei  Tage:  Faiq  I,  561  KJL.  ^!  oUU  oJu 

vi>JLji5         jüUS  (Bokliäri  I,  rrr).    Vgl.  WelUiuuBeu ,  ÄeÄfe«, 

S.  182  Z.  13  seq.  und  Goldziher,  MvL  StucL  8.  254  Z.  4  und  aber 
das  toBoUob  a  259  Anm.  6. 

8.  r.v,  19  'iAyäyA  ^Udwt  ^(X,)  ^        iU^^M^  kUm) 

^jlxJt,  wie  Fäiq  II,  416. 

S.  rir,  7.   In  der  Überschrift  ist  «JÜt  zn  tilgen. 

8.  nf,  6.  ,es  wird  aber  keine  geben*  wird  hinsn- 

gesetzt,  am  das  böse  Omen  in  ^ty>  ^^ülT  zu  entkräften.  Vgl 
Glon.  Tab.  tob  Anoh  das  Imperfektum  bat  oft  optatiyen 

8inn,  wie  i.  B.  HaiTri  tl6  YorL  Z.  y5L»>lM0         Li  ^«jaj. 

8.  rio,  6  LPj^  yermatlich  l^Mn.  —  Z.  21  L^^j^ 

1.  L«  «wie  erfrischend  I* 

8.       20  besser 

S.  rrf,  2.  Was  A^tj  in  dieser  Yerlnndnng  bedeutet,  erhellt 
aas  der  Tradition  Bokhäri  I,  rf  1  (ijjj  ^  yUy«i^  ^.^UCi). 

8.  ttö,  23  iuüyo  ^         Oid?  nnd  Ihn  Hsdjar  haben 

•jL?^  |J        was  richtig  sein  muß,  da  sonst  das  folgende 

UjuSS)  «nnd  ieh  fing  an  das  Zelt  genan  sn  nntersnchen*  keinen 

Sinn  hat. 

S.  t*ri,  22,  |*fv,  16.  Die  merkwürdige  Lehrp,  daß  die  f'eelen 
der  frommen  Gestorbenen  in  der  Oostalf  irrüner  Viigel  in  den 
Bsnmcn  des  Paradieses  sitzen ,  bis  sie  w  ieder  mit  den  Körpern 
vereinigt  werden,  scheint  nicht  zusamnien/.iihangen  mit  der  heidnischen 
Vorstellung,  nach  der  die  Geister  als  Eulen  erscheinen  (WelJhausen, 
Be§U\  8. 185,  Jacob,  Bedidnadisbm,  8. 143).  Brockelmann  mtiert 
die  besflgKehcai  Stellen  ans  Tabari's  Tafäit  sn  der  Inhaltsangabe 
&XXXyi,  wo  man  sie  nicht  snohen  wftide  (1064  ist  106  Z.  4  za 

Bd.  LIX.  t7 
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lesen).  In  einigen  der  daselbst  gegebenen  TnditumBn  irard«a  die 
SeelenTdgel  weiß  genanntb 

s.  r.,  7  1.  w5^,  vgl.  rrA,  21 

8.  !Tt,  22  i  iUjisf  (Dnwskf.). 

S.       9  1. 

S.  fw,  11  L         ww  richtig  HI,  2,  loi  8. 

8.  fvA  L  Z.  oU^t  HP  beben  ricbtig  OU^t,  d.  b.  wie 
^^Ä.  XIX,  11.  Ebenso  Ihn  Puraid  Ts,.  7  un<]  D»n  al-Atblr  I, 
fit^,  3  V.  n. ,  die  aber  den  Dichter  als  Sohn  de^  Zaid  ibn  Gbanm 
anlühren.    Vgl,  aach  JSq&t  IV,  f lf ,  9  seq. 

S.       15  1.  ciiXfft*      Z.  26  L  ä2«J. 

S.  ru,  17,  rif,  24  i-La^yf  —  t\^Jd\  ist  wohl,  eins  acr 
ftlteaten  Beispiele  der  Vertanschiig  Tcn  ^  nnd  ^ ;  s.  auch  Iba  Ginni, 
ed.  PrObster,  8.  24  ZL 19  und  vgl  Wrighi*  I,  6  Anm. 

S.  1*11,  17         L  iLA£>  »bis  er  meine  Brust  läßt,  weil  er  sich 
schämt*. 

S.  rrA,  15  1.  ^J^^  (Druckf.). 

S.  tT*.  seq.  Merkwürdig  diese  Unterscheidung  der  fünf  gleich- 
namigen Tochter  durch  frima,  tectmda  etc.  nach  zftmisoher  Weise. 

S.  mP ,  18.  ist  Mer  die  darans  gemachte  Salbe  (ä^), 

die  auch  sregen  den  Achselgestank  gebraucht  wurde.  Ibn  Hadjar 
IV,  irf,  V.  u.  hat  dai,seibe  (Uii:o!  i^t  daselbst  falsch  für  v..AÄxjt). 
Überhaupt  wird  für  Parlumerie  gebraucht,  s.  oben  zu  III,  2,  vf 
und  Tab.  U,  ni,  15. 

S.  (Tv,  21  JJU^  1.  JJUJt,  wie  richtig  Ibn  Ha^jar  IV,  cli: 
«sendet  den  BetÜer  nicht  fori,  ohne  ihm  eine  wsdb  auch  noch  so 
geringe  Kleinigkeit  gegeben  zu  haben*. 

8.  fff,  11        jLju^U  wAiiXi.  Bas  kSnnta  ein  Spiel  sein,  wie 

das  Yon  Alrnkvi^t  beschriebene  äJlaa^  wwiü,  das  mit  vierzehn  Steinen 

gespielt  wild;  s.  Actes  du  hnititaie  Congr^s  intern,  des  Onent  I,  1, 

p.  440  seq.  nnd  nnßor  dt  n  von  Freytag  zitierten  Quellen  ncn  h 
Berggren,  Guidi,  S.  511.  P's  wird  schon  Afjh.  XT,  11>,  »3  erwiüuit. 
Noch  heute  wird  es  in  Arabien  viel  gespielt,  .s.  Dr.iighty  1,  5ob. 

&        5  und  10  wk9üüt  ol«%|jA.   Wann  die  Lesart  richtig 
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iit  —  inul  «B  ut  kein  Grund  voiliand«!  dann  sq  sweifeln  — 
mflann  dieie  Sdunncksaeben  ihmi  Namen  woU  TOm  Ahnen  3^ 

i-jÄ^  liübeD.  —  Z.  14  oLeOsÄll  L  oLftJwiii.    VgL  die  Tradition 

AK-8  n,  248)  3t         Ut^  Jyjf  ^.^l  M  ^L|i 

^jJÜl  J*^\  ^  v^jJb.    Es  bedeutet  hellgelb. 

8.  rfo,  20  1.  iüjilit  «j^  |^^vj>!  (iüjL3Jl  schon  Inhaltgangabe 

XLVn  Teri>eMert).  Vgl  i^di^  I,  885  xiijjJi^  t^4^.  Bei  Ibn 
Ha^Jar  lY,  A.f  nnten  ist  es  in  verdorben.   8.  auch  Lane 

sab  vJÜ,. 

8.  rfl,  9  XA/o  Jl>>  Ja.  Ffir  «ju  mnfi  «j^  gelesen  werden. 
'Othmän  will  sagen:  ,wie  kann  ich  zwischen  euch  richten,  da  ich 

in  die?eiu  Belagerungszustände  bin?" 

Ö.  rtA,  7  1.  »^Ls?  wie  richtig  Tab.  II,  ifo.,  3.  —  Z.  12  1. 
^Ja«  denn  daa  Subjekt  ist  Efttima.  —  Z.  14  tMjk  ^\  ^  1. 

—  Z.  28  1.  .    Sie  gebrauchte  einen  Faden  mit 

Knoteu  statt  eines  Bofienkraiizeä.    VgL  zu  III,  1,  18. 

8.  t*f1»  15*  ^M^^^     ^      nener  Abschnitt 

S.  ^ö,,  7.  I)er  Name  der  Mutter  Hasans  al-Basri  war  »j^^i 
Tab.  III,  rtAi,  4  und  a. 

8.  14  /lJ^  :  Vermntlich  ist  m  lesen:  .wir  besahlten 
keinen  zakät  von  unseren  Schmucksachen*. 

8.  röA,  4.   LjSNjjJ  ^yufli*  ^         ist  nicht 

lacht  zn  erklären.   Das  Verbnm  bedeutet:  .das  Trinkfaß 

schräg  halten  für  (die  Katze) ,  <l;utiit  (si.  i  trinken  kann*,  oben 
fo<,  17.    Das  kann  hier  nicht  gemeint  sein.    Yermutlich  ist  bei 

^t^ja?  sn  erginsen  ^jXjA         ^\  oder  fthnlichee,  so  daß  der  Sinn 

ist:  ,81©  Söll  iiiL'ht  das  Ohr  leihen  dem  was  die  Lf-iUc  über  iiniin 
Mann  sagen",  wie  ui  einem  Verse  des  Kumait  {Asäa  sub  jJuay* 

isSiJuA        iil  54-^3.  —  Z.  16.    Die  Worte  J^^t  ^ 

^al  U-ksL .  ^A^ji  ^-LmmJI^  scheinen  mir  verdorben.  Das  Hiijffix  in 
^jrttti^jt  »acht  es  wahischeinlich,  daß  nnr  sLmjJli.daa  Antecedens 

t1* 
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sei.  Somit  wirexn  lesen  sLwwÜt  S^J^  \J^y^  ^  aindem  «r  SBiiiaii 

Fnß  Über  die  Weiber  treten  ließ*.  Das  Idmgt  nns  fremdartig,  doch 
die  Araber  sagen:  «er  trat  aof  einen*  im  Sinne  Ton  ,er  ging  hart 

an  ihm  vorbei*,  z.  B.  UI,  2,       25,  wie  ancb  OLä^ 
bedeutet:  ,er  sehritt  mitten  dnreb  die  Leute*.  Ffir         ^  ist 
▼emmtlicli  v^«>t  U  sn  lesen.  —  Z.  28  ^A:;Liü  lieber  ^aa5ü. 

S.  ni  1.  Z.  ist  für  |^^>^j^  wahrscheinlich  U>y>  zn  lesen. 

S.  nr,  18.   In  Juu  «Üu  ^  kann  «tJ^  nicht  richtig 

sein,  da  dies  nur  unflätiges  Beden  bedeutet   Termutlieh  soH  es 

tJu^3  sein:  .doch  ich  werde  anlangen*  sie  zu  kleiden. 

&  nr,  4  1  ^^Lc!  .ni  bedecken*. 

S.  nf,  20.    SyDjL^  ^.^1  bedeutet  wahrscheinlich,  daß 

sie  ein  Zeiclien  verabreden  sollten,  woelurcli  hie  eiiiandfr  wieder- 
erkennen köQuten  (im  Gedränge  der  Tilger).    Vgl.  Lüän  »J>^ 

^  ^\  jASJ         ^»faifcj  J^Ui!  JJjaAjJ  (^JJt  J^lyLäill 

Ich  hofiV'  dio  B<»spr<»chnnj!r  des  wichtigen  Werkes  fortznselasen, 
wenn  weitere  Bände  erschienen  &ind. 

M.  J.  de  Goeje. 


Le  Comte  de  Landher g j  Jm.  langue  arabe  et  ses  dialectes. 
Gomviunication  faifp  av  XI Congr^s  intemaftonoL  de» 
OrientaUalea  h  AUfer.    Leide  1905.    (84  S.  in  Ö.) 

Diese  Abhandlung  sucht  hauptsächlich  nachzuweisen,  daß  das 
klassische  Arabisch,  wie  es  die  Grammatiker  darstellen  und  wie  es 
nns  in  den  alten  Gedichten  und  im  Koi-än  vorliegt ,  eine  wirklich 
gesprochene  Sprache  war,  und  daß  sich  in  den  heutigen  Dialekten, 

namentlich  <l»-r  Halbinsel  selbst,  noch  viele«;  vom  T'iäb  und  s.m?ti>rfn 
Feinheiten  d»'r  'ArabTjn  prbalten  hat.  Jenen  iSatz  lial>e  ich  soit 
langer  Zeit  verlueliten,  und  in  dem  ersten  AbschnitI  meiner  , Bei- 
trüge zur  semitischen  Sprachwissenschaft",  der  ungeiaiir  denselben 
Titel  trägt  wie  Graf  Landbeig's  Schrift  (»Das  Uaasische  Arabiseb 
und  die  arabischen  Dialekte*)  habe  ich  mich  bemfiht,  ihn,  freilich 
in  aller  Kürze,  genauer  zu  begründen.  Mit  seiner  reichen  Kenstütt 
der  Mundarten  Arabiens  konnte  Landberg  noch  viel  Weiteres  geben; 
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besonden  b«rllcksichtigt  er  auch  den  Wortschatz.    Nebenbei  be> 

spricht  er  manches  Andere,  was  niiher  oder  ferner  mit  den  Haupt- 
sachen in  Bezieliung  steht,  vielfach  belelironri,  immer  anregend,  aher 
auch  Dicht  ^^elien  zu  Widerspruch  reizend|  selbst  da,  wo  er  in  seiner 
Weise  mit  großer  Sicherheit  redet. 

Die  alt«n  Dichter  gebrauchten  im  Wesen t Iii  heu  eine  und  die- 
selbe Sprache,  aber  wir  erkennen  doch  aus  manchen  Spuren  und 
etißh  ans  bestimmteii  Angaben,  daß  sie  im  Einzelnen  nicht  alle 
dieselben  Lautibnnen  anwandten.  Wir  dfiifen  eben  voransaetxen, 
daß  diese  illiteraten  Leute  auch  in  den  Gediefaten  die  Wörter  so 
aussprachen,  wie  sie  es  im  Leben  gewohnt  waren.  Wer  t  B.  das 
^tiä  y  sprach,  wird  das  auch  als  Dichter  getan  haben,  wihrend 

andere  Dichter  nach  ihrem  Dialekt  g  sprachen;  die  einen  sprachen 

/  mit,  die  anderen  ftAi,  die  einen  Juüj,  die  anderen  Jauj  n.  s.  w. 

Vielleicht  liedienten  sich  allerdings  solche  Männer ,  die  aus  ilt^r 
Poesie  ein  Gewerbe  machten  und  von  einem  Gönner  zum  anderu 
reisten,  wie  Näbigha  nnd  A'S&,  schon  einer  etwas  festeren,  von  ihrer 
speiiellen  Mnndart  weniger  abhtegigen  Gestalt  der  Sprache,  allein 
schon  das  uns  glücklicherweise  von  der  Überlieferung  bewahrte, 
den  Lehren  der  Grammatiker  widersprechende,  aber  an  sich  durchaus 

berechtigte  iUA-«t  Lj  Näbisrha's  fl.  1)  zeigt,  daß  auch  bei  ihm  von 
einer  küii:;ilichc'U  bchuiiegel  noch  nicht  die  Hede  sein  kann.  ,Vulga* 

nsmen"  (S.  27)  mfiehta  ich  jedoch  solche  Abweichoogen  Ton  den 
Yomehriften  der  spiteren  Grammatiker  nnd  allgemein  gebrtach* 

liehe  Lizenxen  (wie  'i^y^  sJÜt  f&r  sji^iXim«  vJkitf  Ttowlh  bei 

Diptoten,  Erweichung  des  Hamza'))  nicht  nennen.  Zu  solchen 
Lizenien  gehtfrt  übrigens  nicht  eine  beliebige  Ünterdrflcknng  des 
TanwTn;  dieses  kann  vielmehr  nnr  in  wenigen,  ganz  bestimmten 
Mlen  wegfallen,  nnd  da  geschieht  es  selten.  Das  8. 15  angefBhrfce 

Näbigha  10,  4  ist  durchaus  regelmäßig,  denn  da.s  Abstrakt  ist 

da  personifiziert  ganz  wie  im  selben  Verse  sein  Gegensatz  Jis^, 

dessen  Form  ja  nnr  ftr  einen  weiblichen  Eigeimamen  pafit. 

Von  den  alten  Dialekten  wissen  wir  leider  viel  weniger,  als 
es  nach  der  Darstellung  in  dieser  Schrift  scheinen  könnte.  Die 
Grammatiker  haben  sie  yerbKltnismißig  wenig  beobachtet,  nnd  von 
dem,  was  nns  Aber  Dialektversehiedenheiten  gelehrt  wird,  ist  nidit 
einmal  alles  zuverlässig;  so  habe  ich  mehrfach  Mißtrauen  bei  An* 
gaben  nber  den  n».^rii^;it/  iL S|ir;u  lii:»>l>raueh-^  der  Tamlm  und 
des  ^iij^   Die  DiÖerenzen  der  Bacher  und  Küüer  beziehen  sicb^ 


1>  Diese  Erweiehung  war  in  der  iJpracho  von  Mokka  uod  MedlDa  schon 
ganz  allgemein  geworden« 
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80  viel  wir  sehen  können,^)  weniger  auf  di«  spracUichen  Tatsachen 

nh  nuf  dorfn  BotirteiltiTicr  "^rl  darauf,  wie  weit  mnn  über  das  nach- 
weislich  ( iebrauoliliehe    iiinaus   der  Analogie   fol.ueii   dürf»-.  Wir 
müssen   «l»'n  alten  8jira(_-li;^^elHlirten  unendlich  dankbar  sein  ^  denn 
ohne  sie  ständen  wir  den  literaiisclieu  Pixjdukten  des  Volkes,  das 
dia  Welt  nech  gründlich  nmgesUitet  hfi,  ntloe  gegenüber;  aber 
scharfe  Kritik  mltoMit  wir  anä  hei  ihnen  anwenden.  Gewiß  haben 
manche  Ton  ihnen  mit  lüfer  und  Soi^falt  hei  Beduinen  sprachliche 
Erknndigongen  eingesogen,  aber  die  Ub<Hrlieferang  der  Scholien  und 
Lerikn  /eiert  uns,  daß  sin  nicht  immer  richtige  Auskunft  erliitlt<"^n ; 
aucli  mr'LT^.'n  sie  nielil  ^an/.  selt<-n  die,  gewili  nianchnial  unklaren» 
AiiLfabeii  ihrer  (  Juwiihrsniitniior  nnljverstanden  haben,   l'rui  oft  wordt'U 
die  (jelchrteii  die  Bedeutung  schwieriger  Ausdrücke  eiulucii  aus  dem 
Zusammenhang  erschlossen  haben,  wobei  IntQmer  ebeneowenig  ans- 
geechloseen  waren,  wie  sie  ee  bei  uns  sind,  die  wir  dasselbe  Ter^ 
fahren  bei  alten  literatordoikmälem  anwenden  mfissen.  Auch 
äanhari  hat  nicht  ,les  elements  de  son  dictionnaire*  in  der  Wüste 
gesammelt  (S.  52).    Er  hat  vielmehr  den  großen  vor  ihm  von  den 
Lugha^Y^s   i^esammelten    Stoff  pfesiohtet  und   jjeordnet.     Bei  der 
Sil  htuTig  mag  ihm  allerdings  die  Krkundigung  bei  solchen  Beduinen, 
diu  noch  als  ^jAOd  galten,  zum  großen  Teil  den  Maßstab  ge- 
geben haben. 

Die  .AnfJlTiL'e  der  arabibclieii  lirummatik  liegen  Vullin,'  im  Dunkeln. 
Wir  kenueii  nur  das  fertige  System,  wie  es  Slbawaih  von  seineu 
Lehrern  empfangen  hat  Sie  Anekdoten  Über  den  üispmng  dieser 
Wissenschaft  sind  wertlos.  Aber  daß  grieehischari  genaner  aristo- 
teliseher,  Einfluß  hier  mitgewirkt  hat,  sollte  Landbeig  nicht  mehr 
leugnen  (S.  89).  8obon  der  Begriff  des  ^\  s=s  Bvofut  und  die  ersten 

Definitionen  in  den  Lehrbüehem  beweisen  das.  Ohne,  wenigstens 
indirekt,  griechische  Anre<Turtcr  wären  Ganz-  und  Ilalbaraber  .wh 
ijewiß  nicht  auf  die  Abstrakliunen  «jokcuDnien,  die  y.uni  Aufbau  der 
iu  ihrer  Art  huher  Anerkennung  würdigen  arabischen  Grammatik 
nötig  waien.  Bei  Landberg  sieht  es  aber  lubi  au»,  ak  wäre  die 
Grammatik  in  der  Wftste  spontan  erwachsen. 

Daß  die  Sprache  der  IjLi^ar  Arabiens  bereits  zur  Zeit  Muhammed's 
das  I*räb  yerloren  habe  (8.  25),  ist  mir  kaum  wahrMbeinlieh.  Ich 
besweifle  schon,  daß  man  Ittr  jene  Zeit  die  9*4^*  als  «ne  qwaeh- 

lieh  d  u  Komaden  gegenüberstehende  Einheit  ft^fffhf^  darf;  ich  denke, 
z.  B.  die  Täiten,  welche  Palmenzucht  trieben,  werden  nicht  viel 
anders  gesprochen  haben  als  die  wandernden  Kamohüchter  ihre- 
Stamme«.  Nicht  einmal  für  3Jekka  und  Aiediua  hcheiut  mir  jent 
Annahuie  erweislich.  Aber  die  große  Masse  der  Araber  außerhalb 
Arabiens  hat  das  Trab  allerdings  früh  aufgegeben.    Doch  ist  aas 

1)  L«ider  teheuit  ja  keine  systematische  Darsteliung  der  Sprache  aus  dw 
kOflaebeD  Sdiute  aaf  nna  gekommen  iit  lehi. 
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der  literarischen  Spmchf^  vnp  viele«;  andere ,  so  anch  eine  Anzahl 
von  Wörtern  mit  Tanwin  in  den  gemeiiieu  Gebranch  gedrungen. 

Dahin  geliOren  Ausdrücke  wie  pA<i^ftm  (l^^^)  *anmk^  folan  o.  s.  w. 

(8.  27£),  von  denem  ieh  daher  In  meiner  Abhtndlang  (S^  5)  ab- 
sehen müßte,  ünd  wenn  ich  das  Tanwin  in  den  modernen  Bedninen* 
Uedem  aooh  nicht  als  Stütse  meiner  Ansicht  benutxte,  so  unterließ 

ich  das  nnr  aus  Vorsiclit,  weil  ehen  deren  Verfasser  znni  Teil  luüb- 
gelehrt  waren  und  ihr«'  S|  nu  }?  >  überhaupt  von  di  r  der  Literatur 
nicht  unabhängig  geiuig  ist.  Dem  gewaltigen  Eiiiliuß  der  poetischen 
Literatur,  die  ununterbrochen  von  den  ältesten  Dichtem  her  bis 
heute  gepflegt  wird,  kann  sich  auch  der  nngelehrte  Dichter  nicht  ganz 
entziehen,  sähst  wenn  er  sich  jenes  TSnflnsses  gar  nicht  bewußt  ist 
Höchstens  mag  in  sehr  abgelegenen  Landsohaftoi  .eine  yOUig  selbst- 
ständige VoUnipoesie  existierai.  Aber  daranf  mußte  ich  großes 
Gewicht  legen ,  daß ,  wie  mir  namentlich  die  liebenswürdigen  Mit- 
teilungen von  Heß  nachgewie-i^^  h:iben.  das  Tanwin  in  der  Sprache 
heutiger  Beduinen  noch  vi>lli  •  mdiea  lebendig  ist. 

Sehr  lehrreich  ist  natünicb  alles,  was  uns  der  Verfasser  über 
anbisehe,  besondeis  sttdarabisehe  Dialekte  darbietet  Wirklich  scheint 
im  Süden  das  «Arabische*  im  engem  Sinn  schon  in  alter  Zeit  eine 
bedentendere  Bolle  gespielt  zu  haben,  als  man  znnichst  glauben 
sollte.  Die  nördlichen  Gegenden  Jemens  und  besonders  die  do rügen 
Beduinen  sprachen  wohl  schon  lange  vor  ^Tuharaniod  .arabisch*, 
nicht  sabäisch;  so  /.  1>.  die  Banii-ll.lärith  b.  Ka'b  iu  und  bei  Nagi'än, 
obgleich  die  dortigen  luschriiten  sabüijjch  sind.  Fnd  *Amr  b.  Ma*dT- 
karib  hat  seine  Verse  gewiß  nicht  in  einer  ihui  iremdeu  Sprache 
yeiüsßt,  trotz  des  sabBisohen  Namens  seines  Vaters.  Wie  weit  hier 
das  eigentliche  Arabisch  von  Urzeiten  her  gehenscht,  wie  weit  es 
etwa  schon  fiüh  das  Sabäische  verdrftngt  hat»  llfit  sich  kaum  mehr 
auch  nur  annähernd  ermitteln.  Dagegen  werden  uns  fortgesetzte 
"Diah'ktbenbachfungen  einigermaßen  darüber  aufklären,  welcdie  Nach- 
wirkungen der  alten  sabäischen  Kultursiiracho  oder  der  ihr  nüchst- 
verwandten  Mundarten  iioeh  in  den  jetzii/iMi  südura))isehtMi  Dialekten 
m  erkennen  sind.^).  Erhalten  hat  sich  aber  das  Mehri,  das  dem 
Azalnsohen  siemlicfa  fem  steht,  wahrschemÜch  von  Hans  ans  dem 
Sablisohen  nahe  verwandt  war,  aber  allerdings  in  seiner  jetzigen 
(Gestalt  kaum  viel  dazu  beitragen  wird,  die  Bimkelheiten  der  sabn- 
ischen  Inschriften  aufzuhellen.  Übrigens  nehmen  die  ans  dem 
Arabischen  stammenden  Worter  im  Mehr!  schon  einen  sehr  großen, 
vielleicht  den  überwiegenden.  Kaum  ein.*)  Laß  dagegen  das  Mehr! 
die  benachbarten  arabischen  Dialekte  stark  beeinflußt  habe  (S.  29)^ 
möchte  ich  einstweilen  noch  bezweifeln. 

1)  Vgl  mehio  , Semit.  SfEMliMi**,  67,  im  ioh  J«lit  am  Z.  11  d*«  «vial- 
laicht*  »tr«ichen  möcht«. 

S)  Lanfe  aieht  m  Min  In  der  aalie  venraadtea  Bprsehe  im  itolfafte 
Sdkolra. 
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Laiidl^^i  LT  weii-t  \in^  in  inodcrueu  Diulekten  der  Halbinsel  maiichiiS 
Altertümiiciif  nach ,  aUer  ich  wollte,  er  hättt-,  w  eni;_'^2.;ens  um  der 
Scbwadien  willen,  den  Ausdruck  ,uu  |mrle-t-oa  le  mieu:i  l'ambe^ 
(8.  68)  rmaSifdm,  Ist  m  in  timgen  Stftokiii  od«r  im  Qtaamn 
altertflmlielierer  Dialekt  darnm  besser  eis  ein  eoderer? 

leh  edaabe  mir  mm  nooh  eine  Anzahl  einielner  Bemeifamgien» 
ohne  aber  damit  irgendi  zn  ers^hUpfen,  was  ieb  za  dem  mamugfiu^lieii 
Lihalt  der  AUiaiidlmig  beistammend  oder  widerqifeeheDd  Segen  kfimite. 

Warmn  der  Veiftsser  dl>  Aogaben  der  besten  Beobaohiier  aber 
die  harten  Konsonantenverbindangen  in  ma^'brrbiniscben,  namentlich 
marokkanischen.  Dinlekteii  he/weifolt  fS.  281,  sehe  ich  nicht  ein. 
Daß  das  Altarabische  andre  LauiverlKiItni.>^50  hat  und  dati  d^^sen 
Vukalfülle  in  vielen  neueren  Dialekten  nocli  mehr  oder  niiii<3er 
reprtibentiert  wird,  btebt  dem  ja  uichL  tüitge^eu.  Ül^rigeuä  muß 
ieh  aneh  in  Bezug  auf  die  .aufgesprengten*  Formen  nSdit  mit  ihvif 
sondern  mit  Stamme  ttbereinstimmen ,  md  halte  ich  ebenso  aiit 
den  Kennern  das  mit  htf  wechselnde,  ihm  völlig  gleichbedeutende 
für  eine  Verstümmelung  jenes,  nicht  für  ein  dem  hebr&ischen 
^  entsprechendes  WOrtchen  (8.  57).   Ich  setze  also  anch  kima 

Ist  der  Vers  der  Beduinen  von  Marcha  (»Wir  beten  uii;hi  uii<i 
fasten  nicht  und  nennen  den  Herrn  nicht,  wenn  wir  aa£itehn%  S.  58) 
wirUieh  echt  uid  ihnen  nicht  bloß  dnreh  boshafte  Nachbarn  in 
den  Mnnd  gelegt?  Sicher  erlogen  ist  ja,  was  der  »trte  v^^qoe* 
Frennd  Landberg's  aus  'Oneiza  bona  oder  mala  fide  von  der  Ver- 
ehrung des  alten  Götzen  Ja'üq  bei  den  heutigen  Hudhail  erzählte 
(S.  69).  So  betrachte  ich  anch  die  Aiigahen  über  die  schenftliche 
Unkeuschheit  gewisser  Dergbewobner  Arabiea  4,  26 f.  als  bewußte 
oder  unbevmßte  Verleumdung  durch  andre  Stämme.^)  Aul  der 
andern  Seite  bat  das,  anch  von  Landbezg  nicht  ganz  akzeptierte, 
Zeugnis  eines  Mannes  ans  Scbingit  0n  Westafrika,  weit  sfldlich  von 
IbrokkoO  fiber  die  klassische  Sprache  seiner  Landslente  (S.  72  t) 
so  gut  wie  gar  keinen  Wert,  Bei  Schlimmem  und  Gutem  der  Art 
darf  der  Eoropfter  nur  seiner  eignen  Beobachtung  trauen! 

Daß  iUaLm  von  de  Goeje  mit  Recht  =  X^Laos  gesetzt  wird 

(S.  52),  ergibt  sich  aus  Jäqüt  8,  127,  3  und  anderen  Stellen.  —  Auf 
die  Form  nrXL:  ("mit.  3.  11  r.r.)  Ist  kein  Gewicht  m  le^en,  dfi  sie 
wahrscheinlich  nai  li  dem  unndtielbai'  darauf  folgenden  ver- 
schrieben ist,  s.  Uisbausen  s  Gramm.  S.  494.  —  Eine  neue  Bestätigung 

der  Anfihssong  von  jjöf  im  AdmiratiTansdmck  «Jbi&t  U  als  Nominal- 


1)  Vgl.  ZDMfi.  4n,  IC>C>.     Anch  .11«  ErzShlunpen  in  Landberg's  nmaa 
Etudes  sar  le»  dlml.  II  begrüuüäu  keiu  üllgeaioitie»  Urteil  über  jene  Anber.  — 
Wir  kesnen  Ja  aoi  alter  MI  wSImM  «ai^blkhe  JHn$tf  welebe  fteaiUiBwli 
barllelie  Bosheit  anbUchea  StSnunen  naekiagt«. 
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fonn  siciit  Landbog  mit  Beeilt  darin,  daß  man  da  in  Sftdarabian, 
wenn  das  logische  Snbjekt  im  Plural  steht,  aoch  den  AdmiratiT- 

«wie  schon  sind  die  Madehen  1*;  ma  kain-Ika  ,wie  groß  sind  siel* 

(S.56).  —  Dafür,  daß  ,betrvigen*'  (:UJj  ^Arglist"  Tab.  1,  3086,  6) 
dorh,  wie  schon  Meischer  sah,  vou  öökog  herkommt/)  spricht  das 
jüdische  oib*i  and  das  samaritanische  oVn»  Kohat,  Samar.  Stnd.  101.^ 
^jjj  «einstecken*  ist  also  daron  ro  trennen  (8.  59).  —  Die 
Bedeutung  »waschen*  ist  für  ^Ja^J  doroh  hebr.  yn-f,  sam.  99*1 

(fftr  ?n-i).  (ieez  CfhU-  /^lllkj  (ncb.st  den  entsprechenden  Tigriüa- 
Uiid  Ti^rre-Furnien)  und  das  von  Landbert:  i-elbst  anv'cführte  niehri?che 
rehäd  als  gemeinsemitiseh  gesichert;  die  im  Süden  übliche  Bedeutung 
«schlagen*  (S.  59)  ist  also  seknndAr,  vielleicht  ei»t  Tom  Waschhok 

{jiJi^j/»  (Ihn  Dor.  72)  abgeleitet,  yielleieht  aber  mner  der  mannig^ 

fachen  ironischen  Aasdrücke,  welche  die  Sprachen  für  »prügeln* 

anwenden.  —  Interessant  ist,  daß  im  Sflden  Joi'  noch  »kennen* 

haßt  (8.  60).  Das  gemeinarabische  J^^^  ^lervvacbsen"  ist  eigentlich 

«xor  (sexnellen?)  Kraft  gelangt*  (vgl.  njdil  denn  «kOnnen* 

ist  ja  ^  JiCraft  haben  (sn)*.  Dann  rfickt  allmfthlich  su  der 
Bedentong  •alt*')  an^  nnd  das  daza  gehörige  Verb  gelangt  endlich 

zu  der  Bedeutung  ,(zuj  alt  sein*  (S.  66;.  —  i^J^f  fji^  «Hütte* 
(8. 61)  ist  das  peirisohe  /Jy  ^  nach  der  tüteren  Form  hmhak^ 
Kwoag  ins  Arabische  als  vjüj»,  ^J^*"^  aufgenommen;  ygL 

Hcan,  Neupers.  EtymoL  nr.  864.  —  i^^^"^)  ,wai*ten*  (S.  61) 

1)  Vgl.  I'ncilkal,  Anm.  Fnmdw.  188. 

1)  Aar  3pd^.  dM  dofdi  Jlai,  {ll^kOai,  «tkllit  irfid  BB 

(Dsfil)  Mt,  tage  leb  wealgar  Ckwlelitp  da  du  du  nln  gelehnet,  nicht  In  die 
Synil«  MllMt  ftdrengmei  Wort  nIb  mig. 

S)  Mio  baaehto  dl«  MhwaakeBdMk  B«ttimiiiii&g«n  dw  L«sik»  ftber  dl« 

ithn  dds  Jki^«  —  Aneb  dtt  Amtsebe  ,alt*  MAt  anpriloglieb  nur  .erwaehM«*] 
t»  Dag»  e. 
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muß  iob  nach  wie  Tor  ab  Umfoininiigeii  dai  beliebtem  ,^^*mI  mm 

^  JJ^\  uusehen.  —  \J^jA  (S.  02)  beißt  auch  im  klabsi&cbeü  Aiubiiscb 
ahindorchgebn* ;  oft  x»  B.  ▼om  Pfeil  oder  yom  Speer  mtd  in  ein» 
&eber  Ptosa  (^^JLai!       vJy*  Kimil  544,  5,  wo  flogmr  die  Varitnie 

jß.^)  —  Südarabiecbes  ^^^j^Aj  pSnchen,  besuchen*  kann  nicht  mit 

Tif^  Btuammenhftngen  (S.  68),  dann  arabischem  ^J,  entsptieht  be- 
kanntlieh  hebiAisches  iD,  nicht  «5. 

S.  64ff.  führt  Landborg  oirie  Anzahl  von  auf.  Solch-- 

gibt  i's:  wohl  in  allen  Spraciieii.  ich  verweise  £.  B.  auf  unser 
„überseh.'n*'  und  .verlesen'.  Bei  ,er  übergab  das  Ganze*  kann 
ich  nur  -dua  dem  Zusammenhang  erkennen,  ob  das  heißen  soll :  ,er 
faßte  mit  seinem  Blick  das  Granze  zusammen*  oder  «er  bemerkte 
das  Game  nicht*;  ,er  verlas  die  Worte*  kann  sein:  .er  las  sie 
(richtig)  yor*  oder  «er  las  sie  fidsch*.  Aber  die  aratnachen  Philologien 

bal)en  den  ÜegriÖ'  des  Aa:^  zu  weit  ausgedehnt ,  und  wir  mü?sen 
uns  überall  bemühen,  den  iHdeutungstibergängen  nachzuspüren; 
hier  und  da  sind  auch  wohl  zwei  ursprünglich  veraofaiedene  Wurzeln 
nisammengeflosseiL  Auf  keinen  Fall  kann  ich,  bevor  mir  der  stiikte 

Bewds  geliefert  wird,  sngeben,  daß  im  Arabiaehen  ^1  neben  der 

durchaus  üblichen  Dcdcutung  naluU  auch  die  Bedeutung  voluit 
habe  oder  gehabt  habe.  Bei  mehreren  von  Landberg  angeführten 
o\Jd^\  ist  daa  Yerhtltnis  der  Bedentnngen  nemlioh  Idar.  Wenn 

cnb  .(feste)  'Nahrung*  bei  den  wesentlich  auf  Vegetabilien  an' 
gewiesenen  Hebriem  und  Aramftem  «Brot*,  hei  den  Axabeni,  die 
größtenteils  von  Fleieh  nnd  IGlch  lebten,*)  »Fleiach*  heißt»  wenn 
je  nach  der  in  der  betreffenden  Qegend  ttblichen  Haoptnahrnng 

ode-r  Jjuj  .Brot",  ,Dbura*,  .lieis"  bedeuttd.  so  lieL't  dann 
nichts  Aulfallendes.  —  Ob  im  klassischen  Arabisch  wirklich 

.schneiden*  heißt  (S.  65),  ist  nicht  gans  sicher.  Vielleicht  ist  das  nur 
ein  falscher  Schluß  etwa  aus  lo-oi  oder  aus  Ä-Jb-i  =  ..tI'  V 

wahrend  Andere  letzteres  mit  Bechi  zn  der  ttblichen  Bedeaumg 


1)  J^L«  .BabeU«  Tü».  1,  99«,  9}  Lblii  II,  118, 11  iia  te,  trakbw  tbir 

da»  2iel  hiaanaipaht,  d«r  .Übertreter*.  AI«  lobeadei  ^^thetcm  ehiai  Bmmi 
Badb.  71, 49  Irt  yjjjk  «oU  «dnUa  (Yorllber)  «ttead*. 

1)  AniDUnu  U,  6;  Mar^.  (ed.  AtMOunl)  1,  SM  oIma  (UWa  d« 
BialeohelUffeo  Bimeeo). 
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^*:>.  liabfliL   Die  Omndbedeataiig  ist  aUem  Anflchein  nach  ,za- 

sainitienzieben' ;  daza  kOnnte  anch  ^,.<:\}^\  JüiLüt  ge- 
hören, etwa  als  das  Abfallstück  beim  Zusammenkneifen".  Uer 
Begriff  des  «Stücks,  Abfalls''  liegt  schon  in  der  grammalischen 

Fann  ijui,  faiaiieht  nieht  der  Wnnel  eigen  iti  aein.^)  —  im 

feüdarabischen  ,sich  in  den  Scliatteu  setzen'  wird  von  s^t^j  , Licht- 
aeit*,  «MiUagneit*  abgeleitet  sein;  gerade  wfthrend  der  größten 

Helle  ist  der  Schatten  am  nötigsten.  YgL        .um  die  ICttagszeit 

«ein*.  —  Das  aasyrische  iarOqu  , schenken*  wird  yon  iarägu 
^stehlen*  ^  gaos  venchieden  sein.  Asefyr.  i  kann  Ja  hebrftisch* 
aiamfiiflohem  xi  and  b  enteprechen. 

Landberg,  der  uns  auch  sonst  8Ch<m  WoiToUe  Mitteüiiiigen 
Uber  Bräache  gegeben  bat,  die  aus  dem  Heidentum  stammen,  be- 
richtet hier  von  einem  höchst  interessanten  Blutritus,  der  beim 
Abschluß  eines  Dienstvertrags  in  l;ia4ramaut  vorkommt  (S.  74); 
wir  werden  dabei  direkt  an  Herodot  3,  8  erinnert  — - 

An  eine,  wer  weiß  anf  welchem  schlechten  Witz  beruhende, 

Beaeiehniing  der  Kamele  ala  knflpft  der  Verf.  Hypotheaen 

über  die  Juden  als  Handelsmaeht  im  alten  Arabien  und  über 
den  Propheten  Hfid  (8.  7Sff.),  Hypothesen,  denen  ich  durchaus  nicht 

folgen  kann.    Aber  dem  sei,  wie  ihm  wolle:  höchst  bedauerlich 

ist  da  der  spöttisch-antisemitische  Ton  und  besonders  der  persön- 
liche A\i<f:il1  auf  S.  78!    Schon  der  ironische  Ausdruck  auf  8.  48 

berührt  nicht  angenehm. 

Im  Übrigen  empfi:^h!e  ich  rlie  inlialfroi^^he  Schrift  nor»h  anc- 
drücklich  wann  allen  cLmp  u,  welche  sich  für  die  Geschichte  der 
arabischen  Sprache  interessieren.  rpjj  Möldeke 

1)  Amhar.  ^JflXO  w«-Cii  gehören.  —  Übrlg^pn*  mocht«  ich 

Ki/JS  von  v^iäd  fern  halten,  obwohl  »ich  abgeleitet«  Bedeatnngen  beid«r 
WumIh  bcrfilmn.  3rO  ist  nnprttngUob  wohl  ,it«eli«n*,  dAh«r  ««inritMH, 
MMbea*  («rie  /««^tty)}  Jabk£fiD  «Pfrim«  (noeh  keule  im  Tür  'Abdtn  tbtteh 

PiTOiofleeiB  ISS).  Ton  i^BteoliM*  Jmiiiit  «asii  tum  .lIIhMi*;  daher  di»  mifiiie- 
bbdMlie  ^ySSJk  .Tuebe*  (s.  D««f). 

^  m  m 

8)  Dies  iaräqvk  zeigt  übrigens,  daß  die  naheliegende  Annahme,  \Jiyt*i 

f\£j^  , stehlen*  bedeute  eigentlich  , ausleeren*^  ( JQ^VQD  V.    w.),  fslsch  ist. 

3)  Beiniiiti^  Icmprkt,  !st  o»  kohn'  Kiij;eiitQtiilIo!ikeit  der  «rtbiscbeil 
Joden,  Kameliieisch  nicht  zu  essen;  s.  Lot.  II,  4;  I>eat.  14,  7. 
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The  Byhad  -  devatä ,  aftrihuted  fo  Saiinahn.  a 
summatf/  of  fhe  deifirs  (tnd  m>ffhs^  of  die  iiig-V*'hi: 
critiralli/  edtted  in  t/i<  ori^j/nal  SanslTtt  rmth  an  iutro- 
dmlioii  und  7  appendicts^  and  transL  into  ßnifiiiih  with 
crüieal  tmd  tUustrattot  notm^  by  A,  A,  Macdonell, 
Boden  Bnfeeeor  of  Sanskrit  m  tne  ümhetsüy  of  Oxford, 
2  Vol.  Cambridge  1904.  (»:  Harvard  Oriantal  Strin 
VoL  V  and  VI.) 

A.  Kuhn  war  der  erste,  welcher  auf  die  Brhaddev.  in  einem 
lfini»ern  Aufsatz  (Weber's  Ind.  ?tnd.  1.  101 — 12<>)  liin^^evrie^eri  hat. 
Die&es  Werk,  welches  die  iiotlhtiileu  der  yk-ll^mueu  Ltihauaelt^ 
enthält  gleichzeitig  viele  vedische  Mythen,  die  zum  Teil  bereits  von 
E.  Sieg  in  seinen  ,  Sagenstoffen  •  verwertet  sind.  Über  das  Bedürfm» 
«Der  kritischen  Ausgabe  der  B|1l  dflifke  kern  Zweifel  bectebeo, 
da  die  in  der  Bibl.  Indiea  erBohieaene  Aufgabe  gaat  wertlos  ist, 
indem  der  Text  dnrch  unzählige  Fehler  entstellt  ist,  und  Mkr  hlnfig 
die  rieht i<:en  Lesarten  in  den  Anmerlmngen  stehen.    Der  Heraas» 
geber,  Käjendraläla  Mitrn.  hatt«  offenbar  den  Text  nicht  verstanden. 
Es  ist  daher  freudig  zu  brgrüßen ,  dnß  der  dazu  am  meisten  be- 
riitViio  A.  Macdonell«  der  gründlichst«*   Kenner  der  Aüukrai»fts?T- 
Werke,  diese  Arbeit  nochmals  vornahm   und  den  Text  nicht  aui 
auf  Grund  der  zahlreichen ,  vuu  ihm  benutzten  Handächriilten  her* 
anstellen  soehte,  sondern  sneh  cUe  riekn  Zitate,  die  sisli  besoaden 
bei  SSya^a  und  in  der  Nllunal^javT  befinden,  dasn  heianiog.  Stj^s^a 
ätiert  h&afig  die  BfhaddsT.,  aber  die  bei  ihm  sich  vorfindeodtt 
Zitate  beweis*  n  ,  daß  bereits  sa  seiner  Zeit  die  Bfh.  vielfiuh  ver- 
derbt war,  vgl.  z.  B.  ääya^a  zu  ^Igv.  7,  5»?  Kinl.  mit  Brh.  VI,  11 — 13. 
Zuweilen  hat  aber  Sslyana  all»  in  die  richtigste  Lesart  bewahrt,  z,  B. 
Bfh.  7,  98:  parid/tyu6'id/  (—  Süyaria  X,  60,  7).    Die  schwieiifT^tfo 
Stellen   sind   von  Macd.  mei&lerlialt   klargelegt  worden.     Wu  m 
manchen  Stellen  selbst  die  besten  ilundschrifltn  vci*sugeu,  hal  Macd. 
gewöhnlich  sehr  glflcUiche  Emendati<nien  vorgenommen,  s.  B.  in 
I,  87;  n,  16;  IV,  46;  VI,  85;  VU,  187;  Vffl,  1«.  14.  59.  84. 
Am  meisten  verderbt  smd  diejenigen  Zitate,  die  nioht  ans  dem 
]Qlgy.  stammen  und  daher  den  späteren  Abschrnbem  nnbehssst 
waren.    In  I,  55  heißt  es:  yadindroham  praläpas  Hf  aüaJasjfa 
f/ffh.    Hier  i«;t  .yadindrähnm*  fnlsch,  denn  der  Aitn^npraläpa«;  hf- 
ginnt  mit  .<f'!  asvö  ä",  vgl.  Ait.  Ik.  6,  32,  1 — 2;  Asv.  »r.  Ö,  o,  H; 
8äAkh.  är.  l'J.  1^:  Vnit.  S.  :V1.  l'M;  fJop.  Br.  2  Cy  13;  A.  V.  20,  121). 
Daß  Rrh.  dicjjes  Kunt;ii»a-I.ied  mtnnt,  geht  auch  au??  VITT.  101  her- 
vor. Demnach  ist  (■f(i  ii^cäh  für  ^^tw/ «W/Tz/mwi  einzuset/on.  Dieser 
1  ehler  scheiiii  dadurch  entstanden  zu  sein,  daß  späteren  Abschreibern 
das,  dem  Aitaäapralfoa  Torangehende,  Knntipalied  TcnAwdyte, 
welches  mit  .yod  ifkOrsdaiL*^  beginnt,  7gl  Ait.  Br.  6,  32, 25  nebst 
SäyaQa;  Gop.  Br.  2, 6, 12;  A.  V.  20, 128, 12--16;  SiAkh. it.  12, 15,5. 
Macd.  hat  auf  diese  fehlerhafte  Lesart  nicht  anfinerksam  gsmadit 
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In  III,  48 — 50  WttEden  die  Nividas  eingehend  gOMthildert,  was 
Maed.  übersehen  bat.    täm  in  V.  48  halte  ich  für  unmöglich,  da 

dieses  Wort  sich  nnr  auf  mnntrnis  fwornntor  hier  die  Nividas  7U 
verstehen  sind)  heziehen  kann;  dafür  liest  r  ricliti^r  tän:  und  in 
V.  49  ist  für  jfrtJtaklve.nL  die  licsart  r:  vidhäv  rhsu  einzusetzen. 
Verä  4U  wuie  demnach  zu  übeibeUen:  .Sie  btebeu  bei  ihrer  An- 
woidang  im  An&ng,  in  dw  lÜtte  und  am  Ende,  und  die  in  den 
Venen  Ton  den  handelnden  (GOttem)  nioht  erwihnien  Handlangen 
aind  jedoch  hier  aufgezählt".  Die  Niddas  winden  nämlich  an  be- 
stimmten Stellen  der,  bei  den  Sastras  verwendeten,  ^k-Lieder  ein- 
geschaltet, und  zwar  werden  sie  beim  Prätahsavane  ror  das  Sükta 
gesetzt,  beim  Madhyamdinasavane  in  die  Mitte  des  Siikta  und  beim 
Tftiyasavane  ans  Ende  des  Sükta  «resetzt.  Tgl.  Ait.  IJr.  3.  10.  11; 
Khu».  Br.  14,  1.  £ä  gibt  11  .Nividaa,  von  denen  jede  einer  be- 
atimmteii  GotÜieit  geweiht  ist,  und  In  den  einzelnen  Nividas  werden 
die  herrorragenden  Eigenschaften  nnd  Handlungen  der  beireffenden 
Gottheiten  aufgezählt ,  und  sie  sohließen  mit  einer  Einladung  zum 
Opfer.  Die  1 1  Nividas  finden  sich  S.  B.  in  SiAkh.  6r.  7,  9,  3  und 
8,  16  ff.  In  Bfh.  III.  50  wird  nun  ein  Bei5;piel  aus  der  Sävitri- 
Isivid  gebracht.  Die  liier  in  Jietracht  kommend»'  Stelle  aus  der 
betreffenden  Nivid,  welche  Macd.  nicht  hat  finden  künnen,  lautet: 
doydJirtm  dJt^num  vod/türam  ana^väham  a^uiti  sapltm.  Diese 
NiTld-Stelle  wird  auch  in  Brh.  III,  78^79  a  ei!»rtert  Veis  79  a 
muß  Isnten:  dogdkri  dhenur  v0äiana49Sn  aiu^  sapUe  iaihaiva 
€tL  Die  Lesart  tafhaia  ca  haben  3  Handschriften  (r*  r*  r^), 
dagegen  haben  3  andere  Mss.  (b  m^  f)  dafSr  das  Wort  puramdhiyä, 
d.iR  Macd.  in  den  Text  aufgenomraeu  hat.  Daß  aber  puramdhit/ä 
sekundär  ist,  beweist  nicht  nur  die  l'arallelstelle  III,  50,  wo  eva 
rf7  dem  fafhnt'va  ca  entspricht .  sondern  vor  ullem  die  oben  an- 
1  geführte  Steile  aub  der  Öavitn-iS'ivid.  Ebeubo  wie  in  III,  50  werden 
aacb  in  IH,  79  a  drei  Beispiele  ans  der  Nivid  genommen  nnd  in 
derselben  Beihenfblge  angeflUurt  Da  nnn  die  Fortsetsnng  der  be< 
trsffendim  Kivid* Stelle  lautet:  jisnurh.  rathesthäm,  puramdhtm 
yosuim^  so  hätte,  wenn  Bfb.  III,  79  noch  ein  viertes  Beispiel  aus 
der  Nivid  anführen  wollte,  es  lauten  müssen:  ji^vr  rafheMthah. 
bezw.  puraTfididr  yopa.  Aber  ebenso  wie  in  III,  50  hat  auch  hier 
kein  viertes  Beispiel  gestanden ,  wa«?  daf?  Vei-smaft  bezeugt,  pu- 
rcMijidhitfä  ^  wie  Macd.  liest,  hat  gar  keinen  Sinn,  denn  puroupdhir 
bedeutet  «frnohtbar,  frnebtbare  IVan,  Freigebigkeit*  (vgl  Pisebel: 
Ved.  Stnd.  I,  204  ff.).  Diese  Lesart  ist  vielmehr  aeknndftr  ent' 
standen,  indem  spätere  Abschreiber,  welche  die  Nivid-Stelle  nicht 
mehr  kannten,  diese  Worte  an  V.  S.  Vers  22,  22  (=:  T.  S.  7,  5,  18) 
anlehntt-n.  welcher  lautet:  <hf)dhri  dhenur  vodhäna4vsn  ri.4uh  snptih 
puramdhir  yosn  j'tsnur  railitsthäh.  Die  Nividas  werden  im  B^h. 
noch  an  zwei  andern  Stellen  erwähnt,  so  in  der  sekundären  Stelle 
VIII,  100.  Macd.  übersetzt  den  Anfang  von  VIII,  100  b:  na 
drSifoi»  süktmuido  nioiitu  »tiie  expressaon  hymn  is  (used)  in  con- 
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nexion  with  the  Xivids*,  indem  er  na  drSyaie  nur  auf  6h8  vorher- 
gehende bezieht.  Nach  meiner  Ansicht  beneht  sieb  na  dr^fote 
auch  auf  mvitau  und  es  ist  zu  übersetzen:  , Nicht  erscheint  ?  •  i 
den  Nivids  der  Terminu«?  Sükta* ;  denn  da  die  Nividas  j)rusaisi;iir 
Texte  biad,  lühren  sie  nirgends  die  Bezeichnung  .Öükta*.  Zwar 
kommt  der  Ausdruck  ^ividdhanlyasükta*  in  den  Srautasütren  vor,^) 
aber  darunter  Torstelit  man  nidit  die  Nmd,  sondeni  ema  bc^oi 
Sastra  rentierte  lac-Hyiniie,  in  welebe  die  Nivid  eiiigeeolialittft  wird. 
So  büdel  z.  B.  Rgv.  in,  47  das  NividdbanijasQkta  im  Mamtvatlva- 
^tm  des  4.  Da^rätra-Tages  (Ait.  Br.  5,  4;  A6v.  6r.  7,  11,  20); 
und  Kgv.  T.  89  ist  das  NividdhanTyasükta  im  Vai^vadeva^astra  f^es 
Agni^toma  (Ä6v.  ir.  5,  lö;  .sankli.  ir.  10,  13.  18).  Die  letzte  Sl«;i]ö 
in  der  Bfh.,  wo  die  Nividah  erwähut  werden,  ist  8,  104.  Ich 
übersetze  den  Vers,  abweichend  von  Macd.,  folgendermaßen:  .Und 
die  Gottheiten  der  Nivid^Iitaneieii  sind  aneh  mit  den  einwlnwt 
ihnen  zukommenden  ehanücteristisefaen  Namen-  vereehen;  mid  ta* 
gleich  mit  der  Litanei  werden  gerade  di^jeaSgen  9k»VaE8e  ati%8Mgt» 
welche  dem  Opferritual  zukommen*. 

In  dvisaddre.fah  Brli.  ITT,  114  ist  der  Visarga  wohl  infn^'jre 
einrs  Druckfehler»  hinoingelftncrT.  Ebenso  ist  V.  02  nämnrüpa  v«jr- 
druckt  aus  nänariipäh,  was  nicht  nur  die  Parailelstelie  Vlil,  72 
und  die  Ausgabe  der  BibL  Indica  beweist,  sondern  auch  Maod.*! 
eigene  Übenetoing:  .^oos  kinda«.  N^h  HI,  116  aoU  daa  «ate 
ßanpanva-Lied  mit  ^Mvad  dki  väm*  beginnen.  Die  SaapaK^a- 
Lieder  sind  uns  nur  im  Kä^mirsohen  ^ß/gw^^Va»  Überliefert,  das  idb 
voUstiindit,'  durchgearbeitet  habe.  Dj\  nnn  hier  der  Anfaiiir  lautet: 
iaSvan  näsdhfä  ffffvntfm".  so  ist  hier  das  Zit^t  in  Brh.  verderbt 
aus  *4a4r(id<i({ini  tu,  vl^I.  die  Viirianten:  tfojhmähu'mi  iu  {i}^  .s'r/.sV'4- 
dt'näni  tu,  (b  k),  tiaddvaipaduni  tu  (r^  r^).  Da  die  Sauparna- 
Lieder  beiaiis  fiühieitig  in  Yergeeeenheit  geraten  lind,  so  konnten 
eolehe  Yerderbnisae  leiät  eotatäien. 

Interessant  ist  der  Dadhyalle-Hythus  HI,  18—28.  Naoh  äat 
Br.  14,  1,  1,  18 — 25  lehrt  Indra  den  Dadhyaflo  Atharvana  das  bisher 
niil.olvnnnte  , Haupt  des  0[>feis*'  (.sVro  yajriasija)'',  dieses  besteht 
nueh  i,igv.  1,  116,  12.  ^ni.  Br.  4.  1,  5,  18  in  d^n^  Madhn.  jedoch 
nach  Kaus.  Br.  8,  5  in  dem  JJrähman.  Die  liili.  wird  nun  b»'id*«n 
Auffassungen  gerecht,  indem  nach  ihr  (Iii,  lü)  Madhu  nui  euie 
andere  Beaeiobnung  fOr  das  im  vorgehenden  Yen  (III,  18)  erwttBta 
Brihman  ist 

hl  V,  105  halte  ich  die  Lesart  i<»HrtKfi  caksur  üy  aayäm 
(m '  r  b  f  k)  für  die  ursprüngliche ,  welche  später  infolge  der  ein- 
getretenen Unkenntnis  der  Khüäni  geändert  zu  sein  sch^^int. 

In  VI,  11>  lesen  die  be.stcn  H;uidschriften  (Am*):  stutas  r-nifn 
sarasväins  tu  jaiui/afUujf'  (  (itdsihhih  «Ebenso  ist  auch  SHra«;väu 
gepriesen  mit  den  4  Vei-sen,  deren  erster  janiyantap  (VII,  yo,  4) 

1)  WofBr  in  dm  BMhonva'b  aMMMbia  Mt 


Digitized  by  Google 


423 


ist*.    Daß  caiasrbhth  die  ursprüngliche  Lesart  ist,  schimmert  auch 

ans  den  Varianten  caturfrrffl)  (r),  caturhhave  (b),  catiirhlmve  (f,  k) 
hervor.  Eine  richtige  Erklärung  dieses  Verses  habe  ich  bereits 
lange  vor  Erscheinen  der  Macd.'scheu  Ausgabe  von  Herrn  Dr.  E.  Sieg 
erfahren.  Nach  der  obigen  Lesart  sollen  hinter  Jantyantah  (= 
Vn,  96,  4)  noch  dxA  «ndera  Tarn  «tehen.  Da  nun  ^t.  Vil,  96 
mir  ans  6  Venttn  baBtabt,  to  ist  hier  du  dam  fiberU«Ferte  ein- 
versige  Khila  ^ycuiya  vratam*^  das  sidi  inhaitHeh  sehr  eng  an 
YU,  96  anschließt,  mitgezählt  worden.  Dieses  einversige  Khila  steht 
auch  in  der  Khila-Sarnmlung  dos  Kä.smirsehen  Tfgv.-ifs.,  die  ich 
ediert  habe  und  in  allerniichster  Zeit  im  Druck  erschfinon  lassen 
werde.  Da  Macd.  dieses  Khila  entgangen  war,  öo  erscliienen  ihm 
die  Lesarten  der  bebten  Handschriften  unverständlich,  und  so  hat 
er  läer  den  sehr  korrapten  Text  der  Ilse.  B  nach  der  Sarviau- 
toramapT  emendiert. 

FOr  vä  tad  in  VIII,  88,  was  keinen  Sinn  gibt,  mOchte  ich 
mit  r  tüvad  lesrn. 

YlTl  ^  102  schließt  sieh  sehr  eng  an  VHI ,  0^  an,  deshalb 
wünschte  man  sich  die,  den  Zusammenhang  störenden,  sekcUldftren 
Verse  Vni,  99 — -101  lieber  in  die  Anmerkung  verwiesen. 

Der  bchwierige  Vers  VIH,  102  ist  nach  meiner  Ansicht  von 
Haed.  mcbt  Hebtig  aufgeftßt  worden.   Er  lautet: 

part^apadam  äaärp,  tu  prathamam  sn/ät  prajäpateh  j 
ägneyam  aindram  vaLsnavam  pau.^nahi  daioan  tu  parlcainam  || 

lefi  !''se  hier  daivan  tu,  wie  r.  dR'jegen  hat  Macd.  dafür  rafva  iu, 
wie  U  Handschriften  (h  d  m*)  überliefern,  in  den  Text  gesetzt,  und  er 
übersetzt  es:  ,Now  the  tirst  snpplementary  passage  of  these  (Mahä- . 
nSmnl  stansae)  shoold  be  (regarded  as  belongiug)  to  Prajäpaü, 
(then)  one  ia  addresaed  to  Agni,  one  to  Indxa,  one  to  Yifvn,  and 
the  filth  to  PO^aa*.  Und  in  der  Anmerkung  sagt  er  daan:  Aecording 
to.  the  Kans.  Br.  28 «  2»  there  are,  however,  fiye  (connected  with 
Prajäpati,  Agni.  Tndra,  Püsaii ,  Deväb).  Wenn  zwar  nach  Kaus. 
Br.  das  erste  PurT§apada  an  l'rajäpati  gerichtet,  so  ist  doch  das 
fünfte  den  Devä.s  geweiht.  Wie  stimmt  nun  dieses  mit  dem  Texte? 
Der  Verfasser  der  lithaddevatä  gehört  aber,  wie  ich  es  im  weitern 
beweisen  werde,  den  Altareyinas  an.  Nun  beißen  im  Aii  Är.  4,  1,  1 
und  im  Khih-Tezt  des  Kiioir-MB.  die  5  ersten  PorlsapadSni: 

«7ö  h//  t'vaiua  hy  (ignya^i  \ 

evä  hy  evaivä  hi  v^rna^u  | 
evä  hy  evaivä  htndra  \ 
evä  hy  eoama  hi  pü§an  \ 
«oä  hy  evothn  hi  dtiso^  \\ 

Also  auch  hier  ist  der  5.  PurLsapada  den  Deväli  geweiht  Dem- 
nach mttß  in  den  B|h.«Text  Villi  102  unbedingt  dmoam  eingesetit 
werden.   Zum  VersULndnis  des  Textes  llihre  ich  noch  folgendes  an. 
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Die  Pari§apadäni  kommen  nur  heim  varapvst\ja  zur  Anwendung. 
Nach  Ait.  r»r  ö,  7.  1  -5  sind  nun  die  im  Sakvnrasäman  lu  .Säkvnri- 
Ver&eu  umgcPtaltt-t^Mi  Maliäiiümnis  von  Prajaiiati  orscballen.  Ihes* 
sogenannten  Öükvuiis  wurdeu  am  £ude  mit  den  l'urisapadäui  ver- 
sahen (Tgl.  Ä«T.  6t.  7,  12;  äiflkh.  it.  10,  6;  Hilkbnt&dt:  BitnaUic 
IK  108).  Daher  ist  Brh.  YIII,  102  folgendermftfleii  tn  flbevwtiefi: 
yDas  erste  Purlsapada  von  diMen  Yeraen  dee  Pn^fipati  ist  an  Agni 
gerichtet,  des  folgende  an  Indrn.  das  nächste  an  Visi[iu,  das  andere 
an  Püfan  und  das  fiinfte  an  die  Deväs*.  Auch  die  Khila- Anuk^i%- 
ii>;i'M  bestätigt  meine  Übersetjcmig :  rida  tlasn  ca  paf\ra  vtsrrnfn'h  r 
iiuiro  vn  jirajnpattr  .  .  .  p^i'nmjtadäny  uijneyavaisnavaaindr  )- 
pau^nadaiväni  vairq/änL  «Das  Lied  ^mdä*"  [d.  L  der  Autan^ 
aer  Ttffthwman]  hat;  10  Vena  und  5  Stollen,  «ein  VerfiMMr  Ist 
VUTimitra,  ea  iat  dem  Indra  hew.  Prajäpati  gewdht.  Die  an 
Agni,  Visiiu,  Indn,  Pfl^an  und  an  die  Devia  gerichteten  PorTgipadini 
■ind  zehnsilbig.* 

Macd.'s  Eniendation  von  ömr  efa  VITT.  Tif)  nach  der  JÜnla* 
Auokrätnani  des  käämirschen  Ms.  ist  seiir  richtig. 

Pie  liili.  wirft  einijje«»  Licht  auf  dii»  RMlung  der  Khüiini  in 
der  l^igvedasaiphitä.  Sie  betont  1,  1  aiü>drücklich :  ,Ich  will  die 
Gottheiten  der  Lieder,  Yerae,  Halbvene  nnd  der  BtoUan  ans  der 
9k-8aiphitS  darlegen*.  Da  de  aber  auch  die  apokryphieeheii  Vene 
behandelt,  ohne  den  Terminus  „Khila*  /u  kennen,  so  fallen  diese 
ebenfalls  unter  den  Begriff  ^Ij^cas'.  Unter  den  Qottfaeiten,  welehe 
im  Rfjv.  vorkommen,  erwähnt  l>rh.  auch  diejenigen,  welche  sich  nur 
auf  die  apokn  iiliischen  Lieder  (Khiiäui)  bezichün,  so  Läksä  (I,  129; 
II,  84),  (fl,  84),  Medhä  (IT,  84).  üprmisad  und  Kij^id  (II,  82». 
Di^  weiblichen  UotÜieiteu,  welche  nur  in  beätiuiaiteu  Khila*Liiedeia 
rafcommen,  sollen  nadi  J^k  sngkidi  die  TerfiMser  diaser  IMar 
sem,  worin  sie  Torhommen.  Dieses  stimmt  aneh,  abgesehen  Ton 
dem  Khila.  welches  der  I'pani|ad  nnd  der  Nisad  gewidmet  ist,  mit 
den  Angaben  der  Khil  i  AMukramanl  tiberein.  Da  aber  sowohl  nach 
Brh.  ^1  11 'J  als  auch  naeii  der  Khila- AnukramapT  diesem  Ni-ad- 
Vpanisad-Khila  ein  Panjiaina-liied  ist,  SO  schreibt  dio  Anukraiiianl 
dieses  Lied  mii  iJecht  dem  l^iiiluuya  8anparna  /u  ;  dagecjen  nt^nnt 
sie  ebenso  wie  die  lijh.  aib  die  Gottheiten  dieaes  Liedes  2visüd  und 

Uponi^ad,  welche  im  Liede  selbst  wkxmitnen.  Deshslb  ist  Maod/s 
Vermoteng  in  H,  82,  daß  in  der  AnnkramapT  brähmtfau  ffir  droAaiy» 

zu  lesen  ist,  nicht  haltbar*  B(b.,  welche  in  der  Einleitung  auf  die 
verschiedensten  Bedeutungen  der  einzelnen  ^k-Verse  hinweist,  führt 
darunter  auch  Ver^p  aus  der  TCliila-Saramlung  an.  So  heißt  es  in 
I,  54:  nnma.sl.'nrfih  s\ni<ihsrpc  namas  te  afttn  vidyu/e.  Dip^äes 
Lied  JSanui^  te  aslu  vidißute  ist  ebenfalls  ein  Khila  und  wird  am  h 
in  VIU,  44  erwähnt.  Fernei*  nennt  L^h.  I,  35  und  57  die  Prava- 
Ihikft  {mUUadi'li  jjravoikika}  und  yerslaht  danmtor  ebenso  wie  Ait 
Br.  6, 88, 16  (nebst  SSira^a),  A&t.  it.  8, 8, 18  (nebst  Komm,  m  8, 8, 20). 
Oop.  Br.  2,  6,  18  daa  unmittelbar  auf  das  Aitatepralipa  {bJgsBde 
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Kuntäpa-Lied,  welches  mit  ^vitatau'^  bet^innt.  Diese  Angabe  der 
Brh.  ist  insofern  sf^hr  wichtig,  als  sie  beweist,  daß  der  Verfasser  der 
Brh.  sieb  zu  den  Aitareyinas  bekennt,  denn  nach  den  KausTtakinas 
führt  nicht  das  Kuntäpa-Lied  ^vitcUau*^  sondern  ^ihettha  j^^^iff* 
den  >«amen  Pravalhikä,  vgL  ääAkh.  ir.  12,  21,  3  (und  Komm,  zu 
12,  23,  1);  Kan§.  Br.  80,  7.^)  Dagegen  fOkran  dla  Vene  «Hatfia 
präg*  bei  den  AHerejiQas  den  Hemen  ,2jyiliMtiyiQ^*  (üt  Br. 
6,  38.  10  nebst  SSyaiia;  A&y,  ir.  8,  8,  20).  Ebenso  kommt  die  ia 
Brh.  VIII,  101  erw&hnte  Bezeichnung  «Devimltha"  für  ein  bestimmtes 
Kontäpa  -  Lied  nur  bei  den  Aitareyinas  vor  f  Ait,  Br.  6 ,  34 ,  1  j 
6,35,  4 — 21).  wofür  die  Kausitakina:=:  den  Terminus  «Ädityä  aAgi- 
rasyah"  haben  (Kauf.  Br.  30,6;  8äukh.  iv.  12,  19.  5).  Alle  diese 
Kunläpa- Lieder  der  Aitareya  -  Rezension  tindeii  sich  auch  in  der 
Klüla>8aiiimiuüg  des  Kä4mir-Ms.  Unter  den  verschiedenen  Arten 
TOB  Tenen  enridmi  •nfieidem  I,  87  imd  55  Ähanuyft  and 
fllni  ab  Beiqnel  denelben  an  die  mit  ^makanagti^*  beginnenden 
Tene,  die  aas  dem  legten  Kaatipa-SÖkta  staaunen.  Aaeh  die 
beiden  folgenden  Beispiele  sind  ans  dem  Knntapa-Stäck :  Pratiradhas 
I,  37  und  55  (proHrädho  bhugüi)  und  der  Aitatopraläpas  I,  55. 
Daß  die  Khiläni  in  Bfh.  die  gleiche  Behandlung  erfahren  haben 
wie  die  Rk* Verse,  geht  auch  daraus  hervor,  daß  unter  den  ^Isis 
der  Vai.-ivadeva-Hymnen  in  III,  59  Nejanaesa  genannt  wird,  dessen 
Lied  sich  nur  in  der  Kiiilu-Sanimlung  findet.  Ebenso  werden  auch 
die  Pni^aeüktani,  die  sich  gleicbiaUs  in  der  Khils-Semminng  des 
Kttmur^liEB.  finden,  wie  {Ük^Teite  bdiaadelt  ünier  den  Tenehiedenen 
Arttn  TOD  Fannein,  dia  im  "ßgw,  Tarkommea,  «Sbli  Bfb.  t,  85 
nnd  57  ancb  Praisa  aal  Brh.  IT,  154  sagt  ausdrücklich ,  daß  die 
PraisSs  zum  ^gv.  gehören  und  deshalb  nicht  im  YajurTeda  berück- 
sichtigt sind.  Unter  den  Rgv.- Gottheiten  führt  Brh.  1,  106—100 
auch  sämtliche  12  Aprl-rrotthfiton  an,  wobr!  die  Gottheiten  Ida^, 
Svähäkttayah  genannt  werden,  die  nur  im  ersten  Prai§afiü.kta  vor- 
küiumen.  Ferner  werden  I,  114  zwei  andere  Praisa*Gk)ttheiten  ge- 
launt, nftmlich  DeTi  jo§^I  und  Devl  ürjähuti.  Und  unter  den  im 
9gT*  ToilDomauiiden  WOrtenif  dem  Bedentang  unbekeant  Mi  sollen, 
iM  aneh  dea  ia  eiaem  Pni^t  yorirommende  Wort  ^üUknm'^  ge- 
nannt. Ebffliso  wie  Tiska  reobnet  auch  Bfh.  das  erste  PiaifasBkta 
nnter  ^  .^ri-H}nnBea  des  9gf»,  lo  dafi  statt  der  10  AprlsüktSni 
des  RgT,  nun  11  genannt  werden  (vgl.  Brh.  II,  152).  Und  das 
5,  Praisa.sükta,  das  sogenannte  1 ! tupraisasükta,  wird  den  Rtusüktäni 
^>.'S  "Ren-.  vollständiL"-  gleichgestellt  (vgl.  Brh,  8,  36).  Auch  den 
Mvidib,  welche  ebenlallö  der  Khila-Sammlung  angehören,  weist  Brh. 
eine  den  lik-Texteu  ebenbürtige  Stellung  an,  was  ich  schon  im 
Toriiergehenden  behandelt  babe.  JNe  ia  der  Brb.  sonst  behandelten 
Kbihkliader  sind  Tim  Maod.  im  ladez  m  aeinea  1»  Bendes  angefOhrt 
Aaflerism  koamran  in  ^b.  noeb  einsetne  Zitate  vor,  die  eich  weder 


1)  IfaMD  MMflMebMi  B«w*b  btfaigC  iMitt«  KUk-Aibelt^ 
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im  ^gv-t  ^och  in  der  Khiia-Sammlung  hndeii.    Diese  Zitate  steheii 
in  Vn,  104:  T,  84;  IV.  g7--88;  V,  157.    Den  Vers  makhn  ü 
iu  VII,  104  überliefert  B|-L  zu  Vers  X,  G3,  10,  zu  dem  es 

aneli  inhalflieli  in  Bidehuur  steht.  Beide  Terse  stimmea  «aeli  in 
dem  Fad»  ^mUarnOaiBm  aaäiiß  mtproHMim,^  ttbenia.  Dieeer  apo- 
kryphitehe  Vers  kommt  anoh  in  dea,  an  den  ^gv.  sich  ansoUnteidea 
Bifthma^as  und  Srautasütren  vor  und  wird  beim  Präyanlya  -  I^^i 
nnmittelbar  nach  Vers  Kgv.  X,  ')•'{,  10  rezitiert;  vgl.  Ait.  Br.  1. 
Sankh.  sr.  V,  5.  2:  Äsv.  sr.  4,  3;  Mait.  S.  4,  10,  1.    Dagegen  steht 
dieser  khihi  artige  Vers  in  den  folgenden  vedischen  Büchem  un- 
mittelbar vor  Rgv.  X,  63,  10,  näuiüch  in  A.  V.  7,  6,  2;  V.  S.  21,  5; 
T.  &  1,  5,  11,  5 ;  T.  fir.  8,  1,  3,  8.   Dinns  gebt  henror,  daft  der 
Ten  moAiHi  ft  iu  leboa  in  llieeter  Zat  im  AweehluB  aa 
X,  68, 10  überliefert  worden  ist.  Wenn  daher  B^it.  VH,  104  diesen 
Aditi-Yen  nach  X,  63,  10  anführt,  so  ist  er  noch  zur  Zeit  der 
Abfassung  dieses  Werkes  als  ein  dem  Rgv.-^nkta  X,  63  angehC5rifir«?r. 
apokryphischer  Vei-s  angesehen  worden.    Ein  anderer  Vers  ^mniä 
ca" ,  der  in  Bvh.  I,  84  angeführt  wirfl.  «stammt  aus  der,  dem  Kjjv. 
zugehörigen,  Opfertradition.     B^h.  i,  ö±   lautet:  ähn^ärtJtua  ta 
dräycmU  mW  efl0|r  MtknähaL  leb  fibenetase  es  foIgendenaafiaB: 
,S<ämäbniigen  besweeken  Vene  wie  ^mHUli  ca*,  damit  antwortet 
man  in  dem  (beim  AiTMnedha)  stattfindenden  Zwiegesprioh.*  Dieaer 
Schmähvers  ^mBUL  Od*  kommt  in  dem,  beim  A^vamedha  statt- 
findenden Zwiegesprfich  7x\r  Verwendung  (vgl.  SSükh.  sr.  16,  4; 
A6v.  6r.  10,      10;  Maitr.  S.  3,  13,  1;  Taitt.  S.  7,  4.  19,       V.  S. 
23,  25).    Und  das  von  Brh.  nn^reftihrte  Verbiim  ^abhimtihali*  ist 
der  technische  Ausdruck  lur  da»  Erwidern  in  diesem  Zwiegespräch 
(vgl  «SAkb.  fr.  16,  8^4).   HienitiB  eneben  wir,  daß  diejenigeo 
Vene,  die  nur  in  der,  an  die  9k*8ai|ibiti  sieb  anschliefieadeB, 
Opfertradition  fortlebten,  dieselbe  Qeltnng  hatten,  wie  die  apokrj- 
phischen  Verse  der  Khila>8amnliiag.    Dagegen  sind  die  Verse  Bfh. 
V,  87— 88  und  V,  157,  worin  mehrere  Stellen  ans  der  Taitt. 
behandelt  werden,   die  der,,  dem  J>gv.  zugehörigen,  Opfertraditiou 
vollständig  fremd  sind,  ersft  sekundär  in  B|-h.  hineingehmgt ,  was 
dai'aus  hervorgeht,  dai^  bäiutliche  gute  Haudöchrifteu  (Am^j  dioo 

Verse  nidit  ftberliefenk  Die  Untetsnohnng  der  B^b.  hat  damnaeli 
ergeben,  daß  in  derselben  nur  Teite  erOrtert  werden,  die  der  9gv«da- 

sanilütä  zugdKSren,  und  daß  die  sogenannten  Khiläni  hier  ebenso 
wie  ßk-Verse  behandelt  werden.  Aus  der  Nichterwähnnng  ma&dier 
Khila-Liedcr  in  der  Brh.  darf  man  dnrchans  nicht  schließen,  daß 
zur  Zeit  der  Entstehung  dieses  AN'erkes  diese  ausgelassenen  Lieder 
noch  nicht  inerkaiiiit  sind,  denn  es  werden  ja  in  demselben  auch 
manche  ^k-Lieder  nicht  erwähnt.  Jedoch  bei  der  Zählung  der 
^•SOktitti  wurden  diese  Ehiliai  von  Bfh.  nicht  mitgerechnet; 
denn  Bfh.  VI,  146  gibt  an,  daß  das  9.,  dem  Borna  geweihte,  lilaigd*^ 
welches  PiTamina  heißt,  aus  114  Hymnen  bestehe,  die  in  7  Anu- 
Tikis  eingeteilt  waren.   Danas  üolgt»  daß  die  drei,  im  9.  Mav^^ 
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befindlichen  Khiläni  nicht  mitgerechnet  wurden.  Interessant  ist  die 
An|?abe  Ton  Bj-h.  VITT,  85,  nach  welcher  die  .Bäskala'^älchä  das 
im  2.  Vers  der  Nej am esa- Hymne  vorkünimende  Verb  ädaälie  als 
'1  Sg.  I'erf,  auflaßte.  Dieses  Nejamesa-Liecl  findet  sich  aber  nur 
IQ  der  Khila- Sammlung.  Daraus  geht  hervor,  duü  die  Bä^kalaääkhä 
die  Khiläni  mit  doziell»tti  Cbn&nigkflit  behaoddlt  liabAn,  wie  die 
^•Ueder. 

.Die  gnmmatischen  Angabea  der  B|)l  (z.  B.  IV,  144;  VJtÜ,  85) 
werden  toil  Macd.  sehr  sachgemäß  erklärt. 

Nun  noch  ein  Wort  zu  einer  orthographischen  Eigentümlichkeit 
des  Textes.  In  demselben  ist  anslauteudes  h  vor  anlautendem 
dem  ein  stinnmor  Konsonant  folp-f,  nv-hf  ir'"'"^f'1n*ieben  (z.B.  154: 
yöbiu  stu(ir\  4,  4ö  cfmiira  stutiisn\  4,  144  haryo  stutir).  Diese 
Eigentümlichkeit  konimt  in  vielen  alten  llaudscli ritten  vor;  vgl. 
auch  Maitr.  S.  XLXI,  Karmapradlpa  ed.  F.  Schräder,  p.  6.  Dieses 
wild  im  Sk-PittilSkhyap.  §  255,  Teitt  Pt.  9, 1,  VäJ.  Ft.  9, 12 
•nBdrtteldiali  Tecgeiehriebcn ,  und  9k.-Fritil  f  791  beseiohnet  es 
aoadrUiddieh  als  ane  fehlerbalte  Sobreibmig,  wenn  man  Vjsarga  vor 
anlauten tiem  dem  ein  atmunor  Konsonant  folgt,  aohreibt.  Doch 
Max  Füller,  der  sich  in  seiner  Rgvoda-Ausgabo  über  manche  Präti- 
ääkhya-  Regel  hinweg  gesetzt  hat,  hat  sich  auch  um  diese  Vorschrift 
oi^t  gekümmert. 

So  ist  die  Bj-h.  ein  für  die  i^tgveda-Porschung  wichtiges  Buch, 
Mmid.'b  Aui^^e  ist  für  jeden,  der  Veda- Exegese  treibt,  ein  sehr 
worif  oliea  imd  aatwendigee  HlUftniitteL  Besonden  wertToU  ist  es 
daieli  die  vieleD  LiteratnirerweiBe  und  dordh  die  soigfUtigeD  Indieea, 
woQr  jeder  dem  Herausgeber  danken  wixd.  Der  erste  Band  enthUt 
die  Einleitung^  den  Text  und  7  Indices;  in  dem  zweiten  Bande  ist 
die  Übersetmng  nnd  der  textkritische  Apparat 

J.  Scheftelo wits. 


Curiisäf  8,  Lr  Üt9€miiUeh9  Religion  im  Volks- 
lohon  deo  heutigen  Orien  tä,  ForotkuaMm  und  Fwnde 
mu  Sjfrim  und  Palästina.  Deutsche  Axi8ga&.  MU  67  Ab- 
bildungen und  2  Karten.  Nebat  einem  Vorworte  von  Wolf 
Wilhelm  Grafen  Baudissm.  Leipzig  1908.  J,  0,  Hinrichs. 
XXX,  a7ä  S.   M.  9,—;  geb.  lO,-:-, 

Im  Vordergrund  der  semitischen  Thilulogie  uud  Religions- 
wissenschaft steht  jetzt  wieder  einmal  die  Frage  nach  dem  Ur- 
lemitismas.  Arabjsten  nnd  Assyriolefen  streiten,  ob  das  TorisUunisohe 
Axabien  oder  das  nralte  Zweistromknd  die  Wiege  des  «Semiten 
<^e  Falsch*  geworden  sei,  —  Cur tiss- findet  sie,  was  Keligion 
uid  $itte  anlapgt^  im  heutigen  Palästina  nnd  Syrien.  .  Das  ist  eine 
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Parallele  /u  der  Ansicht  nuuiobfir  Idngnktoii,  die  den  Klang  der 
semitisclien  Ursprache  aus  gewissen  modernen  arabischen  Mundarten 
heraushören  wollen.  Anch  sonst  überrascht  die  Hypothese 
nicht  sonderlich.  I'uieh  die  Arbeiten  von  Wptyst^^in  u.  a.  wav 
längst-  festgestellt,  daiS  die  Kultur  des  heutigen  i'alaj>tinensers  iiiid 
Syrers  in  gar  vielem  ein  treues  Spi^elbild  der  seiner  Ahneu  vor 
melmren  tsmand  Jahren  Ist  0.  Iwfc  laine  Beobiehtangen  auf  dm 
reUgiOw  Oehtet  hcschrftokt  fmd  ist  hi«r  ni  Ifanlioben  ISiggbwinwn 
gvlMigt.  Da  Kultur  and  Religion  einander  überall  bedingen,  lo 
war  der  Rückschluß,  daft,  wie  aas  -der  heutigen  Kultur  die  Ur< 
kultur  des  Semiten,  so  aus  seiner  heutigen  Religion  die  semitische 
Urreligion  durschimmere,  sehr  nahegelegt.  Aus  l>airann's  Pri  i- 
stinischem  Diwan  1901  und  Littmann  s  Neuarahischer  \  olk^pue^ie 
1902  wistieo  wir  jetzt,  dali  die  bekannten  Mitteilungen  Wetzstein's, 
weil  an  lokal  besehiialct»  tuiB  spexieD  Uber  flltaaniftiMflifrHoofaaeHa- 
Intoefae  ein  einseitigae  Bild  gelSefint  haheo.  0.  hat  seine  lIsterialieD 
auf  Tier  während  der  Jahre  1898 — 1902  unternommenen  Belsen 
gesammelt,  die  ihn  viermal  kreuz  utid  quer  durch  Syrien,  zweimal 
durch  PfTlH<5tinfv  und  einmal  nach  der  Sinaihalbinsel  führten.  Wns 
die  Fülle  uii(]  inrnforiale  Nuancierung  der  mitgeteilten  Stotfe  h<-- 
triflft,  so  wird  ihn  kein  früherer  Forscher  darin  übertreffi»ii ;  sie 
bieten  wirklich  ein  farbenreicht^s  Bild,  das  freilich  nicht  gefickloasen 
ist,  da  sie  ihren  Ursprung  ans  losen  tagebnebartigen  Notim  nicht 
▼erlengnen.  Aneb  wird  man  G.  nioht  Vorweifen  kfistten,  daß  sein 
eebt  amerikanisches  InterviewijBtem,  nm  ans  dm  beftagtsn  Penoa«n 
ihre  Ansichten  über  Ursprung,  Sinn  und  Zweck  der  ihnen  bekannten 
od»'r  von  ihnen  geübten  Brünche  zu  erfahren,  ein  schlechter  Pöhrer 
gewesen  sei.  Dafür  lauten  die  Antwort on  der  den  verschiedensten 
Ständen  angehörenden  Personen  denn  doch  zu  stereotyp,  als  daß 
hier  an  wesentlich  falsche  Belehrung  zu  denken  wäre. 

ITnd  doch  liegt  hier  der  Hauptfehler  des  Buches.  G.  hilt  die 
heutige  Theorie  der  heutigen  PnaoB  n  unbesehen  fllr  nrqnOnglieh; 
anoh  irrt  er,  wenn  er  die  modernen  Brinohe  für  identisob  mit  den 
nnemiti^chcn  nimmt. 

Dio  8tabilitilt  der  orientalischen  Verhältnisse  gilt  zwar  iTir 
viele  bereitb  als  Dognui.  iist  darum  aber  doch  in  mehrfacher  Hin- 
sicht eine  Legende.  Der  alte  Orient  kannte  das  Menschenopfer, 
der  heutige  nicht  mehr,  es  hat  d«c  Koltar  weichen  müssen«  Das 
arobiseh»  Opfer,  wie  esNilns  besehieiU  (ßmith-Stflbe,  Beligioii 
der  Semiten  1899,  B,  262)  und  wozu  1.  Sam.  14,  82  f.  eine  gewisse 
Parallele  ist,  hat  einen  viel  primitiTeren  Charakter  als  die  heutigen 
Opfer.  Gottheit  und  Verelirer  genieften  gemeinsam  das  Leben  des 
Opfertieres,  indem  sii?  sein  lilut  trinken  und  dn^^  hnlbroht»  Fleisch 
verschlingen  —  das  ist  antik;  ia  dem  simplen  Upleinialü  und  der 
Applizierung  des  Dlult»ii  an  Menschen  und  beilige  Ötiitte  lebt  der 
alte  Brauch  in  kärglichen  Besten  noeh  heute  weiter.  Ist  so  die 
heutige  Opferprazis  nieht  mehr  uralt,  so  aueh  nicht  die  heutige 
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an  der  heutigeu  Aulfassuug,  daß  das  wozu  alttestament- 

liches  DT'^CO  1.  Kön.  18,  28  zu  yergleichen  wftre,  die  Haupt'jRcbe 
ist,  es  erst  perfekt  macht  (S.  255,  262,  295  u.  ö.).   I^as  wichügbte 
am  Upfer  ist  die  Verwendung  des  Blates  und  Fleisches  als  Ge- 
meinscbaft  stiftenden  Geuußmittels  für  Gott  oder  den  Heiligen  and 
fttr  die  ^[iiltgenoaseiiioliaft  So  wird  aeUieflUeh  aneh  daa  Opfer 
TOO  dar  heutigen  Theorie  aodh  aniQKe&ßt   Denn  wenn  S.  279  n. 
295  das  fedackr  ed-dem  mit  Hervorbreclienlassen  in  das  Angesicht 
Gottes  oder  des  Heiligen  und  als  ein  Gottnahebringen  erklärt  wird, 
so  ist  das  crenau  die  gleiche  Verwendung  des  Blutes  wie  schon  im 
A-  T. :   ?5prenguag  des  Blutes  an  den  Altar  Ex.  24,  6  f. ,  1.  Sam. 
14,  32 Ö.,  d.  h.  eben  das  Blut  soll  in  direkten  Kontakt  mit  der 
Gottheit  kommen,  von  ihr  aufgenommen,  genossen  werden.  Über 
den  Glauben  an  eine  manA/cBstio  oroH»  des  Opfeta  aeitena  der 
Gottheit  lat  ja  daa  A.  T.  im  allgemeinen  aneh  a^on  Maana.  Und 
wenn  heutzutage  so  h&ufig  sich  Blntmarken  an  HBmeni,  Tieren 
und  Menschen  finden  (cf.  das  Register  sub  Besprengung  und  Be- 
str*»icliung  mit  Blut),  <?o  entspnrlit  das  wieilfrnni  den  alttestament- 
lichen  Biten  Ex.  12,  21  flf.  24,  8  und  hat  denseloen  Sinn:  das  Blut 
ist  der  festeste  Kitt  zwischen  Gottheit  und  Verehrern,  es  garantiert 
die  Teilnahme  am  Göttlichen  und  immunisiert  gegen  jede  Gefahr. 
Für  eanantig  hAte  ieh  es  daher,  wenn  0.  den  semitiaoben  Knlt 
(S.  298)  lediglich  ein  Produkt  der  Etareht  nnd  des  GeAhlea  einee 
Maugels  Bein  lilßt.    IHe  Furcht  besteht  gegenüber  der  Allmaoht 
des  göttlichen  Wesens,  die  auf  naiver  Stufe  besonders  als  schranken- 
lose Willkür  empfunden  wird.    Wenn  der  Semit  opfert,  dann  hortt 
er  die  Gunst  seines  Kultobjektes  zu  erlangen,  mit  deren  Hilfe  er 
dies  von  sich  abwehrt  und  jenes  für  sich  erreicht.    Es  geht  etwas 
von  der  außerordentlichen  Kraft  der  Gottheit  auf  den  Verehrer 
über,  80  daß  er  nnn  an  das  Ziel  seiner  Wflnache  gelaugt ;  das  gOtt* 
liehe  Wesen  ist  mitteilsam,  erschließt  neh ;  es  ist  so  aneh  ein  Stück 
Liebe,  das  den  Semiten  zur  Verehrung  des  Göttlichen  treibt.  Daß 
die  blutigen  Opfer  einen  stellvertretenden  Charakter  haben  TS.  2'jr)), 
ist  wiederum  übertrieben.   Wenn  ein  blutiges  Opfer  für  den  Neubau 
eines  Hauses,  eine  Eisenbahnanlage  n.  dgl,  (S.  209 ff.)  dargebracht 
wird,  dann  mag  der  Gedanke  einer  Stellvertretung,  oder  einer 

Ife?  Torliegen  —  da  handelt  es  sich  um  ein  Wiedergutmachen 

flinea  manaeMiehen  Eängriffes  in  göttliche  Beservatrechte,  daa  ge- 
schlachtete I^imm  vertritt  die  zu  bestrafenden  Menschen,  sflhnt  ihr 
Vergehen,  wehrt  die  Strafe  ab.  Aber  wenn  ein  Tier  geschlachtet 
wird,  damit  sein  Besitzer  irgend  »^t^vu.s  bei  dem  Ibili<ien  durcli- 
setze.  wo  bleibt  da  der  stellvertretende  uder  sühnen  Charakter? 
Vgl.  auch  das  gehaltvolle  Vorwort  des  Herrn  Grafen  ii  a  u  d  i  s  s  i  n. 
Man  glaubt  seinen  Augen  nicht  zu  trauen,  wenn  man  8.  295/6 
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Heet,  daß  der  Leib  d«  ge8dilAeliteti&  Tkns  tiiir  MhtSb  mn  dmm 
Opfernden  uid  seinen  Frenaden  veniehrt  wird,  weil  ee  edinde  wfre, 

ihn  liegen  in  lassen  I  Das  steht  im  Widers]^rucli  zu  S.  246,  wonach 
Teilnahme  am  Opfermahle  verbrüdert  Daß  Gott  oder  der  Heil^ 
nicht  beim  Opfermahlp  zugegen  sei  (S.  255,  21^1).  mag  allerdings 
häufig  die  Arrffa^sniig  dff5  heutigen  Semiten  sein ,  dafür  ist  er  ja 
schon  zu  aufgekhirt.  um  an  die  leibliche  Gegenwart  de^  gf^ttliehen 
Wesens  zu  glauben.  Warum  ündeu  denn  aber  uoch  jetzt  die  Opfei  - 
mable  an  diSa  heiligen  Stitien  statt?  Hier  wirkte  noeb  nnbewifit, 
der  Gedanke  nach,  daß  anch  die  Gottheit  beim  Mahl  dn  t^r  Gen. 
31,62  sei!  Übrig  ens  wird  das  Yeriiflltma  des  Palästinensers  und 
Syrers  zu  seiner  Regierung  mit  dazu  beitragen ,  daß  er  Gott  sich 
m«<!liohst  fem  und  als  einen  Despoten  denkt,  den  man  nur  durch 
Bachschisch  sich  erkaufen  kann.  In  dem  Kult  des  Lokallieiligen 
lebt  aber  entschieden  ein  Stück  des  gemütlichen  Teils  der  ur- 
semitischen Religion  weiter,  was  C.  in.  E.  übersieht  oder  unter- 
sebltat  Der  Totenknlt  ist  dem  Heiligenkolt  ttbetall  nahe  Terwaiidt 
Schumacher  berichtet  MNDPV.  1904,  76 £  Ton  Opfern  bei  dem 
Tode  einer  Beduinenfrau.  Nachdem  auf  dem  Grabe  eine  Ziege  ge- 
schlachtet und  den  Leidtragenden  zum  Essen  zubereitet  ist,  wird 
am  2.  Abend  eine  2.  Ziege  geeohlaohtet  nnd  Yon  dem  Gatten  und 

den  Kindern  Terzehrt,  was  man  jum«*»  t^in^>>i'Kl^'  neniit  ~ 
man  bleibt  also  mit  dem  Totengeist  m  hwtUchem*  Verlmbr  — ;  wo 
ist  hier  die  Furcht  beim  Kalt?    Brst  nach  7  Tagen  wird  eine 
8.  Ziege  geschlachtet  nnd  von  den  Freonden  der  Toten  gegessen, 

was  ^j^jl]  ,  Erlösung  der  Vereinsamten*  heißt  —  die  Tote 
soll  Haus,  Gatten  und  Kinder  vergessen,  sie  selbst  wollen  Babe 

▼or  dem  Tot<^ngi'i>t  haben.  <'\lfe  dli  raanes! 

Das  G.'sche  Buch  hat  seinen  Wert  als  Materiallensammlung, 
dip  nis  Bericht  über  das  rolisjiftse  Leben  und  Denken  der  heutigen 
bemiten  eine  willkommene  Ei^rSnzung  zu  den  bekannten  Werken 
von  Smith  und  Wellhausen  über  die  alten  Semiten  bzw.  ältereu 
Araber  ist. 

Um  dem  Leser  einen  Eindruck  vou  der  Fülle  des  Geboteneu 
sa  geben,  s^  hier  wenigstens  das  Wichtigste  knn  herroigAoben. 

Koch  heute  ist  das  ganze  Land  aüt  Heiligtümern  der  ver- 
schiedensten  Art  IlbenSt  (vgl.  bes.  Kap.  XIV  n.  XV).  Die  Ver- 
ehnmgsstfttte  ist  ein  Hag,  eine  Baumgruppe  oder  ein  einzelner 
Baum,  eine  Höhe,  ein  Stein,  eine  Quelle,  ein  Fluß,  eine  Höhle, 
ein  Grab  (S.  158),  zuweilen  von  iibermensclilicher  Dimension,  woh-] 
an  den  iüesensarg  des  Og  Deut  3, 11  erinnert  sein  konnte*  Die 

bM  den  Heiligtamem  befindlichen  Gebinde  werden  als  aIä,  ^l&ß 
(sip^  Gen.  22,  9  ;  2$,  11;  2.K6n.  5,  11)  oder        betaidmet  In 
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Hordsyrien  nnd  es  meist  kleinere  Gebiad«  nut  Kuppeln.  Dm  lidlige 

Areal  ist  unverletzlich,  weshalb  soblaae  Baaem  keinen  bessern 

Schutxort  für  ihre  Ackergerät«  u.  dgl.  kennen  als  solche  heilige 
Plnt7f^  (S.  161).  Besonders  interessant  ist  die  im  Anhang  D  S.  307  11'. 
gebuivne  Jiejsciiitibung  dreier  HöhenplUtze  in  Petra,  wovon  der 
erste  außer  linind-  und  Schlachtopferaitar  auch  eine  parallelogramm- 
artige  Yerliefang  besitzt,  die  TonC.  mit  Hftcaliflter  wobl  kaum 
rieirtig  eb  Platt  Ar  die  Teilnahme  am  Kult  (S.  319)  bestammt 
wird.  Die  Nachfolger  der  B^*alkn  (woAr  0.  BahiUm  sekreibt, 
ef.  6.  849  8.  Y.)  and  die  keniigen  Hailigen,  von  den  Christen  mdr^ 
von  den  Muhammedanern  weit  (bzw.  auch  fagtr,  wofür  die  f^tädter 
fcifjir  sagen)  genannt.  Diese  Heiligen  bewohnen  das  Heiligtum, 
sie  sind  für  die  Verehrer  die  präsente  oder  reale  (tottheit  (6.  Kap. 
u.  passim),  sie  bebitzen  übernatüiiiche  Kräfte,  tun  Wunder,  beschützen 
und  kelfeiif  tfften  imd  beleben,  spenden  C^UIek  ond  üngläck,  F^nebi* 
barkeit  nad  teure  Zeiten,  geben  Kinderiegai  (S.  121  £)$  sie  sind 
die  Zeugongskraft  gewisser  heißer  Quellen  oder  eiaaelner  Flüsse  und 
befrachten  die  in  ihnen  badendm  kinderlt^oi  Weiber  Jede  Sippe 
besitzt  ihren  besonderen  Heiligen.  Ist  sie  von  ihm  durch  Wande- 
rungen u.  dgl.  räumlich  zu  weit  entfernt,  so  dient  sie  dem  nächsten 
Heiligen  als  Ersatz,  ohne  den  eigenen  Stamm-  oder  Schutzheiligen 
daran  iu  geben.  Dan  macht  uns  den  kultischen  Syukretismuä  Israels 
in  Yordenteronomiacher  Zeit  begieifliek.  Der  Maoktkreia  des  Heiligen 
ist  besekrftttkt,  oft  nicht  großer  als  der  eines  lebenden  Sckeehs 
S.  180  f.  Zwei  Heilige  haben  allen  anderen  den  Rang  abgelaufen, 
d.  i.  ^är  Eljds  und  Chidr  oder  Mdr  Dachirdachis  (S.  110),  sie 
genießen  fast  die  Würde  eines  Universalgottes  und  sind  eine  Parallele 
zu  der,  freilich  durch  die  Zertrümmerung  der  nationalen  Existenz 
Israels  beschleunigten,  Entwickelung  des  alttestamentlichen  Jahwismofi 
aus  Monolathrie  zu  Mouotheibmus  (S.  1 1 1  j. 

Zn  weit  gegangen  ist  die  Behauptung  S.  88,  daß  die  Heiligen 
Geister  yon  Abgeschiedenen  seien.  In  vielen  liOlen  mag  es  za- 
treffen  —  aber  der  Geisterglaube  ist  nicht  so  einheitlichen  Ursprungs, 
er  steht  mit  dem  Glauben  an  das  Göttliche  überhaupt  auf  einer 
Stufe.  Wer  wird  von  allen  semitischen  Oottcm  sagen  wollen,  daß 
sie  dem  Ahnenkult  ihr  Dasein  verdanken  'i  Man  muß  sich  vor 
allem  auf  religionsgeschichtlicliem  (Sebiet  vor  Urteilen  von  einer 
Ecke  aus  hüten  I  Übrigens  korrigiert  sich  C.  unbewußt  selbst,  wenn 
er  S.  86  nur  solche  Geister  sa  Welis  werden  ULßt,  die  sich  za 
Iiebseiten  ihrer  TMger  durch  besondere  Offanbanrngen  bemerkbar 
gemacht  haben.  Gelegentlich  verwandeln  sieh  aneh  Weiber  in 
Heilige  (S.  o9ff.),  cf.  den  heiligen  Baum  der  Debora  Gen.  85,  8 ; 
Äi.  4.  r,  und  das  Grab  der  Rahel  1.  Sam  10,  2  u.  ö. 

limter  den  heutigen  Heiligen  als  den  Göttern  der  Nähe  tritt 
Gott  selbst  als  der  Gott  der  Perne  zurück  (Kap.  XII).  Im  all- 
gemeinen deukt  auch  der  heutige  Semit  über  religiöse  Dinge  nicht 
Yiel  nach»  Sr  macht  die  Brioche  mit,  die  durch  Herkommen  ge- 
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heiligt  und  normiert  sind  (S.  74).  Gott  hat  durch  seinen  Befelil 
bestimmt,  was  Recht  und  Sitte  ist.  Gott  läßt  sich  wie  die  irdische 
Regieriinir  durch  Geschenke  bestechen.  Eine  tiefere  sittliche  Vor- 
st ellnng  über  Gott  fehlt  ebenso  sehr  wie  ein  regeres  Sünden ge fühl. 
Sünde  deckt  sich  im  allgemeinen  mit  Unglück.  Man  scheut  sich 
nicht  im  jSamen  Gottes  zu.  lügen,  unge&ichtä  der  nahen  Heiligen 
unterläßt  man  es.  Gott  selbst  wird,  wie  in  der  Zeit  des  ürsemitismns, 
mdit  mwMcfalich  gedaehl  Er  gkidit  eiiuiii  Bednmoifleheali  bUlMicr 
Pottni,  hlafig  glaubt  um,  £b  er  in  ddr  Sonne  wöhne  (8. 180). 
Man  schwdrt  beim  Phallus  AMä't  (&  118);  Mari»  giH  noeh  jetrt 
•Is  Braut  Gottee  (&  119). 

An  den  Ileiligtrimem  funktionieren  wie  euHt  Priester,  deren 
Pflichten  und  Rechte  den  Angaben  des  A.T.  homogen  sind  (Kap.  XVI). 
Sie  wilten  als  Schechs  odr-r  als  Diener  gewisser  Heiliger.  Ge- 
wöhnlich besitzt  ein  Heiligtum  eine  prif ^fprlirbe  Familie  (S.  1 
der  Bohn  wirkt  neben  dem  Vater,  an  griüiereu  Heiligtümern  tindei 
ijiiiii  auch  mehrere  Priesterfamilien.  Ihren  Unterhalt  bestreiten  sie 
durch  Opfer  und  Gelübde.  Zu  den  Pflichtteilen  gehört  u.  a.  das 
Fdl  des  Tieres  im  beim  alfbabylonMien  nad  jttdisdhiiL  Priester 
(Winokler-Zimmern,  KAT.*,  8.  598),  Lev.  7,  8  (&  168).  Der 
Priester  durchschneidet  dem  Opfert i  i  Tie  Kehle,  wenn  es  durdi 
den  Darbringer  nicht  selbst  geschieht.  Noch  hente  ist  des  Qedesehen- 
wesen  im  Schwang  (ä.  170jK)>    Der  heilige  Mann,  wmm  nicht 

direkt  ein  Betrfiger,  ist  ^^ySjfir  Ton 

2.  Eön.  9,  11);  er  kann  weissagen  und  ist  sündlos;  wie  auch  die 
religiösen  Schechs  beschäftigen  sich  die  heiligen  Männer  mit  £xor- 
timos  (S.  172).  Aneh  ein»  Axt  Kisiiicr  kennt  d«r  moderne  Oiknt 
(a  178). 

Unter  den  Biien  spielen  Gelübde  and  Cblbr  die  HanptroDe; 
sie  sind  ErlOsnngsopfbr  fßäu  (»J^)  oder  htff&rt^  TgL  fiber  den 

Sinn,  spesiell  «neh  Aber  die  äatmuurken,  oben.  Mir  bisher  un- 
bekannt ist«  das  Opfer  »swudien  den  Füßen*  ^  1991,  2211). 
Der  apotropliscbe  Ghaxslcter  der  QeltLbde  kommt  in  der  Antwort 

S.  C4  ^Jwj  y^^.  ^^>*obil  gut  zum  Ausdruck.  Die 

Gelübde  werden  nach  Empfang'  der  Wohltaten  oder  zn  den  Jahres- 
festen ireleistet  (S.  182).  Jedes  Heili^sTtum  nimmt  wohl  Gnlnl'de 
entgegen,  aber  nicht  übei'all  werden  Jabresiesie  geleiert  Die  1  e^te 
gipfeln  in  Opfermahlzeiten  und  allerhand  Belustigungen  (TanXi  Pierüe- 
rennen  u.  dgl.,  S.  185). 

Recht  instinktiv  bind  die  von  C.  aus  den  sozialen  Veriiiiltnissen 
im  Leben  der  heutigen  Sselib-Araber  Kap.  HI  beigebrachten  Bei- 
trige  lom  semitisehen  FoUdom.  Hier  gibt  es  noeh  eine  Art  ficeier 
Liebe  nnd  das  Institut  der  Potjandrie.  Vgl  mli  die  Hotitsn  Uber 
BlntiMbe  und  Hoehieitabttoolie:  Hissen  einer  weiten  EUms  am 
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PMMt,  Tans  beiiUr  GMohleehter  miteinander  (S.  48),  Kau^reis 
dnr  BiMit  ik  8»  w.  Der  Alt-  und  Neu-Testaauntler  findet  «iii«  Bdhe, 
mtilt  ineb  t«ii  C.  seliOB  taieriktar,  Painülekii  eq  bibliiehen  Qm- 
•dachten,  Bräuchen  und  Aaflokanongen.    Ein  luIHgwr  Mann  bat 

eisen  heiligen  Wallnaßbaum  beim  Altar  des  HeUigen  brennen 

sehen  (?.  08),  cf.  den  brennenden  Busch  Mosis  Ex.  3,  Iff.  Zur 
DtrsteUimg  ?on  Kindem  wie  Samuel  oder  Jesu  im  Tempel  ¥gL 

8. 282  f.  Zu  onn  ^DC  Ex.  84, 19  Tgl.  das  bentige  ^\ 

8.  ÄM.  Wer  Rotz  aus  seiner  Nase  in  den  Bart  fließen  laßt,  gilt 
als  toll  (S.  60);  vgl  l.Sam.  21, 14.  Sollte  nicht  die  Sitte  in  dem 

anter  dem  Namen  \jk(fiJiA  jlt  bekannten  und  flstUeh  an  der  Straße 
TOD  ZebedioT  nacb  Daxnaskiis  gelegenen  belügen  Bain  Krüge  in 
Erfllllnng  von  Gelübden  zu  zerbrechen  (B.  19)  eine  Parallele  sein 
zu  der  Zerschmetterung  des  Kruges  (V'^T-'^)  u  Jeremia  im 
Hinnomthal  .Ter.  19, 1  ff.?  Zu  Salorao's  ^vei^tlll  l  i  itii  1.  Kon.  3.  16  ff. 
TgL  S.  52  f.  Über  Speichelzauber  vgl.  S.  60  u,  i>2.  Speichekauber 
nnd  Handanflegen  eines  Heiligen  heilen  Sjcanke  wie  im  N*  T. 
Piariert  einem  Heiligen  ein  Unglück,  so  ist  es  nm  seumi  Kredit 
gasebehen  Apg.  28,  (a  64).  VoUatfUnngin  sind  noeh  jetzt  wie 
emit  2.  Sam.  24  dem  Semiten  ein  Greuel,  wodorob  sich  erklärt,  dafi 
man  von  keiner  größeren  orientalischen  Stadt  genauere  Angaben  über 
die  Einwohnerzahl  erhalt.  Noch  heute  ist  der  Glaube  verbreitet, 
daß  gewisse  Kinder  nicht  von  einem  menschlichen  Vater,  sondern 
von  einem  höhereu  Wesen  gezeugt  sind  (S.  120  ff.)  —  das  ist  lehr- 
reich lür  die  neutestameutliche  Lehre  von  der  übernatürlichen  Ge- 
bart Oiristi  Für  die  muslimische  Dogmen-  und  Sektengesobicbte 
aiad  die  mtteflnngen  Uber  Dmsoii,  ÜTcssainer,  Ismadiar  und  Bibiten 
Kai».  3011  nnd  XV  ^  Wert  JGn  tieibree  YerstBndnis  Ar  den 
Islam  scheint  C.  abzugehen.  In  der  Verwendung  des  A.  T.'s  kSnnte 
er  häufig  vorsichtiger  sein.  S.  178  wird  ec  mit  der  Dentnng  von 
Ps.  22,  26  f.  auf  die  Speisung  wirklicher  Armen  gegenüber  den  den 
Text  allftrorisierenden  Exon-ffen  im  Recht  sein.  l>aP(  I's.  45,  7  auf 
eine  Verguttung  des  messianischen  Königs  zu  bezieii- ü  1  147  f.), 
bedürttö  zum  Beweis  einer  breiteren  Unterlage.  Jedenraljs  iiaite 
ieh  die  Cache  Deutung  des  Psalms  auf  die  Hochzeit  des  Joram 
Biit  Atbaljn  für  anbewiesen.  DnA  Jes.  (2,  nnd  Ifi.  (4»  1£) 
One  Weissagung  gemeinsam  TOn  ebiem  ittaren  Pkroplwtan  nbadirieben 
(S.  150),  war  frühere  Annabme,  findet  aber  jefst  nur  noch  wenig 
A&kki^  Ezecbiel,  älteste  Pentateachurkundeu  nnd  babjlonisobe 
Brauche  darf  man  nicht  (S.  253)  in  einem  Atemzuge  zusammen 
tiennen.  Die  S.  103,  121  von  C.  mit  Baedeker,  Palästina*  S.  394, 
►■'».'hauptete  Identität  von  Ssadad,  an  der  Stralk^  von  Ribla  nach 
Karjatgn,  mit  biblischem  Zedad  Nnm.  •54,  8;  Ez.  47,  15  wird  von 
anderen  bestritten,  cf.  U  o  1  z  i  u  g  e  r  zu  Num.  34,  8. 


Digitized  by  Google 


434 


Alleb  iu  allein  genommen  hat  C.  mit  seinen,  wenn  auch  nicht 
vollständig  neuen,  so  doch  in  di^er  Metige  bisher  nicht  gebotenen 
MsteriaUen  ein  Buch  geliefert,  das  einen  sehr  wichtigen  Beitrag 
mr  Kenntnin  Ton  Kultus  imd  Beligi<m  im  lieiilig«ii  PhUgKwi  und 
Syrien  liefert  und  den  lebhaften  Denk  jedee  OrienteUstoa  mid  BiM- 
forschers  verdient.  Torsichtig  verwendet,  können  seine  Ajig»lwn 
mit  dazu  lielfen,  manche  Öde  der  Bibelkommentare  in  Oasen  zu 
verwandeln  und  uns  von  rl«  r  bal)ylonischpn  ^Fnh%''^  711  kurieren. 
An  seinem  Hauptziel,  aus  dem  heutigen  reliLnusen  Leben  des  <  h-ieuts 
den  ürsemitismus  zu  erschließen,  ist  es  trotz  der  siegesfrohen  Wort« 
des  Verl's  vorbeigeächosBen ,  da  es  nicht  seinen  Aufgang  von  der 
semitasohen  Altertunsknnde  genommen  hAt,  wobei  iä  nicht  UoB 
an  die  Aasjriologie  -denke!  Kenner  des  ssmitisobeii  Altertums 
werden  die  Grundschicht  des  ürsemitismus  gewi0  anch  in  Kultur 
und  Eeligion  des  lieutiiren  muslimischen,  jüdischen  und  christlichen 
Orients  durchbrechen  sehen.  al)er  fanorifrt  durch  di*^  miftelalterliche 
und  moderne  Entwickeluncr-  —  l>em  L  bersetz.er  der  eugiischen  Au«- 
gäbe  von  1902,  Herrn  Pastor  H.  Stocks  in  Arnis  (Schleswig),  dem 
dentsdien  Publiknm  schon  durch  seine  Übertragung  von  Gheyne's 
«Religiösem -Leben  der  Jnden  nadt  dem  Biil*  1899  bekannt,  bitl» 
die  Sire  einer  IGtnennnng  auf  dem  Titelblatte  m  teil  werden 
sollen.  Aus  dem  Vorwort  S.  JUli  erfahren  wir  auch,  daft  August 
Fisoher  om  das  Back  yersebiedene  Vetdiensts  bat  - 

Georg  Beer.  • 


ßekmidt,  Riehard,  Liebe  und She  im  allein  und  vwthnum 
Indien  (Vorder-.  Hinter'  und  Nmlcrltindisch  -  Indien). 
Berlin  1904,  H.  Bandoii  571  a  gr.  8<».  M.  10,  gab.  11,60. 

Wenn  wir  es  nicht  schon  wiilUoji,  so  erführen  wir  es  mittelb  y 
gleich  aus  dem  Vorworte,  daß  Sühmidt  Philologe  ist  uuü  im 
Bannkreis  der  Philologen  st«lit.  Er  sagt  nSmlicb,  das  Bodi  bedfirfe 
dringend  eines  erUlrenden,  ja,  beinahe  entsoholdigeodfen  Yorwortea. 
Vor  wem  und  wozu?I  >  Vor  Leuten  Ton  natarwisssnoehaftlieher 
Bildung  gewiß  nicht,  und  was  die  anderen  meinen  mid  SSgen,  das 
muß  unter  albMi  Fmstrmden  dem  Forscher,  der  nur  die  Wahrheit 
und  si'  bere  Erkenntnisse  sucht,  viUlig  r'.t^ii^hLjiltig  sein.  Zum  Schluß 
de^  N'orworles  stellt  Sehm.  seinen  KntiKeni  die  Ent«;cheidunir  aii- 
hein),  ob  seine  Auswahl  aus  der  unendlichen  Fülle  der  gefundeueii 
Tatsachen  eine  glfteUkbe  sei  oder  nidit,  da  ja  ^  Kritiker  Ullg«r 
sein  rnftssen  als  der'VeilsBser.  Die  Biehtigkeit  der  Votaossstenng 
ist  nicht  einwandfrei,  gewiß  aber  Ist  es,  daß  diesem  Bnofae  alle 
Eigenschaften  eigentümlich  sind,  um  den  Leser  klflger  zu  machen 
und  seinen  Verstand  fitr  die  £r£MBimg  der  ISrscheinnngsn  des  Go- 
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sehlechtslebens  zu  schärfen.  Ich  nehme  keinen  Anstand,  gleich  m 
bemerken,  daß  ich  diesem  Werke  außerordentlich  reiche  und  er* 
wfliuehte  Belebrong  ▼erdaoke,  «nd  diB  Dnn  «  TorMUBwbiEcli  n 
den  wiefatigston  Haoidbaohera  des  XtliBologen  tedmen  wird,  sobald 
man  nur  einmal  die  leider  sneli  noeh  in  wissenscbafl£chen  Kreisen 
bie  und  da  immer  wieder  auftauchenden  moralischen  Bedenken  gegen 
die  Beschäftigung  und  Erforschung  geschlechtlicher  Verhältnisse  als 
Änßerungeu  des  Unrerstandes  xmd  der  Unwiaeenbeit  über?nmden 
haben  wii-d. 

Für  den  Anthropologen,  Ethnologen,  Folkloristen  und  Kultur- 
forscber  ist  SdmL's  Arbeit  wegen  der  gewaltigen  ICenge  darin  auf- 
gespeieherter,  «Bonst  kanm  snginglieber,  kritiseb  saverlissiger  Ifit- 

teilimgen  eise  Fundgrube  hedeut^amster  Materialien.  Es  verschlagt 
hiebei  wenig  oder  nichts,  daß  Schm.  nur  Pliilolog  ist  und  den 
anderen  Di85riii1inen  vth  Lernender  gegenübertritt.  Damm  fnllt  er 
mitunter  Urteile,  denen  er  Unabsichtlich  selber  den  Boden  entzieht, 
indem  seine  daiaulfolgenden  Angaben  gerade  zu  entgegengesetzten 
Schlufifolgerungen  hinleiten.  £i*  behauptet  z.  B.  auf  S.  13:  .Wir 
mftasen  immer  wieder  feet  die  TMsaobe  im  Ange  bebalten,  dafi  die 
Inder  den  Begriff  dee  Obeooenen  nicbt  gekannt  beben*.  Gleieb 
darauf  bringt  er  eine  Reihe  sehr  instruktiver  Belege  für  schamlose 
Entblößungen  zur  Verscheuchung  böser  Geister  bei,  was  doch  un- 
zweideutig beweist^  daß  den  Leuten  der  Begriff  der  Sebamlosigkeit 
ganz  klar  ist. 

Auf  S.  9  meint  Schui.:  »Indien  hat  für  viele,  viele  Jaluhundeite 
keine  Geschichte!*  Warum?  „Weil  es  kein  Eingen  mit  feindlichen 
Naebbam  gab.*  Diese  sobnlmäßige  Anffassnng  von  Gesebicbte  bat 
in  der  sSmologid  kmnen  Halt    Für  den  Stenereinnebmer  bat 

die  blühende  Flur  keine  Geschichte,  dem  Fflanaengepgraphen  je- 
doch enthüllt  sie  unendlich  viel  wissenswertes.  So  auch  Schm.'s 
Buch  äom  Ethnologen.  <l'^r  rlarnns  ztir  Entwicklntigsgcschichte  der 
Menschen,  nicht  einiger  Mensclien  (Kajas,  Generäle,  Mord- 
brenner, Henker  usw.)  vieles  von  Belang  erlährt.  Ware  die  Ge- 
schichte greulicher  Missetaten  und  blutrünstiger  Schändlichkeiten 
nicbt  ToÜat&ndig  wertlos  für  die  Ansbildung  des  <jM8tes,  mllfiten 
wir  an  allen  unseren  Schnlen  die  Geseblehten  der  Obrowotott,  wirlc* 
liehe  und  von  krankhaft  aufgeregter  Phantasie  ersonnene,  nach  don 
Erzählungen  der  chrowotischen  Akademiker  Klaic  und  SmiÖiklas 
fipißig  'studieren.  Damit  aber  ]ockt  man  keinen  Hund  vom  Ofen, 
dagegen  üind  jedoch  di«  Bitten  und  Gebräuche  der  unter  der  lie- 
amtenherrschaft  verendenden  chrowotLschen  bäuerlichen  Bevölkerung 
des  Interesses  aller  Ethnologen  der  Welt  ebenso  sieber  wie  die 
der  Inder. 

Wie  die  der  Inder,  sage  icb  mit  Kaebdmck,  und  Tielleicbt 
nm  etwas  mehr  noch,  denn  die  Chrowoten  sind  in  mancben  Stücken 

noch  primifiter  oder  ursprünglicher  in  ihren  Sitten  nnd  Bräuchen 
als  die  luder,  die  uns  Schm.  vorwiegend  doch  nur  nach  ihrer 
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Kunstliteratur  Torführt.    Die  ist  ireilich  wesentlich  TeradnoiMi  tob 
der  unsrigen;  denn  sie  wurzelt  im  hfiimiscben  YoUErtoiil  imd  in  Ihr 
gibt  es  allem  j\iischein  nach,  soviel  ich  von  ihr  Tentelie,  keine 
gähnende  Kiuit  zwischen  Kunstliteratur  und  Folklore  wie  bei  uns. 
Unsere  Literatur  ist  dem  Gräzismus  und  Laünismitö  verfallen  und 
bei  uns  mußten  erst  die  Polkloristen  die  ungeschriebene  Literator 
d«8  YolkaB  entdeckm  lud  nun  Leb«ii  «rweckto.  Die  Frage,  ob 
die  inditdie  Idterator  anrtC^ig,  ob  dw  ESmülltm  du  wisQdit^gw 
Buch  Sei  oder  nicht,  roUt  söeh  Sdim.  auf,  sie  ist  aber  Tom  Stttld- 
punkt  des  Folkloristen  aus  kaum  eine  wissenschaftliche  Frage  tn 
nennen.   Schm.  heißt  Rämacandras  Basikarafljana  eines  der  wenigen 
unzüchtigen  Bücher  (der  ind.  Lit.),  die  er  kennt,  ^d  halt  es  für 
ein  ziemlich  junges  Produkt  der  Sanskritliteratur.    In  der  vor- 
handenen Fassung,  die  er  L  J.  1896  verdeutscht  heraui^b,  mag 
es  jung  seip,  dsr  Inbilt  «ber  itt  nnli  und  voUatttmUeb,  iria 
Qbenll  soofa  unter  den  ftuopAisoheu  Voikenu  BMael  und  Biteel- 
fragen  mit  doppelter  Lösung,  einer  sehr  bamloSMi  und  einer  höchst 
anstößigen,  sind  z.  B.  bei  den  Südslavcn  ungemein  beliebt  und 
ich  habe  in  meiner  Sammliuig  genug  Beispislo  dATon  anft  dem 
V  oiksmnnde. 

Es  ist  auoh  unbilligi  über  die  gesamte  indische  Literatui  vun 
unserer  konventioneUen  Moni  der  fiunen  Gesellschaft  aus  abzuurteilen 
md  iwar  aobon  dämm  niobt  staltboft,  weil  wir  die  Naae  einqMimca 
mflsBen,  statt  niiB  za  Sütearichtem  der  Inder  onizawerfeii.  AUes» 

was  uns  Schm.  notgedrungen  und  sehr  verbltimt  von  den  Unsltebttg- 
keiten  der  Inder  mitteilt,  ist  vielleicht  lange  nicht  SO  arg  als  was 
gewisse  Moraltheologien  frank  und  frei  enthalten.  Erotischer  Hacd- 
bticher  hat  auch  unsere  deutsche  Literatur  nicht  wenige.  Auch 
,i»ie  sind  &o  streng  wissenschaftlich,  m  staubtrocken,  daß  es  schon 
kein  Vergnügen  mdir  ist,  sondern  eine  harte  Arbeit,  sich  da  kin- 
dnrchzQBrbeiten*.  Von  einem  80  entwtsliob  nnzftobtigea,  nebenbei 
bemerkt  literartBcb  keineswegs  unbedeutenden  Boche,  wie  es  die 
, Sechs  Wochen  Frauendienst*  (1900,  MUwaukee  [sprich:  Dresden]) 
ist ,  das  eine  Schmach  der  deutschen  Sprache  darstellt ,  weiß  uns 
t<ehm  nn«  dem  Bereiche  der  indischen  Literatiir  nicht  in  berichten. 
Auch  iansichtlich  der  Erzeugung  obszöner  Bilder  libertritft  der 
Deutsche  alle  Völker,  nicht  bloß  die  Inder.  Unsere  deuU»chen 
Fabrikate  wandern  nach  Frankruoh  und  Bnfiland  und  gelangen  dann 
wieder  mit  anslindiseber  Uarke  ▼ersehen  nm  ieaentes  Geld  sa  vns 
zurück.  Nur  die  Magyaren  in  Budapest  ]umknrrieren  eif<dgreieh 
mit  den  Dentachen.  Die  Dresdner  Bilderbögen  haben  der  Stadt 
Dresden  im  weiten  Oriente  und  in  Sfidamezifca  zn  einer  bOsen 
Popularität  verhelfen. 

So  abstoßend  diese  Dinge  auch  sind,  so  mußte  ich  mich  als 
Folkloribt  doch  damit  eingeheudät  befassen,  und  auf  Grund  meiner 
seit  mehr  als  zwanzig  Jahren  eifrig  gepüogenen  Eibebungen  nntar 
den  Slayen  nnd  üentsehen  kam  ioh  sor  Ihrkanntus,  daß  den  Vlflkem 
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nur  €la  geringer  Bitichteil  der  in  der  imzücbt^on  Literatnr  dar« 
gestellten  Obszönitäten  eigentümlich  ist  oder  gar  als  Sitte  und 
Brauch .  die  Ton  Recht  ^^vl<\  Olmiben  abhängig  sind,  eigentfimlich 
sein  können.  Die  schrotie  iieurieilung  des  ßinndngenusses  (S.  SS 
unten)  neben  tollster  Binulichkeitwut  ist  ebensowenig  speziell  indisch 
als  etwa  slaTisch,  sondern  rein  menschlich,  sie  beweist  für  ein 
SondofTolk  *  gur  nicMt.  Miu  ksm  cttf  Orand  der  0eliiD.'MlnD  Arbeit 
mit  Bttcbt  bebaniiten ,  difl  «tob  die-  Inder  litenrisebe  PttsÖnUeh* 
keiten  von  der  Art  eines  HftTquis  de  Sade,  Sacher-Masoch  etc., 
aber  in  ihrer  Weise,  besehen,  doch  daß  bei  ihnen  eine  durch  und 
dorch  imwahrhaftige  TngendheücTielei  niemals  so  tim  sich  gegriffen 
wie  bei  uns,  sondern  daß  sie  allezeit  auch  den  Machwerken  der 
lüstei'nsteu  und  verlottertsteu  Skribenten  gegenüber  ihre  heitere 
Gemütsrahe  zu  bewahren  yerstanden  haben. 

IGr  emd  In  Wien  vier  PkiTmtbiblioÜielnn  sngänglich,  deren 
BedtsHTi  so  wie  enden  BrieAneilDen  oder  Liebtpiitnebernif  alle 
Nernttften  der  erotischen,  zeitgenössischen  Literfttor  mnmeln.  Käme 
eine  dieser  Bibliotheken  einem  indischen  Germanisten  in  die  Hände, 
er  schriebe  daraufhin  über  unsere  sittliche  Verkommenheit  ein  Buch, 
wonach  man  uns  n1?  den  Auswurf  aller  Abcoheulichkeiten  betrachten 
müßte.  Für  die  Vuikstorschung  wäre  die  Mühe  des  Inders  uimütz; 
denn  elfo  die  SrfiBdungen  erlauben  keinen  Rüclrachlaß  auf  unser 
VolbslebeB.  Was  m»  dagegen  Scibita.  in  seinem  Bndbe  beibringt, 
ist  zum  g>0Bten  Teil  eine  Bereieberang  dnreb  Enrettening  und 
Vertiefung  unserer  Kenntnisse,  und  daß  alles  echt  ist,  braucht'  nns 
kein  Philolog'  zu  beglaubigen,  denn  wir  haben  als  Folkloristen  ver- 
läßlichere Kritenen  /nr  Prüfung  der  Echtheit,  indem  wir  seine 
Mitteilungen  mit  unseren  eigenen  Ermittlungen  vergleichen.  Was 
er  von  den  Indern  sagt,  ist  gar  nicht  so  schlimm,  als  ein  Laie 
Tenneinen  könnte.  Zwischen  seinen  Angaben  und  z.  B.  meinen  in 
der  Antbropophyteia^)  vom.  Teil  scbon  verOffentllebten  Bibebnngen 
hentdit  ToUste  Übereinstimmnng  dea  YOlkergedankens,  die  soweit 
geht,  daß  sidi  maaobe  Äußemngen  fiut  wOrtlich  deelten,  obwohl 
eine  Entlehnung  naturgemäß  ausgeschlossen  ist.  In  manchen  Dingen 
?ind  die  Inder,  in  manchen  wieder  die  Südslaven  ursprünglicher 
oder  vollständiger.  Einige  hob  ich  auch  mit  Hinweis  anf  Schm.'s 
Buch  in  der  Anthropophjteia  hervor,  muß  es  mir  aber  Raum  mangels 
wegen  yenagen,  anf  Sinxelbeiten  biö:  einzugehen,  sonst  lieferte  ich 
statt  eines  Berntes  ein  aeoes,  nnilaogreiebes  Bncb. 

Schm.  gliedert  seinen  Stoff  in  6  Abschnitte:  Fayebologie  des 
Sexuellen  in  Indien;  Die  Liebe  in  Indien;  Physiologie  des  Sexaal- 
lebens  in  Indien;  £be  nud  Hoobaeit  -im  alten  nnd  modernen  Indien; 


1)  A.  Jahrbücher  für  folklorutUcb«  £rliebaug9u  uud  Forsebus^n  zur 
Ent«rlckkiiipg«0U«ato  d«r  g«whl«>litMeWB  HM.    Bd.  L  lülfMlr 

Deatächo  Verlags- Aktien-Qescllschaft.  (Nur  für  Gelehrt«,  tilclu  fiir  den  Buch- 
handel bMtimmt.  Diese  JahrbUeher  erscheinen  unter  slrfnjptem  ▲ossohlaä  der 
Oitotii<hk«lt) 


Digitized  by  Gopgle 


1 


438     -  AMeigm,  . 

Embryologie,  Schwangerschaft  und  Gebart;  Die  ParostitotiOB.  £in 
gutes  SacJbregister  schließt  das  Buch  ab. 

8ehiii.'B  W«rk  ziUt  m  jenen  Sduiften,  die  eine  nem  Disq^ 
eiiileiteii,  weil  ne  dnrcli  den  Stoff,  dwBat  Wert  Ueibendar  Kater 

ist,  den  Qenchtskreis  der  Forscher  erwettem.  Es  ist  mAt  bloß 
ein  herrliches  2^ugnis  unermüdlichen  deutschen  Gelehrtenflttfies, 
sondern  auch  männlichen  Mutes,  der  kühn  um  der  WpBMaadtaii 
willen  die  Wahrheit  zu  suchen  und  zu  finden  weiß. 

« 

'  f  riiedrieh  £L  Kraust. 


Man  db  uch  des  S  ans  kr  it  mit  Texffn  und  G  lossar. 
Von  ALberl  Thumö,   1.  Teil:  G  >  annnatik.  {Srnnrnhun^ 
mdoaennan ischer  Lehrbücher ,  hray,  von  Hermau  Hirt. 
1.  Aihß:  Oraamatikmi    t  JBd^    Hddalbecg»  Winter, 
1905.  .^06  &   Uk.  14.—. 

Es  ist  begreiflich,  daß  Hirt  in  seiner  Sammlung  auch  die 
S a  n  k  r  i  t  -  G  r  a m ma  ti  k  bearbeitet  ^\*issen  wollte.  "Diesem  Wunsoh 
zu  entsprechen  war  nicht  leicht,  da  es  galt  mit  masterbaiten 
Arbeiten  in  Künkmrtiiiz  zu  treten;  denn  das  Nötige  besagen  wir 
bereitä  größtenteils  durch  Whitnetf,  Speyer  und  Wackemagel^  uiiii 
WM  noch  fehlte,  ist  von  •  Waelmnagä  npd  aUenfUls  (fm  indo- 
axuoben  Grundriß)  yon  Mmingtr  /zu ,  erwarten.  Wenn  £«Mr  dar 
neuen  iSanflkrit -Grammatik  —  im  Giegensatz  sa  des  übrigen  Grsmnia- 
tiken  der  gleichen  Sammlung  —  in  einem  zweiten  Band  noch 
Texte  samt  einem  Glossar  folgen  sollen,  so  ist  auch  da  der 
Vergleich  mit  dem  vorzüglichen  ^ Sanskrit  Beader'. Xanmojt'»  m 
fürchten. 

Die  Frage  wiird  schließlich,  wenn  das  jetzt  noch  Ausstehende 
ZOT  Hand  ist,  laaten:  ZaUt  man  lieb«:  5d — 60  Hark  lllr  die  in 
Betracht  kommenden  Werke  der  gekannten  llterai  Qelobrt^n  alt 
26 — 30  Mark  für  die  beiden  Binde  des  Hirt'schen  üiitenieliiiiiii»? 

Ich  glaube  schon  jetzt  sagen  zu  können,  daß  nur  unter 
e  i  n  e  r  b  e  s  o  n  d  e  r  n  Bedingung,  die  einstweilen  noch  nicht 
erlüllt  ist,  jemand  sich  für  das  Hilligere  entscheiden  wird-  Dies 
Süll  im  loigeudeii  naher  bttgrüudet  werden. 

ZiiYOrdettt  aei  anerkaiint,  daß  Thum b,  dessen  eigentliche 
Forschtuigsgebiete  biaber  das  Spätgriechisefae  und  daa  Nengiieefaiaeha 
gewesen  sind,  mit  seltener  £|nei]gie  aiob  dem*  nOQMi  Stoffe  aufgewandt 
und  ihn  viel&ob  glücklich  vorzutiagai  gelernt  bat.  Wer  siebt, 
welche  Unsumme  von  Einzelangaben  zusammengebracht  unc!  in 
eine  gefällige  Darstellung  verwoben  sind,  wird  dankbar  die  Arbeit 
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schätzen  f  die  da  als  ,Eintührung  in  das  gprachwissenschaltiiche 
Studium  des  Alüudischen"  —  so  heißt  der  Untertitel  des  Buches  — 
geleistet  ist.    Aber  freilich,  wii*  sind  nachgerade  iu  allen  Einzel- 

Philologien  wie  «ach  in  -te  Indogermftnirtilr, .  ■nf  ndiscbem  Gebiete 
▼CHT  «Uem  diireh  die  Petenbuger  W(lrter1>fielier,  n  Yollbommeneres» 
wobei  neben  Sammlung  nnd  Ordnung  anch  eine  volle  Durch- 
dringung des  Stoffes  und  möglichste  Genauigkeit  in  den 

Einzelheiten  ersichtlich  winl ,  gewöhnt  worden.  Daß  solch 
Vollkommeneres  nur  nach  jahreiamrer  BeschUftigung  mit  einer 
Materie  herstellbar  ist,  wissen  wir  alle;  und  so  wird  sich  niemand 
darübe}.'  verwundern,  daß  in  dem  jedenfalls  ziemlich  schnell,  wenn 
niobt  lebr  tthnell,  ent^jbudonen  Werke  von  Tbonb  ungemein  irieles 
bemSngelt  werden  nag.  Der  Indogenneniet  wird  whlrefcbe  Er* 
sebeinungen  richüger  beurteilt  oder  besser  gmppewt  sa-  seben 
wünschen,  und  der  Indianist  wird  sidi  stoßen  an  so  und  so  vielen 
falschen  Form''Ti  oder  Übersetzungen  und  nnL'frtnirPTul  formulierten 
Kegeln.  Daß  auch  mehreres  vermißt  wird  und  einiges,  was  vor- 
handen ist,  bessci  weurgebliebea  wäre,  kommt  weniger  in  Betracht. 
Wir  heben  nur  folgendes  aus: 

1.  Tfaumb  setzt  , Akzentzeichen  nm*  dann,  wenn  es  zum  yersta,iiduis 
d«r  Formen  nfitdieb  oder  notwendig  schien ,  so  B.  bei 
den  Paradigmen*.  —  Irt  der  Ahient  in  der  WertbiMungslebre, 
wo  ibn  lliianb  ignoriert,  belangloe?  Darf  ttberbenpt  der 
Indogermanist  mit  einem  der  wiebtigsten  Faktom  der  indieoben 
Sprachgeschichte  so  wählerisch  umgehen  ? 

%  Bfi  Besprechung'  rJer  ä- Deklination  weiß  Thurab  mit  dem  In- 
strumental und  il'  iii  Vokativ  nichts  rechtes  anzulangen.  Warum 
wird,  hier,  wie  auch  aii  andern  Stellen,  die  Auflassung  Johannes 
Sobmidl^s  fibeigangen? 

8.  ^  will  Tbnmb  die  slMteriaebe  DeUinaiäonen-Folge,  an  die 
er  deb  bllt^  epraebwiMenapbaftlieh  reebtfinrtigen? 

4.  mOtula  soll  aus  mätrla  imd  wija  aus  mitya  entstanden  seinl 

ö.  In  §  G*  wtlre  besondei-s  7n  empfehlen  die  seit  1802  in  monat- 
lichen Heften  erscheinende  „Oriental  List"  von  Luzac  in  London. 
Ebenso  in  §  28  die  achtbändige  Bombay-Ausgabe  des  RgVeda 
samt  Sä^ai^as  Kommentar  und  in  §  Jacobi*8  Inhaltsangabe 
snm  MabiBbltrit^  Sdte  508  oben  wire  andi  die  literaiiir- 
geaduobto  von  Wintendts  an  nennen  gewesen. 

6.  BUtamde  Fehler  nnd  B.  p.  28  Nigln^tava's ,  p.  64  kaßora, 
p.  129  zweimal  ei4d^,  p.  162  je  iweimal  -jinair  und 
angcmaih ,  p.  274  htsnfm,  p.  482  zweimal  anagatavanfhn. 
—  Das  dopjielte  Vorkonuuen  von  hier  genannten  und  vielen 
andern  Fehlern  zeigt,  daß  sich  Thumb  im  Sanskrit  etwas  mehr 
hätte  befestigen  müssen. 

7.  Uebiei«  iUle  tqd  Unordnung  Uafem  die  ^yniaktiaoben  Be- 
merknngen  wom  XnabmaentBl  (SoeieÜT)*  p^  161 — 168.  Wae 
den  ersten  der  sieben  Absobnitte  beMfit^  so  geboren  «die 
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Ausdrücke  der  Trennung''  in  den  zweiten  Abschnitt,  das  erste 
Beispiel  (ävg^aib  sah'  äl°)  in  den  siebenten  und  das  dntt«  (na 
nlla-Tar^ena  tjtgyate)  in  den  zweiten.  Das  dritte  Beispiel  de« 
BW  ei  teil  AbeelniUM  (yatlf^yitikmSrgeQa  ni^kttniil^)  et«lle 
man  in  den  ÜBiiftea,  wobei  ta  sagen  iat:  der  Ort,  wo  am 
sich  bewegt  oder  weilt,  sowie  die  Zeit,  in  der  etwas  geschieht, 
wird  als  Mittel  aufgefaßt,  z.  B.  ,er  fliegt  mit  (=  in)  der 
Ltift",  „er  geht  mit  (=  nnfl  einem  andern  Wege',  ,er  wachst 
mit  (=  im  Laufe)  lansrei  Z«  it*.  Die  logisch«  Reihenfolge  der 
sieben  Abschnitte  ist:  Sociativ  1,  7,  4,  6;  Instrumental  2.  5,  3. 

Die  Entsprechenden  Paragraphen  in  Speyer*s  Syntax  (g§  31 
bis  42  imd  117,  i)  bat  Tbomb  «igeineheiiilieh  niebt  m  Bat» 
geeogen,  und  ao  witd  er  aoeh  aonat  in  den  ejntahÜBelMn 
Partien  Speyer  wenig  berflobaiebtigt  babau,  waa  aaßemdentlieb 
zu  bedauern  ist. 

8.  Was  die  rhersetzungen  anbelanürt,  so  kni-ri^iere  man  z.B.  p.  163, 

20  f.  „das  Denken  an  sie  (die  Geliebte|\  p.  165,  14  «füge  man 
nicht*,  p.  165,  10  f.  bloß  »innerhalb*  [die  Bedeutung  „aus  .... 
heraus*  ist  eine  Fiktion,  die  nur  anf  dem  Kommentar  zu 
•  jäüapila-vttflba  III  77  bemht],  p.  165,  2At  .dieeem,  da  er  aeiner 

Hanaobaft  waltete,  legten  .jene  ihm  vor  das  Angeaicht* 

[an  einen  <3en.  abeol.  ist  hier  nicht  zu  denken;  vielmehr  wird 
einfach,  was  den  l.lssigen  Stil  des  Paflcatantra  kennzeicbaet, 
d«  r  voremgesetzte  Kasus,  mit  Hülfe  d^s  fVonomens,  indem  faf 
ein  tasya  dai-stellt,  nochmals  in  Erinnerung  gübrachtj,  p.  165 
unt«n  „sie  werden  auf  untunliche  Dinge  gehetzt*,  p.  166,  12  f. 
«als  so  getan  war*,  p.  483,  8  f.  „znm  Glflob  ist  er  lebendig 
Ton  den  Btobem  losgakomraen*.  -~  öfter  kann  man  die  Über- 
setzong  eines  Sataes,  weil  der  ZosaanmeBbaiig,  ans  d«mt  er 
stammt,  nicht  angegeben  ist,  nur  vermutungsweise  *^^^fcfrT*. 
So  ni()cbten  wir,  wenn  p.  ITi^  der  Satz  jmrvpahärah  ptmyäya 
wiedergegeben  wird  mit  , höchster  Lohn  (v'ebübrti  r!r?u  Frommer"", 
dies  einstweilen  entschieden  beanstanden  und  vi.  lTTi*>hr  über- 
setzen „Andern  geleistete  HüUe  gereiciit  zum  VerdieiisL'.  ^lanch- 
mal  fxBgt  man  stidi  aneb,  ob  ein  Sals  flbetbaiipt  aas  der 
Uteratitr  entnoaisieii  oder  bloB  (bbnsiert  ist:  pu  1651  atebt 
mad'^Oei  pralyatfofi  «Vertrauen  anf  mein  Wort";  wenn  die 
ÜbeTsetsnng  riäitig  ist,  würde  man  eher  mad'VSKxm  oder  maä* 
vnlrtfe .  und  wenn  der  Text  authentisch  ist,  eh^r  , Vertrauen 
auf  meine  Hede"  erwarten.  —  Man  beachte,  daß  die  hier  ver- 
einigten I  bersetzungsbeanstandungen  last  alle  auf  drei  Druck- 
seiten sich  beziehen. 

9.  Wir  -mwiiaen  adbUeßlicb  auf  awti  Paragraphen,  die  aeigen,  waa 

man  in  der  Bnffizlebre  für  HerkwQrdigkeitea  antrelfen 
kann.  In  %  261  werden  das  Pnmlrsnffix  va  und  das  Seknndir- 
Suffix  tca  in  einem  Atemzug  behandelt;  dabei  findet  man  ftr 
va  Tier  ikiapiele,  wotqu  dbs  dritte  bonäkana  (an  tranDen 
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hondhatyaM)')  und  das  vierte  vilkava  (falscli  für  voh^maU) 

lautet.  Noch  größer  ist  das  Durcheinander  in  §  256,  was  aus- 
zufülnon  aber  h'i^r  zu  viol  K;ium  in  Anspruch  niilime;  wir  be- 
merken bloß,  dal')  auch  <kr  gleichfalls  unglückliche  ^  267 
herange7,ogen  werden  müßte,  und  fragen,  warum  für  m  statt 
des  ganz  dubiösen  Beispiels  Iccarkada  nicht  das  uralte  yuvwia 
gewSJ^t  ist. 

Aus  dem  soeben  Gesagten  wird  ersichtlich,  daß  Whitney 
für  Thamb  vergeblicb  gearbeitet  bat.  Daß  siob  Speyer  in  einer 
ibnlicben  Lage  befindet,  bebe  icb  weiter  oben  gezeigt.  Und  ob 

Wacker  nagel,  den  Thumb  im  Vorwort  dankbar  erwibnt,  wirk- 
lich ausreichend  berücksichtigt  ist,  glaube  ich,  ohne  dies  direkt 
geprüft  7.\\  haben,  bezweifeln  zu  dürfen. 

Nun  mag  luan  ja  gerae  anerkennen,  dafi  Thumb  iiiisoiem  etwas 
neues  bietet,  als  er  zum  ersten  Mal  den  gesamten  Stolf,  den  ein 
Indogermanist  in  seinen  mit  Übungen  verbundenen  Sanskrit- 
▼orleeiingen  xa  bebandeln  ptlugt,  in  swd  Binden  (1.  Qranunaiik, 
8.  Leaeimch  mit  Glossar)  so  yereinigen  sneht.  Bieber  besaßen  wir 
bloß  Gesamtbandbflober,  wie  sie  der  Sanskritist  seinen  ent- 
spiticbenden  Vorlesungen  zu  Grunde  legt.  So  sehr  aber  auch  das 
indogermfini«iti«:che  Korrelat  als  solches  i.w  bejjrüft<»n  i^^t.  es  wird 
do<h  nur  dann  geschätzt  werden,  wenn  darin  das  (iute  nn«]  Zu- 
verlässige ,  was  bereits  in  der  sprach wissentjchaf Iiichen  und  india- 
nistischen  Literatur  aufgestapelt  ist,  seine  gebührende  Stell©  erhält. 

Wir  kommen  so  auf  die' Bedingung  zu  sprechen,  an  die, 
wie  oben  gesagt  wurde,  der  bncbblndlerisebe  Brfblg  nnserss  Sanskrit- 
Handbuches  gebunden  ist  Wenn  Thumb  sich  fachwissenschaftlicbe 
Hülfe  (indologischer  und  linguistischer  Art)  sichern  knnnte  sowohl 
für  den  noch  auBstphenden  Band  wie  fiir  eine  Nmiani  laire  des  er- 
schienenen, dam  glaube  icb,  daß  sein  Werk  sieh  mit  Ehren  würde 
halten  können.  Als  Gräcist  braucht  er  sich  meines  Erachtens 
darüber  nicht  zu  beunruhigen ,  daß  seine  Kräfte mindestens  einst* 
weilen,  mit  der  ibnen  gewordenen  Aufgabe,  soweit  das  Stoffliche 
in  Betraefat  kommt  —  die  Flfls^gkeit  der  Bantellong  Terdient 
alles  Lob  — ^  niebt  allein  fertig  werden. 

Ernst' Leamann. 

1)  r>ifsor  Fehler  st^ht  zofllUg  auch  unter  r!cnen ,  dio  Victor  Honrj'  «ns 
ansenn  Bach  heraasgegriffeii  \mX;  Eevue  Critique  d'Histoire  et  de  Litterature 
1906  ».  Ml^es.  (KomklnwZanli.} 
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Redakteiu-glosseu. 

Von 
A.  liscJier. 

Unter  dieser  Übenchrift  gedoik*  icli  kflaflig  in  fwanglowr 
Weise  knrze  BemOTkragm  kritifloben  oder  ei^änzenden  Inhalts  zu 

veriiffentliclien,  wie  sie  sich  mir  bei  der  Lektnrf«  der  Aufsätze  and 
Anzeigen,  die  ich  für  die  Zeitschrift  erhalte,  autdrängen.  Natürlich 
werde  ich  mich  dabei  im  allgemeinen  nur  mit  Einzelheiten  be- 
fasseu ;  ragen,  die  umfassender  zusammenhängeDder  Uuterbuchungea 
bedflrfon,  wurdia  hOehsttns  gestreift  w«Td«ti  kOinicn.  Poiitiv»  UdM 
ünriclitigktttHi  und  Ymtehmx  w«rd§  ieh,  wtnn  ieli  nobiantig  snf 
sie  aufmerkttm  weide,  stillschweigend  korrigieren  oder  in  den 
Muitiskripten  anmerbeii|  wie  ioli  das  auch  bisher  getan  habe. 

Tch  hätte  wohl  so  gut  wie  jeder  andere  Redakteur  das  Recht 
Bemerkungen  der  geschilderten  Art  in  der  Gestalt  von  Fuliiioten 
zu  dt^n  f^inzelnen  Artikeln  der  Zeitschrift  zu  geben.  Aber  dits»^ 
Veriaiiruii,  da»  leicht  einen  schalmeiäterÜcheu  Anstrich  gewinnt^  ist 
mir  penflnllob  nnsjmpeiliiaeb  mid  wire  yieUddil  etteb  dem  t&nm 
oder  aadera  lueerer  gelebrten  Mitirbeitar  niebt  gaos  wiUkaiiimeiiy 
ganz  abgesehen  davon,  daß  sich  seine  Anwendimg  verbietet,  wmm 
iob  ftol  Stellen,  die  mir  einen  kanten  Kommentar  m  verdienen 
scheinen ,  erst  bei  der  Lektüre  einer  Revision  der  betr.  Arbeit 
aufmerki>aui  werd*' .  also  zu  einer  Zeit,  wo  jede  nicht  ganz  kurze 
neue  Fußnote  dfn  .^atz  umwirft  und  damit  ein  Mein-  an  Druck- 
kosten verursacht.  Ich  ziehe  deshalb  den  von  mir  gewühlten 
MoäüM  Tor. 

Hoffmtlieb  sagt  mir  niemand  wegen  der  Torwiegend  briti- 

scben  Natur,  die  dieaen  Glossen  b«^greiflicherweise  eigen  sein  wird^ 
polemische  Neigungen  nach  und  hoffentlich  fühlt  sich  sienMod  rmr- 
let/t .  wenn  ihm  d<»r  eine  oder  andere  Irrtum  nachgewiesen  oder 
der  eine  oder  andere  schwache  Punkt  seiner  Argumentation  anf- 
p-edcckt  wird.  Fehler  niachon  wir  ja  alle  und  mir  kommt  es 
natürlich  nur  auf  die  Sache  an,  weshalb  auch  überall  strenge 
Sacblicbbeit  das  Leitmotiv  fBr  meine  Bemerkungen  abgeben  wird. 
Zu  Polemiken  babe  icb  so  wenig  Keigmig,  wie  etwa  der  alte 
ambiacbe  Traditionarier  IJabb  K  Mmabbib,  der  die  Wertlooi^it 


I 
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Imrtaieldfir  wiMtiiichalÜidMr  Diaimie  mft  folguden  niekt  flUni 

SAtzen  beleuchtet:   {jJ^j  <X>i  «i^  3t>-^<^^  ^ 

^?  jcij^  «5U^  jjU:?  y>  ^  JjL^         u5Lu  pük!  y> 

^  lüU  ^1  owit  vJ^  JüU         «Laß  das 

Streiten,  dann  «aar  yob  zw«  SttUai  Igt  nur  möglich:  «itweder  i«i 
dein  G^or  gelehrter  ab  dn  —  wie  streitert  du  dann  gegen 
jemand,  der  gokfater  irt  als  du?  oder  du  bist  gelehrter  als  dein 
Gegner  —  wie  iMteet  du  dann  gegen  jemand,  den  da  an  Witten 
fibartriffiit  md  der  dir  trotzdem  nidit  nachgeben  will?" 

* 

Zu  J.Barth,  Zum  semitischen  Demonsti-ativ  (J ,  (oben  S.  159  ff.). 

1.  Mitökulin  und  Fe  nimm. 

I>ie  AusfÜhrnngen.  mit  denen  Barth  seine  These:  Das  Masku- 
linum des  ursemitischen  f/. -Demonstrativs  endigte  auf  e,  das  Femi- 
ninum auf  ä  fS.  150)  bet^ründet,  liaben  mich  nicht  überzengt.  Teh 
steile  die  Bedenken,  die  ich  dagegen  habe,  kurz  zusammen,  ohne 
zunächst  reibst  eine  Lösung  des  l'i-obiems  zu  versuchen. 

Für  gewagt  muß  ich  es  schon  halten,  daß  B.  den  Vokal 
des  bebr.      imd  v—  des  aram.  r**n  etc.  ohne  weiteres  als  primir 
SBapriofai,  gans  ebgesehen  davon,  daft  die  Eiistenz  eines  nnemiüsehen 
I  manchem  Uberkiapt  noch  swelfialhaft  erscbeiBen  dfirfte.  Noob 

gewagter  aber  ist  es,  dafi  er  zn  d'f  direkt  «ich  das  äth.  H  stellt, 
dann  ft^  i  geht  sonst  immer  auf  ursemitisches  i  oder  u  (vereinzelt 
auch  a),  jedenfalls  also  auf  einen  kurzen  Vokal  zurück.  Wie 

Anm.  1  auf  S.  159  zeigt,  hat  B.  diese  Schwierigkeit  selbst  erkannt; 
er  ist  aber  m.  E.  zu  rasch  darüber  binweggegütton.  S.  184  Annu  1 
stellt  er  das  hebr,  rftt  „nicht  zn  Tl'O,  weil  die  Vokaluinhiutung  viel- 
faeh  unerkhir.icii  wäre,  sondern  zu  äth.  im  iit  (wie  ni  zu  zP-n  tn) 
und  assyr.  mz-nuiu)  ,was"?"  Darnach  sollte  er  doch  kouäequeüter- 
weiee  zi  für  die  Gmndform  von  *H  halten. 

Für  das  Acabische  sucht  B.  das  maak.  Demonstrativ  nach- 
snweisen,  indem  er  das  bekannte  allgemein -arabische  k>  fttr  die 

Toebterform  eines  alteren  df  \^S)  erklftrt,  das  den  arabischen 
PUlologeB  '«nd  ilteren  literatavdeBkfflilem  noch  beimnni  sein  und 
sieh  snBerdem  in  einer  Reihe  Ton  Bialebten  erhalten  haben  solL 

Die  Bekanntfichaft  der  aral>ischen  l*hih)h>gen  mit  diesem 
hat  er  ans  folgenden  Worten  Lane's  {Lexicon  I,  947)  erschlossen: 

1>  a.  oMiiM  JMnM»  JunBgt  amt  oi-DtihaMf  aiaie  Salirthr.  U,  441. 
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AAA  JiitAttm  MädoMäKtraloiMiL 

,U  is  Said  by  Aboo-'Alee  io  be  origiiiaUj         the  thoagh 

qniescont,  beiag  changed  into  \:  (Mo^kun:)  or  it  irt  ongimllj 

^^^jj  or  ^j:»3:  the  hiial  radical  letter  being  elided:  steine  s:iy  that 
tbe  original  medial  radical  letter  is  ^  because  it  h&&  beeu  heard 
to  be  iHroBoniiced  with  imäleh  [asd  so  it  is  now  promMmced  in 
Egypt];  bot  othen  aay  that  it  is     and  this  is  the  more  agreeable 

with  analogy  (Misbal?)*'.    Die  betreffende  Stelle  im  Mi^bäk  lautet 

f,^^  W5  'L^L^t  >S:i  'dü\  I^äL*?  tOJk^ 

^\  ^jiP-  K-yy^  V'-^ 

^     enn^  jJi  JvaS  üt^  I4M    r'^t^  W^}^  3IP 

gJl  |»^L>yi  ^  L^Ul,    Wie  die  Äußerung  des  Abu  iMi 

im  Mufikam  ungefftbr  lauten  mag,  l&ßt  sieh  ans  fblgendem  Pasn» 

des  Liaän  (XX,  }**{*'v,  2  ff.,  s.  v.  tö)  erseben:        jJLot^  ^^^it  jjI  JJö 

^  1^  ^3  xis-u  ouir  ,.^!3  Lifi  ««g  tyjuU 

vJ^i^.    B.  hfttte  sich  noeh  auf  weitere  SteOen  un- 
gefähr desselben  Inhalts  berufen  können,  so  z.  B.  anf  Ibn  lasis 

fff ,  8*):  yyj»  cT^^  »yl 

1)  B«i  Sibagaih  fthlt  nerinrttrüigtir walte  «im  nnnmnbäDgende  B«- 
■pndbttttg  4«  PittMUUUfpwwiqiaina.    Vgt  slbtr  U,  IT*ti  4:  »l.»^"^!  ^^^«i 

^;0|^Il         jtfi.  ^  Jü»^  .  .  .  .        U>  «nd  dastt  Jahn. 
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w^_^     -tUi;  ^  L^i  JcXi  ö'ti=i:>  u^^U  ij> 

* Jp^i  i^^ij  vil^«Ä^»  iwa.  iriv,  18:  jöj 

iJJUxL\  sU«.^l  ajU^  jJt  J4f  of  J«^  ^^4^ 

^!        (vgl.  Grimert,  Imdla,  8.  81  ü)  u.  a. 

Ana  alleii  diesen  Stellen  aber  würde  ich  nur  m  folgern  wagen, 

daß  tv3  dä  wahrscheinlich  (die  einziiL  Autoritiit  dafür  scheint 
Sib&fnaih  zu  sein^})  vereinzelt  mit  imäia,  also  als  ^  gesprochea 
wurde;  was  aie  sonsi  geben,  ist  kein  empiriflchee  Sprachgat,  sondern 
Theorie.  So  wenig  man  aber  z.  B.  ans  der  Tmiia  von  ,  oder 
▼on  «J^  oder  ^Ul^  den  Schlniä  2dehen  dürfte,  L>y«u  sei  eine 
jflttgere  Eorm  für  nisprflngliehee  iädribj,  oder  l9  f&r  orsprfiag- 
liebes  Ä|  oder  ^  für  /|,  so  wenig  berechtigt,  ihre  TatsächÜch- 

keit  elmnal  zugegeben,  die  Im£la  von  \S  zur  Annabme  eines 
liieren  de.   Wie  wenig  ein  solcbes  tatsftcblicb  im  Bewoßtsein  der 

arab.  Philologen  gelebt  hat,  zeigt  ihre  Behandlung  der  Derivate  von 

Ü,  die  sie,  soyiel  ich  sehe,  nie  anf        sondern  regelmllßig  anf  tJ 

zurückführen,  selbst  da,  wo  ihnen  viel  bequemer  liegen  wÖrde'. 
Vgl  X.  fiw  Ibn  la^  vD,  12  (handelt  vom  Diminutir  Ton  ti): 


1)  Ygl.  n,  fAr,  IB;        SO  (LjyKu  i3U»  ^  iUÜ  \i  Mi  llt 

2)  Vgl.  HarTrl  s  Dnrra  (v.,  13.  8t  Ihn  Tr'T?  ,  4:  OauällqT ,  {iaki" 
Morgmk  for^chungen)  l^'-'.  pu.-,  Spitta,  (Jrmnmatik,  S.  170  u.  a.  I  ber 
jLL«!  im  ■Ugemeisen  Tgl.  Sibaoaih  II,  Mff.;  Mufasfol  16a ff.;  Iba 

trefft;  .ifrör  cMiraMici  l*t*ff.;  Grflnart,  Aiäh»,  n..  a.  i 
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446  Jfcatar,  mäiUmrtkuu 

^$  Lüfta  XX,  tTö,  3  t.  vli  Ü 

C   

^L)u  Li,»  lö  v«Äii  wJläj  u.  a. 

Hftofigsr  Doeb  als  UüCP  (S.  160)  findet  siiih  wdiL  du  ebfrcfae 
tJj^  in  guten  alten  H«.  im  Auslaute  mit  ^  statt  )  geseliriebcD 
(▼gi  Wright»  I,  p.  266  A;  GIoss.  Tab.  o.  a.).  Aber  diese  Sdmilrang 
beweist  im  ganstigsten  Falle  doeh-aneb  mir,  dafi  man  neben  Aoft 

laikaän  anch  ltad\^  häkad§  spracb.  Daß  dieser  gflnstagste  Fall  an- 
genommen worden  muß  und  die  Schreibung  ^Jo  ,  nicht, 
wie  iuuiiciitj  andre  im  .\rabischen ,  ihre  Entstehung  rein  zu&lligen 
Ursachen  verdankt,  scheint  mir  indes  noch  nicht  ausgemacht; 
wenigstens  ist  inir  keine  Stella  in  den  philologischen  Werken  l»-- 
kannt,  die  diese  zweite  Aussprache  ausdrücklich  bezeugte,  und  di*- 
heutigen  Spielarten  von  \dS,  lasset  sich  ausnahmslos  aal 

die  Ausspraobe  kadäj  häkadä  zurückfuhren.  (Vgl.  besonders  bei 
Spitta,  OrrnrnnaUkf  S.  78  Icäza  neben  dem  eigentlicben  Ttüglreo 
Idie  und  s.  R  im  Algieriaoben  und  Itfarobkanischen  das  gaos  ge- 

wohnliche  häkda,  hdkeda,)  Zu  beachten  ist  auch,  daß  sich  för  Ij^ 
m.  W.  nirgends  gut  bezeugt  die  h^chreibung  ^jwP  Ündet, 

Aocb  die  modernen  Dialektformen  Ton  ^  |Jt^  etc.,  die  ü 

<S.  160)  anführt,  beweben  niebis  für  altes         Dä^),  di  (neben  is!) 

im  Äg\  i)tisf'}!»'n  und  de.  häde  (neben  dn^  häda})  im  sOmäni  stellen 
sich  genau  ebenso  ungezwungen  neben  altes  dä,  hädd^  wie  bei>inels- 
weise  im  Ägyptischen  dimiä^  biää^  «üä,  iiie^  Hfä  neben  aites 

s:^^  »Uä,  s\J^^  »Uu&  nnd  im  sOmlni  Jo^»  Ms,  Mbe, 


1)  Schon  bei  Buhkri  und  KuMm  Ii.  aUsAggig  finden  sicii  fUr  i<3  die  Formen 
tmd  sJ  (TgL  GoldiUMr,  ZDMG.  35 » 516).  Dit  Ziuphaong        da  di 

Im  IgTptliclira  tat  nicht  MflUlendw  aU  db  von  dSla  (am  Ü  +  ^0 
äm\  VfL  Spittm  a.  a.  O.  8. 77. 
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yde  mhen  altes  <Uj»a^,  fjo,  i:>.  etc.  Heidäk  bei  Tallqvist, 
^^prtbftio.,  25  hätte  B.  äb«riUKipt  nicht  anftihren  sollen,  dann  in 
dem  IdbaDondialekt,  dem  es  angehört,  herrscht  ja  durchgängig  die 
aosgesproditnste  Imäla  (oder  vielmehr  Imftla!).^)  Ähnliches  gUt 
SEwei&UoB  Ton  A^^e  in  Newman's  Handbook  (das  mir  unzn- 
gftngUeh  ist,  woU  Midb  k«men  bewmdem  wiasensobaltUoheii  Wert 
besittt). 

Naeh  B.  (S.  162)  sind  die  TenehiedeneB  Formen  des  Benehaags-* 

nomens      (y^^  etc.)  entstanden,  indem  „das  pronomi- 

nale  U  in  die  FleziMi  der  Hcnii»  hiadageiogeD  wurde".  LeUtem 
war  doch  ei>er  nnr  mCglich,  wenn  dieses  DemonstnÜT  in  alter  Zeit 

eben  U  dä  und  nicht  hieß,  denn  nur  aus  ßö,  als  Akkus,  ver- 
standen, konnten  sich  ein  Üom«  jjs,  Qen.     eto.  entwickeln. 

Das  feminine  Demonstrativ  erUSrt  B.  (S.  160  f.)  für 

eine  Analugiebüdung  nach  in  ^  aber  sieht  er  ein  ursprüng- 
liches DemonstnitiTsiiffix,  das  sieh  Tom  snnem  Mger  (U)  los- 

gelOtt  und  so  selhstttiidiges  Leben  gewonnen  habe.  Die  Möglich- 
keit eines  derartigen  sprachlichen  Vorgangs,  daß  sich  ein  reines 
Suffix  zu  absoluter  Selbständiglceit  entwickelt,  muß  ich  bezweifeln, 
solange  er  mir  nirli+  mW  pinwandf'r im  Beispielen  belpjt  wird.  Ich 
selbst  kenne  im  i>eriich  der  mir  bekannten  Sprachen  kern  s»ülches> 
Beispiel,  und  vier  meiner  Leipziger  linguistischen  Kollegen,  an  deren 
Wissen  ich,  weil  ich  die  Frage  für  prinzipiell  wichtig  hielt,  appel- 
lierte, Termochten  mir  ebensowenig  eins  namhaft  m  machen.^ 

1)  Vgl.  Iber  die  ImiU  Im  STrbebea  iclion  IMielwr,  KL  86hr,^  I,  HC, 

heydek)  u. 

8)  B.  nennt  dieses  ySelteo";  da  es  aber  in  den  modernen  Idiomen  (aller- 
dloft  nebt  wnr  In  BvcMBOMMtaiige«  mtt  tonirtgia  dwsoacInitfvM  Bleanecilto) 

7.n  fast  Äujtochließliclicr  Ilcrrschaft  pclariKt  ist,  dfirfto  os  in  der  Um^.ingssprache 
nicht  gar  zu  selten  (^enuseu  sein.    Dali  €<»  mindestons  ebenso  gebrauchliclt  ge- 

wMen  sein  muß  »io        ,  zeigen  auch  die  einschlägigen  Darlegungen  der 

Onatnuittkvr  n&d  Lexikographen. 

8)  Sie  wiesen  mich  darauf  bin,  daß  man  im  Enpllsrhnn  das  Wort  fff^'ff 
aus  dem  sweiten  Bestandteil  der  Zahlwörter  t&srtoen,  fourCeen  etc.  entwickelt 
bat,  mni  da8  nMH  in  derselben  Spradie,  aber  woU 

oloijies  (iibijel.  aus  phllologi/,  tJieoloffi/  otc.)  spricht  und  ira  Italienisdien  vm 
einem  accio  (abgel.  aus  Augmentatlvis  wie  dottoracctOf  avaraccio  etc.),  gaben 
•b«r  ecllMt  an,  daß  diese  sprachlicben  Endielnungen  ron  der  too  B.  behaupteten 
doch  noch  wesenlUdb  verschieden  seien.  Das  nfimliclia  gUl  uMrUdi  van  dem 
•ni^  'im§  (veckSiBt  au  ommöm),  das  mir  t^l»ti  «infitL 
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448  Kf)i0eker,  Ükhkimrglotmit, 

Ursprüngliche  DemoQstn^ti?»  sind  im  Bemitisciun  bekannüich 
anch  die  AeiatiT»  hebr.      mm.  ftth.  H>  «nb.  ^jJt 

und  »3^)  Q.  a.    B.  berttekncbtigt  von  diesen  im  Voiübergeben 

^lXJI  (genauer  S.  162),  läßt  aber  alle  übrigen  unerwähnt.*) 

Eine  BehandlunL'  des  Problems,  die  fihenreugen  soll,  wird  sich  no^ 
wendig  auch  mit  ihnen  auseinandersetzen  müssen. 

2.  Das  Feminin  ^(ftt. 

Mit  seiner  Dratong  des  t  Ton  oU,  ftÜL  aabc  rm, 

bebr.  nMT  etc.  ist  B.  Tialleioht  im  Beebt  EnrtimeD  will  ieb  hier 
nur  noohf  daß  lob,  seitdem  ioli  meine  Bemerktmgen  über  oU  ftr 

den  letzten  Band  dieser  Zeitschrift  schrieb,  aus  Hov\oll.  Grammar, 
§  171.  t-rsflK'n  habe,  daU  nach  ar-lia4x's  KümmenUir  zu  Ibu  al- 
J^ägib's  Kafij^a  auch  ein  femin.  Demonstrativ  existiert 

Das  3  in  Büdimgeii  wie  8t|&,  sli^  etc.,  die  ans  {^^,  KiJ^  etc. 

entstanden  sind,  kauu  wohl  kaum  in  derselben  Weisü  wie  das  vuii  j 
f\ls  .,Rtammhatt''  b<*7,eichnet  werdm  (S.  1()2  nnt.).  Ihr  f  i^t  von 
dem  von  oü,  letzteres  als  reines  Feminin-^  angenommen,  durch- 
aus zu  trennen,  denn  rffit  hlfibt  stets  während  foz^,  ^afäi^ 
salät^  znlcnt  etc.  in  Pausa  ftiznh  .  itafnh,  salitJt,  mk€^  Biß,  und 
vulgär  der  Kegel  nach  U^/^i  ffcUa,  zaka  lauten. 

B.  162,  5  L  *Mifi(-n)*fil  st  W(-fi)-lil  (DniekfeUer).  BÜ^  »t 
natttriioli  kein  Komen  ult  u  iß.  162,  9  v.  u.),  sondern  ult  i 

TL 

Zu  J.  Barth,  Zur  Laplologischen  äilbeuellipstt  (oben  S.  16äj. 

Neben  den  iudikativen  Imperfl'.  der  2.  und  8.  Pers.  Flur.  Mask. 
hfttte  Barth  anob  das  indikative  Imperl  der  2.  8gL  Fam.  uid  das 

gesamten  Daals,  ja  sogar  BUdongen  wie    ^äIÜ  st   ^jülu,  md 

neben  dem  Su£Qx  U  hätte  er  auch  ^  nennen  sollen  (vgL  VVright^ 

1)  Vgl.  za  diasem  speziell  taitischen  Gebrauche  von  »3  Wright*!,  p.  27^  ß, 

FleUcber.  Kl.  Sehr.,  I,  359,  uiul  s.  B.  aoeh  Kimil  olf ,  «o  m«lü«deM 
Behptoie  <Ufür  angeftihrt  worden. 

t)  8o  s.  B.  «nob  j^,  dn  gevBluilielisto  femiii.  Demonftmür  im  QjiImImb 

(für  du  vor  mO)  allerdings  jjO)  erscheint^. 
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I,  p.  102  C  und  Fleisehtr,  KL  Sehr,,  I,  966  f.).  Dieae  SübeneUipw 
güt  als  EigentSmliehlrait  Hedlna's  od«r  des  gaasen  9^8^  i^sL 
SihtmSih  n,  <ov,  3;  die         des  Medinensera  NifiS  beiBid^itiim 

8üra  15,  54;  6,  80;  39,  64  u.a.;  Tibrizi  zur  Jfamäsa  II,,  18); 
s.  aber  Nöldeke,  Baträge  &  Foeate,  91,  Anm.  2,  nnd  bei  ßai4ä^I 
die  Lesart  des  DamaseenetB  Ibn  äÄmir  zq  Sfura  6,  80,  die  des 
Makkaneis  Ibn  Ka£Xr  sn  15,  54  n.  a. 

i)ie  P^hetenbiogropliieB  geboren  niebt  zur  Liieratar  «des 
^JadTt*  (Z.  11},  sind  vielmehr  von  den  Vertretern  ,des  Hadii'*  stets 
auget'eindet  und  gerrngscliätzig  behandelt  worden. 

I>er  Sübenellipse  in  yjüf  f&r  yjj^  eio.  ^  11  £),  die  in  der 
Poesie  und  der  alten  Prosa  nicbt  selten  »t,  sollen  sich  beim  Vor^ 

trag  des  Qorämi  besonders  die  Küfen^r  bedient  haben  (Sib.  II, 
fvl,  11). 

Dia  qorinisohen  Imperfil  nnd  Partizz.  ^Ij^,  ^  o^?^**  °* ^ 

(Anm.  2)  sind  im  Zusammenhang  mit  den  nach  »vulgärer"  Art  ge» 
bildeten  qcriniscken  Perff.  {^UU  t)^^         ^  beurteilen. 

(Vgl.  Völlers,  ZA.  xn,  184.) 

s^iJiXjö  (neben  oJUü?!  Z.  13)  existiert  nicht,  die  gegenteilige 
Angabe  Lane's  muß  aof  einem  Irrtum  bemben;  vgl.  aoBer  den 
Lexicis  Sib.  II,  ffl,  17.  fA.,  15;  IlaST^  IT,  Iflö,  1   und  Fleischer, 
Kl  Sek,  I,  188.   cftJ^  (mit  t)  ist  naob  al-Laili  {Liemi  nnd 
s.     8.  ancb  Lane  s.  ▼.)  big^eniscb. 

Die  Imperff.  in  ^Uiäm!,  ^LUmI  (^Um»!)  heißen  natürlich  ^^^Läm*^, 

^Aa.i^,j  (^ä.«mu)  (Z.  18). 

Xn  j}^»  Jili  and  j^p  (Z.  17  ff.)  liegt  keine  Süben- 
ellipse vor.*) 

1)  Aaeh  Brookelmann  (ia  einem  Auftats;  «Baplolofj^he  SilbenellipM 

5m  Semitischen*,  der  mir  l«,'iJer  zu  spXt  ziipppanpon  ist,  um  niicli  im  vurliegen- 
den  Ueft  Aufnahme  zu  Huden,  aber  iu  UeA  ill  erscheinen  yr'ad)  weist  diene 
M  Bdipide  lOEttelu 
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III. 

Zu  JL  Nestle,  Die  semitischen  Glossen  der  Alten  (oben  S.  343£). 

Die  EtymologiA  6  ix  iiotx^uig  ysvSfuvog^  die  Stephanos  yod 
Byzanz  oder  genauer  üruiios  von  NaßAnis  gibt  (8.  344  mnt),  ist 

offV'ubar  als  solche  abzuweisen,  hat  aber  insofern  Interesse,  als  sie 
allem  Anschein  nach  das  bekannte  nationale  Verhältnis  /wisclK-n 
Arabern  und  ICabatäem  und  insonderheit  die  Bedeutung  wider- 

qfdegaii,  db  der  Name  Ji;'^  isL^^)  bei  den  Aiaben 

allmählicb  angenomnieii  Latte. 

Der  schrofl'e  Gegensatz,  in  den  sich  der  Araber  zum  Araniiier  <tlie 
Kabatüer,  obbchon  selbst  Araber  von  Uaus  aus,  repräsentiei-teti  ja 
später  für  ihre  ursprünglichen  Stammverwandten  das  Aramftertum) 
und  der  Beduine  zum  Ackerbauer  gestellt  hatte,  hatte  bewirkt, 

daß  JbL^t  ftir  die  Aimber  aUmibUoh  gleiohwerlig  mit  «Baneni*  and 
weiteriün  mit  .gemeinee  Volk,  Geeindel*  und  ^t-.!;  (^^'^  o> 
mit  yUngescbiiÖener  Gesell,  gemeiner  Kerl*  geworden  war.  Vgl 
N<Üdeke,  dieee  Zeitsehr.  26, 122  ff.  nnd  etwa  aoeh  Iblgeode  SteÜMi: 

»M  f^j^  (jJJÜt  j  t^«L»t;  BakiT  IV,  5     il:  c^U^ 

.  .  .  .  ^  U-t-il  flsfj  yl*  ^^1  iüu>i 

f*^'^  jX3-^  ^jifXit;  Jiq.  in,  n'.t  13  (mit  den  Ver- 

beäserungen  Fleiseher  ti  und  De  Goeje's  in  Bd.  Y); 

pWamm  ist  die  Zeit  gegen  unsre  Edlen  angestürmt,  so  daß  sie  gäoi* 
lieh  vertilgt  wurden,  während  sie  die  ,Nabatfier'^  verschont  hat?*; 

IJ^  f\,  15: 

1)  .4«äf  aUMdära  a.     bal  auda  dia  Kkba  (<oIh{>  ^  bitl«am MiU. 

I)  JsL^t  b«i8t  lil«r  woU  «BauiB«.  WlliMU4,  /Mli  YFeAiiMlw  md 
Wandmmgm  dl  orod.  iSfAiNM^  g.  M  flbazMM:  ,dU  la  Acpftn  mUm  il* 
vemiCiwdM  mit  Bnum«nsr«b«a  IxiiehMIMgl  luAea*!! 

8)  Ifaii  bMMbto  Am  Q^gensili  dm  .Maballer*  ea  te  »Idlio^t 
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«In  ein  I^nd;  wo  ei  keine  Wanzen  gibt  und  kein  Schikanieren 
und  kein«  KabatAeniweB,  die  «iiwn  Waaserlaaf  in  floß  bringen*  0; 

ArM  XU, 

üS^W^J  ii^y^  *  \Jr^  '^^  ^ 

,Wer  meldet  dem  Cbosraes  in  der  Hölle  den  Aiisprucii,  den  die 
Nabattmr  «riMban,  die  doch  weiße  Satae  and?*; 

ibid.  Z.  10: 

^Und  der  Stamm  !nf^'m^T  Vorlahren,  der  Qa^t^n;  wahrlich,  sie  ver- 
achten die  verfluchten  kauderwelschenden  Nabatfter* ;  ferner  z.  B. 
Nihäia  s.  v.,  Glossar  zu  Tabarl  s.  v.  u.  a. 

Von  gunge^hliü'ener  <Tesell,  gemeiner  Kerl'  bis  zu  , einem 
Ehebruch  entsprunjafen*  scheint  noch  ein  weiter  We<j  zu  sein.  Ans 
Ziel  bringen  uns  aber,  wie  ich  glaube,  Stelleu  wie  Aräni  XIII, 
VA,  27  und  ir,  pu.,  wo  Ba^r  seinen  (regner  Hammäd  sAgrad  zweimal 

C^t  (^^^^  Nabatier,  der  Hnrenaohn*  nennt  Der- 
artige AnadrQeke  werden  in  den  Gegenden,  in  denen  veh  die  Axaber 
mit  den  NabaUern  eng  berOhrten,  oft  za  b5ren  gewesen  sein, 
denn  Beeebimpftingen,  Flttohe  etc.  beben  bei  den  Stanuneegenoasen 
Mnbammad's  jedeneit  eine  große  EoUe  gespieli   Anf  diese  Weise 

konnte  der  beschmipieude  Ausdraek  ^^^Jali  für  Fremde,  die  das 

Arabisch  nnr  notdürftig  kannten,  sobÜeßlioh  wohl  die  fiedeotang 
ht  (/rninUat  ynt^iupos  gewinnen. 

Iitwa  ansnnebmen,  daß  sieb  die  Araber,  um  die  verachteten 
Oegner  zu  Terunglimpfen ,  Ton  diesen  ähnliche  Gesebiebten  enftUt 
bitten,  wie  die  Israeliten  von  Moab  und  Ammon  (Gen.  19)  und 
daß  so  die  Ton  Uzanios  überlieferte  Etymologie  entstanden  sei,  geht 
niobt  an,  solange  es  dafür  an  posiUyeren  Zeugnissen  fehlt 

Uranios  schrieb  nach  Stemplinger  (Philologus  63,  630)  um 
die  Wende  des  4.  Jh.  Wir  haben  also  in  seiner  Glosse,  falls 
ich.  sie  riebtig  dente,  eine  verhältnisniftßig  alte  Beurkundung  des 

Katiooalbaasea  iwiseben  den        nnd  den  Ja^. 

1)  Dia  iwiile  Venlillfle  fladrt  iMb  (wm  Freytag  in  aebur  übemtnug 
Blfimtndan)  aaeh  J^am.  II,  9. 

1)  So  Im«  iflh  ftr  yU  des  Ttalet  (vgL  KrwMr,  QdkurgttOiMieh» 
Stn^fiiQgtf  eS)t  • 


Digitized  by  Gopgle 


452 


Quaket,  ffflriiittfliirirfflftfflt 


Da  fuy  in  TA'X  la^«,  im  Assyr.  gewöhnücli  ^lazsulu,  lJ<iz- 
suÄf  0.  im  Äg.  6r<i^a<(ii),  im  Südarab.  nT9  imd  im  Klaas.- Anh. 
üj^  heißt I  kann  es  mit  T7  «Stark,  fisst*  (8.  844;  so  freilieh  aneh 
NOldeke,  ZDM6.  54, 155,  Ajim.);kaiui  »nsammenhtegen. 

IV. 

Za  De  üoeje,  Anzeige  des  Ibn  Sa^d  (oben  S.  377 It). 

Icli  habe  mir  De  Goeje's  gejebrto  wid  scharftiimige  Verbeaaa 
mögen  und  ErkUbrongen  zo  den  drei  bisher  eisohieneiieit  Tailan  dca 
Ibn  Said  um  so  lieber  sofort  genau  angesehen,  als  ich  s.  Z.  aelhct 
mit  der  Lektilre  der  wichtigen  Ao^gabe  beechaltigt  Inn.  NatBrlieh 
ist  wenig  dazQ  sn  bemerken.  .  . 

Zn  Bd.  m,  1.   fA,  20.  v_AAäjü^  in  der  Bedeutung 

o 

oLoi^i  auch  Kütnü  ow,  14  (ul  Anm.). 

Uli  Mit  wird  hier  doeh  wohl  das  Paradies  gestdnt 
sein.  Der  Gebrauch  von  ^  im  Simie  von  .versprechen,  in  Aos- 
sieht  stellen*  (?)  wBre  dann  aUardings  ziemlieh  anfallend. 

vi,  18.     Zum   weiblichen  (Jose  Ii  locht   von  vgL  Sacj, 

Grammaire-f  II,  p.  499  und  da%a  J«leischer. 

in,  21.  vJLw^  v^!^^  hodentet  nicht  aLasteimAnler',  sondem 

«leichtfertige ,  sitlwilose,  unberechenbare  Geschöpfe*  (Lane  s. 
ww^Us:  ,enticers  to  lewdness*).    Vgl  schon  ISa^d  YHI,  19: 

^ftftr  ^juO^  "^J^yA  cr^I'  ^^^^^^'B  aber  die  amfisanta 

Anekdote  ^rö«i  VUI,  ff,  öff.:  cyU       iijfc  ^^  Ju^j 

hi^^tt      is^'w^^       i.^!  ..j,^      jj-jji  \^^\ 

o  -  .  oE        -  t  t 

jju*-u.!  w;!*^  ^lä  L^_;^  j^i^  6^U>  ^ 
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Usyiij  lö^  '-^^  -^äÄxM       jäju.  ^ä*^ 


«£5*^  (j;-^^  ^^»»afr  Q>«  XJLat  ^fisüt  jU  iJÜt  iy^j  ^  irf5^.*.ag 

,3Uo       1^  i4i  ^UiSl! 

(fv,  9.  findet  ttoh  so  auch  IQotaiba,  MaiBtrif^eä,  Wflsteo- 

feld,  riA,  5  V.  u.:  ^  ^;;aSl  {joi^,  u«^  lX^wII  J*^0 
und  ITiSiiisi^  ftf»  15: 


jJU<J!  0»«  *  viij^ 

,Sie  trat  hervor  ;ils  (  dclstp  unter  vieren,  die  sie  iiihrten,  (Frauen) 
mit  reiubiii  Teiut,  deu  WurzeUi  des  Rohres  vergleichbar*. 

f„,  17.    Die  eigentliche  Bedentong  von  ^Xjr  ist  natürlich 

»lässig  sein,  es  an  Eifer  lehlen  lassen,  steh  zurückhalten*.  Vgl. 
JTHmiZ  Iff,  13:  t^jjuü'  ^  e^^^"^'  '''^^  ^*  "^ß^'  ^ 
^jsiJuuüu ^^iiail      u^jJb  ^i^o-^l;  Maqqarl,  Anaiectes^  I,  viv,  10: 

Z.  23 £    Ich  möchte  lesen:  Jj^  ^i^JtUi»  ^^^ioii  t^^, 

penülel  dem  gleich  daranf  folgenden  tjümh 

M,  2.  80  auch  ffam,  ».r,  9  (=  Af^i  X3LI,  vo,  9): 
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m,  25.  Der  T«xt  wird,  wm  ioli  giaote,  «isutiidfir«,  mm 

man  das  zwait«  v^Jt/  doreli  tnetst 

föl,  13.  Vgl.  zu  jJU»  auch  ^lAoio,  -Uö»  (lY,  rfo,  9  t.  u.) 
und  Laoe  fl.  v. 

Za  Bd.  2.  f  2.  loh  lese  aneh  deute  dieses  aber: 
,er  schafft  (uns)  firUiehieniDg''.. 

fO|  17.  tk>^  heißt  ein&ch  ^Abstammiuig,  Gescblechtszugebörig- 
keit*.  Vgl  ysqidi,  ed.  Kremer,  tf,  1:  L^Ut  JlIs  ^5 
oj^L>  uJLÜi  Juc:  (wofür  lUi^  fr%  5  vl:  sjC^  ^ 
Äof  v^JLIslI  Ju*       ^yc  \)\ja\)  und  Nihäj[a  s.  v.  Jj^J:  Ja^  Ub 

^  Kn  Bd.  Vm.    of,  28.   Mut  wird  ein  Uses  Omen  in  dem 

«Fener*^  (Jlx1\)  des  Rftucberns  gefondeu  habea,  weil  es  das  Feo^r 
der  Hülle  (^Lül)  zu  berufen  sehien. 

to(,  20.  („abseite*)  ohne  Verb  belriedigt  nicht  rechi, 

auch  steht  dieser  Akkus«,  soviel  ich  sehe,  immer  allein  (ohne  ^ 

oder  Q*-);  vgl.  die  Deibpiele  in  den  Lexicis  nud  Kamä  r.v,  12: 
«Li;  Jrdni  XXI,  de,  24:  8^  Ich  lese  daher  lieber 

b^^:  «während  sie  ein  Ende  (einen  Flügd)  der  Leute  bildeten*. 
Vgl.  in  den  Lexiois  jJUjüY  lij^  eto.  md  ferner 

Wright,  OpuscuUt^  II,,  10: 

Usü  ^'il  8^  *  »iL  i^li!  jüfj 

,üod  das  maschrafitische  (Peliwert)  in  seiner  Hand  pflegte  seinen 
Durst  zu  löschen,  und  seine  Geschenke  gelangten  bis  an  das  infierste 
Ende  des  Stammes*. 

lör,  28.  L^*  Ijii  ^^i>  besagt:  »bis  wir  sie  bedrektn* 
(vgl.  Lane  a.         Daher  heißt  es  auch  weiter:  Ui^j  vsae^ 
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IHT,  8.   Es  wird,  wu  Z.  10,  sa  Inen  Min:  ^<^llr  'S  j»^. 

tv«,  12.   Für  ^yUj>i{^  t5^^)  ebenso  lu  der  von 

De  GmJ«  ntisTton  Af-mu^BUSlB  ^jkiäS.    Vgl.  b«i  Lud  t. 
UO».  XV:  '>,^U>ai  JdMy        »Trage  (daa  Kleid)  ab 

und  enetse  et  (ium)  durah  «in  neoes  und  preise  den  der  (uns) 
bekleidet  (GoU)!",  ibid.  und  s.  t.  ^  IV:  aÜII  sjdjp.^  jlt,  an 
letzter  Stelle  und  ibid.  s.  IV  anch  tX^t^ 

^^JjCi!  imd  »chlieftlich  noch  den  Vers  ^assftn's  jiq.  IV,  fti,  15: 

,Hisäm  b.  al-^uiid  iiut  dich  mit  seinen  Gcwuiidoru  bekleidet;  so 
trage  sie  denn  ab  imd  ersetze  de  darauf  dnreh  Ihnli^e  neue!* 

tTv,  21.   Za  De  Goeje's  Verbesserang  kann  man  vergleichen 

Wiigbt<  n,  p.  9  B:  Ukl^  Daß  jjUJt 

atich  bedenteri  kann  ,dtii  üettler  mit  einer  Gabe  wegschicken*, 
ist  aus  Lane  s.  v.       za  ersehen. 

roA,  4.    S  f^^^U  °üt  oder  ohne         oder  x^S\,  heißt 

JliOien  auf*,  »GehOr  leihen*  xl  ä.  (vgl.  |äq.  III,  a«v,  4:  j_^«*0t  ^ 

uunmÖ^  L^;  Abu  >«uftäs,  Wemlieder,  ed.  Ahlwardt,  Nr.  v.,  7: 

Ui  ,jr^t  (*^)f  daneben  aber  anch  .hinhorchen  nach*  (ISq.  I, 

fri,  20:  tyULfj  ^lif  l^ioU).  Danach  bedeutet  es  hier 
▼ielleieht  »bekuschen*.  —  Zu  16.   ^  ist  wohl  ganz  richtig. 

Ich  ftbersetflse:  ,0  ihr  Leute!  Wer  von  euch  die  Reifs  erlangt, 
Vnu  oder  Haon,  (haltet  euch  an)  den  ersten  Pladt  den  ersten 
Pfiidl  • 

nPff  13.  Ich  nuM  hte  lesen  ^jafjl  Jou  &Jw«  ^  ,es  muß 
aber  notwendig  nach  den  menses  geschehen*. 

1)  llatttrUch  Paosalform  tur  ^yJiS^\, 
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Zu  ^^ou  iT3d.  58,  875). 

Meine  Behauptung,  daß  Fatuma,  Fatüm,  Zanüba  bei  y^^äi- 
more  ungenau  seien,  hat  inzwischen  die  denkbar  beste  fieBtiti||;iiiig 
dadurch  gefunden,  daß  W.  in  der  vor  knnsem  erschienenen  2.  Aufl. 
Beines  Boisbes  Faff^ämm^  Faffüm^  -  Zaiamißba  sefareibt,  und  zwnr 
offimbar  ohne  dabei  dnrdi  meine  AosfUhningen  beeiailiißt  wordoi 
TO  sein. 
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Yeneichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 

Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Ult  AmsebloM  der  bereite  in  diMÖn  Hefto  »gezeigten  W«ke.  DI«  IMtMoB 

behält  »ich  die  Rcsprechung  der  einpppangenen  Schriftei;  vr".  Anerbieton  der 
B->rrt>n  Kollegen,  das  eine  o<1rr  andre  "Wiclltlgrere  Werk  elUfj^elieild  besprechen 
zu  wuileu,  werden  mit  Dank  akzeptiert.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  und 

Iraralti  v«Kg«b0B.) 

Beiträge  zur  A  ss  yr  i  o  lo  j,' i  e  und  semitischen  Sprachwl  ss  en  s  c  ?  nft 
hisgeg.  von  Fr.  Delüzich  und  F.  Hcmpt.  V.  Bd.  Heft  3.  lUngnaä,  A., 
Üb«r  AnalogieUldiiiigmi  in  hebr.  Yerbun,  8»  288^979;  Bm»p  JohaiuMt, 
Hymnen  und  6eb«to  u  llardvk,  8.  8T9— 400  xu  «.]  LtSpsig,  J.  C  Hinriebt, 

1905.    Mk.  11. 

aiecher  f  Georgias  -  De  extispiclo  capita  tria  .  .  .  Acccdit  de  Babyloniorum 
extispicio  Caroli  Bezold  supplementum.  [RuligioiL^^escb.  Vorsuche  und 
YonurtMltMi  hrsgeg.  von  A.  Dieterich  und  R.  Wünst^,  IL  Bd.  4.  Heft] 
Olnae,  imp.  Alfiredi  Toepelmanni,  1905.    Mk.  2,80. 

Margoliouth,  6.  CAtnlo^uo  of  the  Hebrew  «nd  Smafiten  Mwaicripte  In  the 
British  Museum.    P»rt  II.    T^ondon  1905. 

^Bibiia  Hebraica.    Adjuvantibtts  protessoribus  O.  i^eor,  Y.  Bnid,  G.  Dal- 

man,  8.  R.  Drii  er,  H.  Zßkr,  W.  Noaaok,  J.  W.  RothOtm,  V.  Jt^d 
edidit  Rud.  KüM.   Ptte  I.   UpdM,  J.  0.  Hlmtelu,  1905.    Hk.  4,  geb. 

Mk.  5.20. 

Dereni/ourgf  Hartwig  -  Opuseules  d'un  Arabisant  1860 — 1906.  Paris,  Charles 
Canüigton,  1905.   7  fr.  50. 

Gorpv»  fterlpternm  ebrUtinnorom  ertentnlinni  eurenttbiw  J.>B. 
Chaboi,  I.  Chddi  eta.    PeHittii  Carola«  Penadelgne»  Uprine:  Otto 

Harrassowitz : 

Iiö*yahb   III  Patriwrcha,   Liber   epistularum.     Edidit   Hubens  DuvaL 
[Scriptores  syri,  ser.  U,  t.  LXIV.J    1904.    Mk.  15,20. 

Chronle«  mlaoT«.    P«»  ««Mudik.  Bdldit  E.-W.  Brookg,  interpretatns 
effc  J..B.  Chabtk  (Script  eyrl»  aev.  III,  t  IV.]  1904.  9  toU.  Mk.  14. 

Vitee  sanctorum  antiqniorum.    1.  Actn  Yurüd  et  Pantalewon. 

Edidit  Karolus  Conti'  Rofi.^ini  (Textua  et  versio  lat.)  [Script.  «etbiO- 

pici.  ser.  II,  t.  XVlI.j     l'J(t-l.     2  voll.    Mk.  4,80 

^^exte  zur  arabischen  Lexikographie  .  .  .  herausgegeben  von  Augu;»t 

Safktr,  Lelpaig,  Otto  BnnMowIfei»  1905.  Mk.  90, 

Landberg,  Le  Comto  de  -  Etudes  stur  lee  dialeetes  de  l'Arabie  m4ridlonele. 
Sm«  vol.    Datfaah.    !>•  perlte.    Testet  et  tndnctlon.    Leide,  ci>devent 

E.  J.  Brill,  1906, 

Bd.  LUL  SO 
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♦Modern  Ar»bic  Tales  by  Eano  Littmann.  Vol.  I  Ambic  Text.  [Part  VI 
of  the  Publlcatlon»  of  an  Amer.  Archaeol.  Expedition  to  Syria  in  1899— 
1900  ]    Leyden,  lato  E.  J.  Brill,  1905. 

*Willmore,  J.  Seiden  -  The  Spoken  Arablc  of  Egypt.  Grammar.  Eiercise». 
Vocabularies.  revbed  and  enlarged  ed.    London,  David  Natt,  1905. 

16  s.  6  d.  nett. 

Un  texte  arabico-mal (cache  du  XVI«  si^cle  transcrlt,  traduit  et  annoti 
.  .  .  par  Gabriel  Ferrand.  Tird  des  Not.  et  Extr.  t.  XXXVIII.  Pari». 
O.  Kliucksieck,  1904.    6  fr. 


Idjtihad.  Libre  Examen.  Revue  inddpendante,  meosuelle,  littdralre,  tcienti- 
fiquo  et  sociale  de  l'Orieut  ot  de  l'Occident.  Rddacteur  en  chef :  Dr.  Abd' 
tdlah  DJevdet  Bey.  Ire  ann^e,  n°  3.  Oeneve  1905.  Ed.  ordioüre  12  tr. 
par  ann^e. 


Schmidt  f  W.  -  GrundzUge  einer  Lautlehre  der  Khasi-Sprache  in  ihren  Be- 
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Der  phdnizischa  Gott  Esmun. 

To« 

Wolf  WflkdM  enfea  BmümIiu 

Interesse  für  A*'u  phönizischen  Oott  Esmtin  ist  in  den  letzten 
Jahren  geweckt  wordt-n  durch  die  Ausjjriilninu'  eines  Esmnntempels 
bei  Sidnn.  E>  ist  der  erste  wieder  auft^efnndene  Temp«-!  in  Phüai- 
ziea ,  debsien  Goltlieit  sich  uiiler  ihrem  einheimiächfcü  2stiUieii  be- 

Btiameii  Iftßt  Durftber  fainana  ist  eine  \nAw  nosk  kaum  ▼enaelite 
FestftteUung  dessen,  was  wir  toh  diesem  G<iU  wissen,  deshalb  an- 
gebracht, weil  sein  Koitus  offenbar  in  der  phönizischen  Religion 
eine  nicht  unwichtige  Stelle  eingenommen  hat.  Im  Zusamnienäjig 
der  Religionsgeschichte  hat  Esmun  darch  seine  Verschmelzung  mit 
Asklepios-Aesculap  aller  Wahrscheinlichkeit  nneh ,  besonders  wohl 
vom  r^mi^chen  Kartlia^'o  aus  und  vielleieht  ««elioii  früher,  auf  die 
AiiacbüUUüg  von  der  (idttlu-it  als  der  heiU'udeu  einen  Einfluß  aus- 
geübt, der  hinsusreicht  über  die  Länder  phönizischer  Sprache.  Da- 
durch hat  die  Vorstellung  von  Esmun  im  nntergehenden  Heidentum 
des  HbnischeD  Beiehea  vermutlich  irgendwelche  Bedeutsamkeit  ge- 
habt ftr  die  Ausgestaltung  des  Glanbens  an  die  Gottheit  als  einen 
Heiland  auch  in  einem  allgetneinem  Sinne. 

Diese  vormiitete  £inwirkung  der  Vorstellung  ton  Esmun  wird 
sich  aber  mit  Evidenz  vielleicht  niemals  nachweisen  lassen.  Be- 
rerhl i 211  n und  Wert  einer  Sije/ialuntersnfbnnjj  liher  die'Je  ofb-r 
Ü!  •  ih;tuj)t  irgendeint'  ( Jottf^vurätellung  drv  l'h<'»nizier  oder  der 
KaiittttiJiiei  im  weitem  Sina  ist  auf  einem  andern  Uebiet  zu  suchen. 
Ad  sich  bat  die  phönizische  Religion  eine  allgemein  religions- 
geNhichUicbe  Bedeutung  nicht  za  beanspruchen »  und  das  wenige, 
wiB  wir  von  ihren  Kulten  wissen,  laßt  ea  nicht  gerade  bedauern, 
daß  ihr  diese  Bedeutung  fehlt.  Ob  oder  inwieweit  sie  in  Zeiten, 
die  vor  der  beglauldgten  Geschichte  liegen,  auf  griechische  Kulte 
von  Einfluß  gewesen  ist ,  läßt  sich  noch  nicht  rund  beantworten. 
Wie  viel  der  phönizischen  Religion  original  an^/ehört ,  i-t  jetrt 
weni^fT  bestimmt  abzugrenzen  als  man  noch  vor  einigen  D«/.eimit  n 
glauben  konnte.  Ob  speziell  die  Gestalt  des  Esmun  von  Hause  ans 
phönizisch  ist  oder  das  Abbild  einer  babylonischen  Gottes vorbiellung, 
lifit  sich  heute  nicht  entscheiden.  Jedenfalls  hat  diese  Gestalt  ein 

Bd.  LiX.  31 
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Pendant,  wahncheinlich  sogar  mehrere,  auf  babylonischem  Boden. 

Es  kann  hier  eine  Entlehnung  auf  der  Pinon  oder  auf  der  andern 
Seite  v<  rliH(4>  n  oder  aucb  ein  ans  gemeinsamer  Vorzeit  über- 
kürainomr  Ii«^sitz. 

Eine  L>eütimmtc  indirekte  Bedeutung  aber  der  phönixisoheu 
BeligionsTOrateUungen ,  welche  Ton  hoher  Wfehtigkeit  ist  fllr  4ie 
allgemeine  Gesehiohte  der  Religion  ^  lAßt  sich  nicht  Terkenneii. 
Elemente  der  kanaanäischen  Religion,  seien  es  originale  seien  «s 
solche,  die  von  den  Babyloniern  her  entlehnt  waren  seit  dem  £itifliiß 
Babylons  auf  Kanaan  nm  das  fünfzehnte  vorchristliche  Jahrhundert, 
sind  von  den  in  Kanaan  einwandernden  Israeliten  aufgenommen 
und  in  der  Predigt  der  Propheten  umgewandelt  worden  aus  ur- 
sprüiigiicLer  naturalii>tiächer  oder  iiatioual-kauaaniiibcher  zu  einer 

hohem  efhiach- religiösen  Bedeutung.  So  sind  kinsantiBche  Vor* 
steUimgen  in  einer  neuen  Gestalt  Bestandteile  isnelitisdhen  01«ibens 
und  dwlnrch  vermittelt  nun  Teil  socli  Aiifl0Bngsponk(6  christUeher 

Anschauungen  geworden. 

Dieser  Zusammenhang  lälit  sieh  niclit  oder  nur  sehr  tinsicher 
erkennen  aus  einem  allj^'emeinen  Überblick  über  die  pbüuizisebe 
Beligion  und  ihr  Verliältnia  zur  alttestamentlichen.  Überzeugend 
kann  er  nur  nachgewiesen  werden  an  einzelnen  Punkten  durch  ge- 
naue Konstatierung  einer  besttmmien  YorBteUnagsweise  aiof  beiden 
Seiten.  Wenn  ich  mich  nicht  ttosche,  IflAt  sich  an  der  Vorstelliing 
▼on  Esmun  das  Ineinandergreifen  der  beiden  Gebiete  darton.  Avf 
diesen  Zusammenhang  gehe  ich  zunächst  noch  nicht  ein.  Ihm  aber 
in  erster  Linie  entnehme  ich  die  Berechtigung  fÖr  die  mühsame 
Erforschung  einer  Vorstellunir,  die  sieh  nur  in  ereririLren  Fragmenten 
erhalten  hat  und  erst  durch  deren  Ineinanderfügung  und  Ergänzung 
wieder  vor  uns  erstehn  kann. 

An  dieser  Stelle  behandle  ich  allein  was  nns  an  direkten  Ans- 
sagen  Über  Esmnn  überliefert  ist  Es  findet  sich  danmter  neben 
reichem  Material,  das  die  Ausdehnung  seines  Kultus  betrifft,  über 
das  Wesen  des  Gottes  nn  zweifellosen  Aussagen  nicht  viel  mehr 
al^^  nicht«!  Pas  wenige  «scheint  mir  aber  dneh  g-erniGr  zu  sein, 
um  mit  ilili'e  der  Komlniiation  auf  dieser  Grun'llatre  di<'  Gott^s- 
voretellung  zu  rekonstruieren ;  der  leitende  Gesichtspunkt  wird  dabei 
sein  müssen  die  Begründung  der  feststehenden  Identifizierung  des 
Esmun  mit  Asklepios.  Diese  kombinierende  BekonstraktioD  bdiaUc 
ich  mir  vor  für  einen  spfttem  Versuch.^) 


1)  Di«  uaelwtehendAn  Bdtiig«  tbd  TonrtMlton ,  dl»  rieh  ftbfalM  Inbw 

aus  ciuer  für  piri>'  arnlorc  Stelle  bestimmten  Sklzzo  ,K>mnn- Askloplos* .  T!s  wird 
nieht  nxitweckmlUiig  »oin,  die  iXarlegung  dor  direkten  Bezeugang  ronichrt  fir 
deh  allrfn  «i  «eb«». 

An  fi  iiliet  n  zusammonfiuisendon  Diursteilangcn  übt.'r  Esmun  weiß  ich  aar  U 
p*>r»rn~n  ;  Mui.ift.  Religion  dor  Karthager*,  Kapenhagen  1821,  S.  87 — 96;  MoreTs. 
l>io  Phuuizicr,  Bd.  I,  1Ö41,  S.  527 — 538;  vgl.  desselben  Artikel  pPhonixi«u*  in  dar 
Encgrklopldto  ron  Bcteli.  v.  Ombwr,  8«et.  HI,  B4.  XXIV,  184S,  8.  891  f.  91«  t; 
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IM«  T<kUe  Form  des  GotieBDamfliit  yaamt  ist  iMobrifttich  Aber- 
liefert  in  mdbt  hinwar  dinkier  Brwllunuig  des  Gottes  und  in 
zahlreichen  mit  dem  Gottesnameii  ipssmüsngesetsten  Petsonsniianaen 

(s.  nnt^n  S.  4G7  ff.).  Daneben  kommen  vereinzelt  in  zusammengesetzten 
piinischen  Personennamen  die  Abkürzungen  oder  auch  Verstümme- 
lungen o;?K  (CIS.  668,  5  f.  oryToiDK;  719,4  ybnrjoet),  i^nm  (CIS. 
iia0,3  1106,  2 f.  -jWtJ^S«)  und  violleicht  sogar  (CTS. 

329,2  tSKts;;  387,4  cetbTc)  vor;  dies  U3M  ist  aber  doch  luög- 
fiehsrwsise  AbMtnng  irgendaises  .sodm  OottesnansiiB.  Bis  Yer- 
kttimig  TQO  findet  sieh  aneh  ebmal  als  Besiaiidieil  des  snsanuiieB- 
gesstitstt  NameDs  eines  pbtoiBSdien  Bramdlings  in  Ägypten  (CIS. 
100  a  inenay). 

Für  die  Aussprache  des  Namens  ist  durch  alle  überlieferten 
Ujnschreibuntren  in  der  zweiten  Bilbe  u  (oder  o)  bezetigt. 

Schwankend  dagegen  ist  die  Umschreibung  der  ersten  Silbe. 
I'ie  herrschend  gewordene  Ansspniche  ,Esmun*  ist,  soviel  ich  sehe, 
nur  einmal  bezeugt,  und  zwar  sehr  bput,  nämlich  bei  Damascius, 
der  '^fiowoff  sefanibt  (bei  Photins,  BibUotb.  Cod.  242  8.  573  H). 
Scban  die  ()iieUe  des  Damasoins  hat  wobl  das  £  gehabt,  da  seine 
Erkl&nmg  des  Namens  mit:  hA  ^ 
bebrtificbes  tzifit  „Feuer'  zu  beziehen  soheint;  diese  Ableitung  rührt 
sehwerlich  von  Dam^cius  selbst  her. 

Tn  d<ni  bisherigen  Aufgaben  des  Dioskorides  wird  der  bei  den 
Pnniem  (A(fnol)  für  die  medizinische  Pflanze  .Solanum*  gebnuichte 
xSuüiü  geschrieben  ('drpecT/iiOWtfi  (De  mat.  med.  ed.  Sprengler  4.  71), 
was  schon  Bochart  (Geogr.  sacra,  Chanaau  11, 15  [Ausg.  1646  S.  842j) 
ohne  Frage  richtig  (als  ^^t  üdum  aatt^  idfwwC*)  aus  ••aTC'^ü  i^sn 
erUfirt  bat  Er  yerstand  diesen  Namen  in  dem  Sixme  «berba  octaTi* 
ndt  Annahme  einer  Gmndform  "TOO»  fBr  ycmot  in  der  Bedeutung 


Alob  MSlIar,  Eramn,  Eio  B«ltraf  iiir  Mytliologi«  dM  oriMitRlisehen  Altorfhuw, 

SiUnngsber.  der  K.  Ak»d.  d.  W!hs.  zu  Wien,  philos.-liist.  Cl..  Bd.  XLV,  18G4, 
ä.  496 — Ö2d}  J.  Darroestetor,  Cabires,  Bend  £lobiin  et  Dioscures,  Ksuii  sur  les 
tnid«eliom  mytiriques,  in  dm  Mtaotr«  de  U  toeMt^  de  Ihifafstiqae  de  Partii 
Bii.  IV,  1881,  S.  89<~95;  Ed.  Meyer.  Artikel  ^Emmn*  in  K  >  chor  s  Lexikon  der 
Ilvtliulc.Kie.  Iii.  I.  Liefer.  8.  18R.'i,  K.  138.". f.:  der«plbe.  Artikel  „nuienicU*  in 
dvr  Eoojeiopaedia  Bibüca  von  Cbeyne  und  Black,  Bd.  III,  l^ü2,  K.  S746; 
BMÜigsm  Mtriftt  mr  MmltlMlran  RellgfonfgMdilolito  ISSS,  8.  44~-^0;  PlelMli* 
mann,  Geschichte  des  Phönizier  1889,  8.  187 f.;  R.  Du.H>nii(l ,  Le  pantheon 
ph^nicien,  Revne  de  rKcoln  d'nnthropologie  XIV,  1904,  S.  110—112.  Nur 
einzalne  Quellen  für  die  KoiirUnia  von  dem  Oott  Esnmu  »iud  behandelt  von 
BtbdiNi,  L«  ÜM  Bwbman,  Comptes  rendoa  de  TAMd.  Am  Iaiivl|itions  1904, 
8.  231 — 230.  Unter  den  ausführlichem  Darstollinigen  ist  noch  immer  die  dea 
seit  Hoven  onbUUg  vwgewenen  Mflatcr  kervorauheben,  trotz  des  geringen  Um- 
fangs  d«  ftm  n  Oebok  tMtwaAm.  MntetM«.  Di»  AiMt  tob  PmIw  CmmI: 
Ksnnin ,  £ine  archftologische  UnteriaobWIg  aas  d«r  CUachicbte  Kenaan.s,  Hotha 
{lST2j  kann  nicht  in  Betracht  kommen  als  olnf»  emuthftfte  wisaenschaftlidiA 
Leistung,  enthält  aber  neben  geschmacklosem  auch  einxeln^  geistvolle. 
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.octavus*:  .Ebraice  dixeris  •'5^?:«n  *V»xn*.    Da  aber  als 
Name  des   Oottes   sel\)st    nicht  vorkommt   und   schwerlich  dem 
hebräischen  •':"'?3ii;n  eutspiechen  kann,  wird  in  iefwwt  richtiger 
eine  Adjektivbildnng  erkannt  zu  yü^ti  als  der  ursprünglichen  Foriii 
des  Gottesnamens;  also  nicht  ,herba  Aesculapii*'  sondern  ,herba 
AseUpiaoa*.  Das  Schlnß-fi  in  itatQicuowi^  ist  TieUeicht  wiUkfir- 
lidis  Zutat  der  Orieehsn  wie  in  /Vf^Mcif»,  vieUeielit  aaeh  eine 
pmdsche  Nominalendung  wie  in  DV'nBI  neben         und  tüXa  whea 
,Magon*.*)    Aber  das  E  des  Gottesnamens  läßt  sich  aus  jenem 
punischen  !*f];  n/^nnaraen  nicht  eri;ehen;  denn  nach  einer  freund- 
lichen Mitteilung  des  Herrn  Dr.  Wellmann  in  Potsdam  ans  ^ieinm 
Handschriftenvergleichungen  für  eine  neue  Ausgabe  des  Dioskoiidt;^ 
ist  die  Lesart  äctQtanovvifi  handschriftlich  nicht  bezeugt  Die  Stelle 
gehört  sa  der  Reibe  der  SynonymeiiSDsainmensteUiisgen,  die  nidit 
Ton  Dioskorides  sondern  von  dem  OreniDatiker  Pttnipiulos  (Ende 
des  ersten  nachchristlichen  Jahrhunderts)  berrühreni    Bie  Hand- 
schriften des  Dioskorides  mit  den  Synonymenlisten  haben  nach 
Dr.  Wellmann  üb<>reinstimmend  äaxQiafiovvtfi,  dagegen  bietet  unter 
den  Handschriften  der  PvnonTraenlisten  in  einer  itltem  Redaktion 
Cod.  Gonstan tinopol itanus  uzi^öfiovvifi  und  (.'od.  Neopolitanus  aartQ- 
Cfurvvi.li  oder  &axiQOfwvvtii.  Das  c  steht  also  nirgends.  Die  richtig» 
Lsssrt  ist  Eweifellos  die  des  N.  iuixiQG^iowtfi,  die  das  offenbar  sa- 
gmnde  liegende  n^sn  am  korrektesten  wiedergibt.  IfiSglieherwaiae 
ist  Tor  Cftowm  ein  t  ausgefallen,  wie  öfters  Tor  a.    Es  könnte 
aber  auch  ein  anderer  Vokal  ausgefallen  sein  oder  die  verkürzte 
Form  1**:^  fiir  den  Oottesnamen  Torliegen,  wie  in  den  angefahrten 
Pereonennaiuen. 

Tn  einer  lateinischen  Inschrilt  aus  Calama  (Gelma)  in  Numidia 
l'roconsiilaris  kommt  vor  der  Name  eines  Pnfeten  im  Genetiv 
,.\smunis"  (CIS.  VUI,  5306),  offenbar  ein  Hypokoristikon.  Ebenso- 
wird unter  den  Biscbfifen  des  ksrthagiscben  Konnls  TOm  J.-  411 
ein  Biscbof  Asmonins*)  Ton  Tignala  (in  Byzaoene)  genannt  (Mansie 
Coli.  Gonc.  IV,  0.  97  A). 

Neben  dieser  Scbreibnng  mit  a  am  Anfang  findet  sieh  in- 
schiiftUch  in  zusammengesetzten  Personennamen  eine  andere  mit  i 
oder  tf,  nämlich  in  Agbia  in  Africa  Proconsolaris  der  Ifame  Abd- 


1)  Das  m  in  Scaro^ßnovriu,  läßt  sich  nicht  mit  Hommpl  (GpoR^raphie  m  i 
Geschichte  des  alten  Orients^  1,  1904,  S.  161 C  Anmkg.  2;  rechtfertigen  »U 
Hat  Eodang  tSam  tod  dmi  Oottoenu»««!  gebildvtm  plnrallteluNi  Movieiw  In  der 
Bedeutung  , Abend*,  also  aatotcinovyiu  --^  ^Oras  dos  Abendlt  KMbtschatten*, 

da  die  BedeoliiBg  ,Ab«ad*  siAb  niofat  «nraiMa  UJt,  aaeh  siaht  am  ^1»$« 

Jes.  69.  10. 

S)  8»  Irt  m  iMsa  «dt  Maari  iiftdi  BdnBlM  (CoUeetio  eoneDU  Bd.  I,  K.  m\ 

iiielit  ^Sumnius*^  mit  Ilarduin  (Acta  concil.,  TM.  I,  K.  1080),  I  i  v.ic  mich 
Fro£MMor  JüUcber  freundlichst  belehrt,  Balusius  den  guten  Cod.  Colbertina» 
Ar  nine  Aaendationea  benutzt  hat,  wäbreud  Harduiu  die  Utero  Editionen 
npradiudv^ 
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ismuois  im  GeneÜT  (CI8.  VIII,  1562)  und  ebenfalls  als  GeiMtiT  in 
?idon  Aß()-vi:uotn'ov  (Waddington  1866  c).  Dieselbe  Aussprache 
dfrs  ersten  Vokals  noch  in  dem  isamen  rtjo-vc^iovog  als  Genetiv 
in  einer  Inschrift  aus  Cypern  (He\iie  archeologique ,  Nouv.  Bei*. 
Bd.  XXVll,  1874,  S.  90),  deren  Kenntnis  ich  Professor  Lidzbarski  ver- 
danke. In  dem  Genetiv  ist  ein  Nominativ  FrufvCfimv  vorausgesetzt, 
sodaA  alio  der  Vokal  der  letzten  Silbe  von  ipmn  mit  o>,  nicht  wie 
sonst  iwifwahimtloe  mit  ev,  a  nmiohxieben  wire. 

Niokts  Sicheres  ist  zu  entnehmen  ans  der  Umschreibung  des 
Namens  DVCTSttOK  in  einer  Bilinguis  aus  dem  Piräus,  da  die  Wort- 
abteilang  im  Griechisclion  undeutlich  bleibt,  entweder  E0V(tceXrj(iov 
oder  Zvu0fXi]nov  als  Genetiv  (CIS.  119,  1).  Die  an  erster  Stelle 
gegebene  Abteilung  wfirde  für  die  Aassprache  ,Esmun*  sprechen; 
aus  der  noch  weiter  abgekürzten  Form ,  die  der  an  zweiter  Stelle 
gegebenen  Abteilung  zugrunde  läge,  Mjt  sich  nichts  entnehmen 
für  die  Ansspraohe  des  Tollstlndigen  Gettssitamene. 

Die  AoMpraehe  mit  e,  i  und  v  der  ersten  Silbe  ist  doch  wohl 
anzusehen  als  Trübung  einer  nrapriinglichen  mit  a,  wie  wahr- 
scheinlich ebenso  die  Umschreibungen  des  phAnisischen  mit 
«melk,  milk'  neben  „malk*. 

Keilschriftlich  findet  sich  der  Gottesname  in  der  Form  (i'Iu) 
t/a-su  mu-nu  unter  Gottesnamen  von  Jenseit  des  Stromes"  (Winckier, 
Altoriental  Forschungen.  II.  Reihe,  Bd.  I,  Hft.  1,  1898,  Ö.  12  f.  192) 
und  allem  Aiisciiem  nach  als  Samütia^  Samünu  in  i'ersonennamen : 
SamOmhaph^iddm  (Johns,  An  AngnrSan  doomsdaj  book  1901, 
8.63),  ßamamhiaäinit  möglicherweise  ferner  als  8amnu  in  den 
Personennamen  8aimm-lta  . . .  und  Sammi'kuna  (Johns,  Assyrian 
deeds  and  documents,  Bd.  III,  1901,  S.  268;  vgl.  Zimmern  in 
Schräders  Keilinschr,  u.  d.  Alte  Test.*,  S.  357).  Die  einigermaßen 
auffallende  Form  Ja-su-mU'nu^)  wird  daraus  zu  crll'iTv>u  sein,  daß 
der  Spiritus  lenis  (tu)  des  a  in  der  Aussprache  äsinun  wie  ein  j 
gehört  wurde.  Professor  Jensen  bestätigt  mir  diese  Vermutung,  in- 
dem er  mir  freundlichst  folgendes  mitteilt:  „Die  Assyro-Babylonier 
schreiben  nie  ein  M  am  An£äug  eines  Wortes.  Wollten  sie  das 
phOnisiache  «  in  ihrer  Sprache  wiedergeben,  so  mnßten  sie  sich 
mit  einem  Snnogat  bsheUBn.  Als  sokhes  kann  das  j  immerhin  be« 
tnchtet  werden.*  Jedenfalls  hestitigt  die  Umselupeibiuig  Janh 
munu  das  a  der  ersten  Silbe  yon  pOM.  Daß  die  Form  sam&na, 
samünu  in  den  angefülirten  Personennamen  wirklioli  den  Gottesnaraen 
wiedergibt,  den  die  Phünii^ier  "^^rcN  schrieben,  i^-f  I  t^cfimmt  daraus 
zu  enmeiimen ,  daß  der  eine  dieser  Namen  Samimu-iiUüni  dem 
pbdnizischen  Persounameu  ]n'<:?3U>it  genan  entspricht.    Die  Form 


Y)  An  einen  komponierten  Gottesnamen  Ist  nicht  zu  denken,  da  ein 
pböniziycber  Gottesuame  Ja  erst  nacbza weisen  wäre.  Ein  GottOADune  At,  den 
BoMMl  (Qeogr.^  8.  ISl)  veneUSgt,  i«t  deek  nicht  a      ead  tdaa  EsbtMit 
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«ttmüna,  aamütm  repräsentiert  eine  kcLraert  ÖMlalt  des  Gottes- 
Hamm,  womit  «Ii  Tsrglsidisn  iBfit  die  AbkUnoBg  yao  in  Pormen- 
naflMn,  ftnisr  ^^Mi^fioim^  und  eiwtk . Xvfi^^üiiptv ^  wenn  so  lo 
lesen  ist.  Ebenso  lEOaunen  iasdinflUflli  ftlr  den  phönizisch«  «Honnes* 

die  Namensformen  nnd  in  zusammencresetzten  PersoncTii:aTnf»a 

"DO  neb' ^rinander  vor  und  ferner  die  Gottesnamen  r|'C"iX  und  T"^*. 
Danach  i.-t  doch  wohl  die  »bi^ekürzte  Form  in  den  Pei-sont-ri- 
namen  niciil  als  eine  wililiurliehe  oder  zutalUge  Verstiimmeluug 
sondsm  Iis  dos  wiildidi  bsstshettds  Nsbenfonu  dss  Gottssomens 

SlBIBellSIL 

mgliAsrwsise  spielte  bei  der  siehendsn  Glsiehsetnng  dei 

Esmon  mit  dsm  griecUsdieii  Asklepios  die  Assonanz  der  beiden 
Gottesnamen  mit  OK ,  Aa  eine  Kolle.  Wenn  die  Phönizier  dl-?« 
Anfk'rlichkeit  für  die  Tdentitiziernnc'  verwertet  haben,  so  würde 
das  gun/.  der  Art  alttestamentlicher  Wortspiele  und  Etymologien 
gleichen.  Man  denke  daiau,  daU  ein  alttebtamentlicher  Ei-z^ü«: 
dsn  Namsn  nb  erldlrt  ans  vxsn^  nnd  ein  anderer  das  Tt  der 
Nsmensfoim  sriv?^  neben  VTf»  von  ffon  ableitet  Ans  dw 
Assonanx  der  Qottesiiamen  fitlr  si<ib  allein  soU  selbstveisttodlich  die 
Gleiobsetmng  der  beiden  Gottheiten  nicht  erUirt  werden.  Für  die 
Aussprache  «Asmun*  ist  die  Assonans  mit  \datdf)7ti6g  in  keiner 
Weise  entscheidend;  denn  das  ,,ais*  oder  ,aes*  im  lateinisch«!! 

Aisclapios ,  Aesclapius*  u.  s.  w.  (aus  korinthisoli^^ni  Aitsylaßw^^. 
woneben  häufig  „Asclepius*  (s.  WL^isowa,  Religion  u.  Kultus  der 
Römer,  S.  253,  Anmkg.  7),  läßt  sieh  in  demlbeu  Weise  zugunsten 
der  Aussprache  .Esmun*  geltend  machen.  Es  ist  zweifelhaft,  ob 
Ennnn  nmiefast  mit  dem  gtieobischen  Asklepios  nnd  erst  von  da 
ans  mit  Aeseolspins  gleiobgssetat  worden  ist  oder  nieht  Tielmebr 
meist  mit  letzterm.  Unser  Sltester  Bekg  für  die  Identiflsiening» 
eine  sardische  Trilinguis  etwa  aus  der  ersten  Hälfte  des  zweiten 
vnrchristHchen  Jahrhundert«,  setsst  yryovt  mit  Aescokpius  und  aih  h 
mit  \/öxA>;n'io^  gleich  (CIS.  14'5,1).  Freilich  erscheint  in  di« r 
luscUriit  die  Identifizierung  bereits  als  feststehend.  Wir  werdcii 
weiterhin  Beobachtungen  machen,  die  dafUr  sprechen  können,  dai^ 
die  Gleichsetraig  des  Iknmn  mit  Asklepios-Aesculap  yqd  Kaitfaogo 
ausging  (s.  nnten  8.  4881).  Bas  entsefaddet  aber  noeb  nieht  dafita; 
daß  man  dabei  zunächst  an  die  lateinisehe  Namensfbrm  dachte,  and 
gerade  für  die  Punier  ist  die  Aussprache  asmtin  be7engt.  Daß 
die  Assonanz  des  cj?  und  Ao  iKlor  ,Aes*  bei  der  Gleichsetzung  ent- 
weder von  Asmun  mit  Asklopiüs  od»'r  von  Esmnn  mit  Aesculapius 
überhaupt  berücksichtigt  worden  ist,  daif  etwa  um  so  eher  ange- 
nommen werden  als,  wie  wir  schon  angegeben  haben,  in  karthagibcheB 
Personennamen  die  Abkfirznng  f&r  V^&ü  Torznkonmien  seheint» 
Gans  nnabbingig  von  der  Identifiaemiig  zuerst  mit  AsUepios 
oder  meist  mit  Aesonlap  darf  nach  dem  oben  beigebrachten  an- 
genommen werden,  daß  man  den  Gottesnamen  ursprünglich  aus> 
spraoh  ^damvai*,   Dadurch  gewinnt  die  etymologische  Zuaunmen- 
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stellUDg  mit  hebräischem  0*'*p*rN  ,die  Fetten,  Gesunden*  oder  als 
\       Abstraktum  ,die  Lebenskrait"  (Jts.  51»,  10)  an  Wahrscheinlichkeit. 
I       Sie  ist  weuigbteiis  besser  als  wohl  alle  a^deru  vorgeschlagenen 
1      Etymologien.   Bovitl  iflb  lall»,  htA  nuitt  finsfc  Ifeier  (Die  Grab- 
I      aohrilt  dM  adoniscben  KOiiigi  EBebmon-^Mr,  Abhandl.  f.  d.  Knude 
d.  Morgenl.  IV,  1866,  S.  15)  dim  Ableitung  vertreten,  der  dabei 
auffaßte  in  der  Bedeutung  ,der  Starke,  Kräftige".  Das 
hi^bVäische  a"*;^^«  ist  Elativbildung  von  d  m  Stamme  (Ewald 
lG2bj,  der  ,'fett,  kräftig  sein*  bedeutet.   Dies  Hupaxlegomenon 
als   auä   Textverderbnis   entstanden    zu    denken    (Cheyne,  ZAW. 
1905,  S.  172),  scheint  mir  eine  Veranlassung  nicht  vorzuliegen; 
PhSniiiflcbM  OMMHi  enAqnioht  gsnma  hebrliadMin  «Bit  der 

häufigen  YerdnnkeliiBg  des  S  wie  in  'yün  (Pbilo  BytiÜiu  JSXmv) 
neben  "^yi ,  ^Aftfunni{i»¥)  bei  Philo  Byblios  y^n.  S.  Meier  Ter- 
glich  anäer  Jes.  69, 10  nooh  ya^ö  Rieht.  3,  29  und  U^liptt2  Jes. 
10|  16;  Ps.  78,  31,  wo  von  starken,  kräftigen  Menschen  die  Bede 
^t.  Außerdem  kommen  die  zahlreichen  Stelh'^Ti  in  Betracht,  wo 
Vr»i  (vielleicht  einmal  aucli  "ri?:)  gebraucht  wird  von  der  Fettig- 
keit oder  Fruchtbarkeit  eines  Landes  oder  eines  liandesproduktes, 
des  Brotes.  Der  Gott  könnte  benannt  sein  von  der  Fruchtbarkeit 
der  Natur  oder  eines  einzelnen  Natorgegenstandes  als  der  in  Lebens* 
fülle  Stehende,  weO  man  in  jener  Frachtbarkeit  sein  Wesen  und 
Wirken  zu  erkennen  glaubte. ^)  Auf  die  Kraft  in  dem  Sinne  von 
Macht,  wie  andere  westsemitische  Qottesnamen,  konnte  das  Wort 
nach  der  Grundbedeutunijf  des  Stammes  ,fett  sein"  kaum  verweisen. 

Einigernialjen  analog  jener  H»'deutung  wäre  der  (tuttheitsname 
n"<*rS  ,  wenn  er  nämlich  ,die  tiluckliche"  bedeuten  imd  nicht  viel- 
mehr zunächst  eine  Bezeichnung  des  heiligen  Pfahles  bein  sollte 
(8.  meine  Diasertation  Jahve  et  Moloch,  8.  24  Amnkg.;  Arttkel 
Astarte  in  Herzog's  Beal«n<7klopft^eS,  Bd.  II,  8. 159,  24  ff.).  Aach 
der  Käme  nnn;s7  würde  xa  Tetgleichen  sein,  wenn  er  ursprünglich 
westsemitisch  ist  und  wenn  er  mit  ~id7  ,reich  sein"  in  Verbindung 
gebracht  werden  darf  fJahve  et  Moloch,  S.  24  f.  Anmkg.).  Übrigens 
fallt  unter  den  phönizischen  Oottesnamen  unter  and»"-n  besonders 
deutlich  auch  noch  pci  heraus  aus  der  gewühnücliun  Art,  die 
Götter  lediglich  mit  Ehrentiteln  zu  benenncu.  Wir  werden  weiter- 
hin ssbsn,  daß  eüie  HinweitaBg  des  Namens  p«K  auf  die  Lebensfülle 
ftr  die  Vorstelhuig  Ton  dem  Oott  durohans  passend  sein  würde. 

Dem  Philo  BybUns  sehwebte  offenbar  die  Erklärung  des  Namens 
p:««  mit  oyöoog  vor,  da  er  den  phönizischen  Asklepios  als  den 
achten  Bruder  der  Kabiren  bezeichnet  (Fragm.  histor.  Graec.  ed. 
Q.  M&lkr  m,  S.  569  fr.  ^d,  27 :  zu  lesen  o^doog,  nicht  ^  Utos,  nach 

1)  Ins  Anthropomorphische  tibertngend,  konnte  man  dann  etwa  dea  Kamen 
Tentehn  von  dem  Gesunden  und  auf  den  Gott  der  Gesundheit  bvilefaeo 
den  Gesandmachtr,  AiMfpifff t  dies  wäre  aber  keinenOiUü  di«;  ursprSaglidw  Be> 
deatnag  dw  Gottiauuneu,  «•  mrin«  Studien  I,  8.  276  Äsmkg,  8. 
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dem  Zusammenhang  und  dem  oydoog  bei  Damascius).  Duekt  oder 
indirekt  ane  Philo  sdiiOplaiid,  gibt  DwoiMiiiB  (a.  oben  8.  461)  mos- 
drttoklioh  fBr  den  Namen  "Egfaiavmtg  als  von  andern  forgtirmgmn 
die  ErUflnmg  mit  oydoog  an.  Sie  hat  unter  den  Neueren  vielfacli 
Zustimmung  gefunden.  Allerdings  ist  das  Wort  für  die  Achtzahl 
im  Ph?5nizischen  "p^  wie  im  HebiHischen ;  aber  davon  konnte  scbxrer- 
lich  sialt  des  hebräischen  "'5"'73i^  nh  Ordinalzahl  "ps^fi*  gebildet  vverden. 
Zu  der  Erklärung  des  Gottes  als  des  achten  ist  Philo  oder  sein 
Gewährsmann  allem  Anschein  nach  lediglich  veranlaßt  worden  durck 
eine  bestimmte  lokale  Yerehnmg  einer  Achtsahl  von*  Gotthaiten, 
za  der  ihm  Esmnn  sa  gehOren  Bohien  (s.  nnten  8.  469 £  492  C). 
De  Lagarde  (Anmerkongen  sor  grieeh.  Übenetcong  dar  Ph>* 

▼erbien  1868,  8.  81  f»)  kombinierte  den  Gottesnamen  mit  ^uJ« 

^Wachtel*,  üm  das  zn  begründen,  müßte  snniebst  naehgewiaeen 
werden,  daß  lolaos,  in  dessen  Mythos  die  Waohtel  eine  BolU  spielt, 

mit  Esmun  identisch  ist.  Auch  wenn  es  der  Fall  sein  sollte,  müßte 
doch  noch  nicht,  wie  Robertson  Smith  für  diesen  Fall  erklärte  (Religion 
der  8emiten,  deutsche  Am^.  ^.  226),  der  Name  des  Gottes  von  dem 
des  Vogels  sich  ableiten.  Man  konnte  auch  umgekehrt  auf  diesen 
Vogel  geraten,  weil  sein  Name  mit  dem  des  Gottes  zusammen- 
zuhängen schien,  oder  man  konnte,  wie  de  Lagarde  annahm,  den 
Vogel  als  dem  Esmon  beilig  nach  dem  Gott  benennen.  Allerduigs 
wftre  fElr  den  Vorschlag  Bobertsoa  SmilJi's  die  Analogie  d^  aiabisdien 
Gottesnamens  nasr  «Geier*  anznfOhren;  aber  bei  den  Westsemiten 
weiß  ich  mit  Sicherheit  keinen  Gottesnamen  nachzuweisen,  der  ur- 
sprünglich ein  Tiemame  wäre  (Z1>MG.  57,  S.  822  f.).  Von  andern 
Ableitungen  daif  abgesehen  ^yerJen.  Die  vom  Stamme  TTfZ^z  (s. 
meine  Studien  I,  S.  276  Aiirnkg.  2)  hätte  noch  am  meisten  für  sich; 
aber  die  Endung  un,  on  an  der  Elativform  wäre  doch  ohne  Analogie. 
Anch  anf  die  oben  Torgeechlagene  Namenserklftrong  lege  ich  keinen 
Wert  Es  wird  hier  ebenso  wie  bei  andera  Oottesnamen,  die  in 
einer  einzigen  8prache  isoliert  Torkommen,  am  besten  sem,  auf  eine 
Etymologie  zn  Tersichten. 

IL  Die  Verbreitung  des  Esmnnkultas. 

Die  ältesten  Zeugnisse  für  den  Namen  des  Gottes  Esmun  haben 
wir  keilsehnftlich  aus  dem  siebenten  vorchristlichen  Jahrhundert. 

Darunter  ist  am  frenanestcn  7n  datieren  die  Erwähnung  des  Go1t»»s 
Ja  su-mu-nu  im  Vortrag  Asarhaddon's  mit  Könic  Baal  von  Tyrus 
Cs.  oben  R.  468).  Daß  .Tasuniunu  tu  den  Göllerii  »peziell  von  Tyriis 
gehörte,  iät  aus  dem  Texte  nicht  mit  Sicherheit  zu  entnehmen. 
Alleidii^  wild  er  unmittelbar  hmter  Mi^ü-lfar-ti  genannt,  d.  i., 
falls  diese  Leanng  wirklich  korrekt  sein  sollte»^)  Melkart,  der  Seboli- 

1)  Zlmmetn  ia  Sdluad«v^t  KitiliMOhr.  n.  d.  Alt»  T«t*,  fi.  SA?  Am.  • 

üuflert  Zweü'el. 
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gott  von  Tyrns.  Mötrllcherweise  sollen  al)er  in  dein  Tortrn:?  nur 
überhaupt  phünizische  (iottheiten  u'enannt  werden,  nicht  ansschließ- 
lich  tyriscbe.  Ebenfalls  dem  siebenten  Jahrhnndert  gehört  au  der 
keil  schriftliche  Name  Samüna-a^lu- iddin  (b.  obeu  S.  463)  in  der 
Umgegend  von  Harrtn,  Daft  der  Namensträger  ein  PhOnlzier  war, 
Uißt  i^Bh  »iolit  ersehen.  Wabracheinlidi  ist  ferner  dem  siebenten 
Jalnliiudert  nunweisen  der  keilschriftlielie  Name  iAnnfliitf-talilfi« 
<8.  oben  S.  463).  der  dem  phöniziscben  ^P'^m)!!  entiprioht  ond 
kanaaniiiseher  Herkunft  sein  muß.') 

In  ])hönizischen  Inschnften  ist  der  Oottesnaine  abgesehen 
Tun  Personennamen,  die  ihn  enthalten,  bezeugt  zu  Öidon,  auf  Cjpem, 
jLxl  Karthago  und  aul  Sardinien. 

In  Sidon  kennen  wir  mintefeent  iwei  WMlüedene  Könige  die 
nacAi  dem  Gott  den  Namen  Asohmmnnr  trugen.  Bin  «K^nig  der 
Sidonier*  Asohmunazar  bezeichnet  sich  in  seiner  Grabinschrift  als 
Sohn  Tabnit's  und  Enkel  Aschmunazar's,  Königs  der  Sidcmier  (GI8. 

1  f.  l^^f.).  und  Ta!>nii,  , König  der  Sidonier",  nennt  in  seiner 
Grabinsclin*>  nls  seinen  Vater  A8chnmTin7rtr,  df»n  , König  der  Sidonier* 
(Z.  1  f .  Lid  lui  -ki,  Nordsem.  Epigraphik,  6.  417).  iilit  Aschmunaznr, 
dem  Vater  1  ai^nit's,  scheint  identisch  zu  sein  der  «König  der  Sidouier" 
Aschnmnnzar,  der  Vater  der  Dmasehtart,  der  Matter  Asofanmnacai^s  IL 
(dS.  8, 15),  sodaß  also  Tabnit  seine  Schwester  rar  Gemahlin  gehabt 
hAtte.  Aschmunazar  II.  hatte  nach  seiner  Grabinschrift  in  Gemein* 
Schaft  mit  seiner  Mutter  dem  Esmnn  einen  Tempel  erbaut  (CIS.  3, 17). 
01»  die  Quelle  En-Jidlal,  wo  Esmnn  nach  eben  dieser  Inschrift  fZ.  17) 
verehil  wurde,  sich  bei  dem  Tempel  Aschmunazar's  befimd,  läßt  die 
Unsicherheit  des  Textes  iu  Z.  17  und  seiner  Deutung  (T?;^3xb  na 
bbT'~j3'  onp  no)  nicht  entscheiden.  Die  Zeit  dieser  Inschiiften 
ist  noeh  niärt  Aberrinstimmend  M^jssteUt.  Man  kann  ftr  Aseh- 
mnnanr  IL  sehwanken  swisohen  dem  Ausgang  d^  persischen  Zeit 
ond  der  Zeit  unmittelbar  nach  Aleiander. 

Vor  einige  Jahren  ist  bei  Sidon  in  mehreren  Exemplaren  ge> 
funden  worden  eine  Tnselirift  des  Königs  Bodasehtart ,  der  darin 
seinen  Vater  nicht  nennt  und  zu  seinem  Titel  .König  der  Sidonier* 
als  persönliche  Bezeichnung  nur  noch  hinzufügt  ^.Enkel  Aschmu- 
nazar's,  des  Königs  der  Sidonier*.  Er  berichtet,  dali  ur  ,seiüeui 
Gott,  dem  Esmnn ^  {-pv^  *tbiib)  »diesen  Tempel*  (ns)  gebaut 
habe.  VieUdoht  handelt  es  sich  um  den  selbso  Tempelban  wie 
bei  Asehmunasar  II,  der  dann  TOn  dem  einen  König  angefangen, 
Ton  dem  andern  fortgesetzt  worden  wäre.  Ob  wir  dabei  den  Bau 
Aschmunazar's  an  die  erste  und  den  Bodasohtart's  an  die  sweite 

1}  Der  !i^fM»y|«e,  deu  Strabo  XVi,  1,  3  C  737  »U  den  Vater  des  Griliidert 
d«r  BtMlt  Ajrbtlft  Mmt  («de  M  "Aq^riXa  .  . .  «r^fuf,  mq  ^luotv^  'Afißi^lov  «o9 
!(40«or/ojj) .  hat  gewiß  nicht*  mit  dem  Gott  Esinuii .  Asmun  zu  tun,  wie 
Fr.  Lenormant,  Oaaette  archtologi^u«  Bd.  III,  S.  annahm.  W&ren  beide 
Namen  sn  idenlUliUnraB,  w»  wird«  Ikth  danMU  doch  noeb  nicht  ergeben,  dafl 
Bnann  aadi  «b  babyloabBli  ■■/»fach»  Galt  wir. 
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Stelle  zu  rücken  hätten ,  bleibt  zunächst  zweifelhaft«  Auch  lulit 
faich  uüch  zücht  mit  üestimmtlieit  entgelieideu,  ob  A&cbmimazar,  der 
Sohn  Tabait't  und  Snkil  ABohmwBMu/a,  und  BodAschtart»  dw  Bnk»! 
Awbmonaini^s,  sa  denelUa  Fmdüm  gebBmn  unft  ob,  ww  dniui 
wabrsditiiilieh  iribre,  dar  gamgiBiaine  GroßTatennam«  diawlbe  Per&oft 
bezeichoit.  Bodttsehturt  bSniite  möglicherweise  tiner  frühem  Period* 
angehören.  Sein  Esmnntempcl  stand  nach  den  aufgefundenen  Resten, 
zu  denen  die  Inschriften  gehören,  nördlich  von  dem  heutigen  Sait^a 
in  der  Richtung  nach  Beirut.  Die  Kuinenstelle  liegt  am  Huke-:: 
Ufer  des  Nahr-el-Auwali  in  einem  Baumgarten,  der  den  ^lameu 
Bostan-esch-schech  trilgt.^) 

Za  der  eben  betproobenon,  m  nehrereB  nahezu  identaaehan 
BKttnplaitn  TorHegoBden  BaniaBohrift  BodaeebterlTs  ift  aoeb  biiuni' 
gikomine«  eina  Xnaebzift»  die  in  einem  ereten  Exemplar  im  J.  1902, 
in  neun  ajidera  zum  Teil  vollständigem  im  J.  1904  ebenfalls  in  den 
Tempclresten  von  Bostan-esch  schech  gefunden  wurde.  Sie  nennt 
als  ihren  Urheber  den  J\ 'niL^  Bodaschtart",  dessen  Namen  sie  die  bis 
jetzt  noch  nicht  anl geklärte  Angabe  "^njt  sbr:  zb"':  3n"*p"iS  r2i 
oder  .  .  .  DVnrn^  p~.X  :m  hinzufügt.  Weiterhin  wird  Boda&chtart 
ali>  ,EnkeI  Aschmunazar's,  des  Königs  der  Sidoniei  "  bezeichnet  und 
beriebtet,  irie  in  der  aodem  Inaobiiftensene,  daß  er  diesen  Tanqpel 
seinem  Qofei  Esmnn  erbnat  babe. 

Der  Gotteename  ^xnDK,  nicht  em  Bertandteü  des  Karaeos  eines 
Menschen,  scheint  ÜBmer  zu  erkennen  zu  sein  in  swei  Weib* 
inschriften  aus  dem  sidonischen  Esmuntemj^el ,  wo  vor  "pTD«  eine 
Lücke  ist  (Mitteil,  der  Vorderasiat.  Ges.  1004.  5,  S.  34  n.  8  und 
S.  39  n.  13,  die  Inschrift  n.  3  schon  bei  Lagrange,  Bevue  Bibliqae 
1902,  S.  624  f.). 

Aulkr  in  diesen  sidonischen  Inschriften  und  in  komponierten 
Personennamen  (s.  unten  S.  470)  ist  der  Gottesname  yazi»  bis  jetzt 
im  pbOniziscbeB  Mntterland  niebt  naobzaweisen. 

Anf  Qypem  ist  er  bezeugt  in  dem  Doppdnamen  einer  Gott- 
heit n"ipb)9*|}9toltt  der  mebimato  in  Votivinsebriften  Torkoanit 


1)  Aus  dän  VerhandluBgca  Uber  die  in  den  letxten  JabNn  ta  Sidoa  ae- 

fundenen  Inschriften,  die  zerstrcnt  in  rerscliledi^npn  Zeitschriften  geführt  worden 
»ind,  nenn«  ich  for  die  erstaefnndene  Serie  von  B«uin*chr^toB  BodiAohtarls  di« 
a«#  41»  MtNni  ▼«HMhaMielMiiifm  ▼•rwtliMidMi  BaqwdhanfMi  von  CltnMM^ 

Gannertu  i'Recuoil  (iVrchtolonie  Orientale,  Bd.  V,  1903,  S.  2 17  AT.  [vom  J.  1902J) 
und  Lidj&banki  (Epbemeris  II,  1,  1903.  S.  49£r.)  und  für  das  erste  Exemplar 
der  zweiton  Serie  neben  der  ersten  Yeröfieutlicbung  von  Phil.  Berger,  Dicouverte 
d'une  nouvelle  inscri]>tiun  du  templ«  d*BehBUNni,  ä  Sidon,  Compt.  rend.  de  TAcad. 

1903.  S.  154  fr.  noch  Clermont-Oanneau,  Recuoil,  Bd.  V.  S  ;',t:r,  f.  und  Bd.  VI. 

1904,  i^.  l^ttU  äämtliehe  bisher  im  EMBuatempel  geoucbtea  Fonda  sind  xu- 
«HaiMBfiMMad  bchaadeti  raa  Vrfani.  r.  Lwulaii,  Y<^UfaC  UtelnlahltB  Wbm  A» 
im  Eshmuntempel  bei  Sidon  gefaiidonen  pböniziseben  Altertümer,  Mitteilongen 
der  Vorderasiat,  6e«.  1904,  5  und  rji);'),  1.  Diese  DarttelluDg:  enthält  wichticra 
Uber  die  Irübem  binaiugekendu  MiiieiluQ|ieu  des  Leiten  der  AimgrabuoKtia 
lfaerld]^B«j»  loh  TerwelM  Ittr  die  aenwn  Fanie  MenaC 
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(CIS.  16b.  23.  24),  Dii*gends  vollständig  lesbar,  aber  iu  dem  ein- 
maligen  . .  pb73  piOÄb  '^:T»b  (n.  16  b)  doch  sicher  so  zu  ergänzen. 

In  Karthago  ist  der  Gottesname  direkt  und  voIUiäudig  nur 
beMQgt  dnroli  dm  komponisrtMi  Gottcnameii  n-ffitoy-pis»  (CIS. 
245,  8£).  Die  Ibadirift,  di»  Um  entbilt,  rtthrt  her  von  «Saeia 
PiioBter  der  Oottbeit  Esmun-Astart;  diese  hatte  al^  ein  Heiligtum 
zn  Karthi^o.  Wahrscheinlich  ist  ein  Esmuntempel  zu  Karthago 
erwähnt  in  einer  karthagischen  Weihinschrift  (CIS.  252.  4  f.),  deren 
•  . .  «  na  sich  kaum  anders  als  mit  den  Herausgebern  des  Corpus 
Tnscriptionnm  Semiticarum  zu  ^tJlSJ*  m  , Tempel  des  £smun*  er- 
gänzen läßt.  Diö  Inschriil  enthält  die  Weihuug  einos  Dieners  (*ia7) 
des 

Am  Sardmien  bflsitieii  wir  die  schon  erwtimte  (S.  464)  bei 
einem  Dorfe  Pauli  Oerrel  ttttrdlich  von  Cagliari  gefundene  TriHngaii, 
woldie  die  Weihnng  eines  «salarius*'  Kleon  für  den  Gott  'j'^'^M* 

Aescolapins-l^faxAi/n-iOjj  enthält  (CTS.  14o,  1).  Sie  wird  naoh  ihren 
griechischen  and  lateinischen  Bchrii'tzügen  um  180 — 160  Chr. 
angesetzt. 

Das  späte  Zeugnis  des  Damascius  (s.  oben  S.  461)  bezeichnet 
Berytos  als  Sitz  dea  Kultus  des  "ECfiovvog  oder  'AaxXunio^.  Da 
wir  aber  eonit  dafür  keinen  ncbem  Anbaltspuokt  beben,  so  kann 
seine  Aussage  sweifelhaft  erscheinen.   Sie  kOante  anf  ungenauer 

Verwendung  einer  Angabe  bei  Strabo  (XYI,  2,  22  C  756)  beruheB, 
wonach  zwischen  Berytos  und  Sidon  ein  *A<fukrimo<i  akaog  lag.  Diese 
Angabe  scheint  sich  auf  den  Esmuntempel  Bodaschtart's  zu  beziehen, 
dessen  Ruinen  jetzt  ausgegraben  werden.  Indessen  mag  es  doch 
mit  der  Verehrung  des  Esmun  zu  Berytos  seine  Richtigkeit  haben. 
Vielleicht  ist  dafür  geltend  zu  macheu  die  Dai-ätellung  auf  einer 
Mttnse  Ton  BeKyios  mit  dem  Büde  des  Kaisers  ElagabaL  Sia  adgt 
anf  dem  Berers  im  Kreise  sitiend  eobt  Gestalten,  die  man  schon 
seit  lange,  wohl  mit  Recht,  als  die  Kabiren  gedentet  bat  (Rouvier, 
Nnmismatiqoe  des  TiUes  de  la  Pbenicie,  Journ.  International  d'archeo« 
logie  nnmismatique ,  Bd.  III,  1900,  303  n  5«5).  I„  der  Acht- 
zahl könnte  ,Askleinos*,  d.  i.  Esnuin,  einh' l^i  itlen  sein,  den  Philo 
Byblius  als  den  , achten"  zu  bezuiclinen  scheint.  Er  bringt  aller- 
dings nur  die  Kabiren,  nicht  den  Asklepios,  mit  Berytos  in  Ver- 
bindung, indem  er  sagt,  Kronos  habe  Bervtos  dem  Poseidon  und 
den  Kabiren  {Kaßd^ig  'Ayi^ötatg  r»  luil  MuOniv)  gegeben  (ed. 
G.  HtOIer  S.  569  fr.  2,  25).  Daraus  aber,  daß  er  an  anderar  Stelle 
(a.  a.  0.  fr.  2,  27)  den  Asklepios  als  aobten  (1.  oydoog^  s.  oben  S.  465  f) 
Bruder  der  Rieben*  Kabiren  nennt,  ergibt  sich,  wie  es  scheint,  daß 
er  auch  den  Asklepios,  d.  i.  Esmun,  zu  der  Stadt  Beiytos  in  eine 
Beziehung  setzen  wollte,  lu  der  Angabe  solcher  lokaler  Beziehungen 
darf  I'hilo  als  zuverlässig  angesehen  werden.  Aber  di«  Deutung 
des  Namens  Esmun  als  ,der  achte*  ist  schwerlich  richtig  (s.  oben 
6.  466);  Damasdos,  der  sie  kennt  nnd  wie  Philo  den  Esmnnos  ahi 
«achtes  Kind*  des  Sadykos  beieiobnet,  kann  beides  direkt  oder 
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indirekt  aus  Philo  (»ntlehnt  haben.    Deshalb  wäre  es  m^iglich,  daß 
die  Aussage  l'hilo'ä  und  auch  das  Münzbüd,  weun  es  wirklich  die 
KaMron  djuetellt,  nur  auf  irgeodwelchan  Zneammfnhmg  der  Kalnfcn 
mit  BazyiM  venreist  und  Esmiiii  Ton  Pliilo  lediglieli  daalialb  iJs 
achter  zu  den  Kabiren  gerechnet  worden  ist,  weil  ihm  der  Name 
in  dem  Sinne  «der  achte"  zu  der  von  ihm  mit  JEtecht  oder  Unrecht 
ano^ennmmenen  Aehtzahl  der  Kubirfn      passen  schien.    Daß  nämlich 
die  Kahircn,   abgesehen  von  Esniun ,   7  an  Zahl  waren,   wio  l^hilo 
angibt,  ist,  soviel  ich  sehe,  aus  anderni  Zeugnis  nicht  zu  entnebmen 
(ebensowenig  liirc  Aciitzabl).    Daß  Esiuun  zu  den  acht  gehört, 
ist  aoB  dem  Mfinsliild  niekrt  sn  ttnehen.   Soweit  ea  die  Ucnmeii 
Figuren  erkennen  lassen,  tritt  keine  von  ihnen  irgendwie  vor  siebeo 
andern  hervor.    1^  werden  indessen  weiterhin  (8.  484  f.)  noeh 
ein  Anzelehen  finden,  das  deutlicher  auf  Esmnnkaltos  zu  Berytos 
zu  Terweisen  seheint,  und  femer  eine  andere  Aussage  Philo's  (S.  riGT 
fr.  2.  12)  zu  be«pr<^'hen  haben  (unten  S.  492 f.),  die  ir^nbhänjjig  von 
der  Etymologie  des  iNameus  „Esmun''  den  Aflklepios  zu  den  KAbirea 
in  eiue  Beziehung  zu  setzen  scheint. 

Den  Gott  ^mun  wollten  M.  A.  Levy  (PhÖnizische  Stadien  I, 
1856,  8.  27  ff.)  und  AIms  Mfiller  (Esmnn,  8.  509.  511  £)  erkennen 
in  dem  Namen  Htt^K,  der  2  K8n.  17,  80  genannt  wird  flir  einen 
Gott  des  aramäischen  Reiches  Hamat.    Die  Identifizierung  beruhte 
darauf,  daß  in  der  Aschmünassar* Inschrift  statt  des  jetzt  erkannten 
Tr-TJ?  gflpcpii  wurde  ccii.    Allerdings  sind  wir  in  karthagiscben 
Personennamen  der  Verküi'zung  DTDC*  liir  •j'^CJt  begegnet,  und  die 
Vokalisation  von   }t"'2'»TrN  steht  nach   dem   abweichenden  Aervai^ 
in  LXX  L  keineswegs  i'esL    Da  iu  der  Umgegend  von  Uairan 
iSomSfia  in  einem  Personnamen  auf  den  Gc^  Ennnn  Terweiat 
(s.  oben  8.  467),  könnte  etwa  dessen  Enltos  aneh  tu  Hamat  be- 
standen haben.   Aber  da  die  Form  dtdn  doch  nur  in  Kartliago  be* 
sengt  ist,  wird  die  Identifizierung  der  Gottheit  Asima  mit  Esmon 
wenigstens  einstweilen  abzulehnen  sein.    Von  der  Gottheit  Asfima 
wissen  wir  weiter  nichts  als  die  Angabe  des  Künigsbuches,  daß  sie 
verehrt  worden  sei  von  Kolonisten  aus  Hamat  auf  dem  Boden  des 
alten  Reiches  Samarien  (s.  Artikel  Asima  in  Herzogs  Realeucyklo* 
pidie^  Bd.II,  8. 133). 

Bhweitert  wird  unsere  Kunde  von  der  Terbreitnng  des  fismun- 
kultus  durch  die  Personennamen,  die  mit  dem  Gottesnamen  ge* 
bildet  sind. 

In  Sidon  fanden  wir  den  "Namen  ^tyr^iD»  mehrfach  belogt  ff!r 
zwei  oder  mehr  Könige  (s.  oben  8.  467).  Außerdem  kommen  iti 
8idon  noch  je  einmal  die  Namen  ■,n'':7:[tJ»]  (Lagrange,  Revue 
Biblique  1^02,  S.  524  f.)  und  hJiiCNnay  (Mitteü.  d.  Vorderas.  Ges. 
1904,  5,  S.  37  n.  7)  vor,  in  griechischer  Inschrift  einmal  jißiv^' 
ftowov  (oben  8.  468)  und  als  Name  eines  Sidoniets  in  einer  In- 
schrift aus  dem  Pirttus  fibOMOtt  (CI8.  119, 1).  In  üm-al-awamid 
findet  sich  der  Name  ^psmna9  (018.  8,  2). 
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Auf  Cjpem  ist  p90(l  in  Penonanoamen  hftufig.  Hier  begegnet 
uns  der  Name  picneii  (CIS.  10,  4;  98,  3  f.  zweimal;  94,  3  f. 
zweimal),  daneben  umgestellt  (CIS.  96,  2),  ferner  die 

früher  zuweilen  als  Gottesname  verstandene  Form  •»nwr'Dö»  (CIS. 
42  ;  48;  44,  1).  Daß  dieser  Nanip  oiü  Pf  i  ^nnni'.ir»^  Uf.  treht  ans  seiner 
deutlichen  Anwendung  als  2sanie  eines  Cypners  in  einer  neuerdings 
bekannt  gewordeneu  karthagischen  Inschrift  hervor  (Compt.  rend. 
de  l'Acad.  1899,  S.  561).  Weiter  kommen  auf  Cypern  vor  die 
Namen  [yJbnmON  (CIS.  71),  *,n->n»}ei  (C18L  52,  1  ^)),  nT9»3Qll  (CIS. 
47,  5;  70),  nbaB»«»ll  (dS.  60,  2;  Tgl.  68,  8),  "fyoym»  (CSS.  60, 1), 
•p3U)«na  (CIS.  57,  8),  iwinny  (CIS.  47,  1  f.;  59,  If.;  68, 1;  86  i, 
14);  vgl.  noch  .  .  .  znia»  (CIS.  73,  1).  Dazu  kommt  feiner  der 
schon  erwähnte  (S.  463)  cyprische  Name  rrj^vömov. 

Zahlreich  sind  Personennamen  mit  yrz^»  in  Karthago  vertreten. 
Ans  ihrer  großen  Verbreitung  ist  zu  sehen,  von  welcher  Bedeutung 
der  EhUiuukuUus  in  Karthago  gewesen  sein  muß.  Die  Beiego  für 
diese  Kamen  mehren  sich  dnrch  immer  neue  Fonds.  Ich  gebe  im 
folgenden  was  mir  znr  Zeit  ans  VerOffentliofanngen  bekannt  ist 
Knr  durch  die  Zahl  der  Belege  kann  die  Bedeutung  des  Kultus 
zur  Anschauung  gebracht  werden.  Andere  werden  wohl  schon  jetzt 
mein  Material  vcrvollKtändiorpn  k?5nnen.  Der  Name  "r^Nr'^TN  für 
einen  (Jyprier  in  einer  karthagischen  Inschrift  wurde  schon  erwähnt. 
Femer  finde  ich  folgönde  Namen:  ybn:?3«tt  (CTS.  168.  2-  [V^n:  . . .] 
243,  3;  381  a,  2;  407,  3;  920,  5f.;  1059,  1207,  o;  1249,  3; 
1404,  4;  1458,  3f.  zweimal;  1555,  lf.$  1811,  81;  1881,  2),  auch 
in  der  Form  ybnw«  (CIS.  719,  4);  pbnroö»  (C3I8.  753,  5 f.); 
8r?3n:»W«  oder  vielleicht  zu  lesen  0?3n:i3a5t  (CIS.  1591,  2);  in*»:»»« 
(CIS.  269.  4;  388,4;  992,8;  1016,1;  1076,2;  1078,3;  1241,  5f.; 
1306,3;  1341,  3f.;  1468,3;  1501.4;  Euting.  Carth.  219,  5f.; 
Compt.  rend.  de  l'Acad.  1901,  S.  168);  o*^:-:-:.l\n  (TI.^.  '64.  5; 
630,5;  914,  2  ff.  zweimal;  956,4;  1091  ,  I  f.;  1461,3;  1732; 
1789,  3;  Euting,  Carth.  143,  3 f.),  auch  iii  der  Form  o?2r?:*.DM 
(CIS.  668,  5 f.);  ^tjy.'z-^»  mit  zweifelhaftem  i  (Compt.  rend. 
de  l'Acad.  1901,  S.  847  f.);  obcrmK  (Lidzbatafci,  I^hem.  I, 
S.  24 f.);  *7bo:noii  (CIS.  197,  4;  1289,  8);  n^sue];«]  (Cia 
449,  4);  posna»  (CIS.  881,  3 f.),  auch  in  der  Form  1»«««  (CIS. 
1106,  2f.):  i^tjjna  (CIS.  956,3;  961;  1391,3);  •iTaiööinn::^  (CIS. 
183,  2;  187.  r,;  188,  3;  294,  3;  906,  5f.;  915,  2;  956.  2;  968,  5; 
972,  2  ff.  zweimal;  984,  2 f.;  992,2;  1043,3;  1045,  3f.;  1079,4; 
1085,2:  1147.  4f.-,  1152,3;  1161,  8f.;  1 183,  3;  1249,  4;  1265,  3 f.; 
1271,  3f.;  12ö4,  4;  1296,  2;  1298,  5;  1311,  4;  1323,  2;  1337,  3f.; 
1844,3;  1361,2;  1373,3;  1880;  1401,2;  1419,4;  1426,4; 
1485, 8£;  1487,  4;  1454,  4f.;  1461,  2;  1469,  2;  1488,  8;  1490,  2; 
1498,8;  1496,4;  1508  zweimal;  1525,  2f.;  1589,81;  U65,8f.; 


1)  yi«U6t«bt  noch  tinmtl,  i.  Clmont-Qnineee,  RmiwI],  Bd.  III,  1900. 

8.  Ii. 
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1897,  4;  Compt.  rend.  de  l'Acad.  1899,  8.  562),  in  abgekürzter  Form 
753013»  (018.  350,  3),  daneben  rJ«"Tnr  viellpicbt  eine  andere  Ab- 
knrztmjT  dotfiselben  Namens  fCIS.  .S2*.t,  2);  dazu  dann  iiocb,  ebenfo 
abgekürzt,  öNbrc  (CTS.  337,  4);  ferner  unvollständiges  .  .  .  r*rCÄ 
oder  yri'O»  ...  in  einer  Keihe  von  Inschriften  (ClS.  170,  1;  272,  4; 
1078,  3  und  öfters).  Auf  einer  zu  Kai-tliago  gefundenen  Bronze* 
Zimbel  ist  vidleicht  za  lern:  .  .  .  n  .  .  o  (Lidxbanki, 

Epbem.  I,  6.  299),  was  doeb  wobl  einen  Penioiinamen  repTiflen» 
tieten  wftrde» 

Aneh  anßerlialb  der  Stadt  Karftbago  in  den  zngebOrigen  und 

benachbarten  Landschaften  sind  Personennamen  mit  •pOK  vertreten. 
Wir  nannten  schon  für  Agbia  in  Afrioa  Proconsularis  den  Nam^f? 
Abdismuuis  (s.  oben  8.  4621'.).  Ferner  kommt  •,'OV5e<"T27  Tor  iu  einer 
nenpunischen  Inschrift  aus  Gelma,  dem  alten  Calama  in  Numidi^ 
Froconsularis  (Bulletin  archeol.  du  Comite  des  travaux  bist,  et 
fldentif.  1898,  8.  71  n.  1,  2  f.),  wo  wir  aebon  dem  Naraen  Aammria 
begegnet  aind  (a.  oben  6.  462).  Der  in  der  kartiugiadien  Liadirift 
eis.  294,  8  genannte  i'TDtJficnnr  scheint  einer  Stadt  des  NümeBS 
W^TO  anzugehören,  womit  vielleicht  Cirta  bezeichnet  ist;  der  Nune 
•rrNTü?  ist  außerdem  für  die  alte  Hauptstadt  Numidiens  zu  An  - 
legen durch  Inschriften  aus  Cirta  selbst  {i)i6.  I,  1,  S.  296;  Neopuu, 
99,  4 f.,  Annuaire  de  la  SociMA  arehöol.  de  Constantine  18tlO — ol. 
Taf.  6,  XIV).  In  Mauretauieu  iat  zu  Scherschel,  dem  alten  Jol 
und  römkdien  CSaeaaraa,  ein  kartbagiscbea  Oewiebtatöok  geftmden 
worden  mit  dem  Namen  ^rr^snoK  (Schröder,  PbOn.  Spradie,  8.  258) 
und  eine  neupnnische  Inschrift,  die  den  Namoi  )%npKi^  entfallt 
(Neopnn.  180,  1,  ZDM6.  80,  S.  285). 

Bei  so  zahlreichen  pnni«;chen  Perpcnennamen  mit  i?:cc<  ist  auf- 
fallend, daß  sich  aus  dem  clnistlichen  Afrika  nur  das  einmn!!2'e 
Asmunius  (s.  oben  S.  462)  nachweisen  läljt.  Ich  habe  diesen  Ikieg 
Yon  Movers  überkommen ,  der  auch  beiuei-seits  mehr  nicht  kannte. 
Die  Vereinzeltheit  wird  daraus  zu  erklären  sein,  daß  —  worauf 
mich  Frofeaaor  Jflliober  binweiat  —  die  afrikanlaebe  Xirobe  »die 
Bpezifiscb  christlichen  Nameo  leidenaebaftlicb  protegiert  bat*. 

Sporadisch  kommen  Personennamen  mit  ';72^M  nocb  in  andern 
phönizischen  Koh»nlen  vor,  nämlich  auf  Sardinien :  o?:?:'':^:«  (CIS. 
139,2).  (CIS.  154,1),  rnCN-ia?  (CiS.  143,2;  156,  3  f.). 

auf  der  (iisel  Gaulus:  •'Jzrjnnr  (CIS.  132,  5  f.  zweimal),  in  Massilia: 
VrCJNia  (OIS.  165,  2.  19),  im  Piräus  außer  dem  schon  .  rwübrten 
Kamen  eines  Sidoniere  sbcrrc«  noch  nbs:?3UJä<  (ClÖ.  119,  2) 
und  Tcssinay  (CIS.  118;  121).  Wobl  ala  Namen  TeninaeLter 
oder  Torttbeigebend  aicfa  anfbaltender  Fremden  kommen  anf  einer 
Ugyptiscben  Schale  aus  Präneste  vor  ^7^rT20BI  (C/ISi  164)  und  in 
Ägypten  zu  Abjdus  (CTS.  100  b),  T^fitnar  (CIS.  108  c; 

lü9),  auch  in  iler  Form  TC'^ji::'*  '<  '!S.  100a),  za  Ipsambol  ^n^SWH 
(CIS.  113,  1)  und  [^jottfini"  (Cid.  111,  1). 
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III.  Die  Beseiehniing  des  Gottes  Esmna  aU  Aeklepios- 

AeeonUi». 

Unsere  Kenntnis  von  der  Verbreitung  des  Esmundieustes  wird 
erheUich  erweitert,  wenn  wir  seiiie  Identifinenuig  adt  AsUepios* 
AemmUp  ins  Auge  ftssen.   Die  seistreatea  Angaben  Aber  diese 

GleichsetzoDg  zusammeniiisteUea,  wird  auch  deshalb  nicht  ohne 
Wert  sein,  weil  sich  daraus  die  sUgemeine  oder  doch  weitverbreitete 
Arjorkenming  der  Identifizienin&r  ergibt  und  dieso  fiir  die  Auf- 
fassung des  Gotto-«;  Esmnn  nicht  bedentungslos  soin  kann. 

A !l»»rflin<_'S  1. 1  uiu»  ich  für  die  Bezeiclumng  als  Asklepios  oder 
Aeäcuiu|j  am  zwei  direkte  Zeugnisse  *,  recht  grob  aber  ist  die  Zahl 
der  indirekten. 

InsebrifUich  kommt  die  ansdrfleUiehe  GleiolisetKung  ein  einzigeB 
Mal  vor  in  der  schon  erwfthnteii  (ß,  469)  nrdisdlien  Tiilingnis,  die 
beginnt  ^Aescolapio  Merre,  A^fjTfKo  Mij^(n^,  msw  yüTD»':  p«b*. 
Aus  später  Zeit,  dem  sechsten  nachchristlichen  Jahrhundert ,  habt  ri 
wir  ein  zweites  Zeugnis,  das  dps  Damascins  (s.  oben  S.  461),  der 
als  einheimisch-phöniziscben  Gott  von  Beiytos  anfuhrt:  6 "JBkJfiO'Uvo^, 

Zwischen  diesen  beiden  steht  ein  drittes,  der  Ergänzung  be- 
dflrftiges  Zeugnis  bei  dem  64  n.  Chr.  geborenen  (s.  Artikel  Ssnohu- 
niathon  in  Henog's  BealenejklopSdie*,  Bd.  Xm,  B.  864)  Philo 
BjbUoB.  Er  nennt  in  der  schon  oben  (S.  465  f.)  besprochenen  Stelle 
den  *AaxlfjnMg  neben  den  sieben  Kabiren  als  6  tdtog  —  oder  nach 
be«!serer  Lesart  ">)  Öoog  —  avrrov  r.^iX<p6g  und  als  Sohn  des  ZvSin. 
L>amit  meint  er  zweifellos  den  selben  Oott,  welchen  Daroascius 
^Kauovvng  oder  V/az/.f/:ri6?  nennt  und  als  achten  Sohn  des  SaövY.og 
neben  den  Kubiien  bezeichnet.  Weder  bei  l'bilu  noch  bei  Duniascius 
wird  dieser  phSniiiaehe  Asklepios  als  Heilgott  charakterisiert  Die 
Beseiehnang  als  *A9iiihiim6q  ist  eben  deshalb  bei  ihnen  beiden  als 
fiberkommen  anzusehen. 

Speziell  der  Eemmi  von  Sidon  wnrde  Asklepios  genannt.  Das 
dt_'Utliclisto  Zenfniis  dafür  ist  eine  im  Esmnntempel  zu  Sidon  ge- 
fundene WeibiriM  hrift ,  dnien  griechischer  Text  lautet:  .  .  ipcovog 
[A<i]%ki]Tti(ai  (Mitteil.  d.  Vorderasiat.  Oes.  1904,  5,  S.  38  f.  n.  12). 
Nach  dem  Itiuerarium  des  Antoninus  Placentintis  aus  dem  sechsteu 
Jahrhundert  (ed.  Gildemeister  S.  2)  trug  einer  der  Flüsse  bei  Sidon 
den  Namen  Asclepius.0  Dasn  kommt  die  schon  erwBhnte  Angabe 
8trabo*s  Ton  dem  Asklepiosbain  zwischen  Berytos  tmd  Sidon  (oben 
S.  469).  «Aselepius*  nnd  ^Atküai^g  beziehen  >ich  auch  in  cÜerai 
beiden  Angaben  sioher  aof  den  nach  den  Insobriften  in  Sidon 
ehrten  K^mnn. 

Eine  Münze  von  Sidon  (aCk>L  Aur.  Pia  Metro.  Sid.''  aui  dem 


1)  TcU  Beine  Stadltn  U,  S.  161. 
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Beyers)  mit  einem  Kaiserbild  zeigt  auf  dem  Revers  die  Figur  des 
p-iechisclieii  Asklepios,  darfibr^r  den  Wagen  der  Astarte  (Imhoof- 
lilumtT,  Monnaies  Orecrme«;  1883,  S.  44  n.  37;  Rouvier,  Joum. 
Interu.  d'aicheologie  nuniismatujue.  Bd.  V,  1902,  S.  269  f.  n.  1588).») 
Obgleich  in  der  Kaiserzeit  Asklepiusbilder  auf  den  Müijzeu  weil 
diueh  dM  rOmisohe  Beich  verbreitet  sind,  wird  doch,  nmaimai* 
gehalten  mit  der  isMhrifÜidieik  Benugung  des  Esnian  Toa  Sidon, 
der  Asklepios  dieser  HflBxe  ato  «ine  Grttiisiennig  des  phOniBsolieD 
Gottes  anzusehen  sein.  Ein  sicherer  Beleg  fftr  seine  Idenfifi/iei-unir 
mit  Asklepios  wäre  eine  von  Clermont-Ganneau  (Recneil,  Bd.  V, 
S.  54  f.)  bekannt  gemnchte  Ookliilakottc  mit  oinor  Dar^stcllnncr  <!f^5 
Asklepios  nach  griechischer  Art.  wenn  die  Plakette  wirklich  aul* 
der  Stätte  des  Esmuntempels  vou  Sidon  ^'efuuden  sein  sollte. 

Aul  der  Insel  Huad,  dem  alten  Arados,  zwischen  Tripolis  um<1 
Laodicca  hat  Beuan  (Mission  de  Phenicie,  S.  37,  Tafel  XXII,  6)  einen 
Cippus  gefunden  mit  der  Insehrift:  Zm^^j^  0tf  'ACidriittö  ävi^iu. 
Das  Bild,  dessen  Sockel  der  (Xpims  gebildet  hat,  ist  nicht  erhalten. 
«AsUepios*  an  dieser  Stelle  verweist  mOglioherweise  auf  alten 
ISsmundieost.  Vielleicht  ist  dies  auch  anznnebmen  für  eine  Inschrift 
auR  Duran  im  Tibanon  bei  l^vblos  vom  Jahre  SKX,  jeden  falls  der 
Seleukidenüra ,  d.  i.  317  n.  Chr.;  'Ev^ade  [xtnui]  Käötu)^,  li^tvg 

'Aankr^mov  [Kai  ^I^'ieiag]  ....  (Renan  a.  a.  U.,  S.  255).  Die 
späte  Zeit  macht  hier  indessen  den  Zusammenbang  mit  Esmon 
zweifelhaft.  Eine  Münze  von  Ptolemais-Akka  mit  dem  3ilde  des 
Kaisers  Fhilippos  Sohn  zeigt  anf  dem  Beyers  einen  steheodea 
Asklepios  (BonTier,  Jonm.  Intern.  d'areh4ologie  nnmismattque,  Bd.  IV, 
1901.  S.  227  n.  1054).  Auch  hier  ist  es  zweifelhaft,  ob  Asklepios 
den  Ssmon  repräsentiert,  da  die  griechisch-römischen  Götterbilder 
der  pböni/isrhen  Münzen  ans  der  Kniserzeit  nicht  alle  in  Zusamraen- 
bnntr  mit  phönizisrhem  KuUus  stehn  und  in  Ftolemais  dieser  As- 
klepios ganz  verciri/eit  ist. 

Unwahrscheinlich  iht,  daii  der  ^Acxkr^nio^  ^Uoutovxog  V^öxuÄw- 
vlTiiSf  den  nach  der  Vita  ProcU  des  Marinus  (c.  19,  unter  den  An- 
bttngen  zu  Diogenes  Laert.  ed.  Cobet,  8. 159)  Froclns  besungen  bat, 
eine  Form  des  Eamun  darstellt.  Weder  das  Epitheton  Atovtt^v^ 
noch  die  Bezeichnung  nach  Askalon  sprechen  dafBr.  An  der  Richtig- 
keit dieser  Benennungsweise  ist  kaum  zu  zweifeln  nach  dem  unnuttel* 
bar  daneben  stehenden  durchaus  korrekten  M&^vuv  Xbikviov. 

1)  Imhoof- Blanier  und  Rouvior  sehen  d&s  Kafäcrbild  an  als  das  ElagpibatV 
und  Rouvier  gibt  fiir  »!<  n  Avers  dio  Legeiui"  .Im]»,  t'-if.  .M,  Aiir.  Antoninus  .  .  .* 
aiu  Dr.  C.  Jörgensen  am  Cablnet  B.  doa  Hcdaillüs  des  Kopenhagemer  Kaüoual- 
aiiMiHBS,  teilt  ndr  mit,  4«fi  «r  d!«  Bcsto  aintr  Legend«  Mf  den  Avtcs  dea 
Kopenliaijcner  Exemplars  au»  dem  Namen  Severus  Alexander  :i1>leiteti  zu  inris>f>n 
glaubt,  wotUr  ein  Abdruck  zu  sprechen  scheint,  den  ich  der  (iiito  des  genannten 
verdanke.  Es  käme  also,  wenn  beide  Lesungen  zutrctTeud  sind,  deraelbo  Ksm* 
ttttter  twei  Kaisern  vor.  Imhoof-Blumer  allardinp  nnd  ikm  fclfsnd 
•preeben  auch  daa  Kopenbagener  Esemplar  dem  Sla^abal  an. 
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£iii  „Sidoiiier'',  mit  dem  Pausauias  (VII,  23,  0)  sich  im  Asklepios- 

beiligtam  m  Aigion  in  Aebaia  Aber  die  Bedeotung  de«  Add^os 
imieriualt,  redete  Ten  eiiiem  AsUepiot  dar  PhCBiiier,  den  er 
▼cm  dem  grieduflefaen  nntefBchied.  An  welchen  pbÖniiiBoben  Gott 
er  dabei  dachte,  ergibt  sieb  aus  seinen  Äußerungen  nicht.  Da 
sonst  nur  Esnnm  als  Asklepios  beseicbnet  wird,  meinte  er  gewiß 
diesen. 

Sehr  umfangreich  ist  das  Material  für  die  Giexchsetzung  d^s 
Esmun  mit  Asklepios  auf  einheimisch  -  pböniziscbem  Boden  gerade 
möbt  Untere  Belegstellen  sind  nnr  nun  Teil  wirldieh  beweis» 
krSitig,  und  auch  die  wenigen,  von  denen  ob  behauptet  werden  darf, 
bekcuden  nicht  durchweg  ^e  Identi&iening  ak  eine  Yollaiamlicfae 
AafiaMnngsweise.  Bs  wird  auf  die  Beurteilung  dieser  Anaeagen 
apftter  zurückzukommen  sein  (s.  unten  S.  488  f.). 

Dagegen  haben  wir  zahlreiche  Belege  für  einen  in  Karthago 
verehrten  Asklepios- A esc lilap ,  der  zweifellos  mit  Esmnn  zu  identi- 
zieren  ist.  Der  Sülarius  Kleon  auf  Sardinien,  aul'  dessen  Weih- 
inschrift für  den  ^siDK- Aescoiapius-l^axilijTctog  wir  schon  mehrfach 
hinwiesen  (S.  478),  hat  dio  Gldohsetsinig  dieser  Gdtter  gewifl  nicht 
angebracht;  sie  wird  ftbeihanpt  nicht  anf  Sardinien  entstanden 
sondern  dort  ans  Karthago  entlehnt  sein,  zu  dessen  Besitzungen 
Sardinien  gehörte.  Als  die  Inschrift  verfaßt  wurde ,  war,  wie  der 
Oebraueli  des  Lateinischen  vermutfn  liilU,  dit-  Insel  wohl  schon  in 
den  Besitz  der  liömer  über^j^eguni^en ;  aber  die  Be/.eichnung  des  Jahres 
nach  Snfet^n  in  der  Inschrift,  obgleich  sie  sich  schwerlich  auf 
karthagische  Sui'eteu  bezieht,  zeugt  noch  von  karthagischem  Ein- 
flnO.  Die  Gleicheetning  des  Esmnn  mit  Aescolapins-UffxAT^Trtd^ 
wird  in  dieser  Insohrift  wie  etwas  feststehendes  behandelt  QewiA 
war  sie  schon  längst  in  Karthago  gebräuchlich.  Zwei  lateinische 
InsebriAen  aus  Sardinien,  die  Renan  (im  CIS.  zu  n.  143)  hervor- 
gehoben hat,  da  sie  in  der  selben  Gegend  gefunden  worden  sind  wie 
die  Trilinguis,  in  Cagliari,  enthalten  eine  Weihung  für  At-scnlapius 
(CIL.  X,  7552.  [,..scnlap  .  .*]  7558).  Auch  hier  mag  unter  dem 
römischen  Güttesnamen  Esmuu  zu  verstehn  sein.  Allerdings  iu 
einer  dritten  Inschrift,  ebenfalls  ans  Cagliari :  , . .  .  vicns  Martis  ^ 
Ae8cnlap{i]'  (CIL.  X,  7604)  scheint  ,MaiB*  nicht  gerade  anf  kartba- 
gisdien  Kultus  sn  yerweisen. 

Für  Karthago  selbst  bezeichnen  griechische  und  lateinische 
Schriftsteller  einen  der  Hauptgötter  als  Asklepios  oder  Aesculap. 
Sie  nennen  so  den  (iott  eines  Tempels  im  alten  Karthago.  ,  Asklepios- 
Aesculap*  ist  liier  also  die  Bezeichnung  eines  punischen  Gottes, 
Ebenso  wird  für  das  römische  Karthago  ein  Tempel  des  Aesculap 
genannt.  Da  in  Karthago  inschriftlich  einmal  der  komponierte 
Gottesname  nurm^yrziDi^ ,  viel&ch  in  punischen  Personennamen 
Ipm»  vorkommt  nnd  wir  in  den  Landschaften  um  Karthago  auch 
in  latinisierten  Personennamen  dem  Qottesnamen  T! mun  begegnet 
sind,  so  kann  es  nnter  Yergleichong  der  sardischen  Txüingnis  keinem 

Bd.  LIX.  8t 
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Zweifel  natirliegeD,  daß  mit  dem  karthegieehea  «AaldepiM-AeMsalap* 
Emim  gemeint  ist.^) 

Die  Annahme,  daß  dieser  Asklepios - Aescolap  ein  panischer 
Gott  ist,  wird  bestätigt  durch  die  Zasammenstellnng  des  Aesculap 
in  Inschriften  mit  der  Caelestis,  der  HauptgBttin  von  Karthago,  die 
daii  Körne ru  als  fremde  Göttin  galt  und  aus  Karthago  nach  Bona 
importiert  wnrde.  Zwei  Isteimsdie  Inecltrifleii  nennen  dm,  Aeaeiili|mm 
unmittelbar  liinter  der  Oeeleetis,  mit  Our  m  einem  Faaie  Terimnden. 
Die  eine,  der  KegienngHeit  des  Commodus  angehörend,  ist  in 
Africa  Proconsohiris  von  einem  ,saeerdos  pablicus  deae  Caelestis 
et  Aosculapi'  gestiftet  (CIL.  VllI .  SuppL  164172)).  Dj^  ander- 
luit  einen  Legaten  dfr  dreizehnten  Legion  in  Dacien  znm  Stifter 
(CIL.  TTT,  993);  in  ihr  wird  Aesculapius  zwischen  der  Caelestis  und 
dem  „geiiius  Carthaginis*  genannt:  .Caelesti  augustae  et  Aescolapio 
angnsto  et  genio  Carthagiais  et  genio  Daeiuiin*.  Der  Legat 
fltammte  noher  ans  Karthago  trota  aeinei  lOmiadMn  Namens  Olm 
Terentina  Pndena  üttedianus.  Darin  ist  aber  Oli»  eine  «öfter- 
gewöhnliche  Kebenfoim  für  Anlna,  die,  worauf  ich  von  einem 
Latinisten  aufmerksam  gemacht  werde,  vulgär  klingt  nnd  deshalb 
in  der  Inschrift  eines  vornehmen  Mannes  auffallt.  Vielleicht  beruht 
sie  auf  phönizischer ,  der  hebräiecheu  enteprechrader ,  Umwaudlimg 
von  au  in  o. 

TertuUian  nennt  wie  jene  Inschriften  den  Aesculapius  gleich 
nach  der  Gaelestis :  «lata  ipsa  Virgo  Coelestis  plunanun  pollioitatnXr 
iate  ipse  Aeaenlapina  medioinamm  demonatrator»  alia  die  moritiiria 
Sooordio  ^  Thanatio  et  Aaclepiodoto  vitae  anmminiatrator*  (Apologet 
c  28,  418).  Er  meint  unzweifelhaft  zoniehat  den  kartb^iiiaelien 
Aeaculap,  was  bei  ihm  von  vornherein  zu  erwarten  wäre  und 
durch  die  ZusammeosteUong  mit  der  Oaelestis  nnverkennbar  ge- 
macht wird. 

Der  Tempel  d-  s  Asklepios  im  alten  Karthago  lag  nach  Strabo 
(XVII,  3,  14  C8o2  *))  und  Appian  (Panic.  c.  130  S.  817 f.  ed. 
Mendelssohn*))  auf  der  als  Bv(}aa  bezeichneten  Akropolis,  war  also 
einer  der  Tomebmsten  Tempel  Er  wird  von  Appian  sogar  als  der 
angesebenste  nnd  reiebste  bezeiebnet,  auf  ateiler  Hobe  gelegen,  m 
.  der  sechzig  Stofen  empoi"fuhrten.  Im  Aesculaptempel  versammelte 
sieb  nach  Livina  (XLI,  22,  2 ;  XLH,  24,  3),  wenigatena  in  dringenden 


1)  Schon  MQnter,  Rel.  d.  Knrr*i    S.  93  01  hat«  obgleich  er  noch  nichts 

von  dem  Vorkomtnon  do»  Kamens  "'r'>L"N  in  Karthago  wußtft,  in  dorn  kurtha- 
gUoh«u  Ae*calap  dun  Eamun  erkannt  und  das  Hervortreten  seine«  Kuitos  io 
Karthago  end  dm  waHogMidoB  Landtebaftaa  H«blig  gewttrdlgt 

2)  Zu  Hr.  el'Ust  am 
von  den  Rainen  von  Ibaeia. 

3;  ))  äxQOTioXis  f,v  ixdXovv  Bv^cccp  .  .  .  xora      xr]v  xoQV(pr]v  (x'^vett 
'AtttXl^ltutOPf  iltt^  WSTu  ri^v  ulaaiv  r,  yvvif  tol^'doigovßa  (tt'vifngriOtv  ctitfj. 
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Fälleo,  der  StoAt.  Bei  der  Zerstörung  Karthagos  stürzte  (lio  Gattin 
Hasdrubals,  nachdem  sie  ihre  Kinder  getötet,  deren  Leichen  und 
sich  selbst  in  die  Flammen  des  Tempels  (Appian  c.  131  S.  'Mi*; 
vgl.  Strabo  a.  a.  0.).  Nach  der  Ang-abo  des  Apulejus  (Floriila 
IV,  18  E  3G1):  ,ab  Aesculapio  deo  .  .  ..  qui  aivem  nostrae  Cartha- 
ginis  indubitabili  uumiae  propitius  [specitj'  lag  auch  der  Aesculap- 
temi»6l  des  rOmiadieii  KartbagOB  auf  der  Burg.  Er  Mheint  tu  der 
altea  Stelle  wieder  atn^lNMit  worden  zn  sein.  Dftft  Apnligi»  unter 
dem  Aescnlftpins  Karthagos  speziell  den  panischen  Gott  versteht, 
eigibt  sich  aus  den  Worten ,  die  der  Envftbnnng  des  Aeeoiüipiiu 
Vorangehn.  Apulejus  sagt  niinilicli ,  indem  er  die  Karthager  an- 
redet: ,  vestros  etiam  deos  religiosius  veneror  . . .  Nunc  quoqaO' 

igitur  principiom  mihi  ...  ab  Aesculapio  deo  capiam,  ([u'i  etc.* 

Die  Stelle  dieses  Tempels  ist  von  vornherein  zu  buchen  auf 
dem  Httgel  tod  Saint-Loois,  der  offenber  die  alte  Abopolk  reprlsea- 
timrt  Auf  ihm  haben  die  wiermfidlichen  NaehforMshungexL  Delattre'e 
ans  einer  Beihe  toh  Fanden  die  Lage  des  Aesonlaptempels  fest» 
gestellt.  Hier  ist  tan  Fragment  eines  Mischkmges  aus  weißem 
Sfarmor  gefünden  worden  mit  der  Inschrift  ,[Aesc]ulaiiio"  fDelattre, 
Inscriptions  de  Carthage,  in  den  ^MfMans'es  d'archeologie  et  d'histoire* 
der  Ecfile  franeaise  de  Rome  X,  18iK),  S.  317),  an  derselben  Stelle 
außerdem  ein  anderem  Fragment  mit  den  Buchstaben  ,Asclep  .  .  .* 
(Delattre,  La  colüue  de  Saint-Louis  ä  Carthage,  Bevne  Timisiemie, 
Jahrg.  YIII,  Jnli  1901,  S.  281).  Ferner  Stdeke  von  Mamoiiklatten, 
worauf  iweimal  in  Insehriftreirten  API;  mOglioherweise  Ilßt  sich 
daraus  nach  Delattre 's  Vermutnng  der  Name  Aesculapius  rekonstm- 
ieren  (Melanges  d'arch^logie  a.  a.  0.,  S.  817  f.  und  Inscriptions  de 
Cartharre  1875—1884  im  Bulletin  epigraphiqne  Y,  1885.  ^.  88 
[vgl.  S.  :i04]  =  CIL.  YTU.  Suppl.  13387).  Auch  <]ie  AutKudung 
einer  Statuctt**  <ler  Hygieia  oder  Salus  an  eben  dieser  Stelle 
bestätigt  die  Aimuame,  daß  hier  der  Aesculaptempel  stand,  und 
die  Dwstellnng  TOn  Schlangen  auf  ebenda  gefondenen  Fragmenten 
Yon  Basrelief  kOnnte  auf  die  Schlange  des  AsUepios  verweisen 
(Delattre,  CoUine  de  Saint-Lonis  a.  a.  0.,  S.  281).  Am  Fuße  des 
Hfigels  Yon  SaintpLonis  ist  neuerdings  (1899)  noch  ein  Fragment 
einer  weißen  Marmorplatte  gefunden  worden  mit  den  l?uchstaben 
ESC,  die  nach  Delattre's  Vorschlag  m  aESCulapi  .  .  .  ergänzt  werden 
können  (a.  a.  0.,  S.  283).  Wichtiger  sind  in  einer  auf  der  West- 
seite des  Hügels  gefundenen  Inschriit  die  Worte  , .  .  .  suscept[am] 
[Aesjculapi  aedific  ..."  (a,  a.  0.,  S.  285). 

Die  hervortretende  Stellung  des  Tempels  des  Asklepios-EBman 
auf  der  Akropolis  von  Karthago  ist  aalfallend.  In  unserer  ältesten 
znsammenfassenden  Naclm  Iii  t^ber  die  CKStter  Karthagos,  in  ihrer 
An&fthlung  nach  Triaden  bei  Polybius,  wo  er  von  dem  Vertrag 
Hannibal's  mit  Philipp  von  Mazedonien  redet  {VTT,0.2f.),  wird 
A«5lclepir)s  iiberl]aupt  nicht  genannt.  Ist  hier  unter  einem  andern 
2Namen  von  Esmun  die  Eede,  so  kann  es  wohl  nur  der  Name  'JoAaog 

32* 
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sein.  Er  wird  in  der  zweiten  Triade  aller  auf^'efübrteti  «ioiter  iti» 
dritter  Stelle  geuaiiut  nach  dem  öai^v  Ku^piöoviüiv  und  i/i^cixÄ^;. 
Und  spftter  steht  bei  den  LKteinem  di«  kurthagisohe  CSadestis  tot 
dem  Aeeenlapins.  Die  hohe  Bedentang,  die  dem  Aeaeokptempel  TOn 
Karthago  bei  den  Griechen  und  Börne m  zuerkannt  wird,  beruht  fraglos 
auf  der  Verbindung  des  Esmun-Asklepios  mit  der  ^Caelestis*,  d.  i. 
der  Astarte,  als  der  Haupt<?Öttiii  «1er  Stadt  (s.  nuten  S.  4!)6f.  504  flL). 

Jedenfalls  aber  wai\  wie  die  VerehruiiLr  auf  der  Akropolis.  der 
.Byrsa*  im  engem  Sinne,  zeigt,  der  Kult  des  Ebmuü  iii  Karthago 
alt,  obgleich  die  Akropoiis  allerdings  zu  den  ältesten  Bestandteilen 
der  Stadt  kaum  gehört  hat.  Diese  hohe  Stellimg  des  Esmun  unter 
den  Gottern  KarÜugoB  ist  Tielleioht  nicht  nnwiditig  f&r  die  Be- 
mieilnng  der  Xntstdinng  der  knrthagiwdien  Kulte.  Ettthagn  gilt 
als  eine  Kcdonie  von  Tjtoa.  Aber  in  Tyrus  ninunt  nidit  Bsnum  jene 
hervorragende  Stellung  ein,  sondern  Melkart.  Dagegen  genießt  in 
Sidon,  wie  wir  sahen,  um  die  Wende  der  [»ersischen  und  griechischen 
Periode  Esmun,  obgleich  er  auch  hier  nicht  der  .Baal*  der  ??tadt 
ist,  besondere  Verehrung,  bie  kann  nicht  erst  auigekoninien  sein 
zu  der  Zeit,  wo  sie  uns  aus  den  Königsinschriften  bezeugt  i^t. 
Dnß  dieser  Gott  nniohetnend  der  Schatxpfttron  der  ABehmnoiiiv- 
dynastie  war,  setet  iSngeres  Blühen  seines  Knltos  vohuisl  Und  mdit 
nnr  die  spesieUe  Pflege  des  Esmunkultos  ist  Sidon  und  Karthago 
gemeinsam,  sondern^  wie  wir  weiter  sehen  werden^  auch  die  Stellung, 
die  der  TJott  einnimmt  der  bÖhem  Gottheit  Astarte  uerTcnüber,  mit 
deren  Kultus  der  seinij^e  an  beiden  Orten  verbunden  ersclieint.  Der 
lyrische  Melkart-Ileraklos  wurde  in  Karthago  auch  verehrt;  sofern 
er  —  was  nicht  uumüglich  ist  —  mit  dem  Gott  verschmoheu  iu 
denken  sein  sollte,  der  in  Karthago  als  Kronos-Satom  beieicfanet 
wird,  nahm  er  wahzscheinlieh  in  der  Bangordnnng  der  GOtter  Tor 
Esmun  die  höhere  Stelle  ein.  Aber  er  erschien  den  grie<Aisehen 
nnd  römischen  Sohriftstellem ,  die  sich  darin  doch  JmtuD  geirrt 
haben  können,  nicht  so  hervortretend  im  Knlttis  wie  Esmtin .  den 
sie  anscheinend  als  den  Schul /.gott  Karthagos  ansahen.  Auch  Polybius 
hat  von  der  Wichtigkeit  des  karthagischen  Asklepiostempels  be- 
richtet ;  denn  Appian  schöpfte  aus  ihm  &ciue  Angaben  über  die 
Bolle,  die  dieser  Tempel  bei  der  ZerstOmng  der  Stadt  spielte, 
und  seine  Beschreibung  des  damaligen  Tempels.  Bs  Ist  in  hohem 
Gnde  wahrscheinlich,  dnft  in  dieser  SteUnng  des  harthagSeoheD 
Esiiimi-Asklepios  and  in  seiner  VerbinduDg  mit  der  Astarte  speaell 
sidonischer  Einfluß  vorliegt.  Wie  dieser  Einfluß  geschichtlich  zu- 
rechtzulegen ist,  wage  ich  nicht  7.\\  entscheiden.  Eine  ErklÄrnrcr 
würde  die  Annahme  von  Movers  (Phönizier,  Bd.  II,  2,  1850, 
S.  137  ff".)  bieten,  die  er  aufgestellt  hat,  ohne  an  den  ihm 
damals  noch  nicht  bekannten  Esmtmkulius  von  Sidon  zu  denken, 
daß  nftmlich  der  tyrisohen  Kolonie  Karthago  eme  «idonisolie  an 
derselben  Sttttto  ▼orangegaogen  sei  Dann  wtos  TcntlndHeh,  da6 
man  von  Karthago  ans  wohl  dem  Melkait  nach  Tjm  den 
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Zehnten  sandte,  aber  dahflun  dm  alten  Iiokalgottheitoil,  d«r  Asterte 
lud  dam  Esmun,  die  grOßere  Yerehrnng  darbrachte.  Sollte  die 
Annahme  irgendeines  bis  auf  die  Crründangszeit  zurückgehenden 
sidonisclien  Einflusses  auf  Kni-tliago  richtig  sein,  so  wäre  das  auch 
von  Wichtigkeit  für  die  üt imniung  des  Alters  des  sidonisclien 
Esmundienstes.  Obgleich  die  iSachricbteu  über  die  Gründung  Kar- 
thagos im  neunten  yorchristlichen  Jahrhundert  wohl  mit  Recht  in 
ihrer  Ghuibwttrdigkeit  augesweifidt  waid«ii,  so  httto  man  doch  «u 
der  Eikenntnifl,  dafi  AaUrte-  und  EunimdiMist  sefaon  Yor  der  Or&n- 
dung  Karthagos  die  Hanpikulte  in  Sidon  gewesen  wären,  auf  relativ 
hoh^  Alter  des  Esmunkultus  in  Sidon  zu  schließen.  Für  die  An- 
nehme aber  einer  sidonischen  GründnT^  j  Knrthagos  vor  der  tyrischen 
ist,  wie  Meitzer  in  seiner  (Tesehichte  Karthagos  1879  nachgewiesen 
bat,  nichts  Stichhaltiges  geltend  zu  luachen.  Diese  Ilyjiothese  darf 
also  zur  Erklärung  der  Stellung  des  Eamuukultus  in  Kaithago  uicht 
verwertet  werden.  Ist  hierin  wirUieh  ndoniaoher  ffinflnß  m  er- 
kennen, so  mtoen  wir,  aoTiel  ieh  sehe,  einstweilen  nnsere  Unkenntnis 
seiner  Eerleilung  eingestehn.  Möglicherweise  eher  hemfat  es  nur 
auf  der  Unvollstiindigkeit  unserer  Nachrichten,  daß  wir  von  Esmnn- 
dienst  zu  Tynis  direkt  nichts  wi<fsen.  Wir  haben  schon  eine 
allerdings  unsichere  Spur  gefuTid^Ti  (s.  oben  S.  466 f.)  und  werden 
noch  einer  andeni  begegnen  ^s.  unten  8.485),  wonach  auch 
dort  bestanden  haben  könnte.  Aber  diö  später  zu  ervvaünende 
Hinweisung,  die  eben&lb  nieht  aweifellos  ist,  würde  dafür  spreehen, 
dbß  er  in  lyn»  die  selbe  Wichtigkeit  wie  sa  Sidon  nnd  Karthago 
nieht  hatte. 

Übrigens  darf  nicht  nnbeachtet  bleiben,  daft  —  wie  schon  er- 
wähnt —  die  Akropolis,  wo  der  Tempel  des  Esmun  -  Aesculapius 
stand,  schwerlich  dem  Umfang  Karthagos  bei  seiner  Gründung  an- 
gehört hat  (s.  Meitzer.  Geach.  der  Karthager,  Bd.  II,  S.  16t»  ti".  194  tiV). 
Es  ist  demntich  nicht  unmöglich,  daß  Esmun  seine  zentrale  Stellung 
in  Karthago  erst  später  erlangt  hat.  Wir  müssen  femer  zu  Karthago, 
wo  Esnuin  in  mehreren  Tempeln  verehrt  worden  sein  kann,  einen 
Tempel  des  Gottes  annehmen,  den  er  mit  der  Astarte  ala  der  Hanpt- 
göttin  teilte  (s.  unten  S.  507  ff*).  Es  wäre  also  denkbar,  da(^  der  kar- 
thagische Esmundienst  erst  später  im  Anschluß  an  den  der  Astarte 
aufgekommen  ist.  Wahrscheinlich  ist  das  aber  nicht  bei  der  htjhen 
Verehrung,  die  dem  karthagischen  „.\esculapiu8*,  auch  unabhängig 
von  der  Astarte,  dargehraclit  wurde,  und  icrner  deshalb  nicht,  weil 
die  Kombination  mit  der  Astarte  nicht  in  Karthago  spontan  ent- 
standen ist,  sondern  ihr  Gegenbild  und,  wenn  vielleicht  nicht  ihr 
direktea  so  doeh  ein  indirektes,  Voibild  hat  in  der  analogen  Eom* 
bination  beider  Ootthmten  za  Bidon. 

Aoch  in  den  westlich  mid  östlich  von  der  Stadt  Karthago 
gelegenen  Landschaften  ist  der  mehrfach  bf/cugt»-  Aesculapius  mit 
größter  Wahrscheinlichkeit  als  der  punische  Esraun  zu  bestimmen. 

Zu  Gal&nm  in  !Numidia  Frooonsularis,  wo  wir  den  Personen- 
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namen  pCNiir  und  Asmonis  begegnet  sind  (s.  oben  S.  472),  ist  eine 
Wfihinschrift  für  Aesculapins  gefunden  worden  (CIL.  YTll.  H28*^K 
EtiTstt'hung  des  Aesculapdienstes  aus  altem  Esmunkultus  wird  ferner 
anzunehiueu  bein  für  Theveste  in  der  Provincia  ^^umidia,  wo  eine 
Inschrift  redet  von  der  Aufstellung  von  Statuen  für  die  ,dea 
Gaelestü*  und  die  ,dea  Tirtns*  nnd,  wie  es  aeheint,  von  dar  Er- 
richtung irgendmnes  Zeichens  Är  den  .dens  Aeeeolaplm*  (CODL 
Vm,  1887).  Die  Kombination  mit  der  Oaelestis  macht  aoch  hier 
die  panische  Herkunft  des  Aesculapius  wabncheinlich. 

Zu  Lambaesis  in  der  Provincia  Numidin  5;tand  ein  Tempel  des 
Aesculap.  Er  erscheint  hier  all^rdintfs  verbunden  mit  der  Salus, 
für  die  ein  punisches  Vorbild  nicht  anzunehmen  ist.  Inschrift€n 
im  Tempel  (CIL.  VIII,  2579.  2589.  2590)  und  außerhalb  des  Tempels 
(n.  2587.  2624)  nennen  den  Aesculapius,  meist  (mit  Ausnahme  von 
n.  2587)  In  Verbindung  mit'  der  Salus  oder  Hjgia  (Tgia).  Eine 
dieser  bisehriften  (n.  2624)  nennt,  was  freilich  ffir  sich  allein  die 
semitische  Herkunft  dieses  Aesculapius  nicht  konstatieren  kann, 
außerdem  noch  vor  Aesculap  den  aiaraftischen  I(upiter)  O(ptiraus) 
Mfaxirnns)  Dolic(enus).^)  In  der  Provincia  Numidia  erwähnt  sonst 
noch  eine  Inschrift  von  Thaumgadi  ein  liild  des  Aesculep  in  einem 
Bade  (n.  2^'i40).  Ff^rncr  besagt  in  den  Rninen  der  Thermen  von 
Kbenschela,  dem  alten  Alascula,  die  Inschiilt  eines  (Jeutuiio,  daß  er 
«Aeecnlapem  et  Hjgiam*  aufiiellte  als  LOeung  eines  Votoma  des 
legatus  pro  praetore  Lepidus  Tertnllus  an  ibnn  des  Septimins 
Severus  (CIL.  VIII,  Sappl.  17726).  Die  Aesculapstatue  ist  nod 
erhalten.  Sie  stellt  den  Gott  dar  mit  unbekleidetem  Oberkörper, 
püre  Krone  nnf  <l.'in  TT:iu[ite  (,T'ne  couronne  ccint  ];i  t*'te*),  ohne 
Stab  oder  SeiilaiiLTe .  aiit"  dem  iJoden  neben  der  Fi_mir  eine  .Cfipsa 
roiidtj  et  pleiiie  de  louleuux  dö  pjtrcheuiin'".  I)enselberi  TvpLü»  d,e'\gt 
eine  Aesculapstatue,  die  nebst  einer  Hjgia  im  Tempel  zu  Lambaesis 
gefunden  worden  und  ipi  Prätorinm  anfbewalut  ist  (Audollent 
»Mission  öpigraphique  en  Alg6rie*  in  den  ,H61aages  d'anshteL  et 
d'hist'  der  Ecole  firan^aise  de  Borne  X,  1890,  S.  513  f.;  vgl  Ponlle, 
Nouvelles  ioscriptions  de  Lamb^e  et  de  Thimgad,  Recneil  des  notiees 
.  .  .  de  la  soc.  archeol.  de  Constantine  XXIII,  1884,  S.  VjS).  Der 
Typus  dieses  Aesculap  mit  der  Krone  ist  nicht  der  g6w(>hnliche 

1)  Eine  irgondwio  ieatstehendo  Verbindang  des  Jupiior  Dolicbetuw  wtd 
d«  A«Mttlm|»liia  -vennag  icb  nlebt  mit  A.  H.  Kau  (De  I«t1s  Dolidianl  «dt«, 

Groning.  1901,  8.  tbß.)  zu  ersehen.  Außer  der  oben  angeführten  Inschrift 
könnte  dafür  nur  noch  geltend  gemacht  werden  eine  Inschrift  aus  DKcf^^'n  rK  in 
S.  40  n,  ly),  wo  von  einer  Weihung  an  den  I(upiter)  O.  M.  D(otichuuu»; 
praecepto  Duin(ini9)  A(.-»culapi*  die  Bed«  Ist.  Aber  ein  solches  ,pra«c«plaB* 
lioÜe  sich  uuli  für  (Vi<-  Weihung  nn  elnp  nrnior«'  (iittthcit  dr  jiken.  In  einer 
liuwshrlft  aus  Uütien  (Kan  S.  57  d.  60),  ebentalU  eine  Weihung  an  l(upUer}  O. 
V.  Dattc«nna,  S*t  Ktn'm  Ergitumiig  der  Baehitalien  I  und  E  oder  T  üd  B  n 
^Uussu)  E(sculapii)''  sehr  problemftti»ch.  Eine  VotiWnschrift  aus  Rom  (Kan 
74  n.  83)  ist  von  einem  ^roedicus"  fUr  den  lupiter  Dolichenus  cici<tiftct,  woran* 
«ich  aber  für  eine  Verbindung  dioaea  Gottes  mit  Aesculap  direkt  uichi»  «rgiliu 
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von  den  (iiiechen  überkommene.  Man  könnte  dann  die  Xacli- 
ahmung  eines  Esmuabildes  Termuten.  Aber  das  Fehlen  der  Schlange 
wflrdA  Bekweriicfa  dutem  Vorbild  «ntspreefaen  \  ich  hoffe  an  anderar 
Stelk  wahiwdieuilieh  machen  la  kOnMn,  daB  dia  SeUanga  daa  ga- 

wohnliche  ^eidien  wdi  d«;  Esmun  war. 

In  Africa  Proconsularis  wird  Aesculap  inschriftlicli  genannt 
zu  Chisiduo  (CIL.  VIII,  1267).  wo  ein  Trmpel  des  Gottes  erwfthnt 
wird,  zu  Thibica  (n.  765),  zu  Hainmam  Eilif  (n.  997),  zu  Tbi^piiea 
(n.  1413).  zu  Thibursicum  (n.  10618).  Beacht<»n8wert  ist  in  d^r 
Inschrift  von  Chisiduo  aus  der  Zeit  zwi^>cheu  175  und  180  u.  Chr. 
dag  dam  Goü  beigelegte  PiridiiEat  .domimis*'  («flaman  tampfi  dombi 
Aaaenlapi*).  AUoidiiiga  kommt  diaa  Epitbaton  avdi  ftr  mohi- 
oiien tälische  Götter  vor  und  für  Aascohipiiis  auch  außerhalb  Afrikas 
(J.  B.  Carter,  De  daomm  Romannrum  cognominibus,  Lips.  1898, 
8.  41  f.);  aber  fiir  nrienttili^ebe  Herkunft  dieses  .dominus*  spricht 
seine  hilufige  Anwondujig  auf  den  afnkani>chen  Saturnus  und  auf 
Mitbia  (ebend.  S.  6  f.).  Das  Epitheton  könnte  aut  ein  semitisches, 
etwa  pfit,  zurückgehn. 

Auch  m  Mampftonian  wiid  Aasenlap  insohrifUich  genamit  zu 
Sl  Gaia  (On«.  Vm,  8782)  und  ein  Aaacuiaplempel  nicht  dirakt  er- 
wihnt,  abar  vorausgeaalrt  in  aioer  unTollstftndig  eriialtenen  Inschrift 
TOD  Caesarea  (n.  9820),  dam  alten  Jol,  dem  haatigea  Scherschel, 
wo  wir  den  Peraonemwman  p^:»eM  and  pemay  begegnet  sind 
(a.  oben  S.  472). 

Wahrscheinlich  ist  ferner  der  Aesculapius,  weichen  Apuiejus 
(De  magia  lib.  c.  55  E  310*))  »*lb  zu  Oea,  dem  heutigen  Tripoli, 
besonders  verehrt  nennt,  ebeu&lls  kein  anderer  als  Esmun.  Apulejus 
jedeoftl]«  idantifiaeit  ihn  mit  dem  Aesculap  von  Karthago. 

Schon  Morara  bat  darauf  hingawietan,  daß  aach  in  dem 
AaUapioa,  welcher  vereinzelt  in  außeraMkanischan  Beaitsnngen  der 
Karthager  vorkommt,  Esmun  zu  erkennen  sein  werde.  I^olybius 
(X,  10,  8")  erwfllint  ein*»n  vceb?  \'lG7Xr]m(rv  auf  der  ins  Meer  hinein- 
ragenden Höhe  des  spanischen  Neu-Kartbago,  und  auch  in  Sizilien 
nriftsr  ({hSi^AdvAriTTtHov,  das  nach  Polvbius  (I.  18.  2)  vor  Akragas  lag, 
«sin  Esmuutempel  gewesen  ^eia,  da  die  Stadt  lange  Zeit  im  Besitz 

dar  Karthager  war. 

Nach  dieser  Beihe  von  Zeugnissen  galt  Esmnn  fttr  identisch 

mit  Asklepios  im  phönizischen  Mutterlaad  za  Sidon  und  nach  der 
allerdings  nicht  unbedingt  glaubwürdigen  Aussage  des  Dsmascius 
zu  Berytos,  vielL;ieht  auch  zu  .Pto!<»mais-Akkn.  auf  der  Insel  h'uad 
und  Ihuna  bei  Hyblos,  sicher  zu  Kartliairo.  in  Nuniidien  und 
Mauretanien,  walirscheinlich  zu  Oea  und  in  Atrien  l'rocöusalaris, 
sicher  auf  Saidiuieu  und  wahrscheinlich  auch  in  karthagischen  Be-> 
Sitzungen  auf  spanischem  and  siziliBchem  Boden. 


1)  , . .  .  dlspatallo  • . .  aon  tarn  fksnudl*  idm  quam  niiitfoiM  A«seiüapU 
nUgUMlt  Oetailbss  «enuatadata.* 
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Während  bünst  die  Ideutiüüeruugeu  pliüuiüäclier  Götter  iiiii> 
griechisch-iOiniflob«!!  eduraiikiod  aind  —  mm  dadce  s.  B.  «&  dm 
phomnsehen  KraMW-Sotam  vuiaHtktr  Badratung,  va.  mm  ttii- 

dratUobes  Verhältnis  UL  dem  pmuMdun  Heroal«,  ganz  besonden 
aber  an  die  verschiedenen  Göttinnea,  ait  dflnen  die  kartbagiaebe 
Caelestis  iJontlfi/.iert  wird  ■ — -  ist  Esmnn  wenn  nicht  vielleiclit  niis- 
schließl!'''h  n  rl-f-h  mit  großrr  rboreinstimmiing  dfnn  Asklepios 
gleichgesetzt  wurden.  Diese  l'eststeiiende  Identitixieruij^,'  kann  nicht 
auf  willkürlicher  Ivonibination  einzelner  Verehrer  oder  Bericht- 
erstatter bemhenf  sondern  hat  eine  besonder  überzeograde  Ahnlicb- 
kflit  swiadhoB  b«idfliL  QOttem  sor  VofMUMtnmg.  8ia  irt  TorlüLtnis- 
mifiig  firtUi  b«iMigt,  fBar  Sardisieii  im  Anfimg  des  swviUoi 
Torohii.s  Iii  eben  Jahrhunderts,  für  das  phönizische  Mutterland  aller* 
dings  nachweisbar  nicht  früher  als  bei  Strabo.  Die  Identifizierung 
erscheint  in  der  bardischen  Trilingui«;  vric  etwas  anerinnntet;  sie 
irird  also  erheblich  illter  sein  als  diese  Inschrift. 

Zu  den  Zeiten  ,  aus  denen  die  IdentifirJernng  des  Esniun  mit 
Asklepios  bezeugt  ist,  wurde  diu&er  langst  so  allgemein  aage&ehen 
«Is  Gott  der  Kxaokealieiliing,  daß  wir  notwendigerweise,  am  jene 
Identifinening  sn  Tsittehiiy  enöh  ftr  IhinHii  in  iigendwelcbeiii  Sinne 
die  Bedeutung  einer  heihugbringenden  Gottheit  annehmen  mflMot 

ly.  Der  Dionysos  der  phOnisisehen  Mfinsen. 

r)aii  E-smun  außer  mit  Abkiepics  -  Aesculnp  auch  mit  andern 
griechisch-römischen  Göttern  gleichgesetzt  worden  ist,  Ik^t  sieh 
sieht  mit  ffioheiheit  erwdten. 

Es  ist  aber  mit  gioAer  Wahaoheinlichheit  In  dem  «iDionysoe*,  der 
auf  ph0oisiBehen  Mflnsen  der  helleniitieohen  tmd  rOmisoiien  Periode 
forhonunty  wenigstens  zum  Teil  Esmnn  sn  erkennen.  Diese  Idsoti- 
fizierunc  wage  ich.  soviel  ich  sehe,  zum  ersten  Male.  Schon  Mosers 
(Phönizier  Bd.  II,  1.  S.  III  f.)  allerdings  hat  aus  Mün/hildem  und 
den  Dionysiaca  des  .Nunnus  iür  den  I'ionysof?  von  Berytos  Identität 
mit  Adonis  angenommen.  Das  kouimt  uiigela.br  auf  Identität  uiit 
Esmun  hinaus;  Adonis  und  Esmun  sind  zwar  schwerlich,  wie  yer- 
einzelt  angenommen  worden  ist,  nnr  Tereehiedene  Beesdohnungeu  ein 
nnd  desselben  Gottes,  aber  doeh,  wie  sieh  nns  ergeben  wird,  nahe 
▼erwandt«  Götter.  Siahenr  als  f&r  Berytos  lifit  sieh  Identität  des 
«Dionysos"  mit  Esmun  annehmen  für  Sidon.  Jedenfalls  wird  bei 
der  TTntersnchnnp-  von  Sidon  ansznr'chn  sein  .  da  hier  fismnnkoltas 
aufs  liest e  bezeugt  ist,  minder  sicher  für  Beiyto««. 

l>ai:5tellon2ren  des  Dionysos  üüdeu  sich  aut  den  Münzen  von 
Bidon  häutig  und  schon  frühzeitig.    Während  wir  für  diese  Stadt 

nnr  eine  eimdge  ICHnse  kennen,  &  eine  Daistellnng  des  Aaklepioa 
aufweist  nnd  zwar  erst  ans  der  spfttem  Kaiseiseit  (s.  oben  8.  479  t), 

ist  neben  der  l'igar  der  Astarte,  der  Hanpigottheit  von  Sidoo, 
nnd  ihren  Symbolen,  dem  Wagen  nnd  dem  Bfttyl,  keine  GotU 
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lieit  auf  den  sidonlschen  Münzen  so  liilufig  dargestellt  wie  Dionysos. 
Dadurch  i-^t  von  vornherein  wahi-scheinlic-h .  daß  in  ihm  die  Um- 
wandlung emeä  eiulieimiscbeu  (rottes  zu  erkennen  ist.  Au  den 
arabischen  Gott,  der  dem  I>ioü3^>os  gleichgesetzt  wurde  und  als 
solcher  mehrfsu^h  im  östlichen  Palästina  zu.  erkenneA  s^in  wird 
(Schürer,  Qesek  d.  jfld.  YoUrn*  Bd.  S.  SD),  ist  auf  phOnuisolMm 
Boden  mdki  vol  deidraii.  Eber  kSmiie  man  hier  in  DioiijBoa  de& 
göttlichen  Ahnherrn  der  Ptolemäer  (Schürer  a.  a.  0.,  S.  28)  erkenneB 
wollen.  Aber  wenn  auch  sein  Bild  und  Kultus  durch  die  Ptolemfter 
iiTiportiert  worden  sein  mag,  so  wurde  er  doch  <»ewiß  mit  einem 
einheimischen  Gott  identifiziert:  sonst  hätte  sich  dieser  Dionysos 
nicht  mit  solcher  Zähigkeit  auch  nach  den  PtolemRern  behauptet. 
Der  ,Baal  von  Sidon*',  den  die  Asehmojia^^r-Iuächril't  neuui,  kauu 
nicht  wohl  mit  der  Geeftalt  des  jugendliohen  Gottes  gemeiBt  sein. 
Er  wird  naeh  jüMJogi»  der  OTttniienuig  der  Baale  anderer  Stidte 
eher  als  Zeos  oder  auch  als  Poseidon  erklärt  worden  sein ,  und  in 
der  Tat  kommt  das  Bild  des  Zeus  auf  den  Münzen  von  Sidon  vor 
schon  früh  in  der  Periode  nach  Alexander  und  dann  wieder  in  der 
spätem  Kaiserzeit.  Nach  dem  was  wir  aus  den  Inschriften  entnehmen 
können,  scheint  Esmun  im  Kultu.«^  von  Sidon  zeitweise  eine  griißere 
Bolle  gespielt  zu  haben  &la  der  Baal  der  Stadt.  Es  wäre  im  höch- 
sten (xrade  aofiUlend,  wenn  er  anr  jenes  eine  Mal  auf  den  Münzen 
Torkime,  nftmüeh  in  der  Gestalt  jenes-  AsUepioe.,  Man  veigleiehe 
daadt,  wie  sehr  der  za  Tyms  vor  andem  Gottheiten  verehrte 
^felkart  auf  den  Münzen  hervortritt  in  der  Darstellung  als  Herakles. 
Wahrscheinlich  hat  man  Esmun  in  Sidon  znnttehst  mit  Dionysos 
gleichgesetzt,  erst  spUter  mit  Askiepios. 

Ich  zähle  die  einzelnen  Münzen  von  Sidon  mit  dionysischen 
Bildern  aul,  wie  sie  sich  dank  der  uuii'assenden  Sammlung  der 
phönizischen  Münzen  von  Bouvier  konstatieren  lassen.  Eine  Münze 
mit  dem  Bild  Antioehos'  TIH  (125—96  y,  Chr.)  trtgt  auf  dem 
BeTefs  die  Barstellnng  eines  bärtigen  Bionjsos  mit  dem  Kantharos 
und  dem  Thyrsos  (Eouvier^  Joom.  Intern,  d'archtel.  nomismat, 
Bd.  V,  S.  131  n.  1279).  Eine  autonome  Münze  vom  J.  201  der 
Seleukiden-Ära  (III  v.  Chr.)  zeigt  einen  bartlosen  Dion\'^oskopf, 
als  Dionysos  kenntlich  durch  die  Ciste  mit  dem  Thyrsos  auf  dem 
Bevers  (a.  a.  0..  S.  230  n.  1298).  Vier  autonome  Münzen  von  den 
Jahren  5  bis  Ö  der  sidonischeu  Ära  (_10ü — 102  v.  Ohr.)  weisen 

die  ganse  Gestalt  des  birtigan  Dionysos  auf  mit  KaDtharos  nnd 
Thyrsos  in  den  Binden  (a.  a.  0.,  S.  280  £  n.  1299—1802).  Anf 
einer  Münze  vom  J.  24  (87  v.  Chr.)  ist  ein  dionysisch w  Euitharos 
abgebildet  (a.  a.  0.,  S.  245  n.  1897),  auf  einer  andem  vom  J.  198 
(67  n.  Chr.)  ein  bartloser  Diony^oskopf  und  auf  dem  Revers  die 
Gestalt  des  Dionysos  mit  dem  Thyrso.s  (a.  a.  0.,  S.  248  n.  1417), 
auf  einer  großen  Zahl  von  Münzen  auä  den  Jahren  48  bis  227 
(63  V.  Chr. — 116  u.  Ohr.)  der  bartlose  Kopf  des  Dionysos  und  aof 
dem  Revers  eine  dionysische  Ciste  (a.  a.  0.,  S.  248  ff.  n.  1418-7-1487). 
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Eine  Münze  mit  dem  Bilrie  des  Kaisers  Elagabal  zeigt  anf  dem 
R»-vers  Dionysos  und  Apollon  nebeneinander,  jener  gekenn/eii  hme: 
durch  Thyrsos  und  Panther ,  dieser  durch  deu  von  einer  ScbUne'- 
umwuiideneu  Dreiiuli;  in  der  Höbe  der  W^en  der  Astarl©  (a.  a. 
8.  267  f.  a.  1528).   Der  Wagen  der  Asteite  findet  lieh  elmiiao  nf 
jener  Milnse  mit  dem  Büde  des  AsUepiM;  Aeklepios  und  JHmuyBOi 
nehmen  hier  also  zu  der  Ästtrte  dteielbe  Stellung  ein.  Wenn  der 
Dtonysoe  der  zuletzt  angeftihrtoi  Vfinze  einen  phönizischen  Oott 
■reprSLsentiert ,  duiin   \>i  dasselbe  ge^nß  auch  für  den  Apollon  an- 
zunehmen.   Icii  vermag  aber  allerdings  keinen  sidonischeu  G-ott  ■'ti 
neunen,  der  ihm  entsprilche;  denn  von  einem  Zn*;ammonlian:^'-  des 
Gottes  rjOT ,  der  als  Apollon  angesehen  wurde ,  mii  oidou  habec 
wir  keine  Spur  (ausgenommen  etwn  einen  Segelstein  nns  Tjtqs 
mit  der  Inschrift  tpt*i*n*npb72 ,  s.  unten  8.  517).   Am  wnfaraebein- 
liehsten  ist  in  diesem  Apollon  eine  Form  des  Baal  von  Sidon  10 
erkennen.  —  Eine  Münte  mit  dem  Bilde  der  Annin  Faustina  zeigt 
anf  dem  Revers  Dionysos  mit  Kantbaros,  Thyrsos  und  PMitber 
(a.  a.  O.,  S.  277  n.  1573),  eben<;n  Münzen  mit  dem  Bilde  dee  Severus 
Alexander  (a.  a.  0.,  S.  282  f.  n.  1613.  1614). 

Nur  vereinzelt  und  erst  viel  später  als  in  Sidon  komuii  ^uch 
auf  den  Münzen  von  Berytos  die  Darstellung  des  Dionysos  voi, 
nftmlich  anf  fttnf  Münzen  mit  dem  Bilde  des  Eaiseis  Oordinnns. 
Dionysos  ist  in  der  Gotteafigor  nioht  sn  yerkennen,  da  die  Beigabe 
des  Tbyrsos  oder  des  Panthers  ihn  deutlich  bezeichnet  (BonTier 
a.  a.  0.  Bd.  III,  1900,  S.  307  f.  n.  603—606).    Auf  einer  Müd» 
mit  dem  Bild  Elagabal's  wollen  ().  (iruppe  (Die  srrieeb.  Cnlte  n. 
Mythen,  Bd.  I,  1S>7,  S.  'Als)  und  neuerdings  Babelon  (Compl.  rend. 
de  TAcad.  19(»i,  S.  2-!otr.  mit  Al)bildung)  den  Ksmun  erkennen. 
Wenn  es  sich  iu  dem  Aiün/bild  überhaupt  um  eine  mäniüiche  Figur 
handelt,  so  erinnern  die  weibischen  Formen  am  ehesten  an  Dionysos* 
typus  (vgl.  Boiiyier  a.  a.  0.,  8.  SOS  n.  58S  mit  Abbildung).  Die 
Figur,  die  zwischen  swei  großen  sich  aufnchtenden  Schlangen  steht, 
hat  allerdings  keine  Attribute,  die  sicher  auf  Dionysos  hinwiesen, 
denn  die  Traube,  die  Rouvier  in  ihrer  ILmd  sehen  will,  ist  111:; 
destens  sehr  zweifelhaft.     Kin  ZusamnienlianLT  de-;   f^'onvsos  mit 
Berytos,  wie  ihn  jedenfalls  die  Münzen  mit  dem  Bilde  des  <T<irdianu;- 
bekunden,  ergibt  sich  auch  aus  der  Darstellung  des  xvouous  in 
1.  41 — 43  seiner  Dionysiaca,  wo  er  den  Poseidon  und  Dionysos  zu 
der  Stadt  Berytos  in  eine  Bexiehung  setit   Den  Poseidon  sagen 
die  MOnzen  yon  Berytos  seit  Antiochus  Epiphanes  in  taUiei^eB 
Exemplaren,  den  Dreiiack  schon  seit  Ptolemäus  HL  (Ronvier  e.a« 
S.  263  If.).    Die  Zusammenstellung  des  Dionysos  mit  Poseidon  bei 
Nonnus  und  das  Vorlc«>mmen  beider  Ol^tter  auf  den  Münzen  gibt 
vielleicht   «*inen  Auischlul')   über  die   Bedt-utung  dieses  Dionysos. 
Bei  Philo  Bybliu.s  macht  üiimlich,  wie  wir  i^ahen  (oben  S.  46*.-» l. 
Krouos  die  Stadt  Berj  tos  dem  Poseidon  und  den  Kabireu  zum  Ge- 
•schenki  und  Philo  bringt  mit  den  Kabiren  den  AsUepios  in  Zn> 
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saiiuuenhang.  So  scheint  in  der  Tat  der  Diouyäos  der  Müiizeu  von 
BerjrtoB  dem  AsUepios  b«i  Philo»  d.  i.  dmn  Emm,  so  entspfMken. 
Der  »Poflttdon*  yM  d«r  BmI  um  Beiytoe  Min,  dm  wir  Mben 
einem  Esmun  von  Berytos  als  toii  ihm  Tenohisdeii  anzunehmen 
blltten,  wie  in  Sidon  ein  Baal  von  Sidon  neben  Bamm  verehrt  wurde. 

Atieh  zu  Tyrtis  kommt  ein  Dionysos  vor,  so  anf  oiner  Reibe 
von  Münzen,  die  Seleucus  l\.  angehören :  die  Büste  des  Dionysos 
ist    gekennzeichnet  durch  den  Thvrsos   auf  der  Schulter  (Kouvier 
a,  a.  O.,  Bd.  VI,  1903,  S.  279  n.  1829—1835).    Auf  einer  Monze 
mit  dem  Bild  Bagahal's  flndst  sieh  die  ganse  Figur  des  Qottes 
mit  Thyreo«  imd  Fuitber  (BocLvier     a.  0.,  Bd.  vb,  1904,  8.  76 
n.  2366).  Dieser  Dionysos  zn  Tyrus  ist  in  seiner  Bedeutung  zweifel- 
haft.   Von  Esmunkultus  dieser  Stadt  wissen  wir  nichts  oder  doch 
nichts  sicheres  (s.  oben  S.  466  f.).    Es  würe  möglich,  daß  dieser 
Dionysos  einen  andern  einheimischen  Gott  repnic^Tifiert,  oder  dnli 
er  überhaupt  keinem  phönizischen  Gott  entsprictit   und  lediglich 
eine  Entlehnung  von  den  Griechen  ist.    Es  steht  aber  nichts  im 
Wege,  zu  vermuten,  daß  auch  zu  Tyrus  Esmundienst  bestanden 
hat.^)    Jedenftlls  ist  es  anirallend,  daß  za  Sidon,  wo  wir  Bsmnn- 
koltiiB  in  hoher  BUtte  hesengi  finden,  der  Dionysos  anf  den  Mllnzen 
so  viel  reichlicher  vertreten  ist  als  anf  denen  von  Tyrus.   Das  ist 
der  Deutung  dieses  phdnizischen  Dionysos,  wenigstens  des  Dionysos 
Ton  Sidon,  als  Esmnn  günstig. 

Es  wird  gewiß  anzunehmen  sein,  daß  seit  der  irriechisehen 
i'eriode  griechische  Gottheiten  in  Phflnizien  Autnahtne  fanden,  auch 
ohne  daß  m&ii  in  ihueu  nur  eine  andere  Forui  der  einheiiiiiächen 
0<(tter  sn  sdien  glaubte.   Ebenso  sind  anoh  anderwirts  nnd  be- 
sonders seit  der  hellenistisehen  Periode  vOllig  nene  Gotiheiten  in 
die  Religion  eines  Volkes  aufgenommen  worden.    So  könnte  man 
den  Dionysos  der  phönizischen  Mttnsen  eben  einfach  als  den  aus 
Griechenland  importierten  Gott   ansehen  wollen.    Tni  allgemeinen 
aber  befestigt  sich  mir  durch  die  Untersuchung  der  Details  je  länger 
desto   mehr  die   Anschauung,   daß   auf  ph?>nizisrhem  Tioden  die 
griechischen  Gottheiten  zumeist  nur  eine  neue  Form  der  altein- 
heimischen  sind.   Wenn  die  griechischen  Göttemamm  nnd  -bilder 
sof  Milnsen  und  in  Inschriften  des  hellenisierten  PhOnizienB  nichts 
anderes  bedeuteten  als  eben  griechische  Gdtter,  so  hfttte  man  es 
hier  mit  dem  singulären  Falle  ra  ton,  daß  nicht  nnr  einselne  fremde 
Gottheiten  akzeptiert  wurden,  sondern  eine  ganze  neue  Götterwelt 
den  alten  Glauben  bis  auf  wenige  dazwischen  stehen  bleibende  Reste 

1)  in  etaer  Bilinguis  «ntsprechen  sich  die  Namen  ^0K137  and  ^tovvaiog 
Ar  eiiien  Tyrier;  hier  ist  also  dem  Dionysos  der  Ifypdseh-phSnisiMbe  Oslris 
l^elAsesetzt.  Osiris  kana  aber  sehr  wohl  mit  Esmon  identifisieii  worden  sein, 
^ie  er  mit  Adonis  ultMitfözSert  wordfTt  ht.  Oslris .  Adonis  urul  auch,  wie  *ich 
uns  weiterbin  ergeben  wird,  Esmon  sind  alle  drei  Gottheiten  des  ueaerstehenden 
Lebou.  Die  Annthnw»  ist  soUisig,  daft  DioDjnoe  beld  •!•  dem  Odri»  «ad  1»ald 
d»  d«a  Emiin  entepreeliend  angeMhea  wvrdeu 
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veidi'äiigte.  Aber  Philo  Bybliiis  ist  in  seiner  t'ber/eiignncf  von  der 
Identität  der  phönizischen  und  gnechi^beu  Gütter  nur  verstäudlicb^ 
wenn  diete  Anschauung  lange  vor  ihm  aufgekommen  und  die  herr- 
schende geworden  war»  Ifen  sieht  «u  leiaeii  ipirlicfaai  Angabea 
dooh  deutlich  genng,  dnfi  die  lAten  fÄiQiuziscIien  GOttenttineii  nehai 
den  griechischen  bestehn  blieben  m  l  mit  ihnen  promiscue  gelmiieht 
wurden.    Die  Bilder  und  zum  Teil  die  Kamen  der  Götter  waren 
griechisch  geworden;  die  Vorstellung  von  den  Göttern  kann  die 
alte   gehlieben    sein.     Diese   Annahme   ste>ljt  um   so   weniger  ;iuf 
^chwierigkeiiea  als  durch  die  griechisciieu  Götterbilder  nur  zu^ 
Teil  alteinheimische  Darstellungen  der  Götter  verdrftngt  vvorüeii 
sind.    Durch  die  Ausgrabungen  zu  Teil  Ta'annek  wissen  wir  jetzt 
«Usrdings,  daß  figfirliäe  IHunitellimgen  der  Astarte  bä  den  Kima- 
anftem  seit  eehr  alter  Zeit  Torkamen.  Aber  das  am  meirtea  fer- 
breitete  Gottheitszeichen  im  vocgriechischeii  Phonizien  wird  bis  zu- 
letzt wohl  noch  immer  der  heil^  Stein  und  die  Säule,  nicht  eis 
Menschenbild,  gewesen  f5ein,  ebenso  wie  im  alttestamentlichen  Kanaan. 
Die  grieehische  Menschenforni   der  Götter  konnte  r^onmach  als  ein 
neues  Erklilruugaüuitttjl   der  alten  Auffassuug  angesehen  werden. 
Ebenso  erschienen  die  griechischen  Götternamen  nach  irgendeinem 
Wortanklang  nur  als  andere  Formen  der  altphönizischen  oder  konntea 
a]s  Beae  Beinamen  neben  den  alten  an^jge&ßt  werden.   Jn  aadenr 
^  Welae  IftBt  rieh  das  raecbe  nnd  ausgedehnte  AoflEOmnien  griecbiielMr 
Gottheiten  auf  phönizisch-palästinischem  Boden  seit  dem  Beginn 
der  beUenistiaehen  Periode  kaum  begreifen.^)    Der  Sachverhalt  ist 
hier  ein  anderer  als  bei  der  Annahme  fremder  Götter  durch  '^ie 
Israeliten  der   voiexilischen   l'eriode.     Diese  blieben   in  der  K'^^rel 
auch  nnter  deiu  Einfluß  fremder  Kulte  bei  dem  nationalen  Namen 
Jahwe  lür  ihre  Gottheit,  dachten  sie  aber  iii  der  Art  eines  der 
,Baale*.   Das  ist  hier  daraus  zu  erklären,  daß  die  Vorstellung  der 
Baale  der  altbebr&isehen  Beligicn  niber  stand  als  die  des  Jahwe 
der  Fropheten.   Die  griecbisobe  Religion  aber  war  ihrem  Weeea 
nacb  fttr  die  Phönizier  eine  völlig  fremde :  deshalb  werden  rie  den 
Formen  dieser  Baligion  ihre  eigenen  VorstsUnngen  nntecgekgt 
haben. 

Das  Fehlen  einer  Kombination  mit  einlieimischera  Kultus  ist 
speziell  für  den  Diony^is  von  Sidon  nicht  anzunehmen,  weU  das 
dauernde  Vorwiegen  dieses  Diunysos  auf  eine  im  Volksbewußtseiu 
tief  eingewurzelte  Vorstellung  verweist.    Die  einzige  einheimisch» 

1)  Lagrauge  (Etudes  dos  religiou  S^iU(lUM^  1906, 8. 458)  bat  liebtigB»  im 
«UM.  wmn  «r  nrtaUt,  4aB  Befaflnr  (G«Mh.*  Bd.  II,  a  Slft)  dl«  HdhnMwung 

der  Kultf  uuf  palüstiniMln  in  Qebiet.  die  mit  der  auf  ph^nlzischem  parallel 
aa  der  Uaud  der  Münxeii  and  Inschriften  übcrscbützt  habo  Aber  an  dem  be- 
zeugten Umfang  griechischer  Gottesnatoöu  hier  u»ü  dort  läüt  üeb  ja  niditf 
jttlndtim  oder  sl4g«ni,  nad  Sohfinr  hat  im  Chraute  oiditt  anderes  getan  sl» 
diesen  UmHuBg  la  ktauMÜMm.  lOae  Bwelto  Ftag»  ist  die,  wie  ti«r  die  HeUeol' 
•ierung  ging. 
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Voxsteilnng,  an  die  sieli  dabei  denken  llfti,  Ist  die  dee  Bsmtm.  Ib 
iat  noch  darauf  hiniaweiMii,  daß  Pfcdlo  Bjblius  unter  den  matu  lierlei 
griecbisohea  Götternameo,  die  er  für  Phönizien  zur  Geltung  bringt, 

den  Dionysos  nicht  nennt.  Das  ist  auffüllend,  da  doch  nach  dorn 
/«ni!^niis  der  Münzbilder  Kultus  eines  «Dionysos"  in  l'hönizien. 
weiiigbteus  in  Sidou,  eine  holie  Bedeutuug  gehabt  haben  niul).  Das 
Schweigen  Philos  von  einem  Dionysos  läßt  8icb  daraus  erklären, 
daß  er  fGU*  den  Gott,  den  die  Iflbnen  als  Dionysos  darstellen,  einen 
«ndeni  Namen  hat,  nfimlicb  den  Namen  Asldepios.  Dftmaeeius,  der 
berichtet,  daß  man  den  Esmunos  als  Asklepios  interpretiere,  legt 
ihm  den  Beinamen  Ilaucv  oder  TIuccov^)  bei;  wie  Asklepios  führte 
auch  Dionysos  diesen  Beinamen  (Weicker,  Qriecb.  Gdtterlehre,  Bd.  II, 
S.  611.  745). 

Die  Frage,  wie  es  zu  erklären  sei,  wenn  deiselbf*  Gott  bald 
als  Asklepios  und  bald  als  Dionysos  auigefaßt  wurde,  w  n  d  weiterhin 
aufzuwerfen  sein  (s.  S.  500  ff.).  Zunächst  sei  nur  der  Gedanke  abge- 
lernt, Mif  den  man  etwa  veifallea  kihmte,  dies  darauf  zarflebni' 
fShren,  daß  Dionysos  gelegentlioh  als  Heilgott  aAfj^&ßt  worden 
ist*)  Der  heilende  Dionysos  ist  wohl  aus  den  dem  Gott  bei- 
gelegten Prädikaten  ^jiXt^lwxKog  und  ^Anioiog  (Weicker  a.  a.  0., 
S.  611)  entstanden,  die  ihm  allgemein  als  dem  erquickenden  Freude- 
bringf'r  'jf^golten  halben  werden.  Wenn  man  sie  speziell  von  einem 
Krankenheiler  %"erstand.  so  war  das  doch  zunächst  ein  untergt^ordnetes 
Moment  in  der  Vorstellung  des  Gottes.  Er»t  iu  der  Zeit  des  unter- 
gehenden Heidentums,  als  die  Sehnsucht  naoh  ErlOsang  von  l&ank- 
heit  imd  Tod  die  Welt  des  rOmischen  Beiches  erfüllte,  erschien 


1)  JüuAp  llatt  W«*t«niiMiB  In  Anbug  m  Plogra«  LMrt.  ed.  Gobet 

S.  144  §  Der  Text  ist  an  dieser  Stollo  nnsichor.  s.  die  Anpa^i  n  von 

lamao.  Becker  in  seiner  Ausgabe  (aacb  bei  Migue).  Der  Toxi  lautet  nach 
dI«Mr  Angab«:  {}  dh  [AatMaoe]  rä  «iSO'n  Tteffictkyt^eaau ,  xal  Tbultvtt  *tüd^ 
aaeUf  xbv  vsaviaxov  (den  Bimiiiios],  ry  rc  j^caoyovqj  ^iQ^tj  icvuliiinvQriCttm 
9ibv  inoiriOtv.  Das  Komma  nacli  xakiaaßcc  ist  7«  stroiclien.  Auch  davon 
abgaseben,  l&6t  sich  die  Atuaage  doch  nicht  mit  Ed.  Meyer  (Artikel  ^E&mim'^ 
In  EoMher*»  LeiUtoB)  ^witaha  in  dam  Bfauia!  «41«  QSitfa  Ihn  dvreb 
Paion  wiedt'r  erwärmen".  Khenso  auch  Dussaud,  Le  pautheoii  phi'nlclen  a.  a.  O., 
8.  112:  ,La  diess«,  affUgie,  appelA  Paion  et,  r6«baafikat  1«  jeone  homme,  eile 
1«  rappela  k  U  vlo*.  Dies«  Übenetiang  ist,  t^«  mir  ein  Orlslst  beatitigt,  nicht 
fliSgUeh  wegen  Am  rt.  Überdies  sieht  man  nicht  ein ,  was  der  gemfene  Palan 
zu  tun  hätte,  da  doch  die  Göttin  alles  seihst  tut.  l'nmittelbar  auf  das  irtmi^a^v 
am  SchlosM  des  oben  gegebenen  Zitates  folgt:  "EOjjMVVOV  vnb  ^otvixuv  üvo- 
(uißitivop.  Daa  fah«lnt  In  alaem  Paralleliaaaa  mit  ««uUtfionnt  m  atahn:  4i« 
Qdttin  iiaiint>?  ihn  Püiiui,  die  Phönisler  dagegen  Esmunos. 

2)  Weicker,  tiriech.  Götterlehre.  Bd.  11 .  8.  577;  Preller-Bohert,  Griech. 
Mythologie,  Bd.  I^  S.  710.  V|;l.  dl«  Darstalhing  «ttf  einer  mannomen  VotiT« 
taivi  aoa  einem  Bacchnstei-  i  I  bei  Bftondi,  Monnmenti  Amaransiani ,  8.  13t  f., 
Taf.  XLI:  eine  Sclilünge,  die  sich  um  zwei  Fußsohlen  windet,  mit  der  InschriA: 
,Kalandio  pro  saiute  donum  (L)ibejro  KaUiniciano'*.  Zu  den  FuJisotilen  iu 
DadUkallonati  fllr  H«Ilg8tfcer  als  Zaieben  «pio  itn  «t  radlta*,  d.  h.  d«r  «rfo1g> 
rticiicn  Ut^ho  zum  BM^^Ottk,  ».  Ani«l«ng,  Areblv  f.  B4Ugioiiiwl8a«ii«b.  VIU, 
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auch  Dionysos-Liber  gleich  vielen  andern  Göttern  als  ein  eigent- 
licher Heilp^ott.  Wohl  aber  dürfen  wir  au<;  jenen  Beinarnen  d*:i 
Dionysos  entuehmeu,  däß  es  schon  trüber  nicbl  unmöglich  war,  m 
ein  und  derselben  Gottheit  zugleich  Züge  des  I>ionjsos  and  dr» 
Asklepios  zu  iBjiden. 

Wahnelieuilieli  ist  die  Idfutifisioniiig  des  Snniui  ndt  Dioa jso» 
w«im  wir  ne  aanaluDen  dfitte,  nteht  ans  der  mit  AsU0|mo0  homr- 
gegangen  sondern  älter  als  diese.  Die  OliiiAtetaiig  mit  Asklepios 
scheint  in  Phöulzien  niemals  popnlHr  geworden  zn  sein.  Sebus 
0.  Gruppe  (GrieLh.  Culte,  S.  378)  ist  die  Seltenheit  des  Asklepios 
in  Inschriften   aus  Phönizien   aufgefallen.    Daß   sich  .   so   T-i«l  ich. 
sehe,  nur  zwei  Münzen  finden,  auf  denen  er  vorkiii  tut.  btiitle  aos 
der  spüt^ru  Kaiserzeit,  spricht  nicht  für  Verbreitung  der  Idefit^ 
Pliening.    FItr  üire  Popvlantit  ToUend»  kommen  diflM  KUbmo 
nicht  in  Betracht  wid  kann  nnr  etwa  die  Weihinadirift  ftr 
ABUepiOB   aus    dem    Esmnntampel   zu    Sidon   geltend  germaeht 
werden.    Bei  der  Goldplakette  aus  Sidon  mit  dem  Askleplosbild. 
der  ^Veihirischrift  für  Asklepios  auf  der  Insel  Ruad  und  der  Grab- 
inschrift für  einen  Asklejiiaspriester  zn  Ihimn   i'^t  doch  dnrchftU-> 
nicht  sicher,   daß  hier  wirklich  unter  dem  Aiklcpnjt»  Esmim  tu 
Terstehn   ist.    Der  eine  Beleg  oder  auch  die  vier  wollen  nicht 
viel  besagen  als  Beweise  für  Yolkstämliehkeit  der  Identifizierung. 
Wae  wir  sonst  von  dieser  Oleiehsetsung  ans  PhOniaen  wiasca. 
hemht  anf  der  Aneehannng  aibendHadiseher  Autoren,  ancli  dia  Be 
nennung  des  Haines  und  Flusses  bei  Sidon  nach  Asklepioa  Nament* 
lieh  die  des  Flusses  ist  gewiß  nicht  volkstümlich  gewesen,  sondern 
im  Volksmnnd  wird  sich  eine  ältere  Benennung  des  Flusses  nach 
dem  einheimischen  Esmun.  die  ohne  Frage  jtiner  Angabe  zu  Grunde 
liegt,  ebenso  erhalten  haben  wie  die  phönizischen  Namen  der  StÄdte 
trotz  ihrer  griechischen  oder  lateinischen  Umbenennuug.  Audi 
daß  der  «Sidoaier*,  mit  dem  sieh  Pansanias  nnterfaielt  («.  oben 
S.  475),  TOtt  einem  phOnisisehen  , Asklepios*  woftte,  besagt  nieht, 
daß  Eamun  allgemein  und  anaschließlich  mit  Asklepios  gleidbigetetst 
wurde.    Dionysos  kommt  anf  den  Münien  Ton  Sidon  vor  seit 
III  V.  Chr.   oder  schon  um  einigr«;  früher,  auf  den  Münzen  von 
Tyrus  '•choti  seit  Seleucus  IV.,  also  seit  187 — -175  v.  Christo.  Dürfen 
wir  hier  uberall  an  Esmun  denken .  so  ist  des.sen  Identifizierung 
mit  Dionysos  ia  Vhüuiüeu  uugeiähr  ebenso  früh  bezeugt  wie  die 
des  karthagischen  Ekmon  mit  AiJdepios  durah  die  ssidische  TtiUqgitk 
Für  FhOnixien  nennt  zuerst  Strabo  den  Bsman  als  Askiepioe.  Man 
darf  vielleicht  annehmen,  daß  diese  Identifiziemng  in  Karthago«  wo  de 
so  reichlich  bezeugt  ist^  anfkam  und     r  lort  nach  dem  phUniiisehen 
Mutterland  übertracren  wnirde,  etwa  durch  Schriftsteller,  denen  wie 
dem  Rtrabo  die  hohe  Bedeutung  des  karthagischen  Asklepins  F«tmun 
bekannt  war.    Freilich  darf  man  aus  der  Zahl  der  iusehiift liehen 
Zeugnisse   für  den  Isamen  Aesculapius  auf  punischem  Boden  in 
Vergleich  mit  denen  f&r  ^Aciilfim6£  auf  phüuizischem  keine  Schluß* 
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folgemng  liehen,      wir  überhaupt  ein  M  Tie!  rmtkmtß  ioaekrift* 

liches  Material  fftr  Afrika  besitzen.  Aber  die  Differenz  in  Zahl 
und  Art  der  Bezengnng  beruht  doch  nicht  nur  auf  den  Inschriften. 
T  >arf  n  rin  wirklich  aTinehmen ,  daß  die  Identiiiziening  des  Esmun 
mit  Afiklepios  aus  Karthago  nach  Phönizien  übertrafen  worden  ist, 
so  ist  es  erklärlich,  dai^  uui'  den  Münzen  der  phönizischen  Städte 
bis  in  die  spätere  Kaiserzeit  immer  noch  Dionysoi»  da  eröcheiut, 
WO  man  an  Ensim  ta  danken  geneigt  sein  mnO. 

Identifizierung  des  Esmun  noch  mit  einer  dritten  Gottheit 
scheint  mir  mcht  naehweiaba]:  an  sein.  Cletmimt-Gaiuiaaii  (Baeaeilf 
Bd.  V,  8.  380)  entnimmt  GleichsatBong  das  EBmnn  mit  Hermea- 
Merenr  ana  einer  von  dem  arabucben  SebrIftateUer  SSleh  ibn 

Jalgs  in  seiner  GeBchiebte  Beirata  dtierten  Angabe,  daß  zu  Bidon 

das  Heiligtum  des  o^Üi«^  d.  i  des  Planeten  Mercor,  war.  Mit 

Siobarbeit  gebt  die  IdaDtifiaierang  ana  dieaer  Mitteilnng  keinen- 

fidla  berror;  denn  einmal  nmß  mtar  dem  bier  genannten  Tempel 

nicht  gerade  der  des  Esmun  verstanden  werden .  da  Sidon  außer 
diesem  doch  auch  noch  andere  Tempel  besaß,  und  dann  kann  die 

Angabe  eines  arabischen  Schriftstellers  für  sich  allein  nicht  als 
sichere  Auskunft  über  die  Auffassung  einer  phonizischen  Gottheit 
angesehen  werden.  Im  Altertum  scheint  man  vielmehr  von  den 
phönizischen  Göttern  in  der  Kegel  den  Gott  p^j<  oder  po  "iit 
Hermea-Mennir  gleicbgeaetat  ta  baben. 

V.  Die  Vorstellung  von  dem  Gott  Esmnn. 

Für  einen  Gott,  der  mit  Asklepios- Aesculap  gleichfreset/t  wird, 
ist  mit  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  daß  er  speziell  ei»  Heilg>itt 
war  wie  dieser.  Es  wäre  aber  doch  immerhin  möglich,  dal^  die 
Identifizierung  auf  der  Beobachtxmg  einer  andern  Gemeinsamkeit 
benibta.  Bin  twaifolloaea  direktea  ZmgmB  daffir,  daß  ancb  Barann 
ein  Heilgott  war,  beatlaen  wir  niobt.  Überbanpt  ist  nna  über  die 
Natur  dieaea  Gottes  keinerlei  deutliche  A  u^  :;ge  überliefert  vor  der 
des  Mythos  von  EsmoUi  den  in  apftter  Zeit  die  Vita  Isidori  des 
Damascius  erröhlt  hat,  woraus  uns  bei  Photius  ein  Aus7.ug  erhalten 
ist  (s.  oben  S.  461).  Dieser  Mvthos  enthält  in  greifbarer  Ent- 
lehntincr  mancherlei  nichtphtinizische  Elemente.  Inwieweit  sie  einen 
Kern  umschlielWn,  der  phonizisch  ibl  und  sich  wirklich  auf  Esmun 
beziebt,  ist  die  Frage.  Deabalb  aabe  iob  Toa  dem  Mjthoa  bei 
Damaad»  in  dieaer  üntersnobung  gana  ab.  B»i  wenn  die  ftlten 
Anaaagen  geprdft  sind  und  auf  der  —  wie  sieb  benmaatellen  wird 
—  sehr  sebmalen  Grundlage,  die  sich  aus  ihnen  gewinnen  Ußt» 
mit  Hilfe  paralleler  Aussagen  nu*?  dem  Altertum  ein  Bild  rekon- 
struiert ist,  darf  an  den  Mythos  des  Damascius  heran ^'etreten 
werden  mit  der  Frage,  ob  etwas  in  ibm  aot  das  so  gewonnene 
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Bfld  sich  beziehen  nnd  Tielleicht  ta  seiner  VervoUstliidigimg  Ter- 
werten  Iftßt. 

An  die<?er  Stelle  mache  ich  lediglich  den  Versuch  aus  iVm 
direkt*-'!!  Aussagen  vor  Damaseiiis  die  fiitindlafre  zu  gewinnen,  deten 
ein  weiteres  rekonstruierendes  Verlkhren  bedürttig  i?st.  Den  einzelnen 
Zeugnissen  wird  mit  Geduld  schrittweise  uachzugehn  sein,  bis  wir 
unter  vielen,  dk  eine  Auskunft  vei-sagen,  zuleiet  doch  wobl  eine 
Gruppe  von  Antsagen  finden,  welebe  eine  bestimmte  Yontellung 
geltend  maolien  und  dadnreli  geeignet  sind,  den  Aii$gMigspimkt 
für  Kombinationeii .  sn  bilden.  Ans  Damaacins  erwShne  ich  bler 
nur  die  ZOge,  welche  direkt  mit  dem  übereinstimmen,  was  wir 
nus  andern  Quellen  entnehmen.  Auch  von  der  Annahme,  daß 
Esmnn  identisch  sei  mit  dem  lolaos,  den  Polybius  (VlI,  9,  2  f.) 
unter  den  karthagischen  Göttern  nennt,  sehe  ich  hier  ah.  Pie 
Behauptung  der  Identität  riibrt  her  von  Movers»  und  de  Lagarde 
bat  sie  akzeptiert  (s.  oben  S.  466);  sie  bleibt  aber  doch  codi  xa 
beweisen. 

1.  Der  Käme  yao»  ist  naeh  Bedeutong  und  AUmtimg  nn- 

siober,  ebenso  das  Epitheton  niMTS,  Merre,  Mr^^^  in  der  sardisebcn 
Trilinguis  (CIS.  143,  1).  Man  hat  vorgeadila^,  es  absoleiten  von 
r*^?«  als  identiscli  mit  "j*^?*  in  dem  Sinne  ^verlflnsrorn'  nnd  es  dann 
zu  verstehn  von  dem  ^lelienveiliingernden'*  Gott  (so  CIS.)  oder 
auch  von  nTi  als  Participium  activum  Jphil  in  der  Bed»utnTig: 
^der  [Schmerzensjlinderer*  (so  Lidzbarski,  I^ordsemit.  Epigraplniv, 
S.  805).  Das  erstere  geht  kaum  an,  da  n*n«  für  "p«  nicht  w- 
kommt  nnd  die  Ergftnsnng  des  «Lebois*  als  des  m  Terlängemdea 
nicht  selbstrerstindlich  wäre.  '  Aber  aneh  die  Ableitung  von  Tvn 
in  dem  voraQ8ge8et7.ten  Sinne  hat  nicht  viel  Wahrscheinlichkeit,  da 
dies  Verbnm  vom  Mildem  dee  Schmerzes  sonst  nicht  gebrancht 
>vM  d.  Besser  haben  M.  A.  Levy,  Halevv  (Melauijes  d't  pitn  apliie 
1574,  8.  88)  und  N«ldeke  (ZDMG.  42  /  S.  472)  das  Wort  von 
ni»  , wandern "  abgeleitet  als  Participium  Piel  ==  hebr.  rrn»i3* 
(,Merre*  =  n'^^J'Jp  HaUvy).  Der  Name  könnte  dann  entweder 
, Wanderer*  oder  „Geleiter"  bedeuten,  schwerlich,  wie  Levy  (Phöo. 
Wb.  s.  T.)  und  Hid^vy  wollen:  .einer,  der  Oiste  (frsimdtieh)  sof« 
nimmt^,  «hoepitalier*.  Die  Bedentong  ,QeÜter*  wfirde  «if  jeden 
Gott  passen ;  bei  dem  .Wanderer*  könnte  man  etwa  an  den  Wander- 
stab des  griechischen  Asklepios  denken*  Aber  diese  mögliche  Be- 
deutung ist  virl  7u  unsicher,  nm  daran«*  etwas  m  folgern  für  das 
W«»sen  des  Esmun .  sei  es  sein  nr>pni?! /liohes  sei  es  das  durch  die 
Identitizierung  mit  Asklepios  bestimmte. 

Allerdings  die  Aussage  derselben  Trilingui«?:  wb*«  Nbfp  y]^3 
(Z.  If.),  l&Iit  sich  kaum  anders  verstehn  als:  ,er  [Esmunj  hat 
gehört  seine'  [des  salanus  Eleon]  Stimme,  hat  ihn  geheilt*  — 
dieser  Plsssns  ist  Im  Lateinlsohen  und  Oriechisohen  niäit  wieder- 
gegeben. Von  Heihmg  konnte  frsülch  etwa  bOdUfliher  Weh»  die 
Rede  sein  im  Sinne  tou  Errettung,  die  sieh  Jedem  QÖtt  msehniben 
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l&ßt.  Indessen  Moh  die  bildliche  Kede weise  setzt  die  Vorstellang 
eines  Gotfp««  voi-ftus.  der  sich  als  krankheitheilender  bekundet  hat. 
Aber  wieder  Heilung  von  Krankheit  kann  gelegentlich  einmal  jedem 
Oott  zu  verdnnkpTi  sein ,  der  deshalb  nicht  gerade  speziell  ein 
liäilgott  &t'm  muß.  Dagegen  läßt  der  Umstand,  daß  eine  Mineral- 
qoilk  doh  Ib  der  Hilm  der  FnadsteUe  der  Inaobria  befindet  (dS. 
1, 1»  8. 187X  ftUtidiogs  Twmata,  daß  sk  «in«  HeUqiidk  des  Qoites, 
dieser  also  im  speziellen  Sinn  ein  Heilgott  war.  Aber  die  Bardische 
Inschrift  teilt  Esmun  uudrttoklich  gleich  mit  Aescalap-AsklepuM^ 
Deshalb  ist  hier  nicht  zu  ersehen,  ob  dem  Esmun  die  Bedeutiinsj 
Hfil'ji^Att  vnn  Hause  aus  e^gon  oder  ihm  etwa  sugefloesen  ist 
«Uä  dieser  Identilizierung. 

Zu  Sidon  befand  sich  ein  Heiligtum  des  Esmnn  an  der  Qnelle 
jEn-Jidlal,  and  der  Esmuntempel  Aschmunazar's  lag  auf  oder  an 
«ÜMm  Berge  (CIS.  3,  17);  die  Bainen  des  Tempde  la  BoatMi-escfa« 
«ehedi  liegen  an  einem  Bergalkhang.  Die  Tempel  dea  Eannm» 
Aeeeulap  zu  Karthago  und  Neu-Earthago  lagen  auf  Höhen  (s.  oben 
S.  476  f.  481).  Ebenso  befand^  sich  in  den  Aaklepiosheiligtümem 
Tielfach  Quellen ,  nicht  immer  Mineralquellen ,  und  in  der  Regel 
waren  auch  die  Tempel  des  Asklepios  auf  B«^rf,'eu  erbaut.  An 
griechischen  Einfluß  ist  fBr  die  Ortswahl  der  äidonischen  Esmun- 
heüigtümer  nicht  zu  denken.  Andererseite  ist  aus  der  Quelle  und 
4em  Beige  dieaer  Heiligtfimer  weder  an  ersehen,  daß  Esmon  dn 
Heilgott  war  wie  AaUepioSt  i^oeh  kann  darin  der  Ansgangspnnkt 
4ar  Identifi&erang  gefunden  werden;  denn  Quellorte  und  Bei^e 
waren  ganz  allgemein  die  gewöhnlichen  Lokalitäten  für  die  Heilig- 
tämer  der  westsemitischen  Gottheiten. 

In  jenem  Kamen  der  Pflanze  Solanum  bei  d^n  T'iii:i*;rn  aaxin- 
^uovvtfi  , Kraut  des  Esmun"  (s.  oben  S.  461  f.)  isl  kein  sicheres 
Kennzeichen  dafür  2u  tinden,  daü  Esmun  von  Hause  aus  ein  Heil- 
gott  war,  obgleich  diese  Bezeichnung  gewiß  mit  der  Heilkraft  der 
Pflimae  znaammenliingt,  also  den  Gott,  deeaen  Namen  die  Pflanse 
flihrt,  als  einen  gOtiliöhen  Arst  anstellt  In  der  Sohrift  De  medi- 
<»niinibus  herbaram,  die  dem  A|nilejllS  zugeschrieben  wird,  in 
Wirklichkeit  freilich  viel  Jüngern  Ursprungs  ist,  wird  ein  Mythos 
benähtet,  won^ich  ApoUo  diese  Pflanze  gefunden,  dem  Aesculap 
g(  t)rn  und  iiir  den  Namen  Apollinaris  beigelegt  hat  (c.  23,  Para- 
biiium  medicamentorum  scnpiores  antiqui ,  ed.  I.  C.  (t.  Ackermann, 
Norimb.  1788,  S.  181).  Demnach  läßt  sich  tragen,  ob  die  punische 
Benennung  der  Fflanse  niobt  etwa  auf  einen  grieehiwh«rOmiseben 
Hythoa  nnd  lediglioh  wieder  anf  die  Identü&nertmg  des  Bsmnn  mit 
AsUepioB  zurückzuführen  ist. 

Üben  dieselbe  Unsicherheit  besteht  für  die  Behauptung  jen^ 
Sidoniers  bei  Pan«?amas  (s.  oben  ?.  475),  der  Asklepios  der  Phönizier 
bedeute  die  den  Menschen  und  Tieren  zur  Gesundheit  notwendige 
Luft.  Auch  hier  kann  möglicherweise ,  obgleich  der  Sidonier  den 
phoni/ix  Ijeu  Asklepios  bestimmt  von  dem  griechischen  unterschieden 

Bd.  LIX.  SS 
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-wiam  wiSlt  va  eine  Anschanung  gedaoht  werden^  die  ta  PbOnimn 
unter  griechischem  Ebflaß  aufgekommen  war. 

2.  Daß  bei  Philo  Byblius  »Asklepios*,  d.  i.  Esmun,  neben  d^r. 
sieben  Kabiren  als  der  , achte*  und  als  Sohn  des  £v6ix  oder  2^vt^i.K 
(Damascins :  Zudvxog)  genannt  wird,  gibt  uns  keinen  Aufschluß  über 
beine  Bedeutung.  Der  .achte"  beruht,  wie  wir  vermuteten  (S.  465  £. 
469 f.),  walinehaiiilidi-  nur  aiBf 

oatioD  Plnlo'B  oder  seiaet  GeWlmmaimae.^)    In  der  ZnnmiMn« 

Stellung  des  Egmun  mit  den  Kabiren  ist  allerdings  kaum  eine 
willkürliehe  Erfindung  Phüo's  fioodem  eher  die  Wiedergabe  einer 
wirklich  zu  seiner  Zeit  zu  Berytos   bestehenden  Anschauung  zu 
ei-kr-Tinpn.    Irgendwelche'-  +;it«;Hchliche  Zusammenhang  der  Kabiren 
von  Berytos  mit  dem  ^Asklepios"  des  Philo  Byblius.  d.  i.  Esroiin. 
ergibt  sich  nämlich,  wie  es  scheint,  daiaus,  daß  Philo  au  auder«:r 
8teUe  (ed.  KtlUer  8.  676  fe,  2, 12)  beriditot,  Ton  den  IXosküreB 
oder  EjihlMn  oder  KoiTtMoten  oder  Samotkniken,*  dk  too  Sjdyk 
abstammten,  inen  sndere  gezeugt  worden,  ol?  ntA  ßottimg  eOfövr 
wal  tr\v  x&v  dcatncbv  taaiv  xal  incoödg.    Hier  stammen  also  die 
ersten  Ärzte  von  den  Kabiren  ab.    Das  kann  auf  einen  wirklich 
im   Kultus  von   Berytos    bestehenden  Zu'ifJtnmenhang   des  Esmun- 
Asklepios  als  des  göttlichen  Arztes  mit  den  Kahiren  Tcrweisen, 
Es  ist  das  um  so  eher  anzunehmen  als  Philo  an  dieser  Stelle 
von  Asklepios  nicht  redet,  jene  Angahe  von  dm  etsten  Anten 
also  nicht  anf  einer  erat  von  Philo  oder  einem  etymologisierenden 
Vot^gttnger  geediaflfonen  Terbindong  des  Asklepios  mit  d»i  Kalnien 
TO  hunhen  aeheint*)  Wohl  aber  seheint  die  Kombination  dea  Itannn 


1 )  Nin  h  Clemens  Alexaiidrinus  (Cöbort.  V,  6S  P)  b«Mildmi-t<;  .Icr  , Ka^jr,- 
96viog*  ^^enoknites  iicbon  den  .stoben  PIanetenK0ttera  einen  .achten*  :ils  rnr 
in  Ttdpttop  ai}Tmv  owBOrötta  xocfiov.  I>«  Kuffpriddvios  sicher  «tu  Ka*.lT^' 
Ünos  iMitatMidMft  and  4«r  bduuute  XaeokmlM  tod  Satehedea  ganietait  1«^  m 

kann  sich  diese  Aussage,  woni^steus  wenn  sio  wirklich  von  Xonukrates  stammtf 
schwerlich,  wie  man  öfters  gemeint  bat  (aufgebracht  hat  es  wohl  Movers,  FhöniziM. 
Bd.  I,  8.  528),  auf  Esmnn  als  den  .achten*  beziehen,  mit  dem  Xeoo^ratas  sieh 
kaiim  beschäftigt  hat  Überdies  bat  Alois  Mfiller  (Eamun ,  8  50Sf.)  bu5  «L  r 
Pftrallcistelle  bei  Cicero,  De  nAt.  deor.  1,  18,  S4.  wo  Xenokrates  anadrüddich 
als  ,condiscipuIiu*  de»  Aristoteles  bea«lehnet  wird,  also  als  der  Kalftbedonenaor 
gemalat  bt,  naeligewfeMii,  dafi  bl«r  iwir  vttn  adit  OSttem  dit  Bed«  tat,  dar- 

jviii^o  aber  ,qni  ex  unmibus  slderiVi  i-,  'juae  inüxn  caelo  miti'  pk  i^i<por.*is  i2n;k>i 
membrls  simples  sit  potandus  deits'  nur  einer  von  den  acht  (löttem  Ist,  nicht 
gende  der  achte  der  Beibeufolge,  wie  bei  Clwnens.  Cfeero  Cä^t  nivllcli  hinm: 
ySeptimuni  Suli^in  adiungit,  octavamque  Louam*.  Die  13eseMininia  .achl«*' 
hftftot  hior  diso  an  kolner  bestimmten  der  acht  Outtheiten,  am  weni^ten  an 
dem  gsimplex  putandos  deus*,  dem  Termeintlichen  ülsmuD*  Die  Stelle  haAd«lt 
ttberhaoirt  iiMife  tob  Bnmm. 

2)  In  fr.  2,  12  ist  am  Ende  der  Geschichte  der  Ertincl  r  üo  Abst&mmun;^ 
der  ersten  Arste  von  den  üablren  augegeben.  Dann  folgt  die  iü-sählang  von  der 
Abstammung  des  Uranos  and  die  lange  Geschichte  der  Urantdeo,  nad  in  dieMT 
ly.  9»  80.17  (8.068  t}  nennt  Philo  sum  ersten  Male  den  Asklopio»,  den  achten  Bruder 
der  Kabiren.  Wäre  dessen  Zussmnicnhang  mit  den  K  J  ir.  n  nichts  jüs  eine 
etymologisierende  Erfindung  Pbilo's  oder  seiner  Quelle,  ü&uu  wäre  doch  tu  er- 
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mit  dm  Kabiira  «pesmll  ckr  Stadt  B«rytc«  Btig«ib0rt  za  btben. 

Weder  im  Esmanknltiis  von  Sidon  noch  In  dem  von  KirtingO  findet 
sich  eine  Spur  dafifar.  Vielleicht  llogt  eine  £ntlehnnng  von  auswärts 
vor.  Zu  Pergamon  scheint  dem  Knltas  des  Asklepios  ein  Knlhis 
der  Kabiren  vorangosiangpn  zu  sein  (W.  Wroth,  Asklepios  and  tbe 
coin«!  oi"  Pergamon,  Numism.  Ohronicle  1882,  S.  10  f.).  Jedenfalls 
hillt  uns  irgendwelcher  Zusammenhang  mit  den  Eabiren  nichta  zum 
VeratAndnis  des  XlBmim,  da  wir  dodh  Bioht  wisBen,  wie  die  Kslrireii 
in  BeiytoB  ToiSBsfeent  wnrdes.  Ante  oder  Titer  der  Ärste  sind 
sie  bei  Philo  wohl  lediglich  auf  Grund  eben  ibrer  Verinndnng  mit 
Esmun- Asklepios.  Es  ergibt  sich  also  aus  den  Angaben  Pbilo'a 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  nur  das  eine,  daß  schon  vor  ihm  in 
Peiytos  Estnnn  als  ein  Gott  der  Ärzte  gedacht  wurde.  Das  könnte 
aber  auch  hier  auf  seiner  Identifizienms»  mit  .\sklepios  beruhen. 

in  der  Bezeichnung  des  ^Asklepios**  als  Sohn  des  ZvSh  oder 
£vdv7i  bei  Philo  Byblius,  des  2^udvxog  bei  Damascius  mag  etwas 
Richtiges  enthalten  sein.  Es  ist  immerhin  beachtenswert,  daij  in 
der  einen  Inacbriflenserie  Bodascbtart's  ans  dem  fismnniemitel  von 
Sidon  (s.  oben  S.  468)  Tielleicbi  der  Name  in^pn^  ^Sdk  hat  ge- 
geben* Torkommt  als  der  Name  seines  Taten.  Es  konnte  daraus 
entnommen  werden,  daß  der  Kultus  eines  Gottes  pns  2vSvii  wirk- 
lich in  einer  Beziehung  stand  zu  dem  des  Esmun ;  jedenfalls  wäre 
daraus  zu  schliePen  ,  daß  in  Pbrmizien  und  wjUirscheinlich  speziell 
in  Sidon  Kultus  des  713t  bestand  ludessen  ist  noch  fraglich,  ob 
wirklich  ^n''pi3S  zu  einem  tarnen  zu  verbinden  ist  und  damit  zu- 
gleich, ob  pn^  hier  einen  Gottesnamen  repräsentiert.')  Erinnerung 
an  den  Kultus  eines  Gottes  pnae  za  Sidon  wird  man  mit  Qermont- 
Qannean  (Becueil,  Bd.  V,  8.  207  C)  darin  erkennen  dfiif«R,  daß 
in  arabischer  Überlieferung  Sidon  als  Sohn  des  >^ada|A  oder  ^dikä 
(«UJüio}^  des  Sohnes  Kanaans,  erscheint  Darauf  dagegen  möchte 

warten,  da]}  «r  d«n  A^epios  als  den  achten  Bruder  schon  in  fr.  2,  IS  «ta- 

peführt  liätto,  wo  er  dann  dio  Ableitung  der  Anste  von  den  Kabiren  auf  eben 
diesen  Einfall  gründen  würde,  LHe  Kichtorwahnun^  des  Asklepio«  jüx  dieser 
Stdl*  tpridit  dalBr,  dafi  61m  ZtuMnnienliang  der  Xabiren  ndt  den  Äfmt«ii  tnt 

einor  ff'-t^trhenden  Zujjoliungkeit  des  Asklepios  zu  i\vn  Kfiliircn  beruh*.  T>ii  '  r 
Sachverhalt,  wenn  er  von  uns  richtig  anfgefatft  wird,  hilft  ans  nichts  zum  Ver- 
ständnis d««  BuDiia,  ist  aber  wichtig  ffir  die  Beurteilung  Phito's.  Dann  beruhen 
•das  Angaben  über  die  Erfinder  nicht  durchweg  auf  willkürlichen  Einfllllen 
sondern  wenigstens  zum  Teil  auf  K<'tlexiouen  Sber  die  SLalto  der  einielnen  StSdte 
oder  auf  überlieferten  Qdttergeschichten. 

1)  Clermont-Ganneau  (RecueU,  Bd.  V,  8.  366  t)  Uest:  ')b^n'*  piS  p 

-|bt2  «fik  U^Utm»  deTatnadnk  ml . .      Idi  naÜ  cMlekii.  dafi  ailr  p 

vA%  der  BedeeteBf  «lei^tiBer  8olia*  ia  dieser  genettvlMheQ  VetUndong  mit  dem 

VnleneuMB  sehr  sweilUlHift  «nebelat.  Das  1  vor  p  (l^l  mnoria)  ist 

bei  Jeder  der  Mdea  mSgUeheu  AbteUmgen  schwer  zu  erklären.    Der  in 

Qenaent-Oanneam's  Leeeng  lieeeMKtao  Sehvieriskelt  des  3bt3  sImq  bin  ich 

mir  wohl  bewofit. 
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ich  nicht  mit  Clermont-Ganneau  (a.  a.  0.,  S.  257)  Gewicht  legen, 
diiß  der  Bergstock,  auf  dem  der  Nah r-el- Auwali  bei  Sidon  (nach 
Olermont  -  Gannenn  identisch  mit  dem  Fluß  Asclepius)  entspringt, 
hei  alten  arabisch«'n  Geographen  Dschebel  Siddikä  genannt  werde. 
Die  Existenz  ein^^s  phönizischen  Gottes  pn*  (für  die  auch  Ph.  Berger, 
Cüuipt.  rend.  de  l'Acad.  1903,  S.  158  eintritt)  ist  aiierdings  von 
Lagrange  (Etudes  sor  los  religions  Sömitiques  8.  421  Anmkg.  4) 
in  Frage  gestellt  worden,  wAhrand  ein  sAdinibiscber  Gottemme 
pis  gesichert  sn  sein  scheint.  Der  Name  des  Flanelen  Jvpiter 
p*Tf  bei  den  Bahbinen  ist  nicht  onbedingt  ein  Beweis  Ar  eiaan  ent- 
sprechenden weatsemitlsohen  Qottesnamen;  denn  der  glttckhniigende 
Planet  konnte  etwa  so  benannt  sein  nach  der  Bedentang  «BeQ^ 
fOr  das  hebrlische  pna^.  Aher  der  kanaaulische  Personname  Im 
Alten  Testament  p^^^^Hfl  Jos.  10,  1  (s.  meine  Studien  I,  a  II» 
Anmkg.  1),  der  ebensowenig  wie  sein  Pendant  P"j3t*^^?  erfunden 
sein  wird,  bedeutet  doch  wohl  eher:  »(mein)  Herr  ist  [der  Gott] 
Sedok*  nh:  , raein  Hen*  [oder:  der  U»-rr]  ist  gerecht*;  denn  •px 
oder  (mit  Öuftix  oder  Nominalendung)  ist  im  Phönizischen  in 

der  Regrl  GottheitKepitheton.  Als  alleinstehende  Gott^sbezeichnuiig 
kommt  p({  nur  selten  vor,  so  in  dem  phönizischen  Personnamtsn 
obnaitt,  Tielleicht  anch  In  dem  inschrtftlichen  hebflisslien  wwrm 
nnd  deutlich  "«ntt  in  dem  altiestamentlichen  israelitischen  Peanon- 
namen  Dy^hM.  Dagegen  kenn  pn^'**£bp  bedenten:  »(mein)  KSrng 
i  t  1  1  r  Gott]  9edejj:*  und  ebensogut  «mein  KOnig  (d.  i.  Gott,  nu  n. 
König)  ist  gerecht*  oder  mit  l  als  Nominalendung :  ,[der  G  tt]  Müe 
ist  gerpcht*,  —  Bei  unserer  völligen  Unkenntnis  über  die  Bedeutung 
des  Gottes  Sdk  hilft  uns  indessen  ein  Zusammenhang  de«;  Ej^mun 
mit  ilim  zum  Verständnis  des  £smun  ebensowenig  als  der  Zusammen- 
hang mit  den  Kabiren. 

u.  Das  Epitheton  'p«,  das  Ebmuu  in  der  haidischeu  Trilinguis 
(GIS.  148, 1  mum  paOKb  yivCi)  nnd  ^3*iM  mit  dem  Suffix,  das  er 
in  der  Verbmdmig  Ton  'pw  mit  mphfo  auf  Cypeni  (dS.  16  b ;  23 
[nn]pb72  yzm»^  Ki»h)  eih&lt,  besagt  gar  nichts,  da  es  aUgemsines 
Gottheitsepitheton  ist. 

Wohl  aber  scheint  in  dr-n  sidonischen  Tn Schriften ,  und  rwfir 
t^lelehlautend  in  (\pv  Tnschrift  Aschmuna^nr's  und  in  den  beid-'ü 
InschrilYenreiben  IkMiüschtart's ,  dem  Esnuni  ein  sonst  nicht  voi- 
kummi;udcä  l'rädikat  beigelegt  zu  werden ,  wenn  nämlich  i^u  leaeu 
ist  onp  pcficb.  Sollte  dagegen,  wie  man  vorgeschlagen  bal 
SU  lesen  sein  *io  statt  so  ist  sweifeUisft,  ob  daiin  ein  Gc(ties- 
epiUieton  tu  erkennen  ist  Die  Lesnng  'p  "io  ist  schwierig  und 
mehrdeutig.  MQohte  es  nun  mit  Ph.  Berger,  Tonrej  nnd  Lagrange 
zn  fiberfsetzen  sein  , heiliger  Fürst*  oder  mit  Olermont-Ganneau 
,Füi-st  vtni  Kadesch",  in  jedem  Falle  brfichte  es  keine  genauere 
Beatimmung  der  Natur  dieses  Gottes.  Ich  teile  meinerseits  die 
von  anderer  Seite  ausgesprochenen  Bedenken  gegen  *vo  als  Gott- 
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lieitsepitheton ,  da  es  sich  als  solches  im  Weslsernitischen  nicht 
nachweisen  läßt.  Weniger  fällt  ins  Gewicht,  daß  da?  Wort  ""O 
im  Phönizisciien  sonst  bis  jetzt  überhaupt  nicht  gelunden  ist. 
Unmöglich  ist  es  als  Oottheitsbezeichnung  durchaus  nicht.  Es 
würde  dem  babylonischen  ictrru  als  £pitheton  versohiedeiier  Götter 
(Zimmern  in  Sdmdfir^B  EeiliiiMlir.  n.  d.  Alte  Test^  8.  852.  378 f.) 
und  dem  keUaduriffeU^iea  Nexuen  der  QOUaa  von  Hamii  Aarate 
(belniisch  nn^)  entapveelieii.  Zu  Tirgleicheii  wix«B  «nf  weei- 
MmitiBoliem  Boden  etwa  der  nin''  fitn^fnis  Jos.  5,  14  und  die  Be- 
wnotaamg  für  bestimmte  Engel  im  Bache  Dioiel  c.  10, 18.  20; 
12,  1.*)  Es  wSn?  indesspn  nicht  schwer,  auch  aus  der  T,»'<ung  ic? 
t'in  Gottheitsepitheton  zu  konstruieren.  Bis  auf  v  ritere  Autklärung 
ist  auf  die  Verwertung  der  einen  oder  der  andern  Lesuug  für  die. 
Charakterisierung  des  Gottes  Esmun  zu  verzichten.  Vielleicht  bieten 
die  Inschriften  Bodasohtejrt's  eine  Entscheidung,  wenn  sich  wirklich 
bestätigt,  dtß  hier  das  r  deaÜioh  erkemihmr  ist  Ich  will  nieht 
witcrlanoif  obgleich  ich  keinerlei  Gewicht  dannf  lege,  a&  das 
Upitheton  , dominus*  defl  aMkanischen  AesenUpiTHi  zu  erinnern 
(s.  oben  S.  481).  das  möglicherweise  dem  "^"O  entsprechen  könnte. 
Wahrscheinlich  ist  das  freilich  nicht,  da  „dominus*  eher  das  gewöhn- 
li  he  i  Tottheitsepitheton  wiedergibt,  dessen  genaue  Übersetzung 
es  wäre. 

'N'och  weniger  ist  für  da.s  Verstündnis  der  Ik'zeichnung  is^p 
in  den  sidonischen  Inschriften  von  Bedeutung,  daß  der  afrikanische 
Aeeenlaphis  auch  de»  Epitheton  .sanetos*  eibttlt  (OH«.  Vm,  2587 
tn  Iiembeeiriit  vom  J.  181  n.  Chr.);  denn  «saactoB*  ist  ein  all* 
gemeines  nnd  altrömisches  Gottheitsepitbeton.  Jedenfidls  wftre  die 
Bezeichnung  des  Esmun  als  ^np  ,  heilig*  nichts,  was  ihn  von  den 
andern  Göttern  unterschiede.  In  der  Aschmunazar- Inschrift  wird  diese 
Charakterisierung  den  Göttern  überhaupt  beigelegt  (ottjipn  c:bxtn 
Z.  9.  22)  und  dem  Melkart  vielleicht  in  einer  sardischen  Inschrift, 
mitgeteilt  von  Fh.  Berger  in  den  Coiiiptes  rendus  de  l'Acad^mie 
1901,  S.  578,  wenn  nämlich  der  Anfang  der  Inschrift  üb»b  iiNb 
n*tpbo  vipn  bedeutet  «an  seigneur,  an  dien  saint*  nnd  nicht  Tiel* 
mehr  »an  dien  da  Banctnaire". 

4.  An  Personennamen,  die  mit  yno»  znsammengesetst  sind, 
däüe  ich,  ohne  Doppelformen  desselben  Kamens,  ohne  nnsichere 

Belege  und  abgesehen  von  Ofitbrc,  worin  Abkürzung  für  y:^» 
sein  konnte,  17  Tcrachiedene  Hamen,  die  grofienteils  mehrfitch 


1)  Buber  ut  ab  Epitheton  Ennans  nicht  gefanden  wordoti.  Viol- 
leicht hat  er  dies  Epitheton  nicht  erhalten,  weil  er  nirgends  eigentlicher  Schutx- 
gott  einer  Stadt  war.  &Ukti  dessen  konnte  er  mit  "1)3  bezeichnet  worden  »ein 
nl-.  eiiio  der  nicdern  Gottheiten,  wie  im  Alten  Testament  die  Eugel  dicis  Epitheton 
erhalten,  Jahwe  abctr  nur  einmal  in  der  Steigerung  C'^'llj^")^  , Fürst  der 
Pfintan"  (Du.  8,  25). 
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ZU  belegen  sind.*)  Dazu  kommt  der  nur  griechisch  vorliecrende 
rt\QvCii.oiv  {ri]Qv6Hoi'Qi  (len.)  und  vielleicht  yryo^  als  Hypokoristik- n 
(?gl.  die  lateini:sch  eihaltcDon  !Namen  Asmunis,  Asmuniue»  olM.ii 
8.  462).  Die  18  oSamen  bieten  folgende  Aassagen  von  dem  Gott : 
«EamiLD  ist  der  Herr'  ^itinaOfii  und  p3efii3n[M],  aodi  .Bnnim  ist 
mein  Heix*  *inttanoH,  «Bbiiuiii  hat  gegeben*  yaiJüH,  «Bnmin 
liAt  «urteilt*  pbn:noit,  .Esmun  hat  daigewogea*,  d.  h.  zuerteilt 
0*5c:*:':;n,  „Esmun  hat  bestimmt"  (?)ny-r"?3iD«,  .Esmun  hat  geholfen* 
,Esmun  hat  fledeihen  gej^eben*  nbirr-rrcx,  ,Esmnn  hat 
getragen**  0"?D7:'^^wN  und  073773y;N,  .Esiuun  hat  errettet"  ybnrDiDN, 
.Esmnn  hat  bewahrt*  ^Esiuun  hat  vergolten*  übtJrrt?«. 

Oder   der  ^aiueubtrügtr  wird  bezeichnet  als  .Diener  de*»  E^mun** 

Itnsmay  und  1^137,  vgl  noeh  mnaj,  als  .Verehrer  des  Eniniii*(?) 
[l}i9wn2'<  («der  den  Eaamn  fitlrohtet*?),  «Is  «ScthfitiHng  des 

Esinuir  r^ovGiuov  =  TTsrona*,  als  , Mutter*  oder  wohl  eher 
»Magd  des  Esmun*^  pOtroM,  wahrscheinlich  statt  pofitnrN.  Für 
die  Namen  "jT^iöKts,  '^'^yin'O^  und  "^bcrrrf?  ist  die  Bcdcutan!^ 
ganz  unsicher.  Zu  diesen  18  !Namen  kouinit  als  wahrscheinlich 
hierher  gehörend  noch  liinzu  trxbyo  ,©K  hat  getan".  Vielieiciit 
ist  lerner  in  einer  kaiLhagischeii  Inschrift  ein  weiterer  ^'ume  zu 
leeen  Knn:r3oe(,  vielleicht  aber  aaoh  D?Dn:73TS2t  =  wsynor^,  Dit 
Bedeutung  tob  MunsnoM  wttre  dunkel;  ▼ermntlieh  ettnde  won  iit^ 
tttmlich  statt  »:n  «Esmnn^ist  gnSdig*. 

Alle  diese  Namen  besagen  fllr  die  besondere  Vorstellung  tqh 
Esmun  gar  nichts^  da  sie  fast  alle,  mit  vielleicht  alleiniger  Aus- 
nahme von  "(TDCNij*»,  im  PhOnizischen  oder  doch  im  Alten  Testament 
Pendants  mit  Anwendung  anderer  Gottesuamen  haben.  Der  Name 
nr^rON  „Esmun  hat  ijestimmt*  hat  vielleicht  eine  Parallele  in 
alttestamentlichem  "«n;^  ud^  117'^,  das  freilich  auch  zum  Stamme 
m?  gehören  Icann  wie  ^  in  bü'ny.  Jeden&Us  ist  die  Anange 
von  ny^MOM  80  allgemein  als  möglieh,  ehenso  die  von  p9VNrl2^ 
wo  die  Bedeutung  ,der  den  Eomnn  fOrohtet*  doch  siemlich 
sicher  ist. 

5.  Trotz  des  ^^chweicrens  unserer  Quellen  über  das  Wesen  des 
Esmun  lüRt  sich  doch  einiges  wenige  über  seine  Stellung  unter 
den  phönizischen  Güttheiten  aus  unserui  Material  direkt  entnehmen. 

Ob  in  Karthago  der  Tempel  des  Aesculapius-Esmun  auf  der 
Ahropolis  (s.  oben  B;  476  f.)  sich,  wie  man  oft  vermutet  hat,  in  der 
nnmittelbaren  Nachbarsehaft  des  Tempels  der  großen  karfhagiieheB 
OOttin  befand,  ist  sweifelhaft,  da  sich  die  Lage  des  Tempels  der 
Göttin  bis  jetzt  mit  Sicherheit  nicht  nachweisen  läßt  (vgl.  unten 
ö.         Aber  in  lateinisoben  Inaohriften  fiuaden  wir  den  Aescnlapiiia 

1)  Ich  hfthc  ll«:?3TaN,  "»nNrrJON  und  TOeN:*!«  als  einen  einzigen 
Namen  {yeifthlt,  (iat;f|;:pn  "^'»SÄ^i  und  7^wr*rirCt  uls  selbständige  Namen,  ob- 
gleich (ins  erütor«  mOglicherwei««  Nebeutorm  von  'KI^  und  du  zweito  nieh 

PnelorliM,  ZOMQ.  58,  S.  68S  V»b«oft>m  vo&  OVeSttOll  atfai  kOaali. 
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dirtkt  nach  dieser  Göttin,  der  OmMSIb,  genannt  (s.  oben  S.  476), 
und  schon  die  Verehrung  des  Esmon  auf  der  Akropolis  beweist 
seine  Wif^hfigkeit  für  den  kurtliagisclien  Staat.  Darans  ergibt  sich 
zweifellos,  uali  er  nicht  ein  Spe/.ialgott  der  Heilkunst  war,  sondern 
eine  allgemeinere  Bedeutung  hatte,  in  der  höchstens  eine  bestimmte 
Seile  auf  heilende  Wirksamkeit  bezogen  werden  konnte. 

Aber  dir  Uftme  des  hdehsten  Ckittes  ist  yrso^  in  Karthago 
niolit  gewesen.  Kioht  mir  evselMiBt  d«r  btfthagisobe  AMOolapins 
als  der  Caelestis  nachgeordnet,  sondern  ans  allen  onsem  Nachrichten 
fllMr  die  karthagische  Religion  gewinnt  man  den  Eindmok,  daB 
nnter  den  männlichen  Oöttem  der  höchste  der  Rangordnung  nach 
der  Gott  war,  drr  ah  Kgovog  oder  Satumus  bezeichnet  wird.  Er 
ist  wahrsciiLiniich  iilentipnh  mit  dem  Gott,  dem  das  Epitheton 
■^bw  milk  beigelegt  wurde  (s.  Artikel  Moloch  in  Herzogs  Keal- 
en<^klopädie«,  Bd.  XIII,  S.  289,  9 ff.).  Ebensowenig  war  Esmun 
in  Sidon  der  liQebste  Gott,  dam  Aaehmnnaur  nennt,  offimbar  alt 
von  Bmu  vetsehieden,  den  «Baal  von  Sidm*,  dem  er  ebenidls 
einen  Tempel  erbaut  hat  (Z.  18).  Wie  der  karthagische  AesonUpioe 
seinen  Platz  hinter  der  Caelestis  hat,  so  stand  der  Esmun  von 
Sidon  anscheinend  der  Astarte  nach;  AschmnriTi^fir  nennt  die  Er- 
baumig  eines  Astartetempels  vor  der  de-^  K m  interapels,  dagegen 
die  Erbauung  eines  andern  Astartetenipel.->  iiauh  der  des  Tempels 
für  den  Baal  von  Sidou  (Z.  IGÜ'.).  Eamuu  verdankt  die  hervor- 
vagende  SteUnng,  die  «r  snf  der  jÜEropolia  EartliagM  einnimmt, 
waluneheinlieh  seiner  Eomliinstinn  mit  der  großen  Gcttm  Kartbagos, 
der  «Caelestis*.  Sie  wai*  allem  Ansehein  nach  die  am  hOdisten 
▼erehrte  nnter  den  Gottheiten  Karthagos,  und  ebenso  Astarte  in 
Sidon.  ¥*^m'r  Tabnit  bezeichnet  in  seiner  Inschrift  sich  und  seinen 
Vater  als  Priester  der  Astirte  (Lidzbarski,  Epigraphik .  S.  417, 
Z.  1  f.).  In  der  Aschmunazar-lnschriE  wird  die  Königin  Mutter 
Uma&chtart  eine  i^iiestorin  der  Astarte  genannt  (Z.  14  1.)  und  Astarte 
als  yrsn  »unsere  Herrn*  heseichnet  (Z.  15).  Auch  ein  EOnig 
BodMehtmrt  "von  Sidon  (wir  wimen  niohi,  ob  er  identisefa  ist  mit 
dem  Srhsner  des  flsmmitempels)  hat  nach  einer  Inschrift  «sdnem 
Gott,  der  Astarte*  (nimoyb  "^H**]^)  eine  Weihnng  dargebracht  (Olß. 
4.  5).  Aus  alledem  geht  deutlich  hervor,  daß  Astarte  für  den 
si donischen  Staat  eine  besonders  hohe  Bedeutung  hatte,  eine  lUJhere 
als  Esmun. 

Von  griechischen  Schriftstellern  wird  der  phüni^ische  ,Asklepio8* 
als  der  Sohn  eines  andern  Gottes  bezeichnet,  bei  Philo  Byblius  als 
Söhn  des  S!7dek  oder  8jdjk  nnd  ebenso  bei  Bamascins  als  Stohn  des 
Sadjkos  (s.  oben  8.  478).  Joner  Sidonier  bei  Pansanias  (Vn,  28,  6) 
beaeichnet  den  AsUcpioe  nnd  behauptet  damit  eise  spezifisch 
pfadiiizische  Auffassung  anssnsprecheu  —  als  einen  Sohn  des  Apollon, 
d.  i.  nach  seiner  Ausle^mg:  der  Sonne.  In  dem  Sohnes  Verhältnis 
eines  Gottes  kann  an  und  für  sich  lediglich  das  Bewußtsein  einer 
wirklichen  oder  gedachten  geschichtUcben  Folge  der  Kulte  zum 
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Ansdruck  kommeii.  Aber  für  Esman  ist  es  zweifellos,  daß  er  niclit 
in  die  Beilie  der  großen  phöniziBcben  Götter  gehdrt,  die  Ton  den 
Griechen  als  .Zeus*  oder  .Kronos"  bezeichnet  werden.  Bei  Esmtm 
wird  also  in  der  Bezeichnung  als  8ohn  ein  Verhilltnis  der  Unter- 
ordnung zum  Ausdruck  kommen.  Von  Vätern  jener  großen  Götter, 
des  El  oder  aneh  der  verschiedenen  (iötter,  die  schlechthin  als  der 
Baal  bezeichnet  werden,  wissen  wir  nichts.    Sie  gelten  in  den  mit 

Umn  Kunoi  gdiOMMi  PondoiiEiitaiMi  als  ,d«r  Yatar*  odw  Mi 
■b  Vator  ihm  V^ralirer.')  Wenn  Plnlo  Bjbliiit  soeh  d«  KnoM-B 

eiii«ii  Vater  raweist,  d«D  Umot,  so  gesdhieht  das  lediglkh  ndi 

griechischem  Vorbild.  Esman  seinerseits  steht  offenbar  als  .Sohn*  in 
einer  Reihe  mit  den  Gröttern  zweiten  Grades  bei  den  Westsemiten, 
Melkart -Herakles  von  Tyrus  und  Adonis  von  Byblos.*)  Sie  wären, 
wenn  man  sich  ihr  Verhältnis  zu  jenen  bohom  vorstellen  will,  nack 
unserer  theolo^schen  Ausdrack-^w.  i-e,  die  allerdmgb  aui  phuuiAisch-'m 
Boden  kaum  eine  Analogie  buL,  etwa  als  die  Offenbarungen  uer 
bOheni  G<Sttor  m  beseiohnen.  Die  .Söhne*  unter  den  GOttom  wmüm 
den  .Vtteni*  gegenftbor  als  jugendüdi  ni  denken  sein.  Bei  Kelkiri 
nnd  Adonis  besielit  sich  die  JngendJichkieit  dennf ,  daA  ne  nea 
zum  Leben  erstanden  sind,  daß  ihnen  ein  Anftrstehongsftst  ge- 
feiert  wii  d  Dasselbe  wird  für  Esmun  zu  yermuten  sein.  Freilich 
muß  beni(  rkt  werden,  was  sich  für  Esmnn  aus  den  angeführten 
Zeugnissen  deutlich  genug  ergibt,  daß  alle  unsere  Nachrichten  über 
genealogische  VerhUltnisse  der  phönizischen  Götter  aus  später  Zeit 
stammen.  Wie  alt  diese  Anschauungsweise  ist,  läßt  sich  bei  der  Sp&r- 
liohkeit  alter  Quellen  nicht  sagen.  In  Babylonieo  kommen  ganee- 
logisohe  TerhUtnisM  der  QotÜieiten  schon  selir  frUh  Tor,  «erdco 
alMT  doch  aneh  hier  nichts  ntqirfinglidies  sein.  Daß  man  weaigstass 
in  apüer  Zeit  bei  den  FliOniziem  bestinimle  QOtter  als  , Söhne* 
ansah,  mnA  indessen  ebenso  wie  ttberall  da,  wo  dieee  SteUnng  eiob 


1)  S.  über  ^Vator*  in  P«*TsononnRinen  nli  Besetehnnnp:  der  Gottheit 
(nicht  dea  Nameusträger»)  Artikel  Molucb  ki  Herzog Be«l«noyklo{)ädie  ^  Bd.  XUI, 

8.  885,  3S  ff.  Vgl.  dasn  noch  panisch  b^a^N  als  Franennaroen,  also  ,Vat«r  ist 
Baal*  (nicht  ,Vat«r  des  Baal*)  C18.  878,  t.    Es  Ut  vieUeicht  doch  aMi  M« 

fllUg,  daß  ein  Namo  *AbI-'uainun  bis  jottt  nicht  ^«^""«^61^  worden  ist. 

2)  Uerr  Dussaud  (,Le  panth^on  pbemcien  a.  a.  O. ,  8.  101)  macht  mir 
Identifizierung  des  Melkart  und  des  Adonis  zum  Vorwurf.  Sofern  es  sich  bei 
beiden  um  eine  , Auferstehung*  handelt,  sind  sie  in.  E.  einander  verwandt  Daß 
sio  idontisch  seien  hnhe  icli  nie  liruiptnt  Wi  ku  \c\\  in  beiden  ,di"5  f  ^rcSi 
den  ÖonDenUaf  btxiiugto  Lebeu  der  Vegetaliuu"  erkannt  habe«  so  war  «iss 
■UerdSap  n  bMlfanint  gesagt.  Die  »Anftntehiiiig*  nut^  aleh  b«!  Mdkaft  taf 
einen  andern  Naturvorgang  beliehen  als  bei  Adonis.  Ab«r  als  wiedemafwaeheade 
Götter  gehören  beide  zu  den  jugondlichen  Oöttem.  Nur  nimmt  Melkart  <  ttie 
Mittelstelinng  ein.  Kr  ist  der  .Baal''  von  Tyrus,  d.  h.  er  ist  eingetreteo  in 
dto  StaUaBf  dM  IMrtMi  Gotlaa.  Wie  adr  Mlitiiit»  M  4ie  Qgmmm  iwisch« 
dtni  oltr/ehu-n  Göttorgcstalton  oder  auch  Gotterkatej^rion  der  Phönizier  fließeri'l-r 
und  unbestimmter  als  Dussaud  anzunehueu  geneigt  ist.  Den  Esmun  von  Kartbs^ 
•eben  wir  gtwlsMnna^n  «of  dim  Wege,  in  die  höhne  Stelliuig  dasnrSak«^ 
die  Xdkart  ttWteUkli  wlnst  Im. 
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nicht  oder'Hiekt  nur  ans  einer  geseluQlitlioheD  Reflexion  ableiten 

läßt ,  in  einer  vorgefnndpnen  Auffassnng  dieser  Götter  begründet 
<L'f^wesen  sein.  Insofern  dürfen  p.üprriinq's  jene  Zeugnisse  für  eine 
alte  Anichauung  von  diesen  CitiUei  ii ,  Esmim  wohl  eiogeschlusseOf 
als  jugendlichen  geltend  gemacht  werden. 

Babelon  («Leg  monnaies  de  Sepüme  Söväre,  de  Caracalla  et 
de  0«tR  nltövei  i  VAfirique«  in  der  Bivte  Itiluna  di  Nimua- 
matica  XVI,  1908,  S.  157  iL  mit  Mder-Tafel,  und  Oompt  raid.  de 
l'Acad.  1904,  S.  231  ff.)  glaubt  auf  Münzen  des  Septimius  Sevms, 
des  Caracalla  und  des  Oeta  Bilder  des  karthagischen  Esmun  ge- 
funden zu  haben.  Esmun  wlre  bier  jugendlich  dargestellt.  Es 
scheint  mir  aber  zweifelhaft,  ob  die  Münzbilder  wirklich  ihm  gelten. 
Die  Münzen  zeigen  eine  nackte  Oestalt,  die  als  Aesculap  oder  doch 
als  ein  mit  dem  Aesculap  verschmoL&ener  Gott  kenntlich  ist  an 
dem  seUangeniimwiiBdeiiMi  Stabe,  den  rie  in  der  Hand  hält,  aber 
yon  den  gewghnKchen  DnateUnngen  das  AtUepiot  oder  des  Aesenlap 
<ladnrch  verschieden  ist,  dafi  swei  grofie  Schlangen  sich  zu  beiden 
Seiten  der  Figur  emporrichten.  Eine  weitere  Besonderheit  findet 
Babelon  darin,  daß  der  Gott  bartlos  sei.  Aber  auch  der  griechisch- 
römische  Heilgott  wird  nicht  so  selten  bartlos  ilai v'-'^stellt ,  wie 
Babelon  annimmt.  }sach  Auieiuiig  s  Angabe  (Die  iSculpturen  des 
Yaücanischen  Museums,  Bd.  J,  1903,  S.  30)  kommt  seit  der  zweiten 
oitiscben  Schule  und  seit  8kopas  Asklepios  in  jugendlicher  Gestalt 
Tor.  Die  Birfeleeigkeit  des  Gottes  ist  snf  einer  der  bei  Babelon 
abgebildeten  Ifflnsen  (Rivista,  Ta£  III  n.  12)  nicht  zweifellos;  auf 
zwei  andern  (a.  10  nnd  11)  ist  sie,  soviel  ich  aus  den  Abbildungen 
eritnelinien  kann,  nnTerkennbar.  Unsicher  aber  ist  die  von  Babelon 
anizf  nnrnrnr-TiP  Ecziehnng  der  Münzen  auf  Afrika.  Wie  mir  Professor 
Dies^el  güt:Lr:-r  mitteilt,  liegen  äußere  Anzeichen  füi'  die  Prägung 
in  Afrika  niclii  vor;  auch  Babelon  behauptet  nicht,  daß  sie  an- 
zunehmen sei.  Ich  vermag  aber  nicht  einzusehen,  daß  aus  innem 
Grflnden  mehr  ai  entnehmen  ist  sls  die  MOgliehkeit  der  Beiiehung 
der  Hirnen  snf  Afinha.  Sie  liegt  aUerSngs  Ar  Hfinsen  des 
Septimins  Sevenis,  der  ein  geborener  Afrikaner  war,  nahe.  Babelon 
hat  weiter  nachgewiesen,  daß  Septimius  Severus  sich  um  das  J.  204 
speziell  mit  Afrika  beschäftigt  Imf  nnd  es  ist  wahrscheinlich,  daß  der 
Kaiser  sich  nach  202  in  Vtnka  aulgebalten  hat  (Bivista  S.  159  Ö'.). 
Das  isit  aber,  soviel  ich  sehe,  nicht  entscheidend  für  die  Münzen 
mit  dem  „Aesculap",  die  auä  dem  J.  207  stammen.  W.  Wroth,  der 
eme  dieser  Iffinnn  bsqproohen  bat  (Apollo  witfa  tbo  Aeseolapian 
stalF,  Knmism.  Cbroniele  1882,  8.  801  £),  findet  darin  keine  Be- 
ziehung auf  Afrika  und  deutet  die  Gottesfigur  andere.  Diese  ist 
nach  seinem  Urteil  und  der  bei  ihm  gegebenen  Abbildung  (Tal  XIV 
n.  1 1  bei  Babelon  fehlt  die  Abbildung  dieser  Münze)  jngendlich- 
bartlos.  —  Solango  die  zweifcdhaften  Punkte  nicht  klar  gestellt 
werden,  können  diese  Münzbilder  als  beweisendes  Material  für  die 
Auffassung  des  Esmun  nicht  verwertet  werden. 
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Mit   nielir  WaUibcheinlichkeit  läßt  sich  ein  BiM  de«?  Esmuß 
erkenuen  in  einem  schon  oben  (S.  484)  iu  Erwägung  gezogenen 
Mümbild  von  Beiytos,  das  Babelon  (Gompt.  rend.  a.  a.  O.)  mit 
.den  auf  Afitikft  2tuilekg«fiUirt«ii  MfinsbUdeni  soMUiMastelll:  «Im 
jogendliehe  miekto  Gertalt,  die  iwiBoben  swei  aa^eriehteteB 
fichlangen  siebt.  Da  es  nach  den  oben  (8.  469  f.)  besprochenen  An- 
gaben oder  Andeutungen  über  Esmunknltus  zu  Berjtos  naheliegt^  bei 
einem  Gottesbild  dieser  Stadt  an  den  Esraun  zu  denken .  ?;o  mag 
Babelon's  Beziehung  des  Münz^ildes  auf  Esmun   l)erechtigt  ?fin. 
"Die  Stollung  eines  Gottes  zvviaciien  zwei  Schlangen  kommt  sj-lt^n 
vor.   Deshalb  könnte  mau  etwa  von  dieser  Münze  auä  einen  Küok- 

achlttO  maeluii  ftr  die  Bedenioiig  der  Figur  swiBdhen  nm  ScUaagcB 
auf  jenen  MBnien  des  Sq[>timii»  BeTeroB,  des  CftweaUa  und  dee 
Geta.   Aber  auch  die  Mflnie  von  BeiytoB  bietet  keinen  sidm 

AoBgangspunkt. 

In  der  jugendlichen  Gestalt  auf  dieser  Münze  glaubten  wir 
am  ehesten  Esnuni  in  der  Darstellung  nl-  Dionysos  erkennen  7U 
dürfen.  Auch  sonst  könnte  man  die  Dar^jLellung  des  Dionysos  »tuf 
den  Münzen  der  phönizischen  Städte,  wenn  man  sie  nach  unserm 
Vorschlag  aof  JSsmim  besieban  iriU»  aosehea  als  ein  Stieben  für 
jugendUobe  AnffiMBong  des  Esmiin.  leb  finde  in  diesen  Dionyso»- 
bildem  MHeb  nichts,  was  von  gewohnter  griedusdier  DmüteUang 
abwiebe.  Der  Gott  ist  bald  bartlos,  bald  birtig  dargestellt,  Dio- 
nysos wurde  in  der  ältem  griechischen  Kunst,  soweit  ich  mich  hi-^e 
unterrichten  lassen,  häufig,  nach  Welrker,  Gfiacb.  Götterlebre,  Bd.  II, 
S.  61»)f.  soQ^r  immer  bärtig  dargestellt. 

Ganz  abgesehen  von  den  besprochenen  Münzen  ist  die  Auf- 
^ssung  des  Esmun  als  eines  jugendlichen  Gottes  kaum  zweifelhaft 
Bei  Damaseinfl  stimmt  mit  nnsera  Beobaobtungen  fiberein  seine 
Sebildemng  des  Esmnnos  ab  eines  sobAnen  Jftnglings,  der  Ton  der 
GOttennntter  Astronoe  geliebt  und  snm  Gott  erhoben  wiid. 

Zu  einer  weitem  Beobachtung,  die  sich  den  bisher  ge- 
wonnenen anschl?5sse,  würde  die  Gleichsetzung  Esmuns  mit  Dionysos, 
wenn  sie  berechtigt  sein  sollte,  Veranlassuntr  gehen.  Sie  würde 
zeigen,  was  wir  schon  aus  der  Stellung  Esuiuns  iu  Karthago  ent- 
nommen haben,  daü  die  Vorstellung  von  ihm  eine  allgemeinere  war 
als  die  einse  spesiellen  Hellgottes.  Bei  den  offenbar  vielfteh  sehr 
mfierlieben  GrOnden  f&r  die  Gleichsetning  phOnisiscber  Gottheitea 
mit  gtieehischen  wfbde  die  Veranlassung  zu  einer  Identifizieni]^ 
BSsmnns  mit  Dionysos  niobt  allsa  tief  zu  suchen  sein.  Aber  axicb 
in  Phönizien  konnte  man  in  Dionysos  den  Repräsentanten  der  nn=- 
brechenden  Lebensfreude  nicht  verkennen.  In  dem  Parallelisnius 
dieser  Vorstellung  mit  der  der  Wiedergewinnung  des  Lebens  durcii 
den  heilenden  Gott  dürfte  das  Motiv  zu  finden  sein  füi-  die  Deutunu' 
eb  und  desselben  Gottes  als  Dionysos  und  als  AsklepiosJ)  Im 


1)  BaelliSMk  bat  das  BIditlse  vtnuitot,  wann  tr  BilMct.  &  44  «Im 
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hoffe,  an  anderer  Stelle  wahrscheinlich  maohan  es  kennen,  daß  die 
AnfibsBODg  des  Esmun  als  des  Gottea  des  emachenden  Natnrlabens 
^i»*  ursprüngliche  und  die  Bedeutung  als  Heilgott  erst  damus 
liervorgegantir^n  i'^t.  AVonigstens  läßt  sich  die  Kombination  des 
ixOttes  der  erwachenden  Natur  mit  der  Vorstellunsr  eine??  Heil- 
gottes  auf  westsemitischem  Boden  frühzeitig  nachweisen,  wenn  auch 
nicht  gerade  ausdrücklich  für  den  Esmun. ^)  Für  ihn  ist  aus 
alten  ZengnitBan  von  beUan  Bedantongen  kaum  etwat  «i  «r* 
kamian^  Anah  Dionjsoa  lit  ein  Gott  des  erwaehandan  Lelians»  dar 
im  Menaohan  und  in  der  Natur  neue  Kxlfta  waefci  Daran  hat 
man  aber,  wenn  man  in  Phdniiian  ihm  wirklich  den  Bnnun  gleich* 
JBtKta,  schwarlieh  gedacht,  sondem  wahnchauüioh  mir  eine  Oba> 


w(>iter)>  ßogrifaidiiiig  d«i  Braivii  als  «den  Gott  d«r  Ltibtnikfift  n&d  der  H«iliuic* 

bezeichnet. 

l)  Gans  anders  denkt  Ptettchmann  die  BedeutUQf  des  Esman  als  eines 
HsUfottM  ttntrtudM.  Er  nlmnit  «n  (Oneh.  d.  PhBali,,  &  ISS),  dafi  dl«  vw 

spriin^^Iicbe  Bedentun^;  Estnuns  die  eines  yleampfesfrohen*  Qottes  war,  eine* 
, Händigen  der  Ungetliüine*,  und  verbhidet  damit  fS.  174)  den  Oedanken,  .daß 
die  Abwehx  der  Bürankheiten ,  der  Seuchen  und  der  Dürre  . . .  der  Abwehr  der 
Bnbtlare  fliiAiw*.  Allerdings  gelten  wohl  bei  den  semltledben  Vdlkem  «ber^ 
h.-xnpt.  nicht  rnr  ho!  H-ti  T^tLyluniern,  schon  so5t  alter  Zeit,  wie  es  fllr  spätere 
bei  den  Juden  deutlich  bezeugt  ist,  üranlüieiten  als  durch  i>ämouen  veranlafit. 
Ihre  Beilmig  konnte  deshetb  als  eise  Abwebr  der  Dimonen  angesehen  werden. 
Aber  für  Jene  Bedeutun$rsc>ntwlekelnng  mOBte  doch  wohl  angenommen  werden, 
<?;i0  der  Anfall  einer  Krankheit  unter  dem  Bilde  des  Anfalls  eines  Raubtiers 
gedieht  wurde.  IHes  Bild  wäüte  ich  bei  den  Westsemitüu  nicht  sa  belegen. 
Degeffen  gilt  im  Alten  Testament  nnd,  eo  weit  leb  sehe,  eaeb  bei  den  Bebylelüem 

'1:\s  Kranksein  als  ein  Verfallensein  an  das  Toteiireich,  die  Sclieol ,  umi  difi 
Oeuesung  als  eine  Uerauflfühmng  aus  der  Scbeol,  ein  Wiederbelebtwerden. 
Ciewöhnlicher  Ausdruck  für  , genesen'  ist  ,am  Leben  bleiben*.  Oer  Gott  also, 
der  Oenesung  schenkt,  ist  gewifi  gedaeht  worden  als  ein  Qott,  der  todea* 
fiberwindeudo  Macht  hesitzt.  Es  liegt  nach  von  hier  ans  nahe ,  an  einen  Gott 
zu  denken,  der  in  sich  selbst  aus  dem  Tode  zum  Leben  erstanden  ist.  Dazu 
hebe  leb  Regen  Fietaelimami  etranwenden,  defl  uns  Esmnn  ttberiiaapt  nioht  ala 
dei*  ykampfesfrobe*  Gott  bekannt  ist.  Pietschmann  nennt  dslBr  |enen  *A(S%1i^ 
mhg  Atfivxox>ios  von  Askah)n  (s  ohon  S.  474).  Der  Ursprung  <1i«>s.'^  Gottes 
ist  ans  gänzlich  unbekannt;  durch  welche  Kombinationen  —  denn  durum  handelt 
es  aieli  fedenlUls  ~  AsUepiee  an  den  LSwen  gekommen  ist,  litt  sieh  einst- 
ilen  nicht  bestimmen.  Die  Verj^h-ichunp  anderer  mythischer  nestalten,  die 
einen  Löwen  tragen,  würde  uns  weit  weg  von  i£smun  führen.  Ich  irre  indessen 
wohl  kaam  mit  der  Annahme,  daß  Pietschmann  fttr  den  , kampfesfrohen*  Esmun 
auch  daran  gedaeht  hat.  daß  Esmunos  bei  Oanascias  als  Jäger  erscheint.  Das 
hätte  Esmnn  rre^ir  rl'r^or  Zug  wirklich  ihm  znpehorte,  mit  dem  ihm  jedenfHlK 
irgendwie  verwandten  Adonis  gemein,  und  es  wäre  bei  beiden  gleicbrnttiiig  zu 
'dsntan.  Im  Adonfsmytbes  Ist  aber  idcJit  das  bedeutsam,  daB  der  Oott  als  JIger 
Tiere  tdtet,  sondern  dafi  er  seinerfteits  auf  der  Jagd  vom  Eber  getötet  wird» 
Seine  eigene  Tötunj?.  das  Ersterben  des  Naturlebens.  ist  das  PrimSre.  der  Eber 
der  Bepräsoatant  der  dies  Leben  scliädigendeu  Macht.  Nur  um  den  Gott  mit 
dsm  Kber  In  TeiWaiBBg  an  bringen«  aeheint  dar  HfbM  ihn  aam  ligar  gaasaeht 
in  haben.  Phi!  i  ^^.•hH^^^  v  ird  den  Kern  des  Mythos  ganz  richtic  treffen,  wenn 
«  (ed.  C.  Müller  S.  ^67  fr.  2,  13)  für  den  '*l'^ynog  oder  'MXiOvv  von  Bybloe, 
d.  L  den  Adonb,  nar  diea  angibt,  dsJ  er  van  «fldan  TIann  nanrisiaii  woidan 
eil  (d  '^Mrag  h  ^»llfiolf  ^ijyimr  ^yM^Adig). 
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einstimmung  des  allgemeinen  Charakten,  wobl  eben  di«  d«r  Ijebcns* 

freudigkeit,  wird  dabei  maßgebend  gewesen  sein. 

Ob  für  Esraan  und  die  ihm  verwandten  CTottesg^"^tr?lten  der 
ZusannnpnliRng  mit  dem  erwachenden  Natnrleben,  der  neuen  W*«?^- 
tatiou,  zu  verstehn  ist  von  dem  Erwachen  des  Frähling^  oacb  drui 
Winterschlaf  oder  Ton  dem  Erwnohen  nach  der  Sommerdfim  mit  der 
beginnenden  Begenieit,  lifii  sieh  allgenidn  niefat  beeatworten  vsaä 
am  wenigsten  speadell  für  Eemmi.  Es  mag  in  den  «nzelsen  FUko 
bald  an  die  eine,  bald  an  die  andere  Jahreszeit  za  denken  Bein«  Wcan 
wir  es  in  diesen  Gottheiten  mit  sehr  alten  Vorstellungeo   za  tan 
haben  sollten,  so  ist  gewiß  überhaupt  ihre  Bedeutung  als  Repräsen- 
tanten der  erwachenden  Vegetation  nicht  die  anfängliche.    Sie  ist, 
wie  noch  mehr  die  Bedeutung  der  Astarte  als  der  Lebensgöttiii, 
zu  allgemein,  um  das  annehmen  zu  können.^)    Die  uralte  GOUin 
Astarte  wurde  ächer  sonftehst  als  eine  gans  bestünmie 
LebsnsBiißmng  oder  LebensfMemng  gedaeht,  nag  es  vun  eine 
QnaUe  oder  der  Mond  oder  ii^endetwas  anderes  gewesen  sein.  Nicht 
als  ob  ich  sagen  wollte,  daß  aus  der  Beobachtung  eines  Naturdings 
der  (rlHube  an  Esmun  oder  Astarte  entstanden  wUre.   Zuletzt  wird 
die  lintstehung  des  Gottesglaubens  überall  in   einem  innerlichen 
Erlebnis  zu  suchen  sein:  mit  diesem  Erlebnis  aber  ist  die  Beob- 
achtung eines  Gegenstandes  oder  Vorgangs  m  der  xsulur  verknüpft 
worden.   D»  wir  niofat  wissen,  ob  Ennnn  llberhaapt  den  llteafteo 
Z«ten  angehört,  hat  es  keine  Berechtigung,  (Iber  eine  inriaütiT» 
Bedeutung  vor  jener  allgemeinen  des  erwMhenden  Katarlebens  an 
reflektiereiL*) 

Soviel  aber  scheint  mir  schon  ans  dem  Material,  das  ich  an 
dieser  Stelle  gegeben  habe,  deutlich  zu  sein :  Esmun  ist  eine  Nator- 
gottheit,  die  erst,  nachdem  eine  bestimmte  Stadt  ihren  Kult  an- 
genommen hatte,  zur  Schutzgottheit  des  Volkes  wurde,  wie  in 
Karthago.  Wäre  Esmim  von  Hause  aus  ein  nicht  naturalistfisch 
aufgefaßter  Stamme^ott,  so  bliebe  seine  Chartücterisierung  als  «Sohn' 
nnerUArlieb  nnd  ebeiiso  seine  Stellmig  sor  Astarte;  nnTersttadfieb 
bliebe  aoeh,  wie  ans  dem  Stammeegott  ein  dem  Asklepioe  eot- 
sprechender  H^lgott  entstanden  wftre.  Auch  für  Astarte  wird 
derselbe  Entwickänng^gang  von  einer  Natncgottkeit  rar  Stammes- 


1)  In  dif^'^ein  Punkt«  bofiiule  ich  mich  in  Obereinstimmung  mit  Fräser'» 
Urteil  Uber  die  VegetationsgottheiteD  (Ooldeu  Bough*  Bd.  UJ.  8.  346):  ,TiM 
Utoa  of  vagttation  in  geaenl  i*  too  abttamet  to  be  prlaithre*.  Die  GtMUBtia- 
•ehMiiiag,  «nf  4er  Um  ürtoQ  bat  9nmn  b««iiht,  krän  ich  mir  nlshl  iinlgiM. 

2)  Aus  iler  nedeututiii^  de*  Esmun  als  das  erwachende  Natorleben  M&t 
sich  nicht  mit  voller  Bestimmtheit  ersehen,  deü  er  von  Uaose  ans  eine  telloiiiche 
Bedeutong  hatte,  obgleich  es  allerdings  wahrscheinlich  ist.  Das  Katszleben 
kSonl«  9hm  doMli  d«i  Än^gKog  odar  W«ebMA  «biM  QwUnia  bartlunt  fiJaitt 

sein.    Sollte  wirklich  der  Name  ^^SlSM  auf  die  Lebenskrail  verweisen  (s.  oben 

S.  4r.5>,        paßt  das  nm  besten  auf  dio  neaorstoJi«iidp  Vc^etatioo  nd 
speziell  aui  öiuen  einzelnen  Baum  als  grünenden  oder  blühenden. 
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gottheit  anzanehmen  sein.  Sie  ist  bei  den  Nord-  und  Westsemiteu 
überall  die  leb*»nsprrtf^r*nde  Göttin.  Dafür,  daß  sie  es  wie  bei 
den  Babyloüiern  ebe iisu  auch  bei  den  Kanaanüern  war .  Imben 
wir  jetzt  Belege  aus  hohem  Altertum  iu  den  zu  Teil  Taauueif 
gefundenen  BUd«m  einer  Göttin,  deren  wttbliohe  Formen  den 
Chanktor  der  geblrandm  und  ttlliveiiden  Mfltterliehkelt  deatHeli 
mm  Ausdmck  bringeiL  Ei  kann  ebensowanig  iwetfeUiaft  adn, 
daß  in  di^en  Bildern  irgendeine  fovm  der  Asiarte  daigeatellt  ist^ 
niclit  nur  weil  alle  weiblichen  Gottheiten  Kanaans  im  Alten  Testa- 
ment anter  diesem  allgemeinen  Namen  7nsRmniongefaßt  werden, 
sondern  speziell  deshalb,  weü  eine  dieser  zu  Teii  Ta'annek  gefun- 
denen Figuren  zweigehörnt  ist,  also  dem  Namen  0^5'^]^  nilHT??? 
entspricht  (Sellin,  Teil  Ta'annek,  Denkschriften  d.  Wiener  Akademie 
philo&-histor.  Kl.  1904,  4,  S.  50  Fig.  52).*)  Bei  solcher  Bedeutung 
der  Agtute  und  des  Bnnim  ist  also  nicht  fBr  aUe  phOnitisehen 
Odtter  das  YeslAltius  mm  Stamms  das  primftM,  sei  es  daß  da- 
bei an  Ahnengeister  sei  es  daß  nach  Analogie  der  Famillen- 
hSupter  oder  Fürsten  des  Stammes  an  Führer  des  Stammen;  —  wie 
möglicherweise  bei  den  als  inalk  ,König*  bezeichneten  Gottheiten 
—  zn  denken  wäre.  Wir  haben  Grand  anzunehmen,  dal^  Esmun 
;its  Gott  des  erstehenden  Natarleb<»ns  nur  eine  einzelne  Erscheinnncfs- 
i'orm  ifit  einer  bei  den  West*  wie  bei  den  Ostsemiteu  noch  in 
«ndem  Fonnen  imter  TenbUedenen  Gotiesoamen  Terbreiteten  Vor- 
flteUtuur. 

Leider  baben  bis  jetst  dia  Ausgrabungen  Im  Esman-Tempel 
CT  BoBfeui*esefa-8eheeli  fHbr  das  Versttndnis  der  Yorstellnng  von  dem 
Gott  Esmmi  keinerlei  neues  Material  geUefiart 

Einiges  weitere  läßt  sioli  ftr  diese  Yorstellnng  aber  doob  noch 

entnehmen  aus  den  Zusammenstellungen  des  Gott^amens  ^[aCN 
mit  den  Gottosnnmen  n-n'JS?  und  nipbtD  zu  komponierten  Gottes - 
nüinen.  Allerdings  ist  es  zweifelhaft,  inwieweit  es  sich  dabei  um 
eine  eigentliche  Erl;»nt/>ning  des  Wesens  des  Esmun  durch  den 
andern  Gottesnameu  handelt.  Dab  wird  für  n*V^TS7~]731SM  bei 
dem  Tersehiedenen  Genus  der  Namen  geradeso  aosgesehlossen  sdn. 
Eher  kOnnte  es  ftr  die  ZnsammensteUang  nnpb^')?30Ci  in  Betracbt 
kommen.  Aber  sohon  die  bloße  Znsammeiiftssang  mit  der  Astarte 
in  dem  Doppelnamen  Esmun -Astart  muß,  wenn  ihr  auch  keine 
eigentlich  epexegetische  Bedeutung  beizulegen  ist,  iigendwelehes 
Licht  auf  die  YoistellnDg  des  Gottes  E&mun  werfen. 


1)  Das  weiblicie  O^NUeeht  ist  ebeniklls  stark  hervorgelidbta  in  der 

Bronsestatuettp  otner  gehörnten  OiUtin,  dJe  tu  Qezer  jrpfnnden  worden  ist 
(MaeaUst«r,  l'aiMtiue  Expioration  Fund  1903,  S.  227  f.;,  gewiJi  «benfalls  ein« 
Ailwle. 
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VI.  Barnim- As tart 

In  einer  karthaguolieB  WeihuiMimA  für  die  Gottheiten  Taait 
und  Baal  Hammait  beaeicämet  ticli  der  die  Weihimg  darbringende 
Abdmelkart  als  mnoywnMl  ins,  als  Priester  der  Gottheit  Esmim- 
Astart  (CE8.  245,  3  f.).  Eine  Zeitbestimmung  der  Inschrift  ist  nicht 
möglich,  soweit  nicht  der  Gebrauch  altptmiBeher  Sprache  und  8<dirift- 
Sftge  eine  gewisse  zeitlich^-  «ttph-/*^  setzt. 

Gewiß  bringt  die  doppelte  Guttli  -it^l.  ■Zeichnung  dieser  Inschrift 
nicht  die  Vorstellung  eines  zur  Einlieil  emer  imdrogynen  Gottheit 
yerschmolzenen  Götterpaares  zum  Ausdruck  (so  Benan,  dS«  I,  1, 
8.628;  Baetbgen,  Beärftge,  S.  47f.).  Die  beiden  Namen  kSancn 
sohwBrüflfa  als  euiander  koordiniert  angeaehen  werden:  «Eamiui- 
Astarte*.  Daför  wüßte  ich  keine  Analogie  im  PhiSnlsiBcben  oder 
Hebräischen.  Die  hebräische  Sprache  jedenfalls  kann  zwei  Nomina 
nicht  !u»<lers  als  im  Status  conslnntus  zu  einer  Einheit  verbin<I  -n. 

Die   im  Ph^5ni2ischen  mehrluch  vorkommenden  Dopptjimiju<?B 
für  Gottheiten  köantpn  etwa  Nachahmungen  doppelter  Gottesnamen 
in  einer  andern  Sprache  sein,  wo  die  Verbindung  zu  einem  eigent- 
lichen Kompcaitam  anlissig  war.   Au  das  Babylonisehe  wird  aaaa 
hanm  sn  d«ikan  haben;  wirUiohe  Doppehiamen  der  GlStter  sAeiBan 
hier  nicht  vorzukommen.    Professor  F.  Jensen  schreibt  mir  unter 
dem  16.  Mai  d.  J.:  «Ich  glaube,  mit  Sicherheit  sagen  ca  können, 
daß  es  eij^entliche  Doppelnamen  für  Gottheiten,  jedenfalls  ab^ 
solche,  die  aus  einem  männlichen  und  einem  weiblichen  zusammen- 
gesetzt sind,  [im  Babylonisch- A.ssyrischenJ  nicht  gibt".   Lu  Ägypten 
kommen  seit  dem   mittlem  lieiche     Vermischungen     der  Göliei 
Tor,  die  zn  Doppelgestalteu  namentlich  des  SonnoDgottea,  wie 
Cfannm-Be,  8obk-Be  nnd  Amon-Be,  ittbrten  (Ehrman,  Die  igyptische 
Beligion  1905,  S.  59  f.).  Kach  gtttiger  persönlicher  Mitteünng  Ton 
Professor  Erman  sind  noch  '^andere  ähnliche  Kombinationen  sehr 
häufig  und  besagen  immer,  daß  die  beiden  Ootter  als  ein  G'M 
gedacht  ^iiid.    Dagegen  kommt  es  niemals  Yor,  daß  rin  (lott  au  b 
den  Nanirii  einer  (Jöttin  oder  eine  Göttin  den  eines  Gottes  mit  d^ia 
eigenen  iXamen  verbindet.*    Für  den  Doppelnamen  ninttjypCi« 
scheint  sich  also  weder  in  Babjlonien  noch  in  Ägypten  eine  Ana- 
logie m  finden. 

Eine  abaolnt  sichere  Analogie  der  Verbindnng  «inea  mimi- 

liehen  und  weiblichen  Gottesnamens  gibt  es,  so  fiel  ich  sehe,  aacK 
auf  phönizischem  Boden  nur  noch  in  der  ebenfnll^  in  Karthago 
vorkommenden  Gottheit  nDn— ti:  fOIS.  247,  5;  24ö,4;  249,  4  f). 
Sie  wird  erwähnt  in  drei  Weihinschriften ,  von  denen  zwei  der 
Tanit  und  dem  Baal  Hamman  gelten ,  wulirend  in  der  einen  der 
Anfang  der  Weihung  nicht  erhalten  ist.  Dem  Stüter  wird  in 
allen  dreien  die  Beseidmnng  als  «Diener  das  Tempels  [der  Oott< 
heit]  n:m:fi*  beigelegt  UndenUidi  ist  eine  nihere  Besttmmmig, 
die  in  den  drei  Inschriften  immittelbar  auf  nsnis  folgt:  mra^  osdi 
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der  TenuiitilBg  der  Heraasgeber  des  Goipns  Inscriptionum  Sendtl- 

cnrnm  ^Me^rnreTisis*  von  dem  Mr/anc:  jrennnnten  Stadtt<:il  Karthagos. 
Sd  ist  als  männlicher  Gottesname  be/.euf,'t  durch  die  Personen- 
tiameu  ^P''i5:,  lacap'',  nx2n,  nxbya.  Außer  nrrnj:  entspricht 
dem  Doppelnamen  mnTD3?"^73löN  anscheinend  noch  das  wiederholt 
Torkonimende  rmtt:y]b'n;  ich  vermute  jedoch  mit  andern,  daß 
es  dmeh  AbseUeifang  der  S^mininendiing  ans  mntDmab)3  mn^ 
standen  ist  Analog  Wftre  aber  wssr^trvoy  in  der  Mesa^Ihsehrift, 
ivam  bier  ebenso  ^niS9  im  Werte  von  r\^xr09  steht  T^elleicbt 
ancb  ist  in  dem  Namen  der  anoniisehen  GOttin  Mrr'^pr  der  erste 
Teil  iry  femininisch  mid  der  zweite  nrT  masculiniseh  zu  ver- 
steh« :  indessen  scheinen  mir  die  Belege  fiir  den  Gottesnamen  npy 
der  Auffassung  als  Femininum  günstiger  zu  sein  (s.  Artiktd  Atargatis 
in  Herzog's  R«alencyklopädie  •',  Bd.  IT,  8.  172r),^)  Mehrfach  aber 
und  deutlich  kommen  in  phönizischen  Inschriften  Oottesbezeich- 
Bongen  vor,  die'siDB  swii  mimüiehen  GotAesnamen  Eosammengesetst 
sind  (s.  unten  8.  517). 

j  Auch  in  üTacbahmong  einer  fremdlSndisehen  Bezeichnnngsweis« 

mfißten  die  yanaanfler  dodh  das  Yerbiltnis  der  Yerbtindenen  Gottes- 
namen  zu  einander  sich  znreehtgelegt  haben  nach  der  Ansdmeks- 
weise  ihrer  eigenen  Sprache.     Es  lassen  sich  nun  nicht  etwa 

H'-hriiiscben  vereinzelt   vorkommende  Zusamraensteihmgen  wie 
i  T'za  »der  mächtig-gerechte*',  auch  nicht         Z'^y  vvx^fL^QOV 

;      (Ewald      270  d)  vergleichen.     Li  diesen  Fällen  handelt  es  sich 
um  eine  Addierung:   , mächtig  und  zugleich  gerecht*,  ,Tag  und 
j      Nacht  zusammen*.  Nach  dieser  Analogie  würde  n"in'j:-?~TOlDK  nicht 
I     als  eine  einzige  Gottheit  zu  verstehn  sein,  sondern  als  ein  Götter* 
paar.  Man  d&he  dann  nicht  ein,  wanun  hier  das  verbindende  1 
fehlt,  das  in  "ij^a  3*^9  ansgelassen  ist,  um  die  Zeitdauer  zusammen- 
fassend zum  AnsdmcC  zu  bringen.  Überdies  würde  das  Göttei-paar 
als  solches  umgekehrt  '"cct^  nnn^:^  genannt  worden  sein,  da  Astarte 
i     die  größere  der  beiden  Gottheiten  ist 

Der  eine  Teil  eines  Doppelnamena  könnte  unter  Umständen 

als  Apposition  zn  dem  andern  angesehen  werden.    Das  wird  aber 
j      nicht  möglich  sein,  wenn  beide  Namen  wirkliche  Eigennamen  sind, 
also  —  auch  abgesehen  von  dem  verschiedeneu  Geschlecht  —  in 

1)  Möglipb«rwolse  besteht  »ns  ^incm  woibHebon  nnd  mfinnlichen  Gottes- 
ntmen  der  iu  karttiagisclien  Iniehriften  zweiinitl  vurkomuieiidc«  Doppoluauio  <tiuer 
Gottheit  -»SOTm::^.  Darin  b  ezeicliiiot  "^ilin  vielleicht  di&  ägyptische  Göttin 
Batbor  (Lidzbanki,  Epigraphik,  6.  212),  uud  aweifeUos  üt  "lSCt3  ein  Gottes- 
Mm,  wi»  fldi  «u  d«B  PjMimniiamttt  ^aon*>3k  uaä  USCfonSJ  «iglbt,  von 
^mm  te  «nt«  mehnnel»  ia  Karthago,  d«r  swiltt  la  §Uaa  (814.  4,  Udabswkt 
i.  S.  418)  TorkMaiat.  Ob  aber  *iai>X),  wie  et  ilMiap  (Ur  Fom  aeeb 
teiAaMkdB  hat,  «iae  aMtattUdie  GeMbelt  taalabiMt,  Itk  doab  aoafa  swaiftUiall, 
*o  teil  utr  waiterea  ttbar  diaaaa  Clottiüiaman  aiabt  «Iinb» 
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unserm  Falle.  AVi*»  7:0»  ist  doch  auch  r^r*rr  ein  Eigeniuuc'^. 
obgleich  es  bemalt'  in  dem  apppllativpTi  Si-.ne  ^die  Göttin"  ge- 
braacht  werden  kann:  aber  gerade  in  Karttiago  ist  r."in**;y  ohne 
weitere  Iliuzuiüguug  liezeicbnung  einer  speziellen  Göttin  neben  der 
Taaii  Ein  ans  dem  V«rliAlinb  der  Appositum  entrtudgner  Doppel* 
Bame  iehemt  mir  im  PhOnisücheo  oder  Hebitisohen  nur  in  der 
Weise  denkbar  111  sein,  daß  der  eine  Teil  ala  Epithetoa  des  andern 
$iahiu§miua.  igt.  Das  ist  nur  möglieli,  wenn  er  kein  eigantlieher 
Eigenname  ist  Derartige  Dq;>pelnnmen  für  Gottheiten  kommen 
vielleicht  im  Babylonischen  vor.  Professor  Jenson  schreibt  mir: 
,Es  gibt  wohl  Namen  wie  JStar-nimru  d.  i.  ,Istar-  (der)  Pantbei . 
Jitar  niphu  d.  i.  Jstar-  (das)  Aufleuchten'.  Aber  auch  diese 
tarnen  &iud  einer  andeiTi  Deutung  fähig.  Angesichts  von  Kamen 
wie  Uktr-U  d.  L  ,ßtar  (Gl^ttln)  des  StiurmeeS  iMar  nUS  d.  L  ,Ilttr 
(OOttin)  der  Löwen',  die  mit  den  eben  genannten  luamniea  ttelm, 
bt  ee  gar  nicht  nunAglich,  daft  das  «  in  itMim  und  mcp^  nr 
^ominatiYendang  der  ganzen  nimr-  und  ntph-  enthaltenden  Ver- 
bindungen dient  und  somit  diese  bedeuten  ,Utar  (GMttin)  der 
Panther'  nnd  .Tstnr  fOottin)  des  Aufleuchtens'.' 

Da   in   r.-r \i':""7:*jj<  der  zweite  Teil  als  femininischor  Eigen- 
name nicht  Epitheton  zu  dem  ersten  niasculinischeu  Eigennamen  sein 
kann,  wird  diese  Verbindung  als  eiu  Status  constructus  anzusehen 
sein:  ,£smun  der  Astarte".    Allerdings  kommen  im  PhOniaiedun 
tmd  Hebxiiaelien  sonst  swei  Personennamen  anoh  nieht  im  Statos 
constmctos  Terbnnden  vor.  Man  kann  hebrftlsch  nicht  ansdrlkckeD: 
«der  Jonatan  David's*.  Es  wird  also  in  dem  aus  zwei  Eigennamen 
komponierten  Gottesnamen  zwischen  den  beiden  Eigennamen  das 
erste  niied  eines  Status  constructus  7.u  ergänzen  sein,  in  nnsenr 
Fall  etwa:    ,der  <!enos8e,  der  Gemahl  oder  (ieliebte,  rlor  Sobir. 
]»ie  Ergänzung  eines  Zwischengliedes  in  der  au  und  für  sich  etwa 
möglichen  Bedeutung  .der  Vater"   oder  dergleichen  ist  für  das 
bekannte  Verhältnis  der  beiden  Gottheiten  ausgeschlossen,  fine 
allerdings  nicht  yoUstftndig  entsprechende  Analogie  «ner  derartfgso 
Andassnng  bildet  das  alttestamentliehe  rtVKf^  m^,  wo  nnr  ab 
erstes  Glied  des  Status  constructus  ein  ISgenname  steht,  in  dem 
Sinne  des  erltatemden  nie^^  ^"^Vj  mm.  Auch  o^ri^  n'nrrÄy,  wenn 
so  mit  dem  masoretisohen  Texte  zu  lesen  ist,  dann  jedenfiuls  unter 
Voraussetzung  eines  Singulars  'p  n'iri^?,  wäre  einigermaßen  annlog, 
obgleich  hier  die  nppf»llativische  Torw^ndung  von  n"ir35  in  Be- 
tracht kommen  kann.    In  mm-  cn"D         erscheinen  7wei  Kamen 
Örtlicher  Bedeutung   im  ( }enitivverhältnis   verbunden.  Deutlieb^'' 
noch  gehört  hierher  die  Verbindung'  des  Om;  ;  tsnamens  rV3"i  in  phÖnJ- 
zischeu  Inschriften  mit  Ortsnamen,  wie        kjsjl  'AxöUiOiv  AfivKkaü)^' 
Danach  wird  Ztisammenstellang  im  Statos  constmetoa  auch  IBr  imi 
(kttesnamen  nicht  nnmOglich  sein. 

Als  «Iteunn  der  Astarte*  kann  kaxun  mit  Anflkssung  des 
Geneti¥B  als  einer  epexegetisehen  Bestimmung  bssisiehnet  sein  «i& 
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£smu7i ,  der  ZAge  der  Astarte  in  sich  aufgenommen  hätte  in  der 
WfMse,  daß  er  zugleich  als  niiinnlich  und  weiblich  zu  denken  wäre. 
Überall  i^t  in  <^<i^n  angeführtrn  FilUen  eines  anscheinend  im  Statut 
constxuclus  stehenden  Eigemiameas  ein  Zwischenglied  zu  ergänzen: 
„Jahwe  (der  Herr)  der  Heerschaaien^ ,  «Antarte  (die  Besitzerin) 
der  beiden  Hönier*  oder  .(die  GkJttm)  des  Ortes  Karmgim*, 
«BetUdiem  (dto  Stedl)  Jiidai«,  »ff^  (d«r  Gott)  des  Ortet  IM*. 
lSb«a  dum  wmMnaaA  notwodige  ttgimnag  twm  Zwiiohaiiiiiedw 
auch  in  «Esmnii  dir  Astarte*  eehlieflt  die  Anffimog  des  QttietivB 
in  epezegetischer  Bedeutung  ans. 

Gegen  eine  in  dem  Status  constructns  zum  Ausdruck  gebrachte 
X'crschmekung  der  beiden  Gottheiten  scheint  weiter  zu  sprechen, 
dal^    wir  in  zwei  schon  oben  angeführten  (S.  476)  lateinischen  In- 
schriften, die  von  karthagischen  Gottheiten  reden,  eine  Zusammen- 
stolhmg  dee  Aeeeslapius,  d.  i  des  Sunmi,  mit  der  ClMleetis  fiodeo, 
worin  beide  dBreh  des  detwneheii  ttelieiide  «ei*  äle  eine  Zwoheit 
^charakterisiert  sind.    Die  Gaelestis  steht  hier  an  erster  Stelle,  er- 
scheint also  als  die  höhere  Gottheit,  wie  das  wahrscheinlich  in  dem 
Dnppelnamen  r*^r"c:?~l*r:2i4  ebenso   fiir  die  Astarte  der  Fall  sein 
würde   nach  der  Auffassung   „Esmun  (]fv  Astarte*.    Es  wiire  also. 
*fall«s   jene  lateinische  Autfassung  korrekt  und  analog  sein  sollte, 
au   irgendwelches  Verhältnis  der  Unterordnung,  nicht  der  Ver- 
sohmelsQng,  zn  denken,  wie  dai  welixadieiiilieli  avok  in  andern 
FÜlen  der  ZmammeiifteUiing  einet  nünnlielien  und  einet  w«iblichen 
Gotteenamens  bei  den  Westsemiten  mzaDebnien  tein  wird.  Über- 
bAUpi  läßt  sich  die  Yorstelluag  einer  androgynen  Gottheit  bis  jetit 
fnr  die  altsemitisehen  Religionen  nicht  nachweisen  (s.  Ed.  Merer. 
ZDMG.  81,  S.  780tf.  und  Artikel  .Phoenicia^  a.  a.  O. .  K.  :{7V)1; 
Billmann,  Über  Baal  mit  dem  weiblichen  Artikel,  Monat.sber.  d.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  Berlin  IbSl,  S.  60i3Ü. ;  vgl.  Artikel  Astarte  in  Herzog's 
Realencyclopftdie    Bd.  n,  S.  156£).    Wir  werden  die  Verbindung 
Eraran-Aetart,  obgleiob  lie  nicht  alikeiengt  itt,  ant  altkanaaniitehen 
VortteUnngen  erUftmn  mllateni  weil  tekon  in  der  Meia-Intokrift 
die  gewiß  analoge  Verbindung  Wsnrm  vorkommt.  Sie  wird  am 
einfachsten  nach  Hal^vj's  Vorschlag  verstanden  als  eine  abgeschliffene 
Forra  statt  ^'^^•ninvjy  mit  Abstoßung  des  n  der  Femininendung 
oder  auch  als  teinininiscl"^  Vf;rwertung  der  Form  "inujJ  nach  Ana- 
ItK/ie  des  babylouifechen  und  des  aramüiscben  ■'ny  in  nnynT. 

Für  die  alte  Zeit  der  Alesa-Iusclurüt  aber  haben  wir  jedeni'alib 
keinerlei  "VenolatBung,  an  ^  Vorttellung  einer  androgynen  Gott* 
keit  za  denken. 

Hepräsentiert  r*irS7-i'^\SN  einen  Status  constmotns,  so  laßt 
eick  das  Genetivverhältnis  als  Beieichnung  der  Zusammengehörigkeit 

in  verschiedener  Wt  lse  erklären.  Am  einfuchsten  denkt  man  zu- 
nächst hier  und  nn<-h  in  den  aijdern  aTirlriren  Fällen  im  die  Ver- 
ehrung der  einen  Gottheit  in  einem  Tempel  oder  au  einer  Kultus - 
Stätte  der  andern  als  Genosse  dieser  andern  Gottheit,  in  uni>erm 

Bd.  LIX.  34 
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tail  an  die  Verehrung  des  Esmnn  im  Tempel  der  Astarte.  Nicbt 
etwa  umgekehrt  an  die  Verehrung  der  Astarie  im  Tempel  des 
£ämuu,  wie  A.  liartou  (West  Semitic  deitles  with  Compound  names, 
Jonzn.  of  Bil>l  literatiire  XX,  1901,  8.  22  £)  i»oh  Analogie  88ia«r 
ErklftniDg  TOD  ,UeIek-AStart*  anximebnea  tebfliiii    .BuDiin  der 
Astarte"  wäre  danach  zu  TerstehB  in  dam  Sinne:  dojenig«  I!>n;iiiu 
welcher  sich  Ton  andern  GK^ttem  dieses  Namens  dadurch  unterscheide t. 
daß  er  ein  Genosse  der  ihm  in  seinem  Tempel  beigesellten  Astart* 
ist.    Natürlich  kimn  das  zweite  Glied  eines  Status  constructns  als 
das  bestimmeiuie  ebensogut  den  nnter<reordneten  Teil  bezeichnen 
(wie  in  nifiC^  mn-)  als  den  übergeordneten  (wie  in  rnn"»  "^gtbp)- 
Anch  bei  Personennamen,  die  im  GeneÜT  Terbonden  enebeinen»  ist 
das  der  Fall.   Wir  kOnnen  reden  yom  Endymion  Lnna's  und  von 
der  Lnna  Sndjmion'a  Aber  ^Esroun  der  Astarte*  wäre  doch,  wenn 
es  sich  nm  die  gemeinsame  Vorehrung  in  demselben  Tempel  handelt, 
ein  frP7.wnngener  Aui^druck  für  den  Sinn  :  Esmnn,  der  Tempelgenosse 
der  Astarte ,  die  in  seinem  Tempel  mitverehrt  wird.     Die  um- 
gekehrte Auffassung  erscheint  als  die  natürlicbere :    Esmim,  tier 
Tempelgenosse  der  Astarte  in  ihrem  Tempel.     Übrigens  ist  die 
Entscheidung  zwischen  beiden  Möglichkeiten  für  die  Auffassung  dm 
Esmnn  nnd  seinee  Verhftltnissfle  rar  Astarte  izreleTant 

In  der  Znsammenstellnng  rnemryaw  ist  nimlieh  aweiCelloa, 
wie  man  auch  das  Genetivverhältnis  bestimmen  möge,  Astarte  als 
die  höhere  Gottheit  gedacht.  In  Sidon  jedenfalls  nahm  sie  offenbar 
dem  Esmun  gegenüber  <li«^  »Tste  Stelle  ein.  Kultus  des  Esmuii 
und  Kultus  der  Astarte  tiinden  wir  zur  Zeit  der  Aschmunaz&r- 
dynastie  in  Sidon  n ebene infiii der  bestehend  und  beide  von  der 
Dynastie  begüiiätigt.  in  den  köiiiglicheii  Namen  der  Aschmonazar- 
LuMsbrift  siul  beide  Oottbelten  wbceten;  aber  Astarte  sebien  uns 
in  eben  dieser  Insobxift  die  bObere  Stellung  eüjnmebmen  und  aneb 
naeb  der  Tabuit-lDschrlft  die  Sdintsgottbeit  des  »donischen  Staates 
EU  sein  .(s.  oben  S.  497).  Im  Alten  Testament  gilt  Astarte  als 
.die  Gottheit  der  Sidnnicr«  schlechthin  (1  Kön.  11,  5.  33:  2  Kön. 
23,  13).  Anch  nach  TiUi  ian's  Do  Syi  ia  dea  (ed.  Dindorf  ?;  4)  stand 
zu  Sidou  ein  grolier  Tempel  der  Astarte.  Ks  wird  als«*  wlil  auf 
richtige  Anschauung  zurückgehn,  da^i  bei  Damasciuä  E&muiioä  der 
^Götteimtttter*  Astronoe,  d.  i  der  Astarte,  sebr  bestimmt  nnter> 
geordnet  ist,  indem  er  erscbeint  als  ein  dnreb  ibre  Liebe  wieder- 
belebter und  zum  Gott  erbobener  Jüngling. 

Kombination  des  Astarte-  nnd  Esmundienstes  geht  auch  ans 
den  Inschriften  jenes  Bodaschtart  von  Sidon  hervor,  der,  nach  ot»r 
Astarte  benannt,  einen  Tempel  für  Esmun  erbaut.  Die  schon  er- 
wähnte (S.  47of.)  Müuüö  von  Sidon  mit  dem  Asklej)ii>sl)ild  zeii^ 
danjber  eine  Darstellung,  in  der  man  doch  wohl  mit  llecht  üeii 
AVugeii  der  Astarte  erkennt  Eben  diese  Darstellung  findet  sich 
auf  einer  der  sidoniscben  Münzen  mit  dem  Dionysos  (s.  oben  8.  484), 
den  wir  glaubten  als  Esmnn  denten  ra  dürfen.   Aueb  in  Karthago 
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kommt,  abgesehen  von  dem  Doppelnamen,  der  Kultus  beider  Ck>it* 
heilen  in  naher  Verbindnng  vor.  1^  einer  Grebinschrift  für  eine 
Priesterin  führt  diese  'If^v  Namen  ninttJ^^rjfit  und  wird  bezeiclinot 
•is  Tochter  des  CW:?:;DiX  (Goraptcs  rend.  de  l'Acad.  1903,  B.  197  f.). 

Als  die  höhere  Gottheit  konnte  Astarte  ebenso^it  in  einem 
Tempel  des  Esmun  mitverehrt  werden  wie  Eigentümerin  eines 
TempeLi  sein,  au  dem  Eäumu  äeiuerseitä  partizipierte,  laicht  die 
vmäuedeoe  WfirdesieUm^  der  beiden  GoUiieiten  Bondeni  nar  die 
gebotene  Anfliiaeiing  des  Oenetayrerbsltninee  «Esmon  der  Aiiarte* 
entscheidet  für  die  ErkUrung  des  Doppelnamens  Ton  gemeinsamer 
Verehrung  beider  Qottbeitea  in  einem  Tempel  der  Astarte  und  nicht 
des  Esmun. 

Aus  häufiger  Verbindung  des  Kultus  beider  Gottheiten  ist 
die  komponierte  GottheitsbezeichnunLr  r"in\r7"*'^tJ??  hervorgegangen. 
W#»nn  wir  sie  «glaubten  verstehn  zu  sollen  von  der  Verehninj^  des 
Eauiuii  im  Tempel  der  Astortei  so  ii>t  datuit  die  Veranlassung  der 
ZnsammeDatellung  nodi  nicht  eiUirt  Die  gemeinsame  Yerehrang 
in  «nem  Tempel  maßte  begründet  sein  dnrch  irgendwelchen  Za- 
sammenhang  der  beiden  GottesTorstellungen.  Er  läßt  sich  in  Ter» 
sdiiedener  Weise  denkra.  Walu-sclieinlich  ^urde  Esmun,  der  in 
der  sidonischen  Auffassung  als  der  Astarte  untergeordnet  erschein t, 
entweder  angesehen  als  ihr  Sohn  oder  als  der  von  ihr  geliebte. 
Na'  h  I)!\niii<cius  wäre  an  das  letztere  Verhältnis  zu  denken.  Es 
ka  nnte  aber  bald  das  eine,  bald  das  andere  angeno?nmen  werden. 
Dali  bei  Philo  Byblius  und  Damascius  Esmun  Sohn  des  Sjdek  oder 
Sadykoe  hssflt,  steht  der  MGglichk^t  nicht  im  Wege,  daß  er  za* 
gleich  oder  auch  anderswo  als  Sohn  der  Astarte  bezeichnet  wnrde. 
Wir  werden  weiterhin  in  indirektem  Zeugnis  der  Voistellnng  der 
Astarte  als  einer  n  i^erlichen  Gottheit  begegnen,  und  nach  Eudoxus 
bei  Athenftus  (IX,  47  p.  392)  war  Herakles,  und  zwar  der  in 
Libyen  wandernde  Herakles,  worin  vielleielit  der  karthagische 
Melkart  zu  erkennen  iät,  ein  Sohn  des  Zeus  und  der  'Acuqlu,  d.  i. 
der  Astarte. 

Der  Astarte  auf  Grund  der  sidonlächeu  Vur^tellung  den  Vorrang 
xxizaweisen  vor  ihrem  m&nnlichen  Syzygos,  ist  auch  auf  kartha- 
gischem Boden  sehr  wohl  znl&ssig.  Der  Vorrang  der  weiblichen 
Ciotäieit  vor  der  ihr  beigesellten  mSunlichen  ist  in  einem  andern 
Fall  in  KarthaL  ifellos.  In  den  zahlreichen  taufthagischen  Weib- 
iDschrüten  für  die  Tanit  und  den  Baal  Hamman  wird  überall  die 
Göttin  vor  dem  rmit  genannt,  wJibrend  in  Weihinschriften  nns 
Constantine  ,13aal  Hamman^  vor  sTamf  steht  (s.  Lidzbargki,  Ephem. 
1,  a  39  ff.). 

Wenn  die  Vorstellung  der  mit  dem  Doppelnamen  Esmun- 
Astart  bezeichneten  Gottheit  entstanden  zu  denken  ist  aus  gemein- 
samer Yerehrang  in  demselben  Tempel,  so  ist  doch  nicht  notwendig 
antnnehmen,  dafi  die  gemeinsame  Verebnmg  speziell  fttr  den  Tempel 
bestand,  an  welchem  Abdmelkart,  der  Priester  der  Gottheit  fismnn- 
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Astart  amtierte.  Es  wftre  unter  dieser  VoraussctzuTig  aoffallend, 
«3nR  er  sich  nicht  als  Priester  der  Astarte  und  des  Esmtin  hp- 
zeichnet.  Öo  mag  anzunehmeu  sein,  daß  int'oltre  der  gemeinsam»^ n 
Verehrung  die  Jiezeichnuiig  des  Gottes  Esmuu  als  „Esmuu  d'i 
Astarte"  auch  da  angewandt  wuide,  wo  dieser  zu  der  Astarte 
in  Beziehung  stelieiid»  Ebdiui  «Idbh  bteonten  Timpsl  fttr  mdk 
allem  besaß. 

Die  WeihoDg  des  AbdmeUmi,  des  Priesters  der  Gottheit 

Esmun- Astart,  gilt  der  Tanit  (n:r)  und  dem  Baal  HammiiL  Daran 
ergeben  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  spezielle  Beziehungen  zwischen 
beiden  Oßtterpaaren ,  am  wenigsten  ihre  Identität  Der  Priester 
einer  Gottheit  kann  in  besondem  Füllen  auch  andern  Oottheiien 
eine  Weihunv'  darbringen.  Ebenso  wird  eine  andere,  hon  obin 
erwähnt«,  Weihiuschritt  aus  Ivailhago  (CJÜ.  252)  zu  beuriciien  seiu, 
wenn  ihre  TorgeeehkgoBe  Ergfinximg  riclitig  ist,  wonadi  der  Weihende 
beseiohnet  wSre  als  ^Diener  des  Tempels  des  Esmim*;  er  bringt 
sdne  Wdhtmg  nach  zweifelloser  ErgSiizang  des  An&ngs  der  In« 
sclirift  der  Tanit  und  dem  Baal  Hamman  dar.  Die  Inschrift  des 
Printers  Abdmelkart  ist  aufgefunden  worden  an  dei^U^n  Stelle 
zwischen  dem  Hügel  von  St  Loui<  nnd  dem  Meere,  wo  zahlreiche 
andere  Weihinschriften  für  Tanit  und  Baal  Hammau  gefunden 
worden  sind.  Vielleicht  stand  an  dieser  bteiie  der  Tempel  dieser 
beiden  Gottheiten. 

Astarte  imd  Tanit  werden  In  einer  1898  toh  Delattre  gefun- 
denen und  bekannt  gemaehten  Weihinsohrift  (s.  darüber  Lidsbanki, 
Ephem.  I,  8.  18  ff.)  bestimmt  untersehieden.  Die  loadirift,  die 
in  der  NÄe  des  Forts  Burg  Gedid,  in  betritchtlicher  Entfemnng 
sowohl  von  dem  Hügel  von  St  Louis  als  von  der  Hauptfnndstfitte 
der  Weihinschriften  f\\r  Tanit  und  Baal  Hnmman  ausgegraben  wor- 
den h\ .  ))eginnt  :  "r^--  r^^ribi  mnffirD  PD*:"!  »der  Herrin  (nder 
nach  Lidzbaiski  {»luralisch  ni3*nb  ,den  Herrinnen*)  Astarte  und 
Taiiit  .  .  Die  nähere  Bestimmung  der  Tauit  oder  auch  beider 
Göttinnen  mit  -,:nba  ist  dunkel.  DentUcb  ist  im  folgenden  foa 
etsnn  DOipv  «neoen  Heiligtümern*  iBr  die  Göttinnen  die  Bsde. 
In  zwei  an  derselben  Lokalität  gefnndenen  OrappenbUdem  «iri 
eine  Göttin  TOn  einer  andern  in  den  Armen  gehalten  (Delattre, 
Compt  rend.  de  TAcad.  1903,  S.  433  f.  mit  Abbildung  der  eiaen 
(Jriippr).  Die  in  den  Annen  haltende  scheint  in  müttorlicb<^m  Ver- 
hältnis /.u  dnr  andern  i^^'dat  ht  /u  sein.  Da  in  jener  Inschrift 
Ablailti  vuian^leht.  wird  sie  dio  MuttiT  und  Tanit  die  Toclii-jr 
sein.  Die  in  den  Armen  gehaltene  Güttin  ist  mit  der  Xuimkrouc 
dargestellt;  die  Tochteri  Tanit,  ist  also  die  Stadtgöttin. 

Die  karthagische  Astarte,  der  der  Gott  Esmiin  beigesellt 
ist  demnadi,  sofern  wir  diese  Angaben  kombinieren  düij^,  nieht 
identisch  mit  Tanit  und  ist  nicht  die  Stadtgöttin.  Diese  Beobachtung 
scheint  geeignet,  Licht  zu  werfen  auf  die  große  karthagische  Göttin, 
die  von  den  Eömem  als  Caelestis  beasiehnet  wird.   Ziemlich  sU* 
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gemem  wird  dio  Anseliaiiiing  yeitveteo,  daß  unter  der  Gtoelestis 
die  Ttaiit  ta  Terstebn  8oi  (so  s.  B.  Ton  Oitmont»  Artikel  «Oaalertifl* 

in  d.  Keal-EiM^kL  TOH  Pauly-Wissowa,  Hlbbd.  V,  1897,  K.  1247  ff.). 
Das  ist  kaum  ganz  richtig  und  beruht  zumeist  (so  bei  Cumont) 
auf  der  Annahme.  ^In!^  die  Icartlmgische  Tanit  und  Astarte  identisch 
nrcwesen  seien.  Wir  wissen  jetzt  aus  jener  Inschrift,  daÜ  sie  unter- 
schieden wurden. 

Ebenso  wie  in  der  Gottheitsbezeichnung  n"inxD?"V:*:jt  Esmun 
und  Astarte  Terbimdeii  erBcheinen,  werden  in  den  beiden  sohon 
wiederholt  erwtimten  lateinischen  insefanften  Gaelestis  und  Aeson- 
lapins  nebeneinander  genannt  In  der  Insohzift  ans  AMca  Procon- 
sularis  erscheint  der  Weihende  als  «sacerdofi  publicus  deae  Gaelestis 
et  Ae-iculapi* ;  der  Kultus  dieser  beiden  Gottheiten  wurde  nho 
oti'enbar  in  einpm  einzit^fen  Tempfl  gepflegt,  gerade  so  wie  wir  es 
für  den  Kultus  der  Astarte  und  des  Esmun  zu  Karthago  vermutet 
haben  auf  Gruud  der  Verbiiidungsform  nin;a3^""|"^i23N.  Auch  bei 
Tertullian  fanden  wir  (S.  476)  die  Virgo  Coelestis  und  Aesculapins 
nebeneinander  gestellt  Pftr  die  Stttndigkeit  dieser  Verbindung 
der  Gaelestis  mit  Aescnlap -Esmun  spricht  der  Umstand,  daß  die 
kai-fhugische  Caelestis-Ürania  selbst  als  Heflgottheit  verehrt  worden 
ist  Auf  einer  Platte  des  Vaticnnischen  Museums  weiht  ein  T.  Annius 
Hedyppus  der  , Domina  Gaelestis"  die  ein^rfrit/tc  Zeichnung  seiner 
Ohren  «iussu  a  numinae  (sie)  eins*,  also  infolge  eines  empfangenen 
Orakels  (Amelung,  Die  Bculpturen  des  Yaticanisohen  Museums, 
Bd.  I,  S.  305).  Ein  Votivstein  des  Museum  Kircherianum,  der 
^InTidte  (sie)  Gelesti  üranie  (sie)'  dargebracht,  zeigt  die  Dar- 
stellung T<m  zwei  Faßsohlen  in  entgegengesetzter  Biehtniig,  das 
Symbol  des  erfolgreichen  Besnchs  einer  Heilstätte  ([Lupi,]  Epita- 
phium Severae  martyris  illustratum,  Panormi  1734,  S.  68;  über 
die  Fußsohlen  s.  oben  ?.  4S7  Anrnlvg.  2).  Der  Charakter  des  ^yy.x^op. 
ist  hier  auf  die  Güttin  übertrutren  worden.  Außer  mit  Aeseulap  wird 
Caelestis,  soviel  ich  sehe,  nur  noch  mit  ,Inppiter-Hammon-  zu  einem 
Paare  verbunden.  In  diesem  Fall  ist  aber  tiir  die  Gaelestis  kaum 
an  die  Astarte  zu  denken  (s.  unten  S.  516).^)  Es  scheint  sich  in 
der  Znsammenstelhmg  «Gaelestis  et  Aescnlapins*  nm  ein  einzig- 
artiges Teihaltnis  der  Verbuidung  der  kartiiagischen  Astarte  mit 
einem  andern  Qott  sa  handeln  Ebenso  wissen  wir  fiber:ill  nur 
von  der  Zusammenstellung  des  Esmun  mit  einer  einzigen  Göttin, 
der  A«tarte.  Ans  dem  Doppelnamen  Esmnn- A«?tnrt  an  und  für  sich 
wäre  die  Ein/ij,'artigkeit  dieser  Verhindunir  noch  nicht  /u  tVilgem; 
denn  in  dem  Doppelnamen  nrn'li:  wird  der  Gott  *h<i  mit  der 
Tanit  eng  verbunden,  obgleich  diese  sonst  mit  dem  Baal  Hamman 
ein  Paar  bildet  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  beroht  der  Doppel- 

1)  Etwas  anderes  als  die  Verbindung  mit  A»'r>ouliipius  ihirch  pin  .et"  int 
es,  daÜ  Caeleatis  an  der  Spitze  einer  Keihe  von  Uottheiteu  genannt  wird  CiL. 

YIU,  tns  AUS  Provinela  Nnmldia:  ,Oel«t(tl)  Uitutw)  Hwrenrio  FMtmiae  diU 
InvMitlbu''. 
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namo  i>:n~*is  dannf,  daß  TeveiiiMlt  in  2t|(endemeiii  Tempel  der 
Tanit  neben  Ihr  (ler  Gott  8d  razehrt  und  danach  th  der  Shxige 

fSd  der  Tanit*  benannt  wurde. 

Am  der  Zusammcnstollung'  der  Caelestis  mit  Aescnlap  muß 
doch  W0I1I  ^i'f^folLjert  werden,  dniA  Caelestis  weni!,^>teiis  in  dor  Regel 
(wir  werden  einer  Ausnahme  begegnen,  s.  unt4in  S.  51Ü)  als  mit  der  ' 
Astarte,  der  Syzygos  des  Esamn,  identisch  gedacht  wurde,  ^'icht, 
wie  man  gewöhnlich  annimmt,  Caclestü»  sondern  nach  dem  oben  Mts« 
gefSlirten  die  yon,  ilur  m  nnterBcheidende  Tanit  wtre  alao  die  Stadt- 
gottheit  Karthagos,  wohl  aber  Aatarte-Oaekrtis  ab  die  Mutter  der 
Stadtgöttin  die  höchste  in  Karthago  Terehrte  GOttin.  Damit  stinir>it 
sehr  wohl  die  lateinische  Inschrift  ans  Dacien,  die  naoh  Caelestis 
und  Aesculapius  noch  den  ,genius  Carthaginis"  nennt,  worunter  man 
etwa  die  Tanit  vcrstohn  darf.  Ph.  Berger  (La  Trinit^  rnrtbaLMnoi^e, 
Gazette  archfol.  1870,  S.  133  ti".,  dazu  Taf.  21)  hat  schon  vor  langer 
Zeit  auf  einem  von  ihm  ausführlich  besprochenen  Süberbaud,  das 
in  Algerien  gefunden  worden  ist,  wahi-scheinlich  ein  priesterliches 
Diadem,  doch  wohl  mit  Bedbt  in  den  beiden  GOtterbflaten,  einer 
mftnnliohen  und  einer  weiblichen,  die  den  ICttelpfoskt  der  figür* 
liehen  Darstellnngen  bilden,  Tanit  und  Baal  Hamman  erkannt 
Der  Kopf  der  männlichen  Gottheit  hat  Widderhömer,  ist  also  der 
mit  dieser  Beigabe  im  römischen  Afrika  häu6g  vorkommende  Jupiter  ^ 
Ammon.  Da  aber  die  Bilder  des  Silberhandes  durchaus  nicht 
Mg-j'ptischen  Charakter  haben,  auch  die  Göttin  wegen  der  Stadt- 
kr(ine.  die  sie  triloi,  eine  punigche  Gottheit  sein  wird,  so  muß  maii 
annehmen,  dal>  in  dem  männlichen  (Jott  der  Jupiter  Ammon  mit 
einem  pnnisohen  Gott  Tersehmohen  isL  Der  Name  Baal  HawimSB 
hat  allerdings  mit  Ammon  nichts  m  ton,  wie  NOldeke  (bei  t.  Dorna- 
Bsewski,  Die  Religion  des  römischen  Heeres,  Weatdentsohe  Zeit- 
sehr.  XIV,  1895,  S.  74  ff.)  mit  Recht  betont;  aber  wegen  der  ÄJib-  | 
liebkeit  der  Namen  werden  beide  identifiziert  worden  sein.  Die  anf 
dem  Silherband  dem  Gott  beiiresellte  Göttin  mit  '1er  Stadtkmne 
m.uii  dann  dif  stJindig  mit  dem  Baal  Hamman  verbundene  Tanit  sein. 

Wahrscheinlich  sind  Astarte  und  Tanit  7.u  erkennen,  die  eine 
in  der  „luno  Caelestii»'',  die  andere  in  der  „luuo  Ilegina",  die  im 
römischen  Afinka  nebeneinander  voi^ommen.  Jono  Regina  ist,  wie 
es  nach  den  üntersoohungen  von  R.  Gagnat  (Le  capitole  et  1e 
temple  de  Junon  Geeste  &  Garthage,  Bevue  archöoL,  S^rie  III, 
Bd.  XXIV,  1894,  S.  193)  scheint,  immer  die  Göttin  des  Kapitoli 
der  afrikanischen  Städte,  scheint  also  der  Tanit  als  der  Stadtgöttin 
von  Karthago  zu  r ntsprechen.  Auch  diese  Unterscheidung  der  Juno 
Caelestis  und  Jum*  Keiirina  macht  es  wahrscheinlich,  daß  ,Iuno 
Caelestis*  oder  schlechthin  »Caelestis"  der  Astarte  entspricht  (und 
nicht,  wie  Cagnat  S.  189  voraussetzt,  der  TaniL;.^) 


1)  Vgl.  die  |>ariJl«lü  BeubachtuDg   über  eine  ,0^»  Kegiua'   m  uer  SÜa 
Ton  LMDbMtis  b«l  Ed.  Heyar,  ZDMG.  01.  8^  7S0C 
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Die  ABtarto-GiMloftiB  mid  die  Taait  Tim  EarttMigo  seheiiMii 
ebenso  tn  eniqmelien  der  dopfietten  Asterte  in  der  Asdunmunar- 

Inschrift,  von  denen  die  eine  bezeielmet  wird  als  bya  od  rnrc? 

18,  w&hrend  dem  Namen  der  andern  vielleicht  als  nähere  Be- 
Ftimmimg  hinyniT'^füc't  w<»rden  die  Worte  Z-i*rj?  D?3D  Z.  16.  Die 
Benennung  z::  rnn'i'r  bedeutet  doch  wohl  .  TTimmelsästarte 

deb  Baal"",  wäre  aisu  die  G-ruiidlage  für  die  Benennung  ,Oftelestis''. 
Dagegen  lassen  sich  die  Worte  D**nM  a^rij,  die  Z.  17  iu  einer  Aus- 
sage aber  Esmim  wiederholt  werden,  schwerlich,  wenigstens  nicht 
direkt,  in  dem  Bin&e  .herriiöhe  Himniel*  (also  »Astwrte  der  Imit- 
Kchtti  HimmeL*)  veiitehn.  Jedenfidla  habeo  wir  Mer  emnil  die 
Asteirte  in  einer  Terbmdnng  ndt  dem  Baal,  des  andere  Mal  dme 
dies«  Verbindung  nnd  gwar  mit  Erwähnung  dea  Tempela  dieaer 
7 weiten  Astarte  unmittelbar  vor  der  des  Esmnntempels.  Jene  mit 
dem  Baal  irgendwie  verbundene  Astarte  winl  der  in  Karthago  mit 
dem  Baal  Uamman  verbundenen  Tanit  ents|irechen  und  wif  diese 
als  die  Stadtgöttin  anzusehen  sein,  denn  uiunittelbar  vor  ihrem 
Tenapel  ist  des  Tempels  des  ,  Baals  von  Sidon"  Z.  18  gedacht.  In 
flidon  bitte  dann  allerdings,  anders  als  nach  der  Ton  tma  ala  die 
gew4llmliolie  angoaelienen  Anwendimg  ym  »Oaalaetis*  ftr  Kartliago, 
die  Benennung  «Himmeknatarte*  speiiell  der  StadtgOttin,  der  Ge- 
nossin dea  Baal  von  Sidon,  nicht  der  mit  Bnnun  verbundenen 
Astarte ,  angehört.  Es  würde  dies  etwa  so  zu  erklären  sein ,  daß 
in  Karthago  Esmun  durch  seine  hohe  Verehrung  an  <Vip  Ste)]»-  des 
„Baal"  der  Stiidt  trat  luid  daß  die  Himmelsastarte  iiiie  Bedeutung 
als  Stadtgüttiu  au  die  andere  Astarte,  die  in  Karthago  Tanit  ge- 
nannt worden  wäre,  abgab.  Gleichgeblieben  aber  ist  die  unter- 
geordnete Sialinng  dea  lamm  der  Attarte  gegeutlber. 

Die  liolie  Stdlnng,  die  im  rOmiadhen  Karthago  Aeaeolap,  d.  i 
Esmun,  wie  wir  geaehen  haben  (S.  476  ff.),  einnahm,  verdankt  er  seinw 
Verbindung  mit  der  höchsten  Göttin  des  karthagischen  Staatos,  mit 
Astarte,  in  deren  Tempel  er.  mit  ihr  vereinigt,  verehrt  worden  zu  sein 
geheint.  Wenn  die  griechischen  und  lateinischen  Autoren  den  Tempel 
des  Askle}>ios  oder  Aesculapiuü  als  eiueu  der  ersten  oder  geradezu 
wie  den  vornehmsten  auf  der  Akropolis  von  Karthago  nennen,  so 
könnten  sie  möglicherweise  einen  Tempel  meinen,  der  eigentlich 
ein  Heüigtnm  der  Attarte  war;  die  Qiieehen  und  Börner  faittea 
irrtllnüidi  den  dann  mit  der  Göttin  verehrten  Gott  als  den  Heim 
dea  Tempels  angesehen.  Biea  ist  aber  immerhin  nicht  wahrscheinlich 
bei  der  Einstimmigkeit,  mit  der  die  griechischen  imd  lateinischen 
Autoren  den  bestimmten  Tempel  der  »Byrsa*  als  einen  Asklepios- 
tempel  bezeichen.  Deshalb  ist  gewiß  eher  anzunehmen,  daß  ein 
spezieller  Tempel  des  Esnum-Ae.scula})ius  an  hervorragender  Stelle 
der  Byrsa  stand,  der  diesen  Platz  eiüuahm,  weil  Ei>mun  dui*ch  Jieine 
Verbindung  mit  der  höchsten  Göttin  Astarte  den  Bang  eines  sehr 
hohen  Gottea  erlangt  fastte.  Der  Gott  dieses  Tempels  kann  naeh 
eniem  andeni  Bsmmi,  dessen  BOd  im  Astartetempel  gestanden  hahen 
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wird,  auch  seinerseits  als  ,Esmun  der  Astarte*  bezeichnet  worden 
«jein.  Die  oben  (8.  400  f.)  ho<;])rochenen  Münzen  des  Septimius  Severus, 
de.s  Caracalla  und  des  Geta  würden,  wenn  sie  sich  wirklich  aal" 
Afrika  Iteziehen ,  einen  besoiKlnrn  Tempel   des  Esrntin  -  Aesoulapio« 
lür  Karthago  wahrscheinlicli  xuuchen,  da  der  aui  liinen  dargestellte 
Gott  Ar  tkÜL  iDldn  in  üam  TmaptL  stakt  Es  ist  «Uerdiay  mutk 
unter  Tmnssstmiig  der  Becbhnag  der  Mftnm  auf  A£rik»  nicht 
hostinimt  zu  enehen,  daß  dieser  Tempel  der  von  Karthago  nnd 
nicht  der  einer  andern  afrikanisohen  Stadt  sein  soll;  jenes  wäre 
aber  doch  das  wahrscheinlichere.     Jedenfalls  scheint  der  Tt-mpel 
des  Münzbildes  mit  seinem   auf  Silulen  ruhenden  (Jiebel   ein  >p]b- 
iständiger  Tempel  zu  sein,  nicht  etwa  nur  die  Cella  eiiiöS  TtjmiJöl«, 
der  noch  eine  andere  Cella  für  eine  andere  Gottheit  gehabt  b&tte. 

Daß  in  der  Nfthe  des  Aesculaptempels  im  römischen  Karthago 
ein  Tsmpel  dar  ,Iuno  Osslastis*  stand,  also  woU  der  Astarte^ 
bat  man  entnehmen  vollen  aas  der  Beeehraihpng  des  TempalB  der 
,Iuno  Caelestis*  fttr  das  Jahr  899  n.  Chr.  bei  dem  Anonjmus, 
dessen  Schriften  denen  des  Prosper  Aquitanns  beigefügt  sind.  Mit 
irgendwelcher  Sicherheit  geht  aber  nach  der  überzeugenden  Dar- 
stellung von  R.  Cagnat  (Revue  archeolog.,  Serie  III,  Bd.  XXIV, 
S.  188  fi.)  aus  den  Angaben  des  Anonymus  jene  Lage  des 'Tempels 
der  Juno  Caelestis  kciiieswegä  her?or.  Wo  der  Tempel  der  CSaelesüs 
stand,  iBßt  sieh  bis  jetzt,  so  viel  ich  Nbe,  nicht  erkennen  (vigL 
Ifeltier,  Qeech.  der  Karthager,  Bd.  II,  1896,  8. 198ir.  687X  Eben* 
sowenig  ist  bis  dahin  die  Lage  des  Astai*tetempel8  ermittelt.  Es 
liegt  nahe,  anzunehmen,  daß  Tempel  der  AsUurte  nnd  der  TaM  ' 
an  der  Stelle  bei  dem  Port  Burg  Gedid  la^en,  wo  die  Weihinschrift 
für  die  beiden  Crftttinnen  und  die  Abbildungen  beider  gefunden 
worden  sind  (s.  oben  S.  510).    Mit  Sicherheit  läßt  bich  diese  An- 
nalime  freilich  nicht  vertreten.  W  uhi  aber  iäi  mii  eiuiger  Wahr»ch<;in- 
Uefakeit  naoh  dem  Haaptfimdort  der  Weflünsohriilen  ftr  TnH  nnd 
Baal  Hamman  ein  Tempel  dieser  beiden  Gottheiten  in  dem  Vbttaad 
vor  dem  Hllgel  von  81  Louis  zu  suchen.    Keine  di^r  Spozen 
filfart  auf  ein  in  der  munittelbaren  Nähe  des  Aescnlaptempels  ge- 
legenes Ileill«:^nm,  welches  als  das  der  mit  Aescula}nns  verbunder^n 
Caelestis  gelten  könnte.    Wir  kTtnnen  ab'"'  Jiicht  bestimmen,  duivb 
weklie  Gemeinsamkeit  eines  Tempels  od-  t     nur'di  welche  Nachii^r- 
schaft  der  beiderseitigen  Tempel  die  Kumbinaiiunen  , Caelestis  et 
Aesculapias"  und  Esmmi'Astarte  entstanden  sind.    Wenn  wir  er* 
wagen,  daß  die  Akropolis  mit  dem  Bsmnntempei  aohwerlidi  m  doa 
Ältesten  Kartiiago  gehlfrt  hat  (s.  oben  8. 479),  so  ist  es  nioht  em- 
mal  wahrscheinlich,  daß  hier  der  Tempel  oder  dodi  der  UtMta 
Tempel  der  Astarte,  der  höchf^ten  Göttin  Karthagos,  zu  suchen  isl 
Die  Verbindung  des  Esmun  mit  ihr  rührt  also  wohl  her  aus  mwm 
Tempel  an  anderer  St^-lle.  wo  l)pide  schon  in  alter  Zeit  gemeinsam 
verehrt  woi-den  waren.  Vielleicht  lag  der  Esmuntempel  des  Hügels 
von  St.  Louis  urspi-ünglich  außerhalb  der  Stadt,  wie  auch  der 
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Tempel  deg  Ennnii  m  Släon  vor  der  Stadt  gelegen  in  habea  sehetti 
Wenn  der  kartluigiiohe  EmmAtempel  erst  später  in  den  Bereieh  der 

Befestigungswerke  hineingezogen  und  durch  seine  Lage  zu  einem 
wichtigen  Punkte  der  Festung  gemacht  worden  ist,  so  läßt  sich 
denken ,  daß  erst  dadurch  Esmun  die  ihm  vielleicht  ursprünglioh 
fremde  Bedeutung  eines  Schutzgottes  der  Bt^idt  erhielt. 

Man  wird  aber  kaum  ausnahmslos  nach  der  von  uns  versuchten 
Beetimmmig  der  kirtiuigiiclieii  Qottiliuien  IBr  die  von  den  Bttmera 
als  CaeMw  beuidiBete  Gfftön  an  die  Astorto  sa  denken  baben. 
Der  Name  Caelestis  entsprieht  allerdings,  snoh  abgeedien  von  der 
schon  erwähnten  Bezeichnung  bya  nmoy,  sebr  gut  andeni 
BenernnTi'jrpn  anf  anderweit igem  phönizischem  und  palästinischem 
Boden,  die  sich  auf  die  Astarte  beziehen  oder  doch  beziehen  können 
(s.  Artikel  Astartp  a.  a.  0.,  8.  155  f.),  und  wird  wohl  zunilchst  ihr 
gegolten  haben.  Auch  was  von  der  Vorsteiiung  der  Caelestis  be- 
riobtefc  wird,  paßt  aof  die  Astarte^  Bei  TertaUian  landen  wir  die 
Virgo  GoelesÜB  neu  Karühago  als  «plnviaram  soUidtaianx*  beoeielinet 
(s.  oben  8.  47G),  wie  die  Aphrodite  des  B17X,  d.  i.  Astarte,  die 
Spenderin  des  Taues  ist  (Artikel  Astarte,  S.  155).  Wohl  aber 
ist  wahrscheinlich ,  daß  die  Lateiner  zwischen  den  beiden  großen 
Göttinnen  von  Karthago  nicht  immer  unterschieden  nnd  den  Namen 
Caelestis  auch  auf  Tanit  angewandt  haben.  Jedenfalls  wird  die 
Caelestis  von  den  Lateinern  mit  sehr  verschiedenen  griechisch-  . 
römischen  Göttinnen  identifiziert.  Das  läßt  sich  aus  der  umfassenden 
BedeatoDg  der  Astarte  erUfiren,  aber  anch  und  Tielleiebt  sngleieh 
davatiB,  daß  mit  aOaelestis*  bald  die  eine,  bald  die  andere  kartba^sehe 
Göttin  gemeint  ist  Taoit,  P3n,  von  der  wir  niobts  wissen,  nicht 
einmal  die  Ausspraohe  tmd  Herkunft  ihres  NameiB,  ist  eine  nicht 
ausschließlich  aber  vorwiegend  karthagische  Göttin.  Sie  war  der 
Vorstellung  nach  gewiß  nur  eine  Bejionderung  der  uralten  semitischen 
Göttin  Astarte.  Deshalb  erschien  diese  «Is  die  Mutter,  und  eben 
deshalb  mögen  die  Vorstellungen  von  beiden  Göttinnen  vielfach  in 
einander  llbergiflosieii  sein.^)  In  jener  ÜDsdirifk  des  Olns  Terentios 
Pndens  üttedianns  (s.  oben  8.  476)  steht  Caelestis,  d.  i.  Astarte, 
an  erster  Stelle  und  erst  an  dritter  der  ,genius  Carthaginis*  (der 
daLucov  KaQ'/r^SovCmv  in  dem  Vertrag  zwisohen  Hannibal  und  Philipp 
bei  Poly]  iu>  VTT,  0.  2  f.),  das  wäre  hier  etwa  Tanit  als  die  spezielle 
Ötadtgöttin.-j    Hier  sBcheinen  also  beide  Göttinnen  ontersohieden 


1)  Za  dem  InoinnndcrObcrfließen  der  beiden  Ciöttinnen  map  c%  gohoren, 

dafi  Tmnit  iiuclirimicli  du  Epitheton  SK  «Matter*  erhilk  (CIS.  195,  2}  SSO,  4), 
das  iB«B  Ar  Astert»  wwMten  lolll». 

2)  Vielleicht  enUprIcht  bei  Polyblas  die  Horn  in  der  ersten  TrUde  d«r 
Caelestis  der  Inschrift.  Die  ^Hera*  ist  bei  Polybius  unterschieden  von  dem 
duifMOtv  K«Q]^TidoviaVf  der  an  der  Spitze  der  zweiten  Triade  steht,  sodaii  wir 
anoh  lil«r  Attarto  (B«n)  and  Ttnit  (dalpunf)  nebandaandw  Uttan.  Es  ist  ab«r 

iu  der  Aufzübinn^  der  Gottlioiteii  btii  Polybius  zweifelhaft,  inwtowitt  sle  ab 
pnalacho  od«:  al«  ^maeedonische''  Qottbeitea  antoiehen  »ind. 
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ta  8ob.  Aber  wemgsUns  an  einer  mir  bekannten  andern  Stelle  let 
unter  der  Gaelestis  die  Tanit  und  nielit  die  Astarte  ta  yerstebn. 
Gaeleetis  erscheint  wie  mit  Aesculap  so  aach  einmal  mit  ,Inppiter 

Hammon"  verlnindeii  (?.  Wis<50wa,  Religion  und  Ktütus  der  Rt'iraer, 
H.  314).  In  eiii'^m  inschrittlicljon  (rpclicht  aus  Mauretania  Cnesa- 
riensis  (CTL.  Till,  001 S)  wird  sie  angeredet  als  .eornigeri  ^acris 
adiuncta  Touautis''  und  dieser  «corniger  Tonans'  ühmu  ak  ,Iuppiter 
Hanimon*  bezeichnet  Das  ist  in  dieser  Verbindimg  zweilelke  Saal 
Hanunaa.  Er  aber  eraobeint  in  d«n  ptmiadien  Inaohrifteii  ftbenll 
als  Begleiter  der  Tkoit  und  niobt  der  Astarte;  deabalb  iat  woU 
eher  anzunehmen,  daß  mit  ,  Gaelestis*  bier  anmahmaweiae  die  TMiit 
gemoini  iat,  als  daß  ansnabmsweiae  Astarte  einmal  mit  Baal  Tfammaa 
nigamnipngestolU  wurde. 

Daß  die  Caelcstis  bei  don  Latciiiorn  wiederholt  das  PräJikat 
,virgo'  fiihrt,  spricht  nicht  gegen  die  Mentiti/iernng  mit  der  Astarte. 
welcher  Ksmun  beigesellt  ist  und  Tanit  als  Tochter  anzugehören 
scheint  Astarte  kann  als  „virgo*  aufgefaßt  sein,  weil  sie  nicht 
«inem  mSnnUeben  Gott  vnteigeordnet  gedacht  winde.  Mit  der  Be* 
leiobnnng  als  «Tirgo*  würde  es  eiob  bei  der  Beiiehinig  anf  die 
Taitit  nicht  anders  verhalten;  dem  andi  sie  wird  mit  einem  männ- 
lichen Gott,  dem  Baal  Hammaa,  m  einem  Paare  Terbasden  und 
als  ü»  „Mutter*  be/.eichnet. 

Kncli  i-V  wie  mii'  '^^  •hrint,  nicht  daran  zu  zweilein,  daß 

die  komponierte  üütthoitsbe^eichiuiug  n"ir>©y"l^*'  Götterpaar 
yCaelestis  et  Aesculapius"  eniepricht.    In  der  lateinischen  Bezeich- 
nung ist  das  Paar  als  solches  genannt,  in  der  punischen  die  eine  | 
GotSieit  nach  ihrer  Yerbindimg  mit  der  andern.   Die  ZnaanuMB- 
gehOrigkeit  ist  in  beiden  Beseiehnimgen  die  gleiehe.  In  der  latei- 
nischen nimmt  die  weibliche  Gottheit  die  erste  Stelle  ein;  ia  der 
pnniBofaen  kann  sie,  im  zweiten  Glied  eines  Status  constmetos  ge* 
nannt,  als  die  höhere  Gotiheit  gedacht  sein  nnd  ist  es  ^wmfellos 
nach  dem,  was  wir  sonst  übrr  das  Verhältnis  zwischen  Astarte  und 
E^iiuiii  wissen.  Wir  haben  es  in  der  lateinischen  und  der  pnnischen 
Benennung  eines  Götterpaares  nicht  nur,  wovon  wir  als  einer  Möif- 
Uchkeit  ausgingen,  mit  einer  Analogie  sondern  mit  einer  identiscbea  | 
Voistellmig  an  ton.   Damit  aebeint  die  Anfhasung  der  Gottiieit  | 
nmearpotl  als  einer  androgynen  widerlegt  zn  seia;  denn  (Msstit 
und  Aesculapius  sind  durch  das  verbindende  «et*  als  Tenoluedeae 
Gottheiten  charakterisiert    In  der  Bezeichnung  mroy-^WS«  ist 
nber  nicht  etwa  ein  verbindendes  •  als  durch  ein  Versehen  des 
Btcinmetzen  ausgefallen  zw  denken;  dt-nii  h<-i  Trennung  beider  Gottes-  | 
nanieii  würde  die  Abtarte  voranstehn,  ebenso  wie  die  Caelestis.  Man  | 
könnte  freilich  in  der  lateinischen  Verbindung  durch  ,et*  eine  nur 
ungefähr  und  ungenau  entsprechende  Wiedergabe  der  punischen  Zu« 
sammenstellung  vermuten,  eben  nur  den  Anämek  der  Znaammwi- 
gehOiigkeit    Aber  da  die  eine  Intunisohe  Insohnft  Ton  euun 
.sacerdos*  beider  Gottheiten  herrflhrt,  die  andere  allon  Ansahsm 
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nach  YOD  einem  geborenen  Karthager,  so  ist  doch  aii/^.Lmehmen,  dai^ 
die  dnreh  das  ,et*  »iiflgodrllekte  UniersoliAidiug  beider  Gottheiten 
noh  mit  der  piukefaeii  Ajiaeluinungs  weise  wirUioh  dooki 

Die  enge  Verbiodmig  der  Asturte  mit  Esmim  ist  ktain  anders 
m  ▼erstebn  als  dahin,  daß  sicli  in  Esmun  die  von  der  Astarte 
ausgebende  Lebenskraft  zur  Geltung  bringt  Das  Genetiwerhältnis 
^EsmTin  der  Astarto*  bozeielinot  ihn  als  Genossen  der  Astartp  und 
damit  irgendwie  an  ihren  Eigenschaften  iiartizipierend ,  ohne  daß 
docli  die  eine  (iottheit  in  der  audera  autginge.  Diese  Stellung 
^ur  Aätarte  würde  Esmun  schwerlich  erlangt  haben,  wenn  er 
nicht  Ycm  Hanse  aas  in  irgendwelchem  Sinne  BeprSsentant  des  in 
der  Natur  oder  im  Maoacfaen  erwaehenden  Lebens  war.  So  scheint 
mir  allerdings  der  Doppelname  Esmun- Astart  geeignet,  die  Ver> 
mutang  YOn  der  Bedeutung  des  Esmun,  die  wir  aus  anderweitigen 
Beobachtungen  gewonnen  tAben,  su  bestätigen. 

VU.  Esmun-Melkart 

In  dem  komponierten  Oottesnamen  mpb^rraiö»,  den  wir  in 
rypriscben  VotiTinschriften  fanden  (s.  oben  ^.  408  f.),  ließe  sich  "fwfi 
I — ^p'""^  als  ein  Eiiitheton  Terstelin,  was  es  ursprünglich  ist:  ^Stadt- 
küoig''.  also:  , Esmun,  der  Stadtkönig*.  Analog  ist  der  in  Kar- 
thago Türkummende  Gottesname  ri"5pb}3"lit  (CIS.  256 ,  3  i'.j.  Kr 
entspricht,  da  in  Personennamen  für  sich  allein  als  mftnnlioher 
Gottesname  vorkommt  (s.  oben  8.  505),  Yollstftndig  der  andern 
Komposition.  ÜBt  in  diesen  beiden  Doppelnamen  nnpbn  Epitheton, 
so  wfirde  es  wohl  ebenso  aufzufassen  sein  in  einem  dritten  Doppel- 
namen .  der  auf  einem  vielbesprochenen  Siegelstein  aus  Tyns  vor- 
kommt, qs-iT'^pb'":  (s.  M.  A.  Levy,  Siegel  u.  Gemmen,  31), 
also:  »der  Stadtkönig  Rezeph*^.  Dabei  wäre  aber  auffallend,  daß 
r-pb**:  dort  voran-  und  hier  nachsteht.  Inschriftiich  und  auf  Münzen 
wird  der  Titel  "yro  dem  Namen  des  menschlichen  Königs  immer 
vorangestellt,  wenn  nicht  der  Stadtname  dabei  steht  (s.  de  Yogüe, 
Ifftlai^es  d'arehdoL.  Orientale,  Appendice  S.  Sy,  Deshalb  ist  in 
rnpbTrpsofit  der  xweite  Name  schwerlich  als  Epitheton  au&ufassen. 
Daau  kommt  fBr  alle  drei  Doppelnamen,  daß  rnpb)3  anscheinend 
schon  frühzeitig  ganz  ^ie  ein  Eigenname  behandelt  worden  ist,  so- 
daß  seine  appellatiriselic  Verwendung  in  den  komponierten  Gottes- 
namen auffallend  wäre.^) 

Auch  liir  diese  Doppelnamen  wird  vielmehr  wie  für  mn«3?"^iSR 
aii  ein  GenetivverhSltnis  7.u  denken  sein.  Es  liegt  dann  auch  hier 
am  nächsten,  die  Düppelbezeichnung  zurückzuführen  auf  die  Ver- 
ehrung des  einen  Cbttes  im  Tempel  oder  an  der  Kultusst&tte  des 
andern  (vgl  Pietschmann,  Geschidite  der  FhOnhoer,  S.  185  f.).  Aller- 
dings weiß  ich  auf  phOniziachem  Boden  die  Terehixmg  zweier  mBnn- 

1)  Hiennit  berichtig;«  idi  ein*  Konftuioa  in  dem  Artlkal  pMoIoeh*  a.  a.  O., 

&  891,550: 
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lieber  Gottheiten  in  einem  gemeinsamen  Tempel  nicht  nachznweueiL 
Auch  bei  den  abgottisclien  Israeliten,  dio  JabWMUaiMt  and  fremd« 
ländisclien  Kult  kombinierten,  läßt  sich  die  g*^m*^in':nrt^.»^  Verehrnng 
Jnhwe's  und  eines  andern  Gottes  am  selben  Kuitusoit   kimu  er- 
keüiien,  sondern  .Tahwedienst  scheint  mit  dem  Dienst  eines»  tre:nd- 
ländiscbeu  Gotttss  in  der  Weise  verbunden  gewesen  zu  sein,  dsf» 
Jabw0  mit  ^awm  Tmefamoltett  wurde,  todaß  gern  Wesen  in  dem 
des  Baal  oder  Kalk  oder  anderer  Gottedormen  mehr  oder  weniger 
anfing.   Ebensowenig  wie  d«r  kombimerte  Kaltns  zweier  mimi* 
lieber  Qottbeitaa  lassen  sich  aus  zwei  männlichen  Namen  beste^eode 
Doppelnamen  einer  Gottheit  bei  den  Westsemiten  in  hOherm  Alt«^- 
tum  nnchwT'i'^^^n.  Der  Gottesname  Astar-Kemoscli  l^-r  Mesa-Inscbiin 
repräsentiert  schwerlich  zwei  männliche  Gottheiten;  Astar  ist  hier 
gewiß  als  Femininum  zu  verstehn  (s.  oben  S.  507).  Am  wenig^Jten 
gehört  die  alttestamentliche  Gottesbezeichnung  Jahwe  Elohiin  hierher  ; 
denn  darin  ist  w^rfs»  nicht  Eigenname.  Es  steht  aber  an  mid  Ar 
sich  der  Annahme  einer  gemeinsamen  Yerehnrng  auch  zweier  minn- 
licber  Qütfcheiten  in  einem  einsigen  Tempel  doicbans  nidiiB  im 
Wege,  am  wenigsten  f&r  späte  Zeiten,  denen  die  Gotteamunea 
Esmun-Melkart  u.  s.  w.  vermutlich  angeboren. 

'^\an  wende  nicht  gegen  die  Auffassung  des  einen  mit  r--V*: 
zusauunengesetzten  Doppelnamens,  r)3S"'*r-pb?:,  als  GenetivverhäUnis 
, Melkart  des  Rezeph"  in  dem  Sinne;  ,der  im  Tempel  des  R€^*«ph 
verehrte  Melkart*  ein,  es  sei  nicht  anzunehmen,  daß  in  Tjius. 
anf  dessen  Knltns  der  Name  doch  wohl  verweirt,  der  ei^nt- 
liche  Stadtgott  Melkart  im  Tempel  eines  andern  Gottes  Yerehrt 
worden  sei   Der  Stadtgott  konnte  an  dem  Tempel  eines  andern 
minder  verehrten  Gottes  partizipieren,  weil  er  7u  diesem  in  irgend- 
welcher Beziehung  gedieht  wurde,  ohne  daß  dadurch  seine  höhere 
Stellung  beeinträchtigt  worden  wäre.    Es  ist  nicht  andet^,  wenn 
in  der  Kirche .  die  einem  l)est immtan  Heiligen  sreweiht  ist ,  auch 
die  Alutter  Gottes  neben  diesem  Heiligen  verehrt  wird.  Jedeulaiis 
ist  die  eben  Toigesehlagene  BrUBning  besser  als  die  daa  VarhiltDis 
nmhehrende  Anffaasuig  des  GenetiTS  in  dem  Sinne:  ,der  Melkart» 
welchem  Bezeph  ab  ein  mitverehrter  Gott  beigegehen  ist*.  Sie 
erscheint  mir  ges wringen,  ebenso  wie  die  entsprechende  AnffiuMing 
des  Doppelnamens  r^rc?""":^«.    Ancb  Rir  die  Verbinduncr  rweier 
männlicher  (Tottesnainen  aber  wird  die  Anschauung  von  der  Öteilung 
der  beiden  tiottheiteu  zueinander  nicht  beeinliußt  durch  die  ver- 
schiedene Auliaaäung  des  Genetivverhältuisäes. 

Bexeidmen  die  beiden  Doppehoamen  die  Verehnmg  des  einea 
Gottes  an  der  KnltusstAtte  des  andern,  so  fingt  sich  doeh 
noeh,  welche  Torstellnng  man  mit  der  Veieinignng  veiiiand.  Das 
SohneSTerhältnis  könnte  vielleicht  fiir  Melkart -Rezeph  in  Betr&cht 
kommen,  nicht  aber  für  Esmun-Melkart,  da  Melkai-t  ebenso  wie 
E«?Tnun  7VL  den  jngendliehen  Gflttern  g'ehört ,  den  ,Sßhnen*  fMler 
Göttern  zweiter  Ordnung.    Wäre  das  bei  Melkart  nicht  der  fWl, 
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so  würde  er  nicht  mit  eiuem  Heros,  dem  Herakles,  identifiziert 

worden  sein. 

Um  Zusammenstellung  npb^^'pc^t  dahin  aufzufassen,  daß 
Esmim  fakr  gedaebt  wSre  als  d«r  Offanbttrer  4ea  Melkart,  wie 
Ph.  Berger  (L'ange  d'Astartö,  Chntolstioiiaeefazift  der  Feenlt^  de 
Th4oL  Protest  de  Paris  ftr  U&om  1879,  B.  51  f.)  Torgesehlagen  hat, 
baben  wir  keine  VeranlMnuig;  deim  yon  einer  derartigen  BoUe  des 
Esmun  ist  nichts  bekannt,  am  wenigsten  dem  Melkart  oder  einem 
andern  mtinnlichen  Gott  gegenüber.    Eher  noch  könnte  man  mit 
Ph.  ßerger  (a.  a.  0.)  den  Namen  Esmun-Astart  von  Esmun  als 
Ofienbarer  der  Astarte  verstehn,  wenn  man  nämlich  die  uuter- 
geordnete  Stellung,  die  Esmun  der  Astarte  gegenüber  einnimmt, 
und  die  Yerbuidiing,  in  wekbe  €fr  mit  ihr  eistiitt,  enf  die  Vor- 
stellimg  eineB  OffienbaniiigBgottes  nurilekAliren  wiÜL    ICui  wird 
aber  dieie  Yorstellung,  wenn  man  sie  überhaupt  f&r  die  phOiilsttshe 
Keligion  anwenden  darf,  zur  Erklärung  des  Doppelnamens  Esmun- 
Melkart  nicht  herbeiziehen  können.  Was  nnsere  thonlo^rische  Sprache 
als  das  Verhältnis  des  Olfenbarenden  zum  Ofteni)arten  ausdrückt, 
bezeichnen  die  altsemitischen  Relitrionen  als  das  des  Sohnes  zum 
\'uter.    So  heißen  im  Alten  Testament  die  Engel  „Söhne  Gottes*. 
«Esmiiii  dee  MeUcart*  wire  aleo  oaob  jener  Bentung:  , Esmun,  Sohn 
des  Melkart*.   Diese  Torstelhing  abw  mnBten  wir  flir  immögHeh 
erUlren.    Überdies  spdekt  der  andere  Bop|)ekianie  q^sn-nnpb^, 
snsainiii engehalten  mit  mpVffpJüJX  und  nnpb?ms,  sehr  bestimmt 
^ü^n  die  AufTassung  der  einen  der  1  » ir^on  verbundenen  Gottheiten 
als  der  otlenbnrrnden.    In  r-pV'^T'rwS  und  r.^pb'n"!^  Mären  Esmnn 
und  n:^  die  oüen barer  de^  Mi  llviirt,  in  qSnT'^pbr!  Melkart  seiner- 
seits der  Offenbarer,  Melkart  uulime  also  auch  der  Bedeutung  nach 
in  diesem  Falle  die  umgekehrte  Stellnng  ein,  wire  in  swei  dieser 
Doppelnamen  der  »Yater'^,  im  dritten  £r  ,Sdm*,  was  doch  kaimi 
anzunehmen  ist. 

Es  bleibt  nur  die  Annahme  übrig,  daß  die  Qottesnamen  mit* 
einander  verbunden  sind  auf  Grund  der  Ansdiauunsj.  daß  der  eine 
(rott  als  Oenosse  des  andern  an  dessen  Eicrenschalten  |)artiziinei*t. 
wie  wir  dies  ebenso  für  den  Doppelnamen  Esmun-Astart  angenommen 
haben.  Da  für  die  Paare  n»ännlicher  Namen  das  Geschlecht  eine 
Schwierigkeit  nicht  bildet ,  könnte  man  in  diesen  Fällen  etwa,  an 
eine  Yersofamelzung  der  heideo  Götter  sn  einem  einzigen  Gott  denken 
(wie  ea  Barton,  Jonm.  of  BihL  Lit  XX,  8.  24 f.  tat,  ohne  ein 
Genetiwerhftltnis  anzunehmen).  Es  ist  das  aber  nicht  notwendig, 
und  wenn  die  Auffassung  sh  Genetiv:  .Esmun  des  Melkarf,  „Sd 
des  Melkart",  , Melkart  des  Rezcph",  wie  mir  scheint,  treboten  ist. 
nicht  einmal  wahrscheinlich:  denn  der  Genetiv  bringt  doch  eine 
Unterscheidung  troT/  der  Vcrliindung  zum  Ausdruck.  Deshalb  wird 
bei  der  bloßen  Zusammengehörigkeit  zu  verbleiben  sein,  wie  wir 
das  für  Ennon- Astert  glanbten  tun  sn  mfissen  nnter  Yergleichnng 
des  Psares  «Oaelestis  et  Aesetüapins*. 
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Einigennaßen  analog  diesen  Doppolnanien  in  ili^r  Aaffassung 
als  Status  constnictus  ist  auf  italischem  Boden  die  Gotiebbezeichnung 
,Hercule8  lovius"  (Dessau,  luscriptioues  latinae  selectae  n.  3431 
«Ilerclo  lovio*,  n.  3432  ,Hercali  lovio"),  auf  die  mich  Proftssor 
Hinclifdd  freimdlichtt  «ifmerkBam  nuchi  Bas  toh  ememOotttt- 
namen  gslnldeta  A^jektiT  flitiq»rieht  bisr  d«ni  sweiton  GottenauMi 
als  Genetiv  in  d€ii  Mmitischen  Doppelnamen.^) 

Verschmelzung  zweier  Götter  scheint  auf  ägyptischem  Bodes 
hervorgegangen  zu  sein  ans  dem  Bestreben ,  die  Gottheiten  ver- 
schiedener St&dte  zu  vereinigen  (vgl.  Erman,  Ägypt.  Relig.,  R.  59f.i. 
r)aneben  mag  sich  daiin,  unabhängig  von  irgendwelchen  mehr  poli- 
tischen Motiven,  ein  religiöses  Verlangen  nach  Zu^ammeuschließung 
des  DispaTttton  m  der  QOtterwelt  gdiend  gemacht  haben.  Bode 
MoÜTe  sind  wohl  auch  für  die  BoppelgesüJien  der  phOnisisebai 
QOtterwelt  wirksam  gewesen,  inwieweit  mehr  das  eine  oder  d» 
andere  für  Esmun* Melkart  läßt  sieh  nicht  ersten.  Überall  aber 
wird  die  Verbindung  der  Gottosnjimen  dabin  zu  verstehn  sein,  daß 
der  eine  Name  durch  den  andern  eine  Ergänzung  erhalten  soll.  D-i? 
setzt  irgendwelches  Verwandtschaft s-  oder  Gemeinschaits Verhältnis 
voraus.  Ebmuu  ist  oÜ'enbai'  eine  Er^'unzuug  zur  A^tarte,  und  ihi-e 
Znaammenstellung  bemht  wahrscheinlich  anf  einer  arsprüngUebcB 
oder  doch  alten  Abhängigkeit  der  Torttellnng  des  Esmnn  Ton  der 
der  Astarte.  Für  Melkart  und  Bezeph  konnte  eine  Ahnliehkeit  mOg* 
lieherweise  gefunden  werden  in  einer  Beziehung  beider  auf  Sonne  oder 
Fener.  Die  Bedeutung  der  Zusammenstellung  von  Sd  und  Melkart 
läßt  sich  nicht  beurteilen,  da  wir  von  dem  Gott  Sd  gar  nichts 
wissJen.  Ftir  eine  Verwandtschaft  zwischen  Esmuu  uii«l  Melkarr 
kann  nicht  in  Betracht  kommen,  daß  in  dem  Vertrag  Asarhaddon'.« 
mit  dem  König  Baal  von  Tyrus  .(der  Gott)  Mil|};arti*  und  .(der 
Gott)  Jasumunu*  unmittelbar  nebeneinander  genannt  werden,  felis 
die  Lesnng  M%-ü-iar-H  flberhanpt  gesichert  ist  (s.  oben  S.466). 
Das  kann  anf  lediglich  lokaler  G«meinschaft  bernhen.  Jedeniall« 


W  Clprmont-Qannea«  (Reencil,  Bd.  V,  S.  153  f.)  .stellt  mit  dfii  j)li("inzv-fhfn 
Doppelnauiüa  für  Gottheiten  in  Parallele  d&s  griechische  Kompositum  iL^^t.'i^' 
%%fyt  nad  ist  Rendgtt  darin  g«md«ni         WIed«Tgab»       BtnniB>]l«lkii« » 
.  rkf'iinrn  auf  flrnnd  seiner  Anschauung.  t1aß  Ksniun  auch  mit  Ilonncs  idcnliäilort 
worden  sei.    Allein  da  ' Kmi^caiXiis  Bezeicbuuug  i»t  fiür  eino  Herme  mit  «le* 
Kopfe  de*  Hezftkles,  wi»  mu  In  dwwiben  WtfM  aneh  ron  Herm-athene.  Btf»* 
are»,  Herm-eros  redete,   so  ist  in  Atm  anf  diese  Darstelluugsweue  sieb  b#- 
aieVu  nikri  Kuinpusiturii  flu  ZuHamm*»nflipßpn   iUt  beiden  Gottluitcu  nicht  »oi- 
gedruckt  (vjjl.  6tuil,  Artikel  .Uermatbene"  in  Koscher  s  Lexikon  der  Mytholtip«. 
Bd.  I  und  ebenda,  Sehww^a  Artik«!  «BmnM«  K.  tSftS,  SSft).   Dl«  InKfcrlft 
eines  Zit^j,'el^  nns  dem  Theater  von  T.ionnln.i  in  den  Inscriptioncs  lt;üi** 
Siciliae  ed.  Kaibel  n.  Sd96,  2,  di«  idouti»cb  zu  »ein  «ehetnt  mit  CIO. 
%JMAHPAK\  wird  mit  KailMl  bh  Uma  «ein  *£c*M^'  'Unc^uXios,  »od»^ 
beiden  auch  sonst  sehr  oft  nobentinaoder  genaimlen  (Götter  als  eine  Zweit^l'' 
erschein'^n.   I>C'r  Ziegel  stamn  t  vermutlich  aus  einem  dem  Hermes  und  ner>kl<'> 
ab  den  Patronen  des  Gymnasiums  (».  Preller-Kobert ,  Qrioch.  Mjrthol.,  ß<i. 
8.  416  Anmkg;  4)  gtwdliten  Banne. 
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aber  gehören  Melkart  und  Esman  beide  zq  den  jugendlichen  Göttern. 
Eine  Zusammenstellung  in  rl^m  Rinne,  daß  man  den  einen  Gott  als 
dauernd  zu  dem  andern  gohureud  auffaßte,  läßt  sich  wohl  denken. 
Melkart,  dessen  Auferstehungsfest  zu  Tyrus  gefeiert  wurde,  ist  ein 
Gott  des  alljährlich  neu  erwachenden  Naturlebens,  vielleicht  speziell 
des  8oiineiilebeii&  So  kaim  same  Yerbindiug  mit  Esmim  daianf 
verweiMn,  daß  dieeer  eine  aodoge  Bedentiuig  iuttte,  und  wir  dfir&n 
vielleicht  den  Dappelpamen  Esrnun* Melkart  als  eine  Bestätigung 
dieser  schon  ausgesprochenen  Yermutong  (s.  oben  S.  498)  ansehen.^) 
In  dem  cyprischen  Personnamen  '':T>*r*:'i\v  (s.  oben  S.  471) 
könnte  man  etwa  eine  Zusammenfassung  des  Esmun  mit  dfm  Adonis 
von  Byblus  erkennen,  wenn  man  den  Namen  als  ein  Hy|)okoristikon 
verstehn  wollte:  .Esmun  des  Adonis".  Die  Verbindung  des  Esmua 
mit  Adonis  wflrde  wie.  die  mit  Melksrt  auf  YerwaadtBchsit  der 
GottesTorstellimg  bemben :  aach  Adonis  ist  und  er  viel  deutlicher 
als  die  beiden  andern  Götter  —  der  Beprflsentent  des  aenerwedhen« 
den  Katarlebens.  Als  eine  Zusammenstellung  TOD  swei  Gottes- 
namen  verstanden,  würUe  also  auch  der  Personname  ••rnx:'^*:;» 
unserer  VermninT!-''  über  die  Btnleutnng  des  Esrniin  zur  Stütze 
dienen  können.  Aber  ein  aus  emem  doppelten  Gottesnunieu  be- 
stehendes Uypokoristikon  ist  an  und  für  sich  wenig  wahrscheinlich 
und  wäre  auf  phönizischem  Boden,  so  viel  ich  sehe,  ohne  Analogie. 
Zudem  ainft  es  noch  immer  als  zweifelhaft  angesehen  weiden,  ob  die 
Phönizier  den  Gott  von  Bjblos  wie  mit  einem  Eigennamen  ^anw 
benannten  oder  nnr  die  r;i  j  lien  dies  allgemeine  Gottbeiisepitheton 
als  den  Eigennamen  eines  bestimmten  Gottes  auffaßten.  Abgesehen 
davon  ist  es  unter  Vergleiehnnsr  vieler  mit  oder  "riN  gebildeter 
Personennainen  wahrscheinlich,  dal^  ':~f<  in  dem  Namen  ^3nfc<:^^öl 
nichts  anderes  ist  als  das  Gotteseiiitheton  :  ,Esninn  ist  mein  Herr*. 
Das  ist  um  so  luehr  vvahrbcheinlich  als  gerade  auf  Cyperu  die 
Weihefonnel  [n-:]pb'>3  iWMb  -nfiib  .seinem  Herrn,  dem  ISsmnn* 
Melkart*  vorkommt  nnd  daneben  die  Personennamen  ^^nrüeti  nnd 
TOOfilDitM]  (s*  oben  S.  494.  471),  worin  nach  Analogie  anderer  Namen 
mit       dies  nur  Epitheton  sein  kann:  «Esmon  ist  Herr*. 


Die  wenigen  Erkenntnisse,  die  wir  über  das  Wesen  des  Esuiun 
gewonnen  zu  haben  ghinben,  sind  folgende:  er  gehört  zn  den 
jagendlichen  Göttern,  den  «Söhnen* ;  er  «racheint  mit  Astarte,  der 
Göttin  der  gebSrenden  Natorkraft,  engverbnnden  nnd  swar  ihr 


I)  In  dem  Mythos  bei  Atiicnüii-i  wird  lolaos,  den  mau  für  iJontiseh  mit 
Esmuu  hält  («.  oben  S.  4G6),  mit  dorn  in  Libyuu  wandernden  MerHkle:»  üusammon- 
gestellt,  den  man  Tielldcht  als  den  phönixisehen  Henklet  oder  Melkart  «naabMi 
darf.  Tolnos  erwerkt  dnrch  'He  Waclit»^!  den  Trcrnklos  zu  ncnf'rr»  Lehm.  r>ie 
Ziuammen&teUoQg  köuDte  darauf  beruhen,  daji  der  zum  Leben  erweckende  und 
dw  warn  Lebtn  «rweekto  Ootft  tlgentUeb  decMüb«  ist 
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untergeordnet;  er  wird  zasammengestellt  mit  Melkart,  dem  (ictt 
des  auferstehenden  Natiirlebcns ,  nnd .  wie  uns  schien ,  identi^äen 
mit  Dionysos,  dem  (tott,  der  neu*"  T  pVtttiskräfte  erwachen  läiiu 
nach  war  Esinun  ein  (rott  7.nnflchsl  Ui  s  iseuanflebens  der  Natnrwelt  ül 
Wechsel  der  Jahreszeiten.  Seine  Identiiizieruiig  mit  Asklepioe  scheint 
danxd  hinsawtiiMii,  dtß  er  ids  te  Oott  der  eielk  nenlMilebeiite 
Natur  nun  Heflgott  der  Hensehen  geworden  nitf  der  aas  todbrngcB* 
der  Krankheit  die  Gesundheit  neaen  Lebens  schenkt.  Ton  dec 
eben  aufgezählten  Beobachtungen  sind  wenigstens  ZWM  unbestreitbar, 
die  Stellung  neben  Astnrte  und  die  Tdentifi7iening  mit  Aj:kl'-piu^. 
Bcb*>n  rli^cf  beir|pn  Punkte  könnten  vielleicht  genügen |  um  die 
gegebene  Charakterisierung  des  Gott^  zu  gewinnen. 

Daß  jene  beiden  Vorstellungen,  die  des  Gottes  der  auferwacheii- 
den  Natnr  nnd  die  des  heilenden  Helfen  fBr  die  UmmtihML,  bei  d« 
Weetsemiten  tind  wohl  auch  bei  den  Babyloniem  miteinander  m- 
bonden  wurden  nnd  daß  die  des  Heilgottes  ans  dar  Jenas  Natin^ 
gottes  entstanden  war,  hoffe  ich  an  anderer  Stelle  ans  alttestamenf- 
lichen  und  babylonischen  Aussagen  wabrscheinli(^b  machen  tu  können 
Aus  diesr»:  Aussagen  ergibt  sich,  rV.xlS  beide  Vorstellungen.  wetiB 
auch  ohne  \  erbinduug  mit  dem  Gottesiiamen  Esmnn.  bis  in  h«:>b?* 
Altertum  hinaufreichen.  Die  von  den  Propheten  des  Alten  Testa- 
mentes verkündigte  Religion  hat  sie  zur  Voraussetzung.  Die  nstnrt' 
listisohe  Gmndlage  ist  hier  abgestreift  nnd  beide  VonteDongen 
ersoheinen  in  das  Ethische  flber&ageo. 
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Amitagati's  SabhSsitasamdoha. 

Sanskrit  und  Deutsch 
lieraasgegeben  von 
Bielutfd  SehBiidt  uod  Joluuuiei  Hertel. 

w^^lWu^Hl  i1%  üilfil  Hl^mt^)i%  I  H  •  [248] 

inCfW^^         H^^^clT  citji^  Ii      y  [244] 

X.  la  Pi  ^ÄlTI»  I   L  I  2b      fg««  4 

Pt  I   8  «fH^t  I      2c  SLK  fVt  I 


X.  ScMMening  der  FaMlIle. 

1,  Im  Banne  der  früher  begangenen  Taten  befindet  sich  der 
Körperliche,  naanfhOrlieh  nmheriirend  in  dem  Dasein,  welches 
gleichsam  wie  der  fichoB  der  Fnn  die  AnsgangsfAtte  Ton  vielerlei 
Schmats  und  stets  von  Wfirmencharen  angefüllt  ist,  viele  mannig- 
fache Qualen  verursacht,  von  den  Verstindigen  getadelt  wird,  nn- 
ertraglich  und  voll  Laster  (Unheil)  ist 

2.  In  dem  Dasein  irrt  der  Daseinsträger  umher,  nachdem  er 
den  Leib,  den  Uiigliicksl)ririsxor .  den  Abtritt  voll  miinniglacber 
Htngel,  entstanden  aus  Blut  samt  iSameu,  erhalten  hat,  uud  betreibt 
IsidsBSchafkerfllllten  Geästes  die  Handlnngen,  dis  sar  Fortdauer  der 
Iiiistens  fthren,  wlhrend  er  daflir  reiehes  QVkk  eistreht 

Bd.  uz.  85 
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f^i?^  3T?ji^T^^^wrrfi^         ii  3  I  [245] 
miV  n  ni^mn  n^fnirr  <fii4nll  i  8  i  [246] 

f      if?n^vT  ifnrrrr  i  ^  'riffln  i 

3a  S  'rt^r  I  3b  K  froi^^^«»  I  B  »H^*  \  3c  K 
»Sfm  I       3d  K  n**<^5l!!*  I        4b  BLPiP,  sutt 

Jft?l%  I       4c  BLPiP,  ^»  I  K  I      &•  BPt  «nt  l 

5b  Pf  om.  ^  PIUBmI  I       6a  L  I 

3.  Was  für  Glück  hat  dieser  Körperliche  zunächst  im  Mutter- 
leib? Nun  vollends  in  der  Kindheit,  die  durch  das  Verzelai  t  n  von 
Unreinem  usw.  besudelt  ist?  Was  luv  ein  diück  in  der  Jugend- 
zeit, die  von  Leidenschaften  und  Unglück  infolge  der  Liebe  geqoült 
wird?  Was  für  eii»  yoUands  im  Greisenalter,  welches  Ton  den 
zum  Brdrftckeii  der  Tugenden  geeigneiea  Altern  geediidigfc  wird? 

4., Welches  Glück  liegt  hier  io  dem  echmacklosen  , Bedienen* 
einer  geliebten  Frau?  Welches  in  dem  vergänglichen  Aufhäufta 
von  Geld  zur  Freude  anderer  Leute  ?  Welches  in  dem  sehr  un- 
sicheren Schauen  eines  öohnes .  daü  der  Iieibliche  in  Lust  ge- 
dankenlos an  diesem  Dasein  hängt? 

5.  Der  Gang  ist  unsicher  geworden,  der  Körper  gebeugt,  die 
Sinne  heschrftnkt,  die  FunHie  tiuammengeschmolzen ,  das  Dasein 
erhalten,  das  im  wasserradartigen  Umdrehen  im  Dasein  bestehende 
Glück  Yon  dem  Dascinsträger  ausgekostet:  so  ist  immer  der  (an 
sieh)  abgemessene  Gang  des  Daseins  zu  einem  endlosen  gemaoht» 

6.  Es  gibt  kein  Glück,  das  der  K5rpprfTH(rer  hi'^r  mM  ge- 
nossen; keinen  Weg,  den  der  vielfach  Wandelnde  nicht  betreten 
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^■J^^ad^B^^^k     ^^^A      C^^^^^B     ^^^m      aiB^L  ^^^^ 

iwwwiw  ^  wiif  w  'T*  «iw 

^Ä^w^reR?%  fwfii  'ft  f¥tHI       I  «  I  [250] 

6c  SK  ^  I  Gd  L  mR*!?!:  l  K  ^f^T*i:  I  7b  S 
H5  statt  1^  i  .ii  I  8b  SK  115  I  8d  SBP^K  l^rS»  I 
9a  KSP^P,  im*  I       ifNWT^  I      9c  K  ^Mfi^fl^li^l  I 


hat;  keine  Ffirstenschätze,  die  nicht  im  Dasein  nnfcfpliünft  worden 
sind:  knine  HinneiilcLst,  die  nicht  stets  dem  Kiirperlicbeu  bekannt 
gewoi*den  ist. 

7.  Ist  dies  (alles  hier)  nicht  ein  vou  irgend  jemand  geschatreiies 
buntes  Zauberwerk,  bestehend  aus  Angehörigen,  Töchtern,  Söhnen, 
Mfittern  und  Gattianen?  Wo,  wem,  wie  und  wer  wird  in  Wahrheit 
dem  Körperlichen^  der  im  Banne  seiner  eigenen  Taten  steht,  in  den 
drei  Welten  als  Angehöriger  oder  Fremder  sateil? 

8.  Was  wflre  das  Ar  ein  Simienglück,  das  hier  im  Dasein 
nicht  (schon)  genossen  worden  ist?  Warum  wünscht  denn  der  Mensch 
nicht  das  höchste,  noch  nie  dagewe^^^ne  Glück?  Der  Kr»rpfrliche 
besitzt  keinp  nie  dagewesene  (besondere)  Neugierde  daiiiirli ;  und 
wenn  sie  vorhanden  ist,  richtet  er  soiiic  Gedanken  durchaus  nicht 
auf  die  Erreichung  des  einen  Glückes :  der  Seelenruhe. 

9.  Bald  beruhigt,  bald  voll  Zorn,  als  Kind  des  Verstandes  bar^ 
als  Jüngling  krank  infolge  der  Trennung  (von  der  0eliebten),al8  Greis 
mit  einem  Tom  Alter  gequälten  Leibe  yerHehen  und  aller  Bet&tignng 
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HfH  ^WW^T  Wfif  W^VIf ^  ■  so  I  [259] 

^^^^^^^^^^^^^^        ^^B^^^MA        ^^^^^M^W        i^^^^^^^^^K  — 

iRWn  ^nit      iTOf  wnmi 

W^^mf?T  %fH?t  ^fl!  IWWm.  «       ■  [264] 

10«  Lfilfwfk«  I     10b  SKIfWü^l  K»f^^|     10c  t 

•Wm^     I      i    IIa  L  Wwfiär*  I    11  c  K        «T^m  i 

12a  K  «l^»  I     12b  K  I     12o  S         I  B  ^Iffll  1 


berEobt  —  80  wandelt  sich  der  Menaeli  im  Leben:  wie  ein  Sdiaa* 
Spieler  zeigt  er  ri:i< n  Leib,  Terscbieden  an  Kleidung  und  Äußerem. 
10.  Die  Schar  der  KGrperlichen ,  die  auf  viele  absonderlicbe 

Taten  versossen  ist  und  den  Lohn  der  früher  begangenen  manntz- 
fachen  Tatm  i^enieftt,  irrt  wie  ein  Schauspieler  immerdar  auf  d-  lo 
Bühneuraumti  des  Daseins  umher,  nacli<i(»m  sie  verschiedene  KTin-'  r 
angenommen  und  auf  ihn  gelangt  ist,  der  bunt  von  vielen  \\c^<ü 
(Gaogarten)  und  angefiDUt  Yon  TefflchiedaiMii  Arten  Ton  Lebawwen 
(Personen)  isL 

11<  Was  erlebt  niobt  der  Baseinsträger,  wenn  er  den  undenk* 
baren,  überaus  unseligen,  dreifach ')  unglücklichen,  durx;b  Sünde  er« 
langten,  nn  dem  vierfiiclion  Pfade-)  haftenden,  in  der  Welt  Ungemach 
briniTLiid«  11  Leib  :iniiiuimt  und  nicht  aufgibt?  Aber  trotxdem  zeigt 
er  kt'Lue  ents»  liicd.  nt*  Abneigung  gegen  die  Sünde! 

12.  Von  dem  Körperlosen  gepeinigt '  bängt  der  eine  kraük 
vor  Trennnngsweh  an  der  Geliebten,  von  liebe  fimi  zeigt  der  andere 
Abneigung  gegen  das  Hingen  an  Weibern;  der  MOneh  kasteit  sieb, 
der  Glückliche  lacht,  der  Betrfibte  ist  bekümmert  —  der  Geborene 
zeigt  auf  Erden  ein  fiberaas  mannigfacbes  Benehmen  t 

1)  VgL  S.  334.  Aum.  8,  S)  Erireitt,  Uebe,  KeligloD,  EfifiMuic. 

S)  Dtm  LMMtfott. 
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^  »l^fTI  ^  ^  Vlf?I  ^T^TqfB^?C  »  ****  •  [257] 


13a  L  f^rtm:  I       18b  P  •^>R?Rft  I       14a  P, 

rmi  ^tr  tf  1      14  c  L  •Ttf'fTf^  I    S  «WT  I      15a  K 

•^IWl  f  I     15c  L  f%flT  I  B  I  L  fwt  I  Pi  l 

13.  Jene  in  vielen  Existenzen  aufgehäuften,  hier  vom  kcarman 
getehBS&awL  Olflcks-  imd  UnglüoktfUk,  Yeremigung  mit  ünliebem^ 
Traoinitig  TOB  laebem,  trelRm  auf  aUftit  W«g«ii.itoti  die  EOcper^ 
Ikhen,  die  in  du  Hmt  der  G«lRtrt«ii  iandbeii,  dessen  Wengen  idter 
und  Tod  sind. 

14.  »Das  will  ich  tim ;  dann,  wenn  dies  getan,  werde  ich  jenes 
tun"  —  so  ist  der  Mensch  immer  darauf  beducht,  Geschäfte  aus- 
zurichten und  aiisricbten  zu  la.ssen.  Im  Hcr/.i  n  der  Überlegnng 
entbehrend  und  aller  Frömmigkeit  und  Geduld  Uir,  merkt  der  All- 
ngeeobäftige  uicht,  daß  in  der  Welt  leider  die  Zeit  mgangea  ist 

15.  Wer  törichterweise  in  verblendetem  Sinne  denkt:  «Das 
sind  meine  Hersenslieblinge,  Geld,  Leibeisiircesen,  Angehörige,  Ge- 
liebte, Tüchten  Freunde.  Vater,  Onkel  nsw.*,  der  leidet  lange  Pein 
im  Walde  des  Daseins.  Denn  wem  wird  davon  anf  Erden  einer 
zuteU,  (er  schwHnde  denn  wieder)  wie  eine  Handvoll  Sand? 

16.  Sohn,  Mutter,  Vater,  Schwester,  Tochter,  Gattin  und  andere 
Lreute  bewirken  alle  gegenseitige  Entstehung.    Wozu  hier  viel» 
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mifM  W  IWT  'W^lWWWliffll  0        I  [261] 

Plift^lRl^l^fllfll  irIIi  9^9%  ^Nlflp  I 

lH'WWTOt  im^H^  XVrtV  1^1  £262] 


1%  ff  ^la«i^*nv<¥iMn^^i«  wifinft- 


19  d  B  ^  I 


19c  Pi  W^m*  I        in  statt  Wif  I 
I,  fBßWn  1  1'^  1t^?Tf7T  I       20  a  B  ^RflT»  I  L  ^Tlfw»  I  K  f^ift 

^»  i  Pj  I     20o  SK  Ti^ft«  1  flitvn  statt  in*  \ 

BPiPft  HTM  I      20d  B  I  L  Tfit  I  Pt  ^  I  Pf 

I    21 »  SBLP.K  ^wrm»  I  Pi  WT«  I  L  •gNwr*  I  Pi 

•^tgnn*  i    21  b  k  »g^»  i    21c  s  •^^nrr  1  PiP^  1 

21d  Ii  ft^^  I   S  ^  I  22a  K  «^t^  ^H^nR  I 

22b  p,  •iiKnfil*  I  K  •ftrt  I  L  ^win«  I  K  «inftnit  1 


20.  Von  Mißgeschicken  begleitet  ist  die  Wohlfahrt  der  Menschen, 
mit  Unglück  verbanden  das  Crlück ,  durch  das  Gift  der  Trennung 
besudelt  die  Vereinigung  mit  treiilichen  Leuten  hienieden,  der  Leib 
der  Lebenden  eine  ScblangenhChle  des  Sohmenes  und  wegen  des 
Sterbens  tedelasfrart  —  ^tsdem  eigdtct  tioh  dieier  Betörte  miaiif- 
bOrlieh  am  Beeeinl 

21.  Wenn  ihr  Bebt,  daß  das  Weltenhaas  von  den  Flammen 
des  Feuers  der  Unruhe  verschlungen  wird,  das  von  der  Lust  stammende 
Glück  von  widrigen  Winden  gebogen  und  nnstUt  wie  das  Fächeln 
der  Elefantenohren  ist,  und  daß  der  Weitbestand  beweglich  wie 
der  Mond(schein)  im  Wasser  ist,  so  laßt,  o  Leute,  für  immer  in 
l^ahrheit  die  Betörung  durch  die  Sinnenlast. 

22.  Wer  kOmmerte  eieb  in  dieeem  Dasein  um  die  ScbOsen 
nut  ibren  pralleA  Brftrtan  imd  beweglicben  Augen;  mn  die  wie  ein 
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ftfiA       ffdhni^tlr  11(1  JTdrftr-  jfwiifcMWifff  flbiiii'iliriiMiiifDftii  pLÖ— 
l^lfWIl  UPft  HÄWm  1^1  [265] 

5  «WT  hht:  vnfHut        'rar;  iRjii  [266] 

22o  K  "irWT  ^*  {  B  m  \        22d  B  ^  statt 
Mflf  I   L  fTTflrfr^»  I   LB  •ftWt  I  28a  8  ViMt  I 

23  b  LB  f?T«  I  fTT«  I       23  d  L  1?^  IRR^  I      24  a  K 

•^rrf^^W  I        24  d  K8L  I    n  ?T^WT  t        25b  P, 

^11%  I  P|  om.  V^m  1   Daffir:  l^H^  9i(T  ^irfll  I 


Jicbwaiiker  Büffolschweif  glänzenden  Reichtümer  der  Erdeng'^bieiei, 
und  um  die  Unheil  bringenden  Sinnengenüsse  Geschmack  usw., 
wenn  nicht  das  Lüben  des  ^en&cheu  wie  das  Wasser  an  der  Öpiue 

das  Oit$AthaM  wtre? 

28.  Xb  laoben  dift  zmchen  Leute;  die  des  Geldes  Terlnstig  ge- 
gangen «od,  weinen  beMbt;  es  studieren  die  Unterrichteten;  die 
I'n gebildeten  schlafen  unaufhörlioh ;  die  Helden  unter  den  MOncben 
kasteien  sich,  die  Genußmenschen  ergötzen  sieh:  dies  Dasein  Mt 
die  Lebenden  wie  einen  Tänzer  spriiv^en. 

24.  Ist  nicht  die  unruhig  hiiukende,  trunkene  Lieben>lt\ 
ist  nicht  die  Majestät  der  Erdhen-scher  mit  dem  weißen  BütlVl- 
schweif  und  boimeuschirme  reizend?  (Gowiß!)  Aber  trotedem 
geben  sUs  weisen  Leota  in  den  Wald  (als  Binsiedler),  wann  sie 
seben,  daß  diese  Welt  unbestSndig  ist  wie  eine  Yom  Winde  be* 
wegte  Pkokd. 

25.  Nachdem  ihr  also  in  euerem  Henau  übeneogt  seid,  deß 
das  Dasein  immerdar  krumm  ibt  wie  eine  zornige  SoUange  usw., 
und  bettiges  Unheil  bringt|  so  laßt,  ihr  Trefflichen,  das  umedlicke 
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f^qit  tf«5if^^^P^M»l  I        I  [267J 

fWtii  iRiT.  filrfH  ^vinrra^:  ^p(?l  i  ^§  i  [268] 
^Wfwfii      ifftr       ^n(hw(Ä  i 

^HHfil  Wf  ^Pfrtll  ITT  W  fiPI.  I  S  I  [269] 

25a  s  firrg^  i  sp,  ^rnn  i  b      i  l     i    268  sk 

^1     2ÜbSPi^l     26c  LKl  ,  "'^^^^  •  26dSf^ll 
Alle  Mss.  om.  1^«  l  K  ^fclfil^Wl.  1 

XI.  la  K  ^  I      Ib  S  ^  I  B         1  P|  «Ht  I  L 

^Nff  I  Fl  ^rtf(«  I      lo  SK  •m  iNfvniT  (K  add  ?)  ^«  I  B 

Gieilen  nach  Beäit^^  falk  ihr  deu  Glücksnektar  zu  kosteu  wimäciiL, 
der  frei  yod  jed«m  Uangel  ist 

26.  Die  Geliebte,  doren  ein  yob  den  Pfeilen  des  Heiient- 
flprossenen^)  geqnfllter  Mann  gedenkt,  bat  «inen  anderen  im  Sinne, 
die  Glieder  Yom  Liebesgotte  sehr  gepeinigt;  jedoch  auch  dieser 
andere  denkt  an  eine  andere  Schöne.  Wenn  die  klugen  Leute  also 
sehen,  daß  der  Lauf  der  Welt  in  so  Yersobiedenen  ZustAnden  be- 
steht, üben  sie  Buße. 

XJ.  Schilderung  des  Alters. 

1.  Es  erzeugt  undeutliche  Rede,  macht  den  Mund  schmutz- 
besudelt, laßt  den  Fuß  straucheln,  vernichtet  die  StJirko,  macht 
den  Leib  schlaff,  versengt  einem  Feuer  gleich  den  Wald  der  Jugend- 
frische  aller  Glieder  und  IflRt  den  Körper  dahingehen:  was  tut  das 
Alter  nicht  alles  deu  Sterblichen  I 

1)  Dts  Ii«b«fott«k 
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ftfiH  WimWd  HWrt  irt^  1^  1  (270J 

f^t^l  ^t(M  ^ft^  ^1^1  (271] 

f^ncnn       wwf^  flennt 

^tltgOidi  ^  44tm<B  ftpl       ^  i  s  i  [272] 

2a  L  I         2b  8  •iüWPlt  I  L  •^nlMl  I  B 

•n*ir«ir«iö:  I  Vi  »irirflrÄ:  i  k  •iWff«r%:  i  s  nr^t^  i 

2c  >};kp,p,  *i*4uf<N^:  i  l  «t?f^^Tft'  i  s  »irfl:  i  K  »n^.  i 

2d  F|  iWUTOl  \  L  ^  I  Px  ^  I      S»  ß  fi  I       do  K 

^irt  I    4c  L  fwT'rf'f  I  Pt  ftr'wr  i  l     i  b  i 

4d  B         I  S  Mit  I 

2.  Q«ciag,  genug  yon  diwen  ans  d&r  Liebe  entrtandwien  <3e* 

nüssen,  die  der  vom  Daraufstürzen  eines  starken  Windes  geschüttelten 
Flamme  einer  Leuchte  gleichen,  wie  Gift  fiir  das  Aufhäufen  der 
Soelenrulie  wirken ,  am  Ende  Leiden  bringen  und  von  den  Guten 
heitig  getadelt  werden :  infolge  dieser  Erwfigung,  denke  ich,  beir^ 
der  Greis  zitternd  seine  Hftnde. 

3.  Das  Alter  macht  wie  der  Bauschtrank  den  Kör|>er  der 
Ifenseben  wankend,  des  Ange  rollend,  bringt  mfünam  (gesprochene) 
imTerstllndliobe  Bede  bervor,  nimmt  die  Flbigkeit  des  GMicds,  er- 
zeugt am  Menseben  nicht  zu  behebenden  Tkdel  und  eine  omiiitBr 
brochene  Reihe  von  SobAden  und  rsabt  dem  JCfirpsr  den  weU' 
dnftenden  Geruch. 

4.  ,l)er  Tod  steht  nahe  bevor,  die  Jugend  entschwindet,  das 
Alter  erscheint ,  allen  Gliedern  Verderben  bereitend.  LalU  ab.  ihr 
Weisen,  von  der  Luät  und  dem  Erwerbe  und  richtet  euere  Aut* 
merksainkeit  auf  die  Beligion.*  Um  dies  (dem  Menseben)  tu  ja* 
kflnden,  stebt  gleicbsam  das  gtane  Haar  bei  dem  Menseben  bi  d«r 
Nttbe  des  Obres. 
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*jqrd«lT  0^4|)Bi<<t4HI|l  n  M  N  [278] 

^^^^^^^^^^    ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^    ^^^^^^^^^^  ^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

.^iwi^i  ftiwn^mf  w^ftinnfüH  >  ^  I  [274] 

^C^m^^JC^^^^m^^^^^^  ^^^^5^  ^^^^^^^^^^^^^^^^ 

i«pninmiT  ^rn^i  int  nra^pnu  wn:  i 

fiifii  wm^t  ^^mMi^  n^tf^    Qvtn  i    i  [275j 
5a  L  v^üfn  I  •fTfttnr  I      51j  l  ^Ni^^hI  I  p. 

6b  8  I  PjE  iMf  1  8  ft^*  I  h  ftqfiRm:  I     6o  B 

I  S  ^  l  LR  ^  I      7 a  L  •WffT»  t      7b  S  f^ftW  I 

I:  fzm?^°  I    P,  f^^°  I        ö^^gi^tl^T  I  7d  SK  ^ 


5.  Die  angenentzückende  Jungfrau,  die  beim  AnbUok  dfls 
liebesgottgleidMii  MaoiiBS  am  Ldbe  erBoUaflt  und,  knnk  dnvüh 
Madma  (Ajnor),  In  den  Zustand  dar  Verliebtheit  garftt,  dia  wird 

Ton  dem  Verlangen  nach  Koitus  be^it,  wenn  sie  liienieden  ga* 
waltsam  dazu  gebracht  wird,  jaoan  als  Arsnei  SQ  genießen,  wann 
er  YOm  Alter  zermürbt  ist. 

6.  Wenn  der  Leib  vom  Alter  tjreis  geworden  ist,  besitzt  der 
Mensch,  flössen  Kraft  verweht  ist,  nicht  mehr  die  Möglichkeit,  die 
SinnengenüsFe  '/n  kobtea,  kann  sie  aber  auch  nicht  lassen:  wie  ein 
Hund  die  Knoclien  kostet  er  sie  flugs  schamlos  mit  der  l«'iuger- 
zonge.    Pfui  über  dieses  Treiben  der  Menschen  I 

7.  Die  Augen  sind  mit  Finsternis  bedeckt,  dar  Mimd  ist  mit 
Spekibalmangien  besodalt,  die  Flißa  haben  das  Gehen  yarlemt,  dar 
Leib  ist  sohwankand  gawotdan,  das  mit  granan  Hnran  bedeckte 
Baufi  sittatt:  die  Fian  Habgier,  die  daimn  markte,  daß  die  Ftan 
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^?rf7T  ^int       -njt         »(Orin:  i  . 
WWI  wWT  ■j^pi  ¥\Tni  ^  Wff^ 

f^^^rtk;'Kf9  ^rtl  ^nt  1|#  I 

ft^n^flC^iOf  wWt^iTit     Hilf- «II 

^iftmfTOft  ^  im:-  «iH  «f^  « <io  i  [278] 

8c  L       für  ^  I 
b  BPi  ^  I  L  «RI^  I  SK  ^Tt  I      9o  L  f^fffit  I  8 
ftnn  I  B  «Itfllt  I  L  •WtWift  I  E  •WTPtHT  I  Pi  I 

9d  L  ffm  I  p,  flum  I   iob  s  •nf^m«  i  bPiP,  MifirH  5»  1 

8K  ^ifif  1  S'  111:  •  LK  I  B  IT^t  l  Pj       I      Ki  \ 

10,   Alle  M^s.  nnd  K  m?ft*  I   SP,  L  »^ft,  P^  » 

lud  I 


Alter  ihre  Stätte  (bei  dem  Manne)  aul^eschlagen  habe,  Terlfi^t  ihn 

trotzdem  nicht. 

Ö.  Es  verschwindet  alle  Schönheit  des  Körperlichen :  der  Mond 
läfit  den  Speichel  fließen;  der  Gang  Wiokt;  die  Zllme  aehwiiid«ii*, 
der  YerBtaod  h0rt  auf,  die  Hanafran  ist  mebt  mehr  gehoiaaoi,  nad 
der  Sohn  iUhrt  das  Wort  nicht  (mehr)  auSi  wenn  der  KOrper  vcm 
Alter  verschlungen  ist. 

9.  Wenn  das  Alter  ins  Herz  gekommen  ist,  tut  es  den  Menschen 
zumeist  Gates ;  es  richtet  den  Sinn  anf  die  K^^li^ion,  gibt  überatis 
lautere  r^ebensfühning,  bringt  Abneigung  gegen  die  Sinnens-enüsse, 
führt  d;is  Herz  zur  änliersten  Ruhe,  gibt  Zerstörung  des  I<asteis 
und  erzeugt  sodann  höchste  Ehd'urcht. 

10.  «Eine  andere  Jhmgfinm  daiftt  du  neben  mir  nicht  gemefien; 
du  Falacher,  wanim  llftt  du,  abo  angeredet,  die  "Fxtn  Habgier 
nicht?*  Üm  daa  anaandrfioken,  lat  gleiobaam  die  Fian  Atter  ia 
Gestalt  dea  grauen  Haares  in  die  Nlhe  der  Ohren  gahommen;  deaa 
ein  Weib  ertngt  (neben  aicb)  keine  andere  Jfran.  • 
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^^^^^^^^^^^^^^^^^    _^--<v  ^^^^^^^^^^^^^^^^i 

^mvi^mn  wer  ^if^vfiiiraiii 

wfii  H^ipf  üffkiiwl  iffcwf'niwrtNc  •    I  [280] 
mhirj^  imt  WM  Wo  mmwn 

1  im         H  H  5  ^ifil  WPl  I      I  [281] 

IIa  B  wnn  I  Pi        I  K  wnn  i^wi  i  s      i  b 

^  I       IIb  0LK  fllll  i  B         I  PiPt  ftnt  I        llo  L 

fwwt  'nft  statt  ii'^M^fli  irft  I     11  d  SK  ^^f?f  I     ^fipn  i 

12  c  liPiPg  I       18  d  LBK  ^«Wt  l   Pj  I 


11.  Dlo  Artikulation  ist  undeutlich  geworden,  das  (Jesicht  hat 
Kunzeln  bekommen,  »las  Augenpaar  ist  von  Dunkelheit  geküßt,  das 
Haupt  hat  graues  liaar  bekommen,  die  Füße  können  nicht  mehr 
recht  aosschreiten^  die  Hände  haben  zu  zittern  begonnen :  trotzdem, 
webe,  weicht  di«  Habgier  niebt  am  dem  Henen  der  EOrperlicben. 

12.  Der  Oreis  l&ßt  nicht  die  bei  der  Bertibrnag  des  Leibes 
Wonne  bereitende,  gelbliche,  durch  Zufassen  mit  der  Hand  ge- 
hätschelte, den  Augen  liebe,  im  Röhricht  gewachsene  [aus  gfater 
Familie  stammende].^)  dem  Körper  Kraft  verleihende,  schlank  ^re- 
wachsene ,  mit  Knoten  [an  den  Gliedern]  geschmückte  Jungfrau 
Stabstütze,  während  er  die  andere  verschmäht,  seine  Freundin,  die 
Frau  Alter. 

13.  , Verläßt  du  nicht,  verfluchtes  Weib  Habgier,  den  Mann, 
deaani  Lrib  von  der  Fraa  Alter  genoasen  nird?  Pfbi  Ober  deine 
Weibersit,  da  Failacbe,  Schsmlose!*  Also  y<m  den  gianen  Haaren 
angeredet,  die  sich  den  Ohren  genaht  haben ,  ist  die  Habgier  doch 
nidit  gegangen:  welche  Fran  mOcfate  wohl  den  liebsten  aufgeben? 

1)  I>ie  KiAinmeru  m  dieter  Strophe  gebeu  den  aitd«)r«n  Siim  BV^I- 
«Mt^  Wert«. 
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if^ijMii  ^%.  v4tm4l  ml  irflnl  vwi:  t  ^ii  i  [882] 

^^^^^^^^^^^^^  ^^^C^B  ^^^^^L  ^^^^^^M  • 

^üini  wTw  iwwij  i 

^^^^^^^^^^^^B      ^K^^B^W^^L       ^^^^^^^^^B  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

tWmV  Tf  ^  VPT  «n^  WIM  in  TfWi- 

f^M^f?!  ITT  4Sf  Kill  P^illft^  TT^^  II       «  L2S4J 
14a  B  <2l^f?T  I        •f^f^  I      14b  K  fWTnr*  I  L  •WtT- 

I  sPg  fTO^rr«  I    i4d  LP^ftrfini^CLft«}!  ub 

wfiSl  15  0  8  «mfW  I  K  •mrflcni  I  15dL^fi*attlftn 
B  •^WÄ  I      16a  B  WTRIflrfll  I        MHIH^Th  I      16b  8K 

nORigt  I      16c  SPiP,  "M^WhI  I  L  «wr  [  6\\  ^VTfl  I 


14.  , Verlasset  die  Sinneogenüsse ,  die  geschickt  sind,  Leiden 
hervorzurufen,  und  immer  böse  sind.  Nehmt  eure  Zuflucht  7H  den 
Gegenstanden,  die  eut  sind  zur  Vertreibung  des  Feindes  VVieder- 
p^hiut"  —  um  also  zu  reden,  ihr  Menschen,  kommt  das  grauo 
Haar  in  die  Kähe  der  Ohren,  wenn  die  Zeil  den  Leib  altern  liii^t 
und  das  he\m.  Teniiditet 

15.  Ss  raubt  die  Binneugenaaso,  macht  Geben  und  Stehen  Tom 
Steche  abhingig,  bringt  unterwegs  Stranohebi,  duldet  nicht|  einen 
Gegenstand  deutlich  zu  sehen,  und  bewirkt,  daß  alle  Handlnngeiif 
ohne  Zügelung  ausgeführt,  nur  Demütigung  einbringen:  wie  der 
Sinn  eines  bösen  Fürsten  schnappt  das  Alter  nach  dem  Körper  der 
Mensel  len. 

IG.  W.  ini  das  Aller  verstohlen  den  Ful^  anf  das  Haupt  gesetzt 
hat,  idinirt  es  die  Zähne  zum  Austalieu  [wirit  es  die  Brulimanen 
nieder], >)  trinkt  das  Blut  und  verzehrt  alles  Fleisch  vom  Körper, 
rauh  YOin  Bunseln  macht  es  die  Haut  der  Glieder  der  Körperlichen: 


1)  Die  KlMuaafB  la  4i«Mr  9li«flie  s^^ta  tat  tntai  ttna  sw«t> 

dmtigMr  Wort«. 
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TrfWTff^mwt  ^TtfrT  H       II  [285] 

XW*?^  TWY^  ^qjlf^r!  ^  ^ 

^lüft  fWWI  Htt  f'l'^  ^Ofttl^l         I      I  [886] 


17b  S  <|ft|llli^lt4n  \  17e  8K  •m^  I  17d  BPi  VT- 
I  BW<Ml  L^ntaf  I     18»  P,  •fini^ftlK*  I     18c  Alle 

Texte  (L  ^)  I        19a  SLi'  K  ^T^TflfrlT^  I   B  ^^T* 

wn»  I  Pi        I     19b  sPiK  mmin  \  s  ^w^^  i  Pj 

I  SLBjK  ^[^FlfC*  I  Pi  ^[^**  I      19d  K  ^TTHmt  I 


wie  eine  Räkfosi  geht  das  Alter  aul'  der  Erde  umher,  am  zu 
vernichten. 

17.  Das  alt  uiaciieDde  Alter,  welches  die  Scharen  der  Lebe- 
wMen  in  Heimatoitzen  der  Drde  emttem  macht,  gekrtirnnten 
Leibes,  grandges  Äußern,  packt  im  Zorn  den  Mann,  gleiebaam  toH 
EifiBfBlu£t,  bei  den  Kaaren,  in  Form  des  Ergraueos,  wenn  es  meht^ 
daß  er  sein  Herz  innig  an  (li<-  I'iau  Habgier  hJlngt. 

18.  Dns  taflolnswerto  Altfr  macht  den  MctiscIipti  auch  ohne 
Fröiniiiigkeit  in  h^^M^n  Maße  tV'ü  von  Übermut  wi»;  einen  li^i 
(Büßer),  wit;  Si'ikantka  (Siva)  den  Leib  mit  einer  Keule  gekenn- 
zeichnet, das  Gesicht  (weiß)  wie  der  Mond,  die  Kleidung  wie  die 
des  TJngleiehäugigen  (äiva),  wie  die  Sonne  TOn  Finstemis  bedeckt, 
wie  Foaia  auf  einen  Stock  gestütst 

19.  Die  Zähne  sind  ansgefaüenf  die  Mundwinkel  sind  toU  be- 
standigen Speichelflusses,  die  Füße  straucheln  beim  Niedersetzen, 
die  Rede  des  Mundes  ist  undeutlich,  es  fehlt  am  bestimmten  Unter- 
rnhmen  von  Handlungen,  das  Haar  ist  dünn  trcwnrden  —  das  b<ise 
Alter  macht  den  Mann  gänzlich  wieder  zum  iünde.. 


Digitized  by  Google 


1 

i 


593     Mmidt  md  BeHel,  AtmitoffatCi  ftm^lf&un^tifAn  [20,22» 
^^f^  «TT^T  Wf  II  RO  H  [288] 

^f^rfir  vi*ft  ^i^rt  ^  mNi  ipAhtc  •  ^  i  [289] 
^rfwiwrfwt  fprt  vft  ^pft  ^tincWÄ  I 

20»  K  fiimr  im*  i    20i>  b  «mA:  i    20d  l  x 

B  ^mi^  I  21»  8L  f«T  I  21 0  L  KW  I  9K 

I   I',  ^^^f^5[T^:  I      21  d  LPi  i   ^  il*!t5ji!T:  t 

K  IPH^T;  1         22b  LBF|  *ft^ff^  I        a2d  B  ffHt  ) 


20.  Ap}i,  die  Angen  ermangeln  de55  richtigen  Sehens  (GlauberiS^, 
wie  In'i  emem  Krt/.er;^)  das  OhreDpaar  hört  nicht  auf  das  (iesagti?, 
wie  ♦in  schlec-hter  Sohn;  das  Fiißpaar  stranchelt  auf  dem  Wug^e 
wie  U'uuktiue  Meiibi^heu ;  weou  dik>  Alter  den  Leib  hat  altern  la:»setij 
weicht  die  Farbe  wie  ein  Weib. 

21.  Die  Fnnemleiite,  die  freudigen  Henens  auid  und  dnreli 
die  Ton  Koma  ftbgeseluMMeiien  Pfeile  ihre  Henen  ^em  anderea 
schenken,  wenn  sie  die  ungekünstelte  Schönheit  des  Mannes  erblickt 
haben,  meiden  ihn  sogleich  wie  einen  Cäfiidäla  in  allen  drei  Welten, 
sobald  das  Alter  ihm  Autlitc,  Bnnen  mid  Heapthaar  weil»  ge* 
fitrbt  hat. 

22.  Bas  Augeiipaar  ist  unlahig.  einen  Gegenstaud  deutlich  zu 
erkennen;  das  von  grauen  Haaren  bedeckte  Haupt  zittert;  die  Ohren 
nmigehi  des  Gehltoe;  wenn  der  Leib  vom  Alter  om&ngen  wird, 
Bohwinden  die  beeten  Betätigungen:  trotidem  ToUbringt  der  vor 
dem  Tode  littemde  Kttrperliche  keiae  beilaeme  Kaefeeiiuig. 

1}  mük^Sdr^  »  .ftÜMb  Mkmi*       ««iaeii  iMm  GImUb  hAmi\ 


Digitized  by  Google 


XI,U\       Stkmidt  md  Bartd,  Amäagnt^s  BMafitafamdoka.  539 


fil^WRl  ffll  Vit  Wim^^Hn^W.  [292] 


28a  S  ^*  I       28b  L  fv(m  I  P,  om.  f^'^^  I  B 

^mr  I  LK  ünt  I  Pi  wut  ml  I      23c  se  m^Kd^^rt  i 

B  %^  I  Pj  %1  fn^^  I  24a  Tg  oiu.  f?T  I  24b  Pi  ^ 
Wtr:  I      24  c  Pi  f^^^T  II 

LB  om.  I[f9l  I  K  ^  ^^iP^l^t^^H.  i 


23.  Wenn  die  Frauen  Glanz,  Gang,  Festigkeit,  Klugheit,  Schön- 
heit usw.  merken,  daß  der  Sterbliche  unter  dem  Vorwand  weißer 
Haare  und  Falten')  7.ur  Frau  Alter  gegangen  ist,  sind  sie  böse, 
aber  die  Frau  Habgier  pntf<»rnt  sich  doch  nicht;  denn  ein  Weib 
L&Üt  ja  den  Liebsten  nicht,  auch  wenn  er  sich  gehörige  Yergehungen 
so  schulden  konunen  Iftßt. 

24.  Wenn  die  Meuchen  die  Ubevans  dentlioli  erkennbire  Beife- 
ttit  sehen,  die  die  Vorzüge  dee  Leibes  verniefaM,  sollten  sie  sieh 
da  nidit  sofort  um  die  Überfahrt  über  das  Meer  des  Gebniten- 
kreislaofes  kümmern  und  heilsame  Taten,  wie  richtige  Kasteinng  usw. 
Tollbringen,  indem  sie  die  lautere  Lehre  der  c/ima-Herren  sa&uchen 
und  dAS  üaften  (am  Besitz)  lassen? 


1)  Diese  Feminina  idod  panoalSiini  oad  Kominative. 

1)  Vgl.  XI,  17. 
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WIK        yiiiMmit  .Kl  ^  wi^n? 

TIW^  WlW^i  WÜWlft  ^VIlO  WVT  I 

4enw^wiiiMnfiiim*  ml  MMfli  i  ^  i  fWHj 

fw^WT^w^  4f^f^^*ifl*<i  in>awrf^fWY 


XII.   la  S  I    Pi  I    8  Pi  B 

für  PH  I        Xd  K  ifW  4  L  •^'W  1   SK  ^ftA  I  B 

^ifiM  I    2a  s  nmn*  i  l  «irit*  i  b  »fwm*  i    2b  b 

innft  I     2a  K  und  aUe  BsB,  ftf^  (S        I  Pi  t  & 

^Orflf  I    B\A\l\,  \  8a  Pj  I    Pg  I 

3c  B  ir^'*  I   BPi  •^T^Tf^»  I   P,  •WTWTf^  I         8d  Pj 

•iftirt      I  K  "iWItw:  I 

XII.  Schilderung  dM  SiMrbWM. 

1.  MaimigfiMsh  ist  das  Leben  der  auf  Ghnind  der  frQber  er- 
worbenen (Taten)  im  Kreislauf  der  Geburien  irrenden  Körperlichen^ 
die  Unglück  oder  Glück  erleben,  und  denen  aus  eigner  oder  fremder 

Schuld  Unfälle  zustoßen.  Die  priichtig  schmeckende,  mit  der  Zri* 
gereifte  Fruclit,  die  ilinen  i^wischen  die  Zilhne  kommt,  wie  lai:;:? 
wird  die  da  bestehen,  da  sie  von  dem  heüigen  Hunger  des  Körper* 
lieben  zerkaut,  wird? 

2.  Es  ist  kma  Wunder,  wenn  dem  im  Daseia  BafindUchea,  der 
beiUndig  von  hnndert  Krankheiten  gepeinigt  und  deawn  LebeiiBeit 
vom  Siäckaal  Termindert  wird,  £rmfldimg  nnd  dann  der  Tod 
sutefl  wird.  Was  ist  denn  wunderbar  daran,  wenn  von  einem  Wald* 
bäum,  der  von  Vögeln  übervoll  ist  und  von  der  Gewalt  des  los- 
brechenden Windes  getroffen  wird,  eine  Frucht  sich  löst  und  abfSUt? 

3.  Yama,  der  die  (Heeres-)Macht  der  anderen  abschlagt,  im- 
ausdeukliche  Macht  hat,  aulgefuhrte  Befestigungen  zeräohmett^ri, 
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Will  ^wliWT^WT^ninl  i^wrfM  ^Äit 

tirö  ^8^«i^»?^*«f¥»^  ifWi  f^Tf^nra:  u  g  ii  [296] 

-•V  ■■■  —  ,1  '"'^ 


^fl^^ÜW         "ft  WWi  Kftlf^  •  N  •  (297] 

^  ^  lit  «ft  otS  mit  itt  m  f^:  I 

I    5b  £  •imi  ff»  I    od  i\  wmH^  I  L  ^md^hi  i 

6a  L  I      6b  LPi  ül*  I  LKP^  1^  I  B  WTT  I  K 

I  Pi  ^  I 

mit  seinen  Schritten  ^las  All  durchschreitet,  ohne  Erbarmen  ist, 
schwer  zu  erkennendo  Beschlüsse  faßt,  hinterlL«*tig  ist.  mannigfache 
Warten,  wie  Schwerter,  Wurfgeschosse,  Wasser,  Feuer,  Jbeiude,  \A'iiid, 
Krankheiten  usw.  fuhrt  und  von  unwiderstehlicher  Ueldenkraft  iät, 
iStet  allM  ww  IMf  im  Hnttorleibe  sebon  ttnr. 

i.  Der  Tod  Tennebtit  all«  W«lt:  den  Wciiea,  den  Torem; 
den  Unedlen,  den  Edlen;  den  Vermögenslosen,  den  Fürsten  des 
Geldes;^)  den  Unglüekliehen,  den  von  Glückseligkeit  Erfüllten;  den 
von  Krankheit  Freien  und  den  von  Knmklieit  Geschlagenen;  den 
Frömmigkeit  Erstrebenden  und  den  Sünder;  den  vom  Laster  An- 
gewendeten und  den  Lasterhaften :  den  an  Enttiluscliten  Keiclien 
(d.  h.  den  Gei^halü)  und  den  Freigebigen;  den  Ausgezeichneten 
imd  den  SeUedhta;  den  Unedlen  mid  &n  Edlen.*) 

6,  Der  KSrperiiehe,  den  neb  der  flbenos  grwuige  Torna* 
Fflnt,  gleichsam  ein  bnngriger  Tiger  im  Dickicht,  zum  J^oeen 
auseriEoren  bat|  kann  nicht  geschüt/.t  werden  dnreh  Verehrung  der 
Grittor.  Zrnibersprüche,  Hcxenfonüi  In,  Anrufnn;Q^ftn,  eifrinfc  Meditation, 
Opfer,  Gebete,  Verlassen  des  IJrtes  (Fluclit),  Eindrin«^en  in  die  Erde, 
Gehen.  Mf3nchstura,  Verehrung  der  Brahmanen  usw. 

ti.  Km  Körperhafter,  den  der  unwiderstehlith  heldenhafte  Yama 
ta  Terschlingen  unternommen  hat,  den  kann  in  der  ganien  Welt 

1)  d.  Ii.  den  steinreichen  Mann.    Vgl.  Beul,  n  IX,  27. 
S)  Das  letsto  J^aar  schon  im  ersten  tidil 

»6» 
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Kwmm      Hilww^*  ^lYwr^  mtfwnn,  1 1  [doo] 

6c  LB  I   P,  5^  I       7a  S  «Jt^*  I  P,  •f^TI- 

^  I      7o  K  •iltwm:  I      7d  K  ^«  l      8b  la?» 

•ftWfrt»  (L  I      80  PiPt  tl>^^fW<  I 

keiner  scbützen,  kein  Mensch  oder  Gott;  sonst  würden  auf  der  Erde 
die  Wesen,  die  Götter,  dif*  Fürsten  nsw.  ewig  loher».  Tu  diesor 
Krkenntnis  richtet  der  Weise  seinen  Mim  auf  die  ewige  lieligion. 

7.  Candra  (der  jlJond),  Aditya  (die  Sonne),  l^urat/idara  (Indra), 
K^itidJiara^^)  orlkanßa  (Öiva),  Sirm  (Balaräma)  usw.,  deren  Auf- 
gang guter  Werke  dmroh  üiren  Babm,  Glans,  ihre  SoIiOiiImII:,  Weä»- 
heit,  ihren  Beiohtom,  ikre  Madit  offenbar  geworden,  «ocih  dieee 
geben  anin  Untergang,  lermaUnt  Tom  Zabne  Endigen,  ein  jeg- 
licber  ta  seiner  Zeit,  ganz  m  geschweigen  TOn  doi  anderen.  Die^ 
deren  Sinn  recht  1ie}>licb  ist,  sollen  (daber)  den  Binü  auf  die  Keligw^ 
(Frömmigkeit)  richten. 

8.  Die  Bahubröükerfürsteu*),  deren  Fußpaar  von  dem  Wa>.ser 
des  Glanzes  der  Stimjuwelen  der  Erdherrscber  gewaschen  werden 
und  die  die  Herrlichkeit  des  Weltkaisertuma  besitzen,  das  sich  nur 
oflbnbart  bei  denen,  die  Weit  und  Niohtwelt  sohaiien  aaoli  die 
kommen,  wenn  das  Leben  abgelaufen  ist,  in  den  Zustand,  wo  man 
den  Leib  ablegt.  Wie  soll  da  ein  anderer  Daseinstriger  kben 
kdnnen,  wenn  seine  Zeit  abgelaufen  ist? 

9.  Wie  sollte  jenes  Schicksal  andere  verschonen,  von  dem  hier 
die  Mttiiiiertursten  ins  Verderben  gelübrt  worden  sind,  wekbe  yoq 

1)  äefa,  die  die  Br4e  tnfeaAe  Sehlang«,  od«  BladOeyrnf 
t)  D.  L  die  Erlteer.  8.  ZZVt 
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#fWWi  n^w^i«  ^  iR!       nrrfl^i:  •  v>  I  [802] 


flrf<l|»  I   statt  JITWr  B  yrmt,  LP,  ^^TWt,  Pi  » 

10a  K       I    loo  L  •^fif»  I  Pj  »fwnt  ^jm  I  p,p,  fw- 

^•IK'ftrtitl      lOd  P,  ^ftlr  5^  I  llaK^^^l 

K  mms*  I      iic  L  ifrjfv«  I  K  iftiw:  ^mm^  i  K 

Taasendeo,  mit  zweiunddreißig  Diademen  gekrOnienErdherrscbcrn  an- 
gebetet werden-,  die  die  sechsteilige  Erde  schmückten  und  die  Herrück- 
kfiit  des  Woltkaisertumf?  besaßen  ?  Der  Sturm  beim  Weltuntergänge 
bringt  die  Ber^^'e  ins  Wanken:  wie  sollten  da  die  Gräser  feststehen? 

10.  Die  (iegenden  gibt  e«?  anf  Erden,  in  denen  es  nicht  Sonne, 
Mond,  Wind  und  Wolken  gibt;  die  Gegend  aber  gibt  es  nirgends, 
in  da:  nicht  der  Tod  Naiät  bringt,  ausgenommen  difl  Land  der 
Erlösung,  dae  ana  dem  rechten  Ohiuben,  Erkennen  nnd  Handehi 
entsteht.  In  diesem  Gedanken  mOgen  die  Terstlndigen,  um  ea  ro 
erreichen,  ausgedehnte  Kasteiung  vornehmen. 

11.  Auch  der  hochheilige  Hari  ist  in  den  Tod  gegangen,  an 
dcRsen  hochheiligem  "Brustlotusteiehe  —  mit  dem  rrr frt-rrrri Im -Piiar 
der  Weiberbrüste,  mit  dem  vom  gelben  Gewände  gebildeten  glän- 
zenden Ufer,  mit  dem  Wasser  in  Gestalt  des  strahlenden  Glanzes 
des  latustubhorJviweleSf  leuchtend  von  den  Wasserlilien  des  Brunst- 
saftes^  —  Sri  ohne  Fareht  ihr  schxankenloaea  Spiel  trieb:  wo 
tollen  da  andere  bleiben? 

1)  IHe  StoUa      ofEmbar  korrapt. 
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^M^B^ft      «.'^^M^J3£       ^^^^^^^^^^^^^^^^^      ^^^^  ^^^^^^^^^^^^^1^ 

iniT  ^  f^HfiH  ^IT^^  ftrtii- 

4Amni  ftlXPW    «ifc  ^Fiw       'iri^  ■     ■  [305) 

12b     »lipit  I  K  m^f^w^«  I     12c  p,  fwvtn*  1 

12d  LBPj  WlWnm^  I  PiP«  I  18b  K  ^fiflt  I  13c  K 
iniT  I  18d  K  ^qfwrfH  I  B  inrf^  I  LP^  »  Pi  iwt  \ 
14  a  1\P,  «ift:  I  LSBK  «fg:  I       14  c  S  f^m^  I  L  f*r^  I 

i4d  K  ^  tRTt  I  s  irrin>st  i  k       i  sk  fw^i^«:  i  lb 
\  Pi  f^^^^  I  Pf  finrt^  i  Aiie  Text»  ^ftiran  i 


12.  Wo  der  Verzehrer  der  unersättliche  üef.>ieier  Antahi 
(Endiger  =  Todj,  die  Speisen  alle  Körperlichen,  der  unennüdlicie 
Käleäa  (Herr  der  Zeit  =  ^iva)  Aufwärter  ist  und  die  Biasea  ohne 
Oidmuig  folgen,  wie  können  die  lebenden  Wesen  in  detaen  foo 
epltsen  Zlhnen  stroUenden  Bachen  bestehen?  So  im  Henen  vx 
dem  Tode  l»angend  übt  mau  'ma-Kasteiuiig. 

13.  Wo  diejenigen  in  des  Todes  Rachen  eingehen ,  die  fthig 
sind,  die  Eide  hochzuheben,  Mond  und  Sonne  aus  der  Bahn 
Windes  (=  der  Luft)  zu  schleudern,  dem  Sturme  Halt  zu  gebieUn, 
das  Wasser  des  Meeres  auszutrinken  und  einen  Berg  zn  Staub  zu 
zerschmettern ,  wie  bollte  da  ein  anderer  bestehen  können  'i  Wie 
konnte  ein  Atom  in  der  Hfihle  bestehen,  in  welche  ein  Betg  mit 
seinen  WAldern  versinkt? 

14.  Wie  kann  min  bei  den  übrigen  EOiperlichen  von  dtn 
mörderischen  Tode  sprechen,  durch  den  Räma  vernichtet  worden 
ist ,  Räma  ,  dem  die  cewalticren  Helden  Sugriva ,  Ar'irjaria  ,  3 
und  der  Sohn  des  Windgottes  usw.  huldigten,  und  dessen  Eobiuei- 
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1  UrtV  ÄH^W  •  ^  •  [307J 


Ua  BP,          I            15b  BPi  •    P,  I 

15c  B  Hflntg  mix^g  l       15d  S  ^hWTt  l  16b  SK 
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flagge  in  den  drei  Welten  berühmt  ist?  Wie  sollte  ein  reißendes 
OewSsser,  welches  einen  Elefanten  fortreißt,  bei  einem  Hllslein  Halt 

machen  ? 

15.  Der  Mensch  bringe  fortwährend  ein  Lebenselixir  in  An- 
wendung, rede  freimdliclM  Worte,  übenehreite  das  Meer,  gehe  snm 
Atber  empor,  beeteige  den  CHStkerbeig  (Mem),  dringe  In  die  Unter* 
weit  ein,  wandere  in  die  fremde,  siäe  in  ein  anderes  Land  hinaus 
—  and  doch  wird  er  ▼om  Tode,  der  ihn  n  oehkigeii  beabeiebtigt, 
nicht  verfehlt. 

16.  ,Wenn  ich  dies  nach  Voi-schrit't  getan,  will  ich  jenes  tun; 
wenn  ich  es  verrichtet  habf^ .  dann  wieder  dieses ;  heute  habe  ich 
vollbracht,  was  früher  xucht  zur  Au^Ukruug  gekommen  ist*  — 

80  ganz  dexanf  bedacht,  seine  Familie  za  erhalten  and  Tcm  Qe* 
Bohäen  in  Aasptneh  genoninwn,  llaft  der  Memch  betörten  Sinnes 
dem  Tode  in  die  Binde,  indem  er  die  Aaefibong  der  Beligion 

imterlAßt 

17.  Wie  sollte  den  Tod  ein  anderer  besiegen,  den  Mätidhsfr. 
Bharatay  Sibin^  Da^caaUia,  LaJcpmdhaira^  Bävana.  Kar  na,  der 
Feind  des  JiMn,^)  Bcda^  Bhrgupati^)  B/üma  und  andere  hervor- 


1)  Der  Feind  des  Katin  iit  Kff^a. 

2)  =  Para&aräsuu 
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ragende  M&nnerfELrsten  nicht  ni  besiegen  vermoollleB?  Wie  sollte 
ein  Hase  den  m&chtigen  Baubi  ntbrechen,  der  von  den  sUrktttt 
Klefiwitwi  nicht  zerbrochen  worden  ist  ? 

IR.  Alles  Feuf  htf^  trocknet,  jeder  Fluß  geht  zum  Ozean,  jede 
Blume  welkt ,  alles  ist  wie  der  Sprung  des  VVind^  beweglich, 
alles  Künstliche  vergeht  und  alles,  was  emporwächst,  sinkt  wieder 
znsammen.  So  kommt  aach  jeder  existierende  Körperliche  in  Wahr- 
lieit  in  den  Bichoi  des  Todes. 

19.  Der  Tod,  von  dem  die  dnnh  ihren  Glau,  ihre  Schttduit, 
ihren  Ruhm,  ihren  Verstand,  ihre  Weidieit,  ihre  EOnste  nnd  fiber* 
mktOrUche  Macht  berühmten  Q<}tter,  I\arai^tdara  rmw^  mm  TTntef» 
«raner  geführt  worden  sind,  wie  sollte  er,  dessen  Wesen  die  Ver- 
iiiebtung  ist,  auf  die  anderen  Menschen  Rücksicht  nehmen?  Liißt 
etwa  der  Löwe,  der  den  brCLnstigen  £le£aQtieii  tötet,  die  Gazeile 
laufen? 
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20  <J  P,  Olli. 
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•m^C^  I     21b  L  f^in\  I     22»  L  ftl^firat  I  22b 


20.  Wenn  der  nnendlicb  graunme  Soburl»  Tod  den  SterbHoben 

verschlingt  samt  Glttck,  8cham,  Ruhm,  Lust,  Glani,  Geliebter, 
Weisheit  und  Künsten,  was  haben  dann  weise  Menschen  mit  deren 

Erwerb  zn  tun?  Im  Tregenteil,  wenn  auch  das  Leben  noch  so  gut 
ist    soll  man  den  Süm  darauf  als  etwas  in  Wahiheit  Vergftng- 

liebes  richten. 

21.  Weiiii  der  Schöpfer,  nachdem  er  einen  treffliclion  Mann 
gebildet,  der  dem  einzigen  iStirnjuwel  der  Welt  gleicht,  allen  zu 

bellen  beoneit,  und  dne  Mine  ^ftnsender  Tugenden  des  (Snnkten 
ist,  ihn  mitleidslos  wieder  tOtet,  nngebindert  nnd  sinnlos,  was  ist 
daiin  die  Frucht  der  Schöpfung  jen^  (=  warum  hat  er  ihn  dann 
erst  gesebalfoii  ?)  ?  Gewöhnlich  ist  ja  in  der  Welt  der  Sinn  der 
Mitleidslosen  nicht  auf  das  Gute  gerichtet 

22.  Sind  nieht  die  Reichtümer  reizend,  die  Uußerst  angenehmen, 
Ton  sruten  BütielschvvSnzen  beleuchtet?^)  Oder  die  Frauen  mit 
ihrem  vollen ,  festen  und  hochragenden  Brüstepaar  und  den  langen 
Augen  einer  erschreckten  ena- Gazelle  ?    Uder  der  glückverleihende, 


1)  Wedel  um  Büffeluchwäoxen  gehören  in  Indien  so  den  Attributen  üet 
BiRMbets,  8IMI  bkrßßS^  »btlmelitot*  erwartet  nta  etwa  «IMIk  ,be- 
flkbilt«. 


Digitized  by  Google 


548      iSpibiiW/  uad  ämidf  AnitaffntPr  ßmMa$äatüfa»fUiha-     [XII,  22— > 


fli  W^lf^^^W^tWUWTOlWfWI  #H^tH  1^1  f814] 

^^^^^^^^^^^^^^t       ^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^^L  ^^^H^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


22o  L  tira«  I  28a  L  HVA*  I  Pi  4iWi<>^  I 

28b  Pi  ^fflH  ^f^  ^»  «I*  WT  if^*  I     28e  8K  WHH^W»  ♦  P, 
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Pf  vif^ßi:  I 

Qelst  in  EntaniuB  Tonetmde  Umgang  mit  gatei  MamdMB? 

Und  dMh  ist  das  Leben  t«igliiglicb  wie  eine  yoia  Wind» 
scbfittelte  Fackel,  wie  eine  Enospe,  wie  ein  Schatten. 

23.  Wenn  jene  Mädchen  mit  ihren  beweglichen  An^^on  nicht 
von  vergänglicher  Jugend  wären,  oder  wenn  die  Herrliciikfi*  de: 
Erdenherrscher  nicht  dem  Blitze  gliche,  und  wenn  diesca  Leben 
nicht  unstet  waie  wie  die  vom  Winde  erregte  Welle  ^  wer  wü^« 
dann  wohl  bi«r,  dem  OjrdisciMn)  Olfleka  aibiKdd,  die  Eaeteinng  dar 
Jina's  TOrneluiwn^ 

24.  Wie  lange  atmet  der  Mensch  noch,  der  tUk  indenUTnaU 
der  Grehnrten  begeboi  bat,  im  Vereine  bewohnt  von  den  Jägern 
Kraiikheitsscharen ,  die  nach  Fleisch,  Blut  und  Chylus  gierig  siml, 
und  bedeckt  von  den  rtmitcbcrloi  S ündon bäumen ;  der  -Mensch,  der 
bestürzten  Heiv.ens  ü!"  i  äen  Anblick  der  Dämonin  Alter  dahin- 
stürmt und  in  den  Kaciien  der  vor  Hunger  abgemagerten,  auf- 
gerichteten Schlange  Tod  fällt? 

25.  Wer  außer  dem  Gebart,  Alter  «nd  Tod  vemiohteiidiB 
Nektar  der  Beligion  der  Jaina-Pttisten  kann  den  KOrperlidieii  in  daa 
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drei  Welten  scfaftlnDf  den  unendlich  Leidenden^  der  in  den  Schrecken 
bereitenden  Rachen  des  Tigers  Tod  gegangen  ist,  geschreckt  durch 
den  Jäger  Alter,  in  dem  Urwalde  des  (ieburtenkreislaufes  befindlich, 
d<m<m  Bänrne  hpl1:ige  Krankheift^n  und  nicht  endendes  Leiden  «ind? 

26.  Die  Guten,  die  so  gesehen  haben,  daß  die  ganze  Welt  er- 
gi  iffen  ist  von  dem  unüberwindlich  sl^ti  ken ,  grausamen ,  die  Ge- 
samtheit der  Lebewesen  vernichteuden  Tode,  ergreifen  zu.  seiner 
AnarottBBg  bendugten  SiniMe,  im  Bedii  der  Hmrliolikeit  des  Welt* 
bemeheitimie,  der  Jbm-Filnteii-Saeteiiiiig,  die  SohMr  der  spitMii 
Pfirile  In  Gesbüi  der  dzei  trafflieheii  Jaweien. 

XIII.  SchiMeraiig  der  aUgeiMbien  Ihibwiandigkelt. 

I.  Die  Wege  der  Handlungen  sind  ge\N  unden  wie  Schlangen; 
der  Sinn  der  Fraaeo  ist  beweglich;  keine  Herrachermeeht  iet  be- 
fttadig;  bewegUoh  wie  die  Welle  eilt  der  IfenielieB  Lebenneit 
debm;  die  EntwOife  siiid  nnstit,  wie  die  Angen  beremofater  SohSnen: 
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der  Tod  aber  ist  sieher.  Auf  (Jruiid  dieser  Erwägung  luÖLren  die 
d^r  Einsicht  nach  Trefflichsten  ihren  äizm  in  rechter  Weise  auf 
die  ileiigion  (Frümmigkeit)  richten. 

2.  ärl  (Fortana)  ist  unbeständig  wie  ein  Blitz;  der  KCrper 
wird  Ton  aUerband  Eiankheitaa  eiwdillttarfe;  naeh  dem  GIflfik 
sohialt  dai  UngUlek;  Vernaigoiig  mit  Guten  iai  ftr  die  KOiper- 
lichen  schwer  zu  erreichen;  diis  Tie])en  ist  vom  Tode  besessen. 
Wozu  dar  vielen  Worte?  In  Wahrheit  gibt  es  im  GebnrtenkreiS' 
laufe  gar  nichts,  was  den  KOiparlioheii  Glftok  briehte;  dämm  «r- 
wachet,  ihr  Menschen! 

8.  Wenn  der  Bchf^pfer  diese  Mondantlitzigen ,  Starkbnsigeü, 
Schönen  von  steter  Jugend  sein  ließe,  oder  wenn  er  ein  (stets) 
jugendstolzes,  endloses  Leben,  aber  nicht  Beständigkeit  der  Soiige, 
ein  unreines,  am  Ende  sclunaoUoees  Olttck  (und)  Trennaiig  be* 
Bcbieden  bitte,  wer  sollte  dann  (daa  alles)  aufgeben  mid  sdiwere 
Kaateiung  vollbringen,  wenn  er  bei  richtigem  Verstände  ist? 

4.  Sind  denn  nicht  die  Palfiste  weißstrahlend  wie  die  Schön- 
heit des  Mondes,  für  Jemand  reisend?   Ist  nicht  die  Verliebte  d« 
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(MiiiiM-)Dien8te8  ?rürdig,  denn  breite  HQfUn  TOm  Gürtelbande  er- 
glftozen?  Oder  ist  nicht  G(  saug  usw.  wert  gehört  zu  werden,  ein  Woime 

spendendes  Lebenselixir  für  das  Ohr?  Und  doch,  wenn  die  Guten 
«eben,  daß  alles  wie  der  Wind  unbeständig  ist,  üben  sie  Kasteiung. 

5.  Niujlidem  die  Weisen  gesehen  haben,  daß  die  Jugend  beim 
Menschen  von  dar  Beständigkeit  des  Tinges  eines  vom  angezogenen 
Bogen  geschnellten  Pfeiles  ist;  daß  die  Qeschlechtsbegierden  ge- 
wunden (trügeriseh)^)  sind  wie  der  KOiper  einer  lomigen  Seblange; 
daß  das  lieben  Tei^^taB^di  üt  wie  der  BUti,  und  daß  aneb  die 
Beichtümer  unbeständig  sind  wie  fiber  einem  Kohlenfener  erbitztea 
Quecksilber:  sind  sie  ausgezogen  und  in  den  Wald  gegangen,  nm 
treffliche  Kasteiung  7.u  üben. 

6.  Den  Küiper  vernichtet  mit  Gewalt  das  Unglück,  der  Tod 
das  Leben,  den  Reichtum  der  Fürst,  Söhne  usw.,  die  Jngend  der 
Körperlichen  dos  Alter,  das  Feuer  der  Trennung  das  Glück,  da» 

ana  der  Vereinigung  ndt  beraoscliten  SefaOnen  entotolifc:  und  dennoeh 
bftnfen  die  Betörten,  webe,  SOnde  an! 

7.  Der  Leib  ist  Yom  TJnglfiek  gepackt,  die  Beuden  auf  Erden 
nnd  mit  Leiden  Ter1mfl|ift;  Tei;g8nglich  ist  dieees  Glflck,  das  ans 

1)  WortopieL 
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den  Sinnen  entsteht;  die  Reichtümer  sind  unbeständig;  durch  dü 
Alten  werden  die  Tnamk  mit  ihren  beweglichen  Augen  muehnaek- 
haft  —  und  dennoch,  wehe,  eifreat  akh  diese  Mewichheit  nicht  an 
der  höchsten  Kasteiimgl 

8.  Wen  hatte  man  nicht  za  Freundem,  wfhrend  man  als  Dkseins* 
trBger  im  Dasein  wandelte  ?    Und  wen  wird  man  im  Banne  seiner 

Taten  hier  nicht  zu  Ft-iiulen  liaLen  ?  Wnrnm  also  kommt  der  Ver- 
blendet ü,  der  Jina'b  Lehre  v  r^r  bin-iht,  in  dem  Unglück  einer  neuen 
Familie  i'ortwiihrend  von  seiueui  Heile  hI>"? 

9.  Die  \'erliebte,  die  hier  in  der  Jugend  feste  und  hochrageii<le 
Brüsie,  bewegliche  Aution,  einen  Antlitzlotns  wie  der  Mond  h&t 
und  vom  Liebesgotte  gepeinigt  wird  und  infolge  ihrer  Schönheit 
schnell  das  Herz  aller  Yerliehton  raabt,  ebendieselbe  ist  memsndtm 
mehr  begehrenswert,  wenn  sie  YOm  Alter  geplagt  ist 

10.  Wenn  diese  (Frauen)  hier  ihre  Jugeodfrische  nicht  ein- 
büßten  Tmd  glaailos  würden,  dann  sollte  msa  die  X^iiasliigigen, 
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laiien  Stolzen  nicht  meiden.  Weil  (aber)  das  Alter  auf  Erden  um- 
herschweifi  nnd  Gretändel,  Übenniit  und  Koketterie  stiehlt,  daher 
ift  der  Ymtäodige  ohne  Verlangen  nach  deren  Antlitz. 

11.  Diese  (Güter):  Schönheit,  Stellang,  Angehörige,  Söhne, 
Geld,  Frauen,  Töchter,  Wohlstand,  Ruhm,  Glanz,  Lust,  Verstand, 
Zuneigung  und  Festigkeit  sind  bei  allen  im  Dasein  Befindlichen 
von  Natur  unstÄt  wie  di*»  Augen  raiischlilinder  Weiber.  0  weh, 
trotzdem  ist  des  Meuscheu  Herz  auf  den  Dieust  der  Sinnendinge 

gerichtei 

12.  Hier  gew&hrt  die  Frau  ein  wenig  {adv.)  Liebe,  nebst 
SObnen  nnd  Angehörigen ;  sehnldloeer  Oennfti  der  in  unseren  Besits 
gelangt,  wird  uns  ein  wenig  lur  Lnst;  Beichtflmer  geben  ein  wenig 
höchste  Befriedigung,  die  Wohlbehagen  ersengt:  leider  aber  ist  dies 

alles  in  wenigen  Tagen  Hir  die  Menschen  gar  nichts  mehr. 

13.  Nacbdem  dieser  (Künig)  die  ganze  Erde  besi^,  immer 
hier  den  Sinnengenüs^en  gciritiit,  unsehüt/.baren  Keiclitum  erworben, 
auch  einen  trefflichen  Öohn  gesehen  un^l  di^n  unendlich  mächtigen 
Bing  der  Heere  seiner  Feinde  niedergeächlagen  hat,  geht  er,  wehe, 
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wie  ein  BwtoUeiier  mm  Tod«,  indem  «r  aeia  Hab  und  Ont 

U08611  muß. 

14.  Die  Glücksgüter  sind  vom  Verlast  geküßt;  dieses  Leben 
ist  vergänglich  wie  Wasser  am  Grase  (oder:  wie  Gras  und  WasserV 
der  Sinn  der  Frauen  ist  bunt;  die  Liebeswonne  ist  gemindtu 
(trügerisch)  wie  dir  Schlange;  im  Nu  vprgänglich  ist  der  Küijh": 
von  Natur  flÜLhtiL(  .sind  Jugend  und  Vermögen.  Auf  Grund  diös^i 
Ei'keuiitiiiä  iieuexi  ^icli  die  Guten  iml  gai'  iesteiu  Geiste  an  der 
Beligion  (Frömmigkeit). 

15.  Eb  entflcbwindet  die  Lebenakraft  im  Kfirper;  alle  Sebflabei» 
gebt  miter;  das  Alter  ist  nabe  berbeigekommen ;  die  Kranldwit 
nimmt  ihren  Anfang;  und  trotzdem  riclitet  dieser  Mensch,  der  an 
der  Anhänglichkeit  der  Familie  leidet,  dessen  Geist  versebrt  i>' 
und  der  von  Hnbf^ueht  gepackt  ist,  seinen  8inn  nicht  aof  die  Ver- 
nichtung des  Geborenwerdens. 

Thr  Weisen,  wenn  in  der  Wohnung  eures  Inneren  Über- 
leguiig  wuliiit,  so  (wiiU  üu;;  das  vorzügliche  brtüiman^^)  der  Bringer 

1)  AsdMbl;  KMuebbdt 
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bfldisitt  GlIleiEM,  Sp«&d«r  Bnelmtoii,  dorn  alles  di«9: 
Glfiekq^ier,  Gettltae  usw.,  Untertan  ist  —  dies  weilt  im  Henen 
dar  Wissenden,  weleha«  niebt  Ton  dar  Verblendmig  Teiaohhuigeii 

ist»  als  Glückspender. 

17.  Diesf^  Oh'iclrsgüter  gewähren  nur  einigö  Tage  (Jenub;  die 
Schönen  bereiten  (nur)  in  der  Jugeii(lfri>;clit>  unvergleichliches  Herz- 
entzäckeu;  die  (ienii«?se  sind  nnbestündig  wie  der  Blitz,  und  auch 
der  Leib  ist  vergänglich  und  von  Krankheiten  gepackt.  Aaf  Grund 
dieser  Überlegung  erfineaen  taok  die  Weisen,  deren  Oeist  Uar  (eigtl.: 
Torsllglseli)  ist,  am  krakman. 

18.  Kicht  lieblich  ist  die  langängige  Oeliebte,  mit  dem  TrennnngS- 
faner  am  Ende;  nicht  lieblich  ist  die  Herrschörherrlichkeit ,  ver- 
gänglich wie  der  Blitz  und  am  Ende  scbnuicklos;  nicht  lieblich  ist 
die  Jugend,  deren  Ende  vom  Alter  verschluntfen  wird.  Darum 
äücht«n  sieh  die  Guten  zu  der  Fran  Erldsong,  die  ewige  Seligkeit 
gewährt 

19.  Von  denen  wir  abstammen,  die  sind  hier  alle  in  den  Tod 
gegangen ;  ttit  dsiMi  iriae  ao^Mnehstti  rind  find  nifillt  auch 
lia  seltsa  geworden?  Jetrt  ist  die  Seihe '&ii.ttevhfliL  tm  wbA  lierin- 
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getreten :  trotzdem  die  Elenden  das  sehen,  packt  sie  doch  kein  £^ 

vor  den  Sinnendingen, 

20.  »T)pr  ist  gegangen,  diefser  geht,  und  Mcheilich  wird  jener 

fehen*  —  alüo  bereebnet  hier  beständig  ein  unkluger  Mensch  dea 
'od  der  aaderen.  Aber  das  sieht  der  des  Yerstatides  Bare,  tob 
großer  Verblendnng  geküßt,  nicht»  da&  der  Tod  an  seinen  B«efatii]Bf 
bestehend  in  KOiper»  Geld,  Fran  nsw^  nahe  herangetreten  is^ 

21.  Aoh,  wenn  ihr  die  Absidit  habt»  dss  fleehenkee  QiXkk  iv 

der  Wohjiung  der  Erlösung  zu  finden,  SO  hÖSkt  dem  hfiikamfii.  too 
Jina- Herrn  gebilligten  lauteren  Wandel  und  hegt  keinen  Durst  nadi 
dem  GeMe,  welches  nur  wenige  Tage  dauert;  denn,  ihr  Guteiit 
dieser  Keiclitum  folgt  keinem  (.Jestorbenen  nach. 

22.  I"  Hf^ni  '^nnzen  Kroi^^lmif  (]nr  (Ti^biirten  Q\ht  es  hier  wah- 
öcbeinUeh  keinen  beständigen  üesitz  aulier  den  preiswürdigen,  sünd* 
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23a  P,  t^WWt  1  S  Wl^^»  I  2db  L  f*imt<Hl<lj>  I 
8K  BmwVj,  I     28d  B  •m^^*  I  L  I      24b  K 

I      24c  S  I       24cl  P,        lllr  ft^ll^  I  LB 


losen,  ErLtsung  bewirk,  uden  drei  JuweleuJ)  Ach,  trotz<lein  zeigon 
die  Belüi-ungskranken  keinen  Ekel  am  Dasein ,  und  daher  haben 
sie,  dem  Mittel  mr  Erlösung  abhold  im  Herzen,  hier  kein  HeiL 

23.  Unbestündig,  keinen  6chutü  gewährend,  mit  Geburt,  Sterben 
und  Krankheit  Terbwiden,  vom  Dflnkel  Aber  die  Objekte  des  Irrtums 
umftuDgen  Ist  dieee  Well  In  diesem  Qedanken  schicken  sieh  die 
Guten,  klaren  Verstandes,  die  Gedanken  auf  die  Beligion  (Frifmmig» 
keit)  gerichtet,  an,  die  sflndlose  Jaina-Kasteiung  zu  ftben,  um  jene 
zu  entfernen. 

24.  Vergänglich  wie  ein  Blitz,  nur  geeignet,  die  Begierde  zu 

f^toigern,  ist,  alles  Glüclv:  an<;  dem  Wachsen  der  Gier  erfo!i:t  Qual, 
die  das  Herz  wie  Feuer  tüchtig  vei-sengt;  danaeh  gibt  es  endlos 
Pein  für  die  Menschen.  Dies  im  Her/en  behaltend  erfreuen  sich 
die  Weisen  an  der  lauteren  Lehre  des  Ji na- Herrn. 
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^  lllftft  mnllf  I  Vgl  Siropbe  6  «nd  71 

  *   

XIV.  Schilderung  des  Schicksales. 

1.  Das  Irnrman ,')  welches  das  mit  den  (ii  undeiuenscbaftcn  •) 
rajas  (Drang.  Lt-idcnschalt),  tamaa  (Finsternis),^  sa/Zra  (das  wahre 
W  esen)   verl>undene  AU   wie  llari  (Visyu),  Satplrara  (Siva)  und 
Vidki  (lirahiuau)  erhält,  vernichtet  und  erzeugt,  daä  boll  aul  Juden 
immerdar  siegreich  sein. 

2.  hhaxfUmjyata^  vidhätft  ktäa,  niyati.purOkrkk^  karman^  vedha», 
vidhif  svahhäoa  und  IhiSg^  amd  Namen  fOr  daha  ^ehicbid). 

8.  Die  Freude  and  Leid  erzongonde  Tat,  die  von  dem  Lebens- 
trflger  früher  aufgehAaft  worden  ist  und  an  die  er  sidi  jetit  wieder 
erinnert,  wird  von  den  Muni's  Srliicksal  {daiva)  g'pnnriTit. 

4.  Wch'hes  rn;L:lnck  oder  Olück  man  erlauv't,  wodurch,  woher, 
wann,  wie,  wo,  das  kann  man  nur  durch  Schicksalsfügung  erlangen 
dadurch,  daher,  dann,  so  uud  dort. 

5.  Irgend  eine  früher  vollbrachte  Tat,  welche  hier  bei  einem 

^^  Vu^  Tat,  sofpm  <sio  ausachlti^rn^Khond  bi  fB>  dl«  Blehlle  SlbtlMi  Di» 
Folgen  des  karman  beiüen  fhala  (.Frucht). 

%)  «Die  M  Onudalgeeaeluiftiii  eilet  SeleadeB,  eaf  4ei«D  gariugam  ete 
eMrkem  Vor«eltitt  dl«  StalbBlilter  dar  WeMa  berabt*  FW« 
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6a  L  «Ht  statt  1    B  bricht  hier  ab  hinter  I 
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Lebewesen  zur  Reife  gekommen  Ist,  die  kann  selbst  l§akia  (Indra) 

in  keiner  Weise  ändern. 

6.  Wenn  der  Schöpfer  einen  Mann  schafft,  der  ein  iSciunuck 
der  drei  Welten  ist,  nnd  ihn  dann  sinnlos  wieder  vernichtet,  was 
hatte  dann  seine  Erschaffung  für  Zweck  V 

7.  Selbst  die  (Somie),  doiüh  deren  StrahlsD  Terniebtet  die 
BimlDBlheit  rnebt  einmal  am  Ende  des  Banmes  besteben  Ueibt» 
sogar  sie  verfällt  dem  Untergänge.  Wie  sollte  einen  (beliebigen' 
anderen)  das  Schicksal  nicht  im  Unglück  berühren? 

F.  Wenn  dm  Schicksal  feindlieh  ist.  rlnnn  ist  das  Tun  der' 
Menschen  fruchtlos.  Die  Sonne,  die  zehnhondert  Hände  (Strahlen) 
hat|  f&llt  haltlos  vom  Himmel  hcrul». 

9.  Wenn  der  Mensch  trotz  seiner  fortgesetzten  Betätigung  das 
ersehnte  (Ziel)  nieht  erreicht,  so  weisen  die  Mnni's  nicht  dem  Körper- 
trSger,  sondern  dem  Scbieksal  den  Schimpf  zu. 

10.  Selbst  inmitten  der  Verwandten  verflült  der  Menseh  dem 
Leiden  infolge  des  Beifens  der  Stbide;  infolge  der  frommen  Tat 
wird  er  von  Freuden  nicbt  Torlsssen,  selbst  wenn  er  ins  Hans  der 
i^einde  gelangt  ist. 

11.  Zar  glücklichen  Stunde  wird  dem  Menschen  sogar  der 
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17b  K  ^  I  LpjP,  #r^mfii  I 

berabfliegende  Donnerkeil  rar  Blume;  fehlt  es  an  OlÜck,  so  wird 

ihm  die  Blome  sogar  hftrter  als  selbst  der  Donnerkeil. 

12.  Warum  ist  der  törichte  Mensch  ura  Glück  und  üngläck 
bekümmert?  Was  vom  Schicksal  gesohaffen  wird,  rsiH  ftr  die 
Lebendigen:  wa«?  nüt^t  da';  Zwoifcdn? 

13.  MriL^t-n  die  ( it'horenen  in  einer  Himmelsiregend  oder  Zwischen- 
gesrend,  im  Lufträume,  auf  dem  Berge,  im  Kampfe  oder  im  dicliteü 
Walde  bt^liudlicli  »ein  —  das  Schickbai  verhiltt  ihnen  zum  £r* 
wli&sehten,  wenn  es  rieh  ihnen  nhehrt 

14.  Daraus,  daft  den  der  Politik  Unkundigen  F&rstenkatriisli- 
keit  xateil  wird  und  denen,  die  Ungesandes  genießen,  Gesundheit, 
kann  man  ermessen,  daß  das  Sehieknl  nach  Gutdünken  schaltet 

15.  Trotzdem  er  ins  Meer  gedrungen  ist,  findet  der  eine  Sterb- 
liche keine  Perle;  der  andere  findet  sie,  trotzdem  er  nur  am  Ufer 
steht,  infolL^'e  des  Iteifens  seiner  guten  Werke:  in  dieser  KnnNIgufig 
lasse  nian  den  Kummer. 

IG.  Nur  die  iiüher  begangene  Tat  gibt  den  Lebewesen,  wo  sie 
«raoh  geboren  ada  mOgen,  Frend*  nnd  Läd.  Wer  kann  ihr  wehie&? 

17.  Das  Schiekael  yerbilft  hienieden  den  Geborenen  an  einen 
Juwele,  mag  es  snf  einer  Insel,  im  Meere,  auf  dem  Qip&l  eines 
Berges»  am  Snde  der  Weltg^genden  oder  in  einem  Brunnen  li^ge»' 
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f^l^Tftf  «l^^j^llf  FiUlf*!  *J*i*^<lilfmifti|l^^  I 

xniii  wm  fint  ^nirt  ipnmmi  i     i  £868] 
18»  8  ^mA  I  Pi  wiwnl  I       20b  slk  mvtf  w  1 

21b  S  I  22a       om.  trm  I         22b  K  t^l^g  I 

S  I       23b  ÜL  Vffik^  I        3lf>^^  I  ■ 


1>^.  Selbst  Leiden  werden  hier  für  die  Geborenen,  die  guter 
^^^'rke  teilhaftig  sind,  zu  Freuden;  beständig  werden  darcä  daft 
Keiiea  der  Sünden  selbst  Freuden  zu  Leiden. 

19.  Das  Icannan,  welches  die  Ffuuen  bunt,  die  Papageien  griui 
uud  die  Keiher  weiß  maohi,  das»  uileiu  wiid  Freud  und  Leid  be- 
nilMi:  ww  BfHMii  di«  SMlenqnalm? 

20.  Eine  andere  Tat  sinnt  der  Menscb  Tag  nnd  Kacht  mit 
iMtsram  Qaisto,  ^  snte«  "v^Ulniiigi  das  Sdueloial  und  ktna  ine 
litt  Cbbifltnr  iiMil  dum  feMntet  Wördes. 

21.  Anf  euMT  Insel,  inmitten  de«  Heeres,  Im  dicbfen  Walde, 
sogar  im  Gedtioge  der  ^inde  schiltst  den  Sterblichen  die  früher 
Totthnohte  gute  Tat  hestilndig  wie  ein  IMener, 

22.  Der  Lebende  entfliehe,  begebe  sieh  in  ein  fremdes  Land, 
gehe  die  Erdfläche  entlang,  fliege  zom  Himmel  empor,  schreite  nach 
Neben*  und  Hanp^Himmelsgegenden ,  aber  vom  Schicksal  wird  er 

nicht  Teriassen. 

23.  Welche  Tat,  sei  sie  grit  oder  böse,  von  den  Menschen 
früher  erworben,  zur  ITeife  gelan^'t  ist,  die  muß  onbediflgt  geuosaen 
werden.    Wer  vermag  dies  zu  hindern 
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IPrtfH  ^  m^tfr^  *4^a!I*J<«i*i  H        I  [369] 

^i5r^:i4  ^        fwty^  r«K4^:        i  ^  l  [870] 
WRt  «nit?i  W^rf  ftlR  I 

24a  Pi  TO?T:  I  Ulb  Po  om.  ^  I  25a  P«  i 
26a  Pi  om.  f^if^  I  26b  SK  «Tr  ^  I  27b  SLK  I 
Pj  ^  I      29b  Pt  om.  1«  I  8K  flflt  I 


24.  Haufen  von  Creld,  Getreide  und  Schätzen  werden  alle  dem 
Gutes  tutüdeii  Lebenden  durch  das  Glück  zuteil.  Der  Wissende, 
der  dies  weiß,  bekümmeil  sicli  deshalb  nicht. 

25.  Ja  aQ«iL  drei*  Welten  hangt  alles  CHfiek  und  TSngUUk  dm 
Lebenden  toul  Sehielide  ab.  In  dieeer  Menntme  qiiBlen  «Am  ge- 
Uhltert  Denkenden  ihr  Herz  hienieden  nicht 

26.  Niemand  kann  hier  ii^nd  ein  Glück  oder  ünglfiok  geben 
oder  nehmen,  außer  der  (in  einer)  früber(en  Existent)  geteoeil  Ttt. 
In  dieser  Meinung  soll  man  nichts  Unschönes  tun. 

27.  Keinen  sieht  man  auf  Erden  unter  den  Besten  der  Menschen» 
den  Besten  dei'  Götter  und  den  Vidt/adJiara's,^)  der  den  Auf- 
gang der  (Wirkung  der)  Taten  Mndeni  kOnnte,  so  wen^  wie  den 
der  Sonne. 

28.  Dee  Sebieltsal  allein  sobaflt .  den  Lebeodcn  nngeh^at 
Trennung  von  geliebten  Menseben,  Yereiniigimg  mit  bOten  Menächin 

nnd  alles  Glück  und  Unglück. 

29.  Wenn  das  Unheil  anhebt,  schwindet  r!pr  Menschen  Verstand, 
und  es  gibt  keine  Bettung.  Selbst  die  l'reunde  yrerden  Jb'einde, 
Nektar  wird  grausiges  Gift 

2)  BObf^ttar  von  «bematarUelMr  WeUiitt  ind  lüMlit 
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ft^Mlfll         w4  irit  HVltim  fWll  [878] 
ifl^ft  W  l#f^  OTcl  HH  flffll  ^fVTtTW  I       I  [374] 
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l1l<4U4Wi  ^Iwf  lnvlfi  •uwl  nWwl  ^  wlTin  I 
^T^P<1  T  W<  f^»H  »  ^  I  [375] 

aOb  «Ik  Mas.  iiDd  K  «IT^Vflfr  I  Slb  BK  \  L  f- 
liVft  I  82d  .8  I   K  ^pnr  1   AUe  Ifss.  und  K 

•VTfW  {K  •WIK]  I 

K  •fif^^nUJi  Ii 

XT.  1»  aUe  Mss.  und  K  om.  ^  I 


80.  Das  Gnt  rinnt  auf  Erden  dem  Körperlichen  aus  d©r  Hand, 
der  guter  Werke  ermangelt.  Ist  er  mit  dem  Glück  im  Buodei 
üiegt  ihm  von  ferne  ein  Juwel  in  die  Hand. 

81.  Niamatid  außer  dem  Sdnekail-  tat  jenumdem  F^d  und 
Leid  an.  Der  BQee  brfistet  sieb  Tergebens:  «leh  .bm  der' Toter 
meines  Gegners!* 

82.  ^  erklimme  den  Gipfel  des  Königs  der  Bergesherren  (des 
Mem),  gehe  in  den  Palast  der  Götter,  begebe  sicli  in  die  Flut  des 
Meeres,  grho  nifL^-f  ^T^innig  vorwiirts  auf  dem  Erdboden,  steige  zum 
Himmf*!':,:*  V  ülbti  tiupor,  schüti^e  äieh  treü'lich  in  vieltacher  Weise 
dnrch  U  aiien,  und  doch,  wehe,  l&ßi  den  Körperhaften  nimmermehr 
die  frfihere  Tat. 

XV.  Schilderung  des  Bauches. 

1.  So  lange  spricht,  schreitet,  steht,  hand'^lt  mi=::r'''' rissen,  scherzt 
und  glänzt  der  Mensch,  als  der  Bauch  der  Kürperti'üger  nicht  leer 
geworden  ist 
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2a  SLPi  ^Vft^fll  I  K  HWlf^üRl  I  2b  6LP|K  ^ 
m^  I  8  m  I  Pt  "Vnt  I  4a  Ii  Ht^tftffi*  I  5b  8P,K 
^f^:^  I      6b  L  "ftfwti  I       ^  I      7a  SK  «ftirnfV  I 


2.  Welcher  8t<»rblirhe  ist  wohl  imstande,  die  Füllung  des 
liauclitopfes  zu  bewiikeu,  wonu  der  VV'iud  eiue  Otinung  zum  Ans- 
treten  der  hinelngetaneii  Dinge  schafft? 

8.  ESb  könnte  wohl  auch  das  Meer  durch  handerttansend  BüM 
gefüllt  werden,  das  Banchmeer  aber  kann  niemals  durch  das  Speite- 
Wasser  gefüllt  werden. 

4.  Wie  das  Feuer  nii  I  t  satt  wird  von  einem  Haufen  toh 
allerlei  Holz ,  so  wird  auch  da»  Bauchfeuer  nimmermehr  satt  von 
den  Si)t'iseu. 

5.  Wer  vermag  den  unftiUbaiöii  Hauchtiegel  zu  fiillen.  in  itsio 
bestuadig  jedes  hineingelegte  Ding  zur  Vernichtuug  gebi-acbt  wird? 

.6.  So  lange  nur  erweist  8i<3i  tm  Mann  als  adelig,  stolz  und 
flbeimSßig  tapfer,  als  der  Bauch-Fittca^)  seinem  Leibe  keine  <M 
bereitet  I 

7.  Wenn  der  Bauchtiegel  nicht  den  Stobt  d^r  Kuii  erbaft«n 
vernichtete,  wer  würde  dann  zu  jemandem  unter  Pteisgabe  seiiMS 
Stolzes  tranrii^e  Worte  reden? 

8.  £ia  .Maaji  singt ,  tanst,  springt,  läuft  geschwind  for  dem 


1)  JüiüGa  iiiMl  (wpeiiftiMh*  Unhold« }  alio  «twa  «BaaelifeniilS 
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^i^fif  ^füffi  ^^(ii  unfif  ynft       ^Ä*!  \ 

ir^Csn^  TT^f^  ir^r  ^rarrT^mfRcf^^^  u  q  h  [383] 

iritVf  wf<T  ^«ftS  5tft^fff  3«rTf?r  ^awl  ^  i 

ftipnfir  fk  1  vM  WTWWÄ  n^^n^  t  [886] 

44iVfl|  ¥^ilfl9ra  «S^CtlN^  .^rf^        *       >  [387} 
8a  8  ^Vlfir,  P,  ^IWfi!  st  ^^?!  I  8  Jft  I  L  I 

PiP,  g^ift  I    8b  8LP1K  •^n^nwiiftipK  I  p,  •nfWWt 

^  I      9»  L  ^rflircflf  I      Ob  8K  WT^nrftV*  I      10b  S 

q^^fd  l  IIa  L  ^Tf^?T  I  IIb  JjJIGl^  I  12a  1'^ 
om.  ^rh^fll  I       13  a  SPjK  •f^fTT  I   L  H^ftfll  l  P, 

^nftfli  I     18b  p,  Wiwi^fiRl  ^  I 

Ffinien,  imd  was  tut  er  nioht  allM,  beswangwi  von  dem  Feuer 

im  Hause  seines  Bauches? 

9.  Ein  Mensch.  'Irr  vom  Bauchfeucr  versengt  ist,  tötet  lehende 
Wesen ,  redet  Unwaiat-s ,  rauht  viellach  das  üut  anderer  und  tut 
sog&i'  das,  was  man  nicht  tun  sulL 

10.  Die  Gkuz-,  Gang-,  Verstand-,  Freuden-  und  Glückslianen 
der  KSrpertrilger  pnuigeii  nur  ao  lange ,  als  der  Bsaob-Waldbraiid 
niefai  im  Ponte  ihres  Ijeibes  flemml 

11.  Vom  König  Bauch  angewiesen  blickt  ein  Lebendigiri  der 
&lug  w&re,  den  Gebnrtenkreisl&ur  /u  überschrt  iten.  den  Sinnen* 
c'enüssen  abhold  und  vom  Alter  gedröaki  iftt|  nach  dem  hoohmfttig 
erhobenen  Antlitz  des  Reichen. 

12.  Der  K.ürperliebe  pflügt,  sät,  schneidet,  spielt,  näht,  reinigt, 
webt,  und  welche  Handlung  verrichtet  er  nicht,  uui  das  Bauchfeuer 
zu  löschen? 

18.  Das  im  Laibe  gewaofaaaiie  Banchfbaer  Tertraibt  die  SebuDf 
Tendefatoi  den  Stelz  der  Mumer»  hSufi  die  Sorge  and  melurt 
iU«  Leid. 
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g^^<)Mf^iJljt  WKtWV  WnÄ  W  W  •  ^8  ■  [888] 
flnrt  «Wfll  WWppqfflN  ^WTWn^  I       I  [839] 

M<^i.*iij  ft^yifli  • 

^»^^^^    ^^^^^^^B    ^^^^^^^^    ^^^^^^^^    ^^^^^m^^^^^^mt^m  s 

m  141  in  mnii  wt^th  ^wwi  xi^ww  wwihwiw  i 

«laifMdOf  W  ^m:  ^Tf^  ^m^MWf^  II        \\  [392] 

i4a  SPjK  •HJprt«  I  S  •t^  I  K  *mm.  I  14b  L 

%  W  I   L  fül  W:  I        16b  SK  ^  I        X9a  aU«  Mm. 

und  'K  t^üt  1 


14.  Was  alles  quftlt  nicht  das  Bauchfeuer,  der  leibhaftige 
Mond  füi'  die  Tagloiusse  Tugendeu ,  ein  mächtiger  Zauheräprocb 
snr  Yerniditmig  des  Blinoiis  Stols,  di«  Soame  fttr  die  Nacirtlotei- 
mtngeii  GUlek? 

15.  Bei  den  Menschen,  die  von  der  Bauchschlange  gebusen 
worden  sind,  wird  der  Körper  sehlaff;  die  Angen  rolkn,  di«  Be* 
sinntin!?  cf^lm-indet,  und  Ohnmacht  tritt  ein. 

It).  Ein  Sterblicher,  d^r  von  dem  HeiTen  Bauch  i'^pnn"'1t  wird, 
verrichtet  Dienst  bei  geringen  Leuten,  obgleich  er  aus  bester  Fazniü» 
stammt,  und  redet  niedrige  Worte. 

17.  Ein  Mensch,  der  um  das  FüUen  der  HGble  Baach  Ai^tliob 
besotgt  irt|  wird  mm  Sklaven,  yenriehtet  niedrigen  Bientt  in.  d« 
HAoflem  anderer  und  bringt  Himderte  von  Sobmciofaeleian  vor. 

18.  Des  Heiles  verlostig  gegangen  kauft,  sammelt,  bettelt, 
rechnet  (der  Mensch)  und  verrichtet  die  verschiedensten  Kflnate^ 
ist  aber  trotzdem  nicht  imstande,  den  Bauchtiegel  zu  füllen. 

19.  Ein  von  dem  Dämon  Bauch  ge(iuältcr  Lebendiger  jr'»ht 
mitten  aufs  Meer,  eilt  aut  das  getUhrliche  äeblachtteid  und  über- 
schreitet die  ganze  Erde. 

20.  AUo  die  Yerrlehiangen,  die  Yttsnlassung  zu  LsidsB  gab« 

I 

I 
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^  ^inft  wf  »fr^:      «Twf%  g^TO  I 

9I^ini74Vwt  f^^VTfll  l  Vi  t  [896] 

^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^j^^^  ^^—^^^^^ 
^Owfiüi  iffifwr  Ii       ^wify  f^ncuTt  ■  ^  i  [398] 

20a  Fl           I      20b  P.  «»Tlt^  I    P,               I  21  b  L 

m^^T^»  I             22  a        3l^f^^«üf<lfllf^l  [K  I 

22b  Pj  «lAftM  I  28a  K  I  1  ^  I  2db  S 
LP|K         I      25b  aUfl  lÜBB.  QDd  K  »Hir  I 


und  deren  man  sich  za  schämen  bat,  vollbringt  der  Mensch.,  der 
in  die  Gewalt  des  Pörsten  Bancb  geraten  i«»t. 

21.  Nur  so  lange ,  als  das  liauchfeuer  keine  Qual  bereitet, 
besteh«D  bei  dem  MemMdieii  dieie  alle:  Brweib,  Liebe,  Frömmigkeit 
mid  ArlOeung.^) 

22.  Das  sind  die  Herren  unter  den  Adbten  {yaü)^  die  mit 
den  leineii  Wiaeem  der  Zufriedenheit  daa  Banebfeuar  lOeoben,  welefaea 
so  (wie  angegeben)  allen  Menschen  Leid  TemtBacbt  und  ttberans 

gefiLhrlich  ist. 

23.  Verehrung  denjenigen  Muni-Stieren  (=  großen  Asketen)) 
^ie,  wenn  auch  das  Opferfeuer  des  Bauches  entzündet  ist,  doch  das 
Füllen  des  Bauches  nicht  mit  Speisen  erzielen,  die  sie  selbst  oder 
andera  hergestellt  oder  (deren  Bereitung)  sie  gebilligt  baben. 

24.  8o  lange  tnt  man  Sflnde,  ala  daa  Baadifeim  ai^t  gelöacbt 
iriid.  Dia  Aakatan,  dia  et  mit  dem  Weasar  der  Eeatigbeit  gelOaebt 
b^D,  sind  frei  tob  der  Sünde. 

25.  Ein  Körperlicher,  der  darauf  versessen  ist,  die  Höhle  (den 
Abgrund)  Bauch  zu  fOdlen,  Terlllßt  die  höchste  Seligkeit  des  hocb- 

1)  Die  vier  Zi«le  de»  iadiscbeu  Labet», 
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^^^^^^^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^^^^^^^^     ^^^^^^^^^^k  ^^^^^^^^^^^^Q^^^^^F^^ 


26a  alle  Mas.  und  K  ^i^MV*  I  26e  K  V^tW*  I 

26  d  aUe  Mss.  und  K  "IHnm^»  I        ««miN^  I 

XYI«  la    ^ra^rtii*  I  L  «iifin*  i         ^  > 

flfW»  I   om.  ^  I    K  •f^aiHlHW"  I   L  «iftfÄ:  I       H  K 

sa 

•ti^qt  I    ST.  oty^'t  ^V({T  [L  \    P^  •^^«it^lft- 

I  Ps  Htwnf  I 


heiligeo,  uiiffirmeßliehen  Pfiides,  >)  stOßt  den  Stob  von  a«1i  imd  lifli 
ab  von  der  FrSmmigkeil 

26.  Der  Asket,  der  durch  die  Kraft  der  AbsptUuig  mit  öem 
reisen  Wasse  r  der  Zufriedenheit  days  sehr  schwer  m  ertrageo^p, 
in  seiner  WlikuiiLr  «lom  To<l*'  jjfjeiche,  aufgeflammte  Baiiebfener 
1?^«cht ,  der  g'^lit  ein  in  den  von  Krankheit,  Gram,  Haii-sch.  Neid, 
Leid  und  Trennung  freien,  hindernislosen,  unscbät/baren,  imendlicbeö 
Wohnsitz,  in  dem  es  nicht  Tud  noch  Gebart  gibt 

XVI.  Ermahnung  der  Lebenden. 

1.  Der  Blick  auf  die  Föße  des  .7tna-HerrD  fnhrt  v.\e  »ier 
SoTinenglanz  die  ganze  Menge  des  überall  verbreiteten,  im  eiu'er.'^ 
Inneren  entf^tandeuen ,  schieichenden  Dunkels  (Unwissenheit)^;  ^uw 


1)  ir'madamüagcUuaukh^am  f  auch  =i  ^di«  Seligkeit  des  beitbmc«« 
S)  ygL  ZIT,  1  aebil 
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^^^^■^^mI^h^^^^^^A  ^^^^^^^^O^  ^^^^^^■^^■^^2^   ^J^^^^^^   ^^^^^^  ^^^^^^^^^^^ 

^[wr^wi        wnnn  wnr^^ar  wtü  inf  mnn  1 

Tnmim*m>^4iflc(HMr<^<iiftfiiuriH<i'ff 
^  fm\f^  mJmJf^^^  ^^^<{^:  f^w%  sfti^      h  a  h  i;404j 

2a  K  »^r^  l  2c  LK  ^T^ffir  I  8a  K  •^rfZUT*  I 
4  a  L  oirotH»  I  Pi  •TOtH«  I  SK  »tTTW  I  41)  P,  Nc!- 
^HT^«  I     4o  L  «int  t     4d  LP,  K  tirflll«  l  SK  fmS  I 


Untergänge,  schafft  gute  Werke,  vemichtet  das  Gegeiiteü,  erzeugt, 
von  Znfriedenbeit ,  Freundschaft,  Glanz,  Seligkeit,  Verstand  und 
Wohlfahrt  hegleitt  t,  den  Tlnhm  der  LieUiohkeit  und  bewirkt  Br- 
IdfiUlig:  was  schaflt  er  nicht  alles! 

2.  Gewöhne  dich  an  (iehorsani,  gehe  den  Pffld  kluger  Leute, 
lege  den  Zorn  ab,  kümmere  dich  emsig  um  das  Wissen,  laß  den 
Feind  SinnengeuulS ,  liebe  den  Freund  Religion,  o  Seele,  gib  auf 
die  Qnnsaiiikeü,  werde  abhold  den  Lestem  nnd  übe  Beseheiden* 
beit,  wenn  du  den  Wonaeh  best,  des  lautere,  in  bOohster  Seligkeit 
bestehende,  Ton  Hinein  freie  Beste  zu  erlangen. 

3.  Wamm  gerfttat  du  in  Bekümmeniis  beim  Anblick  einer 
fremden  Frau,  reizend  im  Übermaß  der  Frisch p,  mit  festen,  harten 
Brüsten,  lotusblattartiü'en ,  langtreschnittenen  Anorn.  feister  Scham 
und  emem  Moudantlitz y  Wohlan,  laß  alle  andere  Tat  und  voll- 
bringe eine  gute  Tat,  wenn  du  den  W  unüch  nach  lieblichgestalteten 
Frauen  hast  Denn,  Verblendeter,  ohne  gute  Tat  gibt  es  keine 
Srlangung  des  Qewflnschten« 

4.  Aneb  wenn  dn  nnsobfttKbsm  Bsiehtnm  erlangt  best,  der 
de(ine)r  ganzen  Umgebung  Frende  and  Nabnmg  gewährt,  denkst 
du  kranken  Gemütes  an  die  Geliebte  mit  ihrem  reizenden  schlanken 
Körper  nnd  blühendem  Antlitz;  an  deren  lauteren  Sohn  mit  be- 
rühmten, großen  Vorzügen,  an  dessen  Gattin,  an  deren  Sohn  nnd 
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?T  ^ft«r  fi«<*l(fl^M¥l  ^WH         ^pC^  BOB  [407] 

5a  K  ^U^  I      5b  SK  <HiyT^<'  I   L  »IHnnf»  !      'c  J. 
I   P,  mfH  I         5d  K  I         6c  K  inifT*»^»  l 

6d  SE  fwfwrt  i  K       fm^  \      7b    ijft  tWtir  i 

7c  LP,  llf  I  Pi  ^  I  K  •UrfiffSl        1     7d  L  *fif  I 


an  dessen  Geliebte,  o  T>ol)eQdig«r,  lud  bist . g^öteton  YersUadiet 
bekümmert,  du  Verblendeier. 

5.  ,,Acb,  Lebendiger,  du  gehst  ins  Verderben,  da  du  den  allerlei 
Schmutz  fuhrenden  Leib,  das  unreine  Feld  für  (neue)  Geburten, 
vergänglich  wi«  dar  Blite,  di«  wette  BShle  ftr  die  FeUflr^SciÜMiget, 
den  OaMHi  fttr  das  EumfiBdra  der  Bltoe  Enaldittt  nsw^  dm  Topf 
für  das  Sündenwasser,  als  deinen  Freund  ansiehst."  So  über  dea 
Leib  denkend  töte  die  Selfaetracht  und  Tollhrittge  beetüidig  lallen 
'der  Frömmigkeit. 

n.  Wenn  du  deinen  Sinu  ebenso  auf  die  toiu  t//ua-Fürsten 
Vf  i  kündete  Lehre,  den  ^Veg  zur  Erlösung,  richten  wolltest,  wie  du 
ihn,  vom  ri'eile  des  Liebesgottes  getroÜ'en,  auf  die  Wonne  des  H&fteos 
aa  dar  GeUebten  xiditest,  im  Ar  Wonne  wflrdeet  da  da  ni^ 
«sreieben,  die  frei  «fre  Ton  der  lädstana,  jUter,  Tod  md  dar  FB&e 
dee  Leidräe?  In  dieser  Erwftgnng  ridite  dsrsaf  fttt  dafnan  San 
'in  fester,  trefflichster  Gesinnung. 

7.  Augenblicklieh  geht  der  Gedanke  in  die  Unterwelt,  begibt 
eich  auf  das  Meor,  dringt  ein  in  das  innerste  Gemach  r!er  Gött.-'r. 
genießt  die  Genüsse  der  Menschen,  begehrt  die  Vereinigung  mit  den 
jungen  Frauea  der .  Unsterblichen ,  wünscht  würdevolle  Uensober' 
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PifH  HWflllllA jflül^  i|  Hü        1^1  [409] 

^■MS3h^^^£*^Hfc  ^^C^^^M*  ^^^^^^^^^^^k        ^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^ 

8a  Pi  om.  im  I  8b  Pj  iTltf?T  I  8  Om^I  I  Sc  8 
•^•»  I   Fl  I   L  »TT^  I       8d  L  ^tt         I        9a  S 

K  iinit  i  OTiü  I  L  ^^n*  I  9b  SLK  ^^^T7l  i  p^p, 
•Kfj  1    9c  Pi     ifVwrt*  I  p,  ^^         I  L  «fWlw  } 

BK  ^  I  Pj  «5:^  I 


macht  und  dann  die  Geliebte  Böhm  wegen  der  Yeniiohtung  der 
Feinde  im  Kampfe.  Halte  den  allm  imbeetitaidigen  fti^  Lebendiger, 

vnd  tae  deine  Pflicht 

8.  Richte  deinen  Geist  aaf  die  Wahrheit,  indem  du  ihn  aaf 
die  e/ama-Lehre  lenkst,  die,  im  VorraTiTne  zum  Han?e  der  drei 
Welten  weilend,  ^ii-b  nicht  abwric<  n  läßt;  durch  deren  liemmendes 
Wirken  den  Menschen  alle  Miiiigei  schwinden  .  Hie  die  Furcht  vor 
der  Kxist«n7  er7eiigen ;  und  die  sfeeij^et  isi,  da^  Wesen  der  Leben- 
digen, Leblosen  unw.  zu  oü'enbareu:  dauu  gelangst  du  m  einem 
lliiUf  der  die  ihm  innewohnende  Wonne  apendet 

9.  Iigendwie  i?ird  wohl  ein  Feind  simi  Pkennde  nnd  ist  nicht 
imitmide,  die  guten  Werise  zu  rauben;  einmal  in  der  ExiBteni 
erzeugt  er  den  Bestehenden  Leid  und  kann  abgewehrt  werden. 
Nicht  so  der  Gegner  Genuß,  da  er  das  Leiden  Tod,  Ge^nrt  und 
Alter  bringt.  Daher  töte  ihn.  Lebendisrer.  mit  den  scharfen  Pfeilen 
der  Seelenruhe  und  geniel'je  beständig  den  Genuin  Erlösung. 

10.  O  Lehendi^r,  laß  ab  von  den  wie  der  Blitz  vergänglichen 
Genüssen  der  Sinnesobjekte  1  In  welches  Leid  büst  du,  Betörter, 
Yon  ihnen  hier  in  dem  fiberaos  grausigen  Walde  dee  DaMine  nicht 
gahncht  worden?  Aoch  heute,  SinnlMer,  Ufit  die  Gier  in  deinem 
Bomb  noch  nicht  ab  tod  ihnen,  die  von  hOcer  Art  and,  mid  «0 

Bi.  ux.  88 
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ft4Hiinin:nwiiift  w  ^  ^  mik  1^1  [410] 
Im  w  Will  t^M^ii^iwT  mtn  ^pwn^fi 

^  HWIWTVt  r<iafl^W€n'  *}fW^^M^ni  l        I  [412J 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^—^^—^^^^—^—^—^^^^^—^^^^^^^ 

10c  E  fWt  %%W  I      lOd  K  «ll^n^  I      11«  K  fr 

T^ftfn  ^  f •  I  LPi  f^rr'ftTryaT»  (l  •ht«)  i  ksPi  <nf<iffi<^*  i 

IIb  SLK         I  i'iPg  irnrr%*  i        iib  b  »^^fi^  i 

ifeiN  I    i2d  SL  lAfli  I  Pi        I  p»  tAff  I    13«  P| 

gelangst  da  Tor  atif  kniaeD  FbU  aaa  dem  mieiidliclieD  Leideti  d« 

Geburtenkreislaufiae  nur  firlOsocg. 

1 1 .  TjuB  ub  von  der  wie  die  Atigon  trankener  Frauen  onstätoa, 
«m  Ende  leidvollen  Wonne  des  Liebesgennsses  mit  den  Weibern. 
Denn  diese  in  Ww^'V  Zartheit  reizenden,  l!owt-'<_:ftrtiiincrHn  Zarten  S!r;<i 
wahrlich  nicht  unstande,  o  Lel^endiger,  die  aul  den  liülienpfad  ge- 
langten Körperlichen  vor  Leid  zu  bevvahien,  nachdem  sie  die  Be- 
hausungen der  Weisheit,  Umsicht,  Geduld,  Klugheit,  Festigkeit, 
Erbennung,  Fnnndflobaft  und  Wohlfidirt  betört  heben. 

12.  Warnm,  Betörter,  qnibt  da  dioh  im  Inneni,  wenn  de 
die  Beichtümer  anderer  siehst?  Nicht  diese  (Rfiftbtflinff) ^  nicht 
jene  (B^itzer),  nicht  du  werdet  in  wenigen  Tagen  m^r  sein,  da 
alles  veri^anglich  ist.  Darum  nbe  du  Frömmigkeit  mit  festem, 
r<?ineni  (ieiste,  0  Lebendiger,  indem  du  anderen  Wunsch  aufgibst, 
daniit  du  den  K^^ichtum  der  Firlösnnc^  erlaugst,  der  von  Qoaien 
l'rei  iät  und  ausgebreitete  Wonne  bietet. 

18.  Die  Oeattese  gebea  mit  der  Zeit  gans  toü  Mitet  veriorai, 
und  keinerlei  Tagend  ist  dabei  TarhandeB.  Dwram,  Iiebcadiger, 
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« 

ImPm      ftftrf^w  ü^^nf  fifOi     %^ni^  wi  1    1  [4i5] 

18e  LP,  mm  I      13d  L      statt  ^1        14a  8  I 

14c  l\V,  rm^f^HHHm^  I  14(1  K  f^f»M  if^^W  I  ofilRft  I 
15a  L  I   K  ^VT  ^  ^Iqi  l  15b  aUe  Mss. 

^nrr  I      15e  K  1  Pi         I   Ps  I 

laß  im  Ot'danken  an  die  l?eHgion  von  ihnen  im  Herren  ab,  dio 
(utir)  Laster  und  ricfrälirf-n  bringen.  Denn  wenn  sie  eigensinnig 
gegangen  sind,  verur^.iriieii  sie  dem  Herzen  unendliche,  schreckliehe 
Qual ;  sind  üq  aber  vou  i:ulb^>t  aufgegeben,  bo  bereiteu  sie  im  eignen 
Ich  entstehende,  beständige,  preiswlbrdige  Wonne  ohne  Gl«iQli6ii. 

14.  Biohte  deine  Gedanken  anf  die  Religion;  voUiielie  glanbens- 
fntadig  die  in  den  heiligen  Seliriilen  verkündeten  Handlungen; 
läntere  in  richtiger  Weise  dein  Inneres;  schneide  den  Liebesbaum 
ab,  der  die  I^terblät«n  irSgt;  schüttele  den  Gedanken  an  Sünde 
ab;  Ter*;chone  Seelenruhe,  Selbstbeherrschung  und  Zögehinr^;  zer- 
nuilnie  die  Nachlässigkeit;  schneide  den  Zorn  ab  und  spalte  die 
Berge  reichlichen  Rausches,  wenn  du  nach  Erhisnng  verlnnp'st. 

15.  Die  Erlösung  ins  Auge  fassend  erfreue  dich,  Lebendiger, 
an  jener  von  Jina  gehiUigten,  von  lafieten  und  inneren  Feesein 
freien  Kastdonlr,  die  wie  fiammendee  Feuer  die  nnendliche  Leiden 
hringenden  JiM»SicHi>Hola8eheite  verbrennt,  welche  du  beim  Umher- 
inen in  dem  von  den  Jägern  Leiden  angefüllten  weiten  Daseins- 
walde aufgeschichtet  hast,  nnd  die  dann  beet&ndige,  TOn  Hüßgeeehick 
befreite  Wonne  verleiht. 

,Tch  UnglückR^r^'nießer  besitze  als  Glück  einzig  die  ewige 
(ansterbliche)  Seele,  deren  Natur  in  (rechtem)  Wissen  und  Gkuben 
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iTErt^l^Oi       ^\%<{^^^  gtiiRrrt  ^  ^  II  s$  Ii  £416] 


^  mf^WTf«!^  f'T^WPRWW 

16d  LP|P,  M^^tft<ira  I  8  »Unif  l  17ft  I 
17b  L  •^ÄWf*  I  P,  •^iPWtf%»  I  KLP,  •^rft  WTI      17d  K 

flpf^  I  L  I      18d  K  «nmt  I 


besteht;  nichts  andern  sonst,  Körper,  Vermögen,  Beruf,  Bradcr. 

Gattin,  Glück  ustv,,  ist  mein  eisr^n.  Alles  entsteht  in«  riem  Jcarman. 
ist  vergäll Lflich  und  brincrt  Leiden.    Vergeblich  ist  meine  darauf 

CT  O  O  O 


Lebendiger,  den  dir  selbbt  nuLziiciiun,  von  Unwaiaiieit  freien  Vteg 
zur  Erlösung. 

17.  Selbat  die,  wtlcfae  daa  Wwen  (der  Welt)  liier  all  wm 
Kator  nnat&t  erkennen,  kann  man  nieht  inrfiekhalten,  so  w^iig  wie 
die  Qeseh windigkeit  der  vom  Winde  beim  losbraehenden  W«ltQBt■^ 
gang  aufgewühlten  gewaltigen  Wogen  des  Ozeans.  Früher  seboa 
sind  andere  Menschen  von  ganz  unbeständiger  Sinnesart  kaum  r?- 
sehen  verschwunden.  Her?.,  warum  also  gehst  du  nieht  XQ.  jenem 
so  beschaffenen,  beständigen,  höchsten  Glücke? 

18.  0  du  ganz  Sündhafter,  überaus  Bö&er,  desseu  Sinn  auf 
Laater  gerichtet  ist,  der  dn  an  tadelasireftui  Weikaii  hingst,  dsr 
da  Gebfthr  und  üngohObr  nieht  (la  aoheideo)  weiBt,  das  IGOeidn 
iOteit  und  den  Gedanken  an  den  reditm  Weg  von  dir  weial  — 
in  was  für  Leiden  bist  du  nicht  geraten!  Weil  der  Menadi,  wum 
er  die  Sünde  duldet,  in  den  Bann  ungebührlichen  Benehmens  gerät 
darum  t  P^^  sie  von  dir  und  riehte  den  Sinn  hienieden  eifrig  woi 
die  c/aina-iieligion. 


bezügliche  Verblendung'  : 
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XVI,  21) 


%^Ti^^if^       ^^fM  »nrp  «wi^  ^ftiw^.  i      n  [419] 


«fr^  if?i^«  ^^♦iif^ 


19a  SK  ^-STT^»  I  B  "frar  t  n  TTifY  I  l*>b  S  ftTOP  I 
K  f^T»  I  Li'i  fwr»  I  ü  •frofW^»  \  SK  ««nir«  l  19c  L 
iNnm  >  «fWt  i  20a  P,  om.  W^V  I  K  •^g^jmi*  I  20b  L 
PiPjj  I       20c  LP,  •f^:!jfh  I        20d  L  1wPM*t  l  K 

^«  I       21  a  K  I   P,  I 


19.  Du  ScbauiTerlsasener,  Feind  deiner  selbst,  der  da  den  Sinn 

auf  schlechte  Lehren  riobteit,  die  Führung  zar  Wahrheit  aufgibsty 
auf  freches  Handeln  versessen  bist,  bestfindig  der  Lust  des  Liebes* 
gottes  frilnst  und  dich  nicht  um  den  Weg  zur  Erlösung  kümmerst  — 
auch  jetzt  kommst  du.  Lebendiger,  des  Mitleidens  Lediger,  des 
Verstandes  Heniubler  (der  du  den  Verstand  ahfjeschntt.plt  hast), 
wieder  in  den  Bann  jener  Sinne,  durch  die  du  im  Geburtenkreis- 
lanfe  auf  einem  des  Glückes  entbebienden  Wege  in  grausigM  Leiden 
gebracht  worden  bist 

20.  Ach,  ach,  Lebendiger,  dem  der  Sinn  für  den  Weg  der 
Seelenruhe  abhanden  gekommen  ist  nnd  der  du  den  Feind  des 
eignen  Ich  noch  nicht  verbrannt  und  zerbrochen  hast,  laß  die  von 
Natur  bösen  Schlangen,  Tiger.  Elefantenfeinde  (=  Löwen).  Feuer, 
Gift,  Tudesgott,  Kaubtiere,  Feinde,  Dämonen  usw.,  die  ringsum 
den  Körperhaften  <^ual  bereiten  und  besiege  du  die  überaus  ge- 
fährlichen Widersacher  Zorn  usw.,  die  gemein  und  geschickt  (zum 
Schidigen)  sind. 

21.  O  Lebendiger,  ange  Frenndschaft  Ar  die  Wesen,  Frende 
(im  Tugendreichen,  HitleiS  mit  dem  bedrückten  Krirperhaften^ 
Gleichgiltigkeit  gegenüber  dem  Gegner,  Lust  an  Jma'a  Wort,  l  nter« 
drOcknng  des  Zornkriege»,  Abkehr  Ton  den  SinnengegenstAnden, 
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^        ^  U\r7^  ^^^f^iW%  ^Wt^  1^1  £421] 

^M^^^^Ci^^üL     ^^^mm^JSS^     M^^^dGM     ^^^^^^^^^^^     ^^^^^^^^IV  ^^^^^^^^^^ 

•mITW»  WWf  Mwl  M^^ni  HVni  Ti  ^WlfT 

iwPr  ^  »»^^1  'ftw  it  1       •    •  C422J 

^  «frt  «n|^  ?f  ^  f^mipi  ^n«^  irawT^  i  ^  i  [423] 

~  22c      om.  f«^;  I  Fl  om.         I      22d  K  tf^^^ 

^»  I  Pi  ÄfW  I         28»  8E  IKfin^HiHH^*  [K 

irff«]  I   «inift  »   K  HTWft^«  I       23b  S  WTT^  i  L 

Furcht  vor  dem  uaendlich  leidvollen  Sterben ,  Gteborenweiden  and 
Dasein  und  Verlangen  nach  der  Wonne  der  Erltaog,  Ton  der  aller 

SchTTnitz  Hbgeglitten  ist. 

22.  Sclilage  ab  jenen  in  {der  Zutügiing  von)  LeH'^n  gescbickier 
Feind  Liebesgott,  Lebendiger,  von  dem  verschlungen  der  Körj^er- 
liche  bienieden  unerwünschte  Tat  vollbringt,  anderen  botmüßig  wirä, 
sich  vor  den  Leuten  nicht  schämt ,  Frömmigkeit  and  Gottlosigkeit 
nicht  kennt,  die  Familie  der  ELtera  Terlißt  und  niedrigem  Volk» 
dient,  mag  er  aucli  nrBprfingEch  verailiidig,  ans  edlem  Geechkcfale, 
Ton  bekannten  großen  Yorsfigen,  ehrenwert  und  klug  sein. 

^Venn  du  das  unvergleichliche,  von  Qual  be&eite  Glück 
ersehnst,  dann  zerdrücke  jene  Betörung.  dnrch  die  der  Lebendige 
zur  Jjegehung  von  .Sünden  im  lier/en  und  Wandel  gebracht  wird, 
der  Ursache  des  Sturzes  in  den  ( ieburtenkreislaul'^  sodaß  er  denkt; 
,Zur  (CTebchlechts-jLiebe  bereit  stieg  (jen)er  (Vi|;ju)  doch  als  Gott 
herab.^)  Wiewohl  in  den  Festehi  der  ftbrigen  McMohen  hingeBd 
ist  jener  ein  MOnoh.  Seihet  die  Schldignng  der  Lehen^Bgeii  iü 
FrSmmigkeii*)  Mein  Leib,  Beiehtnm  und  CHfiek  ist  immerdir 
bestlndig.* 


1)  Oder  i»t  du  api  nur  aus  Veraoot  fiüseh  gestellt?  Dann  wir«  sa  liber- 
Mtssn:  »Wiewohl  ein  Gott,  stieg  er  (=  Vi^nn)  doch,  rar  Utb«  hmit,  h«nb*. 
Die  Worte  spielen  «if  Vispu's  Menschwerdung  nis  Kffpft  an» 

2)  Antplelvaf  anf  ^  bimhm»nt»chiiii  Tieropte; 
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^      *fllÄftllflWWfil«%  ^^^^ififl  ^  I       I  [423] 


24b  K  4iNl^5-«lft[<t$ : \  I         25a  ö  V^t  I  K 

HT«r  ?!  w  I  L  »inft^  I  s  \  25c  s  •lira«»  I  . 
25d     %<tar*  I 


24.  In  dem  ürwalde  des  Daseins  irrend,  in  dem  einen  als 
Vierfiißlerscharen  das  heftige  Furoht  einflößende  Entstehen,  Sterben 
nnd  Altern  überfallen ,  die  mannigfachen  Biuinie  die  Leiden  sind, 
und  der  grausig  ist  durch  die  Berge  in  Gestalt  vielfacbf^r  Wieder- 
geburten, wird  die  Existenz  als  Mensch  mit  Mflhe  ningaugeu  durch 
Beilegen  der  bösen  Tat.  Wenn  du  nicht  mit  fester,  höchster  Ent- 
schlossenbeit  Frömmigkeit  übst,  Seele,  dann  bist  da  betrogen. 

25,  Dis  WisBOB  als  Srktniitais  (JWia-)Iiehre,  dsr  Glaabe, 
<l0r  dto  Miiigel  abgvtan  hat,  ab  WoUgejUkn  an  den  Worten  das 
«Arna,  and  der  von  Sünden  Üreie  Wanddt  —  diese  drei  übe,  die 
als  Ursache  der  Erlösung  verkündet  worden  sind,  und  laß  die 
schlimme  Preizabl  der  Ursachen  des  Geburtenkreislaufes,  verwerflich 
w^xj'Mn  dnr  tadelnswerten  Erkenntnis  usw.,  he.  lie.  Lebendiger,  Feind 
deintr  .selbst ,  falls  du  Verlangen  hast  nach  dem  lauteren  Glück 
des  unermeßlichen  Pfades  (oder:  Amitagatis). ^j. 

1)  S.  ob«B  8.  268. 
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Zum  siebenten  Kapitel  von  Amitagatf  s  Sobhädta- 
samdoha  (oben  p.  30S— 328). 

Von 

£rm8t  Leumann. 

Dr.  Hertel  und  im  AxtfcUnft  ao  ihn  Br.  Sclimidt  hibeo 
lieh  eingehend  mit  dem  Sabfaifünnmidoha  heeehtflagt,  nechdem 
idi  enkmi  auf  den  Text  aufmerksam  gemeobi  nnd  ilmi  das  Straß- 
burger  Mfuiaskript  zugeschickt  sowie  das  Berliner  Manuskript  (dtf 
noch  laicht  katalogisiert  ist)  und  einiges  andere  zur  Kenntnis  ge- 
bracht hatte.  Ich  stehe  so  gewissermaßen  in  einem  Gevattcrschafts- 
verhftltnis  zu  der  im  vorigen  Hefte  dieser  Zeitschiitt  beginnenuta 
Arbeit,  worin  die  beiden  Gelehrten  das  Werk  Amitagati's  heraui* 
geben  nnd  ftberaetecn.  XTsd  man  wird  es  daher  begreifen,  daB  ieh 
hier  eine  Kleinigkeit  rar  Saehe  beistenera  mOehte. 

loh  habe  nur  ein  Kapitel,  an  dem  mein  Aoge  beim  Bnrdi- 
blättern  des  leisten  Heftes  zufällig  haften  blieb,  geprüft,  und  cwar 
ohne  Handschriften  7.vi  Rate  /n  ziehen.  Dieses  Kapitel  —  ^t^s 
siebente  mit  52  Strophen  —  handelt  vom  samj/ffl'fra,  was  mit 
,glaiibenstreue  (Jesmnung"  oder  ,  Frömmigkeit"  oder  «wahrer 
Glaube*,  und  vom  mitliyütva ^  was  mit  , Verirrtheit*  oder  , Ver- 
stocktheit" oder  JLrrglaube*  wiedergegeben  werden  kann.  An  sich 
sollte  man  me&ien,  diA  mit  joniyaftloci  die  Breaheit  Momya^darimia, 
mtmyagj^ima  mA  sam^aktsOrära  »dogmatiacfa  riehtigeB  Glnbca, 
Wissen  nnd  Leben*  gemeint  wäre.  Indeosen  wird  samyakiva  im 
allgemeinen  nur  dem  ersten  Glied  jener  Dreiheit  gleichgestelli^) 
Immorhin  sind  die  Auffassungen  etwas  schwankend,  wie  denn  ja 
auch  unser  Ausdruck  «Frömmigkeit*  beliebig  mehr  auf  die  Ge- 
sinnung  oder  mehr  auf  die  Lebensweise  bezogen  wird.    Zwei  alt- 


1;  Wottlinlb  dean  s.  B.  di»  Koanuentatureu  (Ilaribhiidra  usw.)  §aaHya3ei9ü 
Bit  dem  AdjoktlT  Mvdrllto'A'aMliftaM-ri^  sa  amschreibea  pAsCM,  wm 

mit  Tattvartha  I  2  zusammenzuhalten  ist,  wo  tattvärfha  <<raddJiäna  als  gleiclt- 
wertig  mit  $canyagdar^ma  «ncbeint.  Kineu  sweiten  Fall,  der  indirekt  auf 
dl«  Idmtitit  Tc«  «omyotova  und  mmynodarkma  tm^  •amyogärtti  ßbrt, 
Tergleiche  oben  im  Verlauf  p.  680, 28-30.  Auch  sei  erwähnt,  dafi  in  unaenoa  Sabhi- 
ntai^amdoha  die  nächsten  beiden  Kapitel  das  jnüna  und  da$  cärüra  hilimihll. 
»o  diiÜ  mau  im  gegenwärtigen  Kapitel  das  dariana  erwarten  mnji. 


I 
I 
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hncniiMiht  StoUcn  iHibttn  biim  Wort  äomyaHeiva  in  der  Hw^tsaelii 

eher  das  tmmfcJecOrttra  als  das  mmjfigdaräana  im  Atag«:  das 

den  Titel  ^samyaktva"  führende  Kapitel  des  AcäriAga  (I  4)  betont 
Tor  allem  die  Jimi-Lehre  ,kein  lebendes  Wesen  darf  verletzt  werden", 
und  das  29.  Kapitel  des  UttarAdhyayana,  das  ,sanivaktva-paräkrama* 
betitelt  ist,  nennt  nnd  detmicrt  73  zur  Erlösung  führend*»  Be- 
tätigungen. Andererseits  wird  in  einer  nicht  kommentierten  uud 
dahir  irwutttlieii  mtnpoEaiai  Stdte  des  ipttmn  Kanons  (kr,' 
mrj.  XX>  das  munyaktM  dar  flblicliarni  AvfiSusang  gemAB  weaent- 
Uofa  ala  ChaiiiiiiiDgaenohaiimDg  gMohildart: 

M  ja  sam matte  pwaitho/^mmimaäa'mohvkii^^ 
Tasama-khaja-aainiittlie  pasama-saiiiTeg^äi'linge  subbe  ftya-pari* 
näme  pannatte.  —  Dies  können  wir  nnfpr  Weglassung  der 
textuell  nnsicheren  Kursivworte  übersetzen  mit  :  Das  samyaktüa 
ist  eine  TOilreffliche  Gemütsverfassung,  die  tnUteht,  wenn  die 
Yerbieudungsempfindcmgen  sieb  beruhigen  und  verschwinden, 
und  die  gekennzeichnet  ist  durch  Gesammeltheit,  weltflüchtige 
BtimmiiQg  Qtw. 

Ib  jadam  IUI  ataOt  daa  wMigiUM  imnar  daa  GagantaU  dea 
amwyqfauti  dar,  warda  dieses  nun  so  oder  so  aufgefaßt. 

Der  Inhalt  unseres  Snbhäytaaaipdoha  ■»  K^tala  lAßt  aioh  in 
iUar  Köi^^e  wie  folgt  wiedergeben: 

Für  die  Lebewesen  ist  das  mithyätca  Oift  oder  Finstf^rnis, 
da-s  itanu/aktva  ein  höchstes  Gut.    Der  drei-  oder  sk  Ix  lüache 
Schmutz  des  mithyötva  führt  zur  Hölle  und  betördert  den 
8am80ra\  das  von  den  Jina's  gepredigte  samycdctva  bringt 
Segen.  Balm  mAAysftwi  maeht  nali  dia  Vlarbait  «Zorn  mm,' 
galtands  baim  mm^fakivm^  daa  aieli  durah  dia  Bchoiuuig  allaa 
Labandan  und  durch  andere  Tugenden  aoaMSohaat,  bat  man 
sich  vor  der  Fünfheit  .Zweifel  naw."  in  bflten. 
Die^  wenigen  Grundgedanken  werden  reichlich  ausgesponnen, 
wobei  nur  selten  originelle  Wendungen  begegnen.    Man  freut  sich 
iiad^»en  über  das  geringe  Hervortreten  pedantischer  Bystematik. 
Bern  Verfasser  liegt  jedenfalls  nicht  in  erster  Linie  daran ,  sich 
und  auderu  klar  zu  macheu ,  waä  die  Dogmatik  sich  eigentlich 

QBtar  «MfeiyMa  imd  mm^ftAiva  ToisteUe.  Ar  tpmdalt  aabainbar 
Uoft,  dantti  daA  ant  (bis  Strophe  28)  Tom  wMjfiuna  und  ntefabar 
fom  aawyotofl  dia  Bade  ist,  wobei  mO^^iahat  jada  Stropba  eine 

sell^tändige  Äußerung  —  ein  whhä^a  —  darstellen  soll,  allerlai 
Betrachtungen  hervor,  in  denen  direkt  oder  indirekt  das  mithyätva 
bekämpft  und  das  samynktva  verherrlicht  wird.  Dem  Ganzen  liegt 
aber  doch  auch  innerball»  d^r  beiden  Abteilungen  ziemlich  viel 
Plan  zugrunde.  Aus  dem  mithyätvaStück  heben  sich  die  Strophen 
2 — 9  heraus,  die  in  regelrechter  Folge  die  Siebenfacbheit  des 
«UhfOtva  zur  Kenntnis  bringen.  Ebenso  geordnet  Terllofl  am 
Sdifaift  daa  «oniyajbko-Stftefcaa  in  dan  Strophan  47^51  dia  Dar» 
ctaUimg  dar  FOnfhait  „Zwaifal  usw.*  (dank'idi).   Sonst  mag  Boan 
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7..  B.  noch  tlie  Stro[»heTi  89 — 4t)  als  eine  besondere  Oirippe  zu- 
sammenfassen unter  dem  Titel  samy aktva-pheUa  ^Lohn  der  Frammig- 
keit  oder  der  Glaubenslreue*.  Auch  sind  36 — 38  nach  Inhalt  und 
Form  unter  einander  verbanden,  insofern  da  dem  Gläubigen  drvi 
Äußerungen  der  Zuneigung  {hhalhU^  väUalya^  dayä)  in  gleidi* 
mftfiigem  Siropheii*Aiifbaa  zugesprochen  werden. 

Die  mehr  impnluTe  als  lehriuAe  DanteUmgsweise  bringt  «» 
mit  sich,  daß  trotz  allen  Wortachwalles  manches  nur  angedeutet 
wird.    Die  Vierheit  «Zorn  usw.*  erwähnt  Amitagati  xweimnL  (m 
21  und  S5) ,  ohne  über  das  ^usw.*  Aufklärung  zu  geben  —  ent- 
weder weil  er  die  Vif»rh"it  {hrodha  .Zorn*,  möna  .Hochmut",  möv» 
,Tfluschung'  und  loOlut  „Gier")  bereits  in  den  Kapiteln  II — FV  b*- 
handelL  iiatta  oder  weil  er  bei  seineu  Glaubensgenossen  so  wie 
eine  Kenntnii  derVierlieit  ToraoBsetm  durfte.  Euim  wir  es  Hub 
▼eEstattet,  in  21  von  einem  drnftchen  mtVA^ö/oa-ScImniis  m  reden, 
ohne  xa  sagen,  daß  er  dmmter  etwaa  anderes  verstehe  ab  in  9 
unter  dem  trimoha-mithyätva.    Ob  die  «sieben  Irrgläubigen*,  v 
denen  die  in  ihrem  Zahlenspiel  an  DaSavaikälika-sütra  III  11 
(ZDM6.  46  p.  590  und  614)  erinnernde  Strophe  20  spricht,  anf 
die  sieben  Schismen  (worüber  Ind.  Stud.  XVII  p.  ^1 — 135j 
bezogen  werden  müssen,  bleibt  einstweilen  fraglich,  da  eine  Disam- 
bara* Fassung  der  über  die  Sclii&men  bändelnden  Ti-aditiou  nocii 
nicht  zur  Stelle  ist 

Eine  aweite  Folge  der  dichterischen  nnd  rnmehnTmeistefUclMB 
Behandlung  des  Stoffes  ist  es,  daß  da,  wo  Amitagati  klassifiziert, 
nicht  immer  ein  dogmatisches  Wissen  sich  kundgibt.  Während  di« 
Vierheit  ,Zom  nsw."  und  die  Fünfl)eit  .Zweifel  usw.*  altüberliefert 
sind  ■  —  di  >  letztere  unter  der  Bezeichnung  .^^'r!:"«'}nl^ireIl  fregen 
das  samyaktva'^  (so  in  Av.-niry.  XX)  oder  „Vei  L-  Innigen  gegen  di« 
ifamyagdi'^ti  (so  in  Tattvartba  VII  23)  — ,  uüifteu  die  sieben 
mÜh^iUiüa'Axi&D.  eine  Aufzählung  ad  hoc  darstellen.  Auch  wird 
nun  die  Dreiheit  bkakü  tfOiBO^  da^  kanm  als  eine  dogmatisck 
fixierte  nd&o&saen  haben. 

Dem  engen  Yontellnng^lialt  entspricht  durchaus  die  Annot 
der  Diktion.  Immer  wieder  begegnen  wir  teils  denselben  Wortea 
und  Wendungen,  teils  neuen  Bezeichnungen  ron  ??chon  genugsam 
erwähnten  Dinsren  und  Begrirten.  Zu  den  aus  dem  Gesäßen  sich 
ergebenden  Ausdrücken,  unter  denen  diejenlLjen  für  ,Jina*  und 
, Lebewesen''  geradezu  dutzendweise  vorkommen^),  gesellen  sich 
folgende: 

1.  uMndU^:  ananta^  dnranta^ 

2.  gesamt  oder  j^one:  aUüla^,  atefa*,  Bakala\  ssaaata',  sarfal 
8.  rie^:  yatfa&'rtha^ 


1)  arbat',  jina^,  jiuanaüiH  ',  jln^ndraS  jiaSndrmcandr» jiiuwa^,  jiaesaS 
jia«4nm<  jalna*  Jaintodm*.  vlrlga-Mnnjlia*       tS  SltUenl 

au£^ndhärin\   anpin',  jnna*»   JtVt*,  d^hltt*,  Hai»*,  »T*,  flrihMKra*,  Inf» 

ravatS  iarI^ia^  —  39  Stellen: 
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4.  rem:  atipiTm«*,  adüsita^  amala-,  ujjvala^,  nirnMlft'i  pSTSna*, 

5.  höchst:  uttamft*,  {wra*. 

6.  der  ErLosung  zu-  oder  abgewandt:  hhAvyn * ibhaTja ^ 

7.  tadelhaft  tind  tadello/t:  rinindya':  nnindita^.  —  ic»  den 
Gutini  getadelt  oder  gejiriestm:  vinincUtaip  satil|l  38  C;  a&oi- 
tain  satäm  89  C,  arcitäin  satäip  4<!a. 

%.   ÜnJieä  schaffend  oder  iätfend:   anartha-käraQa  ^ ;  anariha- 

9.  Qkiube  und  j&fyZm^;  darim»*,  -drd^  kndariana'. 
—  €hfiilm  an:  moi*,  rooana*. 

10.  XcÄre  mid  Irrlehre:  tattva*®^-*"'!;  atattva*,  kntattva*.  — 
Annehmen  und  .AficAlemnMm^n  ^  Lehre:  tattvapratipatti ^ ; 
tattv&pratipatti ^.  —  JinorLehre  oder  t/ina-liW<:  jinanätba«' 
:§äsana  *,  jina-vacana  [jinasya  vacanarn,  jinänSip  vacanätj*,  jina- 
väkya\  jinßndra-tattva  *,  jinfeöa-tattva  V  jaina-mata^,  jaifT  iiirn 
ni»ta*,  jaindndra-Yacas  ^  —  Die  (gesamten)  von  (km  Jiiia 
oder  von  den  Jinde  verkündeten  Leiir€{n)  oder  Zustande'. 

9c  281i.  80a  47a-e. 

11.  FMet:  dll9ava^  do^*. 

12.  Dasein:  lihaYa^H-sj.  —  Ümhmirrm  auf  dtm  Meere  dee 
Daeeiu:  bhavftrQaya-bhrSoti*. 

18.  von  eich  tun,  ablegen,  entfernen:   (vi)rauficati Timtl<^\ 

vimnkta^;  (vi)dhunoti*,  vidhüta^;  n-^tn  ',  nirasta* 
14.   erlmnjm:  nAnute^;  labhate**,  a-iabdha^;  aTäpjate^«  —  ver- 
sehen  mit:  anvita-,  yuta*. 

Weniger  charakterisüsch ,  obscbon  auch  öfter  wiederkehrend, 
find  nidnio^  andere  Worte,  unter  den  Verben  z.  B.  eem  (asti| 
bhaTitl),  madim  ([prajkaroti,  [vijtanoti,  [vijdadhfttl),  fMrwiddeti 
Onn  mit  yaiMhiedeiieii  Prtflien),  mAm.  Aiieh  ZusammenliiDgei 
die  im  Torigen  noch  nicht  erwihot  aitid,  mOgen  doh  wiederholen; 
flo  lieft  man  z,  B.  sweimal  snmyaktTam  aiünditai|i  dh|taqi  und 
fiermal  das  Kompositam  visnddha-dar^ana. 

Natürlich  '«vird  die  nifMflitorniigkeit  dor  An.sdrackswf»i«r'  Tiir-ht 
bloß  durch  den  btofl",  s»oiidern  uuch  durch  das  Vei-smaß  begünstigt, 
ludem  daä  ganze  Kapitel  im  Jagatl-Metrum  geschrieben  ist,  war 
Amiti^ti  auf  Worte  und  Wortverbindungen  angewiesen ,  die  einer 
gewiflBen  Qoantititenfolge  entspreohen.  ünd  eo  kann  ihm  weniger 
der  Mangel  an  etilistiecher  Abwechahing  Toigeworfen  werden  als 
dM  zwieeben  Ldudt  und  Umfang  bestehende  Mißverhältnis:  einem 
Dichter,  den  sein  religiöser  Eifer  nicht  gegen  die  Anforderungen 
der  Poetik  blind  gemacht  hätte,  würden  £ttr  den  gleichen  Inhalt 
etwa  20 — 30  Strophen  genügt  haben. 

Das  in  Wiederholungen  sich  eigehende  Breittreten  weniger 
Gedanken  würde  man  wohl  dem  ^'eri■asser  angesichts  des  Über- 
Zbugungäfeuers,  das  iu  ihm  lodert,  zu  gute  halten,  wenn  nicht  noch 
eadtra  Mängel  neh  bemerkbar  maehten.  lün  lese  einmal  inrobe- 
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weise  die  Strophen  19—26.  Bft  BiOrt  in  19  das  unschöne  Nach- 
klingen  eines  OenitiTS  nnd  ein  unverständliches  att.    In  20  stOfit 

man  sich  an  einem  nnklar  ausgedrückten  ZahlenverhJiltnis  und  wird 
außerrlpm  dnrrh  -ka  und  das  d^m  Zahlwort  anscheinend  bf^deutnoi.^- 
los  beigegebene  apt  an  Eigenheiten  der  Vulgärspracbe  erinner:. 
Die  folgende  Strophe  leidet  ivn  einer  unglücklichen  Metapher:  e* 
wächst  das   Gift  des   nuüiyätva  heim   Aufgang   deä  mUJtyäiva' 

Bebmiitieel  Wieder  Miden  liMftet  82  die  ]&itik  hurnrn  Umt 
weist  iad-  auf  Spftteres  imd  feUt  ean  mit  Jferim  ptraUel  eMNod» 
SttlMlsdltiT.^)  Nmunelir  folgt  eine  Strophe ,  die  dem  Didte  ge- 
raten ist.  24  sodann  wirkt  nnhefriedigend  duroh  die  Koordinienmg 
der  heiden  Ahsolutiva  und  durch  den  Widerspruch  iwiscben  trm- 
taktischer  und  metrischer  niiedemng.  In  25  begegnen  wir  einem 
Wi-stoli  gegen  di»^  Grammatik:  an  ein  Neutrum  auf  i  ist  im 
Al  lvUsiativ  die  Endung  -rn  gehängt!  26  endlich  läßt  uns  doppelt 
im  Unklaren}  erstens  sieht  man  nicht  recht,  in  welchem  Verhältnis 
die  ÜDstmmaiiele  j9ar6padeiena  imd  mStargena  m  emandsr  stehen, 
vnd  BweUens  mag  aunahmsweise  eine  wenig  geiuliige  Anknüpfung 
an  die  ▼onnsgeheiide  8tn>plie  Yorliegen  oder  aber  (was  Schmidt 
nnd  Hertel  angenommen  hahen)  die  unerilflrte  Enetmng  eines  }fod^ 
Saties  dnroh  einen  LoeatiTiis  alieolntDs. 

Wenn  die  einförmige  Yariieriuig  eine?  bf^cheidenen  Gedanken- 
stoffes die  Arbeit  des  Heransgebens  und  Übersetzen«  sehr  erleichtert 
hat,  so  wurde  dieselbe  unigekehrt  erschwert  durch  die  Unkorrekt- 
heiten  des  Stils  und  gelegentlich  auch  der  Grammatik.  Diese  halten 
nun  mindesten  auf,  indem  sie  wseUedene  IfOi^flUGetten  sn  er- 
wlgen  awingeOf  imter  denen  überdies  eine  Webl  zn  tnrfüm  nklit 
immer  angänglich  ist.  Man  wird  in  die  Lngo  eines  Bidhtsn  Ttr^ 
^tzt,  der  einem  leidenschaftlich  für  seine  Sache  eingenommenea 
Zeugen  von  wortreicher,  sprunghafter  und  unsorgfaltiger  Ausdrucke- 
weise  gegenübersteht.  Da  sind  der  An(T(^1(^!7enheit ,  um  di<>  es  sii  h 
handelt,  deut liebe  und  für  das  Urteil  weben tiiche  Linien  nur  out 
einiger  Mühe  abzugewinnen. 

£s  kommt  dazu,  daß  unser  Glaubenszeuge  sich  als  Jaioa 
einer  Terminologie  nnd  einer  TontetUnngamasse  bedient,  die  allein 
mit  den  Petembntger  WOrterbftcbeni  nidht  an  bemaistem  and. 
Wenn  ich  deshalb  von  Anfang  an  Dr.  Hertel  auf  den  oben  bernta 
erwähnten  Tattvftrtha  Umäsväti's  hiagewieseii  babe  in  demflfauH^ 
daß  da  wohl  über  vieles  Aufklärung  zu  erlangen  wäre,  so  ist 
dieser  Wink  leider  unbeachtet  u-plilifben.  Schmidt  und  Hertel  sind 
so  in  die  Fulistapfeu  eines  Ueieinr  ii  L^'etreten ,  der  vor  Jahren  — 
als  es  noch  eher  zu  entschuldigen  war  —  auch  einen  metrisclien 
Sanskrit*  Text  der  Jaina- Literatur  in  unserer  Zeitschiift  herausgeben 


1)  Die  ÜberiieUung  verbessert  diese  beiden  Fehler,  indem  sie  die  Wieder* 

fibe  Ten  «aiMMaMi  aaehilillt  and  fm  V«dHtf  ,«la  MeaNli'  iIiiirMilit 
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und  ülienetwn  ni  können  glKobtOi  <>iuie  sieh  snglMoli  mf  uiderem 

Wege  mit  den  gemeintMi  Lehren  vertraut  zu  machen.  Die  Prflfiing 
der  52  Siroplien  hat  mich  daher  auf  eine  ziemlich  große  AnsaU 
von  Versehen  geführt,  von  denen  die  meisten  der  Übersetzung 
angehören  Im  Text  werden  nur  sieben  Fehler  nebst  drei  ün- 
genauigkeiten  zu  berichtigen  sein  —  eine  Summe,  aul'  die  man  nicht 
vorbereitet  sein  konnte,  weil  die  indische  Ausgabe  unseres  Textes, 
die  Schmidt  oben  Band  58  p.  447 — 450  kurzerhand  abgefertigt  hat, 
ea  aUes  lebn  Btellen  enegeiumimen  an  der  letiten  dae  Biehtige  bietet 
Um  die  Beriolitigungeo  md  einigeB  Weitere  Toradegeii,  weide 
ieh  mieh  -woU  em  besten  an  die  Stroph^folge  halten.  Kor  besflgyeh 
einiger  Schlagworte  seien  ein  paar  summarische  Bemerkungen  TOnoa« 
geechickt.  Der  Ausdruck  aamyaktva  darf  allenfalls  mit  ,Wahr- 
heit*.  nie  aber  mit  ^Wahrhaftigkeit*  wiedergegeben  werden.  Mit 
bhavifa  wird  genau  genommen  einer  beä&eichn»^t .  ,der  (erlöst)  sein 
wird"  d.  h.  bei  dem  sich  der  schließlich  zur  Erlösung  führende 
Umiichwung  im  Innern  vollzogen  hat,  weshalb  die  Kommentaie  das 
Wort  mit  nädhi-hkaoanoryogya  oder  llmlioh  mnflofaxeiben.  *  ICieht 
viel  enden  reden  die  Bnddhäten  von  einem,  »der  in  die  (nun  Ziele 
fUurende)  StrOmting  gelangt  ist*;  wem  die  olMn  p.  581, 4  ▼oigesehlagene 
ÜbenetRmg  «der  ErlÖsnng  zugewandt*  zu  umständlich  erscheint, 
der  mag  etwa  ^bekehrt*  oder  „fromm"  oder  „gläubig*  setzen,  kaum 
aber  , trefflich*.  Oeringer  ist  die  Abweichung  vom  Gemeinten  in 
andern  FjUlpn.  z.  B.  wenn  prattpatit  mit  .Erfassen*  statt  mit  , An- 
nehmen** übersetzt  wird.  —  Noch  sei  bemerkt,  daß  ich  nicht  be- 
anspruche, alles,  was  unhaltbar  ist,  gefunden  oder  richtig  gestellt 
la  haben.  Ein  NachkoUationieren  der  Handschriften  dürfte  an 
ttaer  oder  iwei  Stellen  dem  Text  sn  Gute  kommen,  und  der  ia 
der  Haodsolmft  8  beigeAgte  Hindi*Kommentar  mag  aUeiifalls  noch 
irgendwo  etwas  beitragen  zur  Aufliellung  des  Sinnes. 

1.  , Indem  sie,  als  Sonnen  für  das  Dunkel  des  unendlichen 
Irrglaubens,  die  Summe  aller  Lehrgegenstände  erschaut  haben, 
statuieren   die  Jinn-Tl."rrpn  vom  Dunkel  des  Irrglaub*'n'- ,  daß  er 

sich  als  ein  l^'ichtannehmen  der  richtigen  Lebreu  kenuzeieime.*  

In  der  Wortliste  p.  26G  f.  fällt  also  usanli  weg.  Von  den  gemeinten 
«Lehrgegenst&nden"  {paddrtha  und  tattva  sind  Synonyma)  werden 
sieben  genaant  in  TettrArtfaa  I  4;  alle  nenn  sind  bebandelt  in 
Pratemarati  189—221.^) 

2.  Bs  ist  klar,  daß  man  hier  und  in  5  nicht  vmiü,  sondern 
tMiito  xa  lesen  hat;  das  substantivierte  Keatmm  des  Perfekt- 


1)  Dor  Tnttvirtha  (vollstänilij;  ,TattvftrthÄdhi^ma*)  ist  Kodruckt  in 
Bbaadarkurs  &«port  für  lä»S/B4,  Bombay  1887»  p.  406— >417.  Voa  der  — 
gWflifMIi  voa  DBBivitl  Terfafiten  —  Praianaratl  oitäwt  eiao  B^Muntt- 
MiCab«  von  Mody  Kesliavlal  Premchand,  Ahmedabad,  saipvat  1960.  Dieser 
Prpinchatid  i^ibt  mich  das  T  h  1 1  v  fi  r  t  Ii  :i  ■  Mi  ä  ^  y  a  ,  den  äUeston  fvon  UiiiSsväti 
s«ibat  YerfaiiteD)  Kommentar  zam  Tattrirtha,  heraus,  und  zwar  in  der  BibUo- 
«hMt  Mm;  «ndiiMiMi  itad,  wma  toh  iiiahfe  in«,  vorllaflg  aw«l  B«fkt. 
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partutpioms  statt  des  Abstraktums  auch  an  dm  sofort  bei  8  n 

envJibrcndeii  Ratiiakarandaka-Stellen  (müdha  =  moha).    ,Die 

Jinu's  haben  den  Irrglauben,  der  die  Wesen  auf  dem  Meere  d^r 
Eiifeten/en  uinheiti"eibt,  als  Tielfacli  bezeichnet,  je  nacbdeui  er  m 
Verblendung,  in  [dem  Glauben  auj  IjnbediiigtheiteTi,  in  Wankelmut, 
in  Zweiieln,  in  Gegnerschail,  in  der  Unfähigkeit  [daö  Richtige]  auf- 
snnahmen  oder  in  «intr  [ongünstigBii]  Vanakgimg  liwUht* 

8.  Mit  die8«r  MMAo^trophe  Tgi  BaiDahmQddn  4  inmSb^ 
und  22 — 24.  Über  «Gottheiten  mit  IttngelQ*  sprielrt  Amitagiü  aoi- 
föhrlich  in  seinem  spätem  Werke  (Mironow  s  Dissertation  p.  34— 
und  etwa  150  Jahre  früher  hat  schon  Haribfaadra  entsprechende 
Austühningen  in  Lokatattvaninuiya  22 — 31;  in  etwas  andeim  SinM 
sind  Strophen  wie  Prabodbacandrödaya  I  14  gelialtcn. 

4.  «Erkenntnis,  Daner.  .  .  .  usw.  —  dies  sind  unbedingt  kerne 
Eigenscbai'ten  der  Lebewesen  oder  bind  [unbedingt]  welche:  Solche 

mflini  einer,  der  an  Unbedingtheit[en]  glaabt*    etalMp^ 

iei  offenbar  ein  BahuTifbi-Sompoflitam;  &*  wird  aaoii  in  50d  oaeh- 
geafcellt.  G^en  die  unbedingten  Aufhellungen  wenden  sieb  Ter 
schiedene  Jnina-Schriften,  i.  Bw  bei  den  SretAmbara's  die  Anekänt^ 
jayapatäkä  Haribhadra's  and  bei  den  Digambara'a  dae  Ekäntamsti- 
khandana.  Immer  wird  da  jenen  Aufstellungen  nur  eine  bedingte 
Gültigkeit  '/n t anden ;  Haribhadra  streitet  gegen  nnf  asat.  mhja 
anih/a ,  Sf^aiam/a  vi4e^,  usw.,  das  Ekäntaniatakhai.Kjlan»  geg<sn 
nä^a  ubw.  (vgl.  WZ.  XI  p.  3ÜÜ>.  In  W'abrbeit  ist  diese  ganze 
Polemik  nur  sozusagen  die  Formel,  mit  der  die  Jinisten  sich  der 
philosophisehen  Systeme  sn  erwebren  soohen.  ffie  selber  beea- 
sproohen  natttrlioh  flir  ibre  eigenen  Priniapien  auch  ITnbedingtbrit» 
laesen  sie  aber  der  Formel  vollstlndig  entrttokt  sein. 

5.  devakulöpari  sfhUah  ist  getrennt  zu  sehreiben. 

7.  Mit  der  ersten  Hälfte  rergleicbe  l'raAamarati  78: 
yadvat  ka.scit  k.sTrani  niadliu-sarkarayä  su-samski-tam  h|d,yai|i 
pittarditendriyatväd  vitatha-matir  nianyate  katukam  — 
Albo  ibt  paifoji  wie  in  19  mit  „Milch"  zu  übersetzen. 

10.  Deutlicher  wftre  .Selbstbeherrbcbung"  statt  .Beberrscbung'. 

11.  Naoih  TattTirtha  I  82  (sad-aaator  avi^iäd  yadrcchöpablh 
dber  nnmatta-vat)  ist  tn  fibersetsen:  ISn  Mensch,  der  dem  Werte 
der  Jina's  abhold  ist,  faßt  die  Lehre  ohne  den  durch  WiriEUdik«it 
und  Unwirklichkeit  sich  kennzeichnenden  üntenchied  auf,  indem 
er  auf's  Geratewohl  wie  ein  Trunkener  besinnungaLoa  su^  £Br  das 
Verkehrte  ent'r-hi-iJi.'t. 

12.  'Sainbiuaa  heilit  oftenbar  einfach  ,sich  findend*.  Unter 
dem  di'eii'acbcu  Unglück  versteht  der  indische  Herausgeber  da'^  in 
Gedanken ,  Worten  und  W"  erkeu  zum  Ausdruck  kouimende  (uiano- 
Tik-kiya-gata) ;  wtre  diese  Drelheit  den  Jinisten  nicht  so  öberam 
geläufig,  so  könnte  man  im  gegen  wältigen  7iiM.miwfnlian|^  allen* 
falls  eher  an  die  dann  und  wann  begegnende  0reilunt  j^Ujear^ 
ffiara|ui  (der  Amitagati  die  Eapitel  X — ^XII  widmet)  dcnkan.  
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•Was  als  in  dan  drei  Welten  und  den  drei  Zeiten  sieh  einsteliendes 

gani  schwer  zu  ertragendes  drei&dies  Unglfiok  beobachtet  wird^ 

das  erwächst  den  in  der  Existenzengrube  befindlichen  beweglichm 
tmd  unbeweglichen  Wesen  liienieden  infolge  des  IiTglaiibeiiS.* 

14.  advfi  ist  ein  selhstäiidig-os  Wort. 

IG.  In  Europa  drucken  wir  sidhyati  (nicht  siddhifdti). 

19.  cäru-pai/ah  ist  docli  wohl  nicht  getrennt  zu  schreiben,  da 
die  beiden  Worte  deui  sa-sarkaram  gegenüber  eine  gedankliche 
Einheit  bOden. 

20.  «Dreie  entbehren  je  einen  Tonng,  Dreis  [deren]  swei  nnd 
zwei^  ein  Weiterer  [deren]  drei  —  diese  Sieben  haben  hier  einen 
fidacben  Glauben  und  lassen  das  Annehmen  der  richtigen  Lehren 
vermissen.*    Vgl.  oben  p.  580,  n  jn. 

21.  Das  die  Strophe  benennende  ananfa  steht  als  Kürzung  für 
ananf/tmthandktn  , unendliche  Zeit  dauernd".  So  heil'ien  hei  den 
Jinisten  (vgl.  z.  B.  Tattvartha  Vlll  9,  wo  zu  lesen  ist  anaiiiduu- 
haaJJiy  ^  -  apratyäkiiyäna  -  -pratydhhyäna  '  -  sanijüalaiia  *  •  vikaljjwt) 
die  Ea^äja's  (krodha,  mäna,  mäyä,  lobha),  wenn  sie  sich  zu  dauern» 
den  Leidsnschsftai  Bteigern  und  dem  Xadxvidnum  durch  viele 
Daaeinsforman  hindurch  anhaften.  Was  femer  hier  unter  dem  drei* 
teiligen  Irrglauben  zu  verstehen  sei)  emteht  man  aas  dem  eisten 
Värttika  su  TattYiU*tha  II  3,  das  aapta^frokfi^'VpcLdajnüd  aupa- 
^amikam  smnytiktvam.  lautet  und  erklftrt  wird:  nnantAnuhandhina^ 
ka§äyäh  krodlia  inäna-mäyä-lobhaS  catvaral^  cänti^ •  mohasya ,  mi- 
thyätva-sumyagmithyätva-samTaktTäni  trlni  dnrsana-mohasy',  äsäip 

saptänäm  prak^Inäm  upasamäd  aupaiamikaiu  samyaktvam.   

Eine  Umschreibung  der  ersten  Hälfte  unserer  Strophe  würde  also 
Isoten:  Beim  Auftraten  der  [den  eSrwbra^moka  Idldenden]  Vier* 
heit  anantünuhandhi'krodb'Sdi  und  beim  Auftreten  der  [den  dar» 
iana-moha  bildenden]  mithyStva-Dreiheit. 

24.  , Nachdem  sie,  seine  [in  2 — 9  geschilderte]  Viel&cbheit 
mit  klarem  Verstände  erkennend,  den  befleckenden  Schmutz  des 
Irrglaubens  abgestreift  haben ,  schließen  sieb  aus  Furcht  vor  dem 
I'nglücke  des  Daseins  die  der  Erhisung  Zugewandten  der  glüok- 
briiiironden  Lehre  der  .lina-Fürsten  an." 

20.  tiiati  aang'üdt  ist  tiaiik'üdi  zu  lüäen ,  worüber  Tattvartha 
Vn  28  Auskunft  gibt  (vgl  aneh  obsn  p.  579  u2t.  und  580,  sr-io). 

 «Die  unendlich  weit  Behauenden  Jina-Heiren  lehren 

den  Glauben  y  der  &ei  Ton  Zweifel  und  allen  Ihnlichen  Hingeln 
und  frei  vom  Hidhtannehmen  der  Lehren  erstrahlt.* 

26.  nis€trgena  steht  parallel  mit  paröpadeäena^  vgl.  Tattvfirtha 
18^  Pra)5amamti  222  6,  wo7.u  eine  Erläuterung  in  Prasamar.  223. 

 , Infolge  der  lielehrung  durch   einen  andern  [oder  aber  von 

selber]  infolge  einer  gnten  Anlage  wird  dann  der  Mensch  jenes 
moudlauteren  [Glaubens]  teilhaitig,  wenn  der  [niithyätva-]Scbuiutz, 
der  die  volle  Hingabe  an  die  richtigen  Lehren  Terhindert,  zum 
Yersdnrinden  oder  zur  Bemhigung  oder  zu  einem  Oemiflch  {yon 
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baidem]  gelangt  ist."    Über  h^aya  usw.  vgL  Tattv&rtfaa  II  1 

aupciäamil'a'k^äytkau  bhävau  müraä  ea  (bei  Bbandarkir  itttttm- 
Uoh  aupaääm^);  auch  oben  p.  579,  is. 

29.  „Selbst  der  Mensch,  der  auch  nur  einen  Ai./.  i  bliok  an 
der  Jaina- Lehre  Gefallen  prefwnden  hat  und  sie  dauii  autgibt,  ver- 
fallt durcbauä  nicht  [mehrj  für  eine  unendlich  lange  Zeit  d«r 

Leidentfolge  des  Dnains.*    Die  l^egation  gahOrt  ni  onaiito- 

jbl&i^  Biät  SU  laBkate, 

80.  «Wenn  er  die  yod  den  «nnA-Ffizsien  Torgttingeiie,  aU« 
Wesen  st  ts  Glück  bringende,  richtige  Lehre  in  sein  Ohr  getan 
und  über  deren  Sinn  Klarheit  erlangt  bat,  nimmt  der  dar  Srltaqg 
tDgewandte  Mensch  l-pine  falsche  Meinnng  mehr  ^n," 

88.  Ist  mit  vihita  gemeint  ,von  ihm  vollbracht'  oder  ,von 
jemandem  vollbracht"?  Mit  andern  Worten:  Wird  der  Fromme 
durch  sein  eigenes  Vergehen  veranlaßt,  sich  Vorwuiie  zu  machen} 
Oder  ruft  ihm  das  Tergeheu  eines  andern  das  eigene  in  IrinBaniii|? 
Die  aDtsohnldigungsweise  aagabraeliU  MotiYianuig  ihiteis^piiA^w- 
mmUtataft  und  dä  EomaiaivparäkaL  ept  gaben  die  Entaeheidimg: 
Wenn  er  um  I  i-  Gattin  oder  der  Einder  oder  underer  willen  ge- 
legentUoh  eine  Tat  von  tadelnswerter  Art  auch  begeht,  so  klagt 
der  Fromme  sich  doch  erschrocken  an  mit  den  Worten  ,  diese  Wi 
den  Guten  getadelte  Tat  habe  irh  begangen''.  Amitagati  denkt 
hier  oflenbar  an  eine  die  Gewissensnot  scbüdenide  Gäthä,  die  ia 
der  Jaina-Literatur  öft«r  begegnet: 

hä  du^tbu  kayaip!  hä  dutthu  käriyatpl  datthu  a^umajaiii  ha!  tti 
asto  anto  ^ajjhai  pacchajave^a  ointento. 

84.  Hier  hat  die  Übenetanng  das  von  AniitagatL  mußflcHififc 
nadbgeetelLte  fia  übersehen.  Auch  liegt  wohl  auf  iefOaji  kein  be« 
sonderer  Akzent.  ,Dor  auf  sein  Wohl  bedachte  MaBsak  beichtet 
sein  Vergehen  den  Mönchen,  bei  denen  Sünden,  die  man  ihnen  be- 
kennt, nicht  [blosj  irgendwie  [aus  moralischer  (ileichgolftigkBit] 
Terschwinden  wie  Wasser,  das  auf  erhitztes  Ei^^f^rs  fallt.* 

86.  Jedenfalls  •dfi/nnun/i  zu  lesen.  Mit  (pu  u'jjaücoka  ,¥ünlheii 
der  Ehrwürdigen**  wiid  anscheinend  hingewiesen  auf  den  ra&cft' 
namaskiim,  den  man  a.  B,  am  Anfang  daa  ^bnosvitm  (Jaedlii  •Kalpi» 
antra*  p.  83)  findet.  ,Daa  all^  an  d«n  "Udtam  dar  Jina-FBistea 
Gefiülen  findende  Gesehdpf  seigt  eine  dnrob  lautete  Gcabminig  makel* 
lose  Verehrung  filr  die  Fiinfhoit  der  Ehrwürdigen,  für  die  Über- 
lieferung, für  das  mit  Überlieferung  [d.  h.  mit  heiligen  BftehflntJ 
ausgestattete  Joina-Hans  und  für  rln«  .Tina-Bildnis." 

37.  ,W^er  den  rechten  Glauben  hat,  zeigt  zu  den  in  vier 
Gruppen  [Mönche,  Nonnen,  liaienbrüdcr,  Laienschwestern]  zerfallen« 

den,  frommen  "    Im  Aupapätika-sütra  kommt  nicht  di« 

gans  BzfiLllige  Vierheit  der  Paragraphen  28  ff.  in  Betracht,  sondam 
die  in  8  57  ganaimie:  niggantha  vft  niggantht  Tf  aama^KMsaa  ^ 
aamanöTlBTt  Ti. 

88*  »Wer  den  uMien  mmwdar  gepeinigt  rind.* 
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89.  . . .  [sa  übrnehmen],  di«  fa«rriic]M,  bei  den  Guten  ge- 
priesene, überaus  lautere  Wlirde  eines  Tirthakrt  [ErlQeet8].* 

40.  ^ÜtAb&theTAhmnn^,  wie  hier  ..." 

41  mit  der  lauteren  Wahr?mt  .  .  .* 

42.  Man  lese  sa^nfvifo  (Ablativ  samjt'ihi)  nn(\  vr-igleiche 
Tattvftrtba  II  24:  samjüinah  samamiskälL  Die  DogitiHiik  kennt 
sieben  Höllen,  deren  Namen  man  in  TattvArtha  III  1  findet;  den 
unteren  dieser  Höllen  —  adhiuiaina  ist  bei  Schmidt  und  Hertel 
nicht  flbenetst  —  verfkUen  nnr  gans  leUeefate  Lebeweaen.  Wegen 

der  €l«tierU«Mett  sei  anf  TettvArtba  IV  10—12  verwieeen.   

,Wer  Gefallen  am  Guten  (oder  einen  guten  Glauben)  hat.  kommt 
nieht  in  die  seelui  unteren  Höllengründe,  wird  [auch]  »icbt  unter 
irg'endwelchen  weiblichen  Wesen  [und  ebenso]  nicht  außerhalb  der 
mit  Bewußtsein  begabten  Wesen,  [ferner]  nicht  in  den  [acht]  Gruppen 
von  Vyantara-O^^ttera  [tmd]  nicht  unter  den  Bhavanaväsin-  [noch 
auch  unter]  den  Jyüti§ka-Gültern  [wiederjgeboren.*   Vgl.  Batnak.  35. 

48.  jcmt  wird  mit  «hier*  llbenetit  fragt  sich,  ob  nicht 
•ber  tfartrtfUlQt  jone  den  Sinn  Ton  ianri^aiM  (b  foiirifn)  bat 
Jedenfalls  ist  Anritagati's  Aiudmebsweifle  bier  wie  an  manchen 
andern  Stellen  unbefiriedigend. 

45.  ,In  der  ganzen  Welt  gibt  es  nichts  für  die  Lebewesen 
Herzerfreuendes  und  Gliif^kbringendes,  das  hier  dem  im  Besitz  des 
wahren  Glaubens  Befindlichen  unerreichbar  wäre.  In  Beherzigong 
dessen  möge  mau  bier  nach  jenem  [Glauben]  streben.* 

46.  Für  das  Wiedergeborenwerden  gibt  es  außer  den  all- 
gemeinen Beaeiehnnngen  wie  jäyate^  gatim  gdbodkiUi  oder  yolivi 
vrajati^)  ein  paar  epesifisehe  Ansdrflcke.  Das  durch  fortgesetate 
Wiedelgeburten  langsam  erfolgende  Ansteigen  aus  untersten  Daseins* 
formen  wird  als  ein  Hochkommen  (nd-V|;t)  aufgefaßt.  Werden 
Menschen  in  Gütterwelten  wiedergeboren,  so  <,'ilt  dies  als  ein  Hin- 
gelangen (upa-jKid).  Umgekehrt  heißt  der  Übergang  aus  den 
Götterwelten  aut  die  Erd»-  ein  Falh>n  (cvu),  obschon  das  Menschen- 
dasein nach  sittlicher  Wertung  höher  steht  als  das  Götterdasein. 
So  ist  zu  übersetzen:  Die  mit  lauterem  Glauben  Begabten  ge- 
langen [nach  dem  Tode]  in  kein  anderes  ansgenommen  in  ein  bei 
den  Goten  gepriesenes  [d.  h.  in  ein  obentis]  GOtterdasein.  Von 
dort  ans  als  Pioobgestellte]  Personen  wie  Weltiierrscher  usw.  wieder- 
geboren, empfinden  sie,  der  JSrltfsnng  ragewandt,  auf  Erden  Foroht 
TOT  dem  Dasein. 

47.  Hier  ist  -?/«//7  mmohifäh  ("oder  imnohinah  —  vgl.  hhävair 
mohitani  jn^jat  iJhagavadgitä  13)  zu  lesen  und  nach  Tattvärtha 
V  80  zu  übersetzen.  .Der  tötet  den  Glauben,  der  Zweifel  hegt, 
ob  die  gesamten  mit  Vergehen,  Entstehen  und  Bestand  bebafteteni 
-verwirrten  (oder  verwirrenden)  Znstttnde,  wie  sie  anf  Grand  von 


1)  Garbe  nelaC  pol»  In  solditn  Verbtodangen  mit  «Ziel*  «iedwirelMa  ni 
kiniMi;  TgL  aeliie  BhegavadKRi-übtKMlnmg  p.  100  K 
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Beweisen  vom  Jinft'Fttnton  Terkflndet  worden  amd,  walir  söen 

oder  nicht.* 

48.  ,Wer  beim  Anblick  des  fleckenlosen,  herzen uückeuden 
Glückes  der  Götter,  Diimoncn  und  W'eltherrscher  danach  Sehnsucht 
empfindet  und  sagt  ,  möchte  es  mir  kraft  meiner  Tugendhd^igkeit 
[bei  der  Wiedergebnii]  smteil  werden',  der  scbidigt  das  Geffidlcs  em 
Gnton  (oder  den  gnten  Glauben)/ 

49.  samyata  iBt  hier  anbetantiviscb  gebruucbt  im  Slm»  tob 
.Mönch*.  Der  Terminus  victkitsä  (Tattvärtha  VII  28),  dem  die 
Rtropbe  gewidnn^  ist,  wird  von  der  Tradition  einmal  in  d(^r  üb- 
lichen Bedeutung  ,  Unschlüssigkeit  *  anf^rofaßt,  dann  ab«-'-  -  uch 
auf  Grund  einer  Präkrit  -  Deutelei  {vtdi-(jucchä  statt  viiiyiccJai  \\ 

.  gleich  vidvaj-Jwfupaa  »Ekel  vor  den  Weisen  (d.  h.  vor  den 
Asketen)*  gesetzt.  Halb  dieser  zweiten  Aof&ssung  und  halb  dem 
WortUmt  folgend  sehreibt  Amitagati  cädtmi  slaH  vieihäaai  MBg- 
lieberweise  woUte  «r,  zumal  da  in  Batoakanm^aka  18  bloB  die 
zweite  Anfihaaiing  vertreten  wird,  cikitsä  im  Sinn  TOn  ,£kel*  ver- 
standen wissen,  obaohon  das  Wort  sonst  nur  die  .ärztliche  Behand* 
lung*  bezeichnet.  —  ,Den  wahren  GlauV^f-n  tötet  jener  credanken- 
lose  Mann ,  der  beim  Anblick  von  Mönchen ,  die  mit  Schmutz 
besudelt  oder  durch  schwerste  Askese  hart  niitgenoniinen  sind,  eifrige 
ärztliche  Behandlung  anwendet  (oder  eine  heftige  Ekelempfindmig 
kundgibt).* 

50.  F&r  Äiara«Mi  bat  mindeatena  K  die  Leaart  häraha* 

51.  -eiUajan.  iat  jedenfalla  nnmOgUcb.   Aneb  ^iä-ra^^  ob- 

schon  übersetzbar  (das  Kompoflitum  würde  heißen  ,deKen  Imierea 
den  Schmutz  schlechten  Glaubens,  schlechten  Wissens  und  schlechten 
Wandelg  birgt"),  kann  nicht  das  "Rlrbtige  treffen,  weil  offenbar 
nicht  fler  inäjiavu,  sondern  die  asainyatüli  als  schlecht  geschildert 
werden  sollen.  Es  bleibt  also  bei  der  von  den  Handschriften  ge- 
botenen oder  nahegelegten  Lesart  -citrafän,  und  Amitagati  hat  zu 
seinen  vielen  Lizenzen  die  eine  gefügt,  citrqfa  im  Sinne  tob  edn 

oder  dbnQOU  za  gebranehen.  »Ein  Menaeh,  der  anch  nur  ia 

Gedanken  gelübdelosen  Leuten  huldigt,  die,  bei  schlechtem  Gfambtt» 
schlechtem  Wissen  und  aohlechtem  Wandel  mannigfach  geartet^  am 
Lihalt  der  Lehren  keinen  Gefallen  haben,  der  füllt  fgleich^^am]  den 
reichlich  Frucht  verheiljendeu  Baum  des  wahren  Glaubens.' 

52.  Zu  vimiikii'känwü  vgl.  Katnakaray4ii^l>^  149 f.;  ähnlich 
spricht  die  christliche  Poesie  vom  himmlischen  Bräutigam. 
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Al'Farazdak'a  Lieder  auf  die  Muhailabiten. 

« 

Yon 
Joseph  HelL 

Ihre  höchste  Blüte  bat  die  arabuohe  Poesie  in  einer  Zeit  er- 
reicht, wo  kein  inefObrendes  Yielwisaeii,  kein  religiöses  Bedenkeiii 
kein  ftbermSebliger  HerrscherwiUe  die  Echtheit  des  diobtenschea 
FaUenB  trfibte. 

Der  envaobeade  Islam  leitete  den  Verfall  dieser  Biate  ein: 
das  Mißtraaen  des  Propheten  und  die  MißgODSt  der  legitimen 

Cbalifen  gegen  die  Verherrlicher  kaum  überwundener  Zustände  ver- 
gewaltigten die  Wahrheit  der  poetischen  Äußerungen  und  züchteten 
gehaltlose  Gelegenheitspoesie.  Unter  den  üinäjjaclen  aber  erfoljrte 
♦»in  Kückschlag  des  altarabischen  Geistes  gegen  vleu  Pietismus  von 
Mediua  und  lüi*  die  Dichter  kam  eine  Zeit  neuer  Schaffensfreiheit 
ond  Sohaffensfirende. 

Allein  die  Zeiten  waren  nicht  spurlos  an  den  scheinbar  so 
konserratiTen  Sängern  ToHlbergegangen.  Mit  dem  erweiterten  Ver- 
kehre bat  steh  ihr  Qedohtskxelfl  erweitert;  der  Stamm,  ehedem  die 
Welt,  in  der  und  für  die  der  Dichter  schnf,  erschien  ihm  jetzt  nnr 
mehr  als  ein  Teil  der  geeinten  Nation,  gewissermaßen  iJs  Partei 
innerhalb  des  Staatsganzen  und  Gruppierungen  nach  gnnz  nenen, 
religiös-politischen  Gesichtspunkten  durchkreuzten  die  alten  Stamm- 
zirkel. Und  die  Dichter  waren  die  herulenen  Herolde  dieser  Gruppen. 
Unter  diesen  Verhältnissen  änderte  sich  das  Wesen  der  Poesie:  die 
alte  Form  blieb  beibehalten,  aber  der  Gedankengehalt  wurde  ein 
snderer,  vielgestaltiger  aber  nicht  mehr  Ansdntck  wahren  Empfindens, 
SQBdero  geistige  Arbeit  im  Dienste  der  Parteien.  Die  Volksmaaso 
brachte  den  vennfizierten  Parteien  reges  VentSndnis  entgegen,  Pa^ 
ond  Higä'  gingen  durch  aller  Mnnd,  der  Wirknngskreis  und  damit 
der  Einfluß  der  Dichter  nahmen  gewaltig  zu.  Die  Dichtungen 
dieser  Zeit  gewannen  einige  Ähnlichkeit  mit  der  Pai teipres5:e  der 
Gegenwart,  sie  sind  einei*seits  Produkte  des  Zeitgeistes  und  machen 
andrerseits  selbst  wieder  Stiiumung  iint(.;r  der  Masse;  die  jeweils 
herrschende  Partei  liudet  die  meisten  Vertreter ,  aber  auch  den 
Minoritäten  fehlt  es  nicht  an  solchen;  denn  auch  bei  ihnen  gibt 
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es  etwas  7X1  verdienen  und  der  Dichter  wählt  seinen  StndpQnkt 
nach  den  Rücksichten  der  Opportunität  und  Rentabilität. 

Das  i«;t  ein  Wandel,  den  der  Liteniiliistoriker  bokhi^^t.  der 
Hiftoriker  aber  begrnßt:  denn  das  Merkmal  der  rart«nIitoratur, 
die  Einseitigkeit  im  Lob  der  eigenen  Vorzüge,  im  Ta<]»l  iremder 
Fehler  führt  zu  einer  Gründlichkeit,  die  wertvolle  Einblicke  in  das 
innere  Leben  eines  VoUcee  gewftfart,  wenn  in  späterer  Zeit  die  Er- 
zengnisse Tertohiedener  Lager  ruhig  verglichen  werden.  Wie  dw 
rrosse  nngerer  Zeit  der  Zukunft  als  historiadiea  Ifatetkl  füba- 
liefert  wird,  so  ist  uns  die  Poesie  der  ümajjadenieit  mit  all  ihm 
Schwächen  eine  ergiebige  geschichtliche  Quelle. 

Ein  S'tück  snlcher  Poesie  d»T  Geschichtsforschung  nutzbar  ra 
machen  ist  der  Zweck  des  Vorlie^'endeii.  Es  sind  die  Lieder  A^^ 
berühmten  Umajjadendichters  al  Farazda^  auf  das  vornebme  <ir- 
schlecht  der  Muhallabiten,  deren  wechselvolle  Geschichi«'  d»ii  laüg- 
lebigen  Dichter  wiederholt  zwang,  seinen  Standpunkt  zu  üiidem  und 
80  den  gleiohen  Gegenstand  Ton  Tersehiedenen  Seiten  zu  belonefateD. 
leb  versnche  im  Folgenden  den  Text^)  und  die  ÜbersetBung^  nach 
UGglichkeit  zu  sichern  nnd  füge  an  historischen.  Bemerkung«!  nur 
soviel  hinzu,  als  zum  Verstlndnis  nnd  sor  Wftrdignng  der  einadaea 
Qedicbte  notwendig  ist 


1)  Von  der  Beiziehuiif?  der  UandKcbriftenfragroeQ^e  von  Oxford  (Bodl 
IT  nnn  uikI  London  CHrit.  Ma«.  1066)  Klaubte  ich  n:u-h  den  .Mittoilan-rf'».  ^^i^ 
mir  Mr.  A.  A.  Bovan  in  liebeoswärdiK»tor  Weise  Uber  sie  machte,  abseben  xo 
dMlM.  Mr.  B«T«ii  bMMdfit  a«lm  ▼«nmo^«  a«JI  dU  OnMer  BMM 
Tom  Codex  der  Hagta  Sophia  abhäogig  erscheine;  sie  enthält  aufierdem  aar 
einen  kleinen  Teil  des  Diwins  und  weist  nur  gans  ßeHn^ffigige  Varianten  auf.  — 
Der  Codex  des  Britischen  Musouid!»  enthält  nicht  viel  m&fair  ab  500  Verse;  d«c 
T«ck  Ist  sehr  Mderhaft  «nd  nach  Mr.  Rwrea't  Ortall  lufiB  fMlf^nel,  nr  Btfimf 
TOB  Vf'idprbnlssen  «'e-iontlichps  l)(«lzTTtrnp-»n 

Um  so  wünschenswerter  wiren  bei  dem  Febl«n  von  Uandschriibea  tabt- 
»deb«  Sawahld  gawasMi.  AUois  andi  hier  wer  die  Aetbevto  ftberus  dbttf ; 

leb  ««ehto  raf  in:  Urta  el<'«r»b;  Tig  al^'trita;  Onuhert;  KMbtItliBlf 
Klmll,  MaidinT;  Jaküt;   BükrT;  BamdinT;   ZamablarT's  Miiib|9al  und  4wb 

Kornnu'nfur  dr>>  TVin.Tn'  i*;  Mu:;;r.rM:i1)T!» ;  nHljl/.,  Oi»ii>.culn.  Livro  dos  Avares  und 
Livre  des  Benutes;  Ibn  Kutaiba's  KitJlb  as<^i'r  wa-l  su'arfi'  und  Adab  al>kitit)i 
Ibn  id^Anbirl's  Kltibel-add&d;  Abil  leldV  Kltibe  '»lunvldir:  JnW«  WA« 

*l-fo^Tb;  Ibn  Wallld's  KMbn  1-mahflr  wnltnaieddd;  HubIm;  eanibva;  t^teif^ 

Balädorl;  Dlnawarl;  Fra^menta  historiconUA  eimb.;  Anonyme  Chronik;  Iba 
nl-Atlr.  Die  wenigen  Bulo^stellen ,  die  sich  —  meist  bei  den  Hbtorikem  — 
landen,  beweisen,  daß  die  Kqmtantinopelor  US.  truu  ibres  bedeutenden  Um* 
fnnge»  neob  envollstindig  ist  nnd  ^isnA^  in  aebwintfg«n  8t«n«B  ein«  Idditon» 
wall  spätere  LMVt  bietet. 

2)  Es  war  mein  IJtvitrt'ben ,  Farazdak  soweit  »Is  niöjelidi  «eifi*» 
eigeoan  Diwän  su  erklaren;  der  WorUcbatx  Mines  Freundes  and  Zütgenosun 
«l'A|it«]*  den  leb  «im  Veif laidie  baraasog»  nt«ht  nn  dMi>nig«n  P/n  nMit  in- 
nähernd  heran  uiid  Ii  istot  deshalb  für  schwierige  Stellen  wenig  Dienste.  Di« 
Parallelen  aus  der  vorislnmiscbon  Poesie  entnehme  !eh  den  umfangreichen  Samtn- 
lungeu  des  Herrn  Professors  Hummel,  dem  ich  auch  au  dieser  Stelle  fOr  di« 
Überiaimif  tciBe»  MrImM»  taalevind  deakeii  mtalrteh 
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Al-Mnhftllab  ibn  abl  9nfra. 

Das  Haus  des  Abfi  Sufra  oder,  wie  er  eigentlich  hieß,  des 
i^älim  b.  Sarräk ')  war  eiues  der  angesehensten  südarabischen  Häuser 
von  Ba^a;  das  beweist  sowohl  seine  Zugehörigkeit  zu  dem  vor- 
nehnuten  Geachleebte  der  Bsnü  Azd,  den  *AtIk,  als  insbesondere 
die  Tatsache,  daß  al-Mnhallab  b.  abl  $Qfra  schon  in  den  ersten 
Jahren  der  Eegierung  Mn'äwija's  Gelegenheit  erhioU.  sein  Fcldlit  rrn- 
talent  zu  erproben.-)  Trotz  dieses  Ansehens  der  Famiii»',  das  durch 
die  Erfolge  al-Mnliallah's  in  Indien  und  Samarkand'^  noch  ^esteitrert 
wurde,  taucht  ilir  Nvnio  in  der  arabisclipn  Poe^i«  erst  um  einige 
Jahi'zehnte  später  auf,  zur  Zeit  der  groiien  ^^'il^tm  im  Osten  des 
Reiches,  der  Kämpfe  zwischen  Azd  und  Tamim,  den  Orthodoxen, 
Sl'iten  und  ^ärigiten.  Von  da  ab  begegnet  uns  al-MahaUab's  Name 
in  den  Liedern  aller  Lager  ^)  und  mehr  als  irgendwo  bei  Farazda^Fi 


1)  Dies  war  sein  Name  seit  seinem  Übertritt  zum  seinen 

\\r\(\  seiner  Vorfaliren  frühere  Naint->n  ^'t-licn  (Ho  Xiu-hrichten  nn'<einandor ,  doch 
geht  aus  all^a  hervor,  daß   es  pemscho  K&iceu  waren.    Nach  X'):,  XUI,  64 

bitte  Abfi  9a£ra  iHUi«r  (j«Uä,  Min  Vater  (nAclunab  jfg^h  ^In 

OffoAvatar  gtbiUka.  iktlda  tdiim  die  Aagabe,  defi  aub  AbB  Bafrm's 

▼ftter  voeh  «rfdi  ermbUect*  bebe  Ist  wenig  glnvbwttrdlg  and  findet  meb  eonet 
nificende  BeettUgnttg;  Tiel  «ehndieiiitteber  bft.  wie  Fregn.  hist.  «rtb.  p.  49 

^'(•:>aßt  wird,  4mA  Abu  8afr*  «albet  Mber  ^^^Ä^  (oder  ^.»^Ä^,  Anm.  de 

Ciooje's   geheißen  habe,  Würaus  üach  Jakut  II  3S7  öj-^Ciio  wurUe.    Vgl.  hierau 

Ooldziher,  Muh.  Stud.  I  133  Aom.  8.  —  Die  Provenienz  aas  Periien  war  an 
der  nnter  penbebem  Kiaflnfl  ttebenden  KSste  Ton  BM^nln  kein  Mekel;  ent 
ab  doreb  den  bbn  de»  enbbcbe  Nedonelbewnilbein  enbt»nd»  Uelt  mea  ee 

aoeb  «n  der  Oe&Bete  Ar  afitig»  erabtaebe  Hmnen  eaunebnen  (Oyü,  A^. 

Zill.  64).    Daß  db  Vorbbren  al-Hnbelbb'e  dem  ▼wnebntbn  QeeeUeebt  der 

'Atlk  (s.  Wellhausen,  Das  arab.  Bekh  and  sein  Sturz,  p.  252,  Anm.  ])  ein- 
pcroilit  wurden,  spricht  tbiawo  deutlich  für  IJir  ;vlt*s  yVnselisn,  wie  die  ItoUe^ 
die  üie  im  Auütatide  vuii  llabä  spblteu  (b.  KatBibn,  Maarif,  203). 

8)  Er  kam  bereib  fan  Jahre  44  d.  H.  ab  Unbrfddberr  al-Hakam  b. 
'Aar^s  naeh  Horitln  (}\jn  Wfidih  II  S64).  onternahm  Ton  hier  aas  den  erfolg- 

reichen  Yaik  über  Kabul  nach  Multfln  fBa!ü  1  •  Ibri  al-AtTr  III  372'  und 
nnterstätzte  alsdann  al-Ij[akara  auf  seinem  Zuge  ins  Gtibirge  A^all  ('[ab.  II  109; 
Iba  ti^äiSft  m  880). 

8)  Hier  kimpfle  er  Ton  52  d.  H.  ab  unter  SaTId  b.  »Dhain  CT«1>.  II  17B> 
and  verlor  dabei  ein  Au^^o  (Baläd.  411).    Seit  61  stand  er  unter  Salm  b.  Zijfd 

in  Buhira  (Ibn  Widi^  U  300)  and  dem  n&rdlbhen  Tranioianien  if>jj<^  %^ 

Tab.  n  T94>. 

4)  Von  den  ^Toßen  Dii-htorn  des  Irü'..  wrir  Fiiruiiliik  der  ciii/.'m',  der  sich 
Je  mit  MuLallab  btsldiite.  Giirir  Üel  urst  übor  diu  Mulialiubiiou  lji«r,  ab»  Jazid 
b.  'Abd  al-Malik  sie  TerOilgte  (Diw.  Oar.  I  p.  106)  und  rtmiebtet  hatte  (KSn& 
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der  um  diese  Zeit  gleich&Us  eist  anfiUigt|  die  polituohen  finigiinie 

mit  seinen  Versen  7.«  begleiten.') 

Wir  haben  von  Fara/dak  zwei  Lieder  anf  al-Muhallab  selbst 
fDiw.  7'_)  und  DTw.  15j  und  zwei  auf  seine  Frau  Haira  birit  Pamra 
(Diw.  14  und  516)  —  lauter  Satiren.  Da  des  Diclitera  SteÜniig 
SD  al-MnluUab  jederzeit  gleich  war  und  m  den  Srtinn  Jede  Ad* 
Bpielnng  auf  seine  strategiseheii  Taten  fehlt,  so  hllt  es  schwer,  die 
Entstehnngszeit  der  einzelnen  Gedichte  za  fixieren.  der  einen 

Satire  auf  al-Moballab ,  Dlw.  15,  wissen  wir  allerdings,  daß  sie 
unter  der  Statthalterschaft  BiSr  b.  Marwän's  in  Küfa  (72 — 73)  urd 
von  der  einen  auf  Haira  (Dlw.  516),  daß  sie  nach  einem  8i<'ge 
Mnhallab's  bei  Ahwäz  (00  odpr  75?)  entstand,  von  der  andejvc 
Satire  auf  lj.aira  (Diw.  14j  künuen  wir  mit  großer  Walir&cbcinlich- 
keit  annehnaen,  daß  sie  bald  auf  die  erste  folgte ;  am  schwierig;sleiL 
ist  die  seitliche  Bestimmimg  yon  Dlw.  78. 

Die  Satire  enthAlt,  gleich  Dlw.  15,  nichts  ak  Angriffe  auf  die 
Äbstanimimg  al-Mnhallab's  von  den  ^Ümän-Azditen  und  Sdim&hnn^t'n 
der  letzteren.  Sie  unterscheidet  sich  jedoch  von  der  unter  BiSr 
entstandenen  (Dlw.  Iw)  dtirch  ihren  viel  leidenschaftlicheren  Tod. 
Ans  diesota  Grunde  glaube  ich  —  ohne  die  Gewichtigkeit  des 
Argumentes  überschätzen  /.u  w(»lU'n  —  ihre  Entst<'hunLr  früher  au- 
setzen  zu  dürfen,  näher  an  der  Zeit,  wo  der  Haß  zwischen  Azd 
und  Tamim  am  heißesten  entbrannt  war. 

Es  ist  dies  das  Jahr  nach  dem  Tode  des  Ghallfen  Jaild  I 
Auf  die  Knude  Ton  dem  unerwarteten  Tode  des  Herrschers  ent- 
brannten  in  Horäsän  und  Ba.sra  gleichseitig  jene  Kämpfe  zwischen 
Süd-  und  Nordarabem,  die  in  Basra  zur  Flucht  'Ubaidalläh  b. 
Zijäd's,  zur  Ermordung  des  Azditenföhrers  Massud  b.  *Ainr,  zutq 
Zusammenstoß  der  Parteien  auf  dem  Mirbad,^)  zur  Anerkeimung 


510,  12  =  Dinr.  II  p.  14).  Dagegen  standen  al-Mahailab  au  minder  b»deatend(Mi 
Dichtern  sehr  nahe:  Muglra  b.  Habnl'  al-HanialT  (Kim.  702;  Ag.  XI  1 63—16«; 
XII  61;  XIII  4t),  Ka'b  b.  Ma.lrm  h1  AskarV  (KJltn.  101».  Ö66,  694;  Tafc. 
II  1009,  lOl."^:  Anon.  Chron.  H17;  A-j:.  \I  166;  XUI  57,  58,  60.  62,  63/?5) 
und  Z\jftd  b.  8ulaim&n  al-A'gam  (Ag  XI  165,  XUI  159.  XIV  102.  107, 
XV  15,  20.  XVII  IS»,  XVni  18,  11,  S8.  tS;  DfhawMT  ed.  QdrpraM  p.  »t»;, 
dessen  berUbrate  Elegie  auf  al-Muhallab  uns  handschriftlich  erhalten  bt  (B«rL 
75195).  Da  al-Huhallab  erst  82  d.  H.  starb,  kann  al-A'gam  nicht  schon  um  70 
gestorben  sein,  wie  Urockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  I  60  anzanehmen  scheiot. 
^  ll«lMm  lahlr^ben  Versen  unbekannter  Asditen,  Tamiinit«Q  und  gailjUwi 
finflpn  wir  noch  zitiert  'AbdiillriJi  h.  iiz-Zubtdr  al-Asaill  K5m.  217,  \'jf,r,;  Anon. 
Chron.  272);  b.  l;laU  ar-Huki^j&t  [plv.  ed.  Rhodokauakia  L.XVI  —  Käio.  6M 
tt.  Dlw.  A.  XV  »  Kim.  518;  Anon.  Chron.  106,  Iba  al^Atlr  IV  168),  Val* 
b.  Tausi'a  (Tab.  II  1251;  Ibn  al-Atir  IV  382),  Abu  Hannala  al-'Abdl  (Kam. 
662),  d-r  Minkarito  Mn^fJhid  fAnon.  rhroti.  105^,  Iba  'Arid* ,  DlMV«ri  «4. 
Guirgiuk»  p.  280,  etc.    V«;!.  rvuch  al  Kutüinl  Dlw.  4. 

1)  S.  mein  ^Lebou  des  Farazdak*  pag.  21  £ 

2)  WcUhaoMD,  Da»  avabbeh«  Reich  und  sein  Btan,  %  252.   (Id  dtfai* 

fortnn  dies  Werk  unter  dem  Sigl  Arab.  Jiei'ch ,  und  im  Clt-ginsatz  <iAzu  Well- 
iMuaen,  Die  nligiöt-politatdiMa  0|iiMMitioaapart«iea  im  »U«o  bUo»;  C(flp.-iWt^ 
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des  Kuraisiten  Babba  als  Emir  ftibrten  —  irfllmad  m  ^oräsäit 
Salm  b.  Zijäd  sieb  vergeblich  als  Emir  Anerkennung  zu  verschaffen 
suchte  und  schließlich  weichen  und  al-Muballab  b.  abT  Sufra  seine 
Vertretung  übertragen  muiUo.i)  Auch  al-Muhalhib  hatte  nicht  genug 
Ar.diten  hinter  sieh,  um  sich  in  Merw  behaupten  zu  können.  Er 
mußte  Merw  verluääeu  und  begab  Bich  in  seine  Heimut  Ba§ra.-) 
Ihr  fand  seine  Yatentadt  anchöpft  tob  den  mneren  Xjknpfen,  aber 
loBerlidi  geemt  dnreh  eine  gemeinsame  GefUir,  —  die  Azra^ten. 
Diese  batten  in  der  Proyina  Ahwia  so  fimiitbar  gehaust,^  daß 
Ba^nra,  gegen  das  sie  sich  nunmehr  wandten,  über  sein  droliendes 
Ooschick  nicht  im  Zweifel  sein  konnte.  So  ist  es  nicht  zu  ver- 
wundern, dn!')  Azditen  und  TamTmiten,  eben  nnch  die  erbittertsten 
Feinde.  ,i  ineiiisam  zur  Abwehr  ausrückten,  um  in  anderhaibjährigen, 
schweren  und  verlustreichen  Kämpfen  den  Feind  wenigstens  von  den 
Mauern  der  Stadt  abzuhalten.*) 

Umstritten  ist  die  Frage  nseh  dem  Verhalten  der  bafrisehen 
TamTmiten  an  den  ^kril^ten  wthiend  des  Jehree  64.  Wihrend 
Brünnow  ein  Zusammengehen  der  TamTmiten  mit  den  Härigitsn 
annimmt,^)  erklärt  ^^  ellliausen^:  «dadoroh  wird  ein  ganz  fidsehes 
Licht  auf  die  Stelluni:  der  Ba^rier  zu  den  H.iwärii:  hervorirernfen : 
sie  waren  ihnen  von  Herzen  leind  und  auch  die  Tamim  machten 
davon  trotz  Brünnuw  keine  Auüuahuie"  und  an  anderer  Stelle'): 
«die  ^ärigiten  waren  für  alle  ba§rischeu  Stämme  und  auch  für  die 
Tamimiten  der  gemeinsame  Feind . .  /  Al-FarasdaVs  Satiren  stellen 
die  Annahme  WeUhansen's  etwas  in  Frage.  Wenn  die  Asn^iten,  so- 
weit rie  flberhanpt  Araber  waren,  im  wesMitliohen  Tamimiten  waren,^ 
und  wenn  ein  tamlmitist^er  Dichter,  der  nie  gegen  den  Strom 
schwimmt,-')  die  Azditen  gerade  in  der  Person  des  großen  IJärigiteu- 
bekämpfers  al-Muhallab  verh?5hnt,  so  deutet  das  doch  auf  Sympathien 
der  TamTmiten  l'ür  die  Härigiten.  I  )aIW'arazdak  soleln-  hc^te,  ireht 
2ur  Evidenz  aus  dt'ii  Spottversen  hervor,  die  er  unter  der  schwachen 
Statthalterschaft  Ilaiuzu  b.  az-Zubaii's  dem  von  den  Negditen  be- 
siegten Feldherm  der  Regierung,  ^AbdalUÜi  b*  'ümair  al-Lsi|I  an 
den  Kopf  wirft.*^  Wenn  es  also  anch  sieber  ist,  daß  die  Tamimiten 


1)  Tab.  II  489;  WoUbausen.  Arab.  Reich  259. 
t)  Tab.  und  WeUh.  ibid.  3)  Kam.  616,  8  ft 

4)  S.  hierüber  bes.  Welllmust-n,  Opp.-Part.  p.  82,  88. 
ö)  B.  £.  Brünnow,  die  Charidsclüten,  p.  38. 

6)  Opp.-Pait.  p.  S8. 

7)  Arab.  Reich  p.  255.  8)  Opp.-Part.  p.  32. 

9)  Erst  in  hohem  Alter,  unter  .TnzTd  II.  und  Hilam,  ließ  Faraxdak  die 
Büdisicht  auf  seinen  Vorteil  Calleu  uud  urtrug  dai'ur  gruiiö  Unannehmlichkeiten. 
VgL  Leben  des  Faraxdak,  p.  82  ft 

10)  DTw.  öOC*;  .^non.  Chron.  134.  Wotlhausen  dout.-t  dio  Vi  tmo  idlerdinp^ 
anders  und  meint  (üpp.-Fart.  30j:  ^Farazdak  atellle  in  vonrurtsvoUen  Versen 
die  ntehl^ien  an  d«n  Prmiif«r*.  Ich  kaiiB*i]i«r  in  dM  YtCMn  Biehl  blofi« 
TonrÜrfe  —  die  «in  Kewissee  Wohlwollen  für  dl«  Fwtol  dar  CMidallan  invol* 
vimm  wftrdan  —  arbUekan,  am  wanifrtaa  la  dar  Latart  dar  Anaii.  Chronik, 
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in  d«r  Folge  ao  den  Klmpfon  gegen  die  l^ärigiten  taHiuhmeii,  lo 
bleibt  ee  doob  iweileUiafl,  ob  ne  das  mit  gleidMm  Enste  iatea 
wie  die  Azditen.  Die  Tatnehe,  daß  10000  Basrer  unter  gröOtea- 
teils  tamlmitischer  Fühnuig  anderhall]{jabre  mit  600 — 800  Hirigiten 
nicht  fertig  werden.^)  daß  den  iipfem  IJärita  b.  Bedr  seine  Tami- 
miten  verließen,  sobald  sie  das  unter  al-l\nbä'  wahren  darftfn.-) 
beweist,  daß  die  Taniiraiten  den  Ernst  der  r>ituation  erst  Sipät  ft- 
faßten.  Selbst  als  die  Not  sie  zwang,  sich  dem  Azditen  al-Muhali;J' 
unterzuordnen,  wurde  eä  nicht  viel  besser;  als  der  Gefährte  Muhalkb ». 
'AbdarrabiDin  b.  lakSf,  von  einem  feindlicben  Trapp  fiberfiUn 
worde,  da  Heften  die  Tamümtenftthrer  HaiSl  b.  HilSl  nnd  'A^Ije 
al*Anbin  ibn  obne  üntewttttomig,  weil  er  ein  f^eigeUNsenar  (KUisI 
der  B.  Aid)  war.^)  Nach  dem  für  MubaiÜAb  nngfinstigen  Überfall 
seines  Lagei-s  bei  Suläf  ergriff  ein  tamlmitischer  IHcbter  bald  dis 
Gelegenheit,  al-Mnhallab  'bn-ob  zu  schmUhen*)  nnd  unmittelbar  ror 
dem  b^t/tHii,  entscheidenden  Vorstoß  in  der  Schlacht  von  SilLilii 
hielt  il  ^^uhallab  es  inr  nötig  ,dip  Taniiniiten  nun  Gehorsam  zu 
ermalineti".^)  Die  Taniuuiten  wollten  es  eben  mit  den  Axia^il«n 
nicht  verderben,  so  lange  es  wahrsoheinlioh  blieb,  daß  sie  doch 
noch  die  Herren  Ton  Ba^  würden  nnd  das  ivar  der  fUl  bis  nm 
Siege  Hoballab's  bei  SUkbri.  Yoiber  wir  al-Maballab  seHni  müA 
besonders  siegesgewifi;  als  al-](^nb&'  ihm  das  Kommando  mit  den 
Worten  anvertrante:  .  alle  Leute  in  deiner  Stadt  blicken  auf 
dich,  helfend,  es  werde  Gott  durch  dich  diese  Trübsal  entfernen*, 
da  antwortete  Muhallab  selb-sf:  ,Ich  glaube  zwar,  dalS  ich  eurer 
Erwartung  nicht  entsi)rechcn  werde Und  bis  zum  §swwäl  66 
schwankte  die  Entscheidung,  ja  selbst  bei  Sillabrä  entfloh  ein  Teil 
des  bayrischen  Heeres^)  und  nur  den  verzweifelten  Bemühnngen 
des  Feldbemi  nnd  seines  Sobnes  Mu^ira  mit  ibren  Asditen  gelang 
es,  den  Tag  sn  retten.^   Nun  war  al-MnbaUab  mit  einesa  Male 

»lio  Wellhausen  vorlag  und  di«,  wie  merkvriirdigerweise  violfach  dk«  Famdak- 
Ziute,  ursprünglicher  und  voUstüLudiger  erscheint  als  der  Toxt  d«^  Diwiai. 
Da  dto  Vem  Ar  die  Beurteilung  der  Stellung  F.*a  und  dualt  der  TuoXaStm 
▼<m  Btfra  wa  den  9ir!Kit*Mi  maßgebend  rfad,  9täm  de  hiar  an^crohrt: 

Anon.  Chrnn.  i:U:  floh  von  Hneni  Heere  ein  Fürst  mit  ttaV 

Fahne  und  wird  tür  allu  Zuit  anders  genaunt  als  ein  Verriter.* 

,Du  suchtest  sie  (sc.  die  Kegditen)  auf,  bis  du  sie  fandst  j  du  Sber* 
lUfiart  Urnen  dla  Seite  —  mit  Avanhlofi  der  Fräsen.* 

,Und  du  gabst,  tras  die  Gattin  ihrem  Gatton  uiht  (sc.  den  BehchlA/')« 
nnd  wMmt  (wie)  die  Trappe  (so.  welehe  auf  das  Wacfioeta  niffeet^t  aia  d>  dk 

Blitzenden  (Schwerter)  sahst" 

Ich  wü^te  nicht,  wodurch  sich  diese  Verse  von  den  schärfsten  Satiren  f** 
nntairaebiedmi. 

I  i  Anon.  Chron.  fiil;  Opp.-Part.  33. 

2)  K&m.  686,  1;  Anon.  Chron.  101;  Upp.-Fart.  S3. 

8)  KSn.  «81,1: 

4)  Käm.  632,  1;  Anoa.  Chrmi.  lOG.  5)  KSm.  687,  f. 

fi)  Knm.  ei'?.  4;  Anon.  Chron.  IOC;  Rrflrmf.w,  Cliaridsefc.  7t. 
7>  Kam.  Gä6,  10.  11;  ^ab.  687,  ÖÄ,;  Upp.-Pftrt.  34. 
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der  Held  nnd  Better  von  Ba$ra*)  und  der  Spott  über  die  Afflitflii 

nmAte  jetzt  jedenfalls  eine  '^^'eile  ruhen.  Wir  haben  uns  demoaoli 
die  Zeit  von  der  Ankunft  Mnhallab's  aus  Horäsän  bis  zum  Si(»^e 
bei  SiUabrä  als  üintergrond  zur  eisten  Satii'e  ifarasda^'s  zu  denken. 

L 

DIW.  TS  n  Bomher  pif.  a6  vnd  tSY. 

1.  Wir  haben  die  Azditen  befunden  als  Zwiebel  und  Knoblauch, 
und  als  die  medrigsten  der  Menscheo,  (zusammengesetzt)  aus  Schmutz 

und  Sdbande. 

Der  viermalig«  Gebrauch  des  partitiTen  ^  mit  indeter- 
miniertem Snbfltani  innerhalb  der  8  ersten  Terse  ist  wohl 
metrisehen  Nöten  zuzoflefareiben.  Das  tert  compaiatb  ist  der  üble 

Geruch.  Die  A7(liton  von  Basra  waren  teils  am  dem  Seiät- 
Gebirge,  aus  'Uniän  eingewandert;  erst  die  letzteren  mtichten 

infolge  ihrer  numerihchen  btärke  den  Tämini  den  Vorrang  streitig 
(Wellhausen,  Arab.  Reich  p.  248  f.)  und  deshalb  beschäftigt  sich 
Fai*azda\p  in  seinen  Satiren  nur  mit  den  'Umän- Azditen ,  wie 
auch  hier  sehen  der  niehste  Vers  zeigt 

jiij        ^  ^Üf  ^        ^  ^  '^/^  r 

2.  Seeleute,  in  deren  Härte  sich  ergießt  der  Gischt  des  Walsers, 

Holzspfihne  und  Teer. 

c 

Zit.  Ja^.  n  387.  —  Das  sehr  seltene  \^Jif^  findet  sich 

noch  Diw.  ISö,  20;  224,  41;  635,  3.  —  ^  eigtl,  das  »Ab- 
gestoßene* ist  gewöhnlich  der  Wasserstaub,  der  s.  B.  ans  einem 
Kessel  entströmt    jüü!        oder  ans  der  Regenwolke  ; 

aber  anoh  JBrdstanb  nnd  Sprea  nnter  B&umen,  die  der  Wind 
anfWiibelt  (^^^        L.  A.  XX  211),  und  deshalb  ist  es  woU 

möglich,  dafi  jj^  ^  noch  auf        zu  beziehen  ist;  in 

dem  gleichfalls  gegen  Azditen  (l^anü  Mäzin)  gerichteten  Spottvers 
Diw.  886, 1  scheint  F.  eben&Us  von  einem  anderen        als  dem 


1)  Nicht  nur  al-KubS',  sondern  Mch  die  Bewobnenebaft  Ba^m'«  itndt« 
Obb  ela  eUiekwwiMhMknib«!  (Kiai.  S40»  10  It). 
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des  Wsssers  sn  spredieo,  indem  er  sagt:  ^  ^ 

^Ip..-^    (*-r*-^   »Scheckig  am  Rücken  vom  Gischt  (?)  als 

wiren  sie  Abtritt*Kifer*.  Vielleicht  ist  auch  hier  an  Teer  n 
denken,  denn  du  Wasser  macht  nicht  scheckig. 

8.  Ihre  Hoden  gleichen,  da  sie  sie  mit  Palmblitttem  verdeckt  habea, 

großen  Lcisttiubrüchen. 

heißt  nach  den  Lexikographen  nnr  aTorangehen*  mä. 

zwar  von  der  Kamelin.   ^  dagegen  ^das  Enter  mit  dem  Qiifr 

zubinden*.  Über  das  Sirär.  d;is  liaiul  mit  dem  man  das  Eater 
der  Kamelin  zuband,  damit  das  Füllen  nicht  d.u  ott  Milch  sog, 
Vgl  Jacob,  Altarabischee  BednSnenleben  p.  66.  Der  DIehlir  «Dllte 
an  nnserer  Stelle  des  Zabinden  der  Bnter  mit  dem  ^at§f 
das  Verdecken  der  mlsnUchen  Scham  mit  Palmhlittem  in  Ver^ 
gleich  bringen  mid  gebranehte  imter  dem  Dmok  des  Metrmne  fttr 

_>o  den  IT,  Btamni  mit  der  denominsitiven  (vgL  Wri^ht,  1  32 Aj 
Bedeutung  «mit  ^v«>)  dem  $irär  versehen*. 


^Lwaüit  yc^i!  (J't^I  ^^^a>  ^;^Ä^i  k>l  1^ 


4.  Wenn  sie  die  Schiffe  mdem,  (sehen  ihre  Hoden  ans  wie)  Hod« 
Ton  ZiegenböckeUf  desjenigen  yon  al-^abl,  mit  den  kunen  Haaren. 

Der  Vers  ist  mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  and  zu 

konstroieren:  ^)  ^RrA^t  |>i<3^  t<3t  ^lo^  ^U';  ein  derart^ 

von  den  vorislamibclien  I'itLlern  als  imkiinstleriseh  vermiedeDes 
ist  bei  F.  nicht  selten;  vgl.  z.  B.  noch  V.  9-10-11; 
ferner  217,9-10;  ll'-12'18;  465,  10-11;  48-49;  471,5-6; 
4-5  etc.  —  Zu  [J^  £iade  ich  keine  andere  Erklibiu^ 

als  L.  Ä.  Xm  149:  jljl;  F.  scheint  abo  dm 

Vergleich  mit  Ziegenböcken  nur  noch  mehr  spezialisiert  su  haben; 
daß  er  nnter  ^Jilä  einen  Ziegenbock  verstand,  geht  ans  ^  yt^ 

hervor,  denn  yt^  wird  speziell  von  Ziegeuhaaien  gebraucbi 
(Hommel,  Sftngetiemamen  288  A.  2).  Der  Dichter  will  also  mg«: 
Wenn  die  Asditen  Schiffe  mdeni,  so  gleiohen  sie  mit  ihrai  gmftm 
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Hoden  den  Ziegenböcken  des  StedtvkrtoliC?)  tl-l^M ....  Der 

Vergleich  wird  erat  Terständlich ,  wenn  man  sich  vergegen* 
w&rtigt.  daß  man  stehend  und  fast  nackt  mderta  (vgl.  nnten 
mw.  90,361).  * 


5.  Und  wie  manohen  Yorwandten  hat  al-MnfaaUab,  an  dessen  Brost 

man  die  Spur  des  Schübtanes  sieht 

Zit.  .Tak.  II  387.  —         (und  J,;,  pl.  ä,»:!)  ist  ein  Riemen 

über  der  Brust  des  Kameles,  der  das  Zurückmtsohen  des  Sattels 
oder  Sattelgnrts  Terhindert;  in  diesem  Sinne  bei  F.  Diw.  13, 18 
(sit  A«  y  428).  An  unserer  Stelle  und  Piw.  685, 1  (s.  nnten 
8.  615)  spricht  F.  von  einem  jLjj  ,  das  die  Asditen  mn  die  Brost 

trugen ;  nach  der  (ilo^tse  zu  635,  1  meint  er  duuiit  dos  bcbiüötau 

(jMijiit)i  das  man  vielleicht  ähnlich  nm  die  Brost  m  winden 
pflegte,  wie  es  noch  heute  die  Flflsser  ton. 

^Ul!         ^UJl  oyü  Up  vXiM  J  ^}JP.  1 

6.  In  ^^ftrak  lenkte  er  kein  KoB,  <)ondern  er  lenkt  die  Platane 

mit  den  geflochtenen  teilen. 


Zit  Jai^  n  887.  —  Sobj.  so  JJü  ist  s,*»**i  im  T0iher< 

gehenden  Vers«.  IJärak  wäre  nach  Bekrl  311  J<j>Lw»  ^  Kj:cyA 
\jt^%  nach  dem  Kommentar  nnaeres  Diwins  aber  ein  Ort  an 

<ler  Kfiste  von  "ümin  (Boncher  227  A.  1).  Der  Sinn  ist  klar: 
Das  Pferd  der  UmBn^Asditen  ist  ihr  Schiff  aus  Platanenholz, 
d:is  sie  mit  den  Segel  lauen  lenken,  wie  man  Pferde  mit  den 
Zögein  lenkt    Vgl  fioaoher  227  A.  2. 

7.   Einer  Ton  denen,  die  Aber  ihren  Birten  Gfirtel  tragen,  (ist)  der 
niehtliehe  Führer  auf  den  weiten  Meeresflnten. 

Der  Vers  dürfte  unmittelbar  hinter  V.  5  i:tjii(jren,  dann  er- 
L'iibe  sieh  die  Gedankenfolge:  V.  5  Wie  mani.li':;ii  ^  t;i\vaudten  bat 
Mubaliab  .  .,  V.  6  einen  von  den  den  Bart  vörhiüleüdca,  niiciit- 
licben  Ffihrem,  V.  7  der  in  t&i^  Bosse  sondern  Schiff» 

lenkt  y.  8  und  vom  Haste  ans  die  Winde  beobachtet;  also  V.  5 
und  6  Schildernng  der  BrscheuDiung,  7  und  8  der^ätigkeit  — 
Der  Leibgurt  (v3Lk>),  ein  ursprünglich  persisches 
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fiOg         J9W2,  Al-ftinrndm^^»  Litdtr  mtf  6U  IMaOaMtM. 

(,"^613161'*;  Jacob,  Beduinenk'bcn  2S7)  war.  wie  überhaupt  persisch»» 
Sitte  und  Religion  (rg^l.  unten  V.  15)  von  den  'Uniän-Azdit'U 
Übernommen  worden  (i>iw.  90,  30).  Zu  unserer  Stelle  bemerkt 
der  Scholinst  (nach  Boucher  228  A.  1)  ,wie  die  Feueranbeter* 
und  Boucher  denkt  deshalb  mit  Eecht  au  d«u>  padom,  den  Schleier, 
imt  dem  die  Pener  den  miiereii  Teil  des  Gesiehtee  ^eiliflUteo, 

TgL  'Al^.  18,  41  ^^J^  «mit  dem  Fadäm  bedeckt",  &  e.  Gold- 

uher,  Muh.  Stad.  1 108  Amo.  3.  Die  Bärte  der  Aiditen  geben 
F.  Tiel  Stoff  zur  NOigelei,  es  ond  NalMifterblrto  (Diw.  15,  7), 
gelbgeftrbte  (Dlw.  169,  2),  fldimntnge  (oben  V.  2),  lenge,  die  im 

Winde  Üattem  (Diw.  15,  5).  —  ^^^W^i  ^^«bentorm  von 

(L.  A.  Xm  264),  irt  von  Bonofaer  arg  Terkaost»  statt  des  nieht 

zu  belegenden  .äoI  bei  Boucher  lese  ich  ^o*,  pl-  ^ 

.(reichliche)  Waaserflat*  wird  yiel&di  appocitioiieU  gefamdit 

i-L«,        ^  L.  A.  VI  333)  und  bezeichnet  die  Weite, 

die  Tiefe  des  Meeres. 

S.    £r  verkündet  die  Winde  und  was  i»ie  bringen,  auf  den  Mast 

des  Schiffes  gleich  dem  ^irär. 

jiS  ist  sowohl  der  Mast,  als  auch  die  Segektange  (Dlw. 
155, 13  das  Kreuz).  Der  Vergleich  des  auf  dem  Maate  anslugeDdeii 

Schiffers  mit  dem  f^irär  (s.  oben  S.  596  V.  3)  ist  schwer  verstfindli'  K 
Boucher  entzieht  «ich  der  Schwierigkeit,  indem  rr  übersetzt  ,d:iii-« 
«ne  corbeiiie  attachee  ä  une  vergue  du  navire",  nb^^r  ich  tindc 
weder  Anhaltspunkte  dafür,  dal*  man  damals  scliuti  Mastkuibe 
gehabt  habe,  noch  datür,  daß  das  Sirär  mit  einem  Mastkorbe 
Ähnlichkeit  hutte ;  nach  liui  khardt  (bei  Jacob,  BeduiuenlebeQ  66) 
existiereD  bei  den  'Aneie  allerdings  Beatel  aas  Kamelbaann 
(samle),  die  den  Dienst  des  alten  ^vetx  versehen;  aber  es  ist  sehr 
iinwahrsoheinlich,  daß  F.  diese  Form  des  Qirir  schon  gefcvuit» 
und  wenn  auch,  so  vergleicht  er  nicht  die  Mastkörbe,  sondon 
die  Schiffer  mit  dem  §irär!  leh  vermute  daher  das  teri  comp, 
darin,  daß  der  Matrose  den  Mast  mit  lliinden  und  Beinen  lun* 
klammerte,  wie  das  f^irar  das  Euter  umschlingt. 

u^J  oUil  vi>^ 

9.  Ted  wenn  al-Muhallab  wieder  dahin  gebraeht  wfirde,  wo  über 
ihn  die  Heimat  des  Abü  $nfra  die  (<Mf  binma  snaammeiisdüMfit 
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Zit  Jak.  IT  387.  —  ^'jtit  (sg.  KsU)  ist  ein  akazienartiger 
Bftuni  (Abft  Zaid  in  L.  A.  XI  179)  mit  «ehr  süßer  Fracht,  der 
auf  dem  sandigeii  Boden  von  *ümiii  so  reioblidi  gedieh,  daft  die 
IMohter  da§  Qetuet  selbst  bisweileii  selileohtliin  oU  nennten 

(Bekii  529  s.  v.  ^ji). 

10.    Zu  ümm-al-Muhallab,  wo  sie  seinem  Munde  die  (Matter-)Bra8t 
des  Lesten  and  der  Niedrigkeit  reichte, 


11.  Dann  käme  es  klar  zu  Tage,  daß  er  ein  Nabatiier  des  Meeres 
ist  und  dali  er  die  üiedrig(st)e  der  WohiisUtteu  (zur  Heimut)  bat. 

Die  Xabataer,  d.  h.  die  Reste  der  aramäischen  Bevölkerung 
in  Syrii  n  und  Mesoi)otamien  waren  während  der  beiden  ersten 
Jahrhunderte  des  Isläm  unter  den  Arabern  so  verachtet,  daß 
man  ihren  Namen  spottweise  anf  jene  Araber  anwandte,  die  sich 
niedergelassen  hatten,  Ackerbau  und  Gewerbe  iriebeii,  die  kitammes- 
mgehOriglceit  wenig  achteten,  kurz  die  EigeosehafbBn  des  echten 
Beduinen  nicht  bcMfien.  Vgl.  hierflber  Yor  allem  Goldziher,  Muh. 
Stud.  I  p.  99  Z.  8  ff.  156  A.  2;  bei  F.  ist  «Nabatäer*  durchweg 
Schimpfname,  mit  dem  am  häufigsten  die  Banü  belegt  werden 
(DTw.  289,  8;  351,  1,  3,  4;  366,  13,  14,  23;  380,  4);  die  Banü 
Azd  sind  „Nahatäer  des  'IräV  (Diw.  342,  3),  der  Dichter  Timmäb 
,ein  Nabatäer  von  den  Bewohnern  de?  Haurän'"  (Divv.  •■)<>).  8), 
das  (Jeniusch  der  lyatä -Vögel  gleicht  dem  Kauderwel^cli  der 
>k'abatüer  und  Griechen  (Diw.  482,  9).  Von  Schiffen  der  >'aljatUer 

spricht  schon  JiSbi^,  19,  19  (^b^^l  jt^i/)»  Boncher's  Be* 
merfcnng  sn  unserer  Stelle  (p.  68  Annt  2)  scheint  mir  in  Jeder 

BichtuBg  unzutreffend. 

^i^i  iü^  L^^  Jou  ^jl  j:^^  \t 

12.  Linder,  in  denen  kein  junger  Mann  zwei  Vorfahren  von  sich 

aafjgftblen  kann,  wo  sich  die  Mädchen  hofieren  lassen« 

■   ■         .      -  '  -  '-"-5 
Statt  Joij  lese  ich  Jouj  damit  ist  der  Akkus,  ^j^^  S^' 

rechtfertigt  nnd  anch  ein  gnter  Sinn  gewonnen;  das  PassiT  Juu 
ftbersetzt  Boucher  „es  iUnde  sich",  aber  diese  Bedeutung  hat 

Oi»  bei  f .  niiigends,  es  heißt  übersil  »es  wird  anfgesfthlt*.  — 
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iat  an  nnaerer  Stelle  eoriel  wie  SJt}\  {jö^  (aieh  Wrigkt, 

Gramm.  I  148  B  b)  «Land,  wo  man  den  IVraea  sdiOn  W. 
Der  Smn  des  ganxen  Yenes:  Die  Sitten  eind  looker,  die  IfftdclirB 
leicht  zQgänglieh  und  darum  die  Abstammang  der  MJUmer  un- 
bekannt. 

13.  Wie  auch  (sollte  es  ani^ers  sein),  da  euer  Vater  nie  ein  P£efrd 
gelenkt  und  nie  seine  böhue  zum  Dawar  gebracht  hat. 

Das  Ji^  ist  ein  Qegemtand  des  heidaisoben  Enltna^  ein  Stern 

(WelDunuen,  Beste*  110),  G45tzenbild  (Hamisa  p.  209,  V.  2)  oder 

Opt'ertier  (Käni.  91,  9  und  Harn.  1.  c),  das  mau  in  Proz-ession  zu  um- 

*d      -  -  - 

kreisen  pflegte;  80  spncht  ImmlVais  von  Ay^  iSj*^  (Mii*aU.  63) 
nnd  'Antara  Tergleicht  (TSUw.  10,  2)  das  Hemmgeben  mn  die 

Leiche  eines  ei-schlageiien  Stammgenossen  uni  dem  L'mkreiiäen  des 

An  all  den  angefahrten  Stellen  konnte  Ji^  anoh  die  fest- 
liche Handlnng  des  Heromgehens  seihet  sein,  uid  das  wird  sowoU 

durch  die  2s^ominalt"orm  (anal,  otji?)  als  durch  einen  Vers  des 
'Ämir  h.  Tnfail  den  der  Scholiost  der  Na^a'id  (fol.  241b)  zitiert, 
sehr  wabrscheinlich  gemacht.  Siebe  hierftber  R.  Smith,  BeligMe 
of  the  Semites  p.  221  Anm.  8. 

14.  Und  nie  hat  er  Ja^t  angebetet  and  nie  zu  dem  sieh  beikanot, 

woran  ^in^ar  nnd  Nizär  glauben. 

Über  Ja^üt,  den  Götzen  I  i  "iflarabischen  Stämme  Ai'\  nnd 
Mad^ig,  um  welchen  im  Jabre  6S6  n.  Chr.  ein  heftiger  Kampf 
zwischen  den  Banü  Auhun  und  al-Qärit  einerseits  und  den  Banü 
Mnrtd  andererseitB  bei  Bazm  entbrannte,  siehe  WelUuniseD,  Beste* 
p.  19 — 21.  Über  jpin^ar  nnd  Nizir  ids  Beprisentanten  der  sfid- 
nnd  nordarabiseben  Stflümme  vgl.  Qoldsiher,  Midi.  Stnd.  I  98  A.  1. 

j\J  JJÜ  ^^iX^^M  ^jk}^     ^yM  Oj\  wX^U«J  iJÜ  »O 

15.  Und  nicht  beten  die  Azd  von  Bu^rä  Allah  an,  soudem  sie 

beten  jedes  Feuer  an. 

Üher  die  Einwanderung  der  Azditen  ir  Kn^ra  s.  C.  de  Peroeval, 
£ssai  sur  1  histoire  des  Arabes  «Taot  rislamisme,  Ii  203. 


I 
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Beli,  Ai-Iarazda/i's  Lieder  auf  die  MuhaüdbiUt^  QQl 


IL 

Dfw.  15  (  Bondi«  ptg.      und  67, 

Das  Aflsehen  al-MuJiallab's,  das  infolge  seiuer  äiege  und  seiner 
GuDst  bei  Mus'ab,  dem  fast  unabhängigen  Stutthalter  'Abdallah  b. 
AS>Zabair's,  hoch  gestiegen  war,  ward  durch  den  Untergang  Mu»  ab's 
bei  IfaBkin  und  dan  Übergang  des  *Ixfi)|:  in  die  Hennbaft  der 
ÜnuQjaden  enehfittert  und  die  sofortige  Ünterwerfimg  unter  'Abd 
al-Malik.  die  ibn  in  den  Augen  der  ^bri^ten  so  sehr  herabsetzte, 
brachte  ihm  zunächst  auch  nicht  den  Lohn,  den  er  erhofft  haben 
mochte,  die  volle  Gunst  der  ümajjaden.  'Abd  al-Malik  setzte  nach 
dem  *Irälc  Sprossen  seines  eigenen  Hauses  und  diese  gingen  darauf 
aus,  al-Muhallab  zu  verdrangen  und  sich  selbst  die  Lorbeeren  zu 
holen.   Der  ei-ste  dieser  um aj  jadischen  Statthalter,  TJälid  b.  'Abdallah 
hatte  aUerding:^  im  Kampfe  mit  den  l^ärigiten  so  wenig  Glück,  daiS 
der  GhaUfo  selbst  wieder  al-Mnhallab  vorschicken  mußte      er  tat 
M  direkt,  ebne  den  nnentbebrlioben'  Qenenl  dem  etfeisflebtigeii 
Statthalter  zn  unterstellen.*)   Bas  krtnkte  den  Naobfolger  QiUd's, 
BiSr  b.  Marwän  aber  noch  mehr  und  während  er  offiziell  die  Ver- 
nigting  des  Chalifen  anerkannte  und  al-Mnhallab  ein  kufisches  Heer 
zur  Tei-ftigniig  stellte,  instruierte  er  den  Befehlshaber  diese«?  Heeres, 
er  solle  den  Anweisungen  al-Muhallab'«  zuwiderhandeln  und  dessen 
Unternehmungen  vereiteln.^)     Das  lieer  al  -  Muhallab's ,  mißmutig 
und  kampfesmüdü,  wußte  von  dieser  lotrigue  des  Statthalters  nichts, 
denn  erst  als  unerwartet  die  Kunde  von  dem  frühzeitigen  Ableben 
des  Statthalters  im  Lager  Yon  Bamhormnz  eintraf  da  verließen 
die  meisten  Knfier  nnd  auch  yiele  Ba^rier  das  Lager 
und  gingen  hei ol^)   Die  Disäplmlosigkeit  der  'Irä}puier  daoerte 
ann  geraume  Zeit  an,  bis  der  strenge  Ha^Ji^  erschien  und  mit 
Wütiger  Strenge  Ordnung  schuf. 

In  die  Zeit  zwischen  dem  Tode  Bür  b.  Marwfin  s  und  der  An* 

V'unft  al-Haggägs  Hlllt  die  Entstehung  unseres  Gedichtes;  der  erste 
\  tTs  verrät,  dnfi  Bisr,  obwohl  ein  Gönner  Faruzdak's  und  ein  Gegner 
iil-Muhallab's.  im  Interesse  der  öffentlichen  Ordnung  Schmähungen 
der  Azditen  und  ihres  Hauptes  nicht  duldete. 


I)  Kfimil  C54,  1  ff.;  Ibn  Wi44  SS4. 

2i  Tab.  II  8D5. 
3j  Kimil  604. 

4)  JSSk  Indl»  ab  fdn«  Kadhlblgw  in  Bafia  wied«r  d«B  mIiob  arwilmten 

IJälid  b.  'AbdallKb  bestimmt-,  auf  die  Kunde  von  dem  Ausreißen  der  Heeres- 
Pflichtigen  scliickto  dieser  ein  Schreiben  an  die  Deserteurf,  in  dorn  er  sie  auf- 
iorderte,  aom  Ueere  zurückzakebren.  Trotzdem  schlagen  die  Fuliuentiüctitigen 
«Ud  Wcf  naeh  KBIk  «in  luid  gelangtMi  in  dl«  Stadt,  obwoU  Urnen  die  £r- 
iittibriis  hiorxa  nook  In  leMw  Stande  v«nr«lg«rt  voidMi  war.  XfinU  6(4  ff.| 
U  867. 
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1.  Wären  nicht  die  Hftade  des  Bi§r  h.  Marwäii  gewesen,  so  hätte 
ich  mich  um  das  Anwachsen  des  Zornes  ia  der  Brost  al-MuhaUab's 

nicht  gekflmmert. 

Statt         bei  Boucher  ist  jixä  zu  lesen ,  wie  Diw.  251, 1 
^  5^t         Über  jj!  p  statt  Jbl  p  8.  Wrigbt,  Oranmu 

II  385  C,  Lane  277.    ^tj^  »die  beiden  Hände"  sind  bei  i. 

gewöhnlich  das  Symbol  der  Freigebigkeit,  etwas  seltener 
dasjenige  der  flacht,  wie  an  unserer  Stelle.    Der  Sinn  des 

Verses  ist :  Nicht  aus  Furcht  vor  dorn  Zorne  al-MuhallaV?  h.ibe 
ich  bislier  mit  meinem  Spotta  zurückgebalten,  sondem  wegen  des 
Verbotes  Marwän's. 

2.  Und  wenn  da  tot  mir  die  Türen  TerachließeBt  und  dich  Ter- 
rteekst,  (so  wisset  ich  habe  keine  Matter  anter  den  äifbliiiiieB 

und  keinea  Vater. 

Ja,]f^  Iii  769;  BekrT  529  s.  v.  ^^.^^j^;  hier  lautet  der  er&u 
Halbrers  v^i^pui?^  v-äUS  ^'^l^,  «  besteht  alao 

Binnenreim  <1.  h.  der  Vers  kursiert«  mich  als  Anfansr  «le?  ^t^^* 
dichtes,  !rh  liaite  aber  unsere  Lesart  für  be>.ser  und  ?lan!" 
daß  V.  1  von  jeher  an  die  Spitie  gehört*)  (wie  auüh  Jus  ^b  iruiu 
zeigt),  daß  er  aber  wegen  seines  losen  Zusammenhanges  mn  dem 
in  sieh  abgeschlonenen  Gedankenkomplex  der  Satire  vklfteh 
weggelassen  wnrde. 

3.  Sondern  din  Bewohner  der  zwei  Städte  f^iiid  mein  Stamm  und 

sie  wohnen  nicht  in  einem  gesenkten  Tale  von  *Umäa. 

JalF.  HI  769,  Bekrl  585:  vyo».  —  Die  «Bewohner  der 

beiden  Stiidi.-^  sind  —  nach  Korän  43.  ;30  —  die  Kuiaisiten 
Ton  Mekka  und  die  Xa^fiten  Ton      if ,  d.  h.  die  Banü  Miliar. 

4.  Edle  ans  fais  und  Hindif  kommen,  wesui  i<di  mter  üman  raftt 

aof  den  wiederholten  HilfiBnil 
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Statt  sooBt  überall  y^:  Diw.  64,  14;  211,  4; 

277,9.  ' 

5«    Aber  als  ich  die  Azditen  sah,  wie  ihre  Bärte  flatterten,  tun 
einen  MazQniten  von  häßlicher  Gestalt  (geschart). 

.^•^  ist  die  alte  persische  Benennung  von  *üm&n  (Fragm. 

gebrauchte  die  Beseiehncmg  nnr  in  ▼erachtiichem  Sinne,  vgL  den 

vielzitierten  Vers  bl-Kumaifs  (Kam.  568;    12  u.  a.  Öauh.  II  411): 

^MXi  gMMj  '^>>a:#     )Uet  (jM^JLäJt  (Xiu  St^JÜU  1 

6.  Mit  Zügeln  am  den  Nacken  —  nachdem  sie  die  Tane  gerollt 
hatten,  da  wunderte  ich  mich  und  wer  solches  hört,  wird  sich 

wandern. 

Jdi  gebraucht  F.  vom  Anlegen  des  Ksmellmlsbandes  (DTw. 
95,  8j,  des  Kranzes  um  den  Hals  des  Opftrtiereii  (Divv.  190,  3; 
204,  5),  des  Mantels  659,  6  und  des  Schwertes  256,  13  ,  413,  3; 
465,  41.  Wir  haben  also  anch  an  nnserer  Stelle  kjLel  HoJiu 
zu  verstehen  ,mit  am  den  Kacken  gelegten  Zügeln",  wobei 
SOJÜU  zn  j^^t  im  vorhergebenden  Yeise  zn  belieben  ist  nnd 

iUfrt  You  BjJüu  regiert  wird,  vgl.  Hamasa  Hro:  iJL^ 

Schwer  Tentlbidlich  bleibt  sX^  \  nnter  ^j^yiä  haben  wir 

wohl  sicher  die  Schilfs  taue  zu  verstehen,  die  er  Diw.  73,5 
nnd  635,  1  ^Lj  nnd  78,  6  nennt.  An  letzter  Stelle  Ter- 
gleicht  F.  auch  bereits  diese  Taue  mit  Zügeln  (s.  oben  S.  597  V.  6); 
es  bleibt  nnr  noch  nnUar,  wie  das  Jv»  zu  deuten  ist,  das  ja 
sehr  weitgehend  gebraucht  wird  (vgL  die  Beispiele  bei  Reckendorf, 
Sjmt.  Verh.  p.  212).  Icli  l<ami  mir  nur  denken,  daß  die  Schiffer 

SU  Land  die  Taue  um  den  j^aoken  trugen  nnd  daß  wNju 
hciBi:  «nachdem  sie  die  Taus  sosammengeroUt  haben*.  . 
Bd.  LIX.  40 
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7.   £8  verdecken  Nasen,  die  nicht  arabisch  sind,  NabatSerbIrte, 
ihre  I^ippen  sind  nicht  arabisch  geformt 


fr  j 


Die  Bftrte  der  Azditen  sind  nach  Diw.  159,  2  Juoa  «gelb*. 

8.  Wie  auch?    Da  sie  niemals  zu  einer  heiligen  Stelle  in  M-kka 
gekommen  sind  und  nie  die  Götzensteine  bei  al-Mu^^a^^  an- 
gebetet haben. 

_finfi-*^{t  ist  der  Name  einer  der  drei  Öamaiftt  (Steinhaoleii) 

im  Tale  Mint,  tun  die  man  bei  Oelegenlieit  des  Qa^  einen 

Umlauf  macht,  indem  man  tte  mit  Kieselsteinen  hewirft.  Der 
Brauch  stammt  natürlich  aus  der  Heidenzeit  (vgL  Imr^.  4.  12k 
wo  (Irl-  Kult  der  Steine  das  Charakteristikum  des  arabischeo 
Külitz  wiir  fWelUiansen,  Reste'  p.  101  u.  III).  Von  der  Tpr 
eliniiiir  der  ÖteinhaiitVn  von  Minä  in  v  or  i  sl  a  m  i  s  c  h  er  Zeil 
si>richL  natürlich  F.  au  unserer  bulle  und  darum  haben  wir 
auch  die  erste  Yersbälfte  auf  den  vormu\;iammedanischen  Klüt  in 
Mekka  za  beziehen. 

9.  Und  nie  hat  ein  Rufender  fvmi»  r  ihnen)  gerufen :  0  Morgen! 
so  daß  sie  in  den  Schrecken  (des  Kampfes)  zogen  außer  in  dem 

mit  £i8en  beschlaj^enen  Schiöe. 

\^CJö  b  war  der  Ruf  der  Wachen  beim  Anrücken  der 

i^'einde,  vgl.  üuii.      17  Ox>U»  ütO^  «am  Korgen  ema» 

"  f..  •  * 

ÜberfaHes,  eines  gerechten*.  ist  bei  F.  immer  der  Schrecken 
des  Kampfes,  daher  h&ufig  und  Diw.  151,4;  152,^ 

^•^i  ä^Jwii.  heißt  „mit  eiuer  K-Jiäj  versehen";  die 

ist  ein  breites  Stück  Eisen,  also  eine  Eisenplatte,  an  Toren, 
Balken,  reparierten  Schiffen  (Lane  1761;  L.  A.  U  29).  An  den 

Türen  dient  die  x»^?  als  Hiegel,  daher  ,verschlieikn*, 
z.  B.  Imr^.  y^AMSoA  ^u,  «verschlossene  Pforte*  und  F.  Dfw.  491,2 


^.jLLi»^I  yy^  »ein  altes  Weib  mit  wohlversohloflseoen 

Zfthnen*.   F.  gebrandit  ein  Wortspiel  uncl  aagfe:  Die  AsditSD 
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rfll«lmi  swsr  aach  aus  (s.^  s  reiten  und  fahren),  aber 
nicht  «um  Kampf  auf  feurigen  Bossen,  sondern  in  alten  aber 
sicheren  Schiffen  (znm  Fischen). 

wwU«  Jdp.  j  o^yi  \     iÜlÄ>  jy.  Ä*>jt  Lij  I. 

10.  Und  noch  nie  hat  eine  Azdiliu  deu  Schmerz  einer  Beschnei- 
dung  gefühlt  und  nie  getrunken  aus  dem  Leder  eines  Melkeimers. 

o  - 

Statt  bei  Boncher  lese  ich  v^^^i  das  sich  alleidings 

auch  an  keiner  anderen  Stelle  findet  —  Die  jUU  ist  nach 
al-AshaiT  (L.  A.  II  119)  ein  Geftß  ans  getrockneter  Kamelhsat, 

das  der  Beduine  als  Trink-  und  Melkgeföß  benützt  und  wegen 
seiner  Unzerbrechlicbkeit  und  seme^  leichten  Gewichtes  schätzt. 

Za  ^JüM  JUL>  «nur  'Ulba  geformtes  Leder*  vgl.  al-Knmait's 

^^^XxU\  jjjiii-  L.  A.  1.  wo  die  Herstellung  der  'ülba  genau  be- 
schrieben wird. 

11.  Und  nie  brachten  ihr  die  Jiger  £ier  und  Feldfrflchte  und  nie 
aB  sie  vom  Qewinst  des  (immer  wieder  in  die  Beb&ba)  zorfick- 

gebrachten  Spielpfeiles. 

Zn         L^Uit  vgl.  Hud.  2,  12  LÜi.  xxäIj  ,er  suchte  ihm 
gepflöckte  Früchte*.  ist  gewöhnlich  ein  Spialpfeil,  welcher 

nicht  gewinnt  (Harn.  r.A;  Tar.  8,  8;  *Urwa  S,  19;  Labld  9,  39; 

lü,  H);  bisweilen  aber  auch  einer,  der  gewinnt  (Huber,  Meisir- 

spiel  S.  14  n.  85).   w^Mt,  bei  F.  nor  hier,  wird  Tcrschieden 

gedentet:  Socui  übersetzt  *Alqama  18,  34  «mit  einer  Sehne  ge- 
hnnden*,  Hnber-Broekelmann  Labld  19,  89  .in  der  Hoflhnng  auf 
.  Gewinn  in  die  Bebftba  snrückgesteckt*.   Ich  gebe  der  letzteren 

Auffassung  den  Vorzug  und  verstehe  wjutit  , wiederholt  in 
die  Bebäba  zurückgebracht*  d.  h.  so  oft,  bis  schließlich  doch 
ein  Gewinn  dabei  heraoskam.  Vgl.  aoch  Haber,  Meisiispiel 
S.  38—40. 

12.  Und  nie  hat  über  ihr  eine  Sklavin  einen  Himmel  anfgerichtet, 

das  Zelt  einer  Bedoinin  auf  ^ohen)  Zell^Ocken. 

40* 
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Za  »U^t  Tgl  Diw.  19»  16  und  l^amisa  rU.  Bie 

iULJ»  ist  sin  großes  Zelt  aus  Ziegenhaaren  (öaiili.),  daher  der 

Vergleich  mit  dem  Himmelszelte.  iSehr  selten,  aber  Ton  «Uen 
Lexikographen  genau  registriert  ist        in  der  Bedentong  Jaag 

und  dick*,  und  , Zeltpflock*.    Sollte  'Alqama's  s.^  '.'  ^„.ji^ 

«Kamelfallen  des  Himmels'  (2,  33)  dem  Dichter  Torgescfawebt 
nnd  ihn  Terenlnßt  haben«  in  einem  Verse,  in  dem  er  TOm  Bunmels- 
zelte  spricht,  auch  wJu«  zu  gebrauchen'/ 


18.  Und  nie  hat  sie  ein  Fener  angezündet,  anf  daß  ein  nlehtlicber 
Wanderer  so  ihr  komr    md  nie  hört«>  ein  solcher  die  Stimme  tob 

Hunden,  die  ihr  gehörten« 


Dnreh  Lsgerfener  und  Hnndegebell  verriet  man  den 
irrten  Beisenden  die  Lago  gastlieher  Zelte;  die  Anspieliing  hiemf 
und  der  8{»ott  Aber  die  UngastHehen,  die  das  Fener  aiiHlsBhim 

nnd  den  Hund  zum  Schweigen  bringen,  damit  er  keinen  Gest 
anlocke,  finden  sich  fast  in  jedem  Gedicht  F/s. 

14.  Und  nie  breitete  ein  Erntender  Kleider  vor  ihr  aus  und  nie 
wanderte  sie  ans,  aas  Fnreht  vor  dem  Beißen  des  Baoh«. 

Die  Erklflnmg  des  ersten  Halhrenes  bietet  Diw.  226,6: 

«In  einer  gelben  (Wfiste),  einem  Fundort  Ton  Trüffeln,  denn 

Ertrag  die  Sammelnden  zu  ihr  heimbringen  in  dem  Kleide 
eines  solchen,  der  sie  (die  Wftsto)  anfirfihlt*«  »  v^aIJ^a  ist  da 
fließendes  Wasaer  in  der  Niederung,  also  ein  wenig  leißend» 

(vgl.  'Alq.  1, 19  »üartenrinne*;  13, 12  .Wasserleitung";  Lab.  47,27 
,Wassetniedemngen*';9sm.ni^  l^t^»tMMndeTriften*ete.). 

dagegen  ist  der  wasseneiclio  (rießbach  oder  Strom  z.  B. 


Diw.  9, 40  (Euphrat);  2Ö,  3;  96, 10;  1^4,  6  etc»  Wie  im  Spriob» 
wort  jl^T       IC  (Maid,  rrr)         ah  etwas  Oefftbrliches 
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«nehemt,  so  Terbmdet  F.  abaehtUeli         und  wJjoi,  um 

spöttisch  zu  sagen:  Die  Azditin  ftihrt  kein  Nomadenlel»en  wie 
das  Beduinenweib,  deuu  sie  ist  zu  furclitäam  und  erblickt  iu 
jedem  Bächlein  einen  gefährlichen  Strom. 

l-^.  Und  nie  lifP»  der  Hirte  zu  ihr  ein  Flinkes  (Kamel)  galoppiereu, 
mit  dem  Scluuuche  einer  Milchkameliu  oder  dem  Wasserschlaucbe 

eines  einsam  Lebenden  (Hirten). 


ist  ein  Melkeimer,  wie  die  ^(^1»,  TgL  Diw.  1S2,  14 

A^JU^  -^^  J^.S*    Wenn  in  fruchtbaren  Zeiten 

die  Schläuche  vollgefüllt  sind  (Diw.  405,  34),  so  daß  der 
Schaum  der  geschüttelten  Milch  herausdringt  (Diw.  584,  8),  dann 
kehrt  der  Hirte  oder  die  Hirtin  vom  einsamen  Weideplatz  eilends 
zu  den  Lieben  zurück  (476%  6).  c^Ia  ist  in  der  alten  Poene 

«ehr  Ikinfig  »die  entfernt  weidende  Herde*  nnd  Hirte, 

der  seine  Herde  (weit  von  seiner  Familie)  wegführt  (Gauh.). 
V-^^tt  i  bei  F.  nur  kier,  ist  ein  mittelgroßer  Wasseneklaach, 
kleiner  als  die  KÜi^l  sotj^  and  größer  als  das        (Kämil  564,  3). 


HL 

An  al*Muhallab's  Frau  ^aira  bint  ^amra. 

^nin  bint  Pamra  ans  der  Familie  Salamatnl-^aar  des  l^aisi- 

tischen  Stammes  Ku^air  (Käm.  251,  12)  war,  wie  es  scheint,  die 
Lieblingsfirau  al-Mnhallab's.  Darauf  deutet  der  Umstand  hin,  daß 
er  nach  seinem  Siego  in  Ahwäz,  als  seine  Frauen  zu  ilini  kamen, 
all»'  nach  Uasni  zurückschickte,  IJaira  aber  speziell  beschenkte 
(Diw.  516,  Ein].)  und  dali  IJaira  später  Schmuck  und  Einrichtungs- 
gegenstände verkaufte,  um  ihrem  Gatten  aus  ciuer  Geldverlegen- 
heit zu  helfen  (!fab.  II  1034  f.).  Auch  die  Angriffe  F.'s  gegen  sie 
lassen  Yennuten,  daß  sie  nnter  den  Eranen  al-Mnkallab's  eine 
bescmdere  8tellnng  einnahm,  denn  Ton  den  llbrigen  nimmt  F. 
knne  Kotiz. 

a)  IMw.  Ii  mm  Boueliir  pag.  1*1  und  6S. 

Über  die  Veranlassung  des  Gedichtes  erfahren  wir  im  KitSb 
al*A^|fni  Glaubwürdigeres  als  in  der  Einleitung  sa  nnserem  Ge- 
dickte, Boncb.  p.  63.  A^.  XIX,  28  wird  enShlt:  Enrz  yor  al*Makallab's 
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608  JU-miraMda^**  IMer  amf  dk  MuhMMim. 

Zug  gegen  die  Aznkiien  hat  Ösrlr  den  FaiasdaV.  sieb  für  ihn  bei 

al-Muhallab  zu  verwenden  uy.<\  versprach  ihm  1000  Drachmen. 
Farazdak  tni  es  und  ai-Muhallab  vrar  ihm  zn  Willen,  aber  ein 
Verwandter  ijaira's,  öudni',  hetzte  Haira  geg**Ti  Fara/dak  auf  und 
sie  machte  ihrem  Gatten  Vorwürfe  wegen  sein«  -  Wohlwollens  gegen 
Farazdaiv.  3Iixbuiiab  entächuldigte  sich  damiL,  daß  er  ,|Uur  seinen 
guten  Bof  Ton  ihm  erkauft  habe*.  ÖndBi''8  nnd  Kaira's  Bmährngt- 
weise  wnide  dem  Bichter  bekannt  und  er  riehte  ach  an 
mit  der  Satiie  Diw.  46,  an  ISain  mit  der  ficklgenden: 

*"  •  *  *  * 

1.  Weim  da  nnser  dich  rühmen  willst,  nnn  wir  haben  schon  den 

Ahnen  mancher  Fiunilie  erhobt  nach  der  Eniiedrignng. 

Das  herkömmliche  Fahr  leitet  der  Dichter  ironisch  mit  d*=-r 
Fiktion  ein,  als  wollte  IJaira  die  Kuhmest^ten  der  Tamlmitcü 
erfahren  f  nm  sieh  ihrer  selbst  zn  rShmen  (da  die  ^ais  miä 

Tamim  ja  eng  verwaadt  waren).  ^  ^  heißt  bei  F.  nur  ,äch 

einer  Sache  rfihmen'  (Diw.  537,  6;  539,  3),  nicht  etwa  anefa 
»wetteifern  mit  jmd.*,  was  fdr  nnsere  Stelle  ^el  beawr  paüwi 
wttrde. 

2.  Sie  nahten  sich  unserer  Beute  oder  sie  &nden  bei  uns  ein 

ttppiges  Mahl  unter  den  (Zelt-)Stricken. 

Äji^Jji  j^J^  wie  Diw.  279,  lö;  361,  3;  s.  a,  155,12. 

Jlpl  sind  hier,  wie  so  hSufig,  die  Zeltstricke  als  Symbol  ^ 

Gastfreuudschal't.  biuu :  Zu  allen  Zeiten  suchte  ujan  unsere 
Nfihe  wegen  unserer  IVeigebigkeit  —  Die  ganz  abweidMDds 
ÜberBetsung  Boucher*s  halte  ich  für  yerfeblt. 

6^  ^  iui  3I        ^^C^  ^\  ^  L^lil  i  r 

3.  Niemand  unter  den  Menschen  kommt  den  Zurära  gleich  od«r 

erreicht  die  'Ikäl. 

Znrära  nnd  'Ikäl  sind  zwei  Unterabteilunsren  des  tftmlrai- 
tischen  Stammes  der  Banü  Därim.  F.  selbst  gehörte  zu  deo 
Banü  'Ikäl. 

vJUaAlI  ^  J^t  liJJü»     U  Üt  ^  ^ 

4.  Und  wer  von  euch,  (•  Söhne  Ka'b's,  hält  stand  im  Eingkamp^ 

wenn  wii*  das  Seil  entn>Uen? 
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^Das  Seil  entrollen*  beißt  die  SftDgfi  B«ihe  der  Almen  anf- 
ühlen, YgL  z.  B.  Diw«  187, 18  n.  Id  n.  0. 

b.    Etwa  ein  Oa*dite,  ein  von  der  Scliando  verstüniiuelter,  oder  die 
(Banü)  'Aglan  mit  StrauijeuLteiuen  ? 

,^^t  heißt  eigentlich  «ohne  Inßere  Ohmnachel*,  wie  der 

Straulj,  1.  Ij.  '.Uq.  13,  Ii'.    o<-*^i  aJüi:  ist  nach  L.  A.  IV  18o 

das  ^Schienbein*.  Die  beiden  Stämme  werden  also  mit  StrAiiß«  n 
verglifhr'n,  die  einen  in  bezng  auf  rlie  ktmen  Ohren,  die  anderen 
in  bezug  aui'  die  langen  und  dünnen  Beine. 

6.  Oder  die  BanG  'ÜVail,  die  an  ihrem  SKnteren  ansiätzig  and 

weder  Weiber  noch  Hllnner  sind? 

Zu  ^jittJt         ygl  ^Mm,  1w  und  Labid  83,  8. 

7.  Sondern  sie  sind  VerbaiSte,  Hermaphroditen,  die  aus  den  weiten 

Spalten  pissen. 

~mb~m  ^mjimi  6> 

Man  beachte  den  Wechael  dea  Genus:  —  lu  JU  ^\ 
F.  beieichnet  die  BanQ  'ü^l  als  Zwitter  nnd  spricht  des- 

halb  bald  im  Mask.  bald  im  Fem.  von  ihnen.    Ein  ähnlicher 

Vera  ist  titiert  L.  A.  n.  T.  A.  8. 

vJlÄjJ)  ^j>^  r^-^'^     •Aaam        Xn^aoc»  sL«o  ^jjSUa^  a 

8.  Sie  haben  tlio  Frauen  Sa  >a  a  b.  8a'd's  geschändet  mit  Geschlechts- 

teilen, gleich  den  Ciesohlechtsteilen  der  Maulesel. 

^'$a'a  b.  8a*d  vermag  ich  nicht  zu  identifizieren;  er  begegnet 
uns  nur  an  dieser  Stelle  des  Dlw.  Vielleicht  ist  an  .^a'sa'a  b. 
Mu'äwija,  den  die  'UVaiüten  zu  ihren  Vorfahren  rechneten  (vgl. 
Wüatenfeld,  GeneaL  Tab.  D.  14),  zu  denken. 

9.  Buw  (beachaittenen)  Qeaehleohtsteile  haben  kleine  Sklavinnen 

flbertroiiBti  im  Springen  nach  der  Bichel  der  Manner. 
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^lAi>  die  ,Be8ohneidang*  und  die  .beiefanittene  8teUe*  ge> 

bnncht  F.  immer  von  Frauen  (Diw.  289,12.27;  632,10; 
a,  a.  o.  pag.  605).  Ich  tee  den  Vers  im  Zosammenhiilt  mit  dem 
Torbergehenden  so  «of:  sie  sind  Zwitter  und  stfiimi  sieh  mit 
gleicher  Begierde  auf  Frauen  (V.  8)  und  Hftnner  (Y.  9). 

10.  Zufrieden  mit  dem  Innf-n-n  des  Dickichts,  bewohnen  sie  Gräben 

von  iibler  Bescbafienheit. 

ist  bei  F.  sonst  immer  der  Aufenthaltsort  der  LGwen. 

Diw.  65,  5;  185,  9;  279,  24.  k^w^  Ist  Diw.  284,  2  das  Gegen- 
teil Ton  ...UIs,  also  .Friedlichkeit*,  yj^lmA  nach  L.  D.  IH  31$ 

s  Ki^Uwo  »Versöhnlichkeit*.   Wenn  der  Vers  an  diese  Stelle 

gehört,  so  ist  er  nur  bildlich  zu  verstehen  vom  homosexuellen 
GeschlechtsTerkehr!  Der  Vergleich  im  folgenden  Verse  macht 
die  AufTasBnng  sehr  wahrscheinlich.] 

11.  Oder  nicht,  o  Huirn  .  Schwf»<5ter  der  f?öhne  Kusair's.  I^ist  du 
niclit  der  liiiiimt'ii  der  schweita  (männlichen)  Giiedfer/ 

Mit  diesem  Verse  beginnen  die  Angriffe  auf  ^aira  und  ifano 

stamm  l^usair.  ist  Lizenz  für  'ij^s»-, 

12.  Sahst  du  mich  nicht,  wie  ich  die  Söhne  ^uSair's  abscfailte, 
gleichwie  einer  von  oben  beginnend  einen  Stock  entrindet 

Boaober  liest  ^LiLa;  Ag.  XIX,  29  bringt  den  Vers  mit  den 

Varianten:  gJiUt  .  .  .  .  «J^»  ^  %    Wortspiele  wie 

yf^mÄ        sind  bei  F.  sehr  selten.  —  Sinn:  Ich  habe  sie  ihr« 

Buhmes  entkleidet. 

»^-j'-ö  jt^  £s!y^4  'L?*^ 

18.   Nichts  ist  hinftlliger  als  die  KuSairiten,  nicht  einmal  Schafe, 
die  sn  einem  Schreckhilde  lurflckkehren. 
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Zn  .tarilokkehrea'  vgl  AJj^t^  169,2  o.  244,1; 
EMm.  758, 17.  —  Vjix  ist  eine  kflnstHche  Schreckgestalt,  welche 
die  JÜaubtiere  von  den  Herden  fernhält;  vgL  Diw.  546,  27  (^il^^ 
Sl3-T  ^.IJai      e)'^^'         Komm.  ^lllJ!  jUä-b  J^^.  Vgl. 

auch  den  Vers  des  Abu  l-'Atähja  Ag.  III,  169.  —  F.  will  sagen : 

Die  Ku^airiten  sind  schwach  und  feiere,  wie  wehrlose  Schafe,  «lie 
hinter  Schreckgebilden  vor  ihren  Feinden  Schatz  suchen,  an- 
statt  ihnen  stand  zu  halten. 


14.   Do  dehst,  es  bftlt  niöht  stand,  wenn  sie  im  Kampi^ewlUil  yoa 

TMne  angegriffen  werden. 


Der  Wechsel  des  Genus  c5^^^  •  .  •  ^        ist  nur 

▼errtlndlioh,  wenn  man  «  aof  und  anf  J^U?  bezieht 
^j^^  ist  bei  F.  ,auf halten*  ein  Pferd  (88,  28),  die  Träne  89,  17. 

0!^1  4^  v;:^^'  iO^l^    ^  ^  ^1^1  lö 


15.  Du  defaflt  sie  nm  "^xatk  fenammelt,  Waisen  nnd  Witwen,  die 

YOr  Magerkeit  sterben. 

Das  3y^j  ^^^^^        ^iß^  Ku>airit»  n  scharen .  ist  also  ^^iaira. 
Dieser  Gedanke  wird  im  folgenden  weiter  ausgesponnen. 


16.   Als  sie  geheiratet  wurde,  da  sahst  du  die  SohniirrbartqntKen 
der  SObne  l^uiair's  Tor  Stolz  sich  emporrichten. 


17.  Und  wäre  der  Beischlaf  dor  Haira  nicht  gewesen,  so  wären 
sie  niobt  zarfiokgekehrt  mit  einem  Gewinne  in  der  Rechten  und 

in  der  Linken. 


ist  der  gewinnende  Lospfeil,  —  V.  16  u.  17  sind  stark 
koiTumpiert  zitiert  Ag.  XIX,  28.  29. 

b  »b—  •<>  ^bJ»  b»        '   '    -  >b»  O», 

18«  Zuweilen  kommt  auch  ein  gemeines  Weib  sa  Glftck  und  spendet 
den  Lebensonterbalt  infolge  eines  Kindes  nnd  Besitzes. 
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Sinn:  Dadurch,  daß  Haira  dem  Muhallab  einen  (lu&nnlicht'C  1 
Nachkommen  (den  Ahn  'IJjaina)  schenkte ,  kam  sie  7\i  Anseli'-n 
und  Reichtum  und  war  nun  in  der  Lage,  ihre  huu^i  igeu  Stamm- 

brOder  xa  ontezstiltKeD.  ^  Bonoher  ist  wohl  Drach&Uer. 

b)  Dnr.  817. 

t'ber  die  Entstehung  des  Gedichtes  sagt  die  Einieiinnir!  .Als 
al-Muhallab  die  Azrakiteti  ])H<?ie2rt  hatte  nnd  in  Ahwaz  stand,  äi 
kamen  seine  Flauen  zu  ihm,  er  aber  schickte  sie  wieder  nach  Ba^ 
zurück;  es  kam  m  ihm  aaoh  Panm,  die  I^uSairitiii. 

und  er  beschenkte  de.*  Das  Toihergehende  Schmähgedicht  wir 
also  yor,  das  Torliegende  nach  dem  Feldzng  des  Jahna  66  cat- 
standen. 

1.  Sahst  du  denn  nicht,  daß  der  Dämon  der  Schwester  der  Baaä 

Ku^air  nichts  wollte  als  Widerspenstigkeit  ? 

Zn  ^U4^  als  »haser  CSiarakter*  TgL  Diw.  469^  2;  273, 10; 
429,  3;  279,  8.  Zu  liUs^  :5t  ^\  vgl  ^&m.  öIa;  ^ 
B«3|^  L>L*>  ^  «nachdem  sein  Hene  widerspenstig  nieht  woUtr 

sich  bequemen  (ßückert  491,  1)*.  Ähnlich  Alj^d  j).  <S  Z  <>■ 
ÜiJ^  :Jl  .  .  .  ii>yk  ii\  .Nichts  wiU  dein  Hols  als  HirU*- 
Die  HS.  schwankt  zwischen  der  Schreibung  U\  und  ^1.  .^«J 
und  bLt  wie  auch  die  aus  izleicher  (^juelie  stammende  Iii?-  ti«'^ 
Diw&ns  des  A^t^  (Petersborg).   Ich  sehreibe  konseqneot  ji\ 

U>.|Xi  UyUj  c^wiäi  JJ»     JJU  yill^  LiiÜ  «5o  Jj  ^ 

2.  Und  wenn  ihr  in  der  Hauptstadt  ein  Gatte  entgangen,  so 

sie  sicher  in  Mifartft  einen  BeischlaL 

Mäfartä  ist  nach  dem  Kommentar  ^!Jau  ajj»)  in 
Nähe  von  Küia  (Bekn  eU). 
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Al-Muhallab's  SObne. 

Von  den  zahlreichen  Sfthnen  al-Muhallab'g  ^)  hatte  der  Eret- 
^ebnrne,  al-Mugira,  die  Eigenschaften  seines  Vaters  in  vollstem 
Maije  geerbt.  Wülireud  der  laugen  IJarigiteu kriege  kämpfte  al« 
Hn^ra  als  TJnierfeldhorr  im  Heera  s^a«  VaAm  und  erwarb  neb 
dabei  den  Babm  bOobster  T^ferkeii.*)  In  Friedenaieiien  teilte  er 
aicb  mit  seinem  Vater  in  die  Verwaltung  der  östlichen  Provinzen, 
teils  neben, ^  teils  anter  ihm  etebend.*)  Während  dea  letrten 
Feldzüg-üs  nI  Mnhnllab's  nach  Transoxanien  ereilte  Um  in  seinem 
Kegle rungssitze  Mvrw  der  Tod,  82  d.  HJ') 

Obwohl  al-Muguu's  Leben  und  ^Vi^ken  mit  deinjenigcE  ai- 
Mahallab's  so  eng  verknüpft  ist,  und  obwohl  er  in  der  bewegten 
Zeit  der  «Kämpfe  der  öufra*  in  Ba^  selbst  politisch  hervortrat, 
und  zwar  als  Anbinger  der  damals  noeb  scbwaoben  tTnu^jaden- 
partei,^  so  finden  wir  doeb  nirgends  einen  Vers  IWsidaVs  Aber  ihn, 
iiMch  weniger  einen  SOlcben  Aber  aUMuliallaVs  Söhne  al-Mufad^al, 
^abib,  Jiablsa,  Mu|^ammed  und  'Abd  ai-Malik,  die  sich  gleichfalls 
schon  zu  Lebzeiten  al-Muhalhih's  im  KnVgc  aiiS7cichneton.'^)  Ich 
ffhließe  ans  diesem  Schweigen  ai-Farazdak's  zweierh'i :  erstens,  daß 
e»  dem  Dichter  nie  darum  tun  war,  die  PerisOii  al-Muhalhib'b 
herabzusetzen,  sondern  daij  er  in  ihm  nur  das  Haupt  der  Azditen 
angriff ;  zweitens,  daß  die  frühesten  Lieder  auf  Jazid  b.  al*lfnbalJab 


1)  Wir  kenn«n  ihrer  zehn :  al  MuKira,  JazId,  ftl-MafkddmI.  'Abd  «l-Vtlik, 
KabiM,  Mudrik,  Hablb.  Muhammed  (Kimil  694,  17;  699,  ij,  Marwäa  (Tab.  II 
UlS  etc;  DTw.  47t*;  Gin' .   Abu  'V}>uua  fTab.  II  1209  etc.;  Kfiin.  251,  12\ 

2)  Im  Asrakiten*  Feldzage  des  Jahres  66  führt  al-Muglra  die  Vorhut 
(Tmb.  II,  591;  Kiia.  6M,  1).  dringt  Ms  81ik  al-Ahwfa  tot  (Kia.  etS,  7)  vnd 
kflirt  dann  Uber  Nahr  Tirä,  wo  er  seinen  von  den  HSrigiten  gelireuzigten 
Ubeim  Ma'ärilc  bestatten  läflt  (KSm.  630,  14;  Anon.  Chr.  104),  zum  Haupthoere 
zurück;  in  der  Schlacht  bei  Sill&  und  Sillabri  glänzte  er  durch  persönlichen 
Hut  (Kftm.  C31,  8;  639,  9)  und  blalt  anch  dann  noch  stand,  als  al-Mnhallab 
vormißt  wurdo  iC,3(\.  7;  Anon.  Chr.  1051.  Al>  ftl-Muliiillfth  zu  Mns'ab  berufen 
ward,  übergab  er  da*  Kommando  ul-Mu^ira  (K&m.  643;  Anon.  Chr.  III);  im 
Jalm  78  finden  wir  Ihn  im  FddBoge  gegen  Abn  Fndalk  beteiligt  (Tab.  II  858) 
und  im  Jahre  77  >t6ht  «r  utedar  in  Hmm  al-lfiilnl|»b*I  gfgtm  K«(aiT  (Kim* 
679,  8,  14;  690;  (511  ]\ 

3)  In  iMAljr  als  Uuterstattbalter  des  iiäUd  b.  'AbdaUali  b.  Asld  i^lab. 
II  811). 

4)  Vom  Jahre  78  ab  (Tab.  U  1084,  1089). 
6)  lab.  U  1077—1079. 

6)  T»b.  n  799.  11;  •  •  •  o'^» 
Uun  dM  Spottgediebt  F.'i  auf  di«  beil«gten  Öalklton  DTw.  159. 

7)  ■1-MahaIlab  selbst,  sowl«  idn  Dfebtorfranad  Ka'b  «LAlkwT  riUnneo 
gtglHittber  HaggKg  die  Tachtigkoit  (lieber  jungen  Kliiiwr,  nnd  9^^^  |tflehtet 
Um  Urteile  b«i  (Kim.  894»  HS.;  698,  13  ff.). 
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erst  nach  al-Muballab's  Tode  entstanden,  d.  b.  von  dem  Allga* 
blickr  ;iTi,  da  Jazld  das  Haupt  der  Azditen  darstellte. 

Zu  dieser  Stellung  innerhalb  der  Muballabiten -Faiuilie  ^rs-r 
JazTd  nie  gelaugt,  wenn  nicht  al-Muglra  7.\\  früh  gestorben  w^ie; 
denn  al-Muhallab  erkannte  die  gefährlicheu  EigenschalUin  Jazld's. 
seinen  Hochmut  und  seine  Pronksuobt^),   und   entschloß  sich 
Bcbwer,  ümi  das  Erbe  seineB  Amtes  sa  ÜbeitragezL   Und  «ndi  sl- 
damals  9<>r98Sii  mtentellt  war,  batte  tob  Jasid's 
Verwiiwendungssiicht  ebensoviel  gehört  als  von  seinem  St-  »;z  vc  id 
sr  -r-f  Ti]  T  nabhängigkeitssinn :  mit  der  Bestätigung  in  der  Kaehfod^f« 
al-Muhallub's  lie!^         ihm   deshalb  eine   Verwarnung  zukorcm*!! 
und  nahm  Jazid  s  fcclnvester  Hind  zur  Frau,  um  eine  EsupöruDg 
Jazid's  hintanzuhalten.-)    JazTd  blieb  auf  seinem  Posten  vom  Jahre 
82 — 85.    VVührend  seit  dem  Falle  des  Ihn  As'at  der  ganze  Osten 
widerstandslos  sa  Ijaggägs  Fflß«i  lag,  erbobaa  die  Hohallabite«, 
gestatzt  auf  die  Asditen,  die  dorcb  sie  nach  9<>rtMbi  gekomBea 
waren  f  noch  immer  ihr  Haupt. ^)   Ttotz  wiederholter  ünbotnliig^ 
keiten  Ja/Id's  yennochte  Qaggäg  erst  im  Jahre  85  vom  Ghalifai 
die  Erlaubnis  m  Absetzung  Jasid's  za  erwirken. 


I. 

Tu  die  Zeit  dieser  ersten  Statthalterschaft  Jazid's  ist  die  Ent- 
stehung der  beiden  Satiren ,  Dlw.  283  und  Dlw.  6H5  7U  verlegen, 
da  in  ihnen  noch  jede  Anspielung  auf  die  späteren  (ieschkke 
Jazld 'ä  lehlt. 

•)  Dlw.  SM. 

^^jJt  y^Mn        Ä  \  A       i'**^  o*^  u-^  * 

1.  Der  Sohn  der  Da^ma  ist  keiner  von  denen,  mit  welchen  eise 
Familie  Verbindungen  nnterfaAlt;  denn  in  'ümln  fragt  man  nicht 

nach  der  Religion. 

,    0  - 

iUi>o  Qit  ist  Jazid  b.  al-Mnbaliabi  TgL  Komm,  sa  Div. 

685,  1  Qr  ^^y^  iji 

"  *  ^  *  m- 

wJL^i  ^  O^ß^  j»t  J^^l.    Nach  dem  ^ämüs  dagegen  (cü 

Wastenf.,  Gen.  Tab.  ZI,  29)  war  1)8^1»  eine  Tochter  des  Öndn" 

1)  Ibn  W&aih,  II  SO.  t)  Ibid. 

8)  WeUbAOMu,  Arab.  Beloh  p.  156  t 
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b.  Said,  mebl,  wi«  sttob  vasraiii  Eomniaiiftr,  aelne  Scbweitor, 
nnd  di«0  dürfte  daa  Richtige  wm;  denn  Dfw.  685,  6  aehUeßt 
F.  seine  Satire  auf  Jasid  b.  MilbiUab  mit  einem  unvermittelten 
Ausfall  auf  ^mdai',  und  da  im  ersten  Vers  der  gleichen  Satire 

JazTd  der  ,Soliri  der  Da^ma*  genannt  "wird,  so  ist  anznnehmen, 
daii  i\  in  Uadai'  seine  Tochter  Dabran  verspotten  wollte.  Zu 

yji^yt  TgL  Hafft4d-  99,  7  oJ^jSw  oü' jT  ^ttJt^^  «nnd  es  wnr« 
den  gänzlich  abgesciiüitten  die  Verbindungen  und  Versprechungen* 
(Thor backe),  ist  die  Lehre  Mubammed'a  als  ethische 

Biehteefannr  (Qoldaher,  Muh.  Stnd.  I  13  ff.). 

g^^l  ^  ^iJUj         fjO^  ^L.^^  ^  r 

2.  (Bi  sind)  Leute,  deren  Lausen  die  Bnderstangen  bilden,  wenn 
sie  moffgens  ansrttcken,  wenn  im  Winde  die  langen  BArte  aenaost 

werden. 

Daa  seltene  ^^yt  statt  des  gewöbnUcberen  (^yo  gebrancht 
F.  noch  Diw.  470*,  3.  —  sowohl  die  »eben  nieder- 

gehende Begenwolke*  (Diw.  166, 1)  als  der  .lange  Bari*.  Vgl. 

Harn.  p.  820,  V.  3  ^.^JL^  Ju^  CL^^        hierzu  Küramen tar: 
^  K^^!  ^  ^^iJä  U  I>u  Oedicht  ist 

zweü'eliofi  un?ollst&ndig ;  eine  Ergänzung  konnte  ich  bis  jetzt 
noch  nieht  finden. 

t>}  Dl«.  €80. 

^  ^  iU>0  ^^t  Irf  ü^J  ^  I 

—  ^  *  «.  • 

1.    Wie  viele  Verwandte  liast  d« ,  c  Sohn  der  Dahtn;i ,  die  mit 
Hosen  (angetan)  geschildert  werden  und  mit  Öchiüätauen. 

Neben  ^byt  steht  am  Bande  ^JLiÜ!  (Tan).  vJJJ  h^t 
nicht  nur  die  Namen,  sondern  auch  die  Eigenschatten  des 
YorMien  anfifthlen  (Ooldsiher,  Mnh,  Stnd.  I  43  Anm.  8).  ^ 
==  pers.  ^^,Ia-u,  die  Itideme  Hose  der  Ringkämpfer  und  die 
leinene  der  Matrosen,  hat  im  Arabischen  nnr  die  letztere  Be- 
dentung  behalten  (Doay,  Ydtements  p.  98). 
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2.    Fortwährend  stößt  er  die  Segel  weg  mit  den  zum  Dienste  dd 
Schiffes  Bestimmten  (Körperteilen)  und  dem  After. 

F.  sebUdert  die  Körperbewegung  des  im  Sitten  Baden- 
den; Tgl.  Divr.  46,  4:  U^Uä<  lulb  ji^^  .er  (der 
Schiffer)  stOAt  fortwibrend  mit  seinem  Hmtem,  indem  er  die 

Brust  vorneigt'';  juUa^!  ri^^  Kommentar:  »i.V; 

Jjiä  ^uii  j^^'^  ^'^^ 

jljxii  heißt  sein  Ding,  eine  Handlung  u.  dgl.  sich  seihst  2um  Be- 
dflrfiiis  maoben*,  in  diesem  Sinne  spricbt  F.  Dlw.  645,  80  tob 

einem  «einem  der  Liebesleideuscbait  Hingegebenen *, 

und  an  imserer  Stelle  nennt  er  di^enigen  Körperteile  der  Asditea. 

welche  ganz  der  Handhabung  der  ScbiÖ'e  dienen  ''^  ^^j^, 

Dafi         der  After  ist  und  nicht  ein  »dflnnes  Seil*  ergibt  nek 

uub  dem  Ciesagten  von  selbst. 


8.   Wenn  ^Umin  geschildert  wird,  findest  dn  dort  Wege  für  die 

Schiffe  und  Ar  die  Schiffer. 

s^Ui  ^  ^   Ua4^  i^t  jAmA  f 


4.  Jenes  ist   oino  ( irscllsclmit  (von  Leuton),  die  alle  h.«ok>'n  »uf 

der  Niedi'igkeit  der  li^gensehaften  und  der  Abstammung. 

»banern,  bocken*  (Mnih44*  94,  82;  1>Tw.  11,  11; 

465.  7)  bedeutet  im  übeitiagenen  Sinne:  .verbarien  aut* ;  so 
auch  l>Iw.  ö2U,  2. 

5.  Ich  belruebte  ein  Hauä,  dnä  Gudai'  verherrlicht  (durch  son^ 
ZngebOrigkeit),  als  das  ehrloseste,  was  es  gibt  an  Hlnsent 

Über  <;  ndni'  b.  Sa'id  s.  Dlw.  46  und  dasu  Bonoher  p.  16^ 
Anm.  1  und  oben  S.  60^  Z.  4ff. 
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6.    (£s  steht)  auf  den  Grundfesten  eines  Sklaven  Ton  'Umän,  der 
am  Strick»  de«  Aba  Qnfra  (angdbnndeii)  mdkl 

Za         gibt  der  fioholiast  die  kMun  echte  Variaate 

"über  sagt  er:  »Ju^äj  ist  hier  das  Melken  um  die  Mittags- 

aeit  £r  (der  Dichter)  berichtet,  daß  er  (Öudai*)  ein  Hirten- 
sldaTe  gewesen  sei,  der  ansrifi  nnd  dann  mit  einem  ge- 
bunden wurde;  das  «^ii.  ist  nlünlich  ein  Strick,  mit  dem  mau 

die  Fessel  und  das  Knie  des  Kamels  verbindet,  wenn  es  nach 

seinem  Stalle  brüllt  (verlangt).  Er  will  sagen :  Und  ener  Vater 
ist  ein  enttlob-ner  Sklave,  der  gebunden  wurde,  wie  man  das 
Kamel  bindet/  Jazid  wird  also  als  der  Sohn  des  Ab&  $nfira 
und  der  Tochter  eines  seiner  Sklaven  bezeichnet 

TL 

Diw.  296. 

Die  folgenden  Verse  sind  entstanden  nach  der  Flucht  JazId 's 
und  seiner  Brüder  aus  der  Haft  des  Ha!>&ä<r  zum  Prinzen  Sulaimän, 
der  damals  —  90  d.  H.  —  in  Palästina  (Hamla)  residierte.^)  Das 
Entkommen  der  Muhallabiten  erweckte  im  'Irak  vnf»der  die  alten 
Hotlnungeu  und  Bclürchtungeu  der  Süd-  und  !Nordaraber,  um 
derentwillen  l^aggäg  die  HSapter  der  Aaditen  im  Jahre  86  ge- 
fongen  geastet  hatte.^  Wie  Tor  der-Einkerhenmg  der  Hnhallabiten 
Faraida^  sidi  eine  W(nle  neutral  gestellt  und  die  Heise  des  um 
seine  Stellung  besorgten  Qaggäg  von  Damaskus  nach  Wasi^  in 
indifferenten  Versen  geschildert  Latte, ^)  so  beschreibt  er  in  dem 
fobjenden  Codirht*'  <li«>  Flucht  der  Muliallabiten  in  einer  Weise, 
die  je  nach  dem  Ausgang  der  Krise  als  Lob  oder  Spott  gedeutet 
werden  konnte: 

1.    Nie  sah  ich  (Twente)  gleich  doni  Häuflein,  das  über  Stock  und 
Stein  entüoh,  indes  die  Wächter  nicht  schliefen. 


1;  i»b.  II  1208—1217. 

S)  Ti^  Tab.  11  117»:  Sbw  al.9aäi|^»  Fttmbt  vor  JaiT«  Ibid.  11S8C 

3)  Die  Verse  fDTw.  4n4.  Tab.  II  1130,  Jhc.  I  424.  III  914)  klinjten  «war 
wie  ein  Lob,  »ie  käunen  «ber  —  ganz  wie  in  unserem  Uedichte  Uber  Jaaid 
b.  MnbiUiib  —  InaofiM»  ab  Spott  gedeatot  werden,  «1b  die  gMChildert*  EU« 
dM  Zeidm  «ad  dl«  Folg»  von  Fat  ob  t  war. 
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Dtts  ganm  Gedicht  ist  utiert  Tab.  H  1210.  —  ist 

der  »Palmenschaft",  vgl.  Imr|f.  48,  71  idi?  ^)^^» 
YJLdiA,  Qaxnini  lol  und  Vtr.;  im  gleielieii  Sinne  M  F.  Dl». 
Ib,  o7  (die  Leichen  auf  dem  bchiachtlelde  sind  wie  ^«3^ 
Jd^O  und  DTw.  477,  8  (der  Belee&de  soUftft  mchi  ^ 
^3c>>).  In  beiden  Fällen  hat  also  der  Dichter  den  am  Boden 
liegenden  Paliuenschaft  im  Auge  imd  darum  koiiuUf  er  an 

o 

nnserer  Stelle  recht  wohl  yon  einer  Flncht  ^>4l  ^^ie  ■piechen. 

Tab.  B.  bietet  ^jjl.   Von  ,nicht  seblafenden  Wftebtera"  spricht 

F..  weil  die  MüiiaUabitcii.  als  Diener  verkleidet,  vor  den  Augen 
der  Wächter  entwichen  (vgl.  £i^.  m  Diw.  64). 

2.    Sie  eilten  dahin  und  waren  fest  übenengt,  dnfi  ihre  Ziele  sie 
m  Verhängnis  uid  Tod  führen  wflrden. 


$.   Und  keiner  ist  nnier  ihnen,  der  nicht  seine  Fnreht 
drflekte,  ta  ihm  (trachtend)  mit  einem  schneidigen  Henen  nad 

Sehweite. 


Uie  Varianten  bei  Tab.  v-ianJ  . . .  ^ 

(oder  v^MiMM  JuiJu)  zeigen,  daß  der  Vers  von  jeher  Hlrto 
aal  wies;  ich  halte  deshalb  unsere  Lesung  für  die  ursprüngücbe ; 
eine  interessante  Pandlele  hierzu  ist  End-  9,  13:  Um  ^^^^ 

«mit  zwei  Scbneidigoii  (gemeint  ist  Schwert  und  Mut/. 

^  ^U^t  ^  ^    aAJUj  J  f 

4.  Und  als  sie  sich  trafen ,  da  trafen  sie  sich  nicht  mit  einem 
groüen  Altersschwachen  und  nicht  mit  einem  zartknochigea  Knabes. 

Zu  AiLi  Kommentar        U0)l^;  T>b.  hat  »jLt.  Sinn:  Die 

Ziehenden  hotten  in  ihrer  Mitte  keinen  (rreis  und  keinen  Knaben, 
sondern  es  waren  lauter  Lente,  die  den  Anstrengungen  einM 
hfihnen  Bitts  wohl  gewachsen  waren. 


Digitized  by  Googl 


im,  M-Fwrcada^'s  Lietkr  mf  äk  MmkoUabiim.  619 

'»Ir"  J      ct-'^iisü    lüiti^  cy  ^>  ^1  JÄ^  o 

5.  (Sondern)  mit  Leuten  gleich  ihrem  Vater,  als  dessen  Alters- 
^enofisen  föniag  (Jahre?)  überschritten  hatten  in  Mnt  und  VoU- 

konunenheit 


Der  Vew  batet  bei  Tkbarl:  ^JjJ  tnr> 
^  (P  »1^,  B  .y>)  »ty>  ,3ya  üJs-^.J  «  ^  niigende 

komnieDtiert,  weil  üiigeiidij  vorstanden.  Die  iiierhergehurigkeit 
dea  VerMB  wage  ich  trota  allem  nicht  ansosweifehi ;  fügt 
eich  gut  an  J^Jt  »i.»» >  tyiÄL  and  das  o!jJ  „Altersgenossen* 
(TgL  Mtifa44'  17,  Q)  zeigt,  daß  hier,  wie  vorher  von  Iiebensaltem 
die  Bede  ist  Sehr  Yerdflchtig  ist  das  Ji,  vielleicht  ist  aa 
^^^aJw  bt.  1^       ZU  denken? 

nL 

DTw.  560. 

Neun  Muruite  hielt  sich  Jazid  b.  al-Muliallnb  bei  seinem  l'atrüii 
bulaimäa  autV)  und  seitdem  war  es  diesem  gelungen,  beim  Clic'ilil'en 
Walld  Begnadigung  meines  Schützlings  zu  erwirken.-)  Bis  zum 
Tode  Walld'a  spielte  JaaSd  kone  Öffentliche  Bolle  und  bestand  fltr 
F.  kein  Qnmd,  sieh  mit  ihm  sn  befassen.  Da  starb  Walfd  und 
Snlaimin  folgte  ihm  auf  dem  Throne.  Der  Osten  des  Beiches,  samal 
das  'Irä^,  empfand  den  AVandel  am  tiefsten.  Zwar  war  Sula'n:  iT. 
nicht  der  crmndsät/liche  Freund  der  Jemeniten  und  Feind  der 
Nordaraber,  als  den  man  ihn  nach  den  Geschehnissen  im  Osten 
.'insehen  möchte,*)  aber  was  Sulaimän  gegen  die  l'erson  Haggägs 
und  seiner  Anhänger  und  für  seinen  persünlichen  Freund  Jazid 
verfügte,  die  Ernennung  Jazid's  zum  Nachfülger  seines  bisherigen 
Feindes  ^aggäg,  fOhrte  tatsScbUch  im  litl^  mm  vollendeten  Sjstem- 
Wechsel;  denn  Jaxid  ftthlte  sich  als  Anwalt  der  Jemeniten  und  das 
^Iräk  beurteilte  ihn  nnr  als  solchen. 

Hiei  für  ist  unser  vorliegendes  Gedicht  ein  vielsagender  Beleg. 
T.s  entstand  zur  Zeit,  da  Ja/Td  die  Finanzverwaltung  bereits  ans 
der  Hand  gegeben  hatte  und  der  Manlä  des  tamiraitischen  Stammes 
Morra  b.  ^Adl  ihm  unabhängig  an  die  Seite  gestellt  worden  war. 


1)  Jab.  Ii  1S17  Z,  6.  2}  '^'ab.  U  1S16. 

S)  WcUhwiM,  Aiftb.  Bddt  ISt  l 

Bd.  LIX.  41 
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Eines  Tag^,  so  berichtet  die  Einleitung,  begegnete  F.  eiüem 
Axdüen,  dar  üm  fragte:  ,Birt  idcbt  da  es,  dar  da  sagte:  ^ 
gibt  kerne  Macht,  Aber  die  niobt  unsere  Maebt  siegte,  imd  der 
Elende  stiebt  bei  uns  Gerechtigkeit  und  sie  wird  ihm  sateiL* 
Hier  aber  pre^Ugt  Jazid  (b.  al-Muh.)  auf  der  Kanzel  und  Our  seid 
die  arsueUgsten  unter  den  Leuten."    aJasld,*  antwortete  F.,  «ist 

nur  einer  ans  der  Oarde  (^Jo^ä)  unseres  Klienten  ^äli^  K 

'Abd  :ir-I{ahmän."  ■  Und  im  Anschluß  daran  soll  er  dio  folgenden 
Drnliversc  gesprochen  haben,  die  jedenfalls  beweisen,  fhili  die  Nord- 
araber  seit  der  lierul'ung  des  'Abd  ar-^üiigimän  b.  ijaii^  wieder  Hoff- 
nung faßten,  die  jemenitisebe  Übermacht  brechen  sn  kennen. 

1.  Verhindern  wird  ein  Unrecht  wider  mich  ^^bdallah  und  Xahsal 
und  J^abba  mit  den  Weißen  (Schwertern),  den  Neogeschiilieneii. 

Kommentar:         ült  S^^i  ailf  vxl^;  TgL  Wtlstenfald. 

Gen.  Tab.  K  15;  Paru/duk  war  bekanntlich  Darimite,  seine  Matter 

aub  dem  Stamme  J^abba. 

-  *    -  ^  ft«       mm  m        m^       >  m     4»       m  »      f  o  ,  . 

y         »»-         -  '  * 

2.  Und  nmncli  ein  Angeschwollenes  (Heer)  ira  Eisen(panzer) ,  ein 
Zahlreiches,  sobald  seine  Schatten  mit  den  Todeslosen  einherwtten. 

xx^U  «angesebwonen*  gewObnliofa  Yom  Kaanelbdcker  (z.  BL 

> 

imrk  54,  4),  hier  Yom  Heere;  nach  dem  Komments  ^  äm^S^, 
s^^aIs^^S  nach  N£b.  29, 19:  ^^^^5^^«  Ui^'mi  «mit  einem  Heir, 

einem  einherwütenden*  und  üib,  20,  4:  ÄJL^l^yi  ^vit-  and 
niederwuchtend'  (von  der  Mühle  des  Itonners).  Zu  Ki^ST  igt 
Lab.  40,8:  iXiOsk^»-  ^  «ein  großes,  zahireicheiv 

^sengepaasertas  (Heer)  haben  sie*. 

i4ib>  O;^  c>Li  ciLji^:^  c?!;  o^^  f^y 

6.  Dort  sfthe,  wenn  er  ein  Unrecht  gegen  uns  wollte,  der  Sek» 
der  Dabma  die  Streiflichter  des  Todes,  deren  Wolke  Blif» 

schleudert 

oLiw^  sind  die  .Blitze*  z.  13.  Imrk  3o,  u  und  dann  die 
blitxenden  Schwerter,  Diw.  328,  12  ^\^\         ^  .in 
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Schatten  der  blitsenden  (Schwerter)*.    Zu  Kommentar: 

4.  Du  sahst  die  Tamim,  vne  die  Scliwerter  ihre  Stöcke  bildeten^ 

als  ihre  Leute  dem  Tod  entgegenrückten. 

Die  HS.  hat  ^  g;.-^«-)  das  mir  formell  und  materiell  un- 
möglich scheint;  dagegen  ist  der  Vergleich  der  Schwerter  mit 
Stöcken  nicht  Tsreinselt,  vgl.  Qam.  80  V.  5  «.J^ImJL  '  • --nr  Ö^, 

uiü  liüiÄ.         jijjj      ü  « 

5.  Glaube  ja  nicht,  die  Unbill  wider  uns  sei  für  den  Feind  und 

den,  der  sie  wünscht^  fett,  das  schmilzt  ond  fließt! 

Die  HS.  hat  Lü>^.  —  L|JIP)  W^^Vj  l*_>^  ist  eine  An- 

spielimg  an  das  Sprichwort  jJl^  U  «Wie  schnell  das 

scbmilzt!"  Nach  MaidänT  I  827  erkliirte  der  Besitzer  eines 
sehr  mageren  Schafes,  aus  dessen  2s ose  ik)tz  üoü,  das  sei  das 
Fett  des  Schafes,  und  erhielt  darauf  die  obige  spöttische  Ant- 
wort Die  Anekdote,  die  natdrlich  den  Ursprung  des  Sprich* 
Wortes  nicht  aufhellt,  «irklSrt  wenigstens  seinen  Gebraneh:  man 
hielt  es  demjenigen  entgegen,  der  in  seinen  Beden  .anfechnitt". 
(Freytag,  Prov.  I  613  übersetzt  das  Sprichwort  ungenau,  erklftrt 
es  aber  auch  ähnlich:  de  viro  dicitur,  qui  rem  ante  tempus 
nuntiat).  So  will  F.  auch  am  Ende  seines  T>r"]u"  dichtes  sagen: 
Glaube  ja  nicht,  daß  wir  Tamimiten  es  bei  leeren  Drohungen 
bewenden  lassen! 


Der  zweite  EluL. 

Von 

Tn  einem  längeren  Artikel  in  der  dritten  -Tan nar- Nummer  der 
Zeitschrift  Cosmos,  .Iiiiirganf?  Ihi'G  sucht  Herr  Alil)  -  M^'^niain  nach- 
711  weisen,  dal^  der  jüdische  Kalender  vor  seiner  Reform  durch  Hiliel 
nicht  bloli  den  Schaltnionai  AdiU*  scheni  kennt,  sondern  noch  einen 
zweiten,  der  vor  dem  Monat  Tischri  als  zweiter  Elul  eiuges*.  haJiet 
worden  ist.  Das  Kesultat  ist ,  wie  es  scheint,  bisher  noch  nicht 
widerlegt  worden,  denn  Herr  Meniain  wiederholt  es  in  seiner  Ab- 
handlung. Etudes  sur  l'anification  du  cahnidrier  et  hi  v^ritable 
ei  h*  ance  da  joiir  de  Pftques.  (Annales  du  boreaa  des  longitodeä. 
tome  VI,  Annexe  B  Paris  1903.) 

Da  in  der  jüdischen  Literatur,  soweit  dem  Verfasser  dit^r 
Zeilen  bekannt  ist,  nirgends  von  einem  Elul  scheni  die  Rede 
ist,  so  mul)  die  Meniain'sche  Theorie  ungemein  überraschen,  und 
ich  möchte  daher  im  i'ulgendeu  auf  diesen  Gegeustaud  nSher  eta» 
gehen. 

Herr  Mümain  führt  zum  Beweise  für  seine  IJt'hauptunj  eioe 
Stelle  aus  Flav.  Jos.  bell.  jud.  II,  Cap.  37  an,  wonach  im  lahr? 
GO  p.  C.  das  Laubhüttenfest  am  22.  hyperbetäus  stattgefunden  habe, 
d.  i.  (wenn  man  den  Namen  dies^  Monats  mit  Oktober  identifizierti 
der  22.  Oktober.  Femer  Ußt  sioh  mit  Hilfe  des  berechneten  Frih- 
lingsneomonds  in  jenem  Jalure  leicht  festslell^,  dafi  Ostern  «of  den 
29.  Min  gefallen  ist  Es  ergibt  sich  somit  swiseheii  den  beidoi 
jfldischen  Festen  ein  Zeitraum  von  sieben  HondmooatsBy  «tincBi 
im  Normalkalender  zwischen  dem  15.  Nissan  nnd  dem  15.  Tisehri 
nur  6  Monate  liegen.  Die  BeweisfUimng  Ist,  wie  wir  seheui  aar 
richtig,  wenn  in  der  folgenden  Znsammenstellung  die  ente  od 
sweite  Beihe  als  gleiehbedentend  aogesehon  werden. 
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Nsmen  der  Ifonate 


Oktober 

November 

Dezember 

Januar 

Pebsvar 

lOn 

April 

Jnni 

Juli 


im  jüdischen  Kaieader  j 

III. 
Thischri 
Marchesch  wan 


Apelläos 
Aadynftat 
Periiiiis 
Bystros 


Kislew 
Tebeth 
Sohebat 
Adar 


Xanthicus 
Artemisius 


Nisaa 
Ijar 


Daesios 

Panemua 

Löhs 


Auguitt 
September 


Hivnn 
Tbamuft 
Ab 
Elol 


Gorpiäus 


Allerdings  finden  sich  bei  vielen  Autoreu  des  Altcrtiinis  die 
macedonlsohen  Monate  mit  den  jalianischen  zusammengestellt.  Bei 
Joeephtis  aber  ist  dies  nicht  der  Fall ;  von  ihm  werden  sie  nur  lur 
die  in  der  dritten  Reihe  stehenden  jüdischen  Monate  gebraucht. 
Als  Beweis  fBr  diese  Belumptung  lassen  sieh  die  bereits  von  Ideler 
in  seinem  Werke  ,Handbaeh  der  ffisthenuitisehen  und  technischen 
ChfODologie*  I  S.  896  (Berlin  1825)  litierten  Stellen  ans  Josephns 
anUqn.  I  8,  8.  II  10,  5.  Xn  7,  6  sowie  ans  bell.  jnd.  Y  8.  VI  4,  5 
anfuhren.  Ich  nxOohte  noeh  drei  weitere  hinznf&gen,  sämtlich  ans 
Jos.  helL  jnd.  IL  In  II  17  wird  Tom  Feste  des  Holztragens  am 
14.  Lous  erslblt,  nnd  es  ist  ans  Talmud  Taamt  81  a  ersichtUch,  daß 
am  18.  Ah  dieser  Feiertag  stattgeftmden  hat  Die  Differens  des 
einen  Tages  ist  nieht  anlfaUend,  weil  Jos.  vielleicht  von  den  Tor- 
bereitnngen  snm  Feste  spricht.  Ein  fernerer  Beweis  liegt  in  der 
Stelle  bell.  jad.  YI  %  wonach  das  tägliche  Opfer  am  17.  Panemns 
anfgehArt  hat  Andererseits  wird  berichtet,  daß  am  17.  Thamns 
dss  Darbringea  von  Opfern  eingestellt  worden  isi  (Talmud  Tkunii 
26  bw)  Drittens  ist  in  Bnch  VI  Kap.  5  von  einer  Srsdheinnng  die 
Bede,  welche  tot  Beginn  des  Krieges,  also  i  J.  66  p.  C,  am  „achten 
Xsnthiens  korz  vor  dem  Fest  der  ungesäuerten  Brote'  gesehen 
worden  sein  solL  Nach  Mt^main  ist  aber  in  <liesem  Jahr  das  Oster* 
fest  am  29.  Dystms,  also  10  Tage  Tor  dem  erwttbnten  Datum 
gefeiert  worden. 

Mit  Leichtigkeit  ließen  sich  diese  Beweise  noch  yermehren. 
Es  geht  wohl  aber  schon  aus  dem  bisherigen  nur  Genüge  hervor, 
daß  Memain  einen  prinzipiellen  Irrtum  begeht,  wenn  er  annimmt» 
daß  bei  Josephns  die  qrrischen  Monate  mit  den  jnlianischen  parallel 
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liefuD.    Damit  ist  aber  auch  dl*'  Hypothese  von  der  Exi^t^-nz  viries 
zweiten  Elul  vullstiindig  hintuUi^'.  die  ihre  Begrimduiig  emiig  und  , 
allein  in  der  Stelle  Buch  II  Kap,  37  findet.  I 
Es  erübrigt  nur  noch  darauf  hinzuweisen,  daß  an  diesem  Ort  ' 
der  30.  Hjperbetaas  genannt  ist,  ohne  daß  deutlich  gesagt  ist,  wie» 
▼iel  Tage  seit  dem  Feste  verflossen  waren.    M^main  glaubt  dafOr 
mm  dem  Verlauf  der  Ereignisse  die  ZaU  sieben  herauslesoi  la  dtrfen. 
Eine  um  einige  Tage  größere  Zahl  ließe  sich  aber  ohne  iigend 
welche  Sobwierigkett  vielleidit  mit  noch  mebr  Beieohtigung  an* 
nehmen ,  und  aofieidem  geht  aus  der  zitierten  Quelle  nielit  Uar 
hervor,  ob  es  sich  nm  den  Beginn  oder  die  Hüte  des  Testes  hs&ddt^ 
das  bekanntlich  Tom  15.  bis  22.  Tbisobri  gelbiert  wird. 
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Altindisches  und  Chriatliches, 

Von 

Et.  Luc.  2,  27  kommt  Symeon  in  den  Tempel  iv  t&  nv£V(iaxi, 
Beruht  das  auf  dem  Vorbild  des  buddliiatisclieü  i'iadt  .s  des  Windes,  den 
der  luftdurchfliegende  Heilige  wandelt?  Pischel  (DLZ.  1904.  2939) 
hatte  dies  Termutet,  ich  (TheoL  LZ.  1905,  67  f.)  es  be&iritteu.  l\ 
machte  gdtond,  daft,  nach  flim  sehr  aoffiOkoderweise,  das  fUft^fue 
hier  nieht«  wia  in  äan  bmdcn  vomgebendan  Venan,  ala  &ywv  he- 
saiefanat  iat.  Darin  konnte  ich  moinandli  nichts  AnlhUandat  finden 
und  hielt  überhaupt  die  Rolle  dieses  Ttvsü^  oder  itvtQfux  uycov  für 
so  leicht  Ulis  der  nentestamentlichen  Vorstellnngsweise  erklärbar, 
<lf(P.  jeder  Anla!'  7um  Hinblick  auf  Indien  l'ehlte.  Das  7cvBi>uf:  — 
so  Kunn  ich  meine  a.  a.  0.  kürz  angftdfiitete  Auffassung  spe/iellr-i- 
ausdrücken  —  wirkt  in  seiner  geheiomisvolleü  Macht  in  Symeon 
ganan  so  wia  ee  aneh  soosi  hftii%  im  WI.  (übrigens  auch  im  AT.) 
im  Menachan  wirkt,  Toriaiht  ihm  innare  Ckrwißfaeit,  wia  ea  sonst 
imiara  Qawifihait  Tsrlaiht,  lenkt  seinen  Sehritt  an  einen  bestunmten 
Punkt,  wie  an  auch  sonst  mit  ttbeniatflrlichem  Impuls  hierhin  und 
dorthin  fuhrt,  dies  und  jenes  zn  ton  antreibt.  Dies  nvei}^»«  ist  das, 
wofür  es  anzusehn  das  Nfichstliegende  ist:  das  rechte  israelitische 
bez.  christliehe  TH'tüna:  mit  dem  Loftwandeln  des  indischmi  Wonder- 
glaubens  hat  oi>  nichts  m  tun. 

i'ischel  kommt  jetzt  bei  Gelegenheit  seiner  Untersuchungen 
über  den  von  ihm  angenommenen  indischen  Ursprung  des  christ- 
lichen IMujmbohi  mi  Symaim's  n»t0fut  snrftck  (ffits.-Ber.  dar 
BarL  Akad.  1905,  582  A.  4).  Es  ist  nor  eine  Anmerkong,  die  er 
dem  Gev'enstand  widmet.  Aber  in  den  wenigen  Zeilen  handelt  ^ 
sieh  um  bedeutsame  Dinc^o  und  tiefe  Gegensätze  der  Methode.  So 
ist  es  wohl  recht  ein  paar  W'orti^  darül>er  zu  sagen. 

Pas  zunächst  ist  ganz  kurz  zu  erledigen,  daß  P.  sich  mir  gegen- 
über auf  van  den  Bergh  van  Eybinga,  Ind.  Einflüsse  auf 
evangel.  Erzählungen  S.  23  A.  1  beruft.  Dort  wird  nur  ausgeführt, 
daB  hier  bei  dem  nvsvfia  nicht  an  den  «heiligen  Oaist*  im  erhabenen 
Sinn  des  Worts  za  denken  ist  Damit  ist  die  an  der  SteUe  ob- 
waltende Vomtellnng  piiaisiert,  aber  kein  Aigmnent  dal&r  gegeben, 
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daß  etwas  der  geUtaflgen  ii«iiiettaiiieiifliohei&  Ideenwalt  irgendwie 
Fremdes  vorläge,  wofür  wir  die  ErUimng  nioht  mher  finden  kSmiteB 
als  In  Indien. 

Kommen  wir  aber  auf  dem  Weg  Ton  Lukas  zum  Bnddlieee- 

rita  oder  Mahävasta  damit  weiter,  daß  P.  dann  bemerkt:  ^Wamrr 
könnten  nicht  in  Luc.  2 ,  25.  26  uyiov  nnd  ccylov  später  binza- 
getiigt  worden  sein,  wenn  2 .  27  iv  xtjy  -nviv^cnL  die  ursprüiiglicha 
Lesart  wäre?    Vorsicht  ist  natürlirh  geboten*. 

Ich  glaube,  der  letzte  Satz,  deui  ich  rückhaltlos  zustiimiie, 
entiiilt  die  beste  Kritik  des  eisten.  Wenn  ieh  daranf  iiingewiesai 
baite,  daß  das  mwO^  Ton  27  nieht  von  dem  itv$lffut  aytoir  Toa 
V.  25. 26  losgelöst  werden  kann,  so  daß  also  jenes  durch  das  Epitheton 
ayu)v  von  indischen  Znsammwihlngen  abgeecfaniiten  za  werden  in 
Gefiihr  kommt,  hat  P.  wirklieb  nsif  nllznj^roßer  Leichtigkeit  Abhilfe 
bereit.  Warum  nicht  das  Adjektiv  beidemal  streichen?  Daß  gegen 
das  überlieferte  Wort  auch  nicht  ein  Schatten  von  \'erdacht  Vf^r- 
liegt,  daß  es  dem  Sprachgebrauch,  wenn  auch  nicht  dei»  Mahäviüsm 
so  doch  des  I^T.  (biehe  z.  Ii.  Gunkel,  Wirkungen  des  heil.  Geisten 
48  A.  1,  102f.;  Cremer,  WArterb.«,  719f:)  so  gut  irie  aar 
möglich  entspricht,  macht  ihn  nioht  irre.  Auch  nioht,  daß  daas 
bei  der  Deutung  auf  den  Wind  (ohne  diese  Doatnng  wlio  die 
Streichung  doch  zwecklos)  die  Sonderbarkeit  henmskommt .  <\.S 
Symecm  die  Verheißung  des  Christusanblickes  von  dem  Windhauch 
empfangen  hätte,  der  ihn  dann  in  den  Tempel  führt.  Wollen  wir 
eine  indoK)gische  Kxegese  des  Evangeliums  gutheiüeii,  die,  WO  dieses 
nicht  willig  ist.  (it-walt  braucht  i'  — 

Ich  kann  übrigens  den  Eindruck  nicht  zurückdrängen,  JaU  uie 
Uauptuntersuchuug ,  der  Pischel  dies  kritische  Purergon  angehängt 
hat,  an  Ihnliohon  Klippen  wie  dieses  soheitwrt  Gleidi  dem  «Mffux, 
des  den  Symeon  in  den  Tempel  fthrt,  stammt  nach  P.  aneh  des 
lehthyssymbol  aus  Indien.  Wie  dort,  so  fehlt  es  auch  hier  an  einer 
Prüfung  der  doch  zun&cfast  in  fietraoht  kommenden  Möglichkeit, 
daß  die  betreffende  Vorstellung  aus  VoranssctTungen,  die  Innerhalb 
dpr  christlichen  KnUnr*;phärf»  liegen,  sich  au«r'^ir!ipnd  erklaren  könuie. 
I>cich  nein,  ganz  fehlt  eine  Erwftgung  hierüber  nicht  P.  kon^ttatiert, 
dali  wed«r  die  iieutestamentliche  Erzählung  vom  Fisch  mit  dem 
Stater,  noch  die  ?uii  den  wunderbaren  Fischfüngen ,  noch  die  toq 
der  Speisong  der  Tausend  das  lobthyssjmbol  erkiirt,  daß  andi  dis 
AT.  nnd  sonstige  semitisohe  QneUen  Tersagen.  Jeder  wird  selbit- 
yerstftndlich  fragen,  wie  es  denn  aber,  gegenttber  den  gesnchtes 
AnknfipAmgen  an  jene  neutestam entlichen  Geschichten,  mit  der  aller 
nächstliegenden  Erklärung  steht,  der  aus  dem  bekannten  Akrostichon. 
Mit  Er5!tnnneii  timiet  man,  daß  P.  diese  Erklärung  überhaupt  mr-h* 
eines  Wnrts  wünligt.  Das  .Akrostichon  selbst  zwar  erwähnt  er 
Tuitulliau  bekaiiat.  Kr  bemerkt  femer,  dafi  man,  da  unter  d^m 
Bilde  des  Fisches  der  Erluser  oder  Ketter  bezeichnet  werden  solUe, 
dss  9  Ton  IxOvg  als  tfsmf^  deutete.   Damit  wird,  wie  man 
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kurzweg  voiauägeseizt,  daü  erät  das  Fisehsymbol  da  wui  und  daou 
Mm«  «tinehien  Buehitalwx  gedeutet  wurdoi.  Dia  lUgUebkcii,  dftß 
ungekehrt  das  Symbol  Mine  Bitttoas  tben  am  der  Deutung  der 
einielnen  Biiefastabexi  sdiOpft,  wird  dabei  kurzweg  ignoriMl  Und 
docb  kann  es  evidenterinaßen  Ar  de»,  der  den  cbristlichen  Ichtbys 
TOm  indischen  Fisch  der  Manusage  und  des  Yi^glaubens  ableiten 
wll,  keine  gebieteriscberc  Pflicht  geben,  als  sich  vor  allem  dadurch 
freie  Bahn  zu  schafl*eu,  daß  er  jene  Möglichkeit  als  ausgeschlossen, 
dalj  er  sie  wenigstens  als  gezwungen  erweist.    Wie  solches  otl  er- 
weisen wäre,  sehe  ich  freilich  nicht.    Verdi  war  eine  Zeit  lang 
lebendes  Symbol  des  italienischen  Patriotismoi.   Wird  es  Andern 
gelingen,  eine  bedeutende  Torgesohichte  dieseB  Symbols  snftadeoken? 
Bis  des  gesolleben  ist,  begnüge  ieh  mieh  mit  der  ErkUning  ans 
den  Anfangsbuchstaben  von  Vittorio  Emannele       dltalia.  Steht  es 
mit  dem  Ichthys  anders?   Es  wäre,  meine  iob,  das  seltsamste  Za» 
sammentreffen ,  wSre  ans  irgend  anderweitigen  Motiven  christlicher 
oder  anP>erchristlicher  Herkunft  der  Fibch  zum  Symbol  Jesu  ge- 
worden, und  hätte  man  dann  gemerkt,  daß  rein  i^ufällig  die  Buch- 
staben von  Ichthys  so  trefflich  die  in  fünf  Worten  ausgedrückte 
Quintessenz  des  christlichen  Glaubens  verkürpern.    Audreibeits  ist 
das  doch  natflrHcb  genug,  daß,  war  das  Akroslielion  einmal  ent- 
deckt, dann  saehlich'^ymboliaehe  Benebmigen  zwischen  Jesus  und 
dem  Fisch  auffänden  wurden,  welche  die  Baohstabenspielerei  durch 
tieferen  £änn  yeredelten:  J.  als  der  im  Waaser  (der  Jordan  taufe) 
Geborene,  als  Speise  der  Seinen  u.  dgl. ;  so  zeigt  ja  gleich  die 
bekannte  Tchthysstelle  Tertullians  (De  bapt.  1,  wie  es  scheint  noch 
am»  dem  2.  Jahrh )  sowohl  auf  das  Akrostichon  deutlich  genug  hin 
als  auch  auf  die  Taufe.    Etwa  in  diesem  Sinn  falit  das  Verhältnis 
auch  H.  Achelis  auf  (Symbol  des  Fisches.  I858,  S.  15.51):  ist 
es  erlmbt  darflber  ohne  den  leisesten  Veisnch  der  Widerlegung 
hinw^gsngehen,  um  den  Fisch  aus  ^  Indien  heisuholen?  Stimmen 
denn  die  christlicben  VorsteUungen ,  die  wir  um  den  Ichthys 
gelagert  finden,  in  irgend  welchen  bestimmteren  Zügen  zu  dem 
indischen  Fisch,  dem  Hinüberführer  über  die  Not  der  Wasserfluten  ? 
Und  können   wir  Lbertragnng  auf  dem  Weg.  den  P.  vermutet, 
wahrscheinlich   finden ,   durch  Turkestan  y     Was   wissen   wir  von 
Chrisfer!   in  Turkestan  im  zweiten  Jiihrhundert  \)  —  wir  müssen 
sogar,  wenn  Achelis'  Datierung  des  Symbols  (a.  a.  0.  52)  richtig 
ist,  bestimmter  sagen,  in  der  ersten  Hälfte  des  2.  Jahrhunderts? 
Und  mag  es  damals  wirklich  Christen  dort  gegeben  haben,  und 


I)  Mm&  Teigl«ldie  ttb«r  die  lltaBton  Spnrra  det  Clirittintiiai*  In  jflD«n 

Gegenden  die  Materialien  beiHarnack,  Mission  und  Ausbreitung  des  Cliristen- 
tums  442  r.  Der  Oüto  T> i d  z b ar .^k  i 's  verdanke  ich  noch  den  Hinweis  auf 
Cbwolsoa,  Mem.  dt»  1  Acad.  de  St.  Fetersb.,  Serie  VU,  t.  37,  8  (1890)  p.  lOCff. 
nnd  L»iny,  M4id.  d»  rA««d.  do  Bdglqae  6S  (18S7),  8,  p.  IISE;  d«ni  In 
Benag  auf  die  ArifÜnge  dos  Christentums  im  porsischen  Keieh  «of  J.  LftbottTt, 
Le  Cbmüaiüiiiie  (Uns  l'empire  pera«  (Paris  1904;  p.  9  ff. 


Digitized  by  Google 


028 


Oideubergf  AÜtndUehes  und  CkrüUieheg. 


mögen  diese  in  buddhisüscben  Tempeln  die  Fischiignr  gesehen  habai: 
kt  es  waluseHemlidi,  daft  das  sie  angeregt  hatte,  nsh  ilmn  Izltar 
unter  dem  gleichen  Bilde  Tomutellen  f  Wonaf  ee  eieh  dann  Uakr- 
drein  glflcklich  m  getroffm  hätte,  daß  bei  Iclithys  sich  andb  oi 
*Ir]aoi}g  X^ictbq  ^(oü  vtog  tfwnf^  denken  ließ!  Was  ftlr  ünireget 
Und  wo  ist  der  Antrieb  sie  zu  gellen,  als  UMe  aieli  der  geiad« 
Weg  nicht  tiberdeutlich  dar? 

Pischel  will  das  Problem  im  Unterschied  von  Gubernati^.  der 
es  im  Sinn  der  ,  vergleichen  den  Mythologie*  behandelt  hatte,  ^af 
den  , sicheren  Boden  der  indischen  Philologie *"  gestellt  haben.  Für 
die  Anfliellting  dessen,  was  wir  bei  TertaUian  oder  auf  den  fikidp- 
tnrea  der  Katakomben  finden,  wftre  die  indisofae  PUlobigie  ir 
»sickere  Boden*  ?  Der  rerekrte  Forsoker,  dem  diese  Pkilologie  so 
Vieles  and  Großes  Terdankt,  Terarge  mir  nickt,  daß  ich  kitf  aof 
das  entsohiedenste  widersprecke. 
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Von 

Cm  BntkBkmMMBm 

Meine  Bemerkungen  über  haplologriscLe  Silbenellipse  im  Hebrä- 
i^cheji  (diese  Zeitscbr.  58,  r)24)  hat  Barth  (oben  S.  165)  dnrcli  J.-n 
Hinweis  auf  analoge  Falle  im  Semitischen  /u  ergänzen  gesuciii. 
J)uJurcli  werde  ich  erst  auf  zwei  ünterlassiingssiaKlen  ant'nierksani, 
Ei-stensi  hätte  ich  die  von  mir  besorgte  ü.  Autlage  der  arab.  Graiiim. 
Soisd's  §  33,  AnnLb  sitiflnn  mlleii;  dann  bfttte  ich  Barth  nicht 
DachtrSglkh  daniif  InnsEairoiMii  ImiichaiL  Zwettens  h&tte  ich  eine 
DefinitioiL  des  in  Bede  stehiondan  Begnffiw  gehea  sollen,  was  ich 
bei  einem  nachgerade  doch  hinreichend  bekannten  T.  t.  der  Sprach- 
wissenschaft fiir  überflüssig  hielt,  mit  Unrecht,  wie  mir  Barth's 
Bemerkungen  zeigen.  Unter  haplologischer  Silbenellipse,  auch  sylla- 
bische  Dissimilation,  syllabische  Superj)osition  oder  Silbenschichtuug 
g*»nannt.  Tersteht  man  den  Vorgang,  daß  zwei  Silben,  die,  entweder 
unmittelbar  aufeinander  folgend  oder  durch  eine  Silbe  ungleicher 
lAatang  getrennt,  den  gleichen  oder  sehr  ähnlichen  konsonantischen 
Ankmt  hnben,  oder  yon  denen  die  sveite  denselben  Konsonanten 
im  An«  nnd  im  Anslant  bat,  bei  simultaner  Assoziation  in  eine 
▼enobmolsen  werden  (s.  Bhignuann,  Kurze  sergl.  Gramm,  der  indo- 
gem.  Spr,  §  837).  Es  liegt  also  auf  der  Hand,  daß  die  von  Barth 
aus  dem  Aram.  angeführten  Falle  mit  der  in  Rede  stehenden  Er- 
seht-inung  nichts  zu  tun  bnben.  In  */Hr[Jhad^  ^  Mdäd^  ist  }&  keine 
biibe  geschwunden^  sondern  nur  der  anlautende  Konsonant  der 
2.  Silbe  (m.  syr.  Gramm,  g  82).  Ebenso  ist  die  Rilbenzahl  un- 
geändert,  wenn  nehke  für  nehj[^  nach  Analogie  der  Verba  med.  gem. 
eintritt  Dasselbe  gilt  fflr  fie&tff  >  fl^Af  Ancb  bebr.  i^rnnfit 
gehihri  niebt  in  diese  Kategorie,  selbst  wenn  es  ans  *a$)fdCa|3b~enlP 
standen  sein  sollte,  s.  aber  m.  Fem.  S.  18. 

Da  Barth  nun  aber  einmal  die  Frage  nach  den  Erecheinungen 
'1er  liaplologiscfcen  Silbenellipse  im  weiteren  Bereich  des  Semitischen 
aufg<'worfen  hat,  so  möge  pr  mir  gestattet  sein,  schon  hier  einen 
Auüzug  aui»  dem  darüber  handelnden  Paragraphen  meiaer  VergL 
Gramm,  der  semit.  Sprachen  mitzuteilen. 


Digitized  by  Google 


630     MrcMmmm,  Haplologmi^  aObmeUiiue  m  8mM§ekm, 

1.  Hierhor  gehurt,  vi«  aoboa  B<L58,524  erwilmt  Ist  und 

jetst  nicht  weiter  ausgeflihit  sd  werden  braachi,  dia  g«iMHniiBmitMch> 

Flexion  der  Yerba  med.  gem^  btt  der  der  Silbenyerlast  darch  Vw* 
doppeluDg  des  Konsonanten,  wenn  diesem  noch  ein  Vokal  folgt,  ans* 
geglichen  wir<l.  Nur  J^pezialfillle  dieser  Erschoinang  im  Arab.  sind 
die  Yon  liartb  aiigetilhrten  paliUu      ^aitu  und  a^mui»  a^astu, 

2.  Im  Arab.  .erfolgt  die  Silbenellipae 

A.  bei  Dentalen  u.  zw. 

a)  ohne  hompenaiereBde  KoMOPintoBTegdopfahuiig  beim  Zo- 
sammenstoB  der  PerBonal*  und  Btammprftfixe  la  im  5.  nnd  6.  Stamne 
lowie  in  igtafä'a  «konnte*  >^  üfa^a» 

b)  mit  Verdoppelung  beim  ZnsammenBtoß  des  refl.  ia  mit  eineiii 
Dental  der  Wnnel:  idä       Matshtfa  >  ma'tfoda'a  T>btil,  TUffir 

I  270,  24 ;  vgl.  iuJUatifu  >  iahattifu  Bai4fti|I  81, 1,  Hn&fsal  195, 
9,  b.  .Tu'7§  1457/58,  Muzhir  125,  2,  muJciadäna  >  muhaddüna 
Bettler  l.lariri  Durra  152,  9,  vgh  6I068.  ^abarl  &  T.  (YgL  auch 
y^cUüitui  I>  middun  Pflock). 

B.  bei  Liquiden  iL  aw. 

a)  ohne  Yerdopp^long  beim  ZMamwenitofl  der  TerbaleB  Ffanal* 
endnng  na  mit  den  Snffiieii  ni  und  nfl; 

b)  ebenso  beim  Zufiammenstoß  der  Präpositiqnen  mim  nnd  'abt 

mit  dem  Artikel :  mtnal  >-  mä  in  mil§a%Si  b.  Hft.  40 ,  1 ,  mtl- 
'asiaU  Apr.  I  n\K  10,  Nöldeke  Del.  10,  4,  ferner  A^.  II  37,16, 
40  apu.;  IV  11,  5.  61,  4  v.  u.;  Mufa(5^.  23,  29  u.  s.  w.;  'alä  Wi* 

>  'almä'i  Muh^  8  759     Tgl.  Fischer  dieae  Zeitacbr.  58,  7^7 

(•)  ebenso  in  bamVl  hol  s.  TibrIzI  znr  Ham.  8  und  't' 
aimunuLlahi  ^  ainudhilii  bei  Gott;  hierher  geh?^rt  auch  yWc  pnetiN  he 
Libenz  -W7u7,  -inil^  -unil  >  -w/,  •//,  -al  zu  kürzen  Alubarrad  143, 
Wright^  II,  §  250,  vgl.  die  analoge  Verkürzung  der  Eiiergikus- 
endung  in  la  ivJiinan  ü  faqira  ^  lä  tuliincd  f.  b.  Qot  *Uiüu  294,  9, 
Mnbarrad  809,  10  tf.,  vgl.  Wrigbt«  §  97  Bern,  b; 

d)  mit  Verdoppelung  in  dauilika  ^  dannikaf  la'allanä  > 
la^amü  Fenadaq  891, 1,  PI.  Bnerg.  SiKMiia  >  tmma,  makkmm* 

>  makkanni  SOr.  18,  94,  io^mamaiä  >  ta^mamUl  BUr.  12,11, 
TgL  Wright^  I,  102^  fiimkMuna  >  {umkiM  Fihr.  17,8,  vgL 
A.  MOUer,  diese  Zeit8chr.  30,209;  so  auch  über  eine  Wortfuge 
hinweg  in  n^ima  mä  ni^immü  b.  Qotaiba  Adab  259,  ga^cäa 
laka  >  (ja'aUaka  b.  Jal&  1468,  2  (YgL  Ztmmeni,  ZA.  V  366 
Anm.)-, 


\)  nosoTnicrs  iiistrnyctiv  ist  der  Viti;1c1i-1i  von  Utliadnt  mit  *ala  hayar 
iaa  syr.  Beduineudulekt  bei  Landberg,  Etüde«  $.  1.  dial.  d.  TAr.  mir,  U,  Si.  22 
and  le.  ^ 
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el  die  Ellipse  geht  sogar  über  ein  Hamz  hinweg  in  den  Socin 
5.  AuH.  §  6  Anra.  a  liesprochenen  Formen,  so  aueh  in  der  Wortfioige 

in  läJcin  Vma  ^  läkinnä  h.  Jans  1283,  5  ff. 

C.  It*»!  konsonantischen  Vokalen  in  mai{it  I>  matt,  ThaiiidUi 
^  Usatdii  (vgl.  Fischer  diese  Zeitschr.  56,573),  bunaj^ijfit  ^ 
buna^ia,  aüusaiin  ^>  aUin  ^  als  was? 

D.  im  Wortanlant  in  den  Bd.  58.  524  genannten  Füllen. 

E.  in  IVeiinl  Ii  ^alll(  n  wie  MaruarrüfJ  ^  }farnld  (VVetttas.  Öt, 
VII  9),  A»pabwh        Asbadi  (Küldeke,  :i.aban  IGO). 

8.  Im  Äthiopist'iieji  Lfehört  hierher,  wie  schon  früher  •■rwähnt, 
die  Verkiir/iing  der  Endung  der  2.  f  PI.  Perf.  kennä  vor  Suffixen 
zu  Äü,  die  zunächst  in  den  Verbindungen  *kennani  känl  und 
*keimana  kanä  aufgekommen  und  Ton  da  ans  aoalogisch  auf 
die  anderen  Suffixe  flbertngen  sein  wirdf  wobei  die  nnbeqneme 
Tj;inge  der  Worte  (s.  u.)  mitgewirkt  beben  mag.  Littmann  maebt 
mich  auch  noch  auf  ^abba  bila  ^  ^aibüa  Kebra  Nag.  ed.  B^iold 
XVU  nr.  10  aufmerksam. 

4.  Im  TigriÖa  sind  die  Wörter  *l$ffifi  Nacht  !>  leiü  und 
*laVihü  er  selbst!^  *l\hü  Ü>  i/ö  geworden  (vgl.  Prut orius  S.  119, 
wo  aber  ffn  beide  Wörter  Zwischenstufen  mit  MoaülieraDg  des  l 

angenommen  werden). 

5.  Füre  Aramäische  vgl.  meine  syr.  Gramm.-  §  88.  Dazu 
bemerke  ich  noch,  daß  die  dort  fiir  maumätä  .Eide"  anjresetzte 
Grundform  maumüuätä  bekanntlich  im  Christi. -Pal.  (diese  Zeitschr. 
22,  178)  noch  vorliegt.  Einzelheiten  wie  GTOiuona  s''fCnnti  Stahl 
und  *Urarfäie  ü>  Orfäie  konnten  dort  nicht  erwähnt  werden, 
littmann  danke  iek  den  ^wd»  aof  AßBan^  ans  **Ahdiäiimaini 
gegen  AßSoßtaoVf  Aßdooßdaf  in  den  Hauraninsdiriften.  Zur  Yer- 
kttrsong  reduplizierter  zweiradikaliger  Nomina  (Bd.  58,  524)  8^  noch 
bemerkt,  daß  es  vielleicht  nicht  n^tig  ist,  die  Form  Fokyo^a  für 
*(jol(}oltä  mit  Dalman,  Gramm.  S.  132,  ^166  auf  griechisches  Sprach- 
L'^eiiihl  zTirfif-kzutubren  oder  sie  mit  Nestle,  ZDPV.  2G,  40  für  einen 
Fehler  zu  erklären.  Da  sie  an  arab.  qarq  Gegacker  der  Henne 
aus  ^qarqar  (s.  Gl.  Tab.),  hebr.  äarSh-a  I>  SarSa  Kette,  aram. 
^karUinil  >  karchä  Stadt,  christL -paläst  'ar  aus  'ara'  ~  'rd^ 
Sdraltheas,  Lex.  19,  n.  a.  ihre  Analogien  hat,  so  wire  es  immerhbi 
nieht  ansgeschloawp,  daß  sie  dialektisch  in  Palflstina  Yorkam,  anoh 
wenn  sie  in  der  jüdischen  Literatur  nicht  bezeugt  ist.  Hierher 
gehört  auch  für  J>^bft  ,im  Hause*  im  Hebr.  und  Aram.  fNrildt  k«', 
Syr.  Gr.  f;  2A^, ,  Mand.  (ir.  245),  das  schon  Kautasoh«'  g  118  g 
auf  „euphonische  Gründe*^  -/nrücktühi-t. 

6.  Im  AssjT.-Babyl.  finde  ich  diesen  Vorgang  im  Wortinnem 

nur  im  Zahlwort  13  Salaieri  (KB.  VT.  T,  »JS  )  aus  ^SalaSUei  i.  Häufiger 
da(je<i'»^T  findet  er  sich  in  der  Wortt'i^Tf^  7  Ii.  izirannl  7u';s-i  7"- 
iztrannüiif  Öchöpf.  111,15,  mä^uru  i-u^ussa  mtt/iurraj?iL88a, 
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Gilg.  XI,  80,  ina.n'  samma  ^  tnaiiamma  ib.  314,  vgl.  .T'-nsen.  KB. 
VT.  1.  484,  518.    Bo  erklärt  sich  auch  dei-  Wandel  von  toezü  > 

HÜ  di«ier  mf  diadmilatoiuobem  Zwange  bomlieiidfliL  ffitbis- 
ellipse  verwandt  ist  die  Yerkfliximg  «bnom  langer  WortbÜdiiogtD. 
Außer  den  bereits  erwihBten  Fill^  gehören  hierber  die  im  Arab 
schon  früh  bezeugte  Verkürzung  von  tamömia  *€tdrata  ^  AmiOmL 
'aärata  (b.  Qot.  Adab  256,  8.  277,  9),  femer  die  Entwicklung  von 
ftth.  ^^zVabeher  y>  tigr.  ^egzHu^  mid  amli.  '^er  (Pmetoriu?-.  Tvir. 
%  9R),  im  Grunde  auch  manche  Ersciieinungen  des  arab.  larhim 
uud  der  von  Praet<»rins,  AihIj.  Spr.  §  69  b  behandelten  EntstcUaiig 
von  amuarischen  VVürdenanieu. 
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Uxsemit.    zum  Demonstrativ  d.y  ii  und  Verwandtes. 

I. 

Von  J«  Barfk. 

A.  Fischer  hat  oben  S.  443  ff  ^r-^gen  meine  Darlegungen  5:nm 
^-Demonstrativ  (S  159 ff.)  einige  Einwendungen  gemacht,  die  sich 
m.  E.  nicht  aiitVecht  halten  lassen.  Sie  sollen  im  folgenden  auf 
ihre  Haltbarkeit  gepriü't  werden. 

1.  ürsemitieches  «. 

F.  hält  es  für  gewagt,  daß  ich  den  Vokal  (von  nt  und 

1""^  als  primär  anspreche;  «die  Existenz  eines  ursemitischen  e 
dürfte  mandiem  ftbeKfasnpt  noeh  iweifelhaft  enebeuen*. 

Die  Siiftfliis  des  uneniil  9  brancht  indes  nicht  mebr  belegt 

zu  werden,  nachdem  dies  z.  B.  in  meiner  Nominalbüdung  B.  879 
— 888  und  andern  Stellen  schon  ausführlich  geschehen  ist.  Ebenso- 
wenig  braucht  der  primäre  Charakter  eines  monophthongischen  e 
bewiesen  m  werden ,  wenn  dieses  e ,  wie  hier  und  in  den  meisten 
Fallen ,  fibereinstimmend  im  Nord-  und  Südsemitischen  monoph- 
thongisch vorlie!?t.  Da  F.  trotzdem  das  ursemii  angezweifelt  hat, 
seien  nur  folgende  Fälle  angeführt,  die  seine  Existenz  in  einem  recht 
weiten  ünifnig  eriiftftoi: 

Hebr.  n^fil  =  aram.  ^  -Sl^)  y^\»,  =  ainb.  —  Hebr.- 

WML  TtTf»  «  AC^");  —  «         «Otter«;  —  hebr. 

c  • 

*vf  ~  .Wohnung'.  —  Der  ganze  Nominal typus  ^^ly«  — 


i 

1)  Welche  £adBSg  durch  ^^^i  aasgedrückt  wird,  gehört  mcht  hierher^ 
j6d«iifUla  «atipildit  ^^J^t  dem  Iwbr.^aram.  'iUI-(n). 

t)  SMM  S.  SS4  Ann.  f.  —  Audi  fobt  Olm«  Zweifel  auf  ^ra 

8Ut.  ftbs.  j^»^  —  ^_^ß^J  zurück,  wio  das  hebr.  S^.H'I  auf  ^HTV^^.  —  Selbst  das 

Ätii.,  w«lcliM  dl«  V«rb*  Uli  to  •ij  iMkaantlieh  nMb  AiudogU  dtv  ttarken  Verb« 
bibasdtfi,  bAtBIMnoa»  wie         «  (^5t>,  'i^^f  flAo  ^  •bani»  aw- 
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n^-^a,  —  s=s  nyjS»  —  ^l^^  ^^^^  ^  Syrischen 

die  Büdnngen  (jLx)  )iLi  „Blick",  (Jä?)  ^na^^ala",  jjyo  | 

(IlDoI)  »Tagesweg**)  u.  «.  w.  entsprechen.  —  Ebens<'  der  ganie 
Typus  miqtäl  dieeer  VerU:  Hebr.  n^ip,  n|!^9  »  bibL-ann.  8i|^o, 
=  arab.  (ab  N.  instr.)  j^^J^,  (jr^J^. 

Weiter  eivcheiitt  msemitiscbes  S  bei  eftmüicbfin  a-lmporfioktes 
der  Verba  nlt  10  et  /,  wie 

Arab.  ^^«)  «  rw^:  =  «yr.  (iy, 

desgleicheti  bei  aUen  Imperff.  des  Hltlipae],  wie  anb.  ^y^y^^  « 
hebr.  nx"*-^  =  syr.  ebenso  bei  den  Participia  pass.  wie 

=  hebr.  nb^9,  —  =  hebr.  n^^n      ^.  j^bi. 

Femer  liegt  das  araeniitisehe  9  vor  bei  Zahlwörtern.  Vgl  dis 

fem.  ^Ji»),  auch  in  der  Zehuerzahl  jiitA  ^J^l,  mit  dessen 

das  rv^^  {—  der  Zebnnld  in  TVjBfl  ntyi^*^  n.  s.  w.,  in  syrisehia 

1)  Bfl  den  Nestorlanorn  merdr 

1)  H«'i  ftUen  .Jiissivoti  und  Iniperntivftr«  Hk-ser  Imjierfekte  W^-n  demri^cb 
kurzuä  a  vur;  deiiu  «iie  VuIlmI«)  n  ul  i  t  h  i  k&uu  durch  die  Kürzung  mciit  Alt«nert 
lern;  im  Uebr.  das  JtiMiv-Iiup.  ist  diaMt  wMtr  toug^eimt. 

S)  Die  Behnibaaf  SVi^  te  Abtolttliu  gegenflber  dm  «mstigm  n-;^ 
imtanlfltit  die  früher  ven  mir  goSnflctt»  Aarfeht  (ZDUO.  41,  SlO,  Aen.  1),  dai 
di«  Olfferens  des  Absolutus  jj<  k'fMuiber  dem  J^^.r  dos  St.  constr.  d»r»ttf 

beruhf»,  d;iß  jener  eino  Nd-'nUcnint:  (Niumtiori  oder  Mimutioni  h.itte  .  d>.>r 
constr.  aber  uleht.     I>ii'  F.uduttg  dtir  teuitu.  Zahlwörter  batto  solb»tv6r»t*nd- 
licli   ki*!nfl  KftsalieriMi^j ,  daher  H-;^ ;  ©IjpTtso  bei  H^N.    Sn  erklÄrt  »ich 

auch,  Uttii  da*  t  in  hebr.  H^/^C*  =  araiu.  n|'_*1fi5  (Dan.  7 ,  4) ,  .^\h. 

arab.  (von  Köldeke  verglicben>,  dessen        —i        hinter  der  Wonoi 

eotrtUiid,  kaia«  Kanatioii  haltet  im  Uebr.  mit  H-^  «raclMint  gageatbar  da» 

n^Dtt  ^  BitNiuMlImi.  Idiliatteqpllar«ine£eiauvg«f«i  dlaii  iwelmi 

Zwailid  (ZOMG.  44.  69S,  Aam. «)»  w«U  asch  beim  InpC  to  Verba  la  MT^ 
(Indie.)*  riaj^n:  (Jaaa.)  diaMlbe  VokaldlAveni  ervdiil&t.  Ab«r  Baekandoir  «<« 

mich  (mündlich)  darauf  hin,  daß  hiar  daa  H—  aicli  aas  den  safHgleKUn  aiMii%w 
F  innen  ,  t^^'^'^,  a]»o  aus  datMlbaa  Ursache  wie  baioa  Neniaa.  erklir«. 

—  £>afi  anf  diaa«  Art  andi  die  DUSareni  too  t :  e  in  bebr.  ^  b  ^  <dalania> 

Otalt)  OBd  71^  Ondeterm.  Form  dasa)  reratlndlieh  wird ,  t|^.  obaa  SL IH 
Anm.  6.  Bei  HT  und  H^M  Iii  aber  dia  bintgm  SadvBf  Tt—;  dm  »mimt 
nnd  Varbon«  dnrcbgadmngan. 
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fr^^r    V.  B.  IT.  ideDtiieh  lit,  die  abb  dadoieh  als  memitiMli 
«oBiraisen. 

Diese  Tstasdien,  die  sieh  l^olit  TennefareB  Utssen,  genügen 
hoffimtlicli  für  den  Kaehweis  des  ursemit.  i.  Wo  dieses  S  überein- 
stimmen cl  im  Nord-  und  Südsemitischen  vorliegt  (wie  in  allen 

obigen  Fallen),  ist  es  die  allein  bezeugte  und  für  die  exakte  Wissen- 
schaft allein  in  Betracht  kommende  ursemitische  Fonn.  die  Zurück- 
führung  auf  eine  angeblich  , primäre*  andere  Enduii<:  ,Vi  die  bei 
ihnen  ohne  Bezeugung  ist,  hat  bei  allen  solchen  Fällen  keuie  wissen- 
schaftliche Berechtigung,-)  also  auch  nicht  bei  n:  =  = 
Mgf  welches  übereinstimmend  nor  mit  monophfhongisehem  e  Toxfiegt 

2.  Dre  Quantität  von  nt,  "H« 

Die  Zusammenstellung  dieser  drei  Maskuline  erklärt  F.  für 
«noch  gewagter*,  weil  das  äth.  e  sonst  immer  auf  einen  kurzen 
Vokal  zurückginge  '*)  (S.  443).    Wie  vrenig  gewagt  aber  die  Ver- 
deichung  ist,  erweist  das  Aram.,  bei  welrbem  ebenfalls  ursprünglich  • 
kurzes  ^  zu  (xrunde  liegt  in  dem  Inlji.-antiu.  n;~  , dieser",  im 

targ.  «:n  »haec*  (Fem.  zu  VlOi  in  ^j-j  »dieser*,  im  syr.  )jcj 

SSM  hM»^gti{äX  jLp  ana  W  ^fe  iK,  (g»  ans  M -ilMI,  ^  ans  wU^-diitL 

Wenn  also  das  Feminin  »y:  dg  bietet,  so  kann  das  e  in  dem 
enispreebenden  Maslr.  mar  ein  durch  den  Ton  gedehntes,  yon 
Katur  knnes  sein.^)  Diu  ftth.  Uask.  s?  stimmt  also  Yollkommen 
sum  aram.  dS'(nä)f  ebenso  wie  das  fttfa.  Fem.  Mä  znm  aram.  dä; 
mit  beiden  stimmt  als  drittes  auch  das  bebr.'n| :  il  (nr)  im  Mask. 
nnd  im  Fem.;  aneh  hier  ist  fftr  das  llask.  nor  tongedehntes  i  anf 


1}  Dafür  hält  inau  od  ilipbtbuug.  c{j  im  ilioblick  aaf  die  vereiuMlto 
•ftimlMt  «e  nn^  (vi6U«lebt  ^^»).  OcgMilllMr  dlMW  Anntinniig,  die 
•uh  leb  ftÜMV  fdMgt  hau«,  fcab«  idi  Mhan  In  ä&r  NonliMlblldiiiic  %  t9% 
mit  Belegen  aosgeflihrt:  ,Der  virtuelle  AiuUat  aj  und  üja  von  St&mmen  ult  j 
stellt  «ich  schon  seit  u rs e ni i t i s c h o r  Zoit  sowohl  beim  VerbalstamiB 
wie  beim  Nomen  mo  n  op  h  t  ho  ug  i  ü  c  h  ab  ä,  e  dar'. 

2)  Bienron  sind  die  seltenen  Fälle  eines  diphthongischen  (\j  bei  eimgen 
Partikeln  enil  Pripositlonen  sa  trnmen,  die  nnr  im  Syr.  anoh  all  lloi^«!' 
«ita«  M  i  XiHMB  vorifafn;  MoMipdMMiBn '§  tSO. 

i)  in  to  QBMüttHiiMfcfnia  wM«,  Mlbtl  wm  ito  haMade.  iiUhta  Gf 

wagtes  betrofTs  der  Idontüiziorung  liegen.    Vgl.  s.  B.  iTtrt  bH  arab.  («tB 

{"ly^       5,  'ba  mit  m.  a. 

•       •      •  • 

4)  fleiiMi  dunm  könnte  von  einem  diphthoi^(laehltt  Ursprung  det  e  Inibe 
M  Min. 

Bd.  UX.  4S 
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Gnmd  Aiaai.>ltli*  ■nnaetaiwii;  dai  hew^St^  nah  der  Solnraid 
te  «  in  T^rr.^) 

Aus  der  Übereinstimmung  dieser  drei,  teüs  noid-, 
teilt  sfidBemitiscber  Sprachen  steht  das  vrsemitisehe  MasL 

de  und  Fem.  Ja  fest,  und  aus  dieser  Bezeugung  allein  ist  es  Tf>n 
mir  oben  S.  15'J  erwie^pn  worden.  Wenn  im  Arahi'^chen  sich  selbst 
keine  Spur  mehr  dttvon  gefunden  hätte,  würde  das  die  ^»ütwendig- 
keit  dieses  Schluä&es  nicht  alterieren.  Das  Arabische  zog  ich  oben 
und  ziehe  ich  im  folgenden  nur  heran,  um  zu  untersuchen,  ob  sich 
in  fSm  noeh  .Übttreite*  dee  unemilMien  TerlillbuMee  eiUttia 
b»beB,  oder  ob  dieiee  hier  gtanUeh  Terwischt  ist^ 

'    8.  Die  Imlla  des  arab.  |j. 

Hat  auch  das  Arab.  noch  einen  Überrest  des  urseniit.  niaök. 
de  bewahrt?  Oder  sollte  sich  dieses  hier  gänzlich  verloren  haben? 
Daß  \j>  niit  Iniäla ,  also  =        gesprochen  wurde .  bezenffCD 

übereinsüiiiinend  nicht  bloß  Muhkam,  Misbäh,  die  ich  (S.  160)  Qäcb 
Lane  angeführt,  und  Ibn  Ja'il,  den  Fischer  hinzugefügt,  sondern 
schon  Sibawaih  II,  289,  11.  12  und  ^anm^^I  im  Mufa§§al^  160, 13. 
Bei  keinem  von  diesen  Spnushgelehrten  ' findet  sieh  die  Bemerfcmg, 
daß  etwa  ein  Teil  der  Aftbcr  anders  an^gesproehen  hatte^  wie  di» 
in  anderen  Fällen  gesagt  wtid.^  Vielmehr  wird  die  ImäU  bei  U 
ohne  jede  Einschränkung  und  Ausnahme  bezeugt^) 

Knn  beruht  aber  die  Imäla  belvanntlich  nicht  auf  einer  Laune 
des  Aiab.,  sondern  auf  bestimmten  gesetzlichen  Ursachen:  Sie  steilt 


n  Dio  Vermatung,  die  S.  159.  Aiini.  1  im  Hinblick  auf  d««.  Arnb.  ton 
mir  geäußert  wurdo,  ^docb  isi  wuhi  r  das  UrsprUngUche*^  hat  gegenüber  dieseo 
TatMMkhmi  kein«  fnflfude  Begrtaifanig.  Im  Afab.  MUA  lak  das  41  kag  voa 
Katar  aus. 

2)  7a\  mriner  VprplclchiiTip  von  r!*2  ''auf  welclip-  kr:'\  (Juttural  folpt)  mit 
Sth.  Tnf''nt,  rai-tm  {S.  Iö4.  Anni.  1  >  t>cmerkt  F.:  ^UiirnHch  sollt«.«  er  [B.j  docb 
ltuiist«iuent*»r  Weise  ?t  fllr  die  (Jrundfonn  von  *pj  Imltofi*  (S.  44:?'!.  F.  hit 
dabei  verliauiit,  daü  die  auyrisclie  Schritt  ein  Iturzvol&jüigei»  uw  gar  niciit 
aod«it  ab  dartli  mir  ansdrfloktii  komto  («te  aneh  die  syr.-iuetor.  S^liriAV  ^ 
etwaitigrr*  mü-ru  wmlblMm  tob  syr.  m^ff,  «Mgrr.  <flbr»  nm  wjt,  dMrä, 
•a&jr.  Miniffimmi  roa  Mr.  Mifnaehim,  amyr*  bU  A-dM  ym  Tl^t 

S>  C.  B.  in  B««ig  aar  M  mauAm  Andbam  «a  lad» 

ideM  gflMrt  wurda  (Bftiair.  H,  S82,  1),  romarfai  Baof  asTdas  teMatar 

der  Wurzel  autriU  (da».         9>,  betr^'«  üi    Lm«  (288,  16)  u.  u. 

a  « 

4)  Will  bei  diesem  Tutbostatid  Fiscber  sajr«"  kann,  sei  iliui  keine  StrÜ« 
in  philologiacltrn  Workon  l)<>k;iiint,  die  diese  .  .  AussprHche  [kn-fid]  ausdruil- 
lieh  bezeugte,  ist  sebwtjr  vursteheii.  Wird  er  aucb  uiuen  JS'achw^iiä  darüber 
varlaogen,  dafi  dia  aireil«  &Ube  von  nT| ,  ebenso  gesprochen  wurde,  »is 
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TeÜ  Fllltt  einen  ümlaai  tob  a  in  A  durch  Bin- 
Wirkung  eiiMi  in  der  NachbaraülM  Yorangehenden  oder  nachfolgen* 
doL  I  und  /,  euch  bei  daswischeostehender  KonBonani,  dar.^)  Dieser 
FiU  li^  netflrixch  bei  U  nicht  vor.  —  In  den  anderen  IVUen  ist 
die  Imile  Wirkung  eines  der  War  sei  inh  frierenden 
besw.  if)  Wo  diese  Bedingongen  fehlen,  nnterUeibt  die  Imilai 
anch  bei  gans  gleichem  Ben  des  Wortes.')  Die  »Ausnahmen*  sind 
Tosehwindend  gering  nnd  ihre  üisaehen  fllr  ims  in  einem  Teil  der 
We  ohne  Weitetes  erkennbar.*)  —  Ffir  die  dnrdi  alle  Zengnisse 
feststehende  Imib  Ton  {S  kann  es  sich»  da  eine  Brechnng  dnroh 
i,j  nicht  in  Fn^  kommt,  nnr  um  radikales  A  handeln.  Wenn 
nun  ein  msemitisches  e  im  Hehr.,  Anm.  mid  Ith.  vorilegt^  ist  es 
dann  methodisch  erlaubt,  das  aiab.  jjS,  das  auf  jede,  andeie  Art 
mierldirlicfa  ist»  von  Jenem  nrsemitischen  (jSs  sn  trennen,  dnrch  das 


1)  Daiier  AvUe  F.  nldife  dt*  ImilA  toq  l^^yaj,  «J^  fio,  nieM  iJ^ 

laulcto  es  mit  Imäln,  Durra  170,  fi  v.  u.]  nebon  die  von  13  als  Parallele  stellen; 
dton  «Iure  liegen  in  Uen  benacbbarton  i  die  regelrechten  Imäla-Bedinguugea 
Tor,  liier  aber  ilti,  — «  Ebenioweiüg  «hifft»  «r  4m  t  in  dem  wodM^gypu 

di,  4hdf  Mb»  4M  4  in  diMj^  bäUl,  ünM,  Htä,  HfA  mImb;  4«ui  «Ua  diaM 
litatwan  baben  In  dem  benaehbarlni  i  «4er  4er  Bnduig  \^-^%  die  aallriicfaen 
Ba4lBgaB|ea  dar  InSfai,  bei  di  ,4leser''  aber  fisblen  ile.  Um  i  In  Igypt  Mi 

lal  doreb  dfa  Bedang  von         ▼aDatindig  erkitri. 

2)  So  die  ImRia  in  oLj,  jLaö  (med.  7)  u.  s.  w..  wozu  «las  iith.  {J^O^ 
u.  s.  w.  mit  dem  chnrakterittischcu  c  zu  vergleichen  ist,  und  iu  daix  entspr. 

Seainn  med.  j,  wie  a.  B.  V'^^  "*  '*  ^**  ^  Verba 

alt  9  wie  ,  denen  4eb  «neb  dM  Pnrft  der  Tetba  nM.  «0,  wla  ÜL« 
■ntebBeflt  Initolga  von  AngMebmig  an  die  Perfbkte  der  Tannafarten  Konjagaidoaen 

3)  So  in  den  intrana.  Perfolcten  mit  ü-Impf. ,  wie  v^L»^  oL«,  ^ü^ 
deren  InüO«  dnrdi  bebr.  fin,  liyr.  6^*90»  talm.  D^3  geetfltst  wird. 

4)  0.  B.  bei  |»L3y        a.i,w.mitIa)pf.-u(Sib.28l,  18;,  denentspreebenden 
Komina^U,  bei  l^JLsrf        1^^.^?        denen  ein  t  fehlt,  (gegenüber  dem 

J\  daa.  tSS.  10. 

Ä)  8.  weiterhin  über  dip  der  Farükeln  ^Ä-a  ^^Jb  u.  ».  w.  —  In  einigen, 

nnr  dlnlaktlaeb  Torkommenden,  Einaelftllen  wie  JU.  U^U  «.  e.  n. 

(8lbM.  186, «ft,  Mnl^U  160}  mag  vleUelebt  Aanl«gSeAiisi|u»ebe  necb 
and  ladiven  Heo.  med.  ^  irorilegen* 
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et  001116  natfirliolie  Eridiruig  findete ^)  M  diai  etlaa1»t  utgtMk 

mi  Arab.  selbst  belegten  oojj,  vu^^  (S-  oben),  welches 
•nf  diflMt  moBophtboiigiflohft  d  eb«iiBO  larfickgtht,  wie  o^f» 

•nf  diphth.  anb.         aram.  «.«d»  &th.  ^f^?«*)        et  wiltfNli0i&' 

lieber«  daß  das  Arab.  gar  keinen  Eest  des  urseniit.  Mask.  ih-  erhalten 
und  daß  es  doch  wieder  aus  unerfindlichen  Ursachen  sein  angeblich»'«, 
bisher  nicht  bezeugtes,  klassisches  Mask.  dä  ebenfalls  in  die?e  Form 
4ä  verwandelt  habe?    Die  Antwort  kann  nicht  zweifelhaft  seiü. 

Die  Imäla  Ton  W>  bietet  einen  Ähnlichen  Fall  der  Erhaltung 
«infle  nniprilBgliohea     wie  die  Imlle  von  ^JC^^  welche 

neben  nach  den  arab.  Grammatikem  eine  , Ausnahme*"  unter  den 
PerÜkehi  bflden,  indem  de  allein  nnter  Ihnen  Iniila  bitten.*)  & 

vergL  hebr.  'HD,  syr.  ,JbCD-?,  —  iö  lj  wirkt  das>  voran- 
gehende J  nmlfttttend,  —  su  ^  vergL       JSa,  liebr.  ^bs.  Und 

was  ilL«l,    -ii^i  betriflt,  so  hat  Fischer  sehr  mit  Unrecht  genrteilt : 

wwig,  als  man  den  ächlnft  sieben  dflrfe,  deft  dessen  ^  Or  « 
stflnde,  so  wenig  berechtige  das  U  mit  Imila  anr  Annahme  tob 

d^  (S.  445).    Denn  dieses  ^üt,    Jüai  enthält  nicht  etwa  ein 

sondern  entspricht  dem  niiseh.*talm.  ^it^ik  (beide  mit 

8chlnß-9  gesproohsn)  .wean*^)  nnd  ■Wenn  nicht*.')  DteS^ymi^ 

1)  Ob«  die  Q— ntHitxWffiww        obM  A.  SU  Aam.  3. 

5)  Bei  ParÜkeln  Ut  dlpbtbongbcher  WorUmgaiig  oj  Im  Armm.  and  im 
Hcbr.  mehrfach  vorlieKend,  «.  KoniiMÜbUditnf  fi.  S76f.  B«iB  PioooiiMn  hunfiia 

Überall  der  Monophthong. 

31  Vgl.  z.  B.  Dnrr«  170.  5  fT.  ~  JCjs»,  dort  aBob  Doeh  enribnt.  ix 
in  den  anderen  äpraoben  nicht  uachgevriesou. 

4)  Z.  ü.  ni»nb  1-3'^  r>nTa-J  nrnS  «brjb»  .wenn  dem  Auge  diö 
Mdglicbkeit  gegeben  wAre  su  MbM*  Berakb.  6a  ob.;  a'«'>p  niin^  ^b^:i< 
.wenn  MUa  aoeli  m  L«b«n  wtn«  Kelh.  SSb  K. 

6)  Z.  B.  ntni»  MbttVtt  ,wMia  Bicbt  die  Fndit  vor  ihr  wIn«  MdL 
*ijb9th  »,  t,  nn»  Onitl  Kbnbll  «wirMi  Do  uMit  T.«  Fii.  Ma  eet, 

ntt  iSin  «'n-onn  Da  nl«bt  Oiüu  wärest*  Ta'n.  19a  M.  «.  a.  ~  Die  Ver- 
mutung, die  R.  T&m  wegen  dieser  differenten  BedeutufMi  g«Safi«rt  hat.  di2 
Im  ersten  Fall  mit  ,  im  letsteren  mit  S(  za  schreiben  sein  m6f c  fTös^foth  m 
Xeg.  81  a;,  bt  mit  Keobt  tob  Levy  (Nb.  Wb.  I,  88)  und  Kohut  (  Arökb  1,99) 
TWiraiftii  worden;  sie  wMwtpricbt  dfr  Obiriioteimg  und  Ue0e  das  «fli«» 
von  bddoa  enerkUM. 


Digitized  by  Googlel 


dar  PartÜMl  iai  noch  gaia  4iink«l,  di«  der  AiEber  jeden&Ut  IUmIi, 
wie  die  jfldisohe  Foxm  mit  ilirem  »cUießenden  m^,  sowie 
die  alteniiiieiide  positive  Bedeatmig  .wenn*^)  erweist  Auch 

die  arabische  Verwendnns:  des  Worts  JjtsLs    JU!  (s.  Qloss.  Tfth.) 

paßt  got  sa  einem  elliptiscben  positiven  Yordersetx,  ,wemi  (es 
dir  recht,  geftiDig  ist  und  dgL),  so  tnet**),  eibeiiso  die  nea-lgypt 
wmmaL  Mf^me  ^wirte  doch  t*  n.  a.  (SpÜto  171).  Die  MgatiTe  mischn. 
AnweDdung  kaDn  auf  T(^ksetjmologisolier  VermeBgOBg  des  ^b, 
■nt  lA  benÜMD.  In  jedem  Esll  seigt  aeh  titok  hier  m  der 
Katsprechong  mit  ^b^be«  wieder ,  dafi  die  arsbisefae  Imfla  von 

JL«!  üblere  etymologische  Ursachen  hat,  und  ebenso  ist  es  mit 
» 

dem  imälierten  )6t  ^  welches  keine  andere  Ursaehe,  als  das  nr* 
senitisehe  ifi  Terlic^^ 

Daß  die  Araber  aus  diesem  \^  in  nominaler  Flexion  ein 

entwickelt  haben,  beweist  nichts  g^n  die  Im&la-Aussprache 
du  des  !ö  als  eines  vermeintlichen  Akkusativs  (gegen  F.  S.  447). 
Denn  dieses  A  war  fibr  sie  ein  A,  nur  mit  Imüa,  wie  das  von 


1)  Aeelk  di»  A!»1tSmuig  Im  aQd.»Cgjpl;  wmmal  wSie  kaan  denkbar  b«l 

einem  Schluliolement  lä  , nicht".  —  ""^  «ntspdcht  vialleicht  dem  , 
ttobfil  da«iB  'm-ma  (=•  Ut,  2V^^)  .wenn"  dureh  AMiiBiUtioD  dee  fi  «n 

4m  I  VM      «M  taM  4«BB  Ma  dbS?  s  Cbt  ^  ,11,  «tiaftn«. 

2)  Aber  faaa  iwpaMeiid  «tve,  wm  die  Araber  annehmen:  „wenn  Da  nSakft 
(etwaa  and«rea  tun  wUht !) ,  a»  taa  diaa*.  — -  AmIi  In  den  naiagyara  ÖawÜIqT, 
ba|A'al  'awwtad  B.  IdS,  l : 

V5^^.  ^  ^« 

entspricht  das  ,  c^li^^  deutlich  der  parallelen  positiven  Bediagnngspftrtikel 

^  lund  dem  jüd.  positiven  ^b?3^M  ,w«nn')  .wenn  (Du)  doch  (.htttteet)!* 

3)  In  denjenigen  Dialekten,  haben,  wie  eine  Reihe  npner^r ,  ht 
die«  nicht  etwa  an^  Jenem  alton  herzuleiten ,  wie  mich  Fischer  (8.  44ü, 
Z.  5  T.  nnt.)  irrtümlich  annehmen  lälit.  soudurn  liier  ist  dss  nrsemit  Feminin 
4^  sIb  Msjik.  verwendet,  nachdem  •las  Arab.  den  allen  Gegensatz  dt  :  aut'- 

gegeben  hatte,  i4a  S«  Syr.  daa  alt«  lUsk.  )^  als  Feminin  gUt,  MaAdam  dwab 

Jl^  dar  aHa  KaaL-Vokal  e  varwtiebt  war;  Sa  ««Of  j|of  aber  labt 
aaah  !■       ^ss  alta  F^aaslnlu  foii> 
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640  BariL^  ürmmü.  %  mm  Brnrnmilnttk  4 ««  tT  vmd  VmriMmdtm, 

*         •  « fr  < 

(jy^f  c5<^)  BW   ans  ^yUM  troti  der  Imfila  ein  Fea. 

üLoL«  bildeten,  so  aus  dä  ein  und  alle  anderen  hierzu  pasä^Q- 
den  Formen. 

4,  Das  arab.  fem.  /P)  , diese*. 

Das  im  Arab.  neuauftretende  fem.  H  (  Ji.  u^JLd»  n.  s.  w.) 

ist  oben  (8. 160  M.)  ron  mir  mit  dem  «nreiten  demoortraftiTei 
Fenunineleraetit  H  in  ca-ü*  identifiziert  worden.  F.  hat  deh  nm 
eine  Schwierigkeit  geschaffm,  indem  er  dies  letztere  /x  für  .eii 
reines  Suffix''  hält  und  alsdann  erklärt,  ihm  sei  im  Bereich  der  ihm 
bek.inpf»'!!  Sprachen  kein  solches  Beispiel  bekannt,  daß  ?ich  ein 
.reines  Suffix  zu  absoluter  Selbständigkeit  entwickelt*  (Ö.  447). 

Bfidft  Annahmen  sind  unzutreffend.  Einmal  ist  jenes  ti  kein 
SufÜx  (daher  auch  von  mir  iiiigeiiiis  ala  büloheä  bezeichnet;,  sondem 
ein  flelbetliidigee  demonstratives  Element,  welches  sidi  »«oh  geneis- 
semitischer  Art  mit  anderen  Demonstrativen  veihindei.  Demtigi 
Kompositionen  von  Demoostr.  unter  sich  oder  mit  Fron.  pen.  M 

ja  im  »Semitischen  ganz  gewßhnlich.  Vgl.  z.  B.  "'"rt,  T^"*r:,  ij.^, 

—  tlin"TJ,  amm.  OO)  (aus  hä-hü)  u.  s.  w.  In  ^^^^ 
sogar  drei  selbständige  pronominale  Elemente  Terbanden.  Das  ist 
derselbe  Vorgang,  der  in  dem  nisemit.  flfirU  (neben  einfachem  ^1 

vorliegt.  8o  wenig  in  der  Yeihmduug  mr:,  tj^,  nnr:  des  el 
ein  Prftfix ,  das  ee,  U  ein  Snffix  ist,  oder  so  wenig  man  das  U  is 

als  Suffix  bezeichnen  wird,  ebensowenig  liegt  ein  liVchr  vor. 
das  U  von  dä-tt  für  ein  solches  zu  erklären.-)  Ich  habe  es  daher  all 
«demonstratives  Element*  beseichnet  (S.  161,  2Ü.  29  und  Anm.  4. 

160,  21),  wie  ich  auch  das  13  von  als  sweites,  das  Lp  als  eist«i 
Demonstrstivelement  besetchnen  würde,   ^e  von  diesen  letstsfes 

(trotz  ihrer  ursemitischen  Verbundenheit)  sowohl       (=  aram. 
als  13  auch  als  selhstitudige  Demoustnitive  allein,  oder  in  KompösitiJB 
mit  anderen  Demonstrativen  erscheinen ,  ebenso  ist  es  mit  däü^ 
dessen  beide  Komponenten  wieder  selbständig  als  femin.  DoDOS- 
fttrative  entweder  allein  oder  in  Verlnndung  mit  anderen  0eaflB' 

1}  Die  aiab.  Onmdfenn  dS4»  ende  aaeh  leh  Jatrt  iMcb  bartHjjt 

oÜkP  Im  T(«li4Tb  dM  Adittt)  bei  Lue.  Dw  wmb.  OxuHDalilMr  maal  Aim 

von  ihm  nicht  verstandene  Gruudfoitn  ,uuu&ua1  aud  dis&pjprov«d*  (Lane). 

S)  Dm  117,  ff  t^«lt  Ib  der  VerUndeof  wmM,  mM  dieeetbe  Belle*  «1» 

dAs  hü  ia  bobr.  ^^'in,  Arem.        0)i  eines  Komponenten  zu  xe-n,  xa. 
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MarAp  ütami/t,  e>  «um  Dtmouttratw  4 tl  jtnd  Venoandtes.  (>41 

istrativen  und  sonstigen  Pruiiuaunü  ei-schemen.  Das  und  sind 
nirgends  Formantien,  durch  welche  bloß  Mask.  und  Feminin  gebildet 
würde  ;  sie  treten  an  die  schon  fertigen  Formen  superfötativ  hinzu  ^) 
als  selbständige  Komponenten  einer  Komposition.  Wenn  sich  also, 
wie  ich  gesagt,  ,das  zweite  demonstmtive  Element*  ti  in  eä-tt  von 
zü  loslöste  (160  M.),  so  setzt  dies  voraus,  daß  es  einst  früher  als 
demonstratives  Element  existiert  und  sich  mit  zä  (und  inderen 
Pronomina)  verbunden  iiuiw .  imr  kennen  wir  es  außerhalb  des 
Arab.  nicht  mehr  unkomponierL    Das  Arab.  aber  hat  es  sowohl 

««Ibstttodig  (^)t        ^  Kompositionen  «5^.4,  ^'-L^).  Genau 

MUfechrftokt  miift  es  ako  heitai:  Di«elbt  dBaumitr.  Btonitttt  ü, 
weloba  in  dtn  andtran  Spnoheii  nur  in  Komposition  mit  anderen 
•dsmanstr.  Btemsntan  YorkoDiint,  ist'  im  Arub.  sowohl  «Usin,  wie 
zumeist  in  Kompositionen  mit  solohen  erhstteii  und  trat  hier  neu 
sls  Fem.  m  V3  «n.  Die  IdsntitSt  dss  szaK  <i  mit  dsm  der  «idem 
SptMbsn  ist  «oiiwsifelhsft. 

Zweitaiis  aber  Mi  b«moritt|  wenn  dies  auch  unser  <i  aislit  bs- 
rflbrt:  Es  .ist  dmoliaiii  moht  misrbflit,  wia  Fissher  annimmt,  daß 
Formsn,  dio  aPgemsin  als  SoiBie  Torllsgsn,  im  Ssmtüsehen  aneh 
«b  sellieiiadigo  Pronomina  auftreten.  Denn  dis  KominB]siiiixe  ja 
«mein*,  Jea  «dein*  enobeinen  im  Assjr*  eis  selbständige  Pro* 
nomma  in  den  Formen  ja-a-H^  ha^-tu  (ka-a-ia).^)  —  Ebenso 
tritt  das  Element  ha  des  komponierten  deiktiaohen  Adverbinnis 

vJoUp,  das  von  dem  bekanntoi  Suffix  seinem  Ursprung 
nach  nicht  Teiachieden  ist,^)  selbständig  auf  in  dem  kä  ^hier* 
<|9»  Mb)  des  Bjr.  and  Hehr,  mit  Behmmg  seines  o» 

Bsß       (^j^  ^  ^'       gsssnftber  dem  ^  im  Usmisehen 

Arabisch  seltener  ist,  ist  trotz  F.'s  Einspruch  (S.  447,  Anra.  2)  fest- 

fubalten.   Der  Dual  wird  nnr  Ton  diesem  (als         (^*)»  aber 

nicht  von  jenem  ans  gebildet  (Ifuf^l.*  55  nnl).  Ebenso  wird  beim 
ieuiiü.  Belativ  ^^^\  nur  ti  verwandt    Desgleichen  wird  ^  ^ü) 

1)  Ebetisu  in  tce'etii,  je'e-tl  hinter  dem  Prou.  pen,,  In  bd-tüf  hä-ti  hinter 
4m.  Safflx. 

2)  Ich  onthalto  mich  selbst  hier  eine»  Urteils  über  die  allerältcstc  Funktion 
dicMor  Fonn»n,  obgleich  bei  ihneu  d«r  Saffixcharakter  der  ftUgameimemitbch»  i»t. 

S)  Dm  la  n^U,  eofsr  ah  Mx  TerlaMleli  iit,  in  dm  vldea 

nnm  wie  iJÜ)  (|X1>  (Qorln),  ^Jiffi  JOlL  785,  S. 
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642   Jiorthf  UrtemU.  e,  man  DemonHratw  d  .t  Varwandteg. 

iß  allen  Kümpoäitionen  des  Demonstrativs  angetioäen :  ^^,^) 

t^',  aagagen  ^6,  to  nur  in  «Jk^,  ^^S^^ 

ein  erkl&rt  Gauh.  als  nicht  vorkommend  i^)  ein  tem.  ^^iS> 

«listiaii  Hiebt 

Wen  der  prinire  Chaiakter  tob  ü  aneb  Menaf  nieht  be> 
maen  ni  weirdeii  branekt  (ten  er  rtelrt  faeb  des  I  teti  te  beia 
fem.  a  qmnritiieh  iat,  wllnend  hm,  amiaAM  des  AsttK  war 
bekannt  isiX  so  sind  die  dodt  aebwerwi^gfende  weiten  Bertltigmigefc 
Das  fem,  iff  ist  erst  im  Avab.  entwiekelt,  ist  aber,  wie  die  Ver* 
breitirag  dnrcb  deuen  Dialekte  leigt  (8. 161),  nrarabiaeh. 

Die  Hereinzieliung  der  Relative  Ht,  in  diese  Fragt 
der  Mask.-  und  Fenu-Büdong  der  Demonstrative,  die  F.  (8.  448) 
wünscht,  ist  Ton  mir  ans  gutem  Onmd  unterlassen  wordoL  Daaa 
das  Belativom  gehört  swar  sor  gleichen  Warzel,  hat  aber  in  aSkm 
Spraoben  eine  vom  DeoMNvtr.  differenzierte  vokalische  Entwieklnng 
gewonnen.  Nur  in  ^^aA  wm-de  das  Demonstr.  als  drittes  Eliaiiiüi 
in  das  Relativ  aufgenommen.  In  der  hehr.  Foesie  treten  sehr  ver- 
einzelt statt  des  Relativs  »iT  die  Demonstr.  HT,  Fem.  "ii  ein;  hier 
sind  sie  eben  der  Form  naeb  Demonstrative.  Im  Übrigen  bat  die 
Kldug  des  Bektivs  mit  mserer  FVage  niebts  n  tim. 


Znr  baplologiaeben  Bilbenellipse. 

Bei  Anföhrung  eines  Falles  von  Li^  statt  aus  Ihn  UisÄm 

468,8  fiihr  ich  fort:  , Fälle,  welche  im  guten  alten  v^^oj^  niebt 
selten  sind*.  Fischer  fügt  als  Glosse  hinzu:  »Die  Propheten- 
biographien gehören  nieht  zur  Lit<>ratur  das  HadX^*  (ß.  449).  F. 
vrürde  mich  indessen  nicht  überschätzt  haben,  wenn  er  angenommen 
bfttte,  daß  ich  den  Ihn  Hi^äm  und  die  l^adltwerke  schon  seit  ge- 
raumer Zeit  zn  unterscheiden  weiß.  Meine  Notiz  sollte  natürücli 
sagen,  «lalA  solche  Erscheinungen  wie  die  bei  Ihn  HiSam  nieht  soltei 
auch  im  J^Iji  sich  linden.   Damit  waren  Stellen  gemaint  wie 

^yjJU«4  ^  Boob.  IV,  200, 8  Y.  n.  (Kalr.  vok.  Anqg.),  ^yy^ 
Boch;v,40,14,  lü  jj  statt  ^yf^  (V,58.3),  in  weldi 

letzterem  die  bintere  Silbe  verloren  gebt  OasjaliaT  nr  ktataa 

1)  Belege  vgl.  oben  8.  160  und  I.Iä'Ts  453.  17.  19, 

2)  Wie  aoeh  d«r  Tah4lb  des  Axbarl  bei  JUtne  besengt;  vulgär  «oU  «>« 
aaeb  4tmm  ▼erkonaa.   Mni^.*  SS,  Ahrt  es  «Ium  Bclife  aa. 
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Stelle  erUirt  den  Toxgaiig  ziohtig  alt  .iiir  nlnen  Erleiehtemog* 

(v^i^kAj^t  jC^)  geschehen  nnd  bemerlct  nadi  Um  Ifslik,  «cbB  er 

in  guter  Sprache  sowohl  in  Prosn,  wie  in  Poesie  festslrbond  ist*. 
Das  ist  em  bedeutsames  Zeugnis  iür  die  Aasbreitang  dieser  Art 
von  Silbenelüpse. 

In  einigen  der  von  mir  oben  angefahrten  fftlle,  wie  Jj^^  Jd^l» 
die  F.  mit  Beeht  moniert  hnt,  such  •;|rnM  ftr  liegt 
nicht  sjllabiBohe  DlBBiniiUltiOB  TOT«  tondem  dianmilatoiudhe 
Verdrängung  yon  Eoneonanten  durch  gleiche  Konsonanten,  besw. 

ihnen  nahestehende  Vokale.  Diese  Erscheinong  könnte  ich  jetst  noch 

durch  weitere  Fillle  belegen,  z.  B.  -rnir  füi-  i^nii^f,  —  l"**?^ 
n^riii^]^  (von  ni^p  Mi£.  Sanhd.  9^  6)  u.  a.  dgl. 
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IL 

VoQ  A.  Fifolter. 

Wmn  Barth  an  dar  Spitz«  dar  TOtttahandHi  Bsplik  «ine 

ISiiweiidangen  gegen  seine  Erklärnng  des  maamitiaeben  ^.'Demoii- 
sbrntlTs  in  Bausch  und  Bogen  für  unhaltbar  erklärt,  so  mutet  mich 
daa  an  wie  gewisse  Generalstabstelegramme  aus  dem  soeben  beendeten 
großen  Kriege,  derer  -f^'^nv.  etwa  war:  .Der  Feind  griff  nn^  Lniic 
früh  Uli .  wurde  aber  aut  der  Lranzen  Linie  zurückcrewcuien.  ir 
bubeu  inlolj^edes^^en  unsre  Stellungen  j^'iofWn teils  geräumt."  D-in 
auch  B.  hat,  nntei-  dem  Drucke  meiner  Einwendungen,  seine  Püsi'uoü 
an  mehreren,  z.  T.  sehr  wesentlichen,  Punkten  aufgegeben.  WfiJmod 
er  aimlioh  In  aernein  «raten  AnümtM  (oben  8. 159  £)  «la  oiaBni* 
tiaehea  Maak.  dea  i^.-DemonatntiTa  die  Form  df  annahm,  nebrn 
die  er  ohne  weiteraa  nneh  daa  arab.  k>  stellen  konnte,  deam  Vokal 

ihm  infolge  stete  mit  Imila  an^gaaproehen  worden  war,  aetit  er 
jetzt  dafttr  ie  (mit  knnem  e),  wovn  nun  aber  (3,  deaMn  aslm^ 
langen  Yokal  er  nicht  zu  bestreiten  yermag,  nicht  mehr  reckt 
stimmen  will  (S.  635  f.).  Und  während  er  früher  das  femin.  Demon- 
rt»tiT  ^  M»oUi«aiicl.  M.  d«  komiK»»rt«  F«m  ^  ter 

leitete,  von  der  ea  flieh  .losgelHai*  nnd  ao  aelbetindiges  Lebea  ge* 
Wonnen  habe  (8. 160),  aohraibt  er  jätet  (8.  641):  .Genin  ausgedritokt 
muß  es  also  heißen:  Dasselbe  demonstr.  Element  ^  welchea  in  d«i 
anderen  Sprachen  nur  in  Komposition  mit  anderen  demonatr.  Elementen 

vorkommt,  ist  im  Anih.  sowohl  allein,  wie  zumeist  in  Kompositionen 
mit  solchen  erhalten  oud  trat  hier  neu  als  Fem.  zu  ^3  ein.*  Das 

ist  natürlich  etwas  pxm  anderes!  Ferner  haben  offenhar  meine  R«- 
merknTi!:^eu  zu  Ja  idul:  hei  Talhjvist  und  (/' ,  hr'h'  hei  Xe\viii:iii 
(S.  4-47  üben)  B.'s  Glaubea  an  die  Beweiskraft  lü  r  b'urmeu  für  sein 
Thema  zerstört,  denn  er  ist  lüuht  mehr  daraiii  /urückgekoramen  etc. 
Wenn  hier  also  von  unhaltbaren  Ansichten  geredet  werden  soll,  so 
lat  klnr,  snf  wesaen  Seite  aolehe  sa  soehan,  oder  riditiger  anf 
weaaen  Seite  aie  bereite  gefunden  sind.  Die  Bialtberkeit  meiair 
eigenen  Ansichten  dagegen  kann  ich  B.*a  Replik  gegenftber  leicht 
erhkrten. 

Ehe  ich  mich  aber  dieser  Aufgabe  unterziehe,  muß  ich  darauf 
hinweisen,  daß  für  B.  eine  Veretändignpg  mit  seinen  wiaseasoheft- 
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liehen  Gegnern  schwer,  ja  unmöglich  sein  wird,  so  lange  er  6$ 
nicht  für  angezeigt  hält,  deren  Arbeiten  mit  der  Borgfalt  m 
lesen,  die  sie  zn  fordem  hereclitiL-t  sind.  Der  Lektüre  meiner 
beiden  hier  in  Betrachl  kuauueiiden  Aufsätze  hat  er  diese  Sorsrfelt 
jedenfalls  nicht  gewidmet.  Schon  als  ich  die  Öätze  B.'i»  oben 
B.  162,  11-^19,  24—27  las,  fhigte  ieb  mieh  Terwuiidert ,  ob  sich 

denn  B.  meine  Ausführungen  über  das  t  von  oto  Bd.  58 ,  871  ff. 
wirklich  ordentlich  angesehen  habe.  Daß  es  nicht  der  Fall  ge- 
wesen ist,  yerrttt  er  jetzt  durch  Anm.  1  auf  S.  040.  Er  ftufiert  sich 
liier  Bftmliob  folgendemiaßeii:  «Die  arab.  Grundform        finde  auch 

ich  jelst  noeli  bestätigt  dnroh  ol      im  T(ahdib  des  Azharl)  bei 

Lane*  u.  s.  f.  Er  hat  also  keine  Ahnung  davon,  daß  ich  dieses  otcX^ 

bereits  a.  a.  0.  872  f.  eingehender  behandelt  habe.   In  tthnlioher 

Weiße  schreibt  er  8.  636 :  ,Daß  U  mit  Imäla,  also  =  (^h  gesprochen 

-wurde,  bezeugen  übereinstimmend  nicht  bloß  Mubkam.  Mishäli,  die 
ich  (S.  160)  nach  Lane  !'n'_""ffi}irt,  und  Hm  Ja'lS,  den  Fischer  liin/n- 
gefügt,  sondern  schon  Sibawmh  II,  28i>,  11.  12  und  Zamaljsaj  i  in 
Mnfa?:?;al*  160,  Er  hat   also  nicht  gesehen,  daß  ich  diesö 

Sibuwuih-Stelle  (uebst  zwei  weiteren  Stellen,  an  denen  Sib.  die 
Imäla  von  1<3  erwibnt!)  gleichfalls  bereits  angeführt  habe  (oben 

S.  445,  Anm.  1)  und  die  Stelle  im  Mufa^al  sogar  zweimal  (S.  440, 
Anm.  2  und  Z.  5,  an  letiterem  Orte  fireiHcb  nur  indirekt»  in  Gestalt 
des  KommentaTs  von  IJsSii  dasa,  was  aber  natttrlieb  auf  eins 
hinaosUnlt). 

IKese  Beispiele  der  Flflebtigkeit  B.*s  haben  mehr  i^mptomatiselie 
als  materielle  Bedsutnng.  Wesenilloh  anders  aber  fttbilt  es  sieh 
mit  einigen  weiteren  Beispielen.  F5r  seine  Befasoptong,  daß  U 

s=  (Je  gesprodien  worden  sei,  hat  sich  Bw,  wie  er  richtig  in  seiner 

soeben  mitgeteilten  Äußerung  erwähnt,  auf  das  Zeugnis  des  Mnhkam 
und  des  Misbäli  berufen  (S.  160).  Beide  Werke  aber  hat  er  nur 
nach  Lane  zitiert  :  den  f^enanen  Wortlaut  ihrer  Aussagen  kennen  7.\\ 
lenien  ,  hat  er  kein  Redürt'nis  geflihlt.  Ich  habe  dieses  Bedürfnis 
gefühlt,  habe  beide  Stellen  nachg<»F5chlflgen  und  da  sie  allerlei  ent- 
hielten, was  bei  Laue  fehlt,  füi'  die  vorliegende  Frage  aber  von 
Wichtigkeit  ist,  groBenteils  abgedmokt  (S.  444).  Man  bitte  wohl 
erwarten  kOnnen,  daß  B*  sie  sich  wenigstens  jetst  in  ihrer  originalen 
Ftaong  ansehen  wflrde.   Hat  er  es  wirfcliob  getan?   Man  urteile 

selbst!  Die  Stelle  Im  Mi^bä^  enthält  die  zwei  Sätze;  ^> i^^-'j]  ^üi 
1)  «c  Ton  iJ. 
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tfc-Jl   ^  i^'ifi  j  J\  wÄi, 

^i^Üü{  jj^^  i  IfÄiUi  jMjoL)  ^{3.  Sie  besagt  also,  da^ß  die  ImäU 

▼QU  tiS  CWBT  tatsächlich  in  der  Sprscbe  der  €cht«ii  Anbor 

gekommen'),  daß  sie  aber  der  herrschenden  Sprache  un- 
bekannt gewesen  sei,  mit  andern  Worten,  daß  sie  nur  dialektieeiw- 

öeltnnc  besessen  habe.  R.  aber  schreibt  S.  636:  ,Bei  keinem  won 
diesen  Öprachgelehrten  iitidet  Fich  ä\p  Bemerkuii«T,  daß  etwa  <»in 
Teil  der  Araber  anders  ausgespiochcn  hätte ,  wie  dies  in  anderen 
Fällen  gesagt  wird.    Vielmehr  wird  die  In.a.lü  bei  \3  ohne  jede 

Einschränkung  und  Ausnahme-)  bezengt*,  und  S.  68^ .  t> 
redet  er  Ton  einem  , angeblichen,  bisher  nicht  bezeugten 
Uaansehen  Maik.  da*.  Ihr  kann  die  Stelle  «bo  im  günstigstea  IUI» 
nnr  hOehrt  flflchtig  angesehea  haben.  Dis  nlmüche  gilt  yim  den 
Tou  mir  8.  444£  nutigvteilten  Ptanns  Ilrtli  fff,  8ff^  der  die  Inik 

▼on  U  gleichfalls  nur  als  Ausnaiime  kennt  ^-^^  5 

lUU^),  sowie  TO»  meinem  Zitat  aus  älbai^aih  U,  fy^,  20: 

^  jUJ  ^  t  ju  (S.  445,  Ann.  1),  in  dem  U  ansdrfiek' 

lieh  als  dialektische  Form  hingestellt  wird.  Ans  dem  Passas  Ilasll 
fff,  8  ff.  (wie  auch  aus  der  von  mir  anmittelbar  daraaf  mit' 
geteilten  Stelle  IJa^tk  triv,  18  ff.)  ergibt  sich  zugleich,  daß  sich  die 
ÜberliefiNniiig  tob  der  Imila  Ton  (6  bei  den  arab.  Pbüologiaii  ofiafav 

annehUeßlieb  auf  SibaQafli  stötate  (bLX5>  L^uts  ü  .  .  .  ^  J  JJ 

^  B.  aber  redet  &  ^7 

von  einer  «dnreb  alle  Zeognine  MilebeBden  Imila  Ton  $3*! 

Diese  Stellen,  von  denen  also,  wie  man  sieht,  keine  einrige  die 

Aufmerksamkeit  B.'s  zu  erregen  vermocht  hat,  sind  uaiüiiich  für 
die  Auffasäung  von  \ö  von  der  größten  Bedeutung.  Hätte  B.  auch 


1)  Dm  betast  b«ltanBtliflii  ümm         dtr  anb.  PUIolac«u  TgL  1.  K 

mb,  n,  m,  nlt;  iSqSt  m,  1U,  la.  m*,  lO;  lOiimT.  Vwtnub  1,  11  (ta  Wim 

Bemerkuug  auf  S.  61)  und  den  QegeiuiaU  zwischen  1^^***» 

2)  Von  B.  MÜitl  gMfvrt 
S)  Ton  mfar  gosptert» 

4)  D.  h.  Ae  be^risdi«  Theorie,  dsmüblge        die  ChnwMim  von  13  iiL 

5)  VgL  zu  diesem  £L>  z.  B.  Mula^ial  a1,  12.  13}  vfö,  im.  C 
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nnr  die  eine  oder  andre  davon  seines  Interesses  gewürdigt,  so  hätte 

er  unmöglich  den  Satz  von  der  ^ohne  jede  Einschränkuiii,' 
und  Ausnahme  bezeugten  Imäla  von       schreiben  können.  Dieser 

Satz  aber  bildet  für  seine  Ausführungen  zu  \ö  den  Angelpunkt! 

Nach  dieser  Vorbemerkung,  die  ich  nur  ungern  geschrieben 
habe,  die  mir  aber  zur  Orientierung  des  Lesers  unerlUßlich  schien, 
wende  ich  mich  meiner  eigentlichen  Aufgabe  zu ,  und  7war  dürfte 
<es,  da  soeben  schon  eingehender  von  \j  die  liede  wui,  das  zweck- 

mäßigste  sein  damit  zunächst  fortzufahren. 

1,  Di«  Imila  de«  arabiseh«!!  U. 

Mdiie  Amiölit  Ton      Imila  von  SS  liabe  Mb  in  dem  Satie 

xiiedflxigtlegt:  «Aos  alltn  diMen  Stelleii  [ie.  den  soeben  eriJrtertenf 
TOD  6.  Ignorierten]  wflrde  ieb  nur  m  folgtm  wageii  daß  k> 

wabrscbeinlicb  (dio  einzige  Autorit&t  dafllr  ecbeini  Slbaoaih 
sn  win)  Tereinielt*)  mit  Imilai  alio  ab      geeproehen  wiirde\ 

Daß  ich  von  diesem  Satze  nichts  zurflckznnehmen  brauche,  dürfte 

schon  nach  dem  bisher  Gesagten  klar  sein.  Dagegen  widersjtricht 
B.'s  These  von  der  «ohne  jede  Einschränkung  und  Ausnahme 
bezeugten  Tuiäla  von  ü*,  auch  abgesehen  von  den  besproclienen 

Ötellen ,  ailera  wa*»  wir  vom  Wesen  dieser  \  okalbrechung  wissen. 
Letztere  hat  nämlich  in  keinem  einzigen  Falle  uneingeschränkte  Gel- 
tung besessen,  ist  vielmehr  stets  mir  dialektisobe  Eigentlbnlich- 
kttit  in  Betracht  gekomnien.  Wir  baben  uns  olfonbar  von  ibrem  Auf- 
treten innerbalb  des  sogen,  blassiscben  Arabiseb  im  ganien  nngafibr 
dasselbe  Bild  zu  maefaen,  das  ihr  Auftreten  in  den  beotigen  Dia- 
lekten zeigt:  auf  der  einen  Seite  bei  gewinn  Stämmen  und  in 
gewissen  Gegenden  stärkstes  Vorherrschen ,  auf  der  andern  bei 
andern  ^lünimen  fast  völliges  Fehlen  der  Imäla  und  zwischen  beiden 
Extremen  eine  Fülle  von  Zwischenstufen.'-)  Die  Fülle  von  Imala, 
<Iie  Slbai^ih,  Zamaljsari  etc.  anführen,  öolleu  nicht  die  Gesamtheit 
der  in  der  Spnebe  Yorbenden«n  Edle,  sondern  nur  «ins  Art  Auslese 
darsns  darstellen  and  beanspraoben  nnr  rektive  Geltung.  Alles, 
das  ist  keine  blofie  Hypotbese,  sondern  wird  von  den  arabischen 
Gnnnmafcikeiii  selbst  besorgt  8o  findet  siob  SXb.  U,  fAJt,  20  die 

Überschrift:  ^  yJJ        i-f^^  w^^i  ^y* 


t)  Bas  sollte  natarilob  besagen:  ,fai  dem  einen  oder  andom  Olalekto*. 
1)  ÜBttr  den  modernen  Dialekten  wären  hier  etwa  die  folgenden  Gruppen 

zn  nenn«>n:  *)  das  Malt&sischp,  TrfpoHtanische.  Timisi«icbo  and  gewisse  Dinlpkte 
Syriens;  b)  das  Zentrnlarabischo,  Msrnkkanische,  :-Omaniscli«i,  Slriqische j  c)  das 
Tlemsetüscbe,  Öüdarabische,  MesoputaoüscUt,  Ägyptische  etc. 
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und  iMd.  r^f,  1  £  hmßt  mi  JjJ  ^      ^  mS 

uüLie  vx*  lUjü)  JhhJ  vy^^ 

^^-^  ^  UiaAJ  w-AO^J^  fcA^La  (juüj«!  q* 

Uikj^  :i  lüÜÜ  4*^«  li^^  4^  ^ 

IJaSis  schreibt  U,  Jror,  17ff.;        gJäSt^  ;Ui  iüUif^ 

jLxS  sU  JjU  ,.jLr  U  ^.j^rsSCÄrf  jLsa  JJ?  slJiJi       ^U^Ül  JJ? 

^sx^  ^\  iA^  JUS  31^13  i-Wl  J^i^JL^y^ 

vyüt  ^  Syti^  iui!,  JÄ.  ^tyt  «yi^i  ^ 

gjaH     Jyl        ^L5i  ^^,-^«3  ^?  1^  ii^?  ^,y4 

gOiÜi,  Jyif  U        ^ly^^yi^JÜI     J^yLi  8^ 

lüid  li'oS*,  -Ol',  erklärt  er  gaoz  positiv,  daß  iü  der  klassischen 
Sprache  die  Imftla  in  keinem  einzigen  Falle  oblig«- 
torisch  sei:      'ijyf^\  V'*"^'  cX*  i<*j  »JL^SI  v'-*~' 
j4  5»  jÜUSH  *«j«Jt  Ä  u~*i  »3  K«,!» 

L0O^  ^  iO^^i  ^  J  ^  idlü  Lfyi.  Vgl 

noch  Suiütl,  Itqfa  (ed.  BiW,  Ind.)  nf,  4     n.  ff.:  gjüiij  ^IJJ! 

üüj  ^*  und  m,  14:  JUS  lUXT  U* 

^JA  Vj^^  (3:9        ^  daher  mit  fieeht  i^ 

seiner  , Anthologie*  S.  845  über  die  Imik  folgendermiflen  getsfiert: 


I)  Vgl.  OritniK,  ImMi,  89  «od  84. 
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.Dans  toüs  les  cas  oü  cette  prononciation  est  reguli^remeut  auto- 
riste  y  «Ik  n'ert  qne  fiMmliaftive  et  a'ert  pouit  oUigwtoire'^,  imd  in 
Mdner  «GTBinmaire*'  I,  8.  41,  Anm.  1:  ,on..peiit  n^liw  Ift 

oonn  >is  :ini«3  [dM  rtgles  qui  determinent  les  cas  oA  THiia/^  doit 
avoir  lieu]  sans  aucun  inconvenient*.    Und  ebenso  zutreffend  liest 

man  bei  Nöldeke,  Geschieht«  d.  Qoruns  255,  Anm.  1 :  ,Man  bemerke 
übrigens,  daß  der  Gebrauch  dieser  Imala  des  A  nach  \  hin  bei  den 
verschiedenen  Stämmen  der  Arnl>ftr  sehr  vprs<-hiedea  gewps<'n  sein 
muß ;  daher  schwanken  die  Angaben  der  Quruniehrer  und  Gramma- 
tiker SO  sehr,  und  eben  so  Terschieden  sind  die  Grundsätze  derer, 
welche  die  uns  eriialtenen  kAfieehen  Qoiiae  ponktieiten*. 

Diese  AosflUirungen  lasssn  keinen  Zwelftl,  daß  anek  die  Stellen 
bei  den  aisb.  Pfaflologen,  die  von  der  Imfila  Ton  (3  sdilechtbin, 

ohne  restringierenden  Znsatz,  reden,  keineswegs  besagen  sollen,  dafi 
sie  aolme  Ansnahme  nnd  EinjMshrBnknng*  znr  Anwendung  gekotmnen 

sei.  Was  speziell  Slbauuih  angeht,  der  mit  zweien  seiner  Stellen 
hierher  gehOrt  und  auf  den  ja,  wie  oben  konstatiert  wurde,  allein 
Anschein  nach  die  Tradition  von  der  Im&la  von  )6  zurfiokzuführen 

ist,  so  Terk^t  es  sich  der  Mühe  auf  ihn  neeh  niher  einzugeben. 
Seine  Änfierungen,  da»  Ton  einem  V5  beriefaten,  lauten:  ^  t^JUS^ 

ü  ^Js■^        üH      *«*ü>  ö^'  ^  (n.  M, 

11—13);  Uü^«        t jj.  ^  ^1  (j  |j  \jiyii  ^ 

UÜL  Iii         ^  \M  (H,  Pa?,  18f.)  und  ^  Uläj 

jüü  ^  s vl^l      yjüLr  uü^t  ^  j^t 

20  ff.).  Daran  fällt  einmal  auf,  daß  er  niemals  direkt,  sondern  immer 

nur  indirekt,  Tergleichsweiae  yon  U  sprioht;  sodann  aber,  daß  die 

I 

drei  Aussagen  nur  schlecht  zu  einander  stimmen.  Tn  der  dritten 
wird  nämlich,  wie  man  siebt,  die  bnaia  von  13  auf  den  Eiiiliaß 
von       zurückgeführt  und  zudem,  selbst  in  dieser  Gestalt,  allem 

1)  Der  Fun»  lat  «iiiigwilMfivD  iunkeL  Jalm  will  fVor  vJU:  und  fDr 
js^^ :  Jsx(i  lasen,  bat  aber  woM  nur  Inbecag  auf  ^L«  Beeht  <Tgl.  STiSfX  Mir 
St«li«).  Soweit  So  in  Frego  konmt,  i«t  indeiien  «Ue»  klar. 
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Anwliem  uMitk  fBr  dnlekttMh  erklärt,  «ihrend  die  sm  «ntn 
SfceU«!  Ton  diaitit  \Mm  Bsiirikimna  nkliti  wiiml  mn^Sk 
dflrfte  «Ibo  in  dieser  Frage  kMun  der  riebtige  Ibigtl  flciiiy  «m 
ein  dn%eniiAßea  lekweree  Oewielit  an  ilmi  «dtataiBgai.  SiB 
aber  in  Jedem  Falle  «aeh  an  den  beiden  ersten  Steüfln  die  haSh 
TOn  U  keineswegs  aU  absolnt  sn  teisteben  ist,  nM  noch  dnitlb 
Sbfilr  bestätigt,  der  die  zweite  mit  den  Worten  kommentieft: 

Man  beachte  hier  dae  \j\  ^wenn'  1^) 

* 

Mangel  an  Yertrautbeit  mit  dem  Wesen  der  Imäla  reimter- 
auch  die  Sätze  B.'s:  «Nun  bei-uht  aber  die  Imälu  bekanntli  h  nirltL 
auf  einer  Laune  des  Arabischen,  sondern  auf  bestimmten  gesetzlichen 
Ursachen:  sie  stellt  in  einem  Teil  der  Fälle  einen  Umlaut  von 
a  in  ä  durch  Einwirkung  eines  in  der  Nachbarsübe  yorangebendaQ 
oder  naehfolgenden  i  ond  7*1  anch  bei  dacwiscbenstefaender  Kobsdosu, 
dar.  Dieser  FhU  liegt  natOilich  bei  13  nicht  tot.  In  den  aadenn 

Fallen  ist  die  Lnila  Wiilmng  eines  der  Wnrxel  inliftrieren- 
den/,  betw.  i.    Wo  diese  Bedingungen  fthlen,  nsteibkibt  die 

Bnila,  anch  bei  ganz  gleichem  Bau  des  Wortes  Fllr  die ... . 

Imila  um  )3  kann  es  sieh,  da  eine  Breohnng  &aak  t ,  j  meht  in 

Frsge  kommt,  nnr  am  radikales  8  handeln*  (8.  ^6£).  Dtft 
die  imila  auf  keiner  Lenne  beroht,  ist  sicher,  weil  selbstrersttnÜlick 

Sicher  ist  auch ,  daß  sie  in  nahen  Beziehungen  zu  t  und  j  steht. 
Schon  SibaQaih  und  seine  Kachfolger  haben  diese,  z.  T.  ziemlich 
komplizierten,  Beziehungen  erkannt  und  in  eingehenden  Unter- 
suchungen lautgosetzlich  festzulegen  gesucht  und  seitdem  de  Safv 
in  seiner  , Anthologie*,  8.  316 ff. ,  das  hierhcr<jphörige  Kapitel  aus 
Ihn  Mälik's  Aiii^a  verüffentUcbt,  übersetzt  und  kommentiert  hat, 

1)  Vielleicht  begreift  B.  jetzt  mtsüie  Ausführungen  zQ  ^'S>S,  ^jrJ^^ 
(».  ä.  AntQ.  4).    Da  er  die  Schreibaug  ^JüCP  (statt  do.s  gewöhnlichen 

tcXX^)  als  besondre  Stfitze  fßr  seine  Behauptung,  daß  ]j>  nicht  (jä,  sondern  de 
%a  «preclit'ii  soi,  ant^eführt  hatte  'S.  KlO'i,  so  betonte  ich  (S.  446i.  daß  di*>e 
Schrüibung  nicht  viel  Uesnge  gogeiiubtT  der  lütaacbe,  daÜ  die  arnb.  Philolopta 
ai*3  luiffiti  von  y  \^\3kJfi  airgeuds  besoaden  bes«ugen.  Für  diese  Kotnposiu 
dürfß  alM)  trotz  der  calagantlisheTi  Scbr^Mif  ^Jü^  der  Qebraocb 

der  ImAla  nicht  nasgedehnter  gedacht  werden  als  fUr  das  einfache  !>3.  Dafi  er 

aber  für  letzteres  keineswegs  sehr  ausgedehnt  gedacht  werden  dürfe,  hatte  ich 
(was  B.  in  seiuer  Flüchtigkeit  eboa  ftberseben  Im)  aaf  dea  Tonogahsiidsa 
Saiten  bewiesen. 

S)  Vgl.  diö  viitx  mir  S.  44ä,  Anm.  8  versdidmete  Llceracur  Uber  die  Inüi« 
im  ■UfwoifliiMii. 
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dürfen  sie  ftoch  als  der  abendländischen  Arablstik  bekannt  gelten. 
Ebenso  sicher  aber  ist,  rlaß  nnd  /'zur  Becrrttndnn<i:  der 
Tinäla  nicht  ausreichen,  daü  dazu  vieiraehr  noch  aller- 
1  »•  i  andre,  freilich  T.  znr  Zeit  noch  n  n  V»  Ik  ;i  n  n  t  e 
Faktoiea  heraugezogeu  werden  müssen.  Gioichluüä  uamlich 
schon  die  arab.  Philologen  lidMn  beobaehtet,  dafi  die  Imila  z.  T. 
durch  die  dem  a-Laut  benachbarte  KoDsonanz  bedingt  isti  denn  ihre 
Grammatiken  enthalten  die  Begeht,  daß  sowohl  die  neben  ,bohen*^) 
d.  h,  emphatischen  Konsonanten  §  d  t  ^  r  q  und  h  sie  verhindern'), 
als  auch  das  r,  vorausgesetzt  daß  dieses  kein  i  nach  sich  hat,  in 
welchem  Falle  es  umgekehrt  die  Imäla  grade  begünstigf )  Außer- 
dem aber  erwähnen  si«'  eine  Anzahl  anonialer  Fälle  i'^auö'/d)j  bei 
d«'nen  sie  keine  Einwiikung  von  /  oder  f  nachweisen  konnten.*) 
(B.  tut  diese  kurz  mit  dem  Satze  ab:  „Die  .Ausnahmeu*'  sind 
veirschwmdeDd  gering  und  ihre  Umdien  Ar  tue  in  einem  Teil  der 
Fälle  ohne  Weiteres  erkennbar*  8.  637.  Also  doch  nur  in  einem 
Teil  der  Fälle  I  Und  der  Rest  ?  Darf  dieser  ohne  weiteres  ignoriert 
werden  ?)  Weitere  anomale  FftUe  b^guen  nns  nun  aber  schon  in  sehr 
früher  Zeit  außerhalb  der  GrammätDcen.  Man  Tgl.  die  babylonischen 

Ortsnamen  stJ^J)  ^  »  Mn-na  OD  Pombedita;  ^  «^Ül,  syr. 
Jl^U,  Jlw  JSfiriä;         «=  (deGoeje,  diese  Zeitsohr.  39, 10); 

ferner  die  auf  alten  Papyri  nnd  Diplomen  überlieferten  koptischen 
und  grieehischea  Transkriptionen  «JuuutHA  =  ^U»; 

dsiltfM}   sss  3U^,  ii^vfmo^'^  aas  K>.L9^  und  coyAsaaeji»  tfo«2i|«rv 


1)  iUljüuMit  ^»ij^;  ▼gl-  S>b-     ^^0»  17  (f.,  Qrttnarta.  a.  O.  60it «.  a. 

2)  Dieso  wenigntpns  !n  f!er  Mehnahl  der  Fäll?'. 

3)  Vgl.  Sib.  U,  TaI,  19  tV.,  Qranert  a.  a.  O.  GülV.  u.  a. 

4)  FIQe  wie  -^ff^f  \J^i         VW»  i-^i»  ^Ul  etc.,  die  mr 

■dt  der  ,IIäutigkait  Ihm  Ctobnuiebs*  ^UaXm^  «ootiTlert  werden  koantea. 
Vgl.  8lb.  II,  TaC,  öffi.,  pAf ,  21,  Grunort  a.  a,  O.  70  ff.  u.  a.  Sehr  beachtens- 
weit  sind  noeh  dl«  Abweiehnngen  von  den  Sehnlregeln ,  die  die  bnlla  bei  den 
«Qorloteeenk*  nigt;  Tgl.  QrSnert  a.  «.  O.  8.  84ft 

ö)  Dagcgeu  aaf  etaein  koptisdien  LeiawMidbiUet  ekn«t.c  =  [j^^, 

6)  Daß  sieh  In  diaeen  GenMrvertiliidin^  dl«  InSla  aieht,  wie  tttn 
«Iwft  «nneboMii  kSnnte,  ans  dem  nieprtai^idi  vovbaadeaea  Q«iiitfv>t  erldir^ 
■eigen  (laiiobon  vorkoaneiide  BefafeibttDfta  wie  eA'MpaiULekti  «I  ekhMAAa^, 
we  d«r  UinUat  fehlt. 

7)  Bkr  «^te  auui,  trote  dee  enj^tiseliea       wegen  dee  stärkeren  j 

i^i/ocTOff  erwarten.  Karabacek,  dor  u(Ji/uro,-  grad»  eis  ait  den  Bsgtln  der 
GraromAHker  ibereinstiaunwkd  binsteUtk  im  hier  slso. 

Bd.  LUL  48 
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662  iMir,  OrtemiL    mm  Dmtmttratm  i Ii  mmd  Vmnoamdim, 

SS  ^.)U«Liw^)  (Kambaeek,  Zur  Ktnatnias  des  ümlaatM  im  Arabischen, 

in  d.  Mitteilungen  aus  d.  Sammlaag  Bainer  V,  61  f.).  Bei  des 
heutigen  Dialekten  endlich  kommt  man  mit  /  und  f  ror  Erklärung 
der  Tmäla  nirgends  aun.  Vor  allem  natürlich  bei  den  Dialfkten 
nicht,  in  denen  sich  ä  und  «*)  m»nst  in  und  e  verwiindrln  '-'>hT 
doch  verwandeln  dürfen,^  Ähev  auch  bei  dtju  übrigen  nicht.  1«  i 
denen  vielmehi-  die  Schwierigkeiten  so  groß  sind,  dal^  z.  Ii.  Lioic 
fttr  die  Imtia  im  Ägyptischen  in  dieser  Zeit^chr.  IV,  172  £  27  t«r- 
«Iriedeiie  Beg«lii  mit  einer  Menge  von  Axuatämm  anftteUen  nnd 
denselben  n.  a.  die  Sitm  Toraiifscliioken  konnte:  «leli  ^Moi»  de«« 
halb,  den  die  Begeln  fiber  die  Im&leh,  wie  sie  von  ai-ab.  Schrifl- 
etellem  gegeben  werden,  keineswegs  vollständig  sind*  (S.  172 
und  Wallin  sich  ibid.  IX,  f)  f .  über  den  Umlaut  bei  den  Beduinen 
Inneraraliiens  aul'jcrte :  ,  Ich  muss  jed""];  bf^nfrV'-n  ,  .  .  das?^  pin*" 
gro&se  Anzahl  der  von  Hrn.  Lane  in  dieser  Hinsicht  nach  dtuj 
Dialecte  von  Cairo  ao^eetellten  Kegeln  aut  die  Sprache,  die  jetzt 

1)  Mao  eoUt»  wofen  dm  ^  coTAiaacn  oder  co^Xittit  ennute. 

S)  Die  «bendliiidMe  AnMaOk  ffebnmelil  die  Banlehang  lUte  mH 
8eöhl  ■OlfeU  vom  Unleiil  dee  ä  In  e.  ü»  eocb  tob  den  dee  «  ia  A  Db 
•rab,  PMIeletea  beriUkikiiti|ia  tiofifcMid  uu  die  bda  4m  ä»  teMortiii  ««r> 

»a  -       „.  ^lü,  <-u  ^ 

ftUbo  0  nnd  iUöä,  iUlU  (vor  der  Forniniaeadaiif  8).   Vgi.  Slb.  U.  rV. 
GviMit  e.  a.  O.  T«ft  o.  a.  Beeehlenwwrt  bt  bfar  der  Sefei  dee  lliKl*  D. 

«ITo.  t9:  ^  ifidJtM        vjAf  JUS  Uf  JUS  tX5  &^       ;JW  • 

^  ^^ySf'yA  v^Jj^  CT*  V^^3  oi^^t  jüüTUm«  äJu^I 

8)  Man  vgl.  z.  B.  nur  dto  swel  ent«B  &^>richw4ft8r  bol  TaUqriat,  Ank 
8prioh«rörter  tud  Spiels:  wL^I  v^i  ab  iUakäb  .Dw  Monat  Anfut  Ut 

Olat*;  JLÜ.  «tt^tfl  ^\  ibm  tPi^i  9ad^  ä^Sl  .Die  SdmifeifUed 

iet  der  Felad  des  Ohelne*,  wtA  Iblgeodo  WMir  an«  der  cnlen  ErUhlnaf  M 
Stamme,  Mirehen  und  Oedlehte  ane  der  Stadt  THpolU:  käm  «wer*,  gdi  f«Cl*** 

3ni  .ich'.  gälläJi  ,a«gte  lhm\  mldUA  »celn*.  ä^<«r  .anderer«,  ^äkä  ,etwu  '«tc 
4)  Wenn  B.  die  von  m!r  S.  446,  pQ.  namliaft  gemachten  Igypt,  Beispi«!' 

mit  ImSla  mit  flom  Smtze  abtat:  ,allo  diese  lotztpron  haben  in  dem  benacbbart^n 
I,  oder  dör  Endung:  ,  die  Ti«tiirliclicn  Ik'dingungen  der  Imül»"  fS.  6S7. 

Anm.  1>.  so  li;it  er  in  deir  Ella  ühorsobeu,  daß  *ich  darunter  aocli  fmlä  .Un- 
glück" {vgl.  z,  B.  Spitta,  Uramui.  S.  37,  pa.)  befindet,  bei  dem,  da  &ä  lutürlieb 

»        iit,  weder  t  noeh        -  vorMasl.  Das  ven  mir  ebeada em  demiOBi^ 

aagelUate  ^efiM  (»  »Uo^s  n  a.  B.  Balahetdt,  8. 7«,  1),  bei  dis  iMi^' 
füle  die  Blnwirkanf  von  f  oder  j  eoagertMeeien  ie^  fgaetlert  er. 
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tlacher,  VrtmU,  e,  zum  Demonttrativ  i .,  ii  und  Venecmdtet.  553 

Im  LiBfliii  TOB  Anbun  gtndit  wiid,  luiiw  Amrendong  findet  imd 
dM  ineliton  der  von  ihm  ftb  Bei^i«l«  «Q^ptftbrton  Wörter,  nach 
aeliier  Art  mit  der  ImAU  mugeeprochen,  dem  Ohre  eines  BednmeiL 
sehr  anetflewg  klingen  würden*  und:  ^da  es  mir  aber  nnmOglich 
ist,  die  versdiiedenen  Fälle,  in  welchen  d*is  Fath  die  eine  oder  die 
«ädere  Nüance  erlüllt .  unter  bestimmte  Regeln  zn  bringen ,  will 
ich  .  .  .  .•*).  Bei  verschiedenen,  wenn  nicht  den  meisten  modernen 
Dialekten  erkennt  man  bei  genauerem  Zusehen,  dal^  ihre  Behandlung 
des  ä- Vokals  mindestens  ebenso  st&rk  von  den  dem  ü  benachbarten 
Konsonaateo  abhängig  ist,  eis  TOn  etwa  Yorbandenem  i  oder  |')t 
eiiBerdem  eher,  daß  ae  noch  Ton  allerlei  andcni  im  einaelnen  nnr 
ieilweiie  Mstellbaren  EtktoMii*)  beeinfinat  wird.  Diese  in  den 
modernen  Dialekten  zn  Tnge  tratenden  Yerhältnisse  müssen  wir 
aber  auch  fELr  die  alte  Sprache  voraussetzen,  einmal  weil  sich  im 
Förtgan;^  der  Dialektstudien  auf  arab.  Gebiet  immer  stilrker  die 
Krkenntnis  Bahn  gebrochen  hat,  daß  die  Dii^oktA  cirre  Fülle  vun 
feprachmaterial  enthalten,  das,  obschon  in  der  Liiuraturspiache 
nicht  nacliweisbar,  nicht  jünger  ist  als  diese,  besonders  aber  weil  der- 
artige Verhältnisse  deutlich  vorausgesetzt  sind  in  Stellen  wie  Sib.  II, 

Nf,  1  (8.  echon  oben  S.  648):  ^U!  ^  j.^  tJ\  ^JL»!^ 
JJ'  v-äj^  ioxij  J^Ä^  Vj*^'  CX*  o«i_5  ^Ui^! 
^  K^pJUa  ^  iX»*)>,  Bfirifl,  in  Jahn'e  Blha\|aih,  Er- 


1)  YgL  attdi  WaWa,  dl«M  SrilMlir.  Zn,  eeeiT.,  Cmar  d«n  Pmms  Iwi 

fiiiouck  Tlurgronje,  Mekk.  Sprichwörter  8.  7:  ,den  langen  Voi-al  [Imbe  icli]  immer 
mit  ä  [wiedergeKeben],  weil  ioh  ia  Mekkah  k«ioe  refalmäliige  imftUh  daria 
beobachtet  habe*. 

2)  Man  Tgl.  s.  B.  die  in  dieser  Uiimcht  besonders  lehrreiche  Liste  von 
Vttb«»  tert.  Mmlr.  and  tert.  harnt*  bei  gfMiame,  BfinlieB  «ad  GediObla  aas  d. 
«lidt  TrfpoH»  B.  MT,  dl«  antar  andern  Iblfaida  Bdaplela  eailillt:  k$ä  « 

L«ü  ,  flu  —  ,_^J^i  r*ä  j=s»  Iji,  ikä  =  'i>^,  i>eu  -rr".  ^^„i^,  lata  —  ^joi^^ 
Hd  BS         (Btoam  hat  irmahanttich  «w  =         hrA  kSj^* 

4^  »       etc.  (ongeflUw  das  gleiclie  YavfaUtnk  saigt  dia  analog«  Lial»  M 

fitamiMk  Oranun.  d.  tanla.  Arabiaeb  8. 19t)*  and  baaahla  Aaaaagao  wie  WäHiB, 

diese  Zeitschr.  XII,  669 :  ,Die  Kegeln  der  Grammatiker  flbor  die  ImAlc  scheinen 
mir  Oberhaupt  sehr  willkürlich  und  sohr  cnthohrllch  zu  *f»ln;  wer  dte  An^spratli© 
der  arab.  Coasouaaten  iuu«  liat  uud  «ien  Vacal  ketiiit,  kaun  uicLt  leicht  den 
rechten  Laat  dwaalhaa  vaHkUea*  *,  Mtta»  Oramn.  STt  ,J>ia  ToUatlnditB  Titboaf 
[de«  a]  zu  dentUcbem  ä  kann  nur  diuin  ont^tehen  .  wonn  alle  den  Vocal  um- 
gabenden  Coojonanten  derselben  entweder  förderlich  oder  wexxigstaiia  nicht  hindaf 
Uck  aiad*  ale.  —  Aaek  Siaran,  Pbonalik«  §716  reiaalahiiak  Vckilbieahangen,  dia 
Isdlglich  durch  dia  ■paaldinba  Artlkalatloa  dar  dam  Vokal  boaaobbailaa  Koaao- 
nanten  entstehen. 

Falsebe  AaaloglabUdBngea,  iadividaalla  Bprachanlaga  a.  a.  mtfgoa  hiar* 

bsr  gehören. 

43» 
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kUnmgen  §  477, 1:  xJUül        ^jßi  U         ^aj!^  ^  «i5^ 

,*bu    JÖ^  U  L^A^ 

tiu  pIä.  U  ^  nod  iMBonden  (  478,  5:  v^  juf 

M^li?.     tri^  ^         ^  XjU^t  ^  (zu  Deatsch:  .Der  G«- 

bnraoh  der  Imila  teitons  der  eohtin  Anbor  dMfcfe  sieh  »Ii  kdiMr 
Begd,  gugw  die  sie  nicht  wstießeii'X 
Bei  dieser  Secfalage  hebe  ioh 

S.  445 — 447  von  der  Erörterung  der  jeweiHgen  ürsache  der  dort 
•»«rWMrletep  Beispiele  von  Imäla  mit  gutem  Vorbedeeht  Abstand 
genommen.  Ich  sehe  jetzt,  dali  es  besser  srewe<!en  sein  wflrde. 
ausdrücklich  /n  betonen;  aber  ich  glaubt''-  nicht,  dali  B.  in  diesen 
Dingen  Anäcbauungen  huldigen  könnte,  deii  ii  l  nzulänglicbkeit  sieb 
jedem,  der  ihnen  etwas  n&her  tritt,  sofort  aufdrängt. 

JedenftdU  muß  Deoh  dem  Gesagten  B/s  Behauptung,  daß  die 
Imilft  flbersU  de,  wo  sie  niefat  ein  in  die  Wmsel  eingedniiigeBce 
t  odsr  I  zur  Ursache  habe,  notwendig  die  Wiitang  eines  der  Winaal 
inhlrierenden  i  oder  |  sein  mfisse,  nnd  daß  es  sich  folglich  bsi  der 
Lnilft  von       da  eine  Brechung  durch  i,  i  nicht  in  Frage  komme, 

nur  um  wnrzelhaftes  ^  handeln  könne,  als  irrig  /nniekgewiesea 
werden.  Sie  übersieht  eben,  daß  als  Ursachen  für  die  Iniäla  au.'^'r 
?*  und  /  noch  andre  Fnkt^ren  in  I'^rage  kommen,  und  dalS  dar' h 
einen  dieser  andern  Faktoren  auch  der  Umlaut  yon  J6,  soweit  er 

Überhaupt  feststeht,  veranlalit  sein  kann. 

Die  Aussprache  für  altarab.  U  und  damit  die  Unrichtig- 
keit von  B.*s  de  ergibt  sich  ferner  zwingend  aus  dem  Bestand  d.r 
Demoustrativa  in  den  modernen  Dialekten.  Lets^tere  weisen  namli.  i 
auf  dem  gesamten  ungeheuren  Gebiete,  das  sie  einnehmen.  u4ia- 
naiinislos*)  das  Demonstrativ  i^ä,  Ja,  da-)  o.  ä.  auf,  z.  T.  uebea 
d^i  1  dey  di  meist  aber  allein.  So  finden  sieh  bsi 
Socin,  Diwsn  ans  Oentralambien  m,  g  69  die  Formen:  ^A,  ^bA 
häda,  däk,  ^21*),  hkdöla,  hoiolak,  %  68  ^jSs 
(»  \SS) ;  bei  Snouck  Hurgronje,  Mekk.  Sprichwörter  S.  30,  Anm.  1 : 

da*),  hddä,  dak,  hadak,  hädaka,  kadöl,  dMc,  kodöiäk 
(S.  CtR  Mitte  u.  75  nnt.  kM€)\  Landbei^,  Etudes  sur  les  dialecti» 
de  l'Arabie  m^ridionale  I,  S.  176  Mitte  n.  228  A«^  185,  5  T.  Q. 


1)  Hiarsaeh  ist  Ii.  8.  639,  Arno.  3  ui  korrigieren,  dem  sutblge  aar  ,«ui» 
Balb««  iMttOTOT  Dklekto  d9  hak. 

2)  Z.  T.  mir  in  ZMBnaensetzangen  «le  dSb,  hfuhU  laiä,  hUmÜ  «.S. 
waa  ttbcr  tiatiirlicli  für  ttnitero  üntor$tichnn^  i^nan  dasselbe  ist. 

3;  in  dem  ö  von  ^iä  o.  s.  f.  steckt  natttrUeb  gleichfsJb  ein  ö  VfL 
dagegMi  nlt  loilla  im  SOaiiol  kS^liU,  hS4ßSk  a.  I. 

41  Hier  Ipt  frdUdi  dia  loaban  (a  668  Aam,  1}  mi^alrflta  lagabe  &  a» 
zu  beaclitcn. 
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ddk  (176  auch  iäh  und  185  auch  du)\  Bernhardt,  Ein  arab.  Dialekt 
gesprooli«n  in  H)iDiii  and  Zanabar  |  15:  daha  (neben  de,  hade)^ 
4ak,  kaiak,  (haiik,  haitlS,  hafildi,  hSde)  n.  a.>);  Meiäner,  Hm- 
«nbu  Geecliieliteii  büb  d.  Iraq  §  10:  A^S,  il^i  Ao^!^ 

Ao^^  üa^isAM;,  §  48  Nr.  89  keiS^i  Spitta,  Qnunm.  §  85: 
{dä,  diy,  dÜU,  {dikka}^  hSMa  (kide)*,  Btimime,  MArchen  und  Oe- 
dichte  tm  der  Stedt  Tripolis  II,  %  161:  häda  {kddä^^  kadäfH, 
kadäk,  kadiälBa,  kadakH^,  ksd$l,  kadil  jl  a.*);  Stamme,  Gramm, 
d.  tanls.  Axabiieli  147:  kdda,  kad^,  kaddka,  %  180:  kukka 
<=  tJj^),  käXdBäß  {käkkdka)  n.  e.;  Hasveaa,  Le  duleote  erabe 
parU  4  Tlemeen  £L  176:  kida,  kiuidk^  8w  119  do^  (genaa  bo  in 
den  mir  bekennten  Gegenden  MaiokkoB)^  n.  e.  £  B.  freilich  be* 
aeitigt  die  Beweiefaraft  dieser  für  Um  natflrliek  recht  nnatigenehmen 
Pbrmen  dnroh  die  Bebanptong:  «hier  ist  das  arsemit.  Feminin  dä 
als  Msak.  ferwendet,  naehdem  das  Arab.  den  elten  Gegensats  tfe: 
dä  aii%egeben  hatte*  (8.  689,  Anm«  3).  Da6  dieses  nrsemitisohe 
Femimn  das  hismach  auf  einmal  Ubenll  in  den  arabiBohen 
Dialekten  enoheinen  soll,  im  itteren  Aiablsidi»  abgesehen  wahr- 
seheinlieh  Ton  der  Znsammensetnmg  cAS^  nirgends  mehr  nach- 
weisbar ist^  ficht  ihn  dabei  nicht  an;  ebensowenig  das  Unwahrschein- 
liche der  Annahme,  dafi  es  gleichmäßig  in  sämtlichen  Dialekten 
iJs  Mask.  verwendet  worden  sei,  sogar  in  denen,  die  neben  dn 
auch  haben,  die  also  nach  T5.  ihr  altes  mask.  Demonstrntiv  ff^st- 
gt  halten  liaben  würden  httI  somit  eines  zweiten,  jüiij^eren  ^ar  nicht 
bedialteu.  In  Wirklichkeit  liegen  hier  die  Dinge  natürlich  ganz 
einfach  so,  daß  sämtliche  moderae  Demonstrativa  des  Typus  d. 
direkte  Abkömmlinge  des  altarab.  Mask.  \j>  da  sind  nnd  daß  die 

Mehr?ahl  unter  ihnen  ohne,  die  Minderzahl  mit  Imäla  ausgesprochen 
wird ,  genau  entsprechend  der  Tatsache ,  daß  ihre  Mutterfunu  in 
der  Begel  dä,  vereinzelt  daneben  mit  Umlaut  d^  lautete. 

Um  sich  für  seine  Annahme,  daß  \^  aoseohließlich  als  il%  2u. 
denken  sei,  anf  die  Bildnng  «afrjji  berufen  sn  kOnnen,  statniert  B. 

S.  638,  daß  das  j —  darin  munophthonsrisch  sei.*)  Ich  sage:  ,er 
statuiert  e8%  denn  einen  Beweis  dafür  erbringt  er  nicht.  £r  würde 
ihn  anch  nicht  erbringen  kOnnen,  da  arab.  ^ —  stets  diphthongisch 

1)  Miekt  UmiMr  gtliSrt  dS  In  dSk,  diifu.:f.\  Tgt  Nfildeko,  W2KM.  IX,  4. 

2)  Das  '7,  a  orsclioint  also  Uer  Mltwt  in  d«n  Dkiekten,  die  lontt  «In« 
•tarke  Vorliebe  für  ^,  e  tiabeu. 

8)  Vgl.  iD«iiie' Ao&itz«  ran  Martitkttibeban  in  den  «wd  «ntan  Jtlw- 
flngen  der  .WestasUt.  Stuiiieti". 

Nur  \n   dieser  AulVi^-sun^'  pbt   (Wn .   allerdingt  Mhr  TOnicbflg  foroin- 
üerte,  ätoUe  einen  brauchbaren  äinn.    Vgl.  ä.  160. 
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ist   Gegenüber  seiner  ürklftmug  von  Oi^«>  möchte  ich  vermateo, 

daß  dieses  Pronomen,  fkWa  es  nicht  ans  ijS  ytrkiint  ist,  mit  dem 

es  doch  irgendwie  zusaiumenbängen  muß      eine  Anak^ebilduug 

aseh  darstellt. 

B.  hat  sieh  a,iif  schon  8.  160,  lütte  berufen.  Dies» 

Stttik  ist  oharaktetifltiseh  Ar  die  logische  Folgeriehtigkiit»  mit  der 

er  —  Öfters  nicht  arbeitet!    Er  schreibt  hier  nämlich:  ,Bei 

demoDstiativen  enklitischen  ZufläUen,  wie  in  kann  in  der 

■rab.  Seh  ritt  die  bnäla  des  a  [von  \S]  nicht  zum  Ausdruck  kommen.^ 
Nur  drei  Zeilen  weiter  aber  sitiert  er  (wie  jetst  also  von  neuem 

auf  S.  688)  v:2^l3  als  Beleg  Ar  diese  selbe  Imik,  die  Uer  aln» 

doch  im  Inlaut  (ob  vor  oder  o  ist  natürlich  gleichgültig) 
iuui  Ausdruck  gekommen  sein  würde! 

Indem  ich  —  übrigens  in  Übereinstimmnnjr  mit  fler  An- 
schanong)  die  bis  dahin  in  diet>er  Frage  ailgemem  geherrscht  hatte  ^) 

die  letzte  Silbe  von  )fÜt  .  Jüt  «Ib       Negation  ^  anfbßte 

(S.    115),    habe    ich    nach    B.    «sehr    mit    Unrecht  geurteill' 

(S.  638).   Er  selbst  stellt,  und  swar  offenbar  gans  richtig, 

^Ltt  mit  dem  mischn.-talm.  '•^^b«,  »b'ab«  zQSammen,  mnB  sbsr 

wstehon :  ,T)io  Etymoloj^ie  der  Partikel  ist  noch  ganz  dunkel*. 
Cjleht  da  wirklich  schon  ganz  lest,  daß  ich  in  dieser  Frage  .«ehr 
mit  Unrecht  geurteiit"  habe?  Oder  hat  sich  nicht  vielmehr  üw 
mit  seinem  Verdikt  einigermaßen  übereilt? 

Wie  ich  jetzt  glaube,  muß  die  Frage,  ob  die  letzte  Silbe  von 
JUt  die  Negatioii  ^  sei  oder  nicht,  ▼ordarhaad  «DentssfaiedcB 

bleiben.    Die  Gründe,  die  B.  für  die  zweite  Auffassung  geltend 

1)  Vgl.  meine  Bemerkaugeu  xu  c>s^,  und  £»~js.>  dim«  Zeiiachrüt 
BS,  87S  f. 

2)  Vgl.  VI«iMher,  KL  Sehr.  II,  478  mit  and  die  dort  anfegtbene  Ulmitu, 
kftwf  Spitt«,  Gnaua.  ft.  170  ead  Laadbeif^  Pnyverbee  M  dIeloBe  &  198.  8pW» 
TWellllt  die  Partikel  nicht  vle  die  enb.  Überlieferung  and  alle  andern  «1« 
„wenn  nicht*,  sondern  als  ,oder  etwa  nicht?* ;  die  Negation  ^  aber  bestreitet 
auch  er  nicht,  wie  man  sieht.  Landbcrp  transkrUti^rt .  wohl  zu  Unrecbt,  die 
ifOfpt.  ^ona         «1«  oumdl  (mit  nur  einem  m)  und  will  sie,  offenbar  irrtBm* 

licherwelee,  dtai  llteren  ^Ü!  trenaeD,  Über  dleeee  eelbit  faS«ft  « 
•Ich  aioht. 
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macht,  bewwiien  iiäeMs.  Wenn  ar  i.  B.  die  aUam  Anaeliem  naeb 
W  diaaer  Ftetikel  Tmnaraaetaende  EUipaa  erginat:  (ea  dir 

reelit,  geiUHg  kt  n.  dgL),  ao  tnal*  (&  689),  wodnrdi  ar  ala  B6> 

deutuDg  TOD  !jL«!  das  positive  „wenn*^  erhält,  so  erwidere  ich  ihm, 

daß  mnn  mit  demaelben  Rechte  ei^gaazen  könnte:  .wenn  (es  dir) 
nioht  (unlieb,  unangenehm  iat  u.  dgl.),  so  tae!%  wobei  also  umgekehrt 
die  negatiTe  Bedeutung  «wenn  nicht*  herauskommen  würde.  Derartige 
Ergtoiongen,  für  die  kein  fester  Anhalt  gegeben  ist  und  die  daher 
jeder  mfiheloe  mit  wge&6ten  Meinungen  in  Übereinstimmung 
bringen  kann,  haben  gar  kainm  Wert  und  ich  begreife  nieht  da& 
man  ihnen  immer  wieder  in  wiaBensohaftUohen  Arbeiten  begagnet 

Dagegen  laasen  sieh  fBr  die  erste  Anfüusimg  (die  also  in 

eine  Zusammensetzung  mit  N  , nicht"  sieht,  und  zwnr  noch  gü- 
Dauer  für  die  AT^ffnssung  der  Partikel  als  ,wenn  nicht")  folgend*- 
Artrumente  anlühi'en.  1)  Die  arabische  {'borlieforanr'  deutet  unsere 
Partikel,  die  zwar  in  der  Literatur  nicht  allzu  oft  erscheint, 
in  der  Umgangssprache  aber  ziemlich  häufig  gewesen  sein  muß^), 

«inmfttig  als  ^  U(  nieht*.   2)  Diese  Üherliefenmg  ist  noeh 

zur  Zeit  Zama]^s>aii'ö  so  lebendig  geweseu,  daß  dieser,  einer  der 
größten  Kenner  des  Uaasiaohen  Arabisch,  in  aeinem  KaS&if  an 
l^SluQl  Sora  106,  8  aehreiben  konnte:  ,ssJj>^  ÖUi 

kJü  g  ^  ikX^fy!  «J^  »»iXAnftlÜ  «Jli  yUJ.    8)  Die 

Imäla  von  ist  im  j\ral)ischen  kfinfswecr'  unerh?^rt.  Rio  findet  sich  in 
Dialekten,  die  auch  sonst  die  Tmäla  lieben  (vgl.  Stumme,  Märchen 
u.  (ied.  aus  Trif)<»lis  II,  §  200. 1«)!»;  ders,.  Tun.  Gramm.  ?;  185.  1  80  u.a.), 
ist  aber  von  Qutrub  auch  für  das  Altarabische  bezeugt  worden, 
wenigstens  soweit  ^  als  aQein*  gebraucht  wurde.    Vgl.  ^afagl, 

Kommentar  nur  Dnira  des  QarTiT,  m,  pn.:  lUUt  «wJ^  ^  ^yC»> 
1)  Vgl.  Lidbi  XX,  rov,  7  T.  V.;  olj^li^  ^        Vjf  wS» 
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4)  Spitt»  a.  fti  0.  ▼•neidmei  neben  mnmäl  als  eine  Kebenftnm  te 
efldlichea  Oberlgyptens  tmiiiiaiZfK  (also  mit  a).  5)  WalliD  wngi 
dieee  Zeitschrift  VI,  205,  2:  «In  ganz  Syrien  nnd  besondeis  in 

Damascu^  wird      sehr  oft  gebraucht  in  der  Bedeutung  des  Sgjp- 

tischen  ^  wie  äeimf  daä  verstdü  sich*.    IMeses  Ü*)  Ist  aber 

zweüelliis  von  Haus  aub  die  üegative  kondiziuual^'  Konjunktion. 
6)  Auch  Nb'^bijf,  ■'b?2b8<  hat  zweifellos  die  liedeutung  ,wenii  nicht*, 
allerdings  nur  neben  der  positiven  Bedeutung  ,wenn*.->  7)  Die- 
selben zwei  einander  entgegengesetzten  Bedeutungen  bat  des  intsehn  - 
talmad«  ''b^V'^M.  Hier  findet  sich  nuii  alx  r  nach  Jastrow  s.  r.  md 
herrjt  Cbald.  Wörterbuch  s.  v.  die  Nebenform  «b^b*»»^,  die  gant 
dem  sjrr.  Jj        «wenn  nicht*  entspricht.   8)  Aach  im  BibL-Hebrt* 

isohen  erscheint  die  Negation  «b  als  »b,  "»b  in  »b^b,  "»b^b  .wenn 
nichf*),  und  ich  möchte  annehmen,  daß  dieses  bibL-hebr.  ttb,  *b 
den  gleiohlaatenden  Komponenten  von  ttbpbl|i»  ^^^V^^  beeinflußt  hat. 

—  S.  639,  Anm.  1  sehreibt  B.:  ,Ancb  die  Abkürzung  im  mod.- 
ftgypt  unünol  wftre  kanm  denkbar  bei  einem  Schlußelen^t  l& 
jVioht*.*    Er  übersieht  dabei,  daß  di^  Abkürzung  verhältnismäßig 

jung  sein,  also  einer  Periode  angehören  muß,  du  «lit-  stark  affirma- 
tive Bedeuturr'  rlle  die  Partikel  gewonnen  hatte,  das  Bewußtsein 
von  einer  etwai^'eu  uj^sprünglieben  itegatiTcn  Bedeutung  ihrer  S..h!uß- 
silbe  unterdrückt  haben  mulUe,  umsomehr  als  diese  Schlnßbilbt!  all- 
mählich die  Form  angenommen  hatte.'*)  Außerdem  tindet  sich 
der  Schwand  des  VobüiB  Ton      im  Anslaot  t.  B.  anch  In  der 

marokkanischen  verstärkten  Negation  ^Z§/,  1^1^  8  ^  ^  ^.^ 


1)  Vgl.  Dozy,  Suppl.  Ei  koaiint  äbcigeiw  nleht  n«r  In  Syri««  var; 
«.  Mciflmr,  Metuvmb.  GMcMabtao  «ita  d.  D»q  §  48  Nr.  5;  fjlfie»  ID^  BI|l, 
ed.  Bam  («vaeMnt  deemidiit  in  dan  Leipi.  mmü.  Stadien)  6, 13  (Uer  eHerihf» 

geHMier  •  bll);  Socio,  Diwan  III,  §54,  o  ILCC 

2)  Jnstrow,  Dictiuuary  of  ttie  Targumtm  ptc.  .1.  v.,  führt  im  t'r»t#ii  FiJl* 
die  Silbe  fitb>  ib  eof  die  Megatioo  filb,  im  zweiten  eol  da»  koadis.  M!7  tarück. 
*]^bM  deutet  er,  etett  einikoh  DMb  Analosle  von  Li),  nutttgerwiiee  ale  IRQ"^b^« 

8)       kenne  dieee  LItevatar  leider  nicht  fot  ginnf,  am  beartrfiee  n 

kttunen,  oti  nnf  diese  Vok&Iisatiouen  Verluß  bt. 

4)  Vgl.  Barth,  Nominalbildang  XXiX,  Anm.  1. 

5)  Vgl.  Schäfer,  Lieder  einee  ifjrpt.  Benem  Kr.  117,  1;  Spiro,  Areb.*£Ait- 

N'ucabulary  &.  v,  etc. 

6)  Stamme  macbte  mich  frettndlicbgt  ipotttaB  aof  dieee  IVirm  «rfMilt- 
••in.  iii  I  I  aneb  In  idnem  «Haadbndi  dea  SeUltAaehen  vontaenreh*  |  ttt 
notien  bat. 


! 
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2.  Die  QnantiUt.Toii  nt,  V''?.,  "H* 

Ich  habe  S.  443,  Mitte  geschrieben:  »Noch  gewagter  abei  ist 
•es,  daß  B.  zu  r/^  [nni  natur langem       s.  S.  159,  Anm.  IJ  direkt 

auch  da«:  äth.  stellt,  denn  ftth.  geht  sonst  immer  ....  auf 
einen  kurzen  Vokal  zurück*.  Daß  B.  in  dieser  Frage  den  Bück- 
zug angetreten  hat,  indem  er  jetzt  de  (mit  kurzem  e)  f9r  nr- 
semitueh  und  die  Vokale  tod  i*'>'i,  nt  Ar  ton  gedehnt  erUirt, 
habe  ieb  aohon  im  Smgang  dieser"  BepUk  (S.  644)  feeigestent  Er 
enolit  aber  wenigstens  den  Schein  ffir  sich  zu  retten  nnd  legt  daher 
seinen  hierhergebibrigen  Ausfühmngen  die  Behauptung  zu  Grunde, 
ich  hätte  «die  ZnnrnmeoBteUnng  diesf^r  drei  Maskuline**  (nr,  y^lf 

*H)  für  »noch  gewagter  erklärt*  (S.  035).  Natürlich  weiß  er 
«elbst,  dnß  „die  Zn^amraenstellung  dieser  drei  Maskuline"  (von  deren 
Vokalen  er  jetzt  eine  neue  Deutung  gibt!)  etwas  ganz  anderes  ist 
als  dia  Zusammenstellung  eines  2/'  (mit  ursprünglich  kurzem  e)  mit 
und  de  (mit  uräpmuglich  langem  e).  Ich  brauche  also  darüber 
}um  Wort  weiter  m  Terlieren. 

Dagegen  ist  wieder  ein  anderer  m  diesem  Kapitel  geh^ger 
Sals  B/s  fär  seine  Arbtttsweise  so  chanikteristisoh,  daß  es  sich 
lohnt  ihn  etwas  niedriger  zu  hängen.  Er  lautet:  »auch  hier  [sc. 
bei  hebr.  ht]  ist  f&r  das  Mask.  nur  tongedehntes  e  auf  Grund 
des  Aram  V th.  nnzunehmen :  das  b  e  %v e  i  s  t  auch  d  e  r  8  c  h  w  u  n  d 
des  e  in  t'rrt^j".  Darnach  kötint'-^n  also  nur  tongedehnte,  nicht  aber 
auch  naturlange  Vokale  am  W  ertende  schwinden.    Daß  das  talsch 

ist^  feigen  Beispiele  wie  hebr.  F^bc]^,  sjx,  ifft^^if?  (neben  '^^'^Fib^];, 
,,tÄ\fpo,  4>1'AYI,)'  syr.  0^^,  .J^^ 

altarab.  jjt,  ^\  (für  ^Jüi,  s.  z.  fi.  Mofas^al  ov,  14f.)i 

^  (für  L^')  ^  ^,  ^  (für  ^  etc.,  und 

zwar  nicht  nur  in  Pansa»  s.  s.  B.  Ilaäifi  t|*Av,  10  fP.),  nenarab.  hähefi^ 

häkk  (für  Ijo^,  s.  äocin,  Der  arab.  Dial.  v.  Mo$ul  und  Mardin, 
diese  Zeiischr.  86, '9,5;  18, i  0.;  Stamme,  Gramm,  d.  tnnis.  Arab* 
§  180),  döl,  hädöl  o.  &.  (aus  |j  -f  ^J^^^t  s.  oben  S.  654  f.),  umniäl 
(ans  8.  o.  8.  658),  ^äd  (lOr  ^J^«  bo  im  ganaen  Maghreb^), 
e«y  dä  (für  f, j^J,  das  erste  im  Osten,  das  zweite  im  Maghreb; 
▼gL  aneh  die  soitotigen  maanigfikltigen  FftUe,  in  denen  ^  iaiy  Üf 

1)  Vea  vir  §mpmt, , 

S)  Audi  adMn  ia  dsr  «Iten  BpniclM,  t.  i.'B.  liteu  XX,  Hf,  S    e.  S. 


Digitized  by  Google 


H  is  der  Enklise  seinen  Vokal  völlig  einbüßt,  wie  z.  B.  im  AgJ^ 
tiscben  mä  kaiab4ti  ^tie  sehriAben  niäit*,  mui  , nicht*  s  ^  ^ 

Aa2tt  .nmaonst*  ^  il  a.)  il  s.  fl   Viel  BehlimmT  alMr 

ist,  daß  B.  mit  dieser  Bemerkung  wieder  in  Widerspruch  mit  sieh 
selbst  gerltf  denn  S.  161  bftt  er  das  bebr.-moab.  mr,  anbt  ^sA> 

von  nnemit  ßä^ü  (mit  natorlangem  t,  vgl.  S.  161,  Anm.  8  nad 
8  642,  Z.  6)  abgeleitet^)  nod  damit  flelbat  oboe  weHerca  tng&aammmf 
daß  natnrlange  Vokale  im  Aiialaat  abfidlen  kOmien.  Kidlieh  bat 
er  übenebeDi  daß  l\t%  aueb  als  Femininum  vorkommt  (vgl.  2  Reg. 
4,  25:  iVn  n-'SSiiÖrr  nsrn).  Es  dürfte  also  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  nicht  nur  als  Abkürzuni'  nus  ntbr;.  sondent  auch  an«;  rrr^rr 
(irbn)*)  anzusehen  sein.  D  inn  liiltte  es  aber  in  letzterem  Falle 
sicher  einen  natnrlangen  \  ukui  am  Ende  einj^ebüßt,  denn  das  von 
nT(br:),  aua  urbprüiigl.  d  eutätaiideu,  iät,  auch  nach  B.  (ä.  S.  159)^ 
zweifeUoB  natorlang.  Was  aber  nataiiangem  ö  reebt  iai,  iat  liiar 
aelbatventa&dlifih  jedem  aodem  natorlangeii  Vokal  billig;  es  bitte 
also  sehr  wobl  aacb  etwaiges  natarlaogas  d  im  Audant  tob  tsn 
abfidlen  kUirnen, 

3.  Das  arab.  femin.  U  , diese". 

B,  bat  mir  bier  zwei  «imrotreffende  Anaabmea*  anft  Xerfahols 
gescbrieben  (S.  640). 

Was  indes  die  erste  dieser  beiden  Annahmen  anlangt,  erklärt 
sich  das  ^ünzutrefifende*  dnvnn  in  Wirklichkeit  daraus,  daß  B.,  wie 
ich  schon  in  der  Einleitung  (.S.  644)  konstatiert  habe,  jetzt  ohne  es 
einzugestehen  eine  völlig  neue  Ansicht  von  ti  vorträgt,  ueben  i^er 
uatürlicli  meine  Kinwäude,  die  sich  auf  geine  frühere  Ansicht  beidOj^eü, 
unbegrflndet  ersobeinen  mfisseii.  Br  Tenteift  sioli  jettt  daiaof,  daft 
er  den  sweiten  Bestandteil  ¥0n  «ff-A  nicht,  wie  icb  es  danteDts^ 
als  «8u£ßx*,  sondern  als  ^demonstratiTes  Element*  bezeicbnet  bebe. 
Aber  , Element*  ist  kein  grammatischer  Terminus,  ist  überhaupt 
nur  ein  Verlegenheitsname,  und  wer  mit  klaren  Begriffen  zu  arbeiten 
wünscht ,  wird  diiliir  eine  präzisere  Bezeichnung  zu  finden  «meh'  n, 
natürlich  auf  Grund  der  speziellen  Eigenschaften,  die  ein  s-'kh^s 
, Element"  zeigt.  Von  diesen  Erwägungen  ausgehend  habe  icb  ü, 
das  sich  bei  B.  dui'chaus  als  Suflix  charakterisierte,  auch  »Suffix' 
genaanf)   Sdne  jetsigea  Ansfllbmiigea  sa  ß  seUiefien  diese  Be* 

1)  1  c  Ii   Holiö    Übrigens    ii  ii  c 

•  ebon  alt  Ut;  s.  Zimmern,  Vorgl.  Gramm.  6.  7S,  Mitt«, 

2)  Vgl.  syr.  lOf  für  )^  (JjO»). 

3)  Nöldeko.  Beitrage  st.  semit.  Sprachwissen »chaA  14,  Anm.  G  r^dct  jj]«-!.!»- 
£»lls  von  einem  udemonstratiTen  äuflix  t*.  B.  bat  K.'i  Bach  angeoeigt  (I>«aUM:ii« 
LMf,  1904.  tISSft),  leb  sehe  aber  nidit»  dafl  «r  dflb  ddM  §ß§m  «mm  Alf 

druck  aiis^v^pruL-hen  liätte.     Soinf  Jttarfft  Aorfebt  Itt  «bM  Mli  dvdl  aMfai 
£iaweadaugea  veraolafit  worden. 
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Zeichnung  allMrdiiigB  tm,  aber  m  stellen,  wie  gesagt,  in  der  Haupt* 
aache  ein  Novoin  dar,  von  dem  ich  nichts  wissen  konnte. 

Die  zweite  , unzutreffende  Annahme*'  findet  B.  in  meinem 
8;i^/p:  ,]"^ip  M^^glichkeit  eines  derartigen  sprachlichen  Vorgangs, 
(laii  sich  ein  reines  Suffix  zu  absoluter  Selbständigk-  it  entwickelt, 
muß  ich  bezweiieln,  solange  er  mir  nicht  mit  einwandfreien  Bei- 
8|naleii  belegt  wird*  (S.  447,  Mitte).  Ihm  zufolge  ist  nämlich  der 
erwühnta  sprachliche  Vorgang  im  Semitischen  .durehans  nicht  un- 
erhört* (S.  641,  Ifitte).  Jhe  iwai  Belege,  die  er  darwif  zum  Beweise 
anführt,  nehmen  sich  nach  diesem  , durchaus  nicht  unerhört" 
quantitativ  so  dürftig  aus,  daß  man  bestimmt  durch  ihre  QuaUtftt 
entschädigt  zu  werden  erwartet    ^^'ie  ai)er  steht  es  damit? 

Die  zwei  Belege  sind  1)  assyr.  ia-a-tt,  ka  a  tu,  {ka-a-äa)  und 

2)  syr,  )9,  hebr.  ns.  In  beiden  treten  nach  B.  Su£fixe^)  selb- 
ständig auf  und  erharten  so  den  yon  mir  angezweifelten  sprach- 
lichen Vorgang. 

B.  ignnriert  dabei,  daß  die  &klärung  dieser  Bildungen  noch 
keineswegs  leststeht.  So  will  z.  B.  Zimmern  (Vergleich.  Gramm, 
d.  semit.  Sprachen  §  30 ,  k)  im  Gegensatz  zu  B.  das  deiktische  k 
von  dem  Pronominalsuffix  der  2.  Pers.  trennen,  und  Haupt  (in  den 
«Critical  Notes*  zu  A.  Hflller  and  E.  Eaotisebt  The  Book  of  Pkt>Terb6, 
S.  51)*)  identifinert  assyr.  fiUiy  0H,  aUf  oH  mit  hebr.  ^t^^  aram. 

■'ri*,  findet  also  darin  die  bekannte  semit.  nota  accusati vi,  die 

jedoch,  zunächst  in  den  mit  /  anlauiciiden  Formen  {^tij  i<iH)^  ver- 
kannt worden  sei,  indem  man  das  fa  dieser  Formen  als  das  Fronimtinal- 
anffiz  der  1.  Pars,  dentete,  worauf  dann  weiter  als  fidsohe  Analogie- 
bedungen  hohk^  kaiOj  ÜUu^  haiu  n.  s.  f.  entstanden  seien. 

Selbst  zugegeben  aber,  daß  B.  mit  seiner  Anfihssang  Recht 
hätte,  so  wären  damit  doch  noch  immer  keine  «reinen*,  d.  h.  natür- 
lich pnmären,  Suffixe  gefunden,  die  sich  selbstiindi<2  gemacht  hätten. 
Denn  samtliche  semitische  ProuominalsuitLKe  sind  ja  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  nur  enklitische  Verkürzungen  nrspninglich  selb- 
ständiger^) Pronomina,  uläu  sekundärer  Natui*.  ü.  weiß  das  auch 
aelbet;  daher  ersetst  er  andt  in  dem  Absatse,  in  dem  er  sieh  mit 
diesen  Dingen  beschftftigt,  meinen  Ansdmck  «rernes  Suffix*  dnroh 
die  Wendung  .Formen,  die  allgemein  als  Suffixe  Torliegen"  (!  S.  641, 
Mitte),  und  in  einer  Anmerkung  dazu  schreibt  er:  „Ich  enthalte 
mich  selbst  hier  eines  Urteils  Aber  die  aUerftIteste  Fimktion  dieser 


I)  Oder  im  sweiten  ^naner  ein  „Element  dM  VOD  tan  bekinntan 

Suffix  seinem  Unprung  nach  nicht  verschieden  ut*. 

t)  leh  verdanke  die  Kwmtafa  dlatr  SteU«^  die  nir  oabakaiuit  gebHebao 
war.  einer  freundlichon  HlttaUmg  zimmern*!  (der  ttniteiia  pafstaHeh  Henpl?» 
JSrklining  ablehnt). 

3)  Man  wird  also,  um  sich  nicht  dem  Vorwurf  Muanuetsen,  daß  man  die 
UrdM  «na  Dorf  herum  trage,  Bildungen  wie  §0-04$,  Ao-O-Il»  Ar  dirakle  Baate 
diaaar  altao  aalbatindigen  Pronomina  «rkUren, 
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Fnrmen  .  .  .  .*  (Anm.  2).  Weshalb  er  bd  dieser  Saclilage  sein« 
Belege  überhaupt  ins  Feld  geführt  hat,  ist  tmb^^pmflieb. 

Ein  , reines*  Suffix,  dos  sicli  sa  sbsoiater  Belbständigkeit  ent- 
wickelt hat,  ist  also  nach  wie  vor  ent  noch  sa  finden. 

B.  hatte  8. 161,  Z.  1  das  ftmm.  Üanoottr.        »selten*  ge> 

nannt.  Unter  ilinwt-iä  ciaiaui,  daß  eä,  allerdings  meist  uut  ui  Zu- 
sammenaetsongenO}  ^  modemeii  IKalehten  sa  fiMt")  ansselilleß' 
licher  Herrschaft  gelangt  and  aneh  den  Chnunmatihem  und  Lexiko- 
graphen wohlbekannt  seif),  habe  ich  diese  Bezeichnni]^  beanstandet 
nnd  meinerseite  behauptet,  daß       mindestens  ebenso  gebrftaefalich 

gewesen  sein  mfisse  wie  ^  (S.  447,  Anm.  2).  Darvof  eridfat  BL 
jetzt:  »Daß  ^'  ^  '^'^  S^S^^^  dem  ^  im  klaastsfhwt 

Arabisch  seltener  ist^  ist  trots  F.*s  Einsprach  . .  festrahalten*  (ß.  64L 
anten).  Er  nennt  also  nicht  Unger  «selten*,  sondem  nor  noch 
«seltener  als  ^**>  D^  indes,  wie  sich  aas  seiner  AOeinüieiT- 
schaft  in  den  heatigen  Dialekten  ergibt,  offenbar  die  Form  der 

Volkssprache*),        dagegen,  wie  die  uns  erhaltene  Literatur  zeigt, 

die  der  Literatursprache  wai',  die  Formen  der  ersteren  aber  natür- 
lich yiel  hftofiger  snr  Anwendung  gekommen  sein  mflssea  als  die 
der  letxteren,  so  bitte  er  ruhig  noch  weiter  gehen  and  umgekdut 
mit  mir  ^  seltener  nennen  sollen. 

Der  «gute  Omnd*  (S.  642,  Mitte),  der  6.  abgehaltsB  hat, 
sogleich  mit  den  Demonsbntiyis  auch  die  BelaÜTa  sa  behandefai. 


1)  Wie  hädif  /lÜ:.  hodik  u.  a 

8)  Ich  hitte  dit»«;«  „la^t*  wuUl  aogax  ruhig  weglassen  köuoen.  Mir  ist 
WMiigstoiu  k«in  Diftlekt  bekannt,  in  dem  sich  mUefai  oder  in  Zaummei»' 

8)  Vgl.  s.  B.  Bn».  II,  f.,  tSff.  trf,  18.  m,  4;  IliStl  I.  ff  a,  «ft;  LWe 
ZX,  tTo.  7  V.«.  iTv,  lOlt;  Kinll  f11. 5— e...  8  (nh  J«  «inen  Btitfeww 

für  o*'^^  ""^^  Lj-j^  )  u.  s.  r 

4}  Ich  Daß  hierzu  bemerken,  dati  ich  nicht,  wie  s.  B.  Nöldek« 
(Tgl.  jettt  iHMvr  dessen  .Beiträge  s.  semit.  Sprachwissma^uiit*  1  ff^  di« 
Dichter*  und  damit  die  gesamte  sogen,  klassische  Spraeke  4*r 
Araber  t'iirnn(;efähridentiBchmitderSprachedo.sn1ten  Arabien« 
überhaupt  halte,  rieimehr  der  Ansicht  bin»  daÖ  ihr  ein  eia- 
teln«r  Dialekt  s«  CKrvude  liegt,  den  et  gelaaf en  iet  eiek  «11« 
^'<>in<-in  s  S  )» r  ii  dl  t>  d  o  r  D I  e  h  t  k  u  n  St  darch  SO  s  eti  e  n ,  imQegensats 
zu  einer  Reih«  anderer  Dialekte  der  arab.  Ualbinielt  die  stet« 
nar  als  Volksspraelie  Iti  Betraelit  kamen.  I«k  habe  diesen  Q^gtso- 
stand  vor  2  Jahren  auf  dem  Philologontag  zu  Halle  a/S.  in  einem  ^^>rtrag  ke> 
liiindelt  (».  die  betr.  „Verhandlunpen*  S.  154  .  Moiu  damals  gegebenes  Ver- 
sprechen den  Vortrag  in  erireiterter  Gestalt  drucken  zu  lassen  bo^  iok  in  d^ 
aldwleii  MoBtteii  eialdMn  so  kSoaea. 
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die  voo  Haus  aus  gleichfalls  Dünionstraliva  sind,  ist  leicht  zu  «r» 
kennpn :  er  besteht  darin,  daß  B.  außer  Stande  ist  alle  diese  Formen 
auf  ihre  jremeinsamen  Wurzeln  zurückzutühren.  Daraus  wird  ihm 
rjiemand  eiuen  Vorwurf  machen,  denn  bisher  hat  auch  kein  andrer 
diese  Aufgabe  zu  lüsen  vermocht.  Für  fakch  muß  ich  es  aber  uach 
wie  vor  halten,  darum  nun  die  eine  Gruppe  der  Wortklasse  völlig 
getrennt  too  der  «ndem  za  bebaadeln,  obschon  dch  beide  in  den 
TereehledeDea  ZweigeiL  des  semil  Spnebstammes  nie  vOUig  Ton 
einander  gesdueden  haben.  Die  Entwimmg  einer  derartigen  bunten 
Wortklasse  kann  in  gewisser  Weise  nnt  dem  Legen  einer  Patience 
verglichen  werden.  Der  Unterschied  zwischen  B.  und  mir  besteht 
nun  darin,  daß  ich  die  Patience  erst  für  gelegt  ansehe,  wenn  sämt- 
lit'he  Kart»^n  aufgegangen  sind,  J{.  dagegen  schon,  wenn  er  einen 
Teil  davon  hat  placieren  künnen.  Wer  aber  je  eine  Patience  gelehrt 
hat,  der  wird  wisäen,  dai^  ein  glatter  Anfaiig  des  Spiels  noch  keines- 
wegs einen  nngeheamiten  Fortgang  Terbftrgt,  tmd  wird  nicht 
sehwanken,  wem  er  Beebt  geben  soll 

4.  Ursemitisches  e. 

Ich  habe  S.  443,  Mitte  geschrieben;  .Für  gewagt  maß  ich  es 
schon  halten,  daß  B.  den  Vokal  n —  des  hebr.  rr:  und  " —  des 
aram.  etc.  ohne  weiteres  als  primär  anspricht,  ganz  abgesehen 

davon,  daß  die  Exi.stenz  eines  urseniit.  (1  manchem  überhaupt  noch 
zweifelhaft  erscheinen  dürfte*.  B.  repliziert  darauf:  ,Die  Existenz 
des  ursemit.  e  braucht  nicht  mehr  belegt  zu  werden,  nachdem  dies 
z.  B.  in  meiner  Nominalbildnng  8.  379 — 888  imd  andern  Stellen 
Bchon  ansAhrlieh  geschehen  ist'  n.  s.  f.  (S.  683),  ftthrt  aber  gleich* 
wohl  von  neuem  seine  Belege  tot,  im  wesentlicheii  dieselben  wie 
in  seiner  «Nominalbildiing". 

Was  den  Vokal  oder  richtiger  die  Yokale  von  fix  und 
snlaagt,  so  hllt  sie»  wie  schon  erwtthnt,  B.  selbst  nicht  mehr  für 
primir.  Den  von  stellt  er  jetzt  Tielmebr  als  sekondSr  hin 
(das  nrspr,  knrae  0  Ist  doreh  den  Ton  an  9  gedehnt  worden,  8.  685) 
and  den  toh  m  sogar  als  tertür  (das  nnpr.  knxie  e  ist  zonftohst 
dnrch  den  Ton  zu  i  gedehnt  und  dann  unter  dem  Einfloß  der 
«hiofigeren  Sndwig  n-^  des  Nomens  ond  Verbnms*  in  |  ver« 
wandelt  worden,  8.  686  nnd  684«  Anm.  8  am  finde).  B.  be- 
stätigt also  selbst  aufs  schlagendste  die  Riehtig- 
keit  meines  Einwands. 

Was  den  sweiten  Punkt  meines  Satses,  die  Existenz  eines  ur- 
semit. f,  betrifft,  so  entstellt  B.,  indem  er  mein  §  stillschweigend 
doreh  d  ersetst,  wiederam  (snm  dritten  Male  anf  dem  Baume  von 
wenigNi  Seiten !)  eine  meiner  Aussagen.  Denn  ^  und  B  sind  natür> 
lieb  nicht  tdent^ch»   Anch  nach  B.  nicht,  der  vielmehr  s.  B.  hebr. 
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—  (—  f)^)  erst  <?f'l<tindiir  au«?  rr-  -  (—  e)  hervorgehen  Isftt.  nim- 
lich  beim  Nomon  durch  das  Hir7ntreten  einer  die  alte  Nnnnlioß 
oder  Miiuatiou  reprüsentierenden  Na.salieruDg,  beim  Iniperf.  der  Verba 
tertiae  semivoc.  dnrch  den  Einfluß  des  in  Formen  wie  ti^cr", 
mb**  u.  s.  f.  erhaltenen  n.  ')  Ein  Vokal,  der  sich  uns  deutlich  ah 
sekundär  dai-stelli,  kann  aber  selbbtverstäüdlicb  nicht  ^ursemitisch* 
heißen,  denn  diese  Bezeichnung  kommt  natürlich  nur  prim&reii,  d.  h. 
den  orsprünglichBten  auf  dem  Wege  der  eiakten  ^lonelmiig  f&r 
OOS  erreichbaren  Spraeheraobeimmgeii  mJ) 

Aber  kh  brauche  mein  e  nicht  la  pressen,  dena  andh  dae  e. 
wie  B.  es  versteht,  kann  nicht  als  ui"8emitisch  gelten,  wodor  nach 
meint'r  noch  nach  IV'^  Definition  dieses  Hegiifis.  B.  glaubt  IVeilirh, 
Olienbar  nach  dt-m  S;ii.ze  ,Roma  locuta ,  causa  finita*.  s<i  i'cal  nn 
seinen  in  der  »Nuaiiijalhildung**  vorgetragenen  gegenteiligen  BeweL», 
daß  er  ihn,  wie  gesagt,  hier  ohne  wesentliche  Änderungea  wieder- 
holt bat,  obacbon  ihm  doch  bei  meinem  Einwand  der  Gedanke  bitte 
kommen  mflaeon,  daß  dieaer  Beweis  micb  eben  nicht  übaneugt  bähe 
und  daß  daher  eine  im  weaentlichen  nnverftnderte  Neoanflage  dce* 
selben  mich  ebensowenig  Überzeugen  werde! 

B 's  Beweisführung  scheitert  an  dem  Umstände,  daß  er  das 
auhkiuieiide  arab.  ^^-^  ohne  weiteres  und  ohne  Einschränkung  als 

€  deutet^),  während  es  als  ein  ö  anfzut'aiisen  ist,  für  da'^  sich,  aber 
nur  dialektisch,  auch  die  Aussprache  mit  Jmäla,  also  als  f.  fand. 
Die  Eicbtigkeit  meiner  Behauptung  ergibt  sieb  aus  folgenden  Er- 
wägungen. 

1.  Die  arab.  Grammatiker  Tcneicbnen  ftr  dieees  di* 

Attsapirache  f  nnr  in  dem  Kapitel,  in  dem  ne  ▼co  der  Imila  bandabk 

Paß  letstere  aber  in  Jedem  einiebien  Fall  nur  relative,  d.  b.  dia- 
lektiacbe,  Bedentang  besessen  hat,  ist  oben  (8.  647ft)  eingehend 

nachgevnesen  worden.  Überall  sonst,  i^elbst  da,  wo  sie  an  sich  die 
triitigste  Veranlassung  gehabt  haben  würden  ^Is  iiinzustellen, 

80  namentlich  bei  der  £r(irteruflg  der  Yerba  tert  semivoc.  aovie 

des  üntenchiedee  iwiiehea  B^yoXU  uJ»  tmd  «^Juit  UkM, 
schweigen  sie  davon  voUstlnälg.   Man  vgl.  x.  B.  Slb.  II,  frr,  20 

1)  mr  Ist  IMlleh  Bidit  gun  klar,  ob  aadi  B.Ib  »-7  «fai  f  «M*.  M 

8.  159  «chien  es  ao.  S.  633  ff.  dagegen  eraeh^ot  bei  ihm  n-:;^-  als  e,  ond  di«M 
£«itfehr.  41,  610,  Anm.  3  nennt  er  e.««  ^offnx  ein  ,sttimprt<*«;  r"'.  Er  ist  sieb 
Alto  offenbar  selbst  nicht  Idar  darüber.  Ich  darf  mich  aber  wohl  an 
8.  169  als  an  den  Ausgangspunkt  dieser  Erörterongen  battOB. 

2)  Vsjl.  S.  634,  Anm.  3;  NominalWldung  8.  XXXI  v.. 

ü)  b.'s  Definition  von  yUrsemitiseh*  S.  636,  oben  koufuudiert  ,ttr^einiitscti* 
und  «fomeiiiMinltiaoli*.  Bloo  SpndhonolMtBiiiig,  dl»  ttbwtlMtiauBond  bi  Vm4- 
nnd  Süds.  rnUiscIieii  vorliAgt,  ist  sQn&chst  nnr  .fOiatlaMHltfMb'i  bVMMkt^m 
»bor  noch  nicht  auch  .ursemitisch*  an  sein. 

4)  Br  t«t  das  ttberall;  vgl.  st.  B.  noch  diese  Zeitschr.  58,  437,  7^  441,3 
w.  n.  ote. 
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(m  Iii  M«r  die  Bede  tod  den  Yerben  terL  aauivoc.) :        oöÜ^  Ut^ 


>Jj^  c5y^  ^i^-^  li^-^^  Mufassal  ur,  17;  i^W^  j^l  j  Jyüt 

;;J!  ^J:>'J^  (dasQ  die  im  weeentiiehen  gleiehen  BemeTknngen  des 

IM  n,  Ifn,  8 ff.);  Sib.  U,  no,  8:  o^sXjA^  ^yaiüt  vW 

,3!^      »j'l  JJi^  *L^I  oLü  ^         jj  ^ijLUU  .  ,  . 


3tyi3  tlifS  ^.^bU  uü:i)  .yx^s  Ji  iJLojü  Uit  .  Oüu 

gJi;  Mufa§!^  I0,  pu,:  ^jS>-jj\^  LauJi  j^'  uäjI  U  j^jaoäII 

jüu  i^b^r  Jjt  L4M  i  o^vvat» 

^  U  «-i-^  u-'^i  Oiitji?  U 

g^-ÄoÄ  ^y»  8^  ^jlali  iOyu.  s-Äj^;  Ilaäll  vlö,  18: 
•^T  4  «;*»äj  U  (.^Mi  ^  sM  »yM  i        U  .>t^l5 

Lai>3  U»^  JJw«  q£.  UxäJ  jyjs»!^  v^i,  v.f,  dö.  etc. 
Wie  mftn  neht,  ist  an  diesen  Stellen  niigends  von  einem  laatliohen 
ÜDierschiede  zwischen  Bildungen  wie  und         ^^^yl^  Lajut 

md  t^j^S  die  Bede,  obschon  es»  die  onbedingte  Geltung  ^inee  solchen 

TOfwegesetst,  s«  B.  bei  der  ErQrtemng  der  ErkennnngBseicben  des 
jyaäl\  und  ij^^jwJLi,  übereoB  nelie  gelegen  lieben  wflide  ihn  an 
erster  Stelle  sn  nennen.  Bs  ist  Ttelmebr  immer  nur  die  Bede  von 

einem  etymologischen  Unterschiede.  Im  übrigen  aber  wird  das 
der  betr.  Formen  so  voUätäudig  mit  dem  i  identihziert,  daß  es  selbst 

immer  «jJt  genannt  wird,  wie  denn  ancb  die  grammatiscbe  Termi« 

c 

noiogie  der  Araber  nur  ein  ^jyasU  u^!,  aber  kein  öj4^.iiL«  tlj 
benni    Selbst  bei  der  Feststellnng  der  ortbogiapbischen  Begeln 

inr  die  »j«j«3ju  t'u^t  rekurriert  man  nicht  auf  einen  ünterschied 
in  der  Aussprache)  sondern  wieder  nur  aut  die  Etymologie.  Vgl. 
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»IftiU  «UiiSft  ^  ^  «t^iNiLl 

ot^J  ^  Ukiki  fM««'^  «ri^  JaXT  ^t»  ^ 

fUib  \,^,<a5^.    (Der  gauze  Pamgraph  bei  ^ariri  ist  tiir  die 

TorU^geDde  Frage  sehr  lehrreich,  ich  rnnfi  es  mir  aber  Terai^eD, 
ihn  hier  in  extenso  absndniekeii.) 

2.  tind  t—  reimen  flbeFsIl  in  der  Poesie  anf  eiaiader; 
Tgl.  I.  B.  Qamiae  frif.  li-ff.,  At&iT  XVI,  ifr,  71t  etc.  FnOieb 
spricht  des  nicht  nnhedmgt  dagegen,  daß  ^jh.  als  e  ansgeeprodwa 
-Würde,  da  der  Beim  von  e  auf  ö.  schließlich  noch  unbedenklicher 
war  als  der  bekanntlieh  ganz  gewöbnliclie  von  ü,  aul  i.  Vgl.  2^'i>ideke, 
Gesch.  d.  Qorans  254,  Anni.  1. 

3.  B.'ß  Annahme,  daß  Wörter  wie         ^y*^«  <^f*f  *^ 

notwendig  ramf^  ictrd^y  marSe,  kubr^  etc.  anszusprechen  seien, 
gründet  sich  offenbar  auf  die  herrschende  arnb.  Konsonanten-Oilho- 
irraphie.  Diese  darf  aber  nur  mit  der  gi'üßtf^n  Vüi"sicht  verwertet 
werden,  denn  weil  davon  entfernt  den  Laulbesiand  der  klassischen 
Sprache  getreu  wieder^uspiegeln ,  weicht  sie  vielmehr  so  erhebÜch 
dwfoa  ab,*  daß  bekanntlich  sor  Ani^glnchmig  der  Diffsveoa  eine 
Ansahl  besonderer  LeeeseicheD  erftmden  werden  nrafiten,  die  ^eiehaem 
zu  der  Konsonaatenschitft  als  dem  KHTr  eine  Art  Q*re  darsteUes. 
So  gibt  die  Konsonantenschrift  z.  B.  klass.  sa^cäa,  su'ä/tin,  au^äa, 
haft'a,  gaa,  samä'tm,  gfia-ka,  madimUun  etc.  durch  die  Schrift • 

büder  jU^  i\jm^         »6^,  ^  wieder, 

die  in  Wirklichkeit  etwas  ganx  anderes  besagen,  nämlich  «dü,  ««ylt 
«mt/  (vielleicht  sogar  schon  sll),  Itoßlfa,  gä^  aoaUl,  gä-l\  madtnah  etc.. 
und  erat  dnich  den  Hinsatritt  eines  korrigierenden   '-  bezw.  der 

beiden  Ponkte  yom  o  (also  in  folgender  Oeetalt:  v5U«,  >^^y^y 

iL- tU».    tU-«*.  u^*U>..  i»Li-iAx  etc.)  die  ''ewünschte  Hedeutonj? 

erlansfen.  Dieser  Mangel  der  arab.  Schrift  erklärt  sich  uu>  ihrer 
Geschichte.  Schon  in  ihrer  primitivsten  Gestalt  (die  sith  vermut- 
lich auf  dem  Grenzgebiet  zwischen  Arabien  und  Syrien  beraos- 
gebildet  hat)  muß  de  starken  dialektisohen  Kinflftasen  ausgesetzt 
gewesen  sein.  Dasn  kam  dann,  als  sie  bei  der  Kodifisiening  des 
Qotins  zum  ersten  Male  in  größerem  Umfang  Jt  gewandt  wude^  der 
unvermeidliche  £influß  des  ^giaenischen ,  insonderheit  des  qurai- 
^tiscben  Dialekts.^)   In  dieser  nnr  lokalen  oder  dialektischen  Be* 

1)  Diesem  ii,iuiLUÜ  Ut  bükaimiiich  %,  B.  cii«  m«ug«»lliaAe  BoaeichQuiig  d«* 
Hain  In  4«r  Sckrift  somieMbeB,  d«im  di«  glgSnat 
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dfirfiusBai  angepaßteo»  abtr  dnrdi  das  btUigt  Boflh  gmktinniwiwTi 
CMalt  hat  sie  dann  aUgemeii»  Galtong  gewonnen.   Da  kann  es 

nicht  wundernehmen,  daß  sie  von  der  Iclassischen  Sprache,  die 
sich  von  den  Pinlekten  des  nordwestlichen  Arabien';  «owio  des 
Higä^  nicht  unwesentlich  unterschied,  nur  ein  sehr  unreines  Öpiegel* 
bild  zeigt. 

Auf  die  Orthogiaphie  des  Qoräns  geht  nun  zweifellos  aacb 

die  Schreilniiig  ^^J^  ^  B.  f.  rorfick,  dann  dieae 

herrscht,  wia  n.  a.  NdUabi  a.  a.  O.  252  £  gezeigt  hat^),  in  dan 
Ältesten  ooa  arhaltetaen  Qom -Exemplaren  dmchans  tot.  Sie  be- 
weist natttrlidi,  daß  da,  wo  diese  Orthographie  aufkam^,  der  betr. 
Tokal  als  f ,  also  mit  Imftla  gesprochen  wnfde,  für  das  klassische 

Anibisch  aber  beweist  sie  üjar  niihts.  Der  hartnilckige  passive 
Widerstand,  den  sie  in  der  Tjiteratur  beständig  gefunden  hat  (be- 
kanntlich begegnet  schon  seit  den  JÜtesten  Zeiten  und  zwar  T. 
gerade  in  guten  alten  philolügiischeu  Hss.  'j  auch  die  Schreibung 

L«p,  l^jj,  l5>^l  u.  s.  f.)  zeigt  im  Gegenteil,  daß  nian  »ie  in  vielen 

Kreisen  fortgesetzt  als  unverträglich  mit  der  wirklioheu  Aussprache 
und  daher  ala  nnnatfirlich  empfimd. 

4.  Für  ^JaJt  lKat  «rschemt  auf  sinaitiscben  Inschriften 
MT7bM*n^ ,  für         »byutt  s.  Iddzbiurski,  Handbuch,  Glossar.  (Im 


Mh  ia  waitMD  Uidfluige  ait%«gel»en.  YgL  IlaiTS  n,  MSIdake,  Q«di. 

4.  QorAn<;  257  oben  n.  a. 

1)  Lehmieti  ift  Moh  dia  Üb«rU«ftoiiiig  ItqSn  flo,  5     u.  (i.  «leh  ärfinart» 

fmile  44):  i  ^i^jS  ^\  ^  jA^ 

I^AöU  cylai^l  ^oy>  ^  oi^L^-i  ^.Ju>y^i  ^  rt-^-f  äJw«^'! 

S)  Dm  kean  Im  Torliegmdea  Falle  k««m  der  Ißiflm  gowmn  lefai»  wemi 
ändert  «ad  Olal  ttit  Uurw  Befaeoftaiif  Bedht  haben,  dal  maa  Im  BIgie  die 
ImSla  gerade  vermieden  habe  (s.  oben  S.  648).  Derartige  Anf^aben  der  Fhüo* 
legen  ngaaee  ftetttek  «teU  mit  «liMr  gekfeigmi  Dada  Skapala  M^agengienwin— 

mrdmi.  AnbSrT  beriebtet  deim  aueh  da*  gerade OegiDtell:  |jAAii'«..,2ÜU^ 
n«,  alt). 

S)  Sogar  In  alten  kfffliebea  Qortbien  finden  tkb  SehreHnrngen  wie  iXJ>f 

Ucl^  Ua^;  vgl.  Hflldeka  a.  a.  O.  W.  2tt  U>>  nnd  ^  a.  aoeb 

Karabaopk  n.  a.  O.  S.  62. 

Bd.  LiX,  44 
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Syr.  wird  digegoi  ^jjL  dureb  ^JQ^  wwd«fg«g«b«i,  &  WeUteOM, 

Beste«  40;  NOiaeke,  diese  Zeitsebr.  41,  710.) 

ü.  In  den  beutigen  arab.  Dialekten  findet  sich  von  einem 
Unterschiede  zwischen  1—  und  wie  B.  ihn  voraussetzt,  auch 

nicht  die  geringst«  Spm\  Allerdings  zeigen  die  Dialekte,  die  eine 
gewisse  Vorliebe  fUr  die  Imäla  haben,  in  den  betr.  Worttypen  neben 
dem  ä  auch  das  |;  maßgebend  ist  dabei  aber  nie  die  Et^rmologie. 
sondern  die  Netnr  der  dem  f  Toranfgdienden  Kansoaeaten  (vgL 
oben  8.  658).  jbisondeilMit  Allen  in  eUen  modernen  DinMEteii  so- 
wobl  die  Terbe  tertiae  ^  and  ^  ToUsttndig  sosemmen  (also  wie 
im  Hebr.  tmd  Byr.;  ja  wie  im  8jr.  sogar  aneb  nodi  die  Terfca 

terUoe  hamzatae},  als  auch  die  Nonuna  mit  BJ^«X«Xt  vJÜ^i  vad 
ii^yaSl\  Vgl  sdion  oben  8.  658,  Anm.  2,  femer  bei  Mttfiner, 

Nenanb.  Qeteb.  ans  dem  Inq  §  77:  fima  »        biia  =  ^yu, 

mää  «  ^ys^,  rabba  «  J^j,  i^agga  =  §  26:  hiira, 

(imnä,  ^isrä  (=  ^^^Jla»i)  —  hamrä,  jj{u)rä  (=  »^Las)*);  SpitU, 
Gramm.  §  106,  c:  hakd  {ihkd)  =  ^y»^,  saqd  =  ^yu»,  ramd^ 
ibid.  f:  iadM,  nädd,  ügaM  o.  s.  f.;  §  55:  cjoaya,  «ft««,  /Qi^ 
(=  §  67.  b.  c:  kuhra,  htma^  uhra  —  safra,  hcmtra  n.  R.  f.; 

Mai^ais,  Le  dmiecie  arabe  parl^  ä  Tlemcen  S.  69  ff.:  nsä  =  ^^^j^j, 
kß  =         MU»,  uäta  (für  ^^im),  fk£iia\  meine  Maiokk.  Spridi- 

wöiter  S.  21  f.:  dünia,  hnbla  (^^^jL£>),  lun^  (^^^^t)  —  sal:<i, 
jusrnra  u.  s.  £  Hinsichtlich  der  spedeilen  bierbergebttrigen  Wort- 
typen, die  B.  8.  688  f.  namhaft  gemaobt  bat,  YgL  noeb  sn 

dölä,  häfiöla,  hadölak  u.  &  (s.  oben  &  654,  tmt.);  xu  ^ybl, 

meine  Hsrokk.  Spriobw.  &  81.  87  f.:  Ufta,  r4d,  rkä,  »k^ 

iijj^)',  stumme,  Märchen  u.  Ged.  ans  Trip.  §  75:  i^ia,  ^  73: 
r4ä,  kadä\  Spitts,  Gramm.  §  44:  mada  (^^03%  huda,  §  106,  c: 

ri<j?«  XL      f.;  zu  ^^5y«,  ißj^'  Spitta  a.  a.  0.  S.  108:  marid; 

1)  Waifibadi,  iUom)  Zt-itschr.  58,  933.  unten  hat  diese  Formen  .ilU-  ib-r 
eben  alle!)  mit  leicbtor  ImÄla  gebüri:  ,AasUat«ndcä  -ä  wird  .  .  .  fast  durtiiw«f 
stt  -a  TerkUnt,  dmriel  ol»      Ide«.       oder  entsprklit'.  «Mb 

Mine  Bemerlnuigm  n  H  M  ead  77. 
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SodBfDiwwi  nE,8107,«:  mg^;  Uav^  a.a.0.ai41:  «mM«, 

mersa,  mezra  —  medra       J^),  moqh  (^^xL«)  u.  s.  f. ;  zu  ^^i^ : 

Sodn  §  188,  d:  iglga  (jSä);  MeiOiMr  g  77,  f:  fifgai  Spitta 
8  106,  d:  Stamnia,  Gramm,  d.  tun.  Arab.  §  20:  iert^ä, 

fybqa^  iüqa,  iiay^,  ders.,  March,  u.  Ged.  aus  Trip.  §52:  iarda^ 

iütia  (neben  i^rif)  n.  a.  f.;  m  ^y^:  Sodn  %  III,  b:  ny/aii^, 
msaik»,  mieita,  melajä;  in  den  yeiachiedensten  Dialekten  der  Eigen- 
■ame  Mustafa  n.  s.  £ 

Das  Zusammenfallen  der  ^^yjijäi^  i-Lm«.'^!  mit  den  i-U^^t 
«J^JuXI  (und  einfaeben  Femininis  aof  mnfi  scbon  Bebr  frOb  ba- 
gönnen  haben.   So  erklaren  sich  am  leichterten  Boppel£nrmen  wie 

neben  ^.bu,  (und  XaJlp)  neben  ^^^i  »•» 

nur  80  erUftren  sieb  DiiektiTen  wie  Mnia^^al  V\,  1>):  ^l^^ 

>»iX«i#«       vJU)  sy>f  JüaS  i:>wjtii^  ^.^^^  jyajij*       «y>l}  Biiektiven, 

die  offenbar  voraussetzen,  daß  die  Formen,  wie  sie  damals  im  Munde 
der  Lente  lebten,  niebt  mehr  die  alten  Unterecbiede  seigten. 

Nach  allem  nnifi  es  als  reinste  Willkflr  beaeiehnet  werden, 

wenn  B.   den  Auslaut    von   Wiirtüru  wie  ^  ctu. 

ohne  weiteres  und  ohno  Einschränkung  als  f  voraussetzt.  Diese 
Aussprache  (richtiger  die  Aussprache  existierte,  wie  schon 
gesagt,  eben  nur  als  Aussprache  mit  inuila  uebeii  der  j^^ewöhn- 
lichen  Aussprache  als  a.  Die  lieantwurtun j  der  Frage,  welche  vun 
beiden  Aussprachen  als  die  ältere  anzusrhen  •-fi.  wird  vou  der  Be- 
stimmung des  Verhältnisses  der  Juiala  /.wm  Tatljim  (d.  h.  der  vollen 
Auispracho  des  n .  a)  im  allgemeinen  aVihftngen  müssen.  Die  ein- 
heimischen Philologen  haben  dieses  Verhältnis  üLereinslimmend  dahin 
bestimmt,  daß  der  Tal'|3Tm  ursprünglich  (primär),  die  Imäla  dagegen 

abgeleitet  sei.   Vgl.  z.  B.  Ilaslä  II,  iref,  15:  ^  «»«i^t^ 

1)  f.  oben  8.  SM,  «Hie. 
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Itqän  rfl,  12:  /t  g^üüi  ^  ^Xa^ 

0^  ^.^Li  :i  sJu^t  JJ  x^U  >t 

1^2^^  ')(c5^  KiLa'^t .  OiEBobar  mit  Becbi,  denn  abgesaheD  daTOO. 

daß  auch  in  andern  Sprachen  »/.  gegenüber  ri.  a  als  iünger  er- 
scheinen (vgl.  /..  B.  im  Deutschen  Laden  —  LädeiL,  IS<h<idm  — 
Srhädm,  Narhf  —  Nächte,  u.  s,  f.'*)),  stellen  sich  in  sämtlichen 
Fällen  von  Imäla  im  Arah.,  wir  sicher  beurteilen  kfinneu  (und 
das  ist  die  erdrückende  Mehrheit),      a  als  zweifellos  ureproDgüch 

dar  (vgl*  raie  wie  sM^,  JU,  li^ydaj,  ..U^y^t  Uls:,  -L^, 
^jL^t  u.  s.  f.). 

Damit  erweist  sich  also  B/i  9  fflr  das  Arabische 

als  sekandär,  wobei  noch  besonders  sn  beachten  ist,  daftderdam 
gehörige  primäre  Vokal  (ö)  keineswegs  nur  prähistorischen  Zeiten 
angf'h?^rt,  sich  vielmehr  noch  heut^  des  gesundesten  Lebens  erfreut. 
Da  aber,  wie  sclion  oben  betont,  ein  derartiger  sekundärer  Vok»! 
nicht  ursemitisch  heißen  kann,  so  bricht  zugleich  B.'s  Eonstruktiua 
des  ursemit.  B  überhaupt  zusammen.  M.  £.  geht  auch  im  Kord- 
semitisebeii  mid  Äthiopiseben  das  bierbergehSrige  9  ({)  auf  iixspr.  a 
sor&ek.*) 

5.  Zur  baplologiscben  Silbenellipse. 

We&n  B.  (8.  642)  erklArt,  daß  er  «den  Ibn  Hiläm  und  dk 
QadIt'Werke  sohou  seit  geranmer  Zeit  m  miteisobeidtti  wisse*  » 
glaube  ich  ihm  das  natürlich,  aus  dem  Wortlaat  seiner  bes.  koßt' 
rang  mnfite  ich  aber  aof  das  Gegenteil  schließen.   Dafl  er  sieb 

1)  Gr«n«rt,  InUa  84  hat  fUschlich  j^b)!. 

2)  So  anidUir  nvA  BatttrUeb  d«r  Tot  dw  Kalk.  Amy.  ▼«voOitia^ 

werden. 

3)  S.  noch  Brugtnann,  Kur^e  verglöicb«uüe  Grammatik 

4)  B.  pol«idM«rt  B.  SSÖ  »ehffiwb  gagea  di»  Aanah—  efai«  dlphtbw|lii*«» 
üfqmagi  ilmm  €.  leb  bebe  di«M  iiiii«idi  ▼«traten. 
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haben  kann,  ergibt  sich  jetzt  daraus,  daß  or  den  Verfasser  des 
wichtigsten  Kommentars  zu  dem  wichtigsten  Werke  dieser  ganzen 
Literatur  »Qastaiänr  nennt,  wahrend  er  in  Wirklichkeit  „Qastailanl* 
heißt  (s.  z.  B.  Ahlwardt  s  Katalog  der  BerUnec  Hss.).  In  den  besten 
Arbttten,  die  wir  ttber  den  ^adlt  bentaen,  dtnen  Goldxiber^fl,  findet 
dcb  fibeiBll  die  riebtige  Form. 

Zu  J^^*y  \2j  und        s.  jetzt  Biockelmann,  oben  S.  629. 

Zum  Scblnft  sind  wieder  einige  grammatiflebe  LapeuB  B/s  riehtig 

»u  stellen.    Für         ^^Jc>i  (S.  684 j  1.  »yLt  —  Hebr. 

nV|r7;  und  ftyr.  Ji,^OD  würden  arab.  JcA«  entspreobeo,  aber  niehi 
^JS^^  (ibid.).  —  für  (,er  Iebt%  ibid.)  ist  die  korrekte 

,  et  .  -  <i  - 

Orthographie  La^.  (im  Gegensatz  zum  Eigennamen  ^>r.  \  ^g^-  ^ 
jyiariri,  Durra  f.v,  1;  Laae  8.  T.         Wrigfat,  Grammar^  I,  8. 11, 

Anm.  t).  —  Für  AI fl A  (S.  635,  Anm.  3)  I.  "h^flA  (Druckf.).^) 

1)  [Damit  Ut  diese  Kontroveno  für  die  ZDMQ.  erledigt. 

Der  SadaktMir.] 
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Erklärung. 

Herr  Prot.  Dr.  Ii  e  e  r  sagt  in  dem  wissenscbaftlicbeu  Jalires- 
berioht  dieser  Zeitschrift  (Bd.  59,  a  208),  diS  ich  tol  der  LXX-tW 
tetsong  de«  Bndhes  Daniel  eine  hebrliaehe  Bllcldibeneteting  ohne 
Anlehnmig  an  den  roasoretischen  Text  gegeben  habe.  Wer  dies 
liest,  nuiß  denken,  icb  habe  die  LXX  einlsoh  hei^nommen  ind 
frisch  darautlos  ohne  Berücksichtigung  des  masoretischen  Textes 
ins  Hebrüische  übei*setzt.  Einer  solchen  Irreführung  habe  ich  die 
Pflicht  entgegenzutreten.  l>er  von  mir  gegebene  Text  ist  durch 
Vergleichong  des  masoretischen  Textes  mit  dem  der  LXX  herg^tellt, 
und  mein  Oommentar  giebt  die  Gründe  ftr  die  Abwwohongen  ron 
beiden  Texten.  |!nt  ans  dieser  Yergleiehnng  folgt  die  BeTorsagong 
der  LXX  bei  weitaas  den  meisten  Textdifferenzen,  aber  ebensowenig 
bei  allen  wie  in  meinen  Ausgaben  dn*  Bftober  Ester  und  Ezechiel. 
Die  AhweichrtTip  meines  Textes  von  dem  der  LXX  ist  derartiL''. 
daiS  vor.  (  i'i-  eintaciicn  Rückübersetzung  keine  Rede  sein  kuim. 
Eine  RucLul«^rs<'tzung  des  corrumpirten  und  zum  Theil  sinnlosco 
Dauiei-Textes  der  LXX  ohne  Anlckiiuiig  im  AI.  1.  muß  iür  jeden 
Kenner  desselben  als  nndnrcbführbar  gelten.  Grofie  Fartien  der 
LXX  laase  icb  als  niobt  orsprOngliob  nnflbersetrt.  Der  Bafimt 
wiederholt  die  Entstellung  meines  kritischen  Verfahrens,  welche  ich 
Wellhausen  gegenüber  eingehend  widerlegt  habe.  Ich  erwarte  von 
ihm  als  TJerichter^tatter  entweder  Beweise  oder  Richtigstellung.  Der- 
selbe  hat  meine  Herstellung  des  Buches  Ester,  sowie  meine  , Bei- 
träge zur  lieuileilung  der  LXX*  betitelte  Streitschriffc  gegen  Weib 
hausen  und  meine  ganze  Diil'tjreuz  mit  diesem  unerwähnt  gelassen. 
Anob  meine  Kritik  der  Mesoha-Insobxift  ist  in  dam  Bericht  der 
Zeitschrift  mit  Stülsebweigen  übergangen.  q  Jahn. 


Erwiderung. 

Zn  TOistehender  Erklftrong  mich  im  Binselnaii  la  tafiein,  habe 
ich  um  so  weniger  Anlaß,  als  fiber  die  betraflSmda  Sebrift  eine  ein- 
gehendere Anzeige  von  mir  demnächst  in  der  ^Deutschen  LItantar* 
leitong*  erscheinen  soll.    JM  Herr  Prot  Ihr.  Jahn  manche 
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SchwUchen  der  bisherigen  Danielkritik  aufgedeckt  und  verschiedene 
bfMU'lifenswcrtn  Bos«f<rnTi{rsvorschläge  gemacht  hnt  \mr\  so  seine 
Arbeit  aucli  «nne  Fürderiing  der  Danielerklärung  Ite  lt  utet,  möchte 
ich  hier  unaufgefordert  nachtragen.  Ich  fürchte  aber,  daß  uoch 
mehr  Theologen  den  gleichen  £indnick  wie  ich  haben  werden,  daß 
Jahn  die  m  Dmiel  flhewehtet;  vgl.  jetrt  s.  B.  P.  Voll  im 
Theolog.  Jahresbericht  XXIV  (hisgb.  v.  Gt.  Erfiger  u.  W.  Koehler) 
Berlin  1905,  S.  19L0.  Auf  Jahn's  «Mescha-Inschrifb*  einzugehen 
(die  ich  übrigens  S.  203,  Anm.  2  kurr  erwiihnt  habe),  hielt  ich  fiir 
den  JahrepbpnVbt  dieser  Zeitschrift  für  unangebracht  Ein  summarisch 
ablehnendes  Urteil  ist  in  dem  von  mir  bearbeiteten  Teil  des  schon 
erwähnten  Theolog.  Jahresberichtes  S.  66  zu  finden. 

Georg  Beer. 


674 


Auzeigeii. 

Hans  Lietamann:  ApoUinarü  von  Laodioen  mud  mm» 
ISckuU,   Bd.  L  mingoB.  J.  0.  B.  Mohr.  1904.  XTI  + 

323  8.  8" 

Johavnea  Flemming  und  Hans  Lietzmann:  ApoUi- 
naristCsche  Schriften.  Syrisch  mit  den  i/rkrh/schcn  Teveten 
\md  ehtem  syrisch  < fr ff'rJnsrhen  Wortr«(n'stn-.  Berlin,  ^\'eid• 
mannsche  Buchhatidluug.  lV)04.  (Abhaudluugea  der  Kgl. 
Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Phü.-Hist  KL  N.  F.  Bd.  \U 
No.  4.)    IX  +  76  8.  4«. 

ApolUnam»  Bischof  yob  Laodicea  (f  am  890),  ward  mm  ersten- 
mal  377  in  Boni|  nun  /weitennial  881  in  Konstantinopel  Yffketzert 
Durch  seine  und  5?ein<^r  Anhäivuror  energische  kirclienpolilisclie  Propa* 
gni^fli,  (leren  Vorort  Anliochia  war,  geriet  »l-^r  Orient  von  Gilicien 
ÜL-s  l*itiüm(;ien  in  Giiahr.  dtM-  ajtolHnnristischen  Häresie  aulieimTufallen, 
Ja,  aus  dem  Samen,  der  von  ihm  uu&geatreut  wurde,  , erwuchs  did 
Großmaoht  des  Monoph^-sitißmus,  die  Beiob  mid  Kirche  von  Bjmix 
som  Zerbersten  gebneht  hat*.  Denn  das  Zentraldogma  des  Apolli- 
narismus  ist  die  monophysitisohe  InkaniaAionsIebre.  Es  wurden 
nacheinander  zwei  Terschiedene  Theorien  über  die  Person  Christi 
atifg«'!?tellt.  »Die  erpto  läßt  (Ln  Logos,  die  zweite  Person  der 
Trinitiit .  als  Soelo  in  dotn  viui  Marin  geborenen  Leibe  als  «einem 
Kleide  Wohnung  nehmen,  derart.  daA  in  der  , einen  Natur  des  Üei&cü* 
gewordenen  Logos'  der  Logos  dai>  wollende  und  haudehade  Subjekt, 
der  menschliche  Leib  das  leidende  Werkzeug  ist.  Dnreh  Anstraseb 
der  Eigenschaften  nimmt  die  Gottheit  menschliches,  der  Leib  gfltt' 
liebes  an:  wiid  die  Einheit  der  Natur  zugleich  mit  der  in  Ver- 
gottong  bestehenden  Erlösung  der  Menschheit  bewirkt.  So  lautet 
im  wesentliclu n  die  Lehie  der  Apollinaristen  in  ihrer  ältesten  Form: 
die  zweite  aus  der  Auseinandersetzung  mit  den  Gegnern  erwachsene 
Theorie  läiSt  den  Logos  nur  die  f^telle  de«(  i^c,  al«»o  der  höheren 
Seeleukräfte ,  einnehmen ,  während  der  Leib  und  die  animalische 
Seele  menschlieh  waren;  »himmlischer  Mensch'  ist  der  H«laad  nicht 
dem  irdischen  Bestandteil  nach,  sondern  weil  die  HaiqitssdM  m 
Menschen,  der  ru0(>,  TOm  Uinunel  stammt*. 

Die  Schriften  des  ApolUnaii«  sind  von  der  orthodoxen  Kirche 
Temichtet  worden.  Unter  seinem  Namen  sind  uns  nur  eine  Padmeü* 
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paraphrase  und  exagetbclie  finichstücke  in  den  Katenen  erhslteii. 

Seine  Jogniiitischen  Werke ,  soweit  sie  gerettet  sind ,  lernen  wir 
erstens  air<  flf^n  Mpirr  i  -chriften  seiner  Zeitijenossen  nnd  zweitens  aus 
den  Kel/'  1  tlürile«jien  kennen.  Drittens  haben  , Leute,  die  im  Herzen 
apollinaribiiscli  dachten ,  aber  zur  Großkirche  hielten ,  Werke  des 
Heisters  mit  rechtgläubig  klingenden  Namen  —  Gregorius  Thauma- 
turgus,  Julius  und  Felix  Ton  fiom,  Atfaaiuiatiis  —  Teneben  imd  so 
Yor  der  Vefniebtiing  bewahrt*. 

Über  den  Zweck  der  oben  zuerst  genannten  Schrift  LietzmanalB 
(von  mir  im  fnlgenden  zitiert  unter  dem  ^iglura  I),  äußert  sich  der 
Verfasser  selbst:  ,Tn  diesem  ersten  Bande  habe  ich  mir  die  Auf- 
gabe gesteilt,  die  kirchenpolitische  (Jeschichte  des  Apolliniinsmus 
quellenmäßig  zu  zeichnen  und  für  alle  weiteren  üntei-suchungeu 
der  dogmatbdten  Traktate  eine  philologische  Grundlage  zu  schallen. 
Es  galt  dabei  niolit  mir,  die  Bebiiften  und  Fragmente  des  ApoHinaris 
imd  seiner  mit  ibm  ontoennbor  Yerbondenen  Scbfller  anf  ibre  band- 
acbriftliche  Gestalt  zurückzofllliren,  sondern  ebensogut  die  BeMOgnng 
ihres  apollinaristischen  Ursprunges  durch  Analyse  der  uns  erhaltenen 
sekundären  Quellen  auf  ihre  Zuverlässisrkeit  zu  prüfen.  Zu  dem 
als  sicher  Befumienen  habr  ich  abgesehen  von  den  kleinen 
syrischen  Stücken  —  nur  die  von  anderen  Forschem  bereits  durch 
wahrscheinüche  Yermutong  für  den  apollinaristischen  Kreis  in  An- 
spruch genommenen  Texte  hinzugefügt  *  (S.  VIII).  Der  Inbalt  ser- 
fUlt  in  folgende  Teüe:  Politisebe  Gesehicfate  (8. 1^2),  QoeUen 
nnd  Chronologie  (S.  43 — 78) ,  Geschichte  der  Überlieferung  (S.  79 
—128),  Schriften  des  Apollinaris  und  seiner  Behfiler  (a  129—163) 
and  Texte  Cri.  lf>7--322). 

Die  zweite  zu  besprechende  Schrift  Lietzmann's  (von  mir  im 
folgenden  zitiert  unter  dem  Siglum  o)  enthiUt  eine  Sammelausgabe 
der  syrischen  Übersetzungen  apoUinaristischer  Werke.  Die  syrischen 
Texte  sind  teO weise  scbon  bekannt:  die  xmct  nigog  nlcxig  Gregorys 
des  Wnndertftten  and  die  meisten  Traktate  des  Jalias  ▼on  Rom 
durch  Ii  ii  gar  de  —  swei  , Bekenntnisse*  des  Athnnasins:  der  ^Briitf 
an  Jovian*  und  das  , Bekenntnis  der  318  Väter  gegen  Faul  TOn 
Samosata "  durch  C a s p a r i  —  Juliusfragmente  durch  Moe?;ingf»r 
—  und  ein  leiixzitflt  durch  Zingerle.  Es  sind  aber  ein»>  Keilie 
neuer  Texte  hinzugekouiinen ,  die  den  Herausgebern  üurcli  \'er- 
mittlung  der  Direktion  des  Britischen  Museums  in  Photographien 
rar  Yerftigung  standen.  Übtrsllt  wo  ein  griecbiseber  Teit  dnrcb' 
die  Thiditi€ii  TOrlag,  ist  er  fortiai^end  anter  den  syriscben  gedroekt 
and  nach  ibm  möglichst  genan  korrigiert.  Die  wichtigsten  Ab- 
weichungen des  überlieferten  Originals  sind  in  Randnoten  mitgeteilt. 
Trotzdem  ist  für  ein  kritisches  Studium  I  unentbehrlich  neben  0. 
Denn  ersten«;  fehlen  in  o  matiche  Varianten  des  griechischen  Textes, 
die  lür  die  licuiteiluug  des  Syrers  von  Wichtigkeit  bind  und  uui- 
in  I  gefunden  werden.  Zweitens  sind  die  t«xtkritischen  Anmerkungen 
in  I  onabbängig  von  denen  in  o  and  besser,  da  einige  Emendationen 
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hinzugefugt  sind.  Drittens  sind  diejenigen  IVxte  des  Syrers,  derer, 
griechisches  Originai  verloren  gegangen  ist,  nur  in  I  übersetzt  (u^ 
Deutsche). 

Dem  Qharaktar  clieiar  Zeitschrift  gemift  kann  die  ttewkiii 
keine  enohOpfende  sein.  Sie  .maß  aieh  auf  diejenigen  PSurtien  bi- 
schiftakent  die  für  den  orientalistiieluin  Philologen  in  Betack 
kommen,  also  auf  die  syristli«>n  und  syrisch -griecbisob^  Texte.  Dm 
T^'^rteil  über  die  vorliegende  Edition  spaltet  sich  natnrgemäß  in  rwe; 
Teile:  Da  wo  das  griechische  Original  neben  der  syrischen  Über- 
setzung vorbanden  ist,  ist  die  Vergleichung  der  beiden  Text«  toe 
den  Herausgebern  ao  giit  gemacht,  dal^  nur  eine  verb^txüsmifii^ 
dttxfiage  Kaehleee  fibrig  bleiht  loh  bitte  aber  eine  hritisehm 
Sftellnng  gegenflber  dem  sjriaohen  Texte  gewflnaeht»  duaiwi  tmMr 
lose  Verderbnisse  ganz  selten  und  fast  nur  im  Ansehluß  an  aadeit 
Editoren  korrigiert  sind.  Anders  liegt  die  Sache  da,  wo  wir  keine« 
griechischen  Paralleltext  besitzen.  Da  es  sich  tim  Interlinear'b'^''- 
setzungen  der  schlimmsten  Art  linndelt,  so  ist  das  Verslandiu? 
außerordentlich  schwer,  zumal  Korruptolen  durchaus  nicht  selteE 
smd.  Eine  Interpretation  dieser  syrischen  Paitieu  gebärt  za  dM 
mUhseligsteii,  danim  freilieh  anch  rdsvoUgfeen  mid  dankiianUB  Ab- 
gaben &8  Exegeien.  Eb  ist  mit  Freuden  sa  begrfifiea,  daA  neb 
Flemming  und  Lietzmann  nicht  haben  abschrecken  lassen,  sonden 
daß  sie  einen  Grund  gelegt  haben,  auf  dem  sich  weiter  bauen  Ußt 
Ich  glaube  an  Tielea  Stellen  eine  beeaere  Übeisetning  Uettt  a 
können.') 

I  107  2  (■=  D  1  ;ij  streiciie  ,und  nachher*.  Denn  ^ffco  ^0?0 
ist  nicht  =  %ai  iha,  sondern  Wiedergabe  der  rräposition  i«  i» 
ht^tiizov;  vgl.  0  2  8  joo»  ^^bo  ^1  =  i-m  ytvüiuv}]v. 

I  168  14  (=  0  2  22)  streiche  die  Anmerkung.  Denn  ^  i^* 
w^ter  nichts  als  Dittographie  des  vorhergebenden  —  i?  (=  r  2 :) 
M/ngn  nicht  -f-  xu&ut,    ^X^f^  ist  vielmehr  der  Artikel  ti;  ^ 

9  1  Qi^Ja^  ^kOl  =  w       it^i  6  la  JbxjW  »  ^ 

SHtx  usw. 

I  172  »f.       0  5  u)  tb  oM  om.  #.   Lies  +  ooi  «9  OOi 

und  schreibe  >a^jQ2D, 

I  174  1*  (=  0  7  11)  toig  mnoig.   Lies  «^oj^  ^  ^,^C|^>. 

I  176  1  f.  (=  o  8  16  ff.)  der  Text  mr  sieher  derselbe.  8  bt^ 

zwar  etwas  frei,  aber  ^^ehr  hübsch  übersetzt:  ,Es  ziemt  sich  »IxC' 
daß  unsere  (iedanken  d^n  iröttlichen  und  apostolischen  Doaniw 
folgen,  nicht  aber,  daÜ  unmögliche  Phantasien  uns  mit  (iewalt  i^ef* 

führen  von  den  Dogmen  (JbS&kQ*)  des  göttlichen  Glaubens*. 

1 )  lull  bab«  über  meiue  Auil'awimg  mit  Ltietziuanu  korrespondieit  ^oi  kik 
darch  seiae  Hauhkimtola  taUvdia  (BMMBtlMi  I  Mt  9-4^  m  «Imb  tllAm 
pUlologiMiMii  VtnMndBte  ^OMlmk 
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I  181  ff.  (—  D  11  id).  Dm  Prfis  ri-  igt  ungenau:  »die  wir 
geglaubt  und  bewahrt  haben  seine  Oebote''.  —  lef.  (=  o  12  «). 
05  hat  schwerlich  +  geleseo.  Die  Sjrrer  liebea  derartige 
Relativsätze. 

I  182  «  (=  0  12  lö).  ^  las  nicht  y.ul  ncihv  'ixt,  6ccq>i6z(Q0v, 
sondern  wie  überliefeil  m  dl  (=ooLo)  ott^törc^ov  fc^j^-op  «^^)- 
—  :  (c  12  17)  statt  av  las  oitv.  —  jj  (=  o  12  to)  xriv  aviiiv 
lies  o)!^  »3  <  ö>^>. 

I  184  25  (=  0  15  s).  Füge  hinzu  ra  ixuXtara  um,  (H.  Der 
Stern  vor  xul  in  o  ist  zu  streichen  Ul  xai  = 

I  185  1?  (==  0  It'  1 kann  nicht  heißen  , dadurch, 
daß  er  vereinigt  wurde",  sondern  , indem  =  er  vereinigt 
wurde*  =  rjvco^ivog.  —  15  (=  c  IG  vj).  ß  scheint  gelesen  zu 
haben  xra  ijx'  ovouvia  nad'odm  ov  fiövov  yfwi^ötf  (=         l^i^r  nicht 

»Oebuieiier*). 

I  186  3        D  It)  -'i.').   Das  später  häutige  IS-jv        kann  nicht 

gut  etwas  anderes  sein  das   griechische    t'äiog   mit  syrischer 

Adverbialendung,  da  sowuhi  hier  wie  an  der  zweiten  Stelle  (vgl. 
Keg.)  im  Original  iöifa^  steht.  Warum  Flemmiiig  iui  llegister  grade 
bei  diesem  Wort  das  grieobisolie  Äqui^aleDt  «negelBSsen  hat,  Ter* 
stehe  ich  nieht   4  liest  meht  itia>Q{axmgt  sondern  xmglatog, 

I  187  1  (sss  0  17  n).  jB  ist  woU  eher  so  sa  yerstehen:  «da- 
mit siemaDd  leugne  trots  der  Verixdischmig  des  Leibes  seine  Ter- 
fleehtung  mit  der  Gotttieit*.  —  s  (=  D  18  is).  Da  Jaool  aaeh 
von  der  «Haimonie*,  der  musikalischen  .Komposition*  gebraoeht 
wird,  K>  vermute  ich,  daß  der  Syrer  fu^ix^v  in  (uhm^iv  verlas.  — - 
12  (=  o  18  u).  Nach  tovTfi)  streiohe  «mid*  (lies  ^on  Jioo)  — 
jsff.  (=  D  18  18  ff.)  ß  verstehe  ich:  ,nnd  er  ist  Geist,  obwohl  er 
auch  gemäß  der  Einheit  mit  dem  Fleische  Fleisch  war  mv\  gezeigt 
ward  (die  beiden  Verba  =  äjfodidtixrai.  Der  Übersetzer  liebt  es. 
zwei  Ausdrücke  für  den  einen  des  Originals  zu  setzen),  und  eben 
ihn  verkündete  Paulus  als  Mensch,  obwohl  er  sagte,  er  sei ,  Apostel 
nieht  dnreh  einen  Mensohen*,  und,  damit  ieh  (nicht  ,er*)  sosammen* 
ftssend  sage . . 

I  188  s  (»  o  19  4)  toe  9JL0V  :  ^  wohl  »  toü  «wi* 

livzog,  entstellt  am  to0  ewHov. 

I  189  2  (=  D  20  11).  ß  ist  zu  übersetzen:  , sondern  (er  sagte), 
daß  er  Fleisch  ward  ans  dem  Samen  Da?ids*.  —  s  (»  D  20  7.  is). 
Wenn  man  statt  Uytt  sieh  entschließt,  ^JsMS^xovoit  sn  lesen  (ent* 
sprechend  dem  vorhergehenden  ^«6^/g)nv)t  gibt  der  Sats  etnen  guten 
Sinn.  Mit  dem  Syrer  ist  nichts  anzolimgeny  da  er  geraten  zu  haben 
scheint    ^  drückt  aus  ov  xca^laag  etnev  rh  (lies  ^oi  wie  Z.  i*) 

«4v  ^t^nfttt  iv  (to^  ^toe  scal  v6  dvat  üa  ^f^,  xa/m  (=  Jo)0) 
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71  ^i&nii,  ß  las  gaoML  daoelbe ,  er  stellt  mir  um  . . .  dkev  tfyß 
^eoTtiT«     iv  fMi(9j} ...  —  9  (=  0  20  «)  ytvw^temgt  JLo««m,  lies 

I  190  9  f.  (=  d  21  Ii).  4  las  TWraiitUeb  denselbttii  T«xi  wie 
wir.   Sehreibe  |Jüooj^  ««Öf  <Ldl>  »  «f^S  tift^  d^a^nfnc  —  it 
0  21  IS.  Ii)  I^A^fPt  tspnck  iloau^  (vgl  22  utL), 

I  191  <  £  (s^  0  22  19).  Von  hier  an  merkt  man ,  daß  dem 
Übersetwr  oder  dem  Abeobreiber  oder  beiden  die  Sache  za  lang* 
weilig  wurde;  denn  von  hier  an  häufen  sich  die  Fehler  und  Lücken. 
Man  kann  die  Beobuclitung  oft  machen ,  und  es  ist  j»  auch  ganz 
begreiflich,  daß  die  Nachlässigkeit  gegen  den  Schluß  einpr  Schrift 
wächst.  B  übeiäet/t  <lii?sen  Satz  sehr  frei,  er  mußte  es  wohl,  da 
er  statt  r^;  iKn,i^o^¥f}s  Tielmebr  hmitinofiivijg  (=  «der 
ausgesendet  wird  Tom  Leben*)  gelesen  su  haben  soheint  Statt  la 
6t  itvivtiarog  gibt  jB  wieder  tl  ih  nv.,  ^  i»  S\  rcv.  —  lö  ff.  (=  Z 
22  12.  23  u).  Die  Anmerkungen  Lietzmann's  sind  teilweise  £Uscb, 
teilweise  ungenügend.  las  statt  Kaixoi:  ml  %h  (=  w6)0,  wenn 
man  dies  uicht  in  jojo  korrigieren  will).    6  om.  imlxoi,  im  tj]j 

xuxtod'iv,  (UA*  Uli  ovx,  er  las  also:  ovofjux,  i^g  wimüitag  idimg  (ge- 
nauer T«  Ydtov)  ovciig'  avaßairovai]g  Gcigy.og  t6tai6v%mg  avaßai'ni, 
dtä  Toifxo  iioiv(o^  oi'ouä^txai  y.ci  tu  okov  vxi/oviiivav.  Ich  glaube 
nicht,  daß  )0V2D^^^  (auch  in  (öj  Iner  beide  Male  =  ^ov69ai  ist. 

Der  Übei^etzer  hat  die  im  Original  wechselndea  Ausdrücke  einaoder 

angeglicbeu. 

I  192 'I  (=  D  28  i<j).  0  braucht  liiev  wieder  zwei  AuäiJiücii.e 
für  dvn  einen  ^friecbischcii.    )o»!^  )Oii.J  JLQuOaO  =  f]  T^onj 

^coi'  iaozii^,  uko  muß  es  heißen:  jß  um.  ov  uixiTnotv  (=  iJ 

Vgl.  0^).  —  10-13  (=  D  23  24)  ist  die  Lücke  iu  iB  eut&taudeu  durch 
Homoioteleuton  (öro/ta — övo/Mic).  —  u — 19S  2  (=  O  24  «  C).  6 
las  denselben  Teit  wie  wir,  er  weicht  nur  ab  darin,  daA  m 

tm^  Z.  n  ddivm  mit  ihS»  Terweehseity  Z.  it  statt  ^lOviufiAmii 
iBSvfUfiovotg  (wie  #)  liest.  Ob  er  den  Satz  verstanden  hat,  ist  eine 
ganz  andere  Frage.  Aber  Lietzmann  hat  den  Syrer  nicht  richtig 
wiedergegeben.  Eine  von  ihm  durch  dfn  Stern  angedeutete  Lfifke 
ist  nicht  vorhanden,  j        heißt  nicht  , wer  (ist  es?)  der*,  scmdera 

Jeder,  der*,  und  ojl  J«i^  Jlo»^  Jle  heifit  niehi  »noeh  gebt  ibm 

die  £inheit  in  die  Irre",  sondern  ,nooh  ist  ihm  die  Einheit  fw» 
borgen*  =  «Hwe  vi^v  flvnöt»  aiyvo^H, 

I  IM  11       24  m).   jLojaQ.01  Lo^-fiDM  ^  olnyom^titt,  — 
(ss  0  24  1«).   Statt  oftso  schlage  ich  vor  ot^M  «ond  Herr  des 
Guten«.  —  st  (=B  D  24  is).   fl^^a»fO  ^J9i  heiOt  hier  nieht  »diese 
enten*,  sondern  «die  früheren*,  vorieltUohen  Dinge  des  PandieaeSi 
Tgl.  die  Fortsetsung.   Übersetze:  »Obwohl  wir  in  den  urseitliclieD 
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(Diagen)  niolit  als  Gläubige  erfanden  sind,  hat  er  (trotzdem)  gröPjrrn 
als  jene  in  unsere  Hftnde  gelegt*.  —  si  {~  o  24  ss).  Ihä^o  ^ 
heißt  nicht  ,znm  Hanse  der  Toten*,  sondern  einÜMsh  t^Q  den  Toten 
(derselbe  Öjriasmus  321  i  =  o  5G  -jh). 

I  194  15.  Diese  und  andere  Anmerkungen,  in  denen  zu  atorrj- 
rtiov  als  syriscbf  Variante  „lebenspendend*  angeführt  wird,  sind  zu 
bt reichen,  da  beides  fv.r  die  Syrer  identisch  ist,  so  ^t  wie  fiir  ans 
»Erlöser*  und  ,Heiiaud'  dasselbe  besagt.  —  li  ff.  (—  o  25  i  flF.). 
Die  Handschrift  ß  ist  nicht  nur  überarbeitet,  sondern  auch  stark 
▼efdtrbt  ^^m90|  )I  »ivir  sollten  also  nicht  yeraohtea^  ist  an 

nch  nicht  mmOgHch,  da  dis  1.  pers.  Plnr.  im  SyiiaeliMi  oft  als 
ümsohreibnng  des  latetnisehen  OemndiTnnis  dient  Aber  nach  Ckieeh. 
IMfdfl^  wunvtütih»  and  naeh  H  sdfaiebe  ein  +  <iü/*  DiS  fo%ende 
lieiafto  ist  nach  Oiisofa.  und  %  wa  korrigierso  in  («oo^fto«  IMe 
Worte  ^  — Jl/  Z.  s  mflssan,  wie  Griach.,  21  ond  der  Zasaimnen» 
hang  lehren,  hinter  oo(  |JLohk«/  ;^  Z.4  gestellt  irarden.  Btatt 
(oder  4-)  lies  mOio^oJ^  Z.  4  mit  2i  =  itaf^  iavU.  Endlich 
ist  für  das  sinnloee  Z.  i,  das  ein  alter  Sehreihfehler  ist,  da  er 
sieh  aaoh  in  21  Z.  is.  u  findet,  zweifellos  )QtS.i  ta  sehreiben .  „unter 
dem  Vorwande,  daß  er  (jcJS^  Syriasmus  ,nach  ihrer  Meinunsj*  oder 

«angeblich")  homousios  sei".  E&  zeigt  sich  hier  und  auch  sonst 
dnzeh  gememeatoe  Fehler  in  21  und  6,  dafi  beide  auf  dieeelbe 
sjrisehe  Vorlage  sarftc1q;ehett. 

I  195  IS  ff.  (=  o  26  s.  isff.).  Ich  glanbe  nicht  (wie  Lietsmann 
8.  137)  an  eine  absichtliche  Ändemng,  sondern  an  ein  Versehen  des 
Schreibers,  tesen  Auge  von  tt]^  iavto^  auQxog  Z.  i8  auf  cc(q'^ 
cTTtToü  über^rang'.  Die  Lücke  muß  im  ^rripr-h.  Text  entstanden  sein, 
da  A  und  ß  mit  1^  übereinstimmen.  (Der  1'ext;i]>parat  Li*>tzmann's 
ist  danach  zu  korngieren.)    Z,  12  J{  li^s  ^  (statt  o^iJO)  "lit  ß  = 

.  .  .  »so  kann  er  (der  Logos)  also  nicht  geschieden  und  getrennt 
werden  von  seinem  Fleische,  weil  das  Fleisch  sein  ist*  ß  {.  .  .  „dessen 
das  Fleisch  ist*  21).  Die  Auslassung  des  xai  Z.  20  ist  keine  Variante, 
sondeni  Freiheit  der  Übersetzer.  Z.  is  muß  Tor  jyEXOO  ein  ootj 
=  o{  eingeschoben  werden.  —  n  (=  o  26  s.  is)  tl  dh  ft^  imaitm' 
vmvtti  ,weui  aber  <das  Fleisch  jB>  nicht  sein  ist*,  scheint  zurück - 
zugehen  auf  d  dt  ^1}  avtov  ilfuv,  doch  kann  die  Änderung  durch 
die  yorhergehende  Verderbnis  veranlaßt  sein.  —  24  (=  0  26  4.  ih). 
Statt  oo|  Hes       .weil  sie  (ofUfiMV^^p)  außerhalb  der  Dreiheit  ist*. 

I  m  s  (»  O  27  !>.   Statt  Iw^J?       31  »welches 

lanftet*.  — 11  (ss  o  27  4)  ^'^-^^  ,,Terwirrt*  scheint  auf  eine  von 
imtiQänm  (rtatt  von  iemr^lnta)  abgeleitete  Form  snrflckzugehen. 
^Midssm*  sMche,  weil  in  o  nicht  TorhaDden.   Das  folgende 
Wissermafien*  (s  &£)  gibt  keinen  Sinn.   Ich  Tcrmnte,  daß  ein  in 
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der  Vorlage  von  JIÜ  an  den  Bend  geaclonebeDeB  die  Ver- 
derbnia  TeranlAfit  liai  Bs  BoUte  Z.  t»  u  heißen  )|0)  <«^)i>  ^i  » 
xb  xoioihov  (vgl.  Da  es  an  eine  fiUaolie  Stelle  geriet,  wurde 
j  ^  daimna.    Strtt  «Ar  nichts  geachtet  wird%  ist  genauer  ra 

ftbeiaeiaen  aof  niehta*  iSX   Da  il  ebeaftlla  hietet:  «lliift 

anf  niehta  huuma*  (=  ^%k\  mclit  »  Iomvi^ii)»  ao  las  d  i^'ev^ 
lio^fidu  (für  etg  oMIir  Xo^toO^jJtfifftti).  —  is  (=  D  27  fi.  is)  sind 
beide  gleich  ▼erderbt.  Ba  iat  nidit  nnr  Jb^^^aafitiaD  =  lovnpev 
einznaohiebes,  daa  schon  in  der  griech.  Vorlage  gefiddl  sa  haben 
scheint  (vgL  L),  aondem  anoh  JJDI^yjD  «tlbersehwln^ich*  in  Jt***-^ 

xtf/Mfw  sn  indem. 

I  197  »ft  (s  D  38  s.  le).  3iiB  haben  den  Orieehen  miß* 
Tentanden.  Statt  |bu.  Z.  ii  »Kfifte*  ist  natfiriich  Js«»  J^jehan*  n 

lesen  (wie  in  if). 

I  106  IS  (»  0  28  s).   Statt  j  oOfO  ist  TieUeicht  LoOfO  mü 

31  an  lesen. 

iMOHff.  (»D  ßOeir.).  31  hatte  nicht  nnr  ßbenatst»  Bondera 
aneh  korrigiert  werden  mßaaan.  Statt  **f»j\^«*^  Z.  xt  liea  i^ifcir'y**^ 
(wie  in  M\  vgl  aber  anoh  31  Z.  u).  Statt  Ofloo/  Z.  i«  lies 
^qd/  (wie  in  i8  atreiohe  J|,  daa  wohl  doreh  ein  IGßtei^ 

sttndnia  dea  Übersetaera  Teianlaßt  wnrde.  B  hat  h^);«vjL  (nielit 
„wahrbirfbig*,  sondern  »fest*,  mitsprechend  JS-.)6^fe<u-  in  Ik  «j?enao*) 
zum  falschen  Verbum  gezogen  (richtig  iA).  A  = 

^festhaltt-n"   (nicht  .aiHichnu'n'*),    ^'^^Ka-/  3  =  «^Js^^JN^  ^  ~ 

.sich  umändern",  „sich  iimbiogen  lassen'^  (mcht  , sündigen").  Damach 
lautete  die  ursprüngliche  Vorlag©:  ,Wenn  wir  an  das  Kommen 
Gottes  glauben,  so  ziemt  es  sich  iiu'  uiiä,  daran  festzuUiilteu ,  und 
uns  nicht  dnrch  Häretiker  (31  .Hflreaieen*  3)  nmatimmen  an  lawwi 
Denn  derjenige,  der  die  Famaio  CMtea  mit  dem  Munde  beksBBt> 
in  Gedanken  aber  denkt,  daß  es  ein  Mensch  war,  der  vom  Weibe 
(geboren)  ward  gleich  wie  wir,  und  nicht  behauptet,  daß  Gott 
,der  Sohn  Gottes'  1X6)  vom  Weibe  geboren  ward,  der  ist  cre^n 
die  Gläubigen  und  wii  J  urder  die  Ungläubigen  gerechnet*.  i>€r 
nächste  Satz  in  ist  Uli  ii  wohl  ebenjjo  zu  verstehen  wie  31:  .Für 
uns  aber  ziemt  es  sich,  das  göttliche  (Dogma,  seil,  der  heiligen 
Schrift)  gemiß  der  Überlieferung  nnaerer  heüigen  Vftter  sa  bewahren\ 
—  15  (=  0  SO  e  ff.).  B  ist  genau  so  tu  ßberaetien  wie  315.  Dis 
O  vor  lU^QifiD  Z.  T  ist  sa  atreichen,  ßflaehlich  veranlaflt  dareh  dv 
vorhergehende  jiofoifiBD  Z.  «.  Jf  {mOI  kann  nieht  heißsa 
«der  lebenapendende  Oeiat  nnserea  Herrn*  (s  ^jaa)!).  31  <ss- 
|r-rrYf*  JmoI)  wie  ich  meine,  mit  Unrecht,  da  neben  Qoit  und  dem 
Logos  die  dritte  Person  der  Trinitlt  erwartet  wird.   IimhJD  (wO^ 
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^jadl  in  B  fauin  scIiwerUcli  heißen  «der  nnsem  Herrn  belebende 

Geiat*.  Die  Hanptsoliwietigkeii  der  Anfibnang  Lietsmann's  beroht 
darin,  daB  der  €Mst  unmöglich  «vaterlos*  genannt  werden  kann; 
das  gilt  nnr  Ton  Christus.  Ich  nehme  eine  durch  die  griebhitehe 
Vorlage  yerechrfiskte  Wortstellung  an  und  konstruiere:  ^  bwHJfO 

JUmSD  JmO(  ItSOm,*  allen  drei  Terten  ist  aus- 
ge&Uen  oder  geworden.  Damaoh  übenetie:  «...  dnieh  die 
seligen  Aposlel,  die  die  über  die  Menschennatnr  hinaoBregende  Herr- 
lichkeit unseres  Herrn  sahen  und  auch  das  Zeugnis,  das  vom  Hirnrael 
(stammt) .  höiien  und  clor  Welt  vertu ndet^'Ti  .  duß  Gott  sich  in- 
korporierte und  daß  der  Logos  Fleisch  ward  und  daß  der  leben- 
spendende Geist  vom  Himmel  herabstieg  auf  unsem  Herrn  Jesus 
Christus,  der  bei  seiner  irdischen  Geburt  vaterlos  war,  weil  er  Gott 
iat  ond  keineswegs  ein  Mensch,  der  ans  irdisehem  Samen  sproftte*. 

I  202  n  (  =  s  31  28).  Statt  des  sinnlosen  ^^it  ^  3  lies 
}ju/  ^  li^H  Aiß.  Z.  10  (=  0  82  i)  ist  ß  verderbt,  wie  das 
doppelte  lehrt.     Lies  nach  Vv>s^  -f*  -^-^  ooi  ,Denn  (hesser 

«aber")  Leben  spendet  (der,  welcher  litt),  Lehen  spendet  der.  .  .* 
Z.  12  (=  0  82  2)  ist  |Iq»J  jiJS  ein  wunderlicher  lapsiUb  calumi 
filr  )Vjs  »Früchte  des  Lebens*  (vsrl.  B).  —  S6  (=  0  31  30  f.). 
)«.mJD  heißt  nicht  ,von  der  einen',  sondern  ,auf  einmal*:  Er  schuf 
Leben  „zugleich*'  ilür  Weiber  und  Männer. 

I  203  1«  (=  0  32  12).  ^5  sind  ebenso  zu  übersetzen  wie 
ß:  «Deshalb  wenn  die  Erlösung  (eine  Tat)  Gottes  ist.  so  ist  (auch 
=  o)  die  Erneuerung  nicht  (die  Tat)  eines  Anderen*.  Darnach  ist 
Z.  4  i;^yo  iu  JL^^jo  zu  korrigieren. 

I  256  18  (=  0  35  2).  Die  Übeiijchriii  lautet  genuu  wie  in 
der  Doetr.  tA  Seitnorrj  fiov      noO'€ivotata  avXXsnovQyßt  (Jl  c\^^mc\  ^ 

nicht  =  viog  rf^g  tSQcaavvi^^,  sonderu  ,Mitpresb}ter")  xxL 

I  259  17  (=  c  37  a).  Lietzmann  hätte  in  0  angeben  sollen, 
daß  nicht  ^o>tf,  sondern  ^mtaaniv  flherliefert  ist  leh  tennate  als 
Vorlage  des  Syrers  ^»  om.  Svtv*  Er  verstand  {Uschlieh: 
iJ)enn  weder  ist  der  Leib  für  sieh  allan  eine  Katars  weil  er  nicht 
*  einmal  für  sich  allein  ein  Lebewesen  ist  und  (ülu  rlinupt)  nicht 
getrennt  werden  kann  von  dem  Lehens[)ender  (d.  h.  der  Seele)*. 

I  284 1»  f.  (=»  0  39  le)  streiche  die  Anmerkong.  D  genan  css 

Grieche,  j  ä  ^/  &s\  JIo»p  =  ^  6ftotA^\  dfloo/  = 
««rclc  v^^  o^v^;  ^/  fm.  Unsngef&gtes  Frldikat, 

I  294  itff.  (ss  D  48  9)  statt  My^utov  lies  toO  datvyxfitw  nnd 
korrigiere  jt^^o  A-<?>* 

I  2^  t  (»  0  48  1»).  jlofiD  hier  =  Aiägtcrog,  vgl.  Brockel- 
mann s.  T.  jLoiQfiO*  Dtmadi  ist  das  Wortregister  zn  korrigieren! 
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T  299  N  (=  z  47  i).    leb  Termute  als  Vorlage    de?  Syrers: 
(=  jii^o  vgl.  Register)  Tt&g  dg     (oft  frei  durch  o  wiedergegebec) 
n&g  fila  wtöötaötg  xal  'tv  Tt^aamov,  inl  (=  T^L  1  J  2 

Terleten  aus  iittl)  itaXiv  (=  ooJLo) 

I  SOO  g  (=  o  47  16)  Tfgft^^mw;  lies  n^r**** 

I  Ml  4  (=  c  48  h)  öuoyJk,  iwi  6t6ff  «lliM^  =  D,  mir  vt 
daa  Iiit«rpanktioii«Miolicii  hinter  );fl^  zn  setzen  uid  j  vor  {^JQft* 
TO  «trenlMn.  —  <  (=  o  48  le)  «Bt^^:  Lies  Joo^  slati  JioloO. 

I  SOS  4  (»  0  49  t)  /n^ffn^fcir:  Lies  )«taM  (statt  I^mao» 
oder  JmOQM. 

I  107  »  D  49  Ii)  woU  besser  Siqgiikr:  ^  hiwwlisrher 
H0be« 

I  108  4  (;=  0  49  X»)  genaimr:  .asinit  ifam  alles  uDtenrarfea 
sei'.  —  IS  (s=  0  50  i)  stsitt  ^}  TisUeiokt  baiser  mtt  §:  .vd 
muem  eiganeii  Tod  in  Laben  gawandelt  bat*.  —  is  (o  60  a).  Statt 
Jlf  lies        |lo  Tgl.  den  ParaMtezt  anf  8.  49  unten  nd  d« 

ßprachgebranch :  «UnTerg&ngliebkeit  und  Leben".  —  »ff.  (=  5 
iidas  Gesetz  Gottes,  ....  worin  er  sagt",  ist  fidscb,  da  es  niiiidest^cf 
00|3  heißen  müßte.    Übersetze:  »Denn  nachdem  Adam  gesündi/t 

und  durch  die  Sünde  uns  nach  seinem  Bilde  (vgl.  Gen  5  s)  g^Kvip 
hatte,  ist  von  da  an  die  Bestimmung  Gottes  geblieben,  di*»  er  über 
uns  verfncft  hat  durch  das  (Wort)*.  —  a«  (=  D  50  lo)  statt  »eher* 
erwartet  mim  ^Ueuu". 

T  300  1  (—  0  50  is)  ^der  Geibt  der  Geburt  d^'s  Leheui*  i^-' 
%\\   pedfvntisch   übersetzt  =  „der  lebenreuLrend»-  (Jeist"  (to  nvtv^ 

iimyövov).  —  m  (=  O  50  i«)  statt  ii^s  \^  (Lietanawi 

nach  c  54  19  ^zu  einem  von  den  Geschöpfen*. 

I  810  1  (s  0  50  ss)  ,daß  wir  anbeten*,  müßte  Impf.  s«ic. 
Lies:  „der  in  unserer  Ähnlichkeit  erscliienon  ist  und  die  l-»ben- 
spendende  Anbetnnjj  ^jeotieiibart  hat  (uns),  di«'  wir  Christus  aiibetei!. 
weil  er  (jutt  ist  und  nicht,  (weil)  (iott  in  ihm  wüi".  Im  fctlgeßdeu 
Satz  ist  eine  Lücke,  wie  aub  dem  rarallelismus  membrorum  berTOr* 
gebt:  aünd  der  erkennt  aueb  niebt^ 

was  Herr  und  was  Knecbt, 
was  Erlöser  nnd  was  Erlöster, 
was  Geist  <und  was  Fleiseb^ 

was  Lebenspender,  welcher  ist  (Christas  .  * . . 

was  lebendige  Seele,  welches  ist  Adam, 

was  der  irdische  Mon«ch  imd  der  von  der  Erde. 

was  der  himvlicrho  Mensäch  und  der  vom  Himmel  ist*. 

Lies  also  -|-  Jv,^^  Qi^oo-  —  i«  (=  0  51  e)  Lietmiann  s  über- 
setsang  ist  nicht  wahrsobainlicb,  da  «garsebnei  werden  «ntei*  |^ 
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wOimlich  )q(^  «smuJI/  heifit.  £b  gehört  snnrnmen  MOfOh^J) 
^  .Yeiflnciht  sei,  wer  da  spricht,  nach  seiner  Meininig  (cS^aJ^sd) 
sei  der  Sohn  der  Ewigkeit ....  einer  von  den  gerechten  . . .  SOhnen*. 

I  SU  siF.  (=  D  51  la)  ist  vielleicht  za  flbersetzen:  «Aber  er, 

der  gekreuzigt  w-^iinle,  ist  8ohn,  Erstgeborner,  Gott  genannt  nnd 
höher  j^tstellt  und  erhabener  gemacht  worden  nh  jene  Söhne,  Erst- 
gebornen, Götter;  er  allein  ist  Sohn,  Erstgeborner,  (rott,  und  ist 
beurteilt  und  erkannt  (jt^S)  —  zjj/i'w)  von  seinen  Knechten  als 
der,  der  in  Wahrheit  homousios  ist*.  —  13  tT.  (~  c  51  n).  Dieser 
Satz  wird  verständlich,  sobald  man  statt  des  überlieferten  )jo;^» 

Jooi  ,ward  zum  Segenspender*  liest  joO)  Jj^S^äo  »vvanl  /.um  An- 
fänger* (rroonov  yivofitvog  als  Exegese  des  tt^cototoxo^).  Der  Ver- 
fasser will  sagen :  Nur  Chriätuä  wurde  im  eigentlichen  Sinne  Erst- 
gebomer genannt.    ,Es  wurde  zwar  auch  Israel  ,mei» 

Erstgeborner"  genannt,  das  hoilU  aber  (wie  Ex  4  -.'2  f.  ausdi iicklich 
hinzugefügt  wird):  , damit  sie  kommo,  mir  zu  dienen  in  der  Wüste', 
ward  die  Gemeinde  Israel  sam  Anftnger  unter  den  Gemeinden  der 
Gottesanbetong*.  ^  m  (ss  d  51  m)  .und  deijenige,  der  bekennt, 
daß  er  der  Sohn  ist,  der  ist  der  Sohn",  ist  sinnlos.  Da  im  folgen- 
den begründet  wird,  daß  es  nur  einen  Sohn  gibt,  so  schiebe  ich 
hinter  bb*)l  ein :  ^O0|  l^^^^^  «^"^  bekennt,  daß  es  einen 
Sohn  gibt,  <der  bekennt,  daß  einer  ist>  jener  Sohn^  —  24  If. 
(=  o  51  n)  ^umo  »Mu^  ist  hier  wohl  nicht  «Anfang  der  Zahl'', 
sondern  ,Summe  der  Zahl". 

I  31S  M  (=  0  51  ss).  Statt  ,der  eine*  lies  „der  einsige* 
()f|-rrf  ~  «ovoywnfg)  im  Unterschied  von  dem  fnlgendea  ^  sst 
(Tg.  —  20  ff.  (=  0  52  i)  ist»  wie  die  Editoren  erkannt  haben,  ver- 
derbt.    Aber  ihre  Übersetzung  ist  unmöglich.    Denn  Jf-*>  ^ 

heißt  nicht  ,von  Nuttur*,  und  »stcrldich  oder  unsterblich*  steht  nicht 
da.  Es  handelt  sich,  wie  nn^  'M2  20  klar  hervorjreht,  um  die  durch 
einen  hypothetischen  Gegner  angeregte  , Frage  über  das  Verhältnis 
der  sterbliehen  und  unsterblichen  Nnfnr*  beim  Tode  Christi.  Der 
Verfasser  polemisiert  dagegen  und  lehnt  die  gau^e  Fragestellung 
als  Tsrkebrt  ab  dnroh  den  Hinweis  anf  die  Schrift.  Der  Sinn  des 
varderbten  SatMe  ergibt  sich  zweifellos  ana  dem  folgenden,  der  ihn 
begründet,  wenn  aneh  die  Kormptel  nicht  mit  Sicherheit  zu  heilen 
ist.  Lies  etwa:  »Und  wenn  du  nach  der  st'  rldi«  hen  und  unsterb- 
lichen Natur  fragst,  ^0  'sieh  zu,  daß  du  nicht*  verkiindigi^t ,  ein 
Mensch  habe  lür  dich  gelitten!  Dt-nn  (auch)  die  Evangelisten  des 
Geistes  haben  seinen  'i'od  nicht  mit  liücksicht  auf  die  Naturen 
erzählt,  damit  sie  nicht  das  Kreuz  eines  Menschen  verkündigten  und 
(damit  so  nicht)  die  Gnade  gering  würde,  sondern  sie  rerkündigten 
den  Erensestod  des  Gottessohnes  nnd  hielten  sieh  fem  yon  (der) 
Natiiren(lehxe).  Auch  dn  schweige  (also)  Über  die  Frage  nach,  dem 

M.  UZ.  4} 
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Sterblioben  und  Unsterblichen  and  predige  (vidlmefar) «  daft  Gott 
den  einzigen  Sohn  für  die  Welt  ans  Kreuz  gegeben  list\  Aucli 
das  folgende  sclieinf  verderbt,  vric  aus  dem  Parallolismns  der  Glieder 
geschlossen  werden  darf:  ,,Was  meinst  dü  also  zu  dem  QeMgkfi:' 

Wenn  es  fzn)  klein  in  deinen  Augen  ist^ 

dal'j  ein  Mensch  für  dich  litt, 

und  du  dich  scheust,  es  zu  sagen, 
Und  <^wenn  es  (zu)  groß  in  deinen  Augen  ist^, 

daß  Gott  f&r  dich  starb 

—  indem  seine  leidenflnnfthige  If^jttftit  dich  selirM^  — 

und  du  dich  hütest,  es  za  sagen, 
So  (streiche  o)  gib  also  zu,  daß  der,  der  Ar  dicli  litt, 

wedor  Gott  ist,  weil  der  zu  jrroß, 

üotli  M(^'iisch  ist,  weil  der  zu  klein  ist  für  deine  Eiloaarg*. 

Da  demnach  weder  (uAt  noch  Menscli  tür  dich  gestorben  i^t,  w 
bleibt  nur  übrig,  daß  ein  sterblicli-unsterblicbes  Mittelweseii,  eil 
GottmenäcLt,  ein  Chrihtusgott  ^'ekrcuzigt  ward.  313  9  f.  ist  iroU 
wie  das  Vovliergehende  und  Folgende  als  Rage  sn  Hmmz  «6ibi 
es  (nun)  ein  Mittelwessn  für  dieh,  das  weder  Gott  aoeh  Mtaiefc 
—  für  dich  gelitten  bat?* 

I  818 14  (=s  9  52  28)  ,nnd  er  Teigoldete  ihm  seine  Lipp«a 
nach  dem  Gleichnisse  seiner  Schriften*,  ist  nnTerstflndlioh. 

hier  wohl  =  uYcdf»«  «Schmuck*,  »Kleinod*.  ,Er  flberMg  Mise 
Lippen  mit  dem  Goldschmuck  dessen,  was  geschrieben  etsbt*.  — 
»  (=  D  52  1»)       nicht  «Grundlage*,  sondem  ,Gtad*  (entapreebod 

dem  Torhergehenden  fv^l»^):  «Und  für  die  Forscher  gibt  ss  brise 
andere  (mittlere)  Stufe,  über  die  sie  clisputieren  könnten*.  — 
(=  0  52  20)  übersetze:  «Warum  bist  du  ein  Brückenzerstörer  des 
(himmlischen)  Reiche«!  einem  Feinde  irleich,  olnvohl  dti  Fretin*!  bist? 
Warum  bist  du  ein  Falschmünzer  (|^^Q3D  ^'«CQ»  wohl  =  nc^- 
xöniMi'  TO  roftidua)  der  wahren  Lehre,  obwohl  du  friedliebeni^  bist? 
Warum  tütest  du  wie  einen  (einzelneo)  Flüchtling  und  iühiijt  ge- 
langen die  (einzelneu)  Worte,  die  doch  wie  Reittiere  antereiDaD<i^^ 
zosammengekoppelt  sind,  auf  denen  die  Freudeabotscbaft  rmU^f 
d.  b*  Waram  betrachtest  da  die  Worte  für  sieh,  wihrend  dsr  &* 
sammenhang  beachtet  werden  muß,  in  dem  sie  stehen  1  «Verbb^ 
mit  der  Selbstbeseichnung  ,M6MScheaBohn*  den  (Gedanlmi),  dsA 
f&r  sieh  aUem  (lies  <o^o>  om2d)  zn  wenig  besagt  Denn  er  bst 
sie  nur  mit  Zusätzen  M.  h.  im  Zusammenhang  mit  anderen  Sitsost 
gebrfin.  l'<  nnd  niemals  allein  verwendet*. 

1  äl4  H  (=  c  "'2  35)  übersetze:  „Fnd  schau,  wem  <hi  ihn  af? 
einen  Menschen  (d.  h.  dich  an  ihm  als  an  einem  Menschen)  zu  halten 
trachtest,  so  wankt  er  und  eatirleitet  er.  Aber  er  war  vom  Himmel, 
damit  er  dich  durch  den  Glauben  halte,  ,der  Menscheosohn  (oäiQ' 
lieb),  der  im  Himmel  war*  ()q^ -Zitat  ans  Job  8  is),  tmd  er  Itf^ 


Digitized  by  Google 


nieht  m,  daß  deine  Hand  von  ihm  abgleite*        wohl  ss  fytO' 

^qHxXXia^ui).  —  M  (=  D  52  32).  Statt  »Es  ist  nämlich  etwas  anderes 
und  dies  Wort  vom  Menschensohn  genügt  nicht",  lies:  »Dies  Wort 
vom  Menschensohn  nämlich  ist  falsch  (^andersartig'  =  cdkoroto;) 
und  angenägend*.  —  28  (=  0  53  1).  Statt  ,UTid  jetzt  antwortetest 
du  nicht*,  schlage  ich  vor:  ,und  damit  sat^test  (meintest)  du  nichi". 

I  315  11  (=  0  53  7)  ist  die  Lücke  richtig  ausgefüllt.  Lies 
et\Na  ■'^mrtlJ.  uiid  übersetze  dann :  ,Bis  (lies  bo«l?  ebenso  iu  der 
Note!)  hierher  reicht  das  Maß  der  Menschen;  und  wenn  du  etwas 
Anderes  (eine  andere  Benennung)  verlangst,  so  bist  du  (etwas) 
Anderes,  ünd  anders  wird  das  Sichtbare  <als  (aiUo4rUo)  das  ün- 
siebtbare  +  luJ^  Vif  |lO|0>  genannt.    Da  aber  forderst 

(nach  >63l  -f  hi/)  das  Andere,  über  das  hinaus ,  was  wir  sefaen^ 
und  Uber  das  fainans,  was  wir  aneh  GesehÖpfo  heißen  (lies 

entspreciieiid  ^14^).    Dir  kommt  (die«?e)  anderp  liezeichnung  zu, 

und  eh  ibt  nicht  genug  für  dich,  daß  du  wie  jene  (Mensehen)  ge- 
nannt wirst". 

I  316  8  (==  0  53  <o)  ,Bei  Gott  wuide  es  Fleisch*  ist  falsch 
(^  K^uf'  oder  ,11b«  Gott*!)  und  gibt  keinen  Sinn.        ist  hier 

nicht  Prtposition,  sondern  Verbnm,  im  Gegensatz  zu  no^t !  ,Denn 

die  Evangeliäteu  verkünden  das  Kommen  des  M^nschciisohiit^s  von 
oben,  weil  er  keineswegs  ein  Hensoh  war,  der  {o  ~  j)  dann  zn 

Gott  hinausging,  sondern  Gott  trat  ein  (seil,  in  diese  Welt)  und 
ward  Tom  Mattorleibe  empfangen  . . .  Denn  niemab  ist  ein  einziger 
Mensch  gefbnden  worden,  der  (wirklich)  Menseb  genannt  wird,  ohne 

daß  man  mit  dem  Verstände  wahrnimmt,  er  sri  von  einem  Weibe 
Fleisch  geworden*.  Wenn  der  Ohristusgott  wirklich  Mensch  ge- 
w^n  ist,  muß  er  natürlich  auch  geboren  sein! 

I  317  1  (=  0  53  Übersetze:  «Es  macht  dich  doch  nicht 
etwa  (JJ  0/  =  tii})  irre  (die  Frage),  ob  er  seine  Seele  im  Tode 
abg'^legt  und  oh  er  sie  wieder  vom  Tode  autgenommen  hat.  da 
er  (doch)  sagt:  , Zerstört,  diesen  Tempel  und  in  drei  Tagen  werde 
ich  ihn  aufrichten'.  Aber,  sagt  er  (der  Geguer),  siehe  das,  was  litt 
imd  sftaib,  bat  er  ,Temper  genannt  ond  ich  htibe  nicht  gehört,  daß 
er  es  , meine  Seele*  genannt  hati  (Allein,  darauf  ist  sn  erwidern, 
daß  man  die  Seele  unmöglich  vom  Tempel  trennen  darf.  Denn 
beachte  doch  nur)  Mit  welcher  Verinnerlichung  und  Vermischung 
hat  er  sio  in  ihn  hineingnlogt !  T>a  der  Tempo"!  fan  sich)  ohne  den 
(d.  h.  jemanden)  ist,  der  in  ihm  wohnt,  ho  hat  er  '"h'Mi)  die  SooIp 
hineingelegt!  Den  (Temjul)  nämlich,  <von  dem  -t-  «o^Q^/  er 
sagt:  ,Zer<?t<trt  iim,  und  iu  drei  Tagen  will  ich  ihn  autrichten',  den 
nennt  er  (auderswo)  seine  , Seele'  und  spricht:  ,Ich  will  sie  von 
mir  ablegen  und  sie  (wieder)  nehmen'.  Und  auch  das,  was  er  (hier) 
fTempel*  nennt,  ist  in  seiner  richtigen  Bedeutung  (nur)  erkannt 
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(wenn  man  aritiitiHiit»  daß  er  von  seinem  Leibe  redete.  Das  fWort) 
Toni  Trmpel  ist  ein  iileichnis  und  empföngt  {sAn  Licht  und;  seine 
Wahrheit  durch  die  (Beziehung)  auf  seinen  Leib.  Denn  es  hörte 
auf  daä,  was  der  , Tempel'  ist  (d.  h.  der  Leib),  und  er  nannt«  «• 
(liM  w09^*«jo)  wiederam  saino  ,8eel«'  und  beseugt  (damit),  dall  er 

Seele  mid  Leib  luii,  lieide  roSMnmeiibtegend  und  im  ZosnimnenhiiDg 
mit  einander,  was  in  der  griecluscben  Sprache  fvactg  genannt  wird. 

Er  bezeugte  (also)»  daß  beide  in  Einer  Hypostase  war^  dadDrcb, 
daß  er  sie  , meine  Seele'  und  , meinen  Leib'  ntuinte*.  —  »ff.  (= 

C  54  Ii).  Übersetze:  ,ünd  wessen  Fleisch  ge£?e?sen  wird,  der  wird 
(als  solcher)  gegessen.  Und  wer  sein  (Christi)  Fleisch  ilU,  -ler  ißt 
ihn ,  in.sofern  er  Mensch  ist.    Wenn  sie  können ,  mögen  sie  tagftB, 

was  das  heißt,  das  er  sagt:  ,Wer  mich  ißt'  u.  w. 

I  318  10  (—  o  54  19).  Lies  ««OfOi^/  (statt  OfJb^j  nadi 
0  50  2«)  ,der  ist  gottlos'. 

I  330  14  (—  0  5l)  I  i)  -oNop  heiüt  nicht  , herabstieg*,  sondern 
im  Gegenteil  «hinaufstieg*.  Übrigens  beginnt  hier  der  Nachsatz! 
—  24  (=  0  56  lo)  muß  der  Syrer  koi  rigiort  werden  ,  weil  er  die 
trlehre  zu  ungenau  wiedergibt.  Lies  ^ccLZiiiV  xjJßj;  zur  Sache 
vgl.  0  25  a  54  ss,  gemeint  ist      ouq^  rov  dicn^örov. 

Der  Druck  ist  äußerst  sauber  und  korrekt,  o  46  ?  lies  i» 
aa^xbs,  51 M  j^jÄ,  53  c  J^tQij.  ^  üraßmaan. 


Bariholomae,  Ohr,,  AÜiraniBehet  WÜrterM^,  Stnft- 
bmg  1904  (1905). 

Es  sind  nun  über  40  Jahre  b^r,  s*^itdem  Jnsti's  Handbuch  der 
Zendspraclio  ci-schienen  ist ,  das  lange  die  Grundlage  der  Awesta- 
Forschuug  bildete.  Und  wieviel  ist  im  Laufe  dieser  Zeit  auf  dm 
altiranischen  Gebiete  geleistet  worden.  Durch  Baug,  West  uad 
DarmeBteter  ist  hob  auch  ein  großer  Teil  der  PhUatwi-LteatBr 
erschlossen  worden,  die  von  Parmesteter  f&r  die  Aweita-Foriefaing 
in  hohem  Maße  ausgebeutet  ist.  Und  Oeldner's  neue  Awesta^Ai» 
gäbe  und  die  grammatischen  Forschungen  Bartholoraae's  haben 
schon  seit  langem  .Tnsfi*«  Handbuch  ziemlich  wertlos  gemacht,  so 
daß  eine  Neubearbeitung  des  Awesta -Wörterbuches  notwendig  war. 
Bariholouiae's  Altiraniüches  Wörterbuch,  ein  großartig  angelegtes 
Werk,  macht  nun  .den  Anspruch,  eine  leidlich  ToUstäodige  uod 
einigermaßen  wissensohaftliehe  Zasammenstellnng  des  altiraniseheB 
Spraohstoffes  sa  sein,  soweit  er  in  den  bis  jetzt  bekannten  Deak- 
mftlem  der  awestischen  nnd  altjienischen  Sprache  mthalten  ist*. 
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Was  das  Altpersische  betrifft,  so  hat  B.  die  Kenaoi^be  der  alt- 
petsischen  Keflinschriften  von  Weißbach  und  Bang  verwerten 
können.     Die  zum  Teil  alten ,  sicherlich  aus  altiranischer  Zeit 

stammen rlen  Varianten,  die  das  Awt  ^fn  veroinzelt  aufweist,  sind  in 
dieses  AVürterbuch  gar  nicht  auAn  iM  [i  inbn.  Wenn  zwar  das  meiste, 
das  in  Geldner's  textkritische ui  Apparat  sich  findet,  Vei*schreibungen 
aus  jüngerer  Zeit  sind,  so  gibt  es  doch  damnter  einige  echte 
Varianten.  Ich  erwfthne'  s.  B.  Vd.  17,  4 ,  wo  4  Handschriften  iri- 
na»uhaj  4  Hdscbr.  hnnan^a  und  2  Hdsehr.  har9iun»uha  Aber- 
liefern.  Geldner  hat  hier  mit  Recht  brinaiduha  in  den  Text  ge- 
setzt, da  ja  neben  den  vier  erraten  Handschriften  auch  eine  Var.  lectio 
die  2.  iSi;.  imp.  ^miha  hat.  Bartholomae  dagegen  halt  nur  hrmaj^ha 
für  richtig  (Warum?).  Handschriftlich  wird  hftnfig  -r.?/i-  für  -yuh- 
geschrieben  (z.  B.  yt.  8  ^^wt  ^naiohato  für  y^^aranamihato).  Daher 
hfttte  B.  in  diesem  Falle  unbedingt  dem  Geldner  folgen  müssen. 
Neben  bnnamuha  ist  aber  aneh  bairvnamika  eine  ans  altinmischer 
Zeit  herstammende  Variante,  denn  auf  hai'9-na'  geht  ja  np.  hwirt" 
dan  „schneiden*,  phl.  buräk  .schneidend*  (y.  56,  12,  4)  zurück 
(vgl.  Hubschmann.  Pers.  Stiid.  p.  2S).  Von  derselben  Wurzel  bar9' 
ist  auch  gel)ildet  altiran.  [ii'zi-\  öära  und  '^i^raihra  —  phl.  *barhy 
arm.  Lehnw.  hah  , Sputen",  np.  bär.  Zn  dieser  W^urzei  gehören 
lat.  forare,  abd.  bvrOn^  gr.  q)U^a(a,  anu.  bir  (vgb  BB.  29,  37). 
Nichts  anderes  als  eine  &weitmmg  dieser  Woizel  ist  idg.  v  bräi^ 
aw.  drtnml^  hr&i&raj  aL  bknnati,  lut.  /erire,  asl.  brifa  (vgl.  Personi 
Wnrselerweit.  104). 

EbttlBOwenig  wie  die  alten  Varianten  ist  auch  das  in  andern 
Sprachen  entlehnte  altiranische  Sprachgut  berücksichtigt  wurden. 
Die  Anordnung  des  Materials  beruht  auf  etymologischer  (irnndiage. 
Daher  sind  ,die  anai)tyktisclien  und  epenthetischen  Vokale  des 
Aweslibchen ,  sowie  der  ergänzte  Nasal  und  das  ergäuzle  /i  (auÜer 

vor  «)  des  Altpersischen  tmberficksichtigt  geblieben*.  Jedoch  ist 
Barthölomae  hinfflohtlich  der  Anfstellong  der  altiranisehen  Grund- 
form zuweilen  ganz  inkonsequent  verfahren.    So  z.  B.  ist  im  Ira- 

nischoi  ar.  iv  zu  sp  geworden.  Daher  setzt  Bartholomae  ganz 
richtig  »pnn-  :  srm-  fp.  1610)  an.  dagegen  aber  ganz  unrichtig 
arar  :  sttr  (j»  1G31),  asvar  :  asür  (p.  221),  was  sich  weder  vom 
arischen  nocli  vom  iranischen  Standpunkte  aus  verteidigen  lüßt. 
Das  Awesta  überliefert  maoiri-  {rnaoirim  V.  16,  12;  maoirinqm 
y.  14,  5;  18,  73).  Dieses  geht  auf  idg.  *maroa£  zurftck  (vgl. 
J.  Schmidt Y  Krii  d.  Son.  29  iL).  Man  lAtte  nun  erwartet,  daß 
Bartholomae  dieses  Wort  entsprechend  dem  aw.  ^pwnrjfa  (aus 
ar.  *parvya)  oder  baoh-ya  (aus  ar.  *barvya)  als  maoiray  ansehen 
würde;  statt  dessen  gibt  er  aber  maurvay  an.  Wenn  B.  in  diesem 
Falle  das  Wort  schon  ändert,  so  hätte  er  doch  wenigstens  die  ur- 
iraaische  Form  *marvay  geben  sollen. 

Das  zweite  Glied  eines  Kompositums  hat  B.  nur  zum  Teil 
behandelt.   Daher  finden  sich  z.  B.  nicht  in  seinem  Worterbuch 
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X^'cuÜdy  (in  dvilo.^raöui^),  difäura  (iu  tui.d^ura)^  iLfstra  (ia  tiu, 
awitra)^  miHa  (in  &iA«r9jnlMa) ,  'drqM  {uaaro.&rqsa)  ^  sUk 
{&raoio-äiak)j  kaoSda  (olto-itsaolcb).  Znwttlen  serlegt  B.  kom- 
pomerte  Wörter  ganz  nach  seinem  eobjelctiven  Empfinden.  So 
kommt  s.  B.  in  yt  10,  89  aimmöjoid  dreimal  und  in  yt  10,  40 
n,^c^vinö.(fan  zweimal  Tor;  und  zwar  charakterisieren  diese  beiden 
ANortf  die  Wirkiini:^  der  Geschosse  der  MiOra-Feinde.  Nun  ist 
♦'ine  den  Ariern  geiiieirisame  Ansi-liauung,  daß  das  Geschoft  *»in*»s 
Bösen,  weuu  es  noch  üu  gut  geiührl  iät^  deu  Bösewicht  äelbbt  tnlii, 

Tgl.  £.  B.  yt.  10,  20:  apaSi  Taaaite  arSti^  y%m  aabayelti  »vimiMl 
yBQokwttrts  geneigt  fliegt  der  Speer,   den  der  Jfidra>Q«giier 

schleudert-,  vgl.  y.  46,  8;  Rgv.  II,  12,  10;  X,  99,  7;  125,  6;  182,  8; 
I,  100,  18;  39,  10.  ai^mnömd  würde  demnach  heißen  ,den  Böte- 
wicht  treffend*,  a^mnn.qan  ,deii  Bösewicht  tötend".  Und  dieses 
bestätigt  auch  die  Etymologie,  (is^nmö  kann  der  l^ilduug  nach 
nur  ein  Partizip  sein,  es  ist  irüiiiäoh  *akffamtiö  , Böses  tuend*. 
}  ak,  wozu  aÄra  j^böse*'  (Koiup.  a^,  Superl.  acidta)^  phl.  akaman 
,b(tee*  gehört  Wie  erklMi  aber  Barikolomae  dieses  W<nt?  Ebeuo 
wie  Spiegel  nnd  Josti  llbersetst  er  «das  Ziel  niebt  treffend*  end 
zerlegt  es  demgemäß  in  a-i9mnö.  Auf  Qmnd  dieser  Zerlegung 
ftihrt  er  sodann  p.  1708  i9mn5  noch  besonders  an.  ,j.  i^mna 
n.  jZieV.  Komp.  A.  (s.  cwamnö).  —  Et.?*  A'ielleicht  i^-ird  ein 
Sprachforscher,  der  dieses  liest  nnd  die  Bedeutung  für  ge.?ichert 
hlilt,  auf  gr.  afjfia,  at]^alv(o  verfallen.  Die  iranische  V  <t^<^  ^^ird 
wohl  ursprünglich  ^beschmutzcu,  schwai'z  machen"  bedeuleu,  «ieoo 
sie  gehört  su  lat.  ofitüita  «sebwan*.  Der  moraliscbe  Begriff  ,bOse* 
bat  sieb  gewöbnlicb  ans  der  Grandbedentong  «sebmutng,  Mbmrt' 
entwickelt;  Tgl.  lat  malus  ,bÖM*  :  gr.  nÜag  «schwarz*,  ai.  mala 
.Schmutz,  gottlos*,  moHna  ^schmutzig,  schwarz,  n.  Schlechtigkeit*; 
ai.  r/'pu  , Betrüger,  Feind*  :  repas  , Fleck,  Schnmt/' :  ai.  knln^, 
kalha,  kiänuisa  ,Schmutz,  Sünde*:  Icäla  „schwarz",  gr.  xfjAt'c  .Fleck*: 
ai.  cuiuLIia  ,uuiein,  schlecht";  ai.  adud  „uuiein,  sündhaft";  aw.  ta- 
&ryävarU  „finster,  ungläubig* :  ai.  tamas  .Finsternis,  Irrtum,  Sünde*; 
np.  pelid  «sohmntdg,  böse*  (vgl.  Fird.  ed.  Vollen  I  p.  30.  ifiv 
pem  »der  böse  Biv*);  mk,  pue  «sobmntng,  onrsin,  sOndbaft*» 
gl'.  fiUiQog  J  fltckt.  verbrechensoh,  böse*:  fuadm  ,berödeln*;  lat. 
poUutus  »besudelt,  lasterhaft,  sündhaft*;  sordtrfiis  , schmutzig, 
schimpflich,  unedel":  afer  , schwarz,  unheilvoll*;  6ech.  dkartdjf 
„schlecht,  böse":  asl.  ahar^dn  .schmutzig'':  nslov.  «Ä»ant  .MaW. 
Schandüeck"  neben  asl.  akorna  .Rostiieck'".  Wenn  nun  iu  Bar- 
tbolomae's  Wörterbuch  so  manches  Wort,  das  früher  ana^  Uy.  war 
(z.  B.  Y  varsk)^  ancb  anderweitig  belegt  ist,  so  sind  doch  sebr  viele 
darin  angegebene  Wortbedentnngen  sehr  tmacher.  Dieses  enebeint 
auch  ganz  begreiflich,  wenn  man  bedttikt,  daß  jedes  einzelne  Wort 
eine  Untersuchung  für  sich  in  Anspruch  nimmt  Es  sei  mir  ge- 
stattet, zu  einigen  Stellen  des  Wörterbuches  Bemerknngen  7U  machen, 
p.  •42.    äoöravana  V.  8,  2(i  (Pü.  päd  vap  =  np.  pCU  öMi 
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, Fußlappen,  Strumpf)  ist  nicht  verderbt  ans  ä&ravaruXy  sondern 
ersteres  ist  eine  Weiterbildung  von  aoä'ra  ybcbuh",  \gL  Iii,  aütas 
.Fußlappen". 

p.  42.  aoni/a  ,B«2flioliung  einer  FeueimigB-  oder  HeisYorrioii- 
tnag*  halte  ich  iBr  falsch.   ooRya  bedeatat  «Pkti,  Erdboden*  « 

ai  otNMtt  «Platz,  Erdboden*,  np.  hön  ^BradilaDd" ,  phL  Önak'ih. 
\m  Np.  wird  einem  anlautenden  ö  ein  h  vorgescblagen,  vgl.  Grdr. 
Ir.  Phil.  Ij,  97;  gr.  ula  aus  *a/m.  denn  mit  ai.  sa,9ya,  av.  hahya 
^eldfrucht*  (KZ.  38,  295)  kaun  es  wegen  der  Bedeutungsverschieden - 
«  heit  nicht  zusammengeäiellt  werden.  Das  Wort  kommt  im  Aw. 
zweimal  vor.  V.  8 ,  86 :  yö  ätram  aonyat  haca  parO.bardjjät  .... 
«Wer  Fenar  vod  einem  Plate,  das  fftr  Gatreide  bestimmt  ist,  hinweg- 
tragt  * . .  (daß  hmj^  .Getreide*  bedeutet,  v^.  ZDM6.  57, 156). 
V.  8,  93:  y9  ätram  aonya^  haca  ta^airyat  ....  Das  Pehl.  über- 
setzt dieses:  ,Wer  Feuer  von  einem  (Heer-)Lageriilatz  hinwegträgt" 
(vgl.  ZDMO.  57,  157).  ta^atrya  geht  auf  ar.  *tiikh»rya  zurück 
und  gehijrt  wahrscheinlich  zu  gr.  xitpqa  .Sand,  Asche*^,  aonya  ta^m- 
rya  würde  dann  ,sMjdiger  Platz"  bedeuten  (vgl.  lat.  arenä),  der 
im  Gegensatz  zum  Weideplats,  wovon  gleich  im  folgenden  Para- 
graphen die  Bede  ist,  stehi  Froehde,  BB.  21,-828  mOchte  twar 
gr.  liipQu  :  ai.  dahaÜ^  lit.  di^gti  stellen,  was  aber  immOglich  ist, 
da  ai.  daJi  nicht  auf  idg*  *dJieg^h,  sondern  auf  ^dftagh  zurückgeht, 
got.  dags,  lit.  dagas,  apr.  iag^^  ai.  nicifdyAa;  vgl.  Uhlenbeck,  £t. 
Wtb.  Got.  Spr.2  p.  33. 

p.  4i).    akana  ^Behälter,  bes.  der  l'itjjh  "  :  ■^r.  arMtog  , Becher". 

p.  57.  aöav  „Wasserkanal* :  lit.  odmenia  , Flußmündung''  (nach 
GeiUer,  Lit  St.  p.  99  häufig  belegt).   Betrefi  der  Snfißze  vgl.  lat 

:  lit.  gilmmü, 

p.  67.  a&rant-  Adj.  ?-.  Y.  7,  35.  Nach  Pfi.  bedeutet  es  srüt 

^  op.  siriit  „gemischt",  adrant :  ai.  o^rto  „ungekocht,  nngerÖstet", 

np.  ähirddii  , kneten,  backen",  lit.  sr-ilti.  aßrant  —  nr.  *n.4rant 
.ungekocht,  nnq^  Vacken*.  Und  diese  Bedeutung  palU  sehr  gut  in 
V.  7.  35.  DeiiJi  <'S  handelt  sich  dort  um  unrein  gfwordenes  Ge- 
treide, das  man  zum  Zwecke  der  Beinigung  auf  der  £rde  uack 

allen  vier  HimmelBrichtangen  ansbreitan  und  dann  mit  Wasser  be- 
gießen solL  Es  kann  hier  demnach  nur  von  nngebackenem  Ge- 
treide die  Bede  sein. 

-  p.  71.    apaysib*  yt.  17,  19  kommt  nicht  von  erreichen* 

her,  ap-  heißt  nie  ,sich  gewachsen  zeigen,  bsmeisteru " ,  sondern 
nur  ,L'rreichen,  einholen"  wie  ni.  äjmoti.  yt.  17,  19  lautet:  noit 
mam  vispe  yazatar)hö  anu^uitrtiu  iVaürf>ciula  aat  niani  aevu  Zura- 
-öuströ  ttnust*üt<*m  ajutveiti.  Das  a^a^eiW  steht  hier  dem  fraor9cinta 
paralleL  .Die  Engel  insgesamt  können  mich  gegen  meinen  Willen 
nieht  forttreiben ,  sondern  ZaraMtra  allein  entfernt  mich  gegen 
meinen  WiUen*.  <i^agtüi  Ist  Kaos.  von  <^a  +  V^o^'f  es  i>t  dureh 
Haplologie  ans  älterem  *apayayati  hervorgegangen,  vgl.  ZDMG. 
57,  164.   (a  4-  a  wird  im  Aw.  gewöhnlich  za  a  kontrahiert^  vgl. 
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frayäi,  Inf.  =  fra  -\-  ayät,  ayaäay  aus  aya-aäay)  Die  andera 
Formen,  die  ich  dort  zu  apa  y  ny  gestellt  ha^*^,  ^ItmI  mit  Aiu- 
nabme  von  y.  32.  11  von  Bartbolouiae  nohti<TPr  zu  gezogen. 
apayeitl  y.  ö2,  10  hält  B.  für  einen  Iniin.  von  apa-yavt.  Sfi.  hat 
apaharanti.  apayeiti  ist  hier  ebenso  au&QfRSsen  wie  in  jt.  17, 19. 
Ich  überaetse  y.  82,  11  folgeadermafieii :  .Diejenigen  HatnliAim 
and  Hansfiraueo,  wdebe  das  Leben  m  Schanden  nuMhen,  wikbt 
glaubensfeindlich  mit  Tiel«D  Männern  Anschläge  ersinnen,  weldbe. 
0  Mazda,  die  Frommen  von  dem  besten  Sinne  abtrfliinig  maehea, 
brin.f't  or  (Mazdn)  um  den  Besitz  der  Güter". 

p.  87.  abata  heißt  nach  15.  .nicht  q-eschrotet"  und  hata  fp.  924) 
, geschrotet*.  Dieses  ist  umnöglicb.  Beide  Wörter  kouimen  ii 
V.  7,  35  vor.  Pü.  hat  baxt  (für  dato)  und  ne  baxi  (für  abaiaX 
PhL  öa][t  =  np.  he^i^  .dasjenige,  dem  die  Bant  abgezogen  iA*, 
altir.  *haxta  (p.  p.  von  *baii^  =  ai.  Man;  «brechen*).  Aw.  £ato 
heißt  demnach  , enthülst,  ausgeworfen*,  abata  .nicht  eutbfilit'. 
arm.  hanam  ^öffnen,  aufspalten*,  banak  .freier  Platz*,  mhd.  ban^ 
.freier  Platz".  Ob  hierzu  auch  got.  banja  „Wunde*,  nw.  hanay*^ 
.sie  macheu  krault*  gehört,  ist  frairlicb.  Begrifflich  vgl.  Iii.  paisyti 
.enthülsen,  die  Hacholn  abklopfen"  :  ai.  }  y>w  .zerstampfen".  D» 
das  dem  b€Ua  folgende  Wort  (asanam)  .geschrotet,  gemahlen*  be* 
deutet,  60  ist  Bartholomae*8  Übersetzung  unhaltbar  (vgl.  ZDM6. 
57,  187). 

p.  91.  ai'ci-d-äy  .obÜegend,  sich  befassend  mit'.  Dieses  ist 
falsch.  B.  hätte  ja  hier  nur  die  Stelle  V.  18,  17  darchübersetzen 
sollen :  inä  Oray^m  vahiStanara  aiwidyö  buyata  humatahera  ma- 
iianho  hu;(;üihee:i  vacanbö  hwar)^tabeca  l^vaoö"nahe  -{^rayHni  acistanam 
aiwUtyo  buyuui  dusmataliecu  maimubü  du^ü^tabeca  vacanhö  duz- 
watÜaheca  Sjrao^nahe.  Nach  Bartholomae  ist  es  folgenderniifien 
EU  fibecBetien:  .Nicht  befaßt  euch  mit  den  drai  bMten  Diagnu 
n&mlioh  mit  gu^edachten  Gedanken,  mit  gul^geSj^tMSheaem  Wort 
gutgetanem  Werk,  vielmehr  befaßt  euch  mit  den  drei  schlimmsten 
Dingen ,  rnit  bo.<i.re(laclifen  Oeclanlcen ,  mit  bflsgesprocbeneni  Wort, 
bösgetanem  Werk."  Duß  hier  Bartholomae's  Auffassung  ganz  in^ 
Widerspriicli  /u  der  ZaraOustra- Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich 
nur  ein  wenig  mit  Awesta  befaßt  hat;  vgl.  y.  11,  17.  aiwi.&äy  -f 
bavaUi  bedeutet  nur  «Ifissig  sein,  verschlafen",  vgl  Geldner,  S.  Pndl 
A.  W.  1908,  484.  Kur  so  gibt  die  Stelle  einen  guten  Sinn:  •Tt^ 
schlafet  nicht  die  drei  besten  Dinge,  nftmlich  die  gu%edaditMi  0** 
danken,  das  gutgedachte  Wort  und  das  gutgetane  Werk,  ver- 
«schlafet  vielmehr  die  drei  schlimmsten  Dinge  ...  Über  aiML^<9 
vgl  auch  Gehlner.  KZ.  27,  2M0. 

p.  93.    aiwivar^na  \  .  7.  10.     Die  Stelle  ist  von  B.  rucbt 
richtig  übersetzt,  vgl.  ZDMG.  o7,  154. 

p,  96.  obda  .mächtig"  yt.  19, 10:  asL  oMfö  , reichlich*,  tf- 
MUje  »Falle*,  ai.  tmbhoB  «Futt^htbarkeit,  Macht*  (dam  ist  wMu 
^Wasser*  lu  trennen),  gr.  &fp9vos  •reichlicher  Yomit*.  Aw. 
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■wäre  p.  p.  von  aw.  y'^ahJi.  Oh  hierzu  aneh  goi.  oJr*  , stark*  ge- 
hört, ist  fraglich;  vgl.  Liden,  Stud.  74  ff. 

p.  115.  anni'df/ä  ist  von  13uitholomae  fil  f-h  erklärt  worden. 
Wie  er  zur  Bedeutung  ,Bann,  Interdikt*  gekomiueu  ist,  ist  mir 
unverständlich.  anaiÖya  kommt  zweimal  in  V.  6,  1  vor  und  wird 
durch  PeU.  <mä^tan  übomtst  und  mit  der  Erliaterung  versehen : 
pa  d  loci  kftr  d6  Hj6t  »es  xnOge  keine  Bebaanng  sein*.  Dieses 
Wort  axiäpaan^  das  Bartkolomae  nicht  kennt  und  daher  mit  dem 
Fragezeichen  versieht,  kommt  auch  in  Üink.  8,  44.  28  vor  und  zwar 
gerade  hel  der  Tnlialtsangabe  von  Y.  6,  1  und  dient  also  auch  dort 
zur  Erklärung  von  aw.  nnn^'djin..  Dink.  8.  44  ,  2b  lautet:  qadam 
zamik  manu  ansutä  ayav  kalba  patas  vafpred  eand  zemän  min 
mayä  qudam  äebkuui^  u  zarituudan  anapeiauiii  va  hamak  zamik 
bTm  I  min  na^k  tamS  yekenmd  rü  uigiridan  a;(ar  mayä  qadam 
lebkan%.  .Anf  der  Erde  ist  irgend  ein  Mann  ojer  ein  Hnnd  ge- 
Bt<nrben.  Wie  lange  Nichtkoltiviening  durch  Wassergießen  und 
durch  Sften  ist.  Es  ist  das  ganze  Ackerland  aus  Furcht,  ^bkß  ein 
Leichnam  dort  sei,  zu  durchsuchen  und  dann  mit  AVasser  zu  be- 
gießer!*"  Pbl  apt'tnn^  äpätän,  *0}ult  =^  arm.  Lehnw.  apaf,  np.  äb^d, 
ubädaii  „kultiviert,  angebaut*.  Plii.  unap?tän^  anäpät  —  arm.  Lehnw. 
anapai  ,wüst,  öde".  Phl.  äpit-^  üpät  geht  auf  altir.  '^dpaHi,  upäia 
•,Bewisserung,  bewttssert*  aur&ek;  es  ist  eine  WeiterbEdung  von 
2^  »Wasser*.  Der  arische  Stamm  ^äpat  liegt  auch  in  aL  adBhigt 
adbhy€U  vor  aus  *ap{a)d-bhts^  *ap{a)d  bkgaß.  Über  die  Bedeutung 
im  Pehlewi  und  Nenpersischen  vgl.  phl.  viäpänih  „Wüstenei*,  np. 
hliftih  ,ohne  Wasser*,  bii/nbän  , Wassorlosigkeit,  Wüstenei,  Öde*, 
aus  altir.  vi-ap-  „wasserlos** ;  oder  ai.  .sura^  ^Wasser":  gr.  flog 
.Sumpf,  fruchtbare  Uegeud*;  vgl.  ferner  Fruehde.  BB.  21.  lUL  Da 
V.  6  davon  handelt,  unter  welchen  Umständen  mau  eiu  Ackerland 
nicht  bewiesem  dsif  (vgl.  ZDMO.  57, 126  f.) ,  so  kann  anaiSyä 

phl.  anüpUOn)  hier  nur  .Wasserlosigkeit,  Nichtbewfisserung* 
bedeuten,  was  auch  die  Etymologie  des  Wortes  bestätigt,  denn 
a-naidyä  gebOrt  zu  ved.  nadi  , Wasser,  Fluß*,  nadya  „dem  Wasser 
angehörig",  np.  nä  (Fird.)  , Wasser*  ans  altir.  *nadi^  got.  naffnn, 
ahd.  nezzan,  naz  ,nali*.  Auch  aw.  tnmiÖnn  V.  6,  40  gohöii  hier- 
her. Bartholomae  übersetzt  es  ^in  der  Quere*  und  fragt  ,ob 
Ableitung  aus  ana'i"  anaidim,  adv.,  bedeutet  vielmehr  ,uut 
waaserloser  Stelle*,  vgL  ZDH6.  57, 1801 

p.  180.  €tnkupag89nma  beißt  niebt  «mit  Haken  sieb  scbmflckend* 
fioodsni  «mit  Halsketten  verziert';  anku  gehört  nicht  zu  aL  anktXj 
sonderD  ist  semitisches  Lehnwort,  vgl.  ZDMG.  57,  167. 

p.  143.  amarSanf  „nnzerstrh-bar*  gehf^rt  kaum  7n  Y  mar 
^sterbfn**.  sondern  '  Sier  zu  ndd.  viorit  .morsch*,  mhd.  zcr-m Ursen 
.zerdrücken",  morsari  .Mörser*  d.  h.  »Zennalmer* ,  vgl.  iS'oreen, 
ürgerm.  Lautl.  97. 

p.  182.  am.mqm  adr.  .was  das  Haß  angeht*  halte  ich  ftlr 
unriehtig.  GMdner's  Ausgabe  liest  am  mqm  ^  Hohlmaß*,  womit 
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auch  Pü.  übereinstimmt,  und  was  eiaeii  sehr  gatea  Sinn  gibt^  s^l 
ZDMG.  57,  125. 

p,  190.  oMm  «still,  ruhig'  aus  idg.  *ar9auk  Hwixa  gebort 
ftw.  €Bnnai'  ^still,  nüiig*  (p.  197),  Tfgf,  irmfl  «auf  der  Stelle,  Ucr* 

(Tgl.  Pischel,  Ved.  St.  I,  212  f.).  TSska  5,  25  erklärt  Jr^jä  durcB 
amntnn  eva  loke.  Die  V  r  .still  stehen"  liegt  vor  in  ^tgv.  1,  101, 6: 
ilayata  »stehet  still*;  so  liest,  wie  ich  mich  überzeugt  habe,  dis 
iiltesfp  !RgY -M<?.  (  .  das  von  Bühlf-r,  ])etai].  Rep. ,  Bombay 
\\.  ■>'> — 3G,  bescluieben  ist).  Auch  die  Parallelstelle  AV.  I.  17,  4 
und  I'ikij.  3,  1,  51  bezeugen  die  Schreibung  i/-.  Jedoch  Müllcf  hit 
In  Beiser  IFlgv.- Ausgabe  fehlerhaft  «^aya/o.  Zu  deiaelben  V  f  gehcirt 
aot.  amtifra  «feststehend,  sieher*,  gr.  ^^^jk^  sdT.  »leise,  rabig*, 
i^^fiio»  «still  «stellen*'.  Davon  zu  trennen  ist  aL  cvtHjUi  «lern,  fremd*. 
hrdt^  äre  „in  der  Feme",  gr.  t^fUtg  «einsam,  verlassen*,  wozu  Prell- 
ViiU. ,  TA.  Wtb.  richtig  got.  orms  ,nrm ,  elend",  ahd.  armrt  st^ut- 
BegriÜlich  vgl.  nh.  elend  =  abd.  ^U  iftUi  ,iii  der  Fremde  befin^i- 
lieh,  Fremde as.  flüfnti  , fremd*.  Dag^en  aw.  auruna 
gr.  aXcUva. 

p.  211.  oelov  ,üntenchenkel,  Wade*.  LaatUdi  ist  <s  ea- 
möglich  tu  arm.  oafcr  «Knochen*  za  stellen,  denn  idg.  Mk  am- 

(vgl.  BB.  29,  18  11.  28,  295).  Das  Fbl.  hat  dafür  äeOn     spL  atkäü 
„Wade",  was  ich  zu  ahd.  ^cma  .Schienbein",  ags.  sctnu  siAh- 
Lautlich  vgl.  ai.  pänam  :  gr.  ?rn'ov,  d.  h.  es  würde  hier  ids"  sl'<i 
odvv  skei'  zugrunde  liegen.    ])a/.u  stimmt  auch  ags.  ^cia  .shin, 
mhd.  achie  (s.  Falk-Turp,  Ei.  oidb.  II.  181). 

p.  218.  Über  asp9r9na  «Name  einer  Müu^^e"  und  dessen  oitttl* 
penische  Form  ospor  ygL  ZDUQ.  57, 102. 

p.  229.  ost^a  »genihrt*,  anawi^  .mager*  gebSrt  nicht  m 
at.  medyafl,  sondern  sa  gr.  ftfOw,  iMm  •cssen*;  jedoch  Hillf 
hrandt,  I.  F.  5,  389. 

p.  261.  aSta.hwzda  .mit  acht  Wolsten  venehen*  :  ai.  ct^ 
«Wulst*  neben  vin/ci. 

p.  266  f.  aJi  „beiu".  Kbenso  wie  im  (iriechis^-hen  ito^  ^ 
nttqtcxi  steht,  so  ist  zuweilen  auch  im  Awesta  daä  HülfsTerb  ei 
wenn  es  mit  einer  Prftposition  Terhnnden  ist,  aiugdaawnt  lo  >•  1^ 
mit  ifpam,  mit  a,  «e,  paäi,  TgL  ZDMG.  57,  116.  Alks  dieaa 
sacht  man  in  B.'s  WOrterbnch  vergeblich. 

p.  310.  Statt  ögrB-matimf  ist  die  Variante  ä^r9.matay  ein- 
zusetzen, denn  nfpr9  deckt  sich  vollständig  mit  ai.  iltjur;  dag^g^'"* 
hätte  man  für  uiiran  *n(jra  im  j.Aw.  *äyrj  envartet  (vgl  M/TcJi. 

p.  o48.  dvUo.j^radoi/  ist  von  Ii.  lalseh  erklürt.  Er  wül 
*avita^ra-däy  lesen,  «oder  darf  man  an  lup.  tojifr,  np.  tai^  ,bitt^ 
denken?*  Die  eimdge  Stelle  y.  10,  15,  woiin  das  Wort  nr- 
kommt,  lautet:  aTanheracimi  janjaol  Qn^m  maiiTayl  dTltcjar^^^ ' 
Aw.  yradäy  bedeutet  «Geiz*,  es  gehört  zu  ai.  /i^tShi  «verlront- 
geizig",  a-akrdhoyu  .nicht  kttglich",  lit.  nu-sl'wrdtM»  «Terküm- 
mert%  skurdfsä  «im  Wachstum  sarÜckUeiben*.   Dagegen  iit  ^ 
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=  a-vlid.  v'ifö  i<?t  p.  p.  von  vi y  ay,  vgl.  aw.  vitai/  .Weggehen, 
Verscbwiudeii".  Demnach  würde  9-v'itö.^raÖäy  bedeuten  «dessen 
<iei/>  nicht  sehwindet*,  was  die  Jm'ni  ausgezeichnet  charakterisiert. 
y.  10,  lö  ist  folgendermaßen  zu  übersetzen:  »Ich  weise  zurück  die 
leere  Schflssel  der  bösen  Frau,  die  schurkisch  ist,  die  unablässig 
geizig  istV  jaini  ,bOM  Frau,  Hexe"  (vgl.  V.  7,  59)  :  aljani  .Weib* 
hat  dieselbe  BegriffisentwidduDg  dnrefagemaeht  wie  ebd.  Stria  ,Hexe' 
(Qraff  VI,  789),  mhd.  stret  (Lexer  II,  1288)  :  al  sin,  aw.  siri  »Weib* 
(vgl  Koegel,  ZDA.  37,  226). 

p.  849.  9r7>gnnt  , schlimm,  arg",  np.  argidan  , unbesonnen 
haiidt'ln,  zornig  werden":  gr.  i'dynvoc  «schmerzlich,  schlimn).  arg*; 
tdyi(a  .Schiuerii  empfinden,  ärgeriicii  sein*.  Daß  iuein«  frühere 
Annabme,  9r9gant  gehöre  zu  ahd.  onjf,  unmöglich  ist  (2iDMG.  57, 
183),  vgl  Beawnberger,  BB.  23,  298;  GOA.  1898,  556. 

p.  855.  9T9i  vac  , wahrsagen  =  Wahrbeit  sagen*,  Tgl.  lat 
verum  dicere,  gr.  uXr\^ig  kiyuv. 

p.  361.  Es  fehlt  y  iis  „teilen,  scheiden"  mit  nii-  ,(die  Frommen 
Ton  den  "Br-^n)  scheiden*  (vgl.  zur  Bedentnng  vhet'ifa  y.  32.  S); 
y.  50,  2  ni^  asj^a  absol. :  iisa  ,  Partei  der  Frommen  und  der  Bösen*, 
ai.  qäa  .Teil,  Partei*,    y.  50,  2  lautet: 

kaM  mazdi  r&Dyö.8kdr^tIm  gi^m  iSasöit 

bim  abmSi  TSstFaTaitlm  stSi  nsyät 
»razojis  aSi  ponniSfi  bTar«  pilyasa 
äkästdng  mä  ni^i|^yS  dft^m  dähvä. 
,Aiif  welche  Weise,  o  Mazda,  darf  man  sich  die  paradiesische  Kuh 
ausbitten?    [Antwort:]  Jeder,  welcher  sich  wünscht,  daP^  ihm 
von  guter  Weide  sei,  iiidrm  er  dem  heiligen  Recht  gemäß  lebt 
unter  den  vielen,  die  diu  Sonne  sehen.    Weüu  du,  o  Mazda,  die 
im  G«ricbt  befindlichen  Seelen  abeoodei-st ,  so'  mache  {däkvä  ss 
2.  imp.  y<m  da)  miob  ni  einem  Gerecbten.*    (Vgl.  aneb  Oeldner» 
KZ.  27,  580. 

p.  372.  h'n  .Anlauf,  Angiiff"  ist  falsch.  Es  kann  nur  «Schar, 
llt  j-T"  htjdeuten.  yt.  10,  14:  yahmya  sästÄrö  aurva  paoiris  Ira 
räzayente  »Wo  rührige  Herrscher  die  vielen  Scharen  ordnen*, 
yt.  13,  26:  yh  afraourfisvat  k  »r  »navainti  irom  yähmya  jafJ'^nti 
, welche  das  Heer  nicht  VürwürUätüriuen  lassen  dabin ,  wohin 
sieb  wendet*,  y.  49,  10:  m%za.3^a^  vazdaohä  avdm  irä  .daß  da 
Großmftchtiger  daftr  sorgest  mit  deiner  beetAndigen  8cbar*.  Anob 
die  Etymologie  bestAtigt,  daß  es  «Sehar,  Heer*  bedeutet,  demi  ea 
gehört  zu  altiriscb  iiäl  .Truppe,  Heerde*,  lit  eile  .Reihe,  Scbiebt* 
vgl.  Bezzenberger,  BB.  27,  163.  Begrifflich  vergleiche  noch  ag&  t$oh 
»Gesellschaft,  Schar*  :  m)id.  zeche  .Reihe,  Gesen-^'^l^nft*. 

p.  388.  Phl.  ciirpisH  .Fett",  wodurch  aw.  uifa  übersetzt  wird, 
neben  phL  "carp  =-  arm.  Lehnw.  carjj  .Fett",  np.  cerb^  cerbiii 
asL  krepa  .fest,  starr",  slovak.  krpenkt  .starr  werden,  fest  werden", 
flloT.  krepen  .erstarrt*,  asl.  kropßc^  kropa  «Tropfen",  oflorb.  krjepa 
.großer,  dicker  Ttopfen*. 
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p.  8*»2.    Es  fehlt  das  Wort  npa  n  V.  8.  17.  18  instr.  .mit 
Eiter,  willig",   jezi  uöi(  upa.Tl  =  Pü. :  hat  lä  qadam  ^ru^id  (ai^h 
pfln  kSmak  1  nilti  Ii  iilfliiSd)  .wenn  er  mcSkt  dfrig  iit  G  ^ 
gebt  nicht  ans  eigeiteiii  Antriebe)*,  vgl  ZDMO.  57,  147.  Zn 
selben  y  vay  gehört  j.  86,  8.   vdi  Inf.  »zn  wfinschen*. 

p.  409.    Zu  us.vaoray  sagtB.:  «a^j.  obne  Bahnien,  entrahmt. 
V.  5,  52.  Pü.  undeutlich."   Und  zu  hnmvaormf  bemerkt  B.  (j>.  ISIO): 
,mit  dem  Rahm,  nicht  entrahmt,  Pü.  unklar.'     Beides  ist  voU- 
stÄndig  falsch.   Darmesteter,  der  diese  Pehlewi-Stelle  nicht  verstanl. 
hat  die  beideu  Awesta- Worte,  nicht  übersetzt.  W^oher  weiß  B.,  daft 
vaoray  .Babm*  bedeutet?  Die  Zi»Mtn-Bdigioa  naobt  kdnen 
üntenebied  iwisoben  entrahmter  Müdi  und  nicht  entrahmter  Milefa, 
sondern  zwischen  rituell  reiner  Milch  und  zwischen  rituell  uareiner 
Milch.    So  ist  z.  B.  die  Mikb  einer  Hwh    die  Leichenbestandtule 
gefressen  hat,  ein  Jahr  lang  unrein  und  daher  für  die  Gläubigen 
nicht  genießbar,  v?l.  V.  7,  76  f.  (ZDiKi.  57.  143).  Pü.  zu  5,  52  i^t 
nicht  , undeutlich",  sondern  recht  klar,  hqutvaoray  =  Pü.  hauajun 
tena  vävarikän  .was  rituell  verwendbar  ist" ;  dagegen  usvaoray  = 
Pfi.  9ak£e  mm  «M  vämsHkön  .das  was  nlofat  rituell  Terwendber 
i«t*.    PhL  «anardhsn  bedeutet  ,den  beQigen  Yonehriften  eat- 
sprechend,  rituell".    So  wird  aw.  urvatA  uBeligionssatzung,  heilige 
Lehre*  (y.  30,  11 ;  31,  1 ;  44, 15)  durch  vüvarik^n'th  übersetzt,  was 
eine  Substantivbildung^  von  vävarikän  ist.  Femer  kommt  im  Dink 
häufig  vCiiarih  , heilige  Lehre"  vor,  vävar  „der  heiligen  Lehre  ent- 
sprechend, gesetzmäßig".    Aulierdem  ist  dieses  Pehlewi-Wort  auch 
im  Armenischen  enthalten,  arm.  v^ver^  vavei'okan  , gesetzmäßig, 
gültig",  anoaver  .ungültig,  profim*.   Aw.  «ooroty  =  nrir.  wwrajr 
=  np.  bOvar  «Glaube*,  lu  y'var  «gUnben*,  daTon  aw.  wroäia  » 
urir.  *vräta  ,I?eligionssatzung*,  var9na  ^^Olaube*,  fravarßii  »Be- 
kenntnis".   In  V.  5,  52  handelt  es  sich  um  eine  unrein  gewordene 
Person,  die  wflhrend  ihres  unreinen  Zustandes  kein  Wasser  trinken 
darf,  dii  es  durch  sie  ebenfalls  unrein  wird.    Nun  hiitte  man  doch 
meinen  können ,  daß  eine  solche  Person  auch  keine  rituell  reine 
Milch  genießen  darf.  Daher  wird  ausdrücklich  hervorgehoben,  dafi 
ihr  sowohl  rituell  reine  (hqmvoirinqm)  als  auob  rituell  unreine 
(uavaauinqm)  Milch  gestattet  sei 

p.  431.  kaSi'  ,ldiren*  i.st  etymologisch  verwandt  mit  rgv. 
kista  .Sänger"  (Saya^a:  vdgOtj-).  Begrifflich  vgl.  aw.  sah  .Iflii  -  r": 
ai.  ^preisen,  singen";  oder  np.  ähang,  hanj\  .Belehrui;.. 
Rat"  =  ar.  ^sain/Ii  :  got.  satj(jws  „Sang",  ahd.  sang  ^  got  sigg\can 
.singen",  ahd.  singan.  Zu  aw.  \  kae^  gehört  auch  lat  quaero 
erfthren  suchen,  fragen",  quaeator^  qwiestio. 

p.  451.  karama  «ein  KleidungsstOek  mittlerer  QrOfie,  Hose*. 
Die  ursprfingliche  Bedeutung  ist  «Leder*:  np.  kwnrA  Jjtdm^tnShn^ 
ved.  cannan  ,Fell,  Leder*,  aw.  car^ma,  np.  eorm,  lat.  eorium,  agli 
heortfa  ,Fell",  nhd.  herdo  ,Fell".  Die  Perser  tragen  nach  Hero<3. 
1,71  und  7,  61  gewöhnücb  lederne  Beinkleider  (fgL  ZDM6.  57, 14!^). 
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p.  452.  kjrjtu  V.  7.  38  und  7,  40  ist  unmöglich  Verbalform 
von  ykar.^f  , schneiden",  sondern  ist  Instr.  vom  Subst.  k^mht , Schnitt", 
wie  es  die  Pü.  richtig  auffaßt:  pän  kartniSn  ,beim  Schneiden*; 
vgl  über  k9ntu  ZDMG.  57,  138.  Zu  kar9ta  »Messer'",  ai.  kattari 
geliört  lat  cuUfr  aus  *cert'ro3j  vgl  Skatseb,  BB.  22, 127. 

p.  466.  bmrgie^  .ein  Kleidiuigsstflck'':  np.  hsrteh  ^Qewand*,. 
ai.  «Geflecht*.  Am  dem  Pemeheii  stammt  magy.  hiriha 
«ein  Ösidmigsstttck*,  ross.  burÜBOf  lit.  hurta, 

p,  467.   kBv^Aa  heißt  nieht  .Sohnti,  Hilfe*,  sondern  «Schar*, 

y.  20.  3:  hät^m  hvö  aoji^tö  yahm&i  laYBng  jimft  keredaii  ,der  Stärkste 

unter  den  Seienden  ist  derjenige,  zu  dem  ich  mit  meiner  Schar 
komme,  wenn  er  fleht".    k^rDduA  :  asl.  credü  , Herde",  got.  hairda. 

p.  472.  huJi-  , klingen,  pfeifen"  gibt  es  nicht.  Es  muß  heißen 
k€ih-  ,ziscl)en,  t^^nen",  nur  in  yt.  10,  113  belegt  :  yaf  (ush-a  kahvqn 
«wenn  die  Peitschen  knallen*.  B.'s  Ableitung  von  ai.  kaaa  .iVIessing*^ 
ist  unmöglich  (vgl.  BB.  29,  70  ff.).  Aw.  Yhah  gehört  aisL  kama 
«Bsdien*,  ags.  hwSmm  «kenehen*,  Iii  JeoseÜ  «hnsten*,  ai.  XsMte, 
lat«  futror  «wehklagen,  ginren,  kreischen*. 

p.  474.  l'ut'ri't  ,ein  Panzerteil,  der  den  Hals  Bchinnt",  wohl 
in  gr.  eKvköbj  »bedecke,  beschirme*,  axvXov  »erbeutete  Rüstung^. 

p.  475.  kusra  »sich  wölbend*  ist  richtig  mit  ai.  koSa  in 
Beziehung  gebrncht.  Denn  alle  Yoda-Handschriften  überliefern  koJa 
(und  nicht  kosa).  In  den  wenigen  Füllen,  in  denen  rgv.  —  idg.  s 
ist ,  liegt  totale  oder  partielle  Assimilation  an  ein  benachbartes  s 
deaselhon  Wortes  vor,  vgl  hierüber  z.  B.  Osthoff,  Perf.  498 f.  und 
Hirt,  BB.  24,  280 f.  In  jüngerer  Zeit,  in  der  Tiel^h  durch  Ein- 
flnfi  des  Mittelindischen  ursortingliches  i  durch  f  ersetzt  wird^ 
kommt  auch  die  Schreibung  hofa  vor.  ühlenbeck,  der  das  ältere 
kosa  nicht  kennt,  stellt  in  seinem  Et,  Wb.  und  femer  in  l^BB.  30,  294 
talschlich  die  Gleichung  ai.  kom  :  an.  haiiss  auf.  Doch  siehe  über 
kosa  und  an.  hams  BB.  28,  150  und  148. 

p.  515.  ija/'mav  ^Kratze"  gehört  zu  uslov.  (jlen  .Schleim,  Art 
Kinderkrankheit,  ÖchlMumi",  cech.  hien  »Schleim,  Schlumm*,  gr. 
ßliwog,  §liwa  «Schleim,  Rotz*,  ßltwfhdtis  »schleimig" ;  gr.  ßkivvoi. 
Gegen  Bmgmann's  Ableittug  (Griech.  Gr.'  99)  ßUwog  ans  *mkiano : 
ai.  inifsna  »Lehm,  Ton*  spricht  die  Bedeutungsverschiedenheit. 
Begrifflich  vgl.  aw.  paesa  »aussätzig,  Aussatz"  :  ai.  piccha  »Schleim, 
schleimiger  Auswurf,  ein^*  bestimmte  Krankheit  bei  den  Pferden". 

p.  522.  mraSa  stellt  B.  richtig  7n  ni.  fjrAa  »Haus* ;  aber  auch 
pbL  gardi  dadak  fV.  3,  7)  =  np.  </erdi  i  dadeh  »Höhle  eines  wilden 
Tieres*,  np.  yerdah  »Zelt,  Behausung*  gehört  hierher. 

p.  525.  yundii  ist  nicht  »Teig",  sondern  nach  Pü.  kultcak  = 
np.  kuliSeh  »kleines,  rundes  Brot*  mss.  Lehnw.  kuUS^  «rondes 
Brot*.  Dagegen  bedeutet  np.  gundeh^  das  auf  aw.  gundo  snrück- 
geht .  »runder  Gegenstand ,  Kugel*,  was  V.  3,  32  keinen  Sinn  gibt 
kuliiak  bedeutet  eigentlich  «runder  Gegenstand*  und  geht  ebenso 
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wie  pr.  kalso  .Fladen'  auf  ykol-  zurück,  sL  kolo  «Bad**,  TgL  Bezzeu- 
berger  B13.  23,  320. 

p.  528.    Was  liier  und  p.  770  über  uz^r^ptä}  (V.  5,  26)  ge- 
äugt ist,  ist  Qxihaltbar.  Pfi.  liat  die  Stelle  gans  rientig  wiedergegebeo 
und  ansflilirlioli  erlftutert»  was  aber  tob  B.  nidit  beachtet  isl 
habe  Y.  5,26  eingebend  in  ZDM6.  57,  118  behandelt. 

p.  537.    XT^'  bedeutot  nicht  ,angelegen  sein', 

gondem  «nach  Wunsch  sein,  passen\  Es  prehört  zu  ved.  kalp- 
.nach  Wunsch  sein,  passen*.  Uiensu  gehört  atich  gr.  n^(>f'rrfiv  ,ge- 
ziemend,  entsprechend,  passend  sein*  (vgl.  Brugmann,  Griech.  Gr.*  113), 
deuu  arm.  erevim  ^scheinen",  wozu  einige  nifina»  gestellt  haben,  ist 
TOn  arm.  arev  ,8onne*  (:  ai  raui)  abg&tet.  Und  da6  ann.  «rat 
muDOgUch  ans  ^pr^M  (so  OsÜioff,  Pafeiga  2H  Pedeoeo,  KZ.  88, 199) 
eatstnaden  ist,  bebe  iob  BB.  29,  35  dargelegt.  Die  einzige  Stelle, 
wo  aw.  X^cgf  Torkommt,  y.  40,  1  lautet :  ähü  at  paiti  adähü  mazdä 
ahniH  mazd^mca  bfiiricä  karolvs  räitl  toi  ^rrapaitt  ahmat  hrat  aik^«- 
„Bei  diesen  Heimzahluiigen  iftzt,  o  M.  A.,  verschaffe  Weisheit  Uüd 
Fülle  infolge  deiner  Lohiigewiihrung,  welche  nach  WuDSch  ist*. 

p.  538.  ^rä-ßhaya-  »erschüttern"  gehört  zu  genn.  *hrö^(xii 
(naeh  B.  Thmtmaan),  ags.  hrhwf^  aisL  Üw«  arfibren*,  ann.  joftisw 
gZasammenrUhrai,  mis(^n*. 

p.  581.  caräiti  heißt  eigentlich  „Stammesgenossin** :  nkjmr. 
plant  ,tilii,  parvuli",  lit.  kiltia  «Geschlecht",  ksL  iti^adi  «Familit, 
Gemeinde',  ai.  kvda,  vjjl.  Pick,  Id?.  Wtb  *  TT,  63. 

p.  644.  tarSvah  «gebildet,  gestaltet  liabeud",  af;'.  jfurjJo/*  «Axt* : 
ahd.  draJisil  „Drechsler",  nbd.  drechseln^  gerui.  \  Jn'öiiS.  Begrifflidi 
Vgl.  gr.  twtoi  „Meisel'  :  aw.  &vax^  »tätig  sein'  (vgL  Sfitterlin,  BB. 
17, 166);  oder  abd.  dehsala  ,Beil',  gr.  xhstw :  aw.  taS  „gcbtaltea*. 

p.  655.  iaiuk  «Lebm*  ist  nninöglieb.  Pü.  tüxSBnUar  —  np. 
tüSak  «Decke*,  dann  pU.  -imUar  ist  Buffix-,  vgl.  pedükemtar  neben 
pedäk ,  farvniifar  :  aw.  tntm'ayö.  Aw.  tütuk  ist  redupliziert« 
Bildung  von  ar.  V  ft^^^k  (  wie  (Irnh-va  :  ai.  dm ,  oder  aw.  tnlixtrh^ 
duduwi),  es  ist  lautlich  identisch  mit  up.  tiäuk  «Vorhang*,  phi.  tük 
(V.  7,  10)  ^ecke',  ved.  fvac  .Fell,  Haut',  ätuc  .Umhüllen',  ksl. 
tiifcaii  «weben*. 

p.  677.  daxHa  .Gerilt*  :  genn.  VUiXfi,  mbd.  täwe  .GeriT, 
ags.  getäioa  »Bfistnng*,  got.  tiwa  »Ordnnng*,  abd.  ^-tekan  .ttdaeo, 
liobtoi*. 

p.  680.  darrny.  n.  Sg.  doiici.^  bedeutet  .Betrug*  (Pü.  finfhr 
(Betrüger*),  arm.  Lehuw.  aaw  «Betimg*.  Es  geböii*  zu  alüran.  äaif 
.betrügen",  vgl.  nnch  Jnsti,  I.  F.  Anz.  17,  95. 

p.  680.  dawrainatifi  E.  N.  eigentlich:  feiste  Schaimutter  be- 
sitaend,  mp.  dam  JjtasX^.  Hiena  ist  anob  asl.  dobdä^  dMü  «dick* 
sn  stellen. 

p.  688.  dav'  «bedrängen*  gdiSrt  nioht  zu  ai.  dhünoH  ,schntte]Q^ 
sondern  zu  asl.  davitt  «diücken,  würgen*,  lit.  dom/H  .plagen*,  ai. 
doman  .Besohwerde'  (in  adomada  tmd  üdomadha). 


Digitized  by  Google 


SeheßehwdB:  BaHMamae,  AUinmitckm  WlhlerMi»  697 


p  732   daJrm  ist  nach  Fft.  ,dioker  Klotz*,  denn  Pfi.  banäwar 

sssi  Dp.  hanihtr  ^ Klotz*. 

p.  743.  tUi'9§tä  in  chr^titu.atnah.  das  von  .Tusti  als  p.  p.  von 
\  dar9z  erklärt  ist,  buL  B.  richtig  zu  y  dar^a  .sehen"  gestellt.  Das 
p.  p.  von  yäar9B  dagegen  li«t  im  altir.  *d»Ma  gelautet,  worauf 
pftm.  Md  «festgehalten*  und  das  ans  altpernseher  Zeit  stammende 
anun&ische  Lahnwort  a€br9zda  (Esr.  7,  28)  .bestimmt,  gehörig* 
zurückgehen:  ai.  drdha  »fest,  sicher,  gehörig*,  altlat.  forrtis  ^  lat. 
fortis  (vgl  Sobeftelowits:  Arisches  i.  A.  T.  I,  68;  J.  Schmidt,  KZ. 
25, 115). 

p.  750.    Zu  dumna  „Hand*  vgl.  ZDMG.  57,  142. 

p.  769.  drao^ia  bedeutet  nicht  »Verrnüf^ensanteil,  Teil*,  sondern 
.Opfergabe*,  was  mit  Sicherheit  ans  V.  5,  26,  y.  10,  15;  11,  4—7 
berrorgeht,  vgl.  ZDH6.  57, 118  it 

p.  770.  draoia  heiOi  «Gewalttat*,  was  ich  in  ZDMa  57, 149 
«rUirt  habe. 

p.  777.  driyav^  drignv  ,nrm,  Ijedürftig*'.  , — -  Et.?''  Zunächst 
•^r-luHrt  hierher  np.  dt'rey  «Beschwerden,  Schniürz",  aus  altir.  *drtgya; 
begrirtiich  vgl.  gr.  :tfin]c  ,anii,  elend"  neben  Ttovog  »Beschwerden*. 
Aw.  driyav  =  idg.  dkrig^i  lat.  frivolus  »armselig,  wertlos",  das 
auf  ein  yersohollenes  *frlwm  sarftekgeht,  wie  Mßtmtt^  pmvohu  auf 
üelm,  parvoe^  vgl.  Osthoff,  M.  U.  5, 109,  Solmsen,  8t  s.  Lat 
Lanig.  74  f. 

p.  778.    driway  ,Haut flecken ,  Pockennarben*.   Pü.  (V,  7,  2) 

übersetzt  es  durch  ein  Wort,  das  bisher  garim  cpflpspn  worden  ist, 
aber  von  mir  ZI^M'  J  57,  133  als  darnn  (dalnn)  festgestellt  ist,  da 
es  zu  np.  duiujH  »HautÜecken,  FockenTrar])en",  arm.  tiim  aus  idg. 
"^ditm-  »Schmutz,  Fleck*  gehört.  Beghüiich  vgl.  gr.  ftojl-o)!/;  »Mal, 
Fleck ,  Narbe*  :  ai.  mala  .Schrnttta*.  Aw.  dnvoay  geht  anf  idg. 
^^Uh  corack  :  gr.  4tU^  »reihen,  drücken,  qoiOen*,  ^l^i$  «Beibnng, 
Druck,  Bedrttokimg,  Angst,  Qnal*.  Neben  Olt/^o»  kommt  dialektisch 
auch  <pUßm  vor,  denn  anlaut  ist  im  Aolischen  zu  (pl  geworden.^) 
♦*^o  kommt  neben  x}Xa(a)a)  »zerschlagen,  zerquetschen,  zermalmen* 
(Aor.  4>k<x66s)  auch  gpAao)  vor,  welches  («reg.  Cor.  \).  614  äolisch 
nennt.  HoÜmanu,  Gr.  Dial.  TI,  502  mochte  dieses  iiulaut.  &k  auf 
idg.  g^hl  zurückführen,  wuä  über  uniuüglich  ist,  da  letztere  nur  zu 
gr.  q>l  hfttte  werden  kfinnen.  »zerquetschen,  xermalmen*, 

4^Xd^S  «Zerqnetscher,  Zermalmer*:  rgv.  dhr§ad  «lieJilstein*.  Be- 
grifflich vgL  gr.  fivAttl  »Mahlstein*  :  fivüloi  ^rreiben*.'  dkrfod 
^Mahlstein'  kommt  im  Itgv.  dreimal  vor  und  zwar  in  Välakhilya  1,  4, 
■wo  alle  Mss.  dhrsnd  tilierliefem.  Dagegen  hat  in  Kgv.  S .  72 .  4 
und  7,  104.  12  nur  das  älteste  Kgv.-Ms.  (Käsmlr-Ms.)  dhr.sad,  während 
die  gedruckten  Ausgaben  an  den  beiden  letzten  Stellen  drsad  lesen. 
Bereits  Roth,  ZDMG.  48,  108  hat  vermutet,  daß  dltrsad  die  einzig 

1/  Elienso  wird  atilauteiiilii»«   urgerm.   uuil  gut.  J/l  im  VVestgerm.  und 
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richtige  SchreiMinfr  sm.  Also  aw.  drhraj/  ans  kV  dhlib-  :  ~:. 
{>Xißa>.  Die  uisprünu'liche  Bedeutung  wiiro  .wundgerissene  Sleik*. 
Begrifflich  vgl.  lat.  scaötes  »Krätze*  von  seahere  »schaben*;  dtscb. 
KräUe  :  1eratze)i\  gr.  y^vtqu  »Krfttze*  :  t^o>  »reibe*;  li?r^  :  lhm\ 
tk.  dardru  ,|HantBiisschlag* :  Idr.derty  »wondgeruMiM  SteUe%  loLcterf 
.schinde,  zermfie*.  Von  dersalben  idg.  y  dhUd-  kommt  ancli  nr. 
drim'ka  V.  1,  8  her,  welches  das  Pehlewi  durch  tant^KiJdk  über- 
setzt {ak'ih  ist  Suffix).  Dieses  Woi*t  ist  auch  im  arm.  als  Lehnwort 
enthalten,  arm.  sarmph  .Angst,  Schaudern,  Entsetzen".  Ehprc^  w.-? 
gr.  ^kl^ifig  auch  ^Ant^^st"  heiiit,  »ü  bat  gleichfalls  dri>rika  diese 
Bedeutung  erhalten.  Bartholomae ,  der  das  Pehlewi- Wort  nicht 
entziffern  konnte,  nimmt  für  diimQta  ftlsohlieh  ^Stöhnen,  Hebln' 
«n,  was  8iu^  Joati,  L  F.  Ans.  17,  88  filr  luriditig  kilt 

p.  784.  Zu  ^ükatojß  und  mk  »Torfibergehen*  utre  0.  HcrfT- 
mann,  BB.  18,  286  an  beirftdkekktigan  gewesen. 

p.  786.  xJaiairö.  .Daa  Wort  01g.  aa  frOSayen  ist  rettungs- 
los verderbt*  Ich  glaube  nicht  darnn.  Zunächst  läßt  sich  die 
Bedeutung  ^ühof  feststellen,  yt.  10,  14:  yahmya  garayn  b^rnzant^ 
pouru  västruuhü  ät"9ntö  Oätairö  gawc  frä<$ayente.  »Wo  hohe  B«rge, 
mit  vielem  Weideland  versehene,  wasserreiche,  dem  Vieh  Futter 
gewähren*,  &ätairö  »Futter,  Gras*  ist  akk.  pl.  von  &ätari.  *&ätaty^ 
ist  m  &aiaur9  geworden  wie  aiiM :  m.  asyäs^  damkhti :  ai.  doatfm; 
omiAe :  ««Am.  At.  &aioan  i  ai  ätUa^  miaia  ,daa  AbpAllokeii,  Ab- 
fallen", dätaycUi  ,abpflück«  n*.  Begrifflich  vgl,  aL  iäda  »Abfeilen, 
Gras*,  khada  »Futter* :  khödati  ,ierbcißen*,  oder  gr.  %c^af6q  aFrnelit* : 
latk  carpere  ^pflöcken*. 

p.  TO-'i.  \hrar^s  ,«:chnoiden*  «,'eliört  m  gr.  <Jf'o$  .Fleisch'  fnacb 
K.  Ti-Äutinann),  öix^%ü^io  ,/ertiei=rh»M),  abreißen*.  BegriÜ'lich  vgl.  ai. 
pUi'ta  ,Stück  Fleisch*  von  y pis  »/in  ech^dineiden*,  oder  lat.  coro  ; 
umbr.  kam  »pars*,  xe/^Mu  ^schneide  ab". 

p.  802.  ^&rav-  , heranwachsenlassen'  gehört  nach  11.  Traut- 
mann  aar  germ.  y  prav^  aisl.  pröaH^  reflr.  ^  ümfang  nndOfflfie 
annehmen*,  pröatk  |,Qedeiken,  Wackatnm*,  ahd.  trouwen  «pnpiaeen» 
crescere*,  mkd.  uf-ge-dromom  »aufgewachsen*  (Schade,  Wtb.'  960), 
mhd.  druo  »Fmcht*,  slav.  trava  »Gras,  Kraut*  (vgl.  J.  8dmidtr 
KZ.  26,  7,  Noreen,  Urg.  Lautl.  216,  Wood,  I.  F.  18,  21). 

p.  802.  ^drav  bedeutet  nicht  »aufschichten*.  Pü.  parktnäf 
—  np.  pargaruhm  , streuen*,  aw.  drav  bedeutet  »streuen*  und 
gehört  deniDMch  nicht  zu  lat  ätfuere,  sondern  zu  got  Mroi^c^ 
»streuen",  a^^ü.  atreowian. 

p.  837.  paitismuyta  »bekleidet,  geschmfickt*,  yt  5,  78 :  zarang* 
ftOdra  paitiimaxta  »mit  goldenem  Schuhwerk  bekleidet*,  y 1 10, 125: 
te  pars  aafftabö  saranafina  paitü^mu^ta  äat  ke  apam  eretstaiDa  »die 
Yorderkofe  sind  mit  Gold  gesckmflokt,  aber  ikre  hinteren  mit  Silber*. 
>Anu;(to  ist  p.  p.  von  ar.  *mnvik :  mhd.  tmu/dem  «antieken,  aobmflflk«ii\ 
ahd.  mnocko  «Hemd''. 
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p.  844.  pad^man  ,P^^<i,  Weg"  ist  falsch.  Pü,  hat  richtig 
haiibiii'  =  altir.  *ham-bära  ^Vorratskammer ,  Öchatzkainmer" ,  np. 
anter.  Ans  dem  liMÜschen  stammeB  hihl  hambary  türk.  amhar 
«Vomtskammer,  Magaxia*,  alb.  cunbary  magy.  hanAair^  Ur.,  bnlg«^ 
serb.  amboTj  ngr.  &iuiaq%.  Hätte  PiL  die  Bedeutung  von  aw.  jNtiShmui 
nicht  mehr  verstanden,  so  hätte  sie  es  sicherlich  ebenso  wie  B.  an 
j)(i&a  angeknüpft,  denn  unhckanntc  Wörter  pflegt  Pü.  stets  an  ein 
ähnlich  klingendes,  bekannfr-s  Wort  anzuschließen.  In  unserem  Falle 
hat  aber  Pü.  die  Hedeutung  von  paifman  noch  gewußt,  v.  46,  4 
lautet:  hvö  tdng  tVö.ga  padmdng  hucistoi^  carät  «der  gelangt,  vor- 
wlrtsaehreiteiid,  ni  den  Sohatslmiimerii  der  reehten  Lehre*.  Die 
Biefatigkeit  dieser  Übersetzimg  wird  Doeb  dnroh  pä9maiMfoi9tna 
bestätigt f  was  das  Pehlewi  durch  hanhäriklüm  «die  beste  Bcbats> 
kammer  seiend*  wiedergibt,  pad'man  «Vorratskammer,  Sobais- 
kammer*  :  gr.  ncnccp}'  .Getläße",  lat.  spatium  ,Raum*,  mzdvwfU 
.breite  au.s\  Begrittiich  vgL  ai.  koäa  ,Gefi^,  VoiratBkammer, 
Schatzkaininer*. 

p.  865.  puüid'fu^m  adv.  ,um  und  um,  gaii^  und  gar"  ist 
faüselL  Ss  ist  ▼ielmehr  Sahst  aeatr.  und  bedeutet  «Lebensfadeu", 
was  Geldner,  Sitsungsb.  d.  Preuß.  A.  d.  W.  1908,  425  ricbtig  naob- 
gewiesen  hat. 

]>.  908.  -pistray  m.  1)  bedeutet  nicht  «Quetschung.  Quetsch- 
wunde*. Pü.  hat  an  den  beiden  St^-llf-n  V.  .*>,  r)9  und  13,  13  peiak, 
was  ,G]ied ,  Körperteil"  bedeutet.  Dieses  gebt  mit  Notwendigkeit 
aus  der  Glosse  in  V.  Ö,  41 — 43  hervor  (vgl.  ZDMG.  57,  124  und 
152),  vgl.  auch  F  3d  peä  i  ca^m.  Phl.  pi^ak  —  altir.  *paAi/a  : 
ai.  paksa  «Körperteil,  Seite^  V,  5,  69  yat  vä  skdndöAipyatö  piströ 
aipi.iritö.gätnS  «oder  wenn  ein,  mit  einer  Wunde  behafteter  Körper« 
teil  das  Lager  verunreinigt*,  slando  bedeutet  hier  und  in  j,  9,  28 
,Wunde*,  eigentlich  ^Brucb,  Verletzung*.  Da  nun  nacb  B.  piStra 
dasselbe  wie  sk^ndö  bedeutet,  so  erklärt  er  ptätrö  in  V.  5,  59  für 
eine  Glosse  (s.  u.  aTpr.7>rr>fö.ij~(fnn  p.  8^^).  V.  13,  10  yö  süne  pi^^tram 
jainti  «Wer  einem  Hunde  ein  <ilied  verletzt".  Dieses  piätra  ist 
TOn  pUtra  «Mehl*  voiistäiidig  zu  trennen, 

p.  914.  haevmjmüta  «mit  10000  Tünnen  (?)  mäta  n  ?>. 
Das  richtige  bat  bereits  Geldner,  Sitsungsb.  d.  A.  d.  W.  1908,  426 
getroffen  ,mit  10000  Yorbtngen*.  miHa  sa&  np.  mäti  «seidenes 
Gewaad*. 

p.  926.  banda  V.  3,  41  bedeutet  ebenso  wie  np.  batnd  ,F^> 
strick,  Hinterlist«   vgl.  ZDMG.  57.  149. 

p.  i>45.  bar.tjaya-  heißt  «preisen*  :  arm.  parcim  «sich  preisen, 
sich  rühmen",  parcan-kh  «Kuhm*  (Bß.  29,  40). 

p.  968.  Auf  bada  konnte  durefa  pbl.  *bsi  die  arm.  Partikel 
ba^  «sicherHcb,  fftrwabr*  zorftekgehen,  doch  arm.  bay  Ist  sicherlich 
rerwandt  mit  goi  -bat  in  ja^bai^  n£-bai^  vgL  Bmgmaon,  Verh. 
Vers.  D.  Philol.  1903,  147. 

baOHU^m  adT.  bedeutet  «am  besten*  V.  6,  45  yadoif  dim  bäi- 

Bd.  LtX.  46 
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dihtom  H\amm\n  sünö  ,\v<>  ihn  am  l)esteii  die  Hunde  bemerken* 
(vgl.  ZDMG.  57.  131).  hatötit^m  —  ar.  *bh(idiiifa-  und  ist  identiKh 
mit  gül.  öulisttf  ,Äüi  betilen",  batiza  .beböer",  OOla  .Voi  teii,  KuUeo'. 
Das  IraniBebe  luii  nuhrai«  Wörter,  deren  Verwiadto  AAk  wa  im 
Genn.  belegm  laeeeii,  so  z.  B*  phL  np.  girUlan  «weine*,  giryad 
ifir  weani*,  phl.  gardinldan  «weinen*,  ans  ar.  *gkrad  (rgL  Hfibaeh- 
mann,  Pen.  Stnd.  p.  93)  :  got  griUm  »weinen*,  aiaL  j|irfliB;  odtr 
phl.  nn)r  —  arm.  Lehnw.  na^^  ,dpr  ersfp,  7ner<?t.  voran*,  np  na^'V^f 
,der  ersto*  mus  ar.  *nakh'  :  got.  nehva.  T^»^jritl'lich  vgl.  ai.  pün<i 
,d<'r  vurimsieiieude,  vordere,  erste*,  aw.  ^ut  va  ,der  vordere,  zutoT, 
»ibi.  j^rütm  «erster". 

p.  967.  bümit  In  der  Bedeatong  «doppelt  aoviel*  V.  19.  22 
und  8,  80  iat  die  gnt  belegte  Viuriante  hiiamt  vomnehen,  aw 

hiä-maJt  «xweimal  soviel*. 

p.  974.  &Dr  Etymologie  von  fra»  vgL  ZDMa  67,  129  Ebenso 

wie  arisch  mr  =  ai.  mr  ist  und  nur  in  einem  einri^ren  Fall  (aJ. 
Irrü  ~  ttw.  inni)  zu  Itr  geworden  ist.  «:o  ist  ;iucli  uiu^rek<-hrt  arisch 
nw  =  aw.  fni\  Jedoch  in  eiüeui  Falle  ist  es  zu  fr  ^ew*)rd'»n. 

p.  1001.  fraaana'.W  Woher  weili  B.,  daß  fraj^üti^tn  fiir 
handBchriftL  «Onem  zu  lesen  sei? 

p.  1012.  frad-  «fördern,  waohaen,  gedeiheii*  geliArt  m 
ksl.  plodü  , Frucht*,  plodM  «Fniobt  tragen*. 

p.  1026.  Für  fri^a^hutUeOea  yt5,120  liest  B.  gegen  alle 
Hand.^cliriftcn  ftfiii'/itinf  ii^ra.  frf/fnJtra-  .verwüsten*  :  alb.  /fr^ 
«verderbe,  /t'rhreclie ,  zei"sTore*,  gr.  rrni{a)fo  „/eis,i»<:e ,  zerschneide*, 
vgl.  \V.  »S(  hu!ze,  (^)u!iebt.  oüG.  fryayhi  a-  , verwüsten*  ( :  alb.  ^rw 
^verderbe,  zerbreclic,  zerstöre")  ist  synonym  dem  fifuhtUva-  .veiwüst«;'' 
:  ai.  Vpi9  «aenrtunpfe",  gr.  n«im\  f^auka»  «Verwüstung,  Orkan'. 
Lautlich  vgL  av.  y  myav :  aL  nüvaU. 

p.  1059.  nasuk^rat  V.  7,  26  heißt  nicht  «der  sich  mit  Leieln 
zu  tun  macht*,  sondern  der  Pft.  gemäß  «der,  weloher  Leichen  tu* 
Stückelt*,  vgl.  ZI)M(;.  57,  136. 

p.  lotiJ.  1x1(1  ff i  V.  7.  55  ,-?-*.  Das  Wort  ist  von  n^ir 
ZDMG.  ö7,  trklüri  würden  =  ai.  nauti  ,singt.  schreit",  np.  iw- 
vänidan  «schi'cien,  seufzen",  nav  «das  Jammern,  Seo^^n*. 

p.  1105.  Für  ma^  ist  wohl  richtiger  madt^  ansosetaen,  aar 
mit  der  Prl^>.  kam  und  bedeutet  «behftmpft* :  Ted.  3am  +  V'  '"'^ 
an.  meiäa  ,v erletzen,  beschädigen",  vgl.  auch  Zupitn,  BB.  95*  9$. 

p.  1 1 1 1.   Zu  magm  vgl  ZOMG.  57, 168  C 

p.  1112.  mayna  stelle  ich  au  ann.  »erii;  «naekt*  aas  fv* 
arm.  *megro. 

p.  1126.  mannoi'/ri  bedeutet  nach  Bartholuinae  .ITals,  Nacken*, 
dagegen  nach  Justi  «Kopf*.  iSmh  meiner  Ansicht  bei^iclmet 
den  «Scheitel,  die  höchste  Spitw  des  Kopfes*,  denn  Pfi,  n.  Y.  1S.80 
hat  marda  s=s  ai.  mOrdhan  (aw.  in  ha-rngnUa)  «Seheitcl,  Vofdw 
köpf*,  y.  18, 80:  ava  h8  barayen  tftitem  d&nro  upa  t%|D  manao9riia 
stamanom  hs  adSt  nyfizayen  «8ie  tollen  sa  seinem  Kopf  ein  so* 
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geschnittenes  Stück  Holz  heranbringen  und  68  ihm  dum  in  Bon 
3raul  hineinzwängen*.  In  dieser  Stelle  kann  manao&ri  keineswegs 
,FTals,  Nacken"  bedenten,  sondern  das  Stück  Holz  wird  doch  an 
einem  Teil  des  Kopfes,  nämlich  am  Manl  des  Hundes  befestigt. 
yt.  5,  127:  uiinum  bara|  hvazäta  ar.tdvi  &ura  aiuihita  Ujui  tarn 
srik^  mimao^im  ,£iu  Diadem  pÜegt  die  sehr  edle  Ar<*dviäüJtt, 
die  AnSlntft,  auf  ilmm  sobd&en  Seheitel  m  tragen*.  Daft  mmu 
,EopfpiitB)  Diadem*  bedeutet,  beweist  das  Attribnt  üo^rakarana 
jt.  17,  10  «viereckig*.  Ein  Halsgesehmeide  (wie  es  Bartholomae 
fälschlich  ilhersetzt)  pflegt  nicht  eckig  zn  sein,  wohl  aber  ein 
Diadem.  Außerdem  ist  minu  =  assyr.  mmu  , Kopfputz.  Diadem* 
(vgl.  Delitzsch,  Assyr.  Wtb.  u.  ebenso  Muss-Arnold,  ferner  ZDMn-. 
57,  167).  Farh.  3g  gibt  für  numaoifn  di»'  Bedeutung:  'phi.  ifarkiu 
an  =  altir.  *mrtar:  kt.  vertex  .Scheitel,  Gipfel,  Kopf".  Ebenso 
wie  veriex  aquae  «Wasseniebeitel  =  Strridel*  bedeutet,  so  aaeh 
Bp.  ätrd-ah.  Im  Np.  heißt  gerdan  «Nacken,  Hab*,  ebenso  wie 
an.  Snai^  ^Hinterhanpt*:  ahd.  hnac,  nac  .Hinterhaupt ,  Nacken 
nhd.  nackm;  oder  wie  aslov.  til  , Vorderkopf,  Kopf*  :  asL  tt/lü 
.Nacken*;  air.  coli  ,Kopf*  :  Int.  coUum,  dtsch.  haJs  (Stokes .  I.  P. 
12.187).  Daß  zuweilen  ein  neupei-siscbes  Wort  sich  begriülich 
mit  dem  ihm  entsprechenden  »Itiranisohen  Wort  nicht  deckt,  v«?!. 
z.  B.  auch  aw.  dauia  orderarm dagegen  np.  döa  , Schulter". 
Fht  gartan  (np.  gerdan)  geht  auf  ar,  *y^vart  «sich  drehen,  wenden* 
zorftck,  davon  auch  np.  gird  , Umkreis,  rund'  (vgl.  Hfibsohmann, 
Pers.  St.  91),  gardanä  .Rnndiuig,  Sreis*,  jn  läneh  .Ring*,  girdanä 
,TUnde  Schüssel".  Ebenso  wfe  vagdana  ,Kopf*  eigentlich  der  ,Sitz 
d^r  Sprache*"  bedeutet,  so  kann  manaodn  eigentlich  der  ,Sit7  des 
Denkens"  heißen,  oder  manao&ri  :  com.  menit  .Erhebung,  Berg*, 
lat.  e-T/i/iiw. 

p.  1135.  mang-  »verherrlichen*  gehört  unmöglich  zu  ai.  ma- 
haya-,  das  auf  moha  «grofi*  sttrückgeht ,  sonden  zn  ti,  wu^iman 
^Schönheit,  Lieblichkeit*,  marigah  «Glflck*,  Hi  migau  «Wohlgefallen 
haben*;  gr.  fuyakvvm  »preisen*  sdieint  nicht  hierher  zu  gehören, 
s  ridern  von  niyug  abgeleitet  zn  sein  wie  got.  mUd^'an  ,verherr* 
liehen'  von  nnldls  .groß*. 

p,  1148.  Ich  vermisse  para  rn.tiivfö  V.  8,  81  ,vor  dem  Tode 
befindlich";  pcufca.m9rt^tö  V.  8.  ol  ^nach  dem  Tode  befindlich* 
(vgl.  ZDMG.  57,  loO).  Betretiji  dieser  Kumposit»  vgl.  ai.  upari- 
mm'tya,  gr.  naffO&aXdaüiosy  7i(fO0iitJttKO$* 

p.  1174.  fnsrastfna  «Bauch*  gehört  zn  aL  malka  «eine  Wamme, 
einen  Banoh  habend*. 

p.  1197.  mrvyasca,  die  meisten  Handschriften  lesen  mra- 
ci/äsca  .Streit  .  Kanii)f*.  Es  ist  abzuleiten  von  aw.  ]' mrav^  wozu 
aw.  mrüru  .zerstih^nd,  aufreibend",  mintd  nach  i'ü.  iu}itak  ,blöd- 
sinnig",  got.  maltrjan  „zermalmen*,  ahd.  mufkn ,  serb.  mlavt'ti 
,schlagen',  klr.  miavijij  .aufgerieben,  bchwach'',  gr.  a^i^kvq  »stumpf, 
blöde*  (vgl.  jedoch  Waokeinagel,  KZ,  80,  3011),  /Awivw  »entkrlfke*. 

46» 
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liiei/Ai  gehört  nach  Wood  (Mod.  hing,  notes  15,  327  ff.)  auch  got. 
bliggwan  ,6chlageu' ,  ahd.  bliuwan.  Zur  awestiseheD  Bedeutun;^ 
,Kampi^  Streite  vgl.  gr.  ^uc^voiica  «kämpfe*:  ti»  mj-nämi  «aufreiben, 
sermalmen*;  arm.  mart  «Kampf  :  u.  mardaÜ  azemuJiiMn,  Tcf- 
niohtoD*. 

Pb  1173.  £6  fehlt  die  Form  m9r9nccuniä  pl.  £  Y.  8,  21 
störbar,  dns  was  zerstört  werden  soll',  mä-raaran^ainl^  gae\>.i 
af?tvaitT^  usahe  ,  Nicht  zu  zerstören  sind  die  bekörperten  Welten 
der  HeiliLrt'n".  Die  Vereinigung  der  Negative  mä  mit  m^r^ncamis 
itit  eine  jüngere  Schreibweise,  vgl  np.  makuS  «töte  nicht*  (Fird. 
ed.  YnUen  I,  22,  Yen  12)  fUr  ma  ha,   Ptt.:  ma  mamdin, 

p.  1187.  ^mOeka  a^j.,  fem.  mäoet  -?>  »  altir.  «mMba  ,ncb 
erbarmend,  liebreich":  ksl.  müü  „Mitleid  habend',  lit.  mllii  ,lieb 
gewinnen*,  meUin  Jieb",  lett.  mil^t  „lieben",  pr.  mils'  ^ieb",  lit  äu- 
si-m)lH  ^sicl)  ^^Ht-irmen".  miiäci  kommt  mir  j.  52,  2  vor  :  vanhuca 
vaiafaitöca  älViüami  vTspayn  a'iaonö  stois  haii^yäica  bavaitHäica  hn- 
Sy^iOyäica  a§im  räsaintiiu  durt^ü.vär(«i>mau<*m  misäeiiu  hvo.ai^i- 
^äcirn  äfrasäahaitlm  «Gutes  wünsche  ich  der  ganzen,  guten,  fromiuea 
Seböp^g,  welelie  ist,  ins  Baaeiii  tritt  nad  kOnftig  ins  Daseiii  treten 
wird;  ich  wflnsche  ihr  die  AH,  die  die  Zllg«l  fthrt»  die  eise  huif* 
danernde  Wehr  bietet,  die  sich  erbarmt,  die  geni  beistdit,  die  odi 
erbarmt,  die  den  Wunsch  erfüllt". 

p.  1196.    Zu  mräta  vgl.  auch  BB.  29,  23. 

p.  1288.  Unter  yäta  vermisse  ich  y.  36,  2  „Geschick*;  hrö 
nä  yatäyä  paiti  jamya  «dieser  Mann  soll  entgegengeben  dem 
Geschick*. 

p.  1285.  Zu  yohmya  „wo*,  das  in  yt.  6,  85  im  Simie  eines 
BelatiTpronomens  gebranoht  wird,  Ygl.  tL  ytira  ^Qlgr.  X,  14,7: 
prehi  prehi  palhibhih  pürvyebhir  yaträ  na^  pürve  pitara^  piieyat^ 

„Gehe  hinweg,  hinweg  auf  den  uralten  Pfaden,  auf  denen  unsere 
Väter  fortgegangen  sind".  Im  Nenpersischen  vgl.  kuja  «wo*,  das 
auch  alb  Eelativproiionu  n  verwendet  wird  ,  z.  H.  Fird.  od.  Vullers 
I,  18,  Yers  8:  öu  Lisiaäxt  ähengeri  piseh  kerd,  kuja  zu  teber  u 
tl^eh  kerd  «Als  er  es  kennen  gelernt  hatte,  erfand  er  die  Schmiede' 
koDst,  dareh  welehe  er  Beil  imd  Axt  Terfertigte*.  I^rd.  I,  21. 
Yen  6 :  en  In  kerdeh  Sud  mükyfia  u  xoros,  kuji  ber  jpsttM.  gab 
i  le^m  küs  biyaverd  «Als  dieses  getan  war,  nahm  er  die  Henne 
und  den  Hahn,  welcher  verkündigt  die  Zeit  des  Trommelschlages*. 
Fird.  I.  22,  Y.  16:  nigändan  an  k<\jä  bi^inüi  ,das  aa&oschnibeii, 
was  man  hörf". 

p.  1302.  yijUij  nach  Bartholomae  Inf.  „zu  verwenden,  zu  ge* 
hrancbeD*,  was  falsch  ist  Y.  6,  55  und  56,  worin  yutö  vorkommt, 
handelt  Ton  einem  unrein  gewordenen  Menschen,  der  abgesondert 
wohnen  und  essen  muß  und  dessen  unrein  gewordene  Kleider 
Wihrend  seines  reinen  Zustandes  unverwendbar  sind,  cvat  dr^ö 
TTpnmaitTra  äste  pafca  i'>ri);saparät)'  yütö.gätus  yntö. jfvarota  yüto.- 
vastra  jutö  anyaiibyö  mazdayaanaiibyö.    Nach  Bartholomae  win? 
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es  folgendeniiaßeii  zu  übersetzen:  ,Wie  lang-e  soll  man  nncli  df-n 
drei  Taljen  warten,  bis  ihr  Lager,  ihre  Speisen  und  Kleider  für 
die  iibriL.'en  Ma7.dayasiier  verwendbar  j^ind''.  Dieses  st^ht  ja  fjan/ 
in  Widersprach  zu  der  in  V.  5,  57  ff.  enthaltenen  Bestiiiimuug,  wxü 
solche  Kleider  fOr  einen  Henschen  w&hreud  seines  reinen  Znstendes 
unbrauchbar  maä,  sondern  nach  V.  5,  59  nnr  für  den  unrein  ge- 
wordenen Menschen  za  bennlaen  sind,  yüiö  kann  daher  nnmög^ch 
^  gebrauchen*  bedeuten,  yßiö  ist  vielmehr  Adverb  und  bedeutet 
, getrennt*  =  ^h\.  jüd^  nip.  jild'l  , getrennt",  ai.  yuyoti  , trennen*, 
ifuta  , getrennt*  :  aw.  yutö  =  ar.  *yüüis.  x^].  aw.  taro  =^  ai.  tiraa. 
iftito  ist  mit  den  Substantiven  fffffiti,  j^^'arota,  caatra  zu  kuniponieren. 
Der  Satz  ist  folgenderuialieu  zu  übersetzen:  »Wie  lange  Wartezeit 
sitzt  man  ab  nach  den  drei  Nächten,  wfthrend  man  abgesondert 
wohnt,  abgesondert  speist  und  abgesondert  gekleidet  ist,  getrennt 
▼on  den  übrigen  Mazdayasnem*  (TgL  ZDMG.  57,  124). 

1347.    vafra  „Schnee"  gehört  wahrscheinlich:  9A.p(Hxiipiti 
^weiß  machen",  Vdjmio  ^K:ilk*,  viqin  „Farbe". 

p.  1867.  r<iraka  „lülatl"  ist  von  y  var9k  .ziehen*"  abgeleitet. 
Uegritllieb  vgl.  gr.  niraXov  «Blatt*  neben  niTaXog  , ausgebreitet*", 
^izauw^ii  ,breite  aus*.  Y  van^k  ist  nach  Bartholomae  zu  lit  rc/ÄÄtt 
zu  stellen.  Dann  ist  arm.  varyim  pass.  „laufen,  eilen*  ^B.  28, 
•S06)  hiervon  la  trennen.  Arm.  mrgim :  gr.  {/)^aa6m  .wegstoßen, 
schlagen*,  ksL  vrüga  «werfe*. 

p.  1$68.  wto,  nicht  var9ta  Farh.  8  =  Pü.  vaSi,  was  p.  p. 
von  vaStan  =  gaMan  .sich  wenden ,  drehen*  ist.  varta  bedeutet 
daher  .gewendet,  gedreht".  W^iesn  Bnrtholomae  die  Bedeutung 
,Ball,  KIoCj"  angibt,  iht  mir  uubegreillich.  Np.  gird  «rund,  Um- 
kreis", gar  Jana  „Rundung,  Kreis*. 

p.  1425.  Za  vamana  «Gemeinde*  gehört  nicht  nur  ai.  wjoft(^ 
«Kiederlassong,  Dorf*,  sondern  anefa  ann.  geljayin  „ländlich,  Bauer, 
Ortschaft*,  phL  varctfn,  np.  benen  ,8tadtqnartier* ,  lal  vulgua^ 
bretv  gwalch  „Menge*  (vgl.  BB.  29,  297,  wo  ahd.  folc  m  streichen 
ist).  Begrifflich  vgl.  got.  gawi  „Gau,  Landschaft*,  lit.  gaufa  „Schar, 
Haufe*  (Kögel,  ZDA,  37,  227),  arm.  gawar  «Landstrich,  Gegend* 
(BB.  29,  390). 

p.  1465.  viarj^fi^^ituu  soll  nach  B.  dat.  von  einem  adj.  vmjßetna 
^*eder"  sein.  Dieses  ist  aber  unmöglich,  denn  im  Awesta  ist  nie 
▼on  «jeder  bekOrperten  Welt*  sondern  nur  von  «der  bekOiperton 
Welt*  die  Bede.    F8r  msjmnäC  hat  Pü.:  AorvMp  paitman  «den 

ganzen  Zeitabschnitt  hindurch*.  Und  dieses  gibt  auch  einen  rich- 
tigen Sinn.  yt.  10,  5:  „Zu  uns  möge  er  kommen  ....  zur  Frömmig- 
keit, der  starke,  sehr  rnflchtige.  anbetungswürdige,  nnrnfungswürdige, 
^>:\-  nicht  zu  ijelrüi,'' nde  die  ganze  Zeit  hindurch  zu  der  be- 
körperten  W'elt*.  iSucii  Uelduer  ist  visp9mäi  die  verkürzte  Schrei- 
bung für  vispsmäyu  (adv.)  ,die  ganze  Zeit  hindurch*  eigentlich 
akk.  Sg.  vlspam  ayu,  (Vgl.  haMi0nUi  jt.  10, 117  lllr  *hiuaiaTay%ti.) 
Und  diese  Erklftrong  trifft  das  Biehtige.  Ehie  dem  wtpamiU  roll- 
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Koinniprif  ents{)i'*'rlifnde  Bildung  ibt         ii<intOt    .die  ganze  Z<'\\ 
biudui'cli,  iiieUj,  lürlwähreod*  =  air.  *hain0^u,  au»  hama-äyu  [wit 
VW*  jp9r9Mkg»  ans  pmm-Ojfu  es  pbL  pumoi  Vssh,  10) ;  vgl  x.  K 
Ard.  Vir.  65,      4:  afti  dia  T  tft  b8ii  raglft  u  viUtk  andSm  hanil 
izlunt,  YA  abfl  va  Sma  hamfti  karitont  «Und  ihnen  ging  zwisohrfi: 
ihre  Beine  luid  die  andern  Glieder  fortwähre  ii  d  eino  scharlr 
Sichel,  imd  fortwährend  schrieen  sie  Vater,  Mutter".         ^'  14: 
a.^  zak  tanji^n  äi  nikijönd  hamäi    .Man  soll  ihm  d'iosc  >Xri\*r  rn- 
erkennen  die  gan^e  Zeit  hindurch''.    Neupersiscii  lau1''t  es  //^  r .  . 
vgl.  z.  B.  Fird.  I  p.  15  (ed.  Völlers):  heme  ta^t  u  dihim  i  km  >aii 
Jost  «Unnnterbrodieii  strebte  er  nach  dem  Tbnm  und  dar  Krane 
des  königlicben  HerrBcherB*.   bem6  rit  sed  ti  bebilTd  bii  «Fort- 
während sann  er  nach,  wie  er  seinen  Ann  ausstrecken  könnte*. 
Fird.1,17:  heme  be  ismän  her  perägend  jräk  ,  Fortwährend  bi> 
mm  Himmel  streute  er  Staub  aus*.     In  demselben  Sinne  wie 
got.  atw,  ^r.  diu  kommt  auch  phl.  ät  (—  altir.  mfu  adv  Akk  ,dit 
Zeit  hindurrh ,  <:tpfs*)  vor.     Phl.  ä/'  steht   zur  Itozeicbiiuug  d*?r 
Dauer  und  des  Wunsches  beim  Verbum.    In  der  Tü.  des  Awestu 
Bteht  es  noch  vor  dem  Verbum.    Über  den  Gebrauch  Ton  np.  f 
YgL  Saleman  «.  ShakoTsld,  Peis.  Or.  p,  61.  WeÜ  üi  eigeatlieh  «die 
Zeit  hindnreh*  bedeutet,  so  wird  im  Pehlewi  cnwdleii  daflir  sein 
semitisches  Äquivalent  änä  «Zeit*  eingesetzt,  z.  B.  Pü.  zu  V.  8.  2. 

p.  1487.  rae^a  .Schädigung,  Wunde*  ist  etymoL  irisch  mit 
raeia  „Spalte,  Loch*  identisch.  Becfrifflich  vgl.  ksl.  jazva  ,Loch* : 
pr.  etfswo  ,  Wunde'  (Vondrak,  AltkircbensL  Gr.  66).  raeäa  ;  nm. 
itrha  ^.Furche*. 

p.  1488.  raoyna  «Butter"  gehört  zu  apr.  raugna  ,geromi«ii* 
Milch*,  lit.  rwfH  «gihren*. 

p.  1518.  Za  raioak  wSre  auch  Solmsen,  Z.  Lat  Lanl^eseh.  6i' 

11.192    u      w'lachen  gewesen. 

p.  löir».  rnznra  ,Wald"  gehört  zu  klr.  laz  „Waldwies^". 
nslov.  hiz  .Mi);^'ei  odt  te  Waldfläche".  Davon  zu  trennen  ist  aw.  r</- 
zura  „(irube''  :  gr.  luialvm  «graben,  aufreißen*,  gall.  Akk.  üm^m 
«Grab-  (vgl.  Fick,  Wtb.*  II,  246). 

p.  lölS.   rcüi'  «abtrünnig  sein*  gehört  zu  nslov.  miäSf  «Uickcff«. 
losmachen*,  roA,  rahel  «locker*,  kroat.  rahal  «looker*. 

p.  1526.  rosom  a4i.  fem.  raaakOi  Bi  bedeutet  .20^ 

führend,  Wagen  lenkend*.  Daher  hat  Ptt.  rat  MdntA  «die  auf 
dem  Wagen  Befindliche*,  räaant  hängt  zusammen  mit  ai.  ras<snä 
, Strick,  Zügel*,  rasvian,  rajmi  «Zügel*,  altiran.  rasan  —  hebr. 
Lehnw.  resen  (lO"n  Jes.  30,  28;  Ps.  9i2.  H;  Hi.  30,  11),  arab.  rüsau 
«Zügel*;  phl.  *rasan  —  arm.  Lehnw.  rrasan  «Stnck,  ZügelV 
np.  rasan  ,Ziigel,  Strick*,  res  «Faden,  Strick*  aus  altiran.  *rastfu^ 
risidan  «spinnen*  ans  altiran.  ^tQs-yay  ir.  eon'riug  «ligo*,  «oimy 
«aUigat*.  Aw.  rOsoAiH  ist  ein  Beiwort  der  ML  «Wagenlnkeria« 
paßt  sehr  gut,  denn  sie  fiihrt  auf  einem  Wagen  (TgL  yt.  17,  211 
nad  nach  yt  10,  68  lenkt  sie  den  Wagen  des  lü#ra.  rVtmU  kSsatr 
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lautlich  auch  7.n  nr.  cdy.i]  ,Wehr",  oX-khv  .abwehren",  ai.  rakä  ,be- 
scliiif/en*  gestellt  werden.  D;i  ^Iht  rlie  Aäi  unmittelbar  nach 
rasainti  als  »die  ständisr  »Schützende"  (darpyö.värsä'fnansm)  be- 
zeichnet wird,  80  muß  räsaniti  etwas  anderes  bedeuten. 

p.  1628.  Auf  r9fy'^o  ,leiohter,  flinker"  geht  np.  rtzeh  .klein, 
goringfügig*  nirfiok.  Eb  hat  im  Neapernsehen  diMelbe  Begrifis- 
entwicklung  dorohgemacht  wie  gr.  ikt^g  ,k!ein,  gering*,  airiteb 
iaigiu  .kleiner"  =  kymr.  üei,  üm. 

p.  lo35.  urrak  ,zusammpnfngen*  wahrscheinlich  ZU  gr*  ^Mnriv 
^zusammenfügen,  zusammenniih  n".  idg.  *^vrak^. 

p.  1541.    Zur  Etymologie  von  urvan  vgl.  ZDMG.  57,  164. 

p.  1541.  urv<i%ra  .Hitze,  Glut*  aus  ar.  *vräkra.  Bartholomae's 
ZoBanuneitfrtellung  mit  got.  wröhjan  «anklagen",  dtsch.  rügen  ist 
nicht  ernst  m  nehmen;  denn  aw.  unajira  ist  ni  at  viha  «Fener- 
brand*,  lat.  milcamuB  zn  stellen,  kypr.  J&moq  «Brand*.  Dagegen 
liegt  dem  got.  wröhjun  die  Bedeutung  .rügen,  tadeln*  mgmnde, 
und  es  geliürt  zu  ksl  vrücati  .einen  Laut  von  sich  geben,  murren*, 
rikti  ,sa<  rT;'',  po-rokit  , Tadel*,  lit.  verkm  , weinen",  rekm  ^bnillcn. 
schreien,  wenien"*.  Hegrittlii;h  vgl.  ni^s.  skomlett  .schelten"  neben 
skomlüi  .weinen",  osorb.  sl'omlic  .tadeln"  oder  ksl.  IxtjcUi  .bellen, 
echiropfen*,  poln.  iajac  .schelten";  oder  ai.  tm^a/»  .reden* :  ksl.  vadüi 
«anklagen*,  gr.  (Hes.)  yodSs»'  aia^etv,  wobei  fOr  /  steht,  vgl. 
Solmsen,  Z.  Gr.  Lantl.  81.  Weitere  BegriAparallelen  hei  Bmgmann, 
I.  F.  9,  354  und  Fick,  Wtb.«  II,  254  (air.  locht). 

p.  1547.  aaef  bedeutet  ,rühren*  mit  aiwi  oder  mit  avi  »be- 
rühren'. 8o  yt.  11.  35:  üriii  parona  tanüm  aiwi-siföiS  .mit  dieser 
Feder  mögest  du  den  Körper  berühren".  V.  2,  10:  awi  dim  sifat 
akraya  .Er  berührte  sie  (die  Erde)  mit  der  Peitsche".  Ysaef : 
poln.  ei^ac  .schütteln",  klruss.  sipaty. 

p.  1564.  Üher  Mr  sagt  B.:  ,f.,  Dual.  Die  beiden  festen 
Bestandteile  des  menschlichen  nnd  tierisehen  Körpers,  d*  i  Hant 
(mit  Fleisch  u.  s.  w.)  und  Knochen,  Leib,  Leichnam".  Dieses  halte 
ich  tnr  unrichtig.  Untersuchen  wir  die  Stellen,  in  denen  das  Wort- 
vorkommt.  \n<  h  dem  Awesta  -  Gesetz  darf  ein  Leichnam  nicht  in 
der  Erde  verwt  sen.  semdern  erst  nachdem  er  auf  dem  Daj^ma  voll- 
ständig verwest  war,  wurden  seine  Knochen  ein  Jahr  lang  auf  der 
Erde  in  einem  Behftlter  niedergelegt  Dann  erst  verloren  diese 
Knochen  ihre  ▼eranrsinigende  Wirkung  nnd  durften  in  der  Erde 
beliebig  begraben  werden.  Nach  Y.  3,  8  versfindigt  man  sich  gegen 
die  Erde,  ya^  bä  paiti  fraetam  sairi  nikante  spänasca  irista  narsfica 
irista  .wenn  man  am  meisten  tote  Hunde  und  tote  Menschen  ver- 
gräbt, damit  9w  verwesen",  sam  ist  sowohl  hier  als  auch  in  den 
flbrigen  Stellen  Lok.  Sg.  uiid  steht  iür  einen  Jnlin,  .zu  verwesen' 
(vgl.  über  derartige  Infinitive  Grdr.  Ir.  Phil.  Ij,  p.  146).  Naclj 
Y.  S,  12  gilt  es  als  ein  gotigeiälliges  Werk:  yat  bä  paiti  fraeltam 
nshenti  yahmya  sairi  nilomte  spinasca  irista  naraSea  irista  «wenn 
man  am  meisten  da  ausgrabt,  wo  tote  Hnnde  iznd  tote  Menschen 
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vergraben  sind,  damit  sie  verwesen".  V.  7,  45:  draju  ^rvan^m 
sairi  maiya  iriste  zame  nidaite  raocä  aiwivar<*iia  hvari^darasya  'mtro 
baTainti  »Wie  lange  Zeit  werden  die  Menschen,  nadidem  der  TotSf 
um  za  Tarwwen  auf  der  Erde'  niedergelegt  ist,  rar  Erde,  rie  die 
▼om  Sternhimmel  bedeckt  und  TOn  der  Sonne  besdiieiien  sind?* 
V.  7,  47:  cvantem  dräjö  ziväii.tm  sairi  masya  iriste  zame  nikaote 
havat  zaraö  bavainti  ,Nach  weicher  Zeit  werden  die  Meni^chen, 
nachdem  der  Tote  anf  der  Erde  niedergelegt  ist,  um  zu  verwesen, 
zur  Erde?"  sairi  kommt  von  y  sar  , zerfallen*  her:  ni.  snyat^^ 
, zerfallen " ,  ^inia  ,zcri"alieu,  verwest*,  darmm  , Au!>eiiiaaderiaiiva, 
Bersten*,  lat  ccaies  «Zerfallen,  Morsohwerden*,  airisch  ara^duinm 
,ieh  seffUle*,  gr.  wtqaC^m  «zerstOre* ,  aeloT.  eer/'a,  sirja  «Mist*, 
mas.  mrü  pSdimntE*,  lett  aomi  «Schlacken",  lit  szwmai  ,Ab£iU 
von  Torf*  (Bemenberger ,  BB.  17,  217).  Von  derselben  bt.  yiifr 
ist  &w.  saray  «Abfall.  Sjdittor"*  (V.  8,  85)  abgeleitet,  sarn'.hnoy 
yt.  14,57  «vor  der  Verniclitiiiifr  rettend',  l'erner  m,irya  ^'.  8.  8 
,Mist*.  8argin  «Mist*:  schlielilich  ist  saircJn/it  V.  8.  ^-i  ,Mist- 
haute"  aus  urir.  *saryaliya.  Der  zweite  Bestaudleil  gehurt 
ai.  V^M*  «werfen*,  gr.  ti^fti,  {fto.  Pü.  hat  ia  V.  8,  8S  ein  dem 
aaircJiya  yoUstflndig  entsprecbendes  Kompontnm,  nftmlich  «orOp 
«Mietbanfe*  was  s  air.  *eara-^pa  ist.  eoro*  entspricht  dem  aw.  eovt^ 
und  -8pä  gebort  zu  aw.  Vtpf^  ▼gl-  fraspä  «der  fortwirft*.  Dagegen 
ist  Bartholomae's  Erkliimnc;^  von  snirc.nya  sehr  hypothetisch. 

p.  15f)6.  Für  sarnjan  hat  11  ^Holfor*.  Es  kommt  nur  in 
y.  21* ,  '•\  vor,  wotiir  Pü.  aardank  und  Sü.  siylinint  «Herr.  Eigen- 
Luuier'  hat  8ar»yan  gehört  zu  arm.  aarymi  «ich  bereite  vor, 
mache  bereit*,  so  daß  Mangan  .bereitwilligf  fBreoiglich*  bedeutet, 
was  einen  guten  Sinn  gibt:  b<u%  sarejs  advaSso  gayQi  ^Nicht  ^bt 
es  einen  fttnorglichea  fVennd  fOr  das  Rind*.  Zu  derselben  Wm»el 
idg.  ki^rgh-  könnte  gehOren  asl.  strega  «hüten,  fiirsorgen*,  nUB. 
strazi  «Behüter,  Beschützer*,  atraza  «BohütunLT*') ,  nslov.  strezem 
^erwarte'.  Von  diesen  slavisihen  Wörtern  mülatii  man  aber  dann 
lit.  seryu  «bewachen*  trennen.  Letzleres  würde  nach  J.  Schmidt 
(Voc.  II,  76,  KZ.  26,  831  ff.),  H.  Osthoü  (Perf.  45G),  Pedersen  ^BR 
19,  800)  nnd  Solmeen  (Z.  griech.  Laut-  n.  Yenl  207)  ans  ^ew^^a 
entstanden  sein  mid  an  ahd.  tworga  «Sorge*,  lat.  »ervare  gehOne, 
anch  ai.  sürJcs-  «sich  kümmern*  wKre  hierher  zu  stellen,  ygl.  Benen* 
berger,  BB.  17,  222;  dagegen  osk.  sträu  »er  schütze*  :  aw.  }/har 
(vgl.  Eick,  Gr.  Pers.^  440).  Bartlmlomnc  will  aw.  snr^gan  zn  got 
hiipav  stellrn  Poch  an  id^.  </'  ^  «jerui.  p  giaube  ich  nicht 
Barthülumae  vcrweibt  zv\ar  üui  k&l.  crnyii  :  got.  wairpan^  aber  got. 
waiTpan  gehört  nach  Persson  richtiger  zu  lat.  verbus  .Prall,  Wurf, 
Schlag,  Rute*,  verbero  »schlagen,  werfen*,  lit  virbat  »Gerte*.  Über 
lat  verbuB  ygl.  Skntsch,  De  Nom.  lat  snff.  -no,  p.  7  f.,  SobBseD, 
Stnd.  z.  lat  L.  24  n.  80.   Kd.  vrügt^  dagegen  ist  verwandt  nut 
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gr.  ^sa»  ans  *vrnghj[ö  „stoße,  «dilage*,  arm.  vargim  pass.  «laufen, 
feilen*  (eigentlich  ,f(irtg*n\-orfen  werden*),  vanjic  , ungestüm,  heftig", 
gr.  f}riypg  ,Rute*,  lat.  virya  .Hute*,  liegrifilich  vgl.  lat.  lurLn-o  : 
lit.  virbfia  ,But«*.  oder  QiTTüq  „eine  aus  Kuton  eeflochtene  Matte*  : 
Qintbi  , werte*.    Über  gut.  hiljpan  vgl.  aber  ZupiUa,  Geriu.  Gutt, 

p.  1588,  s&wro,  t  bedeutet  kaum  «PfeiP,  mdern  soheint 
den  »Pflog*  so  beieieluieii»  vgLF.  Josti,  L  F.  Ans.  17,  118  C;  es 
heißt  eigentlich  „der  Anfepolter"  :  ei.  ivathra  «Iirdspalte,  Loch*,  np. 
muftcm,  aunbidan  „durchbohren*.  BegniFliofa  YgL  ei /»Ao^a  .Pflog*  : 
«t  phalati  „berstet,  spaltot*. 

p.  1585.  8üra  „Loch",  phl.  .v«m//,  np.  ^üräj|f  „Loch*",  plil.  *vör 
(ans  ap.  *A'«»<n7>  , Höhlung*  =  :irtn  Tichnw.  sor\  arm.  «os7  »Muhle'"  aus 
iUg.  ^k^eulo,  airijich  cuiie  , Keller  ,  »at.  caulae  »Höhlung,  Öffnung*, 
gr.  wila  »TertiefiiDg  unter  dem  Auge*,  got.  kuXundi  „Höhle*,  Aiun» 
^(Oilen*,  aifli.  hola  ,H«Ue%  ehd.  Ao6,  M  «hohl*,  ags.  holk  ^loch*. 
Dieser  Wurzel  Hegt  die  ursprfingliche  Bedeotnng  „bohl  sein*  zn« 
gründe.  Aw.,  arm.,  airisch,  lat.  beweisen,  daß  das  u  indogerm.  ist. 
Neben  dieser  idg.  y  k^ul  „hohl  sPin*  gab  es  atich  eine  idg.  ]  h\rl 
,hfhlt'ii.  bergen*,  ai.  .4arana  ,schinn<'iid .  Scbiriii  ,  Obdach,  Schiitz- 
iiütte",  iiala  „Öchut/.lnittc^ .  lat.  rt^lnre,  occulere,  air.  celitn  „ver- 
berge* ,  abret.  er-coUm  „schütze*  ,  air.  cid  „Protektion* ,  culaid 
.HllUe*  (Siolcei,  BB.  19,  68),  elid.  Man,  got  hMir  .HttUe*.  D&- 
▼on  so  trennen  ist  das  indogermanisohe  Wort  für  «Htitte*,  arm.  kci 
«Tenne,  Scheone*,  np.  kar'icy  kar-ceh  „Soheone,  Feldhütte",  ai. 
Uüfa  «Nest*,  gr.  lUtUa  „Hütte,  Nest*.  Mit  dem  n-Suffix  sind  gebildet: 
apr.  calene  „Scheune*,  lat.  cella  aus  *celna ,  ahd.  halla ,  ags.  htall, 
aisl.  hnll  , Halle*.  Diese  drei  verschiedenen  idg.  y  kiui.  hal 
sind  von  übleubeck ,  Got.  Wtb,'-  irrtümlich  m  einer  einzigen  ver- 
einigt. Idg.  *A*|U/  ist  eine  Weite  rbildung  ?ou  idg.  y  k^atf,  die  z.  B. 
in  gr.  «o(y  )tZo5,  xo(y}ot,  xva^  vorliegt,  vgl.  Bezzenberger,  BB.  27, 171. 

p.  1587.  dEso^^  nach  Baitholomae  «eine  Art  Vorriehtong 
rar  Peoerang*,  was  nicht  gana  ricblsg  ist  Bereits  Geldner  hat 
gesehen,  daß  np.  stkär  „Kohle*  auf  aw.  shairya  zurückgeht.  Ob 
das  Wort  schon  im  Altiranischen  die  Bedeutung  „Kohle*  hatte,  ist 
jpdoch  fraglich.  Es  bezeichnet  ein  Brennmaterial  ,trock]u  r  Dünger", 
denn  aw.  akairya  ist  iWruer  verwandt  mit  abn  t.  srh'enn  .Hi>k- 
apan*,  mir.  skaraim  „sich  trennen*,  ai.  apcKs/cara  „Exkremente*, 
kari^a  »Schutt,  trochner  Dünger*,  kari^äyju  „Feuer  aus  trocknem 
Dflnger*,  aisL  einsam  »Dünger,  Mist*,  gr.  tfxd^.  Im  Altertum  wnrde 
trockner  Dünger  eis  Brennmaterial  verwendet,  7^  im  Altindischen 
z.  F>.  Kä.^.  8,  2,  91  agnaye  gomayftn  pre^aya  «Bringe  Kohdfinger  fttr 
das  Feuer  herbei*. 

p.  1587.  sksndö.aiptjatö  ist  H.  S.  mask.  «mit  einer  Wände 
behaftet*,  vgl,  ZDMG.  r,7.  124. 

p.  1588.  skutai  a  adj.  „-?-*.  Nach  PiL  bedeutet  e&  tarvenUar 
»Überwältiger,  Unterdrücker*,  was  aooh  richtig  ist,  denn  »htiara 
«bedrOehend,  bedrängend* :  Iii  dhi^  «schaben,  batsen*.  Begrifflich 
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v^l.  irr.  QUßtn  , reiben,  drücken,  plagen*,  djUif»;  «Reibung,  Dnick, 

Unterdrückung,  Veriblgung*. 

p.  1607.  etig  ,  Kampf*"  ;  gr.  axl^a  «stechen* ,  aisi.  «tiXo, 
ulid.  stich. 

p.  1615.  Die  Gninclbedeatiuig  von  ^  spä-  ist  nidit  Meer«. 
soadMn  , wegsehen,  abetreifen,  bewitigen''.    Diete  nxsprlliigliebe 

Bedeutung  tritt  noch  deutlich  in  Y.  8,  40,  41.  48  entgegen.  Ferner 

ist  fra-apä  «beseitigen*,  fraapä-yaoj(98ra  y.  12,  0  ,den  Angriff 
beseitigend*  ,  pnTri.tpntfi  .das  Umherziehen  (auf  dem  Was^^er)  = 
Uniherschwimmeii'* ;  nasuspa  ,d;is  rmherzerrpn  von  Leichonliestand- 
teilen*  (vgl.  ZOMO.  57.  126).  Aw.  .yiä-  gehört  zu  gr.  anüu>  .ziehen', 
cnadl^ü)  .abziehen".  Zu  dereelbeii  ir.  y  sp^  gehört  auch  ^pötn« 
«Kot  (der  MenBeben)",  eigentlieh  ^luwvrf*.  Bs  kommt  nur  ia 
y.  6,  7  und  29  Tor,  wo  es  nur  «Leibeaentleernng ,  Kot*  bedestm 
kann,  denn  es  steht  in  Verbindung  mit  m&öra  ,Ürin*.  Barthokinaa 
gibt  hierfür  «Speichel,  Schleim*  an  \w.  späma  i,Kot*  :  gr.  -<lMrn} 
^Kot*  in  ö{J)t-6'JtaxYi  ,Mist  der  Sciiittc",  ebenso  ö(/)*-(Tn'tfWr;.  (TttottAij 
,Kot"  von  amtm  , herausziehen* ,  aisi.  spojin  ,  dtsch.  .sy>a/j  ,Ahtklie 
(vom  Holz)*.  Begriti  lich  vgl.  np.  rideJi  «Kul"  :  ai.  rii/ati  ,fi-«?ilai>sen*; 
gr.  ßoXixov  .Auswurf,  Mist"  :  jSaAica;  ai.  m'sarga  .Leibesentleerang, 
Kot*  eigentiicli  «das  HenrnsstrOmen*.  Zn  denelben  y  spa-  gebOrt 
ancb  arm.  phar  «Fell,  Haot*  ans  tpäro :  gr.  cnutog  «Fdl*. 

p.  1627.   Z.  18  lies  inaAihi  für  enaflu/ii. 

p.  1648.    aravavhni'  adj..  nach  B.  «schleichend,  zum  ar.  Prä«. 
^tsravafttn  nnd  7n  ftn-anf.  V\\(\  zum  letzteren  Wort  sai^t  B.  (p.  lf>4<') 
^(nrraid  »ebieichend,  anschleicheiul,  PPA.  aus  ar.  tsrau,  einer  tt-Er- 
weiterung  aus  taar  in  ai.  Umati  er  beschleicht*.    Ich  halte  die^e 
Ei'klärung  für  unrichtig.     Untersuchen  wir  die  beiden  Stellen. 
V.  7, 27:  t8  semS  daSTCdastabe  gaojanö  jaiwi^a&ahe  vpatnooto 
(oder  besBor  upatramai^^  wie  die  meisten  Haodsefariften  nod  aneh 
Frah  1 2  lesen)  x^ätahe  ayavatö  duidai^hcJie  aogcmdimt^ma  havamU 
«Sie  sind  am  mf^istt  ii  fru  d.  rlich  dem  Winter,  der  von  den  Dämonen 
gej^cbatfen  ist,  der  die  Kinder  tifit^et,  der  hochliegenden  Schnee  hat, 
der  upafrravant  ist,  der  scljuuriLr  iJ?t,  der  reich  an  Übeln  ist,  der 
Böses  litjrvurbringt*.    upa&ravato  ist  nach  Pü.  öitäp-kar  ,QualeJi 
der  Vernichtung  bereitend*  (phl.  ö5  —  aw.  cüfSd)^  Pü.  glossiert  « 
noch  dnrdi  aigh  ;(adIhSn  anftklh  anS,  d.  b.  mancfae  I^den  sind 
Ton  ibm*  (vgl.  ZDMG.  57, 180).   Also  Pü.  bat  die  Bedeotmig  da 
AVortes  nach  ganz  gut  gekannt.   Das  Epitfaeton  JiennsebleiobeBd* 
für  den  Winter  paßt  hier  auch  gar  nicht,  sondern  es  kann  nnr 
, verletzend ,   beeinträchtipeiKl"  liedenten   und   jrehfJrt   dernrtacb  ?" 
gr.  iiQo(J  )uivco  ^z^T^ätarnpfe,  hchlnire".  y.novco  , stoße,  schlage ai.  \  tit  ä 
R^v.'l,  127,  a  ,bei-sten"  (vgl.  Pischei  ,  V.  St.  I,  p.  VI),  arm.  (Tuem 
„zerstreuen*.    Die  Bedeutung  «verletzend*  paßt  gleichfalls  sehr  gnt 
für  travm^atfy  wodnrob  der  Wolf  cbankterisiert  wird.   T.  18, 65 
t€  . . .  j%&wStara  jada  alajo  x&waSwäobS  jaSn  vä  vehrk^hö  srt' 
▼aabaro.   Geldner  (Sitsongsb.  d.  Preoß.  A.  d.  W.  1908, 10)  fibtf- 
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setzt  «0  tF«ff€(iid:  .Diese  sind  mehr  zu  löten  als  die  nsehelndeii 

S«lllang<»n  oder  als  die  reißenden  Wölfe". 

)).  1Ü44.  srask-  heißt  uiclit  «triefen*,  sondern  , tröpfeln,  hageln\ 
In  (h'V  Hedentunt^  , tröpfeln*  nur  V.  3,  29  ußhänö  sras(.intT?!  ^'araOa. 
ydie  vuiii  Mund  tröpfelnden  Speisen*.  Dagegen  bedeutet  et»  ,iiageln* 
in  folgenden  Stellen.  V,  6,  86:  ftp5  J9\  nuUS&intjaica  srascintjaica 
sBs  Ptt.:  nuiji  i  sneSar  I  takarg  .Schnee-  nnd  Hagelwaaser*;  daß 
äpö  ar<iacmiiyaica  auch  wirklich  nur  Hagel wasser  bedeutet,  TgL 
ZDMG.  57, 180.  Yt  5,  120  yeahe  ca^wärö  ariine  hi^m.tä^at  ahuro 
rnazd;!  vätnmca  väramca  maeg'r»mcn  fvanhnmca  niTsti  väronta?ca 
sn;  r/iTiiaeca  srat^cintaet■a  fryai)liiintaör;i  .tlir  welche  Ahura  M.  vier 
Hengste  geäcbaÜeu  hat,  nämlich  V\  iud,  Kegen.  \\'i)lke  und  Verwüstung 
(=  Orkan !) :  ai.  pipe^ati  ,zerstampfen''),  durcheinander  lassen  sie  es 
Tegnen ,  schneien ,  hageln  and  verwüsten  (:  alb.  pri^  ,,2erstören'')*. 

16, 10:  t^yasdt  haoa  xSaIno  Tfrenty&  snaSiintyl  srasdntyft 
fyaiahyaity&  ^t»t  in  dunkler  Nacht,  wenn  es  regnet,  schneit,  hagelt 
nnd  eine  Verwüstung  angerichtet  wird*,  f^-mraac  V.  7,  29  ==  Pü. 
öimj ctm/ , besprengen*.  Zu  derselben  ^  srasc  gehört  auch  aw.  arasJca 
V.  1.  8.  das  ein  von  Anra  M.  geschaffenes  übel  ist.  B.  übersetzt 
es  , Träne.  Weinen",  was  unrichtig  [>t.  Pü.  hat  snn)  =  Iii.  azldkas 
„Tropfen",  air.  cloch  »Stein*.  Phl.  ttrac  bedeutet  , Hagel",  vgl.  be- 
grifflich dtsoh.  hagel^  ahd.  hagal :  gr.  «Stein,  Kiesel*  (PrelU 
witz,  Et  Wtb^  Noreen,  Urg.  Lautl.,  Zupitza,  Qenn.  Gutt)  oder  lat 
sGria  »gefrorener  Tropftn  :  gr.  9nw  «Steinchen*  (ygL  PMllwits, 
Et.  Wtb.)  Seeh.  krmipa  „Orani  Korn,  Hagel*,  ai. /wm^i»  .Tropfen, 
Reif,  Eis*,  pru^ojfafl  .träufeln*.  Über  andere  Medt  utungsparallelen 
vgl.  Wiedemann,  BB.  27,  247  ff.  Aw.  ]  srnsk  , tröpfeln,  hageln* 
ist  unmöglich  urverwandt  mit  arm.  .sv.vAvm  ,beti*üpfeln,  besprengen*", 
sondern  arm.  srskem  ist  aus  phl.  ''»tiak^  np.  airiik  .Tropfen*  ent- 
lehnt (vgl.  Ba  28,  295).  Aw.  y  sratk  geht  auf  ar.  ^irak-ak- 
«nrOek,  Ton  ar  Yirak  ist  abgeleitet  phl.  rnrao  «Hagel*,  »rixt  ,be> 
tri^^elt*  C9BE.  37,  191)  :  Ut  azltikaa  .Tropfen-,  azUkinu  Jn 
dicken  Tropfen  sprengen",  azlaku  , tröpfeln*,  Mläkintojis  «der- 
jenige, welcher  in  einzelnen  dicken  Tropfen  sprengt*,  lett.  szlaka 
«Besprengung,  Betröpfelung*.  Hiervon  zu  trennen  ist  ai.  darknra 
.Kiesel*,  das  zu  gr.  x^om},  x^xccAij  .Kiesel"  gehört  (vgL  Wood, 
I.  F.  18,  '6b). 

p.  1646.  srifa  .Schnauben,  Küstern*,  yt  10,  118  ist  unmög- 
lich mit  al  i^pTä  .die  Backen*  susammenzusteUen*,  sondern  geht 
auf  ar.  ^mipha  nurfick  {ygL  aw.  9ra%tay  —  ai.  srakti)  :  ai.  ffsphtUi 

, knurren ,  schnarren ,  schnarchen*.  Über  idg.  anlaut.  sr  ;  r  vgl. 
Th.  Siebs.  K7  87,  278.  BegnffUch  Tgl.  aL  proihati  «schnaubt* 
neben  prodia  .Nüstern*. 

p.  1688.  Ein  Verb  zä  , gehen*  gibt  es  nicht.  B.  führt  hierzu 
8  Belege  au ,  die  aber  ganz  anders  zu  erklären  sind.    y.  50,  7 : 

yaojä  zavi^tyang  aurvatö  jayäi§  pera^OS  TahmahyS  yüSmftkahy& 
masda  afe  ugrong  yohfl  maaanfaS  yiil  wsä&ä.  mahmfti  bjfttft  avashe 
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,T(  h  will  euch  an.schineii  die  lit-blichsten  Rosse  durch  den  An-pt^rn 
iii.-itirs  (Jehetes,  die  bieitfn,  die  i>tarken,  o  M.  A.,  niil  welch^-n  ihr 
luhreii  müget.  Ihr  müget  zu  memem  Schutze  sein*.  azüO'ä  ist 
hier  konj.  2.  pL  tod  om  imd  htA  bier  dieselbe  Bedentmig  wie  an. 
aha  »ftbren*;  YgL  mtk  Y.  8, 11 ;  jt  10,  88,  wo  Vom  „gdieOf  «len* 
bedentei  In  yt  17,  13  soll  nach  B.  das  Pui  tiz.  von  y  zä  .gehen* 
tuayanto  vorkommen,  doch  existiert  eine  solche  Fem  ixn  Awestischen 
frnmicht.  Die  Stelle  lautet  :  uMraiiliö  .  .  .  aojnrfni  z.">mnt  p.ir^tnmna 
vadairyavn.  Da«?  ^^'ol•t  an/ot/f'-ni.  welches  die  5  besten  Handschrit tea 
haben,  ist  nach  (leldner  aus  aqjayihUi  konuiupiert.  Eine  einzige 
Handschrift,  überlielei  t  daliir  uzaycmh',  was  von  u*  -p  Y  her- 
kommt vnd  .aufgehen,  acb  erbebat'  bedeuten  würde.  Üiid  dieese 
gibt  in  yt  17, 18  einen  vortireflFlushen  Smns  g,die  britautigeaB  Kunde 
erheben  sich  kämpfend  von  der  Erde*.  Dagegen  bietet  keine  Hand« 
echrift  die  von  B.  n  j  noromene  Form  *\tza^anto.  Ferner  soll  nach 
B.  in  y.  43,  14  der  Inf.  von  y  zä  vorkommen.  Die  Stellr  lautet: 
uzört*idyai  a/J^m  saredann  s  •riL,diahyä  mat  täis  vTspäis  yoi  toi  ma^rn 
irarantT  »Ich  will  mich  aufmachen  zu  den  herrschattlichen  Sitzen 
dtfiiier  heiigen  Lehre  zusammen  mit  allen  denjenigen,  die  auf  deine 
Worte  aebten*.  mn-täanä^  wofOr  Pfl.  sardar  »Hemobet*  bat,  ist 
zQsammengesetst  ans  tar'Amä  (vgl.  goodamOj  vtudana).  Daß  atfni 
eine  sehr  alte  Lesart  ist,  bezeugt  anch  Sü.  wanyam,  wlbreod  das 
Pehlewi  es  nicht  besonders  übersetzt.  B.  gibt  zwar  Pö.  rawän  an, 
doch  habe  ich  es  nicht  lindt-n  kTnineu.  Für  nz^m  überliefern  nnn 
uirhrere  Ibiiidschrifton  «zd,  was  II  lür  die  ein/ig  richtige  Le*>Ärt 
halt  uiid  uls  Inf.  von  V  zä  bezeichnet.  Würde  (u^  richtig  sein,  so 
könnte  es  nur  Inf.  von  az  .wegtreiben"  sein.  Hiermit  habe  ich 
bewiesen,  daß  es  im  Inwiscben  keine  YeH  ,geben'  gibt  eiistiert 
überbanpt  keine  idg.  Vgika^  sondern  nnr  Vj^^t'^feben*,  arm.  gam 
«komme*,  Bi.pltife  «gehen,  sich  hinbegeben*,  ÄOno,  <lllu^ya^  gr»  XQjfvMi, 
abd.  r/än,  yPn  (vgl.  BB.  28,  313). 

p.  1700.  Dnli  frazinte  yt.  10.  SS  an«?  ^fraziyente  entstnnden 
<;ei.  ist  sehr  unwabr^ehn'rilich.  Die  Form  läßt  sich  einfacher  durch 
liaj>lologie  aus  *fi<i'i>ihUc  (altir.  fra-zi-n-ente^  vgl.  tvr<mPn/e)  er- 
klären.   Über  Hapluiogie  im  Awesta  vgl.  ZDMO.  57,  164. 

p.  1707.  iati>  «einritzen*  ans  ar.  ^k^^ay^  ist  nickt  tt*Erweiteivnig 
▼on  ai.  ia»  »schneiden*,  sondern  gebOrt  zn  gr.  |vn  ^pSdiaben,  ein- 
kratzen*, Ivi'iXi],  loiq  »Sijhnitzmesser,  Meißel*,  |öavov  .Scfanitzweik*. 
Davon  ist  zu  trennen  gr.  ivQov  .Schermes^pr*  :  ai.  k^ura^  tum. 
JUur-kh  ,da8  Scheren\  kfr-or  ,Seh'-re»  (Tid   MW.  28.  313). 

p.  1782.  hnv  .rösten"  :  gr.  fi'o  .senge^,  dagegen  gekört  crtiio, 
ivuvm  :  ai.  oftati. 

p.  1788.  Ich  vermute,  daß  das  Wort  harü,  Name  des  Elbnrz* 
Gebirges,  ans  dem  Semitiseben  stammt  =  bebr.,  phön.,  aram.  Aar, 
hara  «Berg*.  In  1  Chr.  5,  26  ist  hatH  N.  pr.  einer  Gegend  Mediens, 
wofür  in  der  Parallelstelle  2  Reg.  17,  6;  18,  11  'itrai  mädai  steht 
Die  LXX  liest  an  den  beiden  letzten  Stellen  ricbtager  hürai  madai 
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(,«V  o^U£  Mt^dcov")  ,die  Gebirge  Mediens".  Harä,  das  im  Awesta 
das  Elborz-Gebirge  ist,  liegt  nun  in  Medien.  Daher  liegt  die  Ver- 
mutung nahe,  daß  die  alten  Iranier,  als  sie  sich  bis  zu  diesem 
Gebirge  hin  aasbreitet«n,  bereits  den  semitischen  Naiuefi  vorgefunden 
haben.  Die  Irauiei'  treten  erst  im  D.  Jahrh.  v.  Chr.  in  jener  Gegend 
mof  {vgl  Soheftelowits:  Simche  der  Konier  in  KZ.  88). 

p.  1874.  j^ofAi  ist  Tan  Jnsti  und  DarmMteter  dnroh  «gekoeht* 
übersetBt  worden,  wogegen  ich  ZDMG.  57,  137  festgestellt  liabe, 
daß  es  nur  «gedroschen*  heißen  kann.  Ebenso  übersetzt  ^  nun 
anch  B.  Dieses  Wort  ist  p.  p.  von  Y y/'ah  ^zertreten*,  wofür  B. 
die  Bedeutung  «drängen*  angibt.  paiti--/^'ali  «darauf  treten"  y.  57,  10 
yö  .  .  .  kamdra^am  jaynvä  paitix^auhayayeiti  «der  .  .  .  den  Kopf  ab- 
schlagend, darauf  tritt*.  Zu  y  gehört  auch  up.  x^^^  »aus- 
geiniener  Pfitd*,  }(*aiUik  Jberauqgerissen,  serwttUit'.  Über  die  Be- 
grübeniwieUimg  ,sertreten,  sersoUagen,  dreschen*  Tgl.  engl.  Realen 
^erschlagen,  ausgetreten  (vom  Pfade),  abgedroschen* ;  oder  gr.  tcAoäu 
«schlagen,  dreschen*  (vgl.  Solouen,  Zur  Ghecb.  Laut-  o.  VeraL  104 f.); 
nAtStan  ^schlagf'n,  <lreschen'. 

Da  ich  wegen  anderer,  dem  Iranischen  femliegenden,  xirbeit..n 
jetzt  unmöglich  die  Zeit  habe,  das  ganze  Altiranische  Wörterbuch 
durchzuarbeiten,  so  beschließe  ich  hiermit  meine  Untersuchunt^.  Ich 
glaube  auf  Chimd  denelben  zn  folgendem  UrteU  berechtigt  so  sein : 
Bartholomae's  Altiranisebea  WOrterbncb  ist  ein  grofiartig  angelegtes 
Werk,  indem  es  mdgUehst  den  ganzen  Altiranischen  Sprachschatz 
vereinigt  und  in  den  Anmerkungen  zu  den  einzelnen  Wörtern  reiche 
Literaturangaben  bringt.  Ein»'  «joNvaltigc  Summe  emster  und  solider 
Arbeit  steckt  darin  und  das  Ver^tänduib  mancher  Htelle  ist  hier- 
durch gefördert  wunien.  Es  ist  darum  ein  für  die  lianiüteii  unent- 
behrliches Handbuch.  Aber  da  sehr  viele  Wortbedeutungen  in 
diesem  WOrtarbncb  nieht  genflgend  unteraooht  sind,  so  eraoheint 
ee  ndwendig,  die  meisten  von  B.  angegebenen  Bedentongen  nach- 
sniMrüfen.  Zu  einem  solchen  gewaltigen  Werke  reicht  nun  eben 
eine  Arbeitskraft  nicht  ans.  Hierzu  hätte  sich  B.  mit  einem  ihm 
ebenbürtigeu  Gelehrten  verbinden  sollen. 


Nachtrag. 

nii-qs-i/ä,  das  ich  bereits  oben  (unter  p.  861)  behandelt  hübe, 
leitet  Bartfaiolomae,  BB.  13,  77  von  Yqs  «kommen*  ab,  jedoch  «ich 
will  herausgclangen"  gibt  keinen  Sinn.  Dagegen  nimmt  er  in  Wth, 
p.  1771  für  niscfs-  eine  W'ur/el  hanf  , gelangen,  versetzen"  an,  wozu 
auch  hisasa  y.  32,  13  gehören  soll:  t/>i  ysnOra  gr.thiuö  hi^asa^ 
acü^taiij  a  domane  muoauho.  li.'s  L  beraeizuiig :  «weil  aber  Gr.  zu 
den  Bdchen  im  Hanse  des  sdUechtesten  Sinnes  gelangen  wird*  ist 
ännloa.  Hierbei  konuat  auch  nicht  das  Desid*  snr  Geltung.  Nach 
Pfi.  ist  kUomtl.      j^^oA«  ,er  erstrebt*,  wodnrch  die  Stelle .  erst 
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einen  richtij.'-en  Sinn  orl-nU.  hiSasat,  Des,  gehf^rt  zu  ai.  Y addh 
,/u>t;iiKlebringen ,  Musliihn'ii*,  aw.  hä'düta  ,am  besten  zum  Ziele 
iührt  ii'l*.  htäasat  )>«  fl(  ut»^t  doinnach  ,ei*  sucht  zu  stände  zu  bringen, 
einzuriuhteii".  ich  übersetze  y.  32,  iä:  ,weü  aber  Gr.  die  He^^5ch«^ 
geiralt  des  sclilechtesteii  SimiM  im  Haiue  feetnuetzen  sadit*.  Ciiw 
Vhani  gibt  es  daher  nicht  Scheftelowitz. 


BibUoth^que  de  tensetgnemmt  de  Vhiatoire  eccUgüuÜgUA.  Le 
dMiBottüme  dam»  Cempire  perte  Mm  1a  dj/matÜB  m$9a- 
rddA  {SSü—esa^par  J,  Labourt  Paris,  V/Leoolfim.  1904 
XIX,  872  a   fr.  8,50. 

De  Tknotheol  Ne^oricmonmp^^  {728—829)  ^  christi- 
anorum  nrtfnfnh'nm  ronaicione  eub  chaliphis  Äbhasidin. 
Accedunt  XCIX  em.s<l(  m  Timotkei  defintfhnes  eanonicae 
e  tetrhi  si/n^t'-n  nu  dtto  iwmc primum  hffrve  redditae.  Titesirn 
faculiati  litttrarnm  J  Urwtensi  proj'onc/xit  Hieronymus 
Labourt.    Paiisiis,  V.  Lecoflre,  1904.    XV,  86  S. 

Im  letzten  Jahrzehnt  sind  nns  die  wichtigsten  Quellen  zur 
Geschichte  des  Christentums  im  sasanidischen  Pereien  zuganghch 
•Tpwordpn.  Pin  M?!rtyrfrakten,  deren  historischen  Wert  nns  G.  Hoff* 
maim  ziu  ist  wiinligen  gelehrt,  liegen  uns  jetzt  in  Bedjan's  freUich 
noch  ziemlich  mangelhaftem  Drucke  und  in  einzelnen  kiitischen 
Aasguben  vor.  Die  PatriarcbalchroDlkeD  des  Marc,  'Amr  und  $IItb 
hat  Gisvaiidi  herausgegeben  und  Westpbal  hat  sie  auf  ihre  Glaiib« 
wttrdigheit  gründlich  nntersncht  Die  Synodalakten  hat  tot  knmin 
Chabot  uns  zugänglich  gemacht.  Für  die  Geschichte  des  MOncbtums 
hftben  wir  die  Klosterchronik  des  Thomn«  von  Marga  und  die 
hagiogrnphisrh*»  Kompilation  drs  T!^ö'iii\'  von  Adiabene.  ÜTter  die 
politiscljeri  V  i'ili.-iltnisse  des  Reichs  endlich  sind  wir  durch  Nölueke's 
Arbeiten  unterrichtet  So  war  es  in  der  Tat  ein  glücklicher  Ge- 
danke, auf  Grand  dieser  Quellen  die  Geschichte  des  Cbristentno» 
im  persischen  Bdch  im  Zusammenhang  darzostellea. 

In  der  Beturteilnsg  der  durchweg  legendenhaften  ÜbsrlieSHWig 
über  die  Anfänge  des  Christentums  in  Perden  folgt  Labourt  hsspt* 
»Uchlich  den  Untersuchungen  Westphars.  Am  Schlüsse  dp?  er=t*'n 
Kapitels  er(Vtert  er  die  Frage,  welchen  Anteil  das  .TudenrhristenUim 
an  der  Mission  in  den  Tigri^ilfindem  gobabt  habe  und  kounnt  zn 
dem  Resultat,  daß  dies  jedeulalls  keine  Spuren  hinterlassen  habe. 
Dabei  hst  er  leider  den  interessanten  Naehwaia  Yon  HarqoArt,  Ort- 
asiatische  nnd  ostenropiische  Streifsüge  S.  292  E,  nicht  berfiek' 
sichtigt.  wcnach  das  Jndentnm  in  der  Adiabene  einmal  «ine  » 
große  Bolle  spielte ,  daß  sogar  die  Hemcher  des  Landes  sich  m 


Digitized  by  Google 


BroMmam:  Labtmttf  L§  MtHamim  dam  Vempire  perM,  71$ 


ihm  helcf'hrtt'ii.  Es  hiltto  sich  wohl  verlohnt  auf  Marquart's  geist* 
reiche  Hypothese  über  den  Zusarnmenhimg  dieser  jüdischen  Kolonie 
mii  den  Anfangen  des  Cbristeutums  im  Osten  uud  der  Ent5?tphnn2" 
der  syrischen  BiUelübersetzung  etwas  näher  einzagebn.  Eineu  breiten 
Bamn  nunmt  naturgemftß  dä  Gesduolite  der  ChristenverfolguDgen 
in  Penien  ein.  Dabei  acluiiit  L.  den  QneUenwert  dtr  Wkrtyrer» 
akten  doch  etwas  zn  flberschfttxen.  Baß  sie  in  der  Sebildening  der 
allgemeinen  Terhältnisse  noTergleichlich  viel  hoher  stebn  als  z.  B. 
die  edessenischen  Akten .  unterliegt  ja  keinem  Zweifel.  Ob  aber 
ihre  Berichte  über  einzelne  Tiii'^chen  dasselbe  VertraiiPn  verdienen, 
müßte  erst  imch  untersucht  werden.  L.  selbst  luil  schun  wenigstens 
bei  zweien  solcher  Geschichten  (117  n.  2,  125  n.  1,  im  Anschluß 
an  Westphal)  ihre  kompilatorische  Entstehung  erkannt.  Aber  eine 
genauere  üntersnchnng  ttber  den  Gesamtefaankter  dieser  Literatur 
dUifke  vielleicht  ergeben,  daß  noch  gar  manehes,  was  L.  als  historiseli 
bezeugt  hinnimmt,  nur  als  stehendes  Motiv  aufzufassen  ist.  Eine 
''olche  Untersuchung  dürfte  sich  natürlich  nicht  auf  die  syrischen 
Akten  beschranken,  sondern  müßte  die  verwandten  hagiographisclien 
Literaturen  in  weitestem  Umfang  mit  berücksichtigen.  Für  das 
Abendland  hat  schon  P.  Toldo,  Zeitschr.  für  vergl.  Litteratur- 
geschichte  Bd.  XlV  nnd  Stadien  zur  vergl.  Lit.  Bd.  1  luid  II  eine 
solche  Untennehnng ,  weon  auch  vielleicht  nicht  immer  mit  der 
nötigen  Yonicbt,  begonnen.  L.  stellt  dann  das  Aufkommen  des 
Nestoriamsmus  und  die  weitere  Entwicklung  der  Kirche  bis  zur 
arabischen  Eroberung  dar.  Die  vier  Schlußkapitel  des  Werkes  sind 
der  nestoriaTiischen  Theoloqie,  dem  geistlichen  Schulwesen,  dem 
Möncbtum  und  dem  kanonischen  Rechte  der  Nestorianer  i^ewidmet. 

Als  eine  Fortsetzung  zu  seiner  Geschichte  des  Christenlums  in 
Persien  plante  Labourt  anfangs  eine  solche  der  syrischen  Kii*cheu 
nnter  arabischer  Hemehaft.  Wibrend  W.  A.  Shedd,  Idam  «nd 
the  Ofiental  Ohnrohes,  Philadelphia  1904,  diesen  Stoff  in  größerem 
Znsammenhang  dargestellt  hat,  gab  L.  mit  Rücksicht  auf  die  Be* 
schaffenheit  der  Quellen  sein  Vorhaben  auf  und  begnügte  sich  das 
Lebenswerk  eines  nestorianisch^^n  Kirch enfürsten  ans  der  Blütr/eit 
der  Abbasiden  darzustellen.  Eine  Handschrift  des  Borgia- Musen  ms 
enthält  den  Briefwechsel  des  Tiinotiieu.s  I  nebst  anderen  literarischen 
Arbeiten.  Seine  Briefe  hat  schon  0.  Braun  in  den  ersten  drei 
BAaden  des  Oriens  christianus  ro  bearbeiten  begonnen,  L.  absr 
stand  die  ganse  Sammlung  in  einer  Abschrift  Gbabot's  nur  Ver- 
fügung. 1^  stellt  nun  zoaichst  das  Leben  des  Timotheus  dar, 
handelt  dann  von  seiner  inneren  Kirchenpolitik  und  zum  Sohlnß 
von  der  Missinnstntirrkeit  der  Nestorianer  in  Mittel-  und  Ostasien. 
Im  zweiten  Kapitel  erörtert  er  auch  die  literarischen  Verdienste 
des  Timotheus.  Dabei  gibt  er  S.  28  eine  Liste  der  von  ihm  in 
seinen  Schriften  angewandten  griechiscben  Wörter  in  griechischer 
Gestalt  Am  SdiloA  dieser  Liste  stebn  drei  WOrter  in  syrischer 
Form,  doch  wohl  weil  L.  das  Original  nicht  erkannte.   Dm  erste 
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J«w>  o>r»>o>  'ii'i](f  iafiu  ist  aber  nneh  sonst  schon  öfter  bei* 

zweite  [^jooad^QJBOD  {ygl  BB  13dl  cnflD  ;d 

Yon  ihiTal  meht  erldirt)  ist  offsniber  das  MnsikiiiBtniiiMflt  «kivIk^ 
bei  dem  dritten  aeher  Terderbten  ^o^^^Qid  ISAt  lieh  dine 
Kenntnis  des  Znsammenhengs  nieht  ansmadien,  ob  etws  ntxt^ 

gemeint  ist.  Bei  Besprecbang  der  Lucbrift  von  Si-ngan-fa  S.  46 
scheint  L.  die  neuste  Bearbeitung  von  Hiller  im  II.  Bande  der 
Wissenschaftlichf'Ti  Fr;;r'hnis?c  der  Reise  des  Gnifen  SzÄcheriri  n 
Ostasien  unbekanut  gobl leben  zu  sein.  In  einem  Anhang  t»?ik  er 
aus  dem  vorerwähnten  Codex  Bürgia  99  Canones  des  Timotheus 
leider  nur  in  lateinischer  Übersetzung  mit. 

C.  Brockelmann. 


Curpus  ticfüjU/rmn  eiiristtaiwrum  orietilaUutn  curantüfiu  J. 

R  ChaM,  1.  QMi,  B,  Bywmat,  B,  Cmrra  d$  Vanx. 
ßer^ftoru  JB^frC   SmieB  weemda  —  üdumm  XOIU* 
n^sms  bar  8a^6i^  EaepOBÜio  Idturgiae  ed.  ei  interpretatus 
est  Ä  Lahourf.    Parisiis,  C.  Poussielgue,  Lipsiao,  0. 
Hamssowitz.    Id03.   Teztns  95,  Versio  106  8.  SM. 

ünt^r  d^n  jakAbitif.»jiu  n  SchritYstfdleni  des  12,  .lahrli.  war  Jakob 
bar  $aiibi,  der  11Ö4  aU  Bi^cbot  von  Mar'a;»  in  Kiukien  deu  Namen 
IMonysins  annabm  und  als  Bischof  Ton  Ainid  L  J.  1171  aterbi  bei 
weitem  der  froehtbarste.  Von  seinen  sehlreiohen  Werken  wiifo 
huAier  nar  seine  Auslegungen  des  Marknsefangelinnis  und  der  G« 
schichte  Jesu  durch  Loflus*  englische  Übersetzungen  bekaont  Ito 
konnnt  nun  <^f>\n  Kommentar  /nr  Tiiturcnc .  den  Ijabourt  an^  (^"^i 
Pariser  und  einer  Vatikanischen  Handschrift  herausgibt.  \h\>  Weik 
ist  zwischen  1166  nnd  1171  in  Amid  geschrieben  und  dem  Biichof 
Ignatius  in  Jerusalem  zugeeignet,  damit  es  ihm  iu  seinen  Kontro- 
venen  mit  Bywtineni  und  Fnmhno  als  Bfistseug  diene.  Deb« 
polemisiert  er  aber  nie  gegen  diese  beiden  Nationen,  abgeaehn  datoii} 
daß  er  den  ettteren  in  der  Vorrede  die  Bereehtigung  snr  FähnQg 
des  KOmemamens  abspricht.  Die  Gegner,  mit  denen  er  sich  aus- 
einandersetzt, sind  vielmehr  nüclist  den  Nestorianem  hauptsächlich 
die  Armenier,  mit  denen  ei-  durch  flic  Lage  seiner  Diözesen  oft  in 
Berührung  kommen  n)ul)te  und  die  »'r  nach  71,20  noch  in  einwa 
besonderen  Werke  bekümpit  hatte.  Deu  Frauken,  d.  h.  hier  natttf* 
lieh  den  Krentfidirsm,  ab  Heim  von  Jenisaleni,  gegenüber 
er  sogar  indirekt  m  Nachgiebigkeit  Bei  Beeprechong  des  Qebats 
für  die  Könige  (S.  71/72)  erwfthnt  er,  daB  man  dies  Mber  w«gM 
der  Bosheit  der  griechischen  Heiracher  gegen  die  Syrer  oft  MV* 
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jrelassen  hnbe;  »^«^  cfcbe  aber  auch  , gläubige  Könige*,  denen  an  der 
Kontioverso  über  die  2iatureü  (Christi)  nichts  gelegen  sei,  fÖr  diese 
solle  maü  um  des  Friedens  wiUen  das  Gebet  verrichten.  i>aß  unter 
diesen  ,gl&ubigen  Königen'*  nicht  die  Muslime  verstanden  sein 
können,  wie  Labourt  meint,  ist  kkr.  Die  Mnalime  nennt  er  ja 
knn  Toriier  deailioli  genug  ab  Heiden  mit  den  Anhftngera  dee 
Chalcedononse  zugleich  unter  den  Qegnem. 

Die  Hor<;tellnng:  des  Textes  bietet  bei  einer  solchen  Schrift 
keine  erheblichen  Schwierigkeiten.    3,  6  hat  L.  statt  des  in  A. 

richtig  ftberlieferten  {SZkDiaD  »züchtige*  dag  Unwort  (ftiaa^  ein- 
gesetzt, dem  er  die  nicht  existierende  Bedentong  ,al^ondito6*  bei- 
legt. Für  das  Lexikon  ist  die  Ausbeute  aus  einer  solchen  Schrift 
natorgemftß  gering.  19,  24  ff.  kommt  mehrfach  das  Wort  )^  «Pro- 

zpssion*  Tor,  für  das  Paync-Sniith  nur  zwei  Belege  hat  und  das  in 
ineinem  Lexikon  noch  ganz  fehlt.    Da<?  mir  bisher  nur  aus  den 

X^exikographen  bekannte  ]^2>QO  «Leinentuch*  steht  88,  unten.  Mit 
89,  1  ist  nicht  Winkel  (=  jijs^),  wie  L.  überaetst,  gemeint, 
sondern  nach  Ausweis  des  danebenstehenden,  eben  erwähnten  Wortes 
.Priesfcerkleid*  (» wie  in  Wright's  Gat  II,  490  ^n  (Lex.  296). 

0.  Broekelmann. 


Das  Targum  zu  Kokeleth  nach  »ädaraOiaJien  HamUdirifteu 
htrmugegebm  von  Alfred  Levy*  BreaLaau  Bnchdrackerei 
H.  Fleischmann.  1905. 

Die  allgemein  herrschende  Ansicht  betreffs  der  Thargumim  za 

den  Hagiographen  geht  dahin,  daß  wir  in  ihnf^n  „TCnnstprodukte  zu 
cfhen  haben .  welche  in  ihrer  S|trachlicheii  Haltung  sich  an  die 
älteren  Targume  anlehnen".  (V'gl.  Dalman,  (Jramroatik  des  jüd.-pal. 
Arauiäisch  p.  27.)    Dennoch  darf  der  Verluäser  des  vorliegenden 

Wetkea  den  Dank  der  Gelefartenwelt  fSr  sieh  heanspmdien  dafür, 
daß  er  als  enter  sieh  bemfiht  hat,  den  Text  eines  dieser  Thargumim 
anf  Gmnd  zuverln  -  igen  handschriftlichen  Materials  vorzulegen.  Denn 
etBt  dadnrch  wird  es  uns  möglicl  lie  erwähnte  Ansicht  auf  ihre 
Richtigkfit  hin  rw  prüfen  und  die  betreffenden  Thaigomim  in 
literarisch-kritischer  Weise  zu  verwerten. 

Es  sei  schon  hier  betont ,  daß  der  Hcrnusgf her  sich  die  red- 
lichste Mühe  gegeben  hat  die  üich  gestellte  Aulgabe  möglichst  voll* 
sttndig  sn  IQsen,  was  3mi  auch  im  großen  und  ganzen  gelungen 
ist  %t  hat  sehen  den  älteren  Drucken  nicht  weniger  als  Anf 
Handschriften  seiner  Edition  zugrunde  gelegt,  die  er  an  Ort  und 
Stelle  (d.  h.  in  Breslau  besw.  London)  abgesohiieben  bexw.  kollationiert 

Bd.  UZ.  47 
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huL  Das  älteste  noch  vurhandene  Maiiubkripl  iät  Uaa  Breslauer, 
stammt  aiu  dem  18.  Jahrhundert,  aber  es  hat  saUineare  VokalisstioD. 
Das  im  Bentce  des  Hern  Dr.  Gaster  befindliehe  stammt  erst  ins 

dem  Anfange  des  18.  Jahrhunderts,  während  von  Ms.  « i .  2377 
Brit.  Mus.  nur  geringe  Bnnlistücke  erhalten  sind,  sodaß  der  Ver- 
fasser recht  daran  getan  hat,  in  seiner  Ausgabe  die  Mss.  or.  1302 
u.  2375  des  Brit.  Mus.  Cprsteres  ans  dem  14.,  letzteres  15.  Jahrh  ) 
als  Text  zu  verwenden  und  die  Variauteu  in  Fußnoten  uuiugcUrii. 
Allerdings  scheint  mir  in  dieser  Beziehung  des  Guten  etwas  zu  viel 
geschehen  zu  sein,  indem  Koten,  die  bloß  falsche  Vokalisatioa  d«r 
Draeke  dusteilen,  sehr  gat  bStten  wegbleiben  können.  So  notieit 
ich  gleich  auf  der  «fsten  Seite  die  Anmerkungen  1.  2,  4a,  6,  7. 
14  u.  s.  w.  An  deren  Stelle  wäre  yielleicht  besser  aof  die  QoeUen 
der  ha2f^^ndi«?rhen  Znsfitzp  hingewiesen  worden. 

Am  Texte  ist  kaum  etwas  auszusetzen.  In  1  .  5  würde  aa 
b"»byi  oder  b""«?!  der  Form  b*yfi<1  vorzielien ,  ebenso  dürfte  yST-H 
richtig  sein  ond  nicht  '{^r.  Auch  q^nis  würde  ich  trotz  Dalnwa 
der  La.  cpM«  Tondehen ,  HL  7,  2  beweist  nichts,  da  der  Sinn  dort 
ein  anderer  ist  (vgl.  hevj^  (%.  Wb.  s.  ▼.). 

An  Drockfehlem  habe  ich  mir  mitierl :  *"ti23:72  st.  •'HjX'C  1.  *: 
•»n-l  st.  ib.  9;  'nbc  st.  ^Dbc  ib.  12;  -Jinb»  st  ■j-nb«  ik  13; 
•mn-nü  st.  n^n-na  II,  22.  In  III,  11  würde  ich  statt  ncsi  mit 
G.  R.  V.  -rTST  lesen. 

Welches  ist  nun  der  Charakter  dieses  Thargum,  und  wie  vei- 
hfllt  es  sich  mit  der  Zeit  bezw.  dem  Orte  seiner  Entstehung?  Der 
Vei^MSer  sagt  nns  leider  daiüber  nichts,  er  spricht  aber  in  der 
iSnUitnng  von  der  «Bedeutung  des  Tg.  ftr  die  Msawsli*  (psg.  TI) 
und  TOO  «verscbiedaien  Versionen"  (pag.  Z),  er  seheint  also  anzu- 
nehmen, daß  die  uns  vorliegende  Version  zwar  eine  verhältnismäßig' 
f:p!tte  ist ,  aber  auf  eine  (oder  mehrere)  fnihere  znrflckgebt.  ^ir 
wollen  untersuchen,  ob  diese  Annaiime  eine  baltbare  ist. 

in  Ifcixikalischer  Iliubicbt  erkeuaea  wir  aul  den  ei-steu  blick, 
dafi  nnser  Thargnm  sich  an  die  älteren  Thargumim  anlehnt  !)• 
finden  wir  gam  {iroauuMQS  oft  in  einem  nnd  demselhen  Vene  die 
Wörter  «tn  und  N?:n,  en-«  nnd  W  nnd  ann  n.  a.  Dieser 
Umstand  beweist  schon  allein,  daß  wir  es  hier  in  der  Tat  mli 
einem  Kunstprodiilvt  zu  tun  liaben,  denn  es  ist  ganz  ausgeschlossen, 
daß  irgendwo  odei-  ir>,'end\vann  ein  Dialekt  existiert  hat,  auf  den 
ein  Roleber  Text  /unickgetiihrt  werden  könut^e.  Wir  haben  abei 
uucii  Beispiele  datür,  daß  der  Verlasher  schon  seine  Vorlagen  nicht 
mehr  richtig  verstanden  hat  So  Yerwechselt  er  qipni  mit  rf.rr3 
IX,  12  (t^  Onk.  m  Nnm.  9,  6)  «md  flbersetst  das  bebr.  dnich 
aram.  bm,  das  niemals  die  Bedentnng  «herrseihen*  hat.  Audi 
Fomen  wie  "^^bn^  (XI,  5)  und  py-i»  (II,  14,  15  u.  III,  19)  leigeui 
wie  gering  die  aramäischen  Spraclikenntnisse  des  Verfassers  waren. 

Dil»  Zitate  unseres- Thargum  stimmen  teils  mit  Psendcjonathan 
teils  mit  Onkeios  übereiu.    Vgl.  yn^ab  VII,  29  mit  l^s.  Joa. 
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7ir?3b  yvan  (Onk.  yaon);  dag.  Vm,  1  =  Onk.  tind.  Frgm. 
fPs.  Jon.  rarer):  ib.  miD  =  P.  J.  (Onk.  u.  Ergm,  M)90); 

iVt.  i^n  by  =  Ps.  .Ion.  /u  \  »ts  14  vprp-leiche  man  die  Thargg.  zu 
Deut.  7;  die  Form  -j^rrnniKb  ist  vermaÜicb  eine  Eeminiszens 
an  Onkelos,  ricbti«;  ist  mir  Klainb. 

Auch  der  lulialt  ver&etzt  nun  in  eine  Zeit,  die  mau  Hogleicli 
als  eine  viel  spfttere  erkennt  als  die  der  Pentatenchtkaignmini.  Die 
Sterne  heben  den  größten  Einfluß  auf  die  Oeechicke  der  Menschen 
(Vn,  15,  27;  IX,  1,  2,  11  u.  8.  w.).  Der  Gottesname  wird  um- 
schrieben  durch  N^ra  (VIT,  7),  n-^^xii  «i?:^^  (IV,  4),  Nn:'::T  ^cfit 
(VTT.  3)  und  xrrrr  -E8<  np^  (XT.  7).  Der  Engel  Ra/.i.'l  und  der 
,Hobt'priestcr''  Elijaliu  verkünden  den  Erdenbewohnera  die  Dinge, 
die  im  (lelioimen  geschehen  (X,  20).  Bas  frevelhafte  und  t^irichte 
£dom ,  d.  i.  das  christliche  liom ,  ist  glücklich  und  verfügt  über 
starke  und  sahlreiehe  Heere,  wfthiend  Imel  im  Exil  Ihm  oaterttaig 
ist  nnd  arm  nnd  niedrig  wird  (X,  6).  Der  ▼orhefgehende  Vers 
scheint  sogar  auf  ein  sperielles  Ereignis  anzuspieUsn.  Wenn  wir 
alle  diese  Tatsachen  uns  vergegenwärtigen,  so  düi-fte  es  wohl  Icaum 
gewagt  sein,  die  Entstehung  unseres  Thargura  erst  in  die  Zeit  der 
Krpur/Üi?e  zu  verleirpn.  Der  Verfasser  lebte  verinntÜcli  in  Nord- 
paliistina  odt-r  in  jSyri.  ii.   (Vgl.  X,  10  Vn"'b"»Tn3  u.  Ti*'vv,  Ch.  Wb.  8.  V.) 

Es  ibt  nicht  unmöglich,  daß  es  in  früherer  Zeit  ältere  Ver&lonen 
unseres  Tbargmn  gegeben  hai  Dieselben  scheinen  aber  unserem 
VerfaBser  nnr  in  Fragmenten  oder  in  Glossen  snm  hebrftisohen  oder 
syrischen  Texte  TOrgelegen  za  haben,  sonst  würden  sich  viel  mehr 
Spur  1  davon  erhalten  haben.  Aber  anch  dieser  Umstand  gen&gt^ 
um  die  Herausgabe  des  Thargum  als  verdirnstvoll  zu  bezeichnen, 
sie  ist  ganz  besonders  für  die  Exegest'  von  Bedeutung.  Hoffen  wir 
darum ,  daß  der  Herausgeber  uns  bald  auch  noch  weitere  Proben 
seines  Könnens  liefern  wU'd.  ^  Ginsburger. 
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Kleine  Mitteilungen. 

Zar  Etymologie  von  Gasa.  —  S.  452  stellt  A.  Fiteli er 
die  Grülnde  iiiflaniiii«ii,  warum  nr^  Gaza  mit  stark,  fest  kanm 
ztisammcnhängen  könne.  Auch  Sejbold  erklArte  dieM  Ableitung 
für  .sicher  talscli*  (ZDPV.  27,  207),  imclidem  er  scbon  in  ZfAss. 
1896,  892  darauf  hingewiesen,  daß  auch  im  And>isehen  der  Nftm*» 
mit  i,  niclit  ^  geschrieben  werde.  Eine  simke  StüUe  hätte  c- 
wenn  Kä^vxii  boi  Herodot  2, 159:  B,  5  wirklieh  Gaza  wäre.  Tieseniu- 
liuhl  (14.  Aull.)  führt  dies  Aadvi^^  ohne  weiteres  als  mit  Oa^a 
identisch  an.  Man  vgl.  über  diese  Frage:  KraU  (Sitz.-Ber.  dir 
Wiener  Akad.  1888,  160);  Ptiftiek,  Foitobiiiigeii  nur  Gesduehte  des 
AltertomB  H,  1898.   dermont-Oamieaa  hllt  KMxiu^  fllr  Stjerabis. 

In  den  Onomastica  sacra  (ed.  Lagarde)  wird  Gaia  nur  57,  80 
nicht  mit  fortitudo  (eins)  erklärt;  hier  liest  man  gazopliylacium 
sive  fortitndo  .'in<?.  Sonf^t  bemerkt  HieronTmus  ausdriicklich  6,27; 
22,  lö  scientiiun  quod  apnd  Hebmeos  nou  habeat  in  principio  htt«- 
ram  consonaiitem ,  veruiu  inuipiat  a  vocali  ain  et  dicatm*  Aza. 
wobei  die  Charakterisierung  von  ain  als  Vokal  beachtet  werden  oi&g 
Dies  Aia  bat  Hieronymiu  22, 18  Ar  Dt  2,  23.  In  der  grieehiselieD 
Bibel  bat  nur  die  hexaplarische  Einschaltung  in  II  Beg.  (Sam.)  6,  6.  8 
Af$a^  Lmnan  Ofju.  Die  griechischen  Onomastica  bieten  182,  100 
Pa^a  itaQOinog,  was  sich  wohl  durch  Ausfall  einiger  Worte  erklärt; 
189,  90  iaxvg  civtfjg  ij  iaxvog  ael  nkovxog.  In  letztertr  ErklSrnng 
verstehe  ich  cctl  nicht,  ttAmItoc  ht  wie  gazophylacium  des  Hiero- 
nymus zu  erklären.  Letztere  Etymologie  verbreitete  sich  im  Mittel- 
alter, so  daß  z.  B.  Felix  Fabri  in  seiner  Abhandlung  de  ciTitstB 
ülmensi  p.  6  erUirt,  Gau  beiße  so,  weil  dort  Cambyses  Teiboigene 
Sobfttxe  lütte.  Natürlich  ist  diese  Deutung  nur  auf  abendliadisehem 
Boden  möglich.  Merkwürdig,  daß  die  Verwechslung  von  A^mo^ 
{=  Asdod)  mit  Gaza  bei  Stephanos  von  Byzanz  be/w.  Uraoios 
(s.  o.  H.  844)  sich  auch  in  der  syrischen  Übersetzung  von  1  Macc. 
4,  15  lind.t  (s.  V.  Smith,  'IIrs.  2850,  ohne  Hervorhebung,  daß 
"Aj^mog  iioühl  nicht  —  Gaza),  nicht  aber  an  den  folgenden  Stellen 
des  Bnebs,  wo  Atonog  noch  Torkommt  Die  Herkunft  des  NsmeiB 
muß  also  einstweilen  nooh  dahingestellt  bleiben;  an  wihncheifl* 
liebsten  ist  mir  aber  immer  noch  die  gewöhnliche  Deotong. 

Bb.  Hestle. 
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Zu  den  hebräischen  Vokalreichen.  —  In  dem  Artikel 
Pnnctuation  der  .Tewish  Encyclopaediu  (Bd.  X,  1005,  S.  270)  feilt 
Bacher  die  0  Vokalzeichen  des  babyloaischen  Systems  in  B  (iruppen 
von  je  2  Zeichen :  karaez  "  und  patah  ;  holem  und  sciiurek  '  : 
'lere  und  chire^  .  Diese  seien  ofienbur  ^apparenlly"  von  den 
8  YokaDnidistslMii  €t,  i,  enÜdmt  Demi  die  Zeichen  der  ersten 
Gruppe  seien  Alikttniingen  des  M;  die  der  swmten  stsrnmen  Tom 
n;  die  der  dritten  Tom  ^.  Für  andere  Erklärungen  dieser  Zeichen 
Terweist  Bacher  auf  Praetorius,  ZDMG.  53,181—196  ;  Mar- 
goHonth,  Proc.  Soc.  Bibl.  Arch.  15,  165  ff. ;  F  r  i  e  d  1  ii  n  d  e  r, 
Monatsst.'hrift  1894.  315.  Mir  ist  unbf^LTp'.f  lieh,  warum  Bacher  nicht 
anerkennt,  daß  aus  3?  abgeleitet  ist  ,  <\rhr  Praetorius  a.  a.  O.  193. 
Zu  den  in  der  Form  selbst  liegenden  Gnuiden  will  ich  nur  noch 
anf  die  TatBacbe  anfineitem  machen,  daß  ja  schon  die  Orie^en, 
als  sie  das  semitische  Alphabet  flbemahmen,  9  als  Tokal  .behandelten, 
daß  Hiercmymns  das  7  ausdrücklich  «Vokal"  nennt  (Onomastica 
Sacra  passim,  z.  B.  sub  voce  Gaza  22, 18  soiendom  qnod  apnd 
Hehraeos  non  habeat  In  principio  litcram  consonantcm .  verum  in- 
cipiat  a  vocali  ain);  daß  die  Syrer  da.s  aus  r  entstandene  grie- 
chische 0  ihrerseits  wieder  als  Vokakeichcn  herübernahmen ;  und 
Beeinflussung  des  hebräischen  Vokalisationssystems  durch  das  syrisclie, 
Konlchst  allerdings  doreh  das  der  östlichen  Syrer,  nimmt  doch  anch 
Bacher  an.^) 

Da  ebenso  das  He  n  von  den  Griechen  als  Vokal  behandelt 

wurde  und  von  Josephus  unter  den  Buchstaben  des  Tetragramraatoii 
ausdrücklich  als*Vokal  bezeichnet  wird,  legt  sich  auch  für  das 
babylonische  die  Frage  nahe,  ob  es  nicht,  statt  wie  vun  Bacher 
als  Verdoitpelung  des  als  Abkürzung  des  n  anzusehen 

^i.  Wenn  so,  trill't  das  vielleicht  auch  auf  das  tiberieusische  Zeichen 
ta  naä  modiMert  etwas  die  Aa£fos8uug,  die  ich  im  Anschloß  an 
die  gefwöhnliche  Darstellung  im  Jahrgang  1892  8.  412  yertrat  Da 
ich  die  Literatur  von  Margolionth  und  Friedländer  nicht 
zur  Hand  habe,  begnüge  ich  mich  mit  dieser  Frage  über  die  Her- 
kunft des  Qere-Zeidiens  nns  He.  ^1^^  Nestle. 


t)  Deft  Kahle  (ßalW.  II,  1901,  •04)'*  tbenioireBig  a«t  y  wie  au 

II  iMTvoigalMa  Ufit,  MMidMni  ana  «InBin  8M«1k  mit  Pulit  deHlber  (*)  und 

darunter  (*),  also  ähnlich  wi©  ^  _  aus  Piitah  -f-  Holem,  sei  zur  KigSnzung  von 
Bacher's  Verweisen  noch  angeführt.  (Ebenda  bt  in  der  VerweUang  naf  Kaatstch 
in  dm  letatan  Zeil«  86  ttett  SO  n  ieMo.) 
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^^^5  JijI,  —  Br.  Meißner  hat  mich  mit  Bezog  aaf 

mein«  Bemerkiingen  zu  dieser  Wunschformel  oben  S.  465  brieflicb 
daraiif  IdngewieMO ,  daß  nach  der  ^ihäia  s.  t.  Uii^  dalBr  neh 

die  von  mir  yerworfene  Lesart  vjil^-t^  Ju!  überliefert  worden  sei 

Die  Stolle  (die  ührigeiis.  mit  einigen  kleiiieu  Abweicbuntren ,  Lisän 
XI,  }^v%,  Mitte  und  Tag  VI,  YT\^  unten  wipderkehrt  und  nach  dem 
Tig  auch  von  Lau«  s.  T.  \Jd^  berücksichtigt  worden  ist)  lautet; 

*U3U  ^'JÜL  U  .^U  (JJL>  j.) 

U3  00^3  vyül  sjdp>        a««b£>  y^t  .yj^  ^  .JUiU 

^Jih^i^  ij>^j-iu!  ^^^^-»ju^  i^i.    Sie  beweiht  aber  aatürlich  aar,  daß 

vJU»>t  (deeien  Eindringen  an  Stelle  von  vJUL»»)  bintar  dem  vywmjmm 

Jo!      nicht  weiter  aoitallen  knnn)  ein  sehr  alter  Fehler  seia 

mtiß.  Daß  es  sLclier  nnr  ein  Fehler  ist,  ergibt  sieh,  ganz  abgesehen 
▼Ott  den  a.  a.  0.  yon  mir  nambaft  gemachten  PaiaUalan,  sehen  sos 

  '■^     oft  oC 

der  Ervsiiyunsr,  daB  der  Wnnseh  ^^fil:>\^  Jol  »nutae  und  trige 

(dein  neues  Gewand)  ab*  in  Wirklichkeit  ein  recht  zweifelhafter 

Wnnsob  ist^),  wahrend  die  Wendnng^JUL^Ij  ^\  ttrnge  (dein  Gewsndi) 

:ilt  und  orMze  (es  dann)  durch  ein  neues*  einen  geschmackvollen 
und  hübijcL  puiutierteu  (jedaukeii  mm.  Ausdruck  hrinj^t.  Die  Sihä^a 
(und  ebenso  Liaan  und  Tag)  beschließen  denn  auch  den  zitierten 

Passus  mit  der  Bemerlrong  ,nnd  diese  Annpiacbe  (d.  h. 

die  mit       ist  die  paasendere'.*)  ^  Fischer 

V)  Der  h(u  ii-.tviis  in  di  r  AulTussunp :  ,!ebo  noch  lan^c  f;onu(i ,  tun  ■•■ 
Uftgeu  ;iu  kuiiuwu'  uii^ou  b6fri&d)K«)i(!(>n  Sinn  ergibt.    Die  tiihäj^a  deutei 

halb  all«m  AiMoli«ln  oMb  OhLp^t^  ab  ««nd  leluitld«  (4aaa  von  aeew) 

(^£353),  aber  oflbebar  gans  «UlkBrlleli. 

%)  leb  bwmlaa  diaia  Gelegenheit  «m  swel  Vtraahw  ilolillg  sa  ttdlob 
dU  mdM  «BadaktmrgkMMn*  in  H«ft  U  cBlbaltaB.  8.  441,  S.  S  fat,  ««mI 

micli  die  Herren  De  Goeje  und  GolUxihur  aiifinerk»«iu  toachten,  sl^Xt  fiu" 

m  leMtt.   &  4SS»  Z.  9  wiU  O»  Oo^«  4a»  aUaKdinga  T«fflt«tele  «tank 
.  «,  j  •  , 

stt^ia^  enaiMo;  ooali  «iofiMhar  Itt      wohl  dia  gaaie  Btalla  la  ItMa:  ^ 

.     -       -  C-e 
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VeneidmiB  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 

Bedaktion  eingegangenen  Dmcksclnitten. 

(mt  AoMeUoM  imt  b«r«itt  in  ümm  Befta  ■agwtigtaB  W«iIm.  !>!•  Miktion 

iMUDt  stell  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor.  Anerbieten  der 
Herren  KrllcpTn,  Hh«!  ohie  oder  Andre  wichti^f^rc  Werk  elngT^lieiid  besprechen 
zu  wollen,  werden  mit  Dank  Akzeptiert.    Die  mit  *  beseiebneten  Werke  sind 

barrita  Tergeben.) 

•Wilhelm  Getenkts'  hebi^isclies  inul  aramiusches  7Tan<Iw5rterbuch  über  dns 
Alte  TeeUment  in  Verbindung  mit  H.  Zimmem  be«rbeitet  von  Fnmto  ßuhL 
14.  Aafl.    Leipzig,  F.  C.  W.  Vogel,  1905.    Mk.  18. 

*Sievergf  Eduard  -  Metrisebe  Studien.  l\.  Die  bebriisehe  Genesis.  1.  T«U: 
Texte,  i.  Teil:  Zur  Quellenscbeidung  und  Textkritik.  [Abhdigg.  der  phll.- 
hUtor  KI.  d.  K.  S.  Oes.  d.  W.,  Bd.  XXUl,  I.  U.]  Ldpsig,  B.  G.  Teabncr, 
1904.  1905.    Mk.  S  RO  -\-  8,20. 

Sachet  Wilhelm  -  Die  exegetisehe  Teruiiitologie  der  jüiiiikcben  Traiiitions- 
Utantar.  Zwailar  (8«U«fi.)T«iL  Die  bibel-  nod  tadtttanongatlMbe 
TwmliMlo^o  der  Aioorior.   Leip^i,  J.  C  Blnrielia,  1905.   Mk.  11. 

8eh\carz ,  A.  Der  Mbchneh  Tliorah,  ein  System  der  mosaisch-tjilraudischpn 
QeseUeslebre.  \\xi:  XU.  Jahresbericht  der  IsraoL-theol.  Lehranstalt  in  Wien 
fBr  dM  Sthoyalir  1904/1905.]  Wl«n,  V«tl«c  d.  itrMl.-t]Mol.  Lobnutill, 
1909. 

IMo  sMbobcliaehe  Diehlondral«  der  ■paatocIwMtchott  Bpooho. 

Ansg' n^rOiho  Texte  mit  Einleitung,  Anmerknneen  nnd  WörterveneichniH 
herausgegeben  von  H.  Br<Hiy  und  K.  Aldrecht.  Leipaig,  J.  C.  Uiuricbs, 
1906.   Mk.  5^0,  geb.  6,80. 

SttmiehmtiJtr,  Mofita  ~  Dia  Gaaddebtalltemtar  dar  Jodao  la  DmokwatkAii 

nnd  Handschriften.    I.  Ahtiilung:  Bibliographie  dar  ft«MM9to  Sdirffteii. 

Frankfurt  a.  M..  .1,  Kauflmann,  1905.    Mk.  0. 

Ein  Apparatus  critieus  zur  Pesitto  zum  Propheten  Jesaia  heraus- 
gegeben von  O.  DieUrick.  [Beikafla  aar  Zaitschr.  f.  d.  alttest.  Wissen- 
•abaft.  YIIL]   Oiafian,  Alfrad  T9palaa«^  1909.  Mk.  10. 

SoMkaf  J.»  «vaa  1*  aallaboration  de  Pierre  Hobeika  -  Kltnel  dos  ofTues  et 

c^r^monies  en  «SRge  dans   l'Eglis«  Syro-Maronito  .  .  .  partie:  Les 

ordinatious  che*  les  Haronites.  Impriwerie  Al-ljtihad  [SAbd&  190ÖJ.  [Arabisch.] 

Bitaale  Armenorum  being  the  Administration  of  the  Sacraments  and  the 
BroTiary  Rites  of  tho  Armenlan  Church  together  with  the  Greek  Rites 
of  Baptism  and  Epipbany  edited  from  tbe  oldest  Mss.  by  F.  C.  Cony- 
heare,  And  tiia  Bftit  SyrUn  Bplpbaay  Bltaa  Inwalaled  by  A.  J. 
MaeUem.  Oxford,  darandon  Praai,  1905.  91  ab.  nat. 
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Fitl^,  A.  a  4.  -  Dtl  MpotafD  odclMfto  41  litt  DMMto  Twesvo  •  MfUn 
dl  BdoMi.  TMMit  ItOft,  a  fpw* 

OUieuOerg,  Uennaoii  -  VedAfa»chuug.  Sta^iptft  und  Berlin,  J.  O.  Cotta, 
Mk.  1,60. 

^raoU,  &  Yamoo  -  Yadie  MMr»  in  Iii  Hhlwkd  Dmlopaant  OaMlfi^ 
Uniralty  PfiM,  1906. 

OeigeTf  Wilhelm  -  DTpavamsa  und  MahSvainsa  und  die  p.  ^cli ir!itHcljo  Tlirr- 
UeÜKnuig  in  Ceylon.  Leipxig,  A.  l>«lcliert'sche  Verl«^sbucbiiauiütxng  fiacht, 
1606.  llk.4,60. 

Dia  Red«»  Qotftno  Bttddko'»  Mi  dtrflamdtav  dhr BnMiMtlah»  SmIU« 
nipito  des  PiU-KmMM  lb«rMtat  von  Sari  B^fHi  JKnmOMI.  Li^prig, 
Jofatui  AaibxMiM  Bntfi,  1905.   Mk.  30. 


All  AMdgwl  TnMtetioa  «T  «m  HMory  of  T»b«rMB  MfM  aM  A.  H.<19 

(A.  D.  1116)  by  Muhanunad  h.  al-Hasa»  b.  hfandiydr  .  .  .  by  Edward 

O.  Browne.    fE.  j   W.  niM.  Memoriftl"  mkIm.    Vol.  IL]  li^yd«: 

K.  J.  Brill,  London:  IJorn&iii  t^u^uitch,  l'jnS. 

pHrt  I  of  the  Tadhkiimiu  l^awllya  (''Memoire  of  the  Saiuu")  of  Uuhammad  iba 
Ibr&him  FaHdu  *ddim  *Afföir  edited  in  the  oi^inal  Farriaa,  with  l'ref&c«i 
Indieks  aj»d  VrtrinT  '-;  by  Reynold  A.  Nicholeon.  WIth  a  Cridcal  Introduction 
by  Mini  MuiiuuwMd  b.  *Abdu  %  Wahkäb-i  QommM.  (PeraUa  Bütorica. 
T«Kli,  y«l.  UL]  liondOB,  LuM  A  Co.,  lad  Uida^  &  J.  Brill,  1106.  Mk.  Itl 

IHanert,  W.  -  Haodboch  der  Xama-Sprafib«  in  Pililicli  flfldwwtoftftl  B«8a, 
Dietricb  Beimer,  1906.    Geb.  Mk.  d. 


AbgMiihlomii  MB  11.  8.  1106. 
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Die  Aleslia  -  Inschrift  und  ihr  neueater  \  erthei(  liger. 
In  Verbindang  mit  einer  Textlmtik  mehrerer  Bibelstellen. 

Von 

ti.  Jalin. 

Als  ich  den  Artikel  von  Eil.  Künig  (ö.  233  d.  Bd.  d.  Zeitschr.), 
der  meiner  Schrift  gegenfiber  die  Echtheit  der  Mesha- Inschrift  zu 
beweisen  sucht,  gelesen  hatte,  enxihien  er  mir  so  wenig  erschöpfend 
und  fQr  Kenner  geschichtlicher  Probabilit&t  so  wenig  ühenengend, 
daß  ich  ▼<»!  einer  Beantwortung  Abstund  nehmen  wollte,  zumal  ich 
zu  dem  von  mir  CI«  <;tu'tt  !i  nichts  Wt  M  ntliches  hinzuzusetzen  habe; 
doch  wird  die  Inschiiit  /nm  So!ia<len  für  Ciramniatik  und  Tipsrhichtf 
von  Orientalisten  und  AiUestttiut'iitkrn  in  ao  ausgiebiger  W  t-i&e 
ausgebeutet,  daß  es  dringend  geboten  erecheint,  auch  weniger  über- 
zeugenden Vertheidigungen  der  Echtheit  gegenüber  Front  zu  machen, 
nm  die  Fragen  xnr  Entscheidung  zu  bringen,  1)  ob  die  Geschichte 
der  Zeit,  in  welcher  die  Inschrift  geschrieben  sein  soll,  so  glanb- 
würdig  ist,  wie  es  nach  der  Inschrift  den  Anschein  hat,  oder  ob 
sie  stark  sagenhafte  Züge  enthält ,  wie  man  nach  dem  A.  T.  ver- 
rauthen  muß:  2)  ob  dip  verdeichende  Schrift-  und  Sprachforschung 
iinch  Maßiinlx'  der  Insdirilt  /u  er;ran/t_'n  und  zu  berichtigen  ist, 
t-<Ur  üb  die  InschiiiL  eine  graphisch  zum  Theil  geschickte,  lexica- 
Usch  und  stilistisch  aber  plnmpe  F&Iscbung  ist  nnd  als  ein  Unheil 
Ar  die  semitische  Grammatik  imd  Lexico;^ia|>hie  aus  der  Sprach- 
forschnng  anszuscheiden  ist. 

Wie  tief  der  Glaube  an  die  Echtheit  der  Inschrift  bei  gewissen 
Orientalisten  wurzelt,  dafür  lieferte  mir  u.  A.  der  Wipnor  rror('>>or 
D.  H.  Müller M  einen  Beweis,  welcher  es  beanstandete,  meinen  Auf- 
satz in  die  von  ihm  redigierte  Zeitschrift  aufzunehmen ,  und  erst 
eine  Couferen2  der  Vorstandsmitglieder  zu  berufen  für  nöthig  hielt, 
weil,  wie  er  sagte,  meine  Abhandlung  eine  Frage  verneinte,  welche 
die  größten  Orientalisten  der  Gegenwart  bejaht  hfttten.  Aber 
Hehraisten  wie  Zaoz  imd  A.  Wünsche  haben  ihr  lebelang  an  der 
Echtheit  der  Inschrift  gezweifelt;  anch  Wetzstein  ftnßerte  sich  miß* 

1)  Für  MiUl«n  Btaudpuukt  verweise  ich  auf  seine  Esechiel*Stadien  and 
«uf  oMiaa  im  ■Meh^-Coamiilar  an  rmMmdmm  BtaUeo  gegebM»  WBvdigung 
dtffMiben* 

Bd.  LIX.  48 
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tranisf^l)  '  >  und  wenn  diesen  nolp|ij-ten  Nfildeke.  Floein  und  Smend. 
von  weichen  nur  df-r  letztgenannte  in  erster  Linie  Hel)raist  ist.  aU 
Vertheidiger  der  Echtheit  gegenübergestellt  werden ,  so  ist  -  s  doch 
zweifelhaft,  auf  welche  Seite  das  Zünglein  der  W^e  sich  neigen 
würde.  Ancli  König  1>enift  stell  auf  die  mietet  genannten  Aneiori* 
tftten,  ohne  die  gegen  die  Echtheit  sprechenden  za  herlicksiehtigen. 

Ich  habe  oben  die  Schrift  von  König  nicht  erschöpfend  4  rianat. 
Dazu  rechne  ich,  daß  er  es  unterlaßt,  auf  die  Entstehung  der  Form 
der  Buchstaben  einzugehen,  welche  ich  1^4  unter«;ucht  habe, 
femer,  daß  er  die  LXX  so  gnt  wie  gar  nicht  verglichen  hat .  und 
dal^  er  von  meinen  sprachlichen  und  sachlichen  Bedenken  mehr  ak 
eins  unberücksichtigt  läßt. 

Ehe  ich  zur  Widerlegung  achreite,  hebe  ich  em  Wort  fiber 
meine  von  KOnig  bemängelte  Form  der  DauBtellnng,  sowie  fibo- 
Königs  el^renc  Form  /.u  sagen.  Er  spricht  von  heftigen  Vorwfirftn, 
welche  ich  den  VerUieidigem  der  I3chtheit  mache.    Nun  spredbe 
ich  zwar  meine  Überzeiismnj»  von  der  UnrHrhthoit  unumwunden  aus. 
aber  ich  fordere  Könii;  auf,  mir  eine  einzige  Stelle  naehTrnweiseD, 
WO  ich  den  Vertheidigern  derselben  Vorwüi-fe  mache.  Des  Weiteren 
spricht  König  nicht  bloß  von  einer  Reihe  der  größten  ünwahr- 
scheinlichkeiten,  sondern  snoh  Ton  einfachen  Unmöglichkeiten,  welche 
er  mir  nachgewiesen  habe.  Was  die  Unwahrscheinlichkeiten  betriA, 
so  findo  ich  sie  nicht  auf  meiner,  sondern  auf  seiner  Seite;  von 
.einfachen  Unmöglichkeiten*  hat  mir  König  aber  nicht  eine  einzige 
nachgewiesen,  und  auch  über  diesen  Punkt   iordne  i-h  ihn  auf 
Rede  zu  stehen.     Pen  Vorwurf  der  Heftigkeit   gebe   ieli  K<«Dig 
zuiiick;  seine  Beweis»i'ührung  wird  durch  eine  merkliche  Gereiztheit 
getrübt,  welche  ich  theils  seinem  durch  meine  Abhandlung  .ver- 
wondeten  Gewissen*,  theils  der  Antwort  zoschreibe,  welche  ich  in 
der  seine  Methode  charakterisirenden  Vorrede  ZQ  memem  «Beek 
Daniel"  auf  seine  Reeen>äou  meines  Buches  Ester  gegeben  habe. 
Es  ist  ja  drückend,  einen  lange  festgehaltenen  Irrthura  öffentlich 
zu  revaciren,  und  mir  wissenf^cliaft liehe  Gnlßcn,  welchen  die  Wi^?«n- 
schal't  höher  steht  al>  ihre  Peri«>n,  haben   diese  Stibst  verieugnong 
geübt.    Wie  bereitwillig  haben  Ülähausen  und  Fleii>cher  ihren  Irr- 
thura betreffs  der  Echtheit  der  raoabitischen  Alterthümer  zugegeben: 
Und  sind  Ihnliche  FÜschongen  nicht  auch  aof  dem  Gebiet  der 
8.  g.  klsssiftshen  Sj^raehen  Torgekonmien,  nnd  haben  sich  nicbt  aocb 
hier  namhafte  Gelelute  täuschen  lassen?    Die  Degcisterung  über 
den  vermeintlichen  Fund  ist  zu  groß,  als  daß  die  Kritik  sich  geltend 
machf'n  könnte,  eine  Erfahrnngsthatsadie,  welche  mit  der  die  Ent- 
stehung aller  lieligionon  begleitenden  SchwSrmerci  zu  vergleichen  ist. 

Ich  gehe  nun  zur  Bespreebung  der  Ein/xdht'iten   über.  König 
findet,  daß  es  eben&uweuig  schwer  in  die  Wagschale  fWt,  dtfi 


1)  Du«  kommt  4m  UrtlieU  In  Herzogs  RaalwOrtorbadi  S.  Aufl.  iSM  ni« 
Voab.  TgU  L9w7  %^  Bcktbalt  4«r  noab.  Imehilft  Im  Iioavf«*  8.  M  «.  t«. 
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gerade  von  dem  pin/igen  im  A.  T.  erwähnten  moabitischen  König 
eine  Inscbrift  gefunden  sein  soll,  wie  dal\  Scblottmann,  der  an  die 
EchÜieit  der  übrigen  moabitischeu  AlUrthümer  bis  un  beincu  Tod 
geglaobt  h&t,  aach  der  eifrigste  Yertheidiger  der  Mesha-Inschrift 
gewewn  ist  Damit  sind  diese  Bedenken  für  König  abgethan.  Aber 
wenn  nur  ein  eimiger  moabitisoher  KOnig  der  historisehen  Zeit  ge- 
nannt wird,  wftre  es  nicht  in  der  Thai  ein  entauilicher  Zufall,  daß 
ffciade  von  diesem  eine  Inschrift  vorgefunden  wird?  König  weist 
mir  außer  Mesha  noch  zwei  Könige  von  Moab  nach ,  welche  im 
A.  T.  erwähnt  werden,  von  welchen  einer,  BalaV»  in  bedenklicher 
Beziehung  zu  Bile'ams  Esel  steht,  und  der  andere,  Eglon,  der  Zeit- 
genosse eines  Collegen  des  Simsen  ist,  auf  welchen  nicht  bloß,  wie 
man  annimmty  Zöge  des  tyrisehen  Melksrt  flbertmgen  sind,  sondern 
welcher  selber  dieser  Heikart  Ist,  Ton  einem  Gott  sn  einem  Halb* 
gott  oder  Heroen  heral^eeetzt ,  gaoi  wie  die  hottierischen  Helden. 
Daß  sich  der  Fälscher  diese  beiden  mythischen  tHguren  hätte  aus- 
suchen soUen ,  i?t  selbst  ihm  nicht  zuzutrauen.  Ich  habe  selbst- 
verständlich nur  an  Könige  der  liistorischen  Zeit  gedacht,  welche 
die  einzigen  hier  ia  Betracht  kommenden  sind. 

Es  bleibt  dabei,  daß  in  den  phönicischen  Ia»2briftea  die 
IVeonongspinikte  ein  sicheres  Zeidien  später  Abftssnng  sind  (Gesenins 
Monnmenta  §  88;  lodsbaiski  Handbuch  8.  202),  nnd  daß  nnr  die 
jüngsten  Keiliaschriften ,  die  persischen,  den  Trennnngskeil  haben. 
Beide  Beweisinstanzen  übergeht  König  mit  Stillschweigen.  Daß  die 
Punkte  anch  in  der  Siloah-Inschrift  nnd  in  den  Sengirli-lnsehriften 
sich  finden,  macht  gegen  das  Alter  deräelben  mißtrauisch,  zumal 
diese  Punkte  in  den  gleichzeitigen  assyrischen  und  phönicischen 
Inschriften  fehlen,  wie  denn  die  Silosdi-Inschrift  auch  wegen  der 
Form  der  Bnehstaben,  TergUchen  mit  den  alt|ih0nici8chen,  gemein- 
hin Tiel  za  froh  angesetst  wird.  Ich  wiederhole,  daß  die  Fonn  der 
Buchstaben  dieser  Inschriften  einen  späteren  Charakter  repräsentart 
als  der  alt-phönicische  ist,  was  an  Wahrscheinlichkeit  gewinni,  wenn 
man  die  hieroglyphischen  nnd  noch  mehr  die  hierati.schcn  Formen  ver- 
gleicht. Diese  wichtige  und  bei  Dalet,  Wäw,  Käf,  i'e  and  Shin  gegen 
die  Ursprüngliclikeit  der  Mesha-Buchstaben  sprechende  Vergleichung 
ist  von  Sachau  und  Lidzbarski  gänzlich  vernachlässigt  worden.  Der 
Beweis,  daß  nicht  ägyptische ,  8ond«m  keilschriftliäie  Formen  bei 
der  Bntstehimg  der  phllaicMcheo  Buchstaben  m  Grunde  liegen,  ist 
den  Assyriologeii  mißlungen.  Kicht  nur  Zeugnisse  der  Alten  (besonders 
Tac.  ann.  XI,  14),  sondern  auch  der  intime  Verkehr  der  Phönicier 
mit  den  Aegrptern  (vgl.  Schröder,  phönic.  Sprache  S.  255  f.)  macht  die 
£at8tehung  von  diesen  wahracbeinUcb.^)  Zu  dem  in  meiner  Schrift 

1)  Trat«  d«e  2w«tf«b  4«r  h««itigeii  Ägyptologen.  Du  «imlg«  Bedeoktn, 
dafi  Dämlich  die  Buchstaben  !m  Phönicischen  anders  benannt  .soin  nuißton,  wc-fl 
Ihre  Form  ron  der  hieroglyphL<«ehr>n  und  hieratischen  derartig  abweicht,  daü 
4ie  phönicischen  Namen  zu  dieser  nicht  passen,  wird  durch  die  (nicht  immer 
Mdi  AtolMikilt  der  Fomii  Mmdm,  wte  aaeh  im  PhSnUidMn,  eil  ff«in  akro* 
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ti^n.'i-  M'slui  nbcr  die  Form  der  l^nclistal)fii  Aiis^ofnlirtpn  tii>_'»! 
ich  hinzu,  dal)  das  Silnah-Alel"  sicher  nicht  die  iirspriiiitriielie  Fi  rni 
hat,  sondern  eiue  soh'he,  wir»  -^io  sich  auf  spät-phöaicisch'  n  Inschriften, 
auf  hebriiischen  Siegeln  uud  uul  maikkabäischen  Münzen  tinilet ;  ierner 
d«6  der  Qnentrioli  im  Süoah-Wftir  wohl  als  dnkritiaeh«  Zeieh» 
m  erUlren  iit,  welches  den  Baohstaben  Tom  Günel  imtefseheidiii 
soll  (ganz  wie  der  Querstridi  des  griechischen  Digamma^),  Üerner 
daß  das  Sihtah-Sade  sioh  dem  der  makkabäischen  Münzen  nähert. 
Das  Mesha-Kaf  hat  pine  spätere,  ron  der  alt-ph«5nizi>chon  und  Seiij^di- 
Form  abweichende  und  n-i*  "^iloah  übereinstimmende  Form.  Flierhaupt 
haben  die  Sengirli-Huciislaben  znm  Theil  eine  frühere  Form  als  >fe-?lia. 

Für  die  Trennungsstricbe  als  Interpunktionszeichen,  die  jeder 
Pakeograph  in  alten  Ingehrilten  fKr  aiugesehlosseii  erkUbren  wird, 
beruft  sioh  Kdnig  auf  eine  einzige  Insohrift  des  Äshnma^irpal  ans 
dem  9.  saec,  auf  welcher  sich  Striche  «wischen  ?^ubject  und  A}>]M)- 
sitioti  <!  I  finden  sollen.  Diese  ErscheinoDg  würde  in  den  alt-assyrischen 
Tn<Jchrit't''n  einriir  dastelien :  in  den  mir  rnjTünpflirhen  finde  ich  nichts 
davon,  und  ich  fordere  König  auf,  diese  Inschrit't  nähor  m  bezeichnen. 
Seine  Berufung  auf  ebenso  npokryphisclie  melri>^(lie  Zeichen  in 
babylonischen  Tafeln  kann  übergangen  werden.  Über  die  Minder- 
Werth  igkeit  der  grsphisehen  Momente  den  sachlichen  gegenüber 
verweise  ich  auf  meinen  ersten  Anftats  8. 184. 

Die  phönicischen  Inschriften,  znmal  die  älteren,  bewahren  die 
defective  Schreibung  meist  constant,  und  fast  nur  in  FfiUen»  wo 
aus  der^elb^m  Miftver^tllndniß  entstehen  könnte,  wird  davon  nb- 
gewichen,  wie  bei  der  Ni<l)e-Endung  im  Singular  und  beim  Suitix 
der  1.  P.  sing.  (Gesen.  a.  a.  0.  ^  40).  \  ereinzelte  Abweichungen  von 
der  defectiven  Schreibung  würden  auch  in  der  Alesha-luschrilt  trotz 
ihres  Altexs  nicht  rar  Athetese  Ähren;  die  scriptio  plena  ist  aber 
so  ausgedehnt,  wie  es  in  so  alten  Inschriften  nneibört  ist  DaB 
das  plnr.  Suffix  in  Z.  22  rf"»?«?  angezeigt  ist,  während  gleich  darauf 
nnbni?2  defectiv  geschrieben  ist,  ist  und  bleibt  eine  höchst  auffällige 
und  gegen  die  Kcbtheit  sprechende  Erscheinnn«?,  und  daß,  wie  König' 
sagt,  in  der  letzteren  Form  das  n  nuf  den  l'lurnl  hinweist,  ist  eitel 
Ausrede,  weil  auch  der  Plural  als  solclier  nicht  srekenn/eichnet  ist. 
Daß  die  Schreibung  mn  statt  nn  in  Z.  12  künstlich  hergestellt 
ist}  wie  ich  annehme,  wird  dadareh  wahneheinlich,  daß  der  FUMber 
eB  fiberhanpt  lieht,  alte  nnd  seltene  Formen  nnd  Wttrter  des  A.  T. 


plionfseb  Terfahrende)  Umnennung  der  Buchstaben  bei  den  Iren  g>fcoben,  welefce 
Hies^lbp  nach  rloti  Natn-ni  <Icr  lioilip©!!  OescHirhTo  oder  aber  ti«oh  Namen  von 
bäuineu  und  FÜaii£«u  vuils&ogen  haben.  So  hmüt  ii  Rüben,  M  mum  tWeinwb») 
und  8  »oU  (HMebtenile).   Vgl.  Iritli  gnuttmar  von  O'Dwvnm  8.  XXXIC 

1)  Aoeh  das  Kreuz  oder  der  Strich  im  Tet  ist  vielleicht  ein  diakritische 
Zciflion,  Tim  es  vom  *Ajin  zn  unterscheiden.  Vgl.  den  dlakritiscben  Strirli  T»iMm 
aauiariiaiiiAcben  if^e,  beim  lateinisehen  B,  vargUehen  mit  dem  griechiscbea  P 
and  boim  totriabehen  O.  vtcgliehto  alt  0,  nnd  den  BcMkd  Im  fcifcrittiefcta 
8,  wglidMB  all  3  und  3. 
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anzubringen,  am  dadurch  den  Sehttn  d«8  ÄlterthUmliobflD  hemsUllftn. 

Hier  hat  er  sich  ebenso  wie  in  nn:  Z.  14  vergiiffen  und  4»  n, 
welclios  7ur  Bezeichnung  Hes  Suffixes  dient,  an  falscher  Stelle  gesetzt, 
trotzdem  hat  er  b^i  König  u.  A.  Erfolg  gehabt.  Auch  hier  glaubt 
König>;  Krokyiegmus  mir  einen  Irrthum  nachweisen  zu  können,  weil 
ich  Bodo  einen  Helden  Davide  nenne,  während  er  nach  dem  A,  T.  der 
Tater  sw«ier  Helden  war.  Nun  als  Vater  der  Helden  kann  er  wohl 
aaeh  selber  tn  den  sagenhaften  g^borim  Davide  gefeohnet  werden. 
Ob  ffätifm-  oder  Vater  eines  gHÜr  ist  für  diese  absolnt  gleiehgfiltig. 
Die  Beweise  für  einen  moabitischen  Gott  Dodo  mag  Jeder  in  den 
,Babylonisirungsversuchen*  (ein  echt  moderner  Titel)  Königs  nach- 
lesen; si'»  <^t»'hen  mit  denen  von  Halevy  und  Winckler.  die  ich  ni 
Z.  12  angeue.  auf  gleicher  Stufe.  König  fragt,  wie  üodo  aus  Davids 
Zeit  von  Meäha  nach  Moab  hätte  geführt  werden  können.  Aber 
König  redet  immer  von  dem  Standpunkt  der  Echtheit  der  Inschrift 
ans,  welohe  iefa  in  Abrede  stelle,  nnd  gerade  dnrch  historisehe  nnd 
geograiilnsehe  lirthflmer  werden  die  in  scddien  Bingen  unwissenden 
Fftboher  weit  mehr  entlarvt  als  durdi  die  Greith ik.  Auch  Dodo  gehört 
zu  den  Quasihapa.xlegomenis  des  A.  T.,  welche  der  Fälscher  sich  mit 
Vorli^'bf  nassucht.  IV  rnit  Ariel  .aller  Wahrschr inlichkeit  nach*  ein 
beweglicher  Altar  gemeint  ist,  will  König  durch  zwei  Stellen  beweisen; 
aber  Jes.  29,  1  wird  durch  Ariel  Jerusalem  bezeichnet,  und  Jes.  Ul,  9 
wird  nichts  gesagt,  als  daß  Jahwes  Feuer  und  Ofen  in  Jerusalem 
ist  Anoh  an  anderen  Stellen  werde  ich  nachweisen,  daß  KOnig 
mit  der  Ffille  seiner  oft  nicht  zutrefenden  Gitate  unkritisch  yer> 
ftbrt.  Anoh  liebt  er  es,  sich  auf  schwer  controllirbare  Gebiete  sn 
flüchten;  so  verweist  er  auf  einen  bew^lichen  Altar,  den  man  in 
Ta'anach  gefunden  habe;  aber  selbst  wenn  nian  ihn  gefnnd»Mi  hat, 
wird  damit  für  die  Bedeutung  ^Altar*"  nut  dem  Mesha-btem  nicht 
das  Geringste  bewiesen.  £s  ist  unrichtig,  daß  der  Falscher,  wie 
König  sagt,  „das  n  durch  zufölliges  Zutappen  als  die  ältere  Form 
des  Bnffixes  getroffen  haben  müßte*;  er  hat  sich  dies  sorgfUtig 
«nsgesnoht,  nm  ab  altertümlich  in  eischeinen,  ebenso  wie  rmn 
Z.  17,  bir«-ic(  Z.  12,  ypn  Z.  15  nnd  nmtf»  Z.  28. 

«anma  Z.  8 ,  was  sicher  aus  «aT^  des  A.  T.  nach  spaterer 
Orthographie  entstanden  ist,  wÜl  König  aus  der  sehr  seltenen  ara- 
bischen Jsebenl'orm  mäh  erklären ,  wodurch  er  aber  die  biblische 
Form  n\n  unrichtig  er^heiuen  läßt.  Er  fi\gt  hin?:Ti .  daß  n  den 
a-Laut  anzeigt,  beweist  aber  dies  nicht  aus  dem  Arabischen,  wie 
es  ttothwendig  wäre,  sondern  ans  dem  Uinflisehen  nnd  Nahatftisehen. 
Die  Form  ist  also  arabisch  nnd  die  Sohreibnng  nünsisoh.  Orsdat 
Judaeus  Apella!  Nöldeke  und  Winckler  lesen  gar  Hehedeha  mit 
ginzlicher  Kichtbeachtung  der  biblischen  Form. 

König  erlaubt  «»ich  eine  Entstellung  des  Sachverhalts,  wenn  er 
S.  286  sagt,  daß  ich  den  Stil  der  Inschrift  einfach  .nnhebrSisch* 
nenne,  nnd  daß  nach  meiner  Annahme  die  Moabiter  durchaus  den 
hebräischen  Dialekt  gesprochen  hätten.    In  iä&i  allen  von  ihm  be- 
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zeicbneten  Stellen  füge  ich  zu  ^imhebräisch*'  hiiiza  ,itiid  aosami tisch* 

nnd  wenn  dies  in  Z.  15  einmal  nielit  Lfeschieht .  so  ist  es  laicht 
aus  den  anderen  St'-ll  Mi  m  subintellegiren.  Icli  beweise  nicht  }»loli, 
daß  die  Cüustructioti'  ii  tinhebrftisch  sind,  sondern  dali  sie  in  keiner 
semitischen  Sprache  deakbai*  sind.  Nimmt  man  einen  besonderen 
moabiüfichen  Dialekt  an,  so  müßte  di«Mr  bei  nahen  Yerwandt- 
Behaft  der  Volker,  welche  nach  Esech.  16  eine  ebenso  gescfawiiter- 
liebe  war  wie  die  zwischen  den  Reichen  Juda  und  Israel,  dam 
hebräischen  beträchtlich  näher  gestanden  haben  als  der  phönicische. 
Während  aber  Formen  und  Constmctionen  des  lotzten'ii  den  hebrä- 
ischen so  nahe  stehen ,  da(i  es  sprachlich  ganzlich  aus.i:eschlo>«pn 
ist,  mit  d»'r  biblischen  Überlictening  die  Hebriier  für  ein  semiti^'^how. 
die  Phönicier  (Kauu  auiter)  aber  l'ür  ein  iuiinitisches  Volk  zu  huiiexi, 
da  die  Binraehen  ftet  identiach  aind,  finden  sieb  bei  Keaha  Fonumi 
und  Oonatmetionen,  welche  nicht  bloß  gtecUeh  nnbebrliecb,  aondern 
auch  nmemitisch,  ja  Bpraehliob  nnrnrigru^h  sind.  Man  verglei<dM 
doch  nur  Meaba  nnd  Eschmunazar !  König  giebt  folgende  Eigen tfim- 
liehkoiten  eine«?  speeifisch  moabitischen  Dialekts  nn.  1)  T  als  Endung 
der  :J.  sing,  i  in  Pcrf.  Aber  dies  T  ist  allgemein  semitisch  und 
kommt  auch  im  iie britischen  vor,  Ja  ist  in  Verbindunsr  mit  8ufhxea 
die  einzige  mögliche  Form ,  bo  dtilS  dies  Moment  als  Dialekteigeu- 

thümUcfakeit  nicht  gelten  kann.  2)  Die  avabiscbe  8.  Form  in  onnbft. 
ÜB  wBre  aber  sehr  auffallend,  wenn  die  Moabiter  von  den  Bedninen, 

mit  welchen  sie  nur  in  flüchtige  Berührung  kamen,  und  welchen 
sie  als  ackerbautreibendes  Volk  gänzlich  fern  standen  (die  arabiecha 
ruUnr  war  damals  auf  Süd- Arabien  beschränkt)  arabische  Oramma- 
likalien  aiigeuommeu  und  daiür  he'^riiische  angegeben  hallen.  Es 
bleibt  dabei,  daß  onnbn  arabische  i  orm  und  hel>rilische  Bedeutimg 
hüt,  ulso  n^oü^ii  kiutfy  om&tv  öt  äffccxtav  ist.^)  3)  Das  nac;h  Köni^ 
alterthfimlichere  n  in  der  Dual-  nnd  Plnzalendnng  ist  dem  hebri» 
iflchen  m  gegenflber  Tielmebr  secnndSr,  wie  denn  die  Entstehnng 
des  n  aus  m  am  Ende  der  Wörter  ganz  gewöhnlich  ist,  die  des  m 
aus  n  aber  kaum  nachzuweisen  sein  dürfte.^)  Ich  hätte  aber  mdite 
dagegen .  dies  als  moabitischo  Eigentümlichkeit  gelten  zti  las«*»n. 
wenn  der  Fälscher  nicht  aus  der  Rolle  tiele  und  in  z-.nx  Z.  15 
selber  die  Form  mit  //*  gebrauchte,  ein  oÜeubare:»  Lüften  der  Maske. 
4)  -j-'p  in  der  Bedeutung  .Stadt*  entspricht  dem  phönicischen  n^j. 
Hier  haben  wir  in  der  Tfaat  einen  MoabitismnB,  weh>her  sich  aber 
nicht  bloß  ans  Mesha,  sondern  anch  ans  den  alttestamentlieben  Eigen- 
namen  ergiebt.  5)  thk  in  der  Bedentang  ,entreifleo,  einnehmen* 
widerspricht  der  Grundbedeutung,  welche  alle  semitischen  Dialekte 
haben,  ebenso  entschieden,  wie  sich  im  Xjateiniadien  eripere  von 

1)  Daß  ich  mit  der  nenhebrÜMhen  FoTm  sieht  die  arabische  achte  Fom, 
tondern  dus  ihr  am  mtlstaB  «DfcipreelM&de  Hl^*«l  ia«iiid,  bfM«bl  Icmub  W- 

2}  Die  portugiesischen  boiHf  imagem  u.  A.  haben  m  nur  graphisch«  uieht 
Ar  die  AuepfMh«» 
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aceipere  unterscheidet,  iiod  Ut  nur  in  I  i  von  mir  angegebenen 
Weise  als  sclavische  Übersetzung  aus  dem  Italitiiiischen  %vl  b^eifen. 
Vollends  die  Verbindung  mit  bs-'r*^  wird  (zusammen  mit  rrmp 
Z.  21.  Nc:  »briiii/en*  Z.  20  und  d»'r  Notiz  in  Z.  8)  ewig  der  Stein 
bleiben,  welcher  die  Vertheidiger  der  Echtlieit  zu  Falle  bringt.  Das 
iäl  ein  sjutaktisches  Moiistruui,  wie  es  im  gauzeu  Semiiismus  uicht 
wieder  Torkonunt,  ja  ftberlianpt  8|unelilicli  nmnOglkfa  ist  BriYer 
und  König  fittden,  daß  die  gewöhnliche,  yom  FSlsdier  offenbar  ge- 
wollte Übersetzung;  Entreiße  Kebo  Israel!  syntaktisch  unmöglich 
ist,  and  übei'setzen,  jener  ^go,  take  Nebo  against  Israel",  die^ 
aUmm  Nebo  in  Besitz  gegfriüln  r  Israel*,  und  die«?  nennt  König 
einen  , natürlichen  Sinn,  den  man  den  Worten  lassen  solle!".  Nein, 
das  ist  eine  Ausdrucksweise,  die  keinem  naiven  Schriftsteller  in  die 
Feder  kommt,  und  die  ein  Schriftgelehner  lern  vom  Treiben  der 
lf«DSeheB  lieb  ausgeklügelt  bat,  um  der  Qnrybdas  ro  entgehen, 
wlhrend  er  in  die  Scylla  bineinflOlt  Wenn  KOnig  8.  241  mieh 
fragt,  warum  denn  der  italienische  Artikel  nicht  auch  in  Z.  3  statt 
timb  gebraucht  worden  sei,  so  antworte  ich,  daß  es  denn  doch  gar 
zu  verdreht  Wiiro  zu  sagen:  Ich  nuiclite  di«*  Bama  gegen  Kamosh. 
So  etwas  Uniniigliehes  selbst  dem  Fälseln-r  nicht  /n/ntrauen. 
Die  Cb»-rsL'tzung  aus  dem  Italienischen  nuielit  den  Kindtuck  einer 
Sextaner- Cberset/j mg  aus  dem  Deutschen  iü»  Luteiaisehe,  in  welcher 
aodpe  statt  eripe  gesetst  wird  und  die  Präpositionen  Terwechselt 
werden.  Zu  dieser  incorrecten  Stilistik  gebOrt  anch  aibad  tAod 
*ölnni  Z.  7,  was  König  benutzt,  um  das  semitische  Wörterbuch  um 
ein  Wort  za  bereichern.  0)  Chalaf  von  der  Nachfolge  in  der  Herr- 
schat t  ist  so  specitisch  arabisch,  daß  es  daher  entlehnt  sein  muß. 
leli  iiabe  nicht  gt  >agt,  daß  der  moabitische  Dialekt  dem  hchiilischen 
eiiii'ach  gleich  i>t.  wie  mir  König  unterstellt,  sondern  daÜ  er  ihm 
sehr  nahe  verwandt  gewesen  »ein  muß ,  uüher  alb  der  phönicische. 
Naeb  dem  Spracbgebmacb  Mesbss  ist  diies  aber  nicht  der  Fall.  Die 
«größere  Näie  an  Arabien*  ist  fiist  gleich  Noll;  flbrigens  vgl.  das 
nnter  2)  Gesagte.  7)  ypa  Z.  15  ist  dentlich  aus  Jes.  58,  8  entlehnt 
und  gehört  zu  den  poetischen  Ausdrücken,  welche  der  Fälscher  auch 
sonst  gebraucht,  um  etwas  specitisch  Moabitisches  herzustellen.  Eben- 
dahin gehört  ö)  irovr.  7i.  17  von  Weibern,  dessen  Entlehnung  ans 
Jud.  5,  50  noch  deutlicher  ist  als  die  voihergehende.  Ihnen  gegen- 
über soll  und  m35  ebendort  otieubar  vuruehuiere  Alkmier  und 
Fraaen  bedeuten,  was  nichts  als  ein  lüßgriff  im  Aosdrack  ist  IHe 
Beispiele,  welche  König  8.  237  dafür  giebt^  daß  in  den  yerschiedenen 
Dialekten  die  Wörter  oft  verschiedenen  Sinn  haben ,  weichen  von 
dem  Fall  thk  in  der  Inschrift  gUnzlich  ab :  nÜJ  gehört  nicht  hierher, 
weil  dl*'  Bedeutungen  Für^t  und  König  nahezu  gleich  sind;  in  ~brr 
entwickelt  sich  die  arabische  Bf^deutung  (zu  Grunde  gehf»n)  ans  der 
hehriu&cbeu  (gehen)  natürlich;  nur  in  könnte  es  scheinen,  daß 
die  hebräische  Bedeutung  ^herr^ubeji'  von  der  aramäischen  ,Rath 
geben"  ebenso  verschieden  sei  wie  die  vdii  inM  im  Hebrftiscben  ver» 


Digitized  by  Google 


730 


glichen  mit  der  bei  Mesha;  aber  das  Rathgeben  wird  als  geisliw^e 
Überlegenheit,  als  ein  geistiges  Herrschen  gedacht,  und  zwei  ähn- 
liche Bedeutungen  «ind  auch  im  griechisch-^n  riyiia&at  vereinigl. 
Dagegen  fallen  die  an«?eblichen  beiden  BedeutiuT?*»!!  von  thk  in 
den  semitischen  Sprachen  so  eut&cbiedeu  auseinander,  d^lj  hier  nur 
ein  Mißgriff  des  Fälschers  vorliegen  kann.  Auch  d^in  soll  ick 
irren,  djiß  bebrttuclie  poetisolie  Aiiadrficke  im  HodbitiBebeii  waAt 
ak  {iroBalaolia  gebraaoht  werden  kÖnneiL  An  nod  fltr  sieb  balte 
iob  dies  sebr  wohl  für  i  '  I !  ^  wenn  abeir  pO0bsdbe  Ansdrttcke 
wie  rTDn-i,  ypa  mit  falschem  Kai  in  Z.  15,  n-tnti,  nrc^är;,  r"". 

welHie  im  A.  T.  in  der  Bedeutung",  welche  sie  bei  Mesha  haben, 
mei^t  nur  ein  <'inzi;e^«  Mal  vorkommen,  sich  in  dieser  Anzahl  in 
einer  relativ  kltnufn  iDSchriil  voi  tindeii ,  so  kann  ich  dies  in  Ver- 
bindung mit  den  anderen  Momenten  nicht  für  natürlichen  Sprach- 
gebrauch balten.  Bei  FMscbem  entsdieidet  wie  bei  Verbtceben 
selten  (  ^loment  Ar  sieb;  eist  ans  der  TotalitBi  der  Iforneet» 
L<  lit  die  Überzeugung  hervor.  Ans  demselben  Grunde  s  '  die 
Form  "incr  als  künstliches  Machwerk  an;  denn  daß  in  der  Form 
dieser  von  beiden  Völkern  an^rebeteten  Göttin  die  Moabiter  von  den 
Hebrftem  abgewichen  sind  und  die  Form  der  Assyrer  und  Minäer. 
mit  welchen  sie  damals  in  gar  keiner  Yerbindong  standen ,  an» 
genommen  haben,  glaube  wer  will. 

König  spöttelt  darflber,  daß  der  Filseber  die  ganz  spite  Form 
rvd  statt  nso  ans  einer  nsnpnniscben  Insebxiit  genommen  beben 
müßte;  aber  weiß  er  denn  niebt,  daß  die  Form  m  d«  n  Targumia 
die  gewöhnliche  ist,  aus  welchen  der  Falscher  sie  sehr  wob!  r*- 
lelnit  haben  kann.  Thre  Bewe!«;knift  ftir  die  T'^^nechtheif  bat  ais-^ 
König  dieser  Form  nicht  genommen.  —  r*";  ist  und  bleibt  höchst 

seltsam  nnd  kann  nur  aas  rrtlj^  nacb  Analogie  des  «cab.  xn- 

sammengezogen  sein,  eine  ebenso  sp&te  Form  wie  rm  statt  rVT). 
EOnig  frftgt:  Wurde  r^Bi  erst  spit  sn  rSüf   leb  antworte  dsmif 

mit  einem  entschiedenen  ,Ja*  und  erinnere  daran,  daß  das  Tenden7- 
Buch  Rüt  erst  ziemlich  lange  nach  dem  Exil  entstanden  ist.  Daß 
die  Erleichterung  der  Gutturalen  bei  den  Oalilaeni  und  ihr  jinz- 
licher  W  »  L^fall  fiir  die  Anssiiruche  bei  den  Saiuaritanem  von  den 
Assyreni  herrührt ,  welche  die  Gutturalen  meif^t  ebenfalls  nicht 
sprachen,  glaube  ich  mit  Delitzsch,  mit  dem  ich  sonst  selten  üb^- 
einstimnie.  Wurde  docb  das  Beicb  Israel  von  AssTrien  ans  eoknsirt 
Überall  ist  dieser  Bcbwnnd  seenndSr,  also  aneb  in  nr^  und  in  m. 

Mag  Z.  1 S  cn^nnoM  mit  falschem  8n£Bx  oder  on  snc»  gelesen 
werden,  beidemale  liegt  eine  starke  Incorrectheit  vor,  welche  bei 
einem  mit  dem  bebrftisoben  so  nahe  Terwandten  Volk  bOcbst  bb* 

1)  Hcbräisdi  ist  wahrscheinlich,  entsprociicnd  dem  A&s^riscfaeii .  i-'-w-Ui 
*•  v^^?      'N®^^  porpetttum ;  m  lOllto  ia  dw  i..^pfe 
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wahi-scheinlich  ist.  Es  ist  reine  Willkür,  wenn  Kfini*]!'  zn;?  nns  an** 
zu  macheu  versucht.  Wenn  König  Dan.  5,  6  ''rn:i^,  was  ich  kt  int^«- 
weg«?,  wie  er  mir  untei-stellt,  für  einen  Schreibfehler,  «?ondern 
iür  eine  Ungeschicklichkeit  des  aramäischen  Übersetzers  erkläre, 
übersetzt:  (Seine  Farbe)  veränderte  ich  ihm,  so  ist  das  ein  Stil, 
der  xwar  wohl  eiDem  modenien  Apologeten,  aber  nimniermehr  einem 
belnttiachen  oder  Bramftiflchen  Stilisten  znzntniaen  ist  Wenn  Kftnig 
«»nrs  Esia  5, 11  damit  Teigleicbt,  so  ist  das  Suffix  zwar  dasselbe 
wie  das  von  ihm  in  ^msd  angenommene,  aber  die  Bedentang  ist 
grundverschieden,  weil  es  in  TtiD©  nach  der  Ausflacht  Königs  den 
Dativ  bezeichnen  soll,  in  "»nra  aber  den  Ar  eu.'^ütiv  bezeichnet.  Nun 
hat  König  in  seiner  Syntax  §  21  eine  guuze  Anzahl  von  Stellen 
gegeben,  in  welchen  das  Verbalsuffix  den  Dativ  ausdrücken  soll. 
Zn  Jos.  15»  19  und  Jnd.  1, 15  hAtte  König  gut  gethan,  die  LXX^) 
za  TorgleidieD,  wo  '»nina  SASSn  ymn  ftbeisetst  wiid  dnnii  ei;  yv^v 
votov  »dsSoaai  jü«,  eine  Übenetzong,  welche  Dillmann  billigt.  Ferner 
b&tte  er  den  Zusammenhang  etwas  genauer  ansehen  sollen,  da  wiiK^e 
er  gefunden  haben,  daß  Jos.  15  ^P3  in  nächsster  Nfihe  von  "'-rn: 
zweimal  mit  b  constmirt  ist,  wodurch  eine  Constractiori  mit  dem 
Suffix  statt  der  mit  5  doch  als  ausgeschlossen  erscheint.  Ferner 
in  Jes.  27,  4,  Jerem.  9,  1  hat  •'ssn*'  "Ta  die  Bedeutung  «utinam 
baberem*  und  Iftfit  sich  mit  LXX  dnrch  tig  ftc  flbersetzen. 
Außerdem  liegt  hier  eine  Wonsebformel  Yor,  welche  ihre  eigne 
Sjntaz  bat,  £e  auf  andere  Gebiete  nicht  flbertragen  werden  darf, 

ebensowenig  wie  da.s  aiab.  Joi^  J^iM-  Hiob  9,  18  hat  ^n3  die  Be« 

dentung  ^lassen"  (LXX  richtig  ovx  iß  lu  avcmvivaai) ;  diese  Stellen 
gehören  also  ebensowenig  hierher.  Jeh  kann  es  nicht  unterlassen 
zn  rügen,  daß  Bibelkritiker,  besonders  Assyriologen,  ohne  die  LXX 
zu  vergleichen,  den  maboretiacheu  Text  unkritisch  benutzen,  ura 
ihre  gewagten  Conjectoren  und  Etymologien  anAtabsoen,  wie  z.  6. 
die  des  B.  Ester  bei  Jensen.  Dasselbe  nnrichtige  Verfahren  schlBgt 
Krd.  Delitzsch  in  seinem  glossarium  Ezechielico^Babylonicnm  ein, 
wo  er  das  Assyrische  z«  einer  Apologetik  des  corrumpirten  maso- 
retisclien  Textes  verwendet.  In  Jerem.  31.  ;{  (■;"^r!:c*2)  ist  das  Suffix 
einfacher  Äccusativ,  wie  König  wieder  aus  LXX  hätte  lernen  können. 
Tn  •»JT-'n?  Ez.  29.  3  fehlt  das  Suffix  in  LXX,  ebenso  in  "^Tcnp 
Jes.  (35.  5,  in  'iZ'iT;:  Hiob  41,  21  und  iu  "^rrjJtn  Jerem.  20,  7,  wo 
es  im  C.  Vatic.  fehlt,  und  erst  im  C.  Alex,  eingesetzt  ist.  Hiob 
31, 18  ist  »er  wuchs  mir  auf*  ("«rn^)  ein  unnatürlicher  Atudmck; 
es  ist  das  Pi*el  in  der  Bedentong  .ehren*  zn  lesen.  8aeb.  7,  5 
hat  LXX  am  Seblaß  vielleicbt  '^h  crn^  gelesen.  Lnßt  man  die 
Textlesart  stehen,  so  wäre  diese  Stelle  unter  allen  die  einzige  be- 
weisende, lind  kann  in  ihrer  Tsolirang  kaum  für  eorrect  crelten. 
Die  von  König  als  nur  .möglich"  angeführten  Stellen  übergehe 

1)  Wonn  Idi  iS»  LXX  obn»  Zonta  Mxt,  mdne      alets  4ea  Ood.  Yüle. 
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leh.  Im  ABsyrianhen  ist  die  Beaeifiiming  des  DaÜTS  dareh  da» 

Suffix  hiofig;  wenn  aber  EOnig  das  arab.  a5^U>ftt  ^  Beweis  dalBr 
anfübrt,  so  liefert  er  damit  ein  seblechtes  speeimen  eniditioiiis,  dem 

^^»«-1  bedeutet  ursprünglich  ^langen  lai^n,  nehmen  ksseu^  und 
regiei^  <1"?«  iLi]>pelten  Accusativ. 

/'n  rr-r'":,  was  König  anzweifelt,  neben  r"::'r2  vtrl.  Buxtorfs 
lex.  Dab  gan/.  sinj^'nUin-  Wort  tra^rt  ilen  Stempel  der  Künstlichkpit 
an  der  Stirn ;  die  voiü  Neuheljräii>elieu  abweichende  Bedeutung  ergab 
sich  aus  der  Verbindung  mit  ^Pro.  Das  zweite  Täw  könnte  Ditto- 
grapfaie  sein. 

Bei  der  Beqireobmaig  toh  ^i  Z.  4  Terftbrt  KOnig  niigeDaaL 
Heine  Entgegnung  auf  die  von  Dillmann  sa  Qen.  88 , 11  oitizteo 

Stellen  mit  "^31,  daß  sich  nämlich  das  W^w  m.  A.  einer  ainiigen 
äteUe  in  LXX  niöht  Yorfindet,  läßt  er  unberücksichtigt  nnd  Ter* 
weist  auf  s<»iiie  Grammatik,  wo  diese  Polysyndese  (ein  imponirender 
Ausdrnck   ii'n-  "r")  reichlich  belogt  sein  soll.    Nun  sind  in  ^^m 
einen  citirttu  §  (1173  d)  nur  Öttllen  angetiilirt,  in  welchen  dopp«lus 
"D  ohne  Wäw  vor  dem  zweiten      vorkommt,  was  nicht  im  Geringsten 
daan  dient,  die  Mesha-Constmetion  als  richtig  sn  erweisen;  in  dem 
sweiten  (381 1)  findet  sich  aufier  den  auch  Ton  BiUmann  a»  a.  0. 
citirten  Stellen  nnr  Gen.  3,6,  wo  ^i  ^  nicht  «weil  und  weil*, 
sondern  »daß  und  daß*  bedeutet,  was  weniger    f  h  .verftlUig  ist; 
außerdom  kann  ich  hier,  wie  sonst,  wo  M.  T.  und  LXX  znsammen 
••Dl  gelesen  haben,  das  auf  'z*  FolL'^ondc  nur  für  spüt^'ren  Zusatz 
halten.    b-'Disr.b  yyn  Tcnn  wird  durch  die  ungeschickte  Wieder- 
holung von  ym  als  Zusatz  erwiesen,  in  welchem  das  .Klugmachen* 
oder  «Klugwerden*  durch  Y.  22  Tenudafit  ist,  nnd  etm  mwn  ^ 
0^3*»9b  steht  an  ftlseher  Stelle;  es  sollte  tot  bacrob  m 
stehen,  dessen  Vorstofe  es  ansdrttckt.  Auch  in  Jad.  6,  30,  wo  LXX 
"DT  in  der  Bedeutung  »und  weil*  hat,  wird  durch  die  Schwerftlhg- 
keit  der  Construction ,  welche  sich  durch  den  Wegfall  des  zw^i-iten 
ohne   Kr>«;hweruiig  des  Verständnisses  leicht  hatte  vermeiden 
lassen,  dai>  auf  ''21  Folgende  als  Zusatz  erwiesen,  der  durch  V.  25 
und  V.  28  veranlaßt  ist.    Ein  Sofer  vermißte  bei  der  dritten  Er* 
wähnong  derselben  Sache  das  Umhauen  der  Astarte,  was  aber  leicht 
aus  dem  Vorhergehenden  snbinteUegirt  werden  kann.   Die  einige 
Stelle,  welche  König  in  §  3811  außer  den  Ton  Dill  i.    it  citirt«u 
not-h  anführt,  ist  Ps.  71,  24,  wo  aber  im  masoretischeu  T*  xt  Wäw 
\"V  (lern  zweiten  "'S  fehlt,  während  in  LXX  und  Pcsh.  -2  tehlt  nr]<^ 
Wäw  dafür  >t.  lit.  In  seiiit'in  Aufsatz  über  Mesha  triebt  Kuuig  nudi 
zwei  Stellen  für  "«ai  (und  weil).    1  Sam.  22,  17  hndet  sich  •♦21  'Z 
sowohl  im  mas.  T.  als  auch  in  LXX,  aber  auch  hier  bildet  t:'-i-  'Cn 
MiM  ma  *3  einen  Znsats,  welcher  das  vorhergehende  07  ur* 
im  n&her  bestimmen  sollte  (das  störende  DA  fehlt  in  LXX),  nnd  in 
1  Reg.  18,  27  hat  LXX  sonfichst  ib  n*>t)       nnd  statt  des  eisten 
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^DT  lu»  ttfuc  firi  TToxF  («und  docb  nicht  etwa*,  hebr.  -^biN  cai).  "Ol 
ib  1^1  fehlt  in  LXX  ganz  und  scheint  das  anstößige  ib  i'*^  er- 
setzen TU  ^nlleii .  mit  welchem  es  irrtümlich  zugleich  in  den  Text 
gekommen  ist.  Vor  dem  ^bi«  des  mas.  T.  hat  LXX  richtig  in. 
Die  Stelle  ist  also  so  herzustellen;  Dil  ib  n""iD  "'S  »in  cnb«  "^D 
yp"'"'!  «in  "»bw  n«  ib  a*»«  ■'bi«.  Übrigens  ist  hier  klar,  wie 
angenflgend  lelbct  Theniiu  ao  manchfiii  SteUen  dia  LXX  verglichen 
iiat  Id  diesem  Text  fUlt  jede  BeweiekmA  der  Stelle  für  ^1  dee 
Hesha  fort.  Summa  summarum :  in  der  Bedeutung  «und  weil" 
ist  ein  Anxeiehen  ftkr  ESnaobübe  und  ebenso  sehlecht  hebrftisch  und 

m  C 

schlecht  moabitisch  irie  in  entsprechender  Constroction  ^bS^  schlecht 

anbisoh  und  mefül  QmtßU  schleoht  aram&isch  ist 

Bas  Imperfect  ^zac*  sucht  König  durch  cn:'*  Jud.  2, 18  zu 
rechtfertigen;  aber  letsteies  drfickt  Wiederfadimg  und  Habitus  ans: 
Jedesmal  wenn  das  Volk  fremden  QOttem  nachging,  gab  Gott  es 
seinen  Peinden  preis,  und  jedesmal,  wenn  es  nm  Hülfe  schrie, 

erbarmte  er  sich  und  ei-weckte  Richter.  Dem  cnS"»  entspricht 
im©*»  in  V.  19;  nachher  wird  das  Imperfect  wie  ott  im  Hebräischen 
(vgl.  Gen,  3 ,  22)  duieli  das  fo rmleiebtere  l'eriect  eisctzt.  Dieses 
Moment  liegt  in  q^K**  des  Mesha  nicht;  es  liegt  Erzählung  einer 
vollzogenen  Thatsaohe  vor,  und  wenn  diese  auch  längere  Zeit  dauert, 
so  ist  in  diesem  fUl  das  Peifect  weit  gewöhnlicher  als  das  Imper^ 
fect,  wie  auch  im  Arabischen,  Lateinischen  und  Griechischen. 

Es  ist  schwer  anzunehmen,  daß  Mesha  in  Z.  11  etwas  anderes 
nls  ■^"tjt:  beabsichtigt  bat.  Mit  König  np^jn  zu  lesen,  ist  nach  der 
hebräischen  Elemeutai'grajiunatik  unmöglich;  es  müRte  "^^2  heiBen, 
wi&  mau  iu  der  dritten  hebräischen  Stunde  lernt,  wenn  nicht  König 
etwa  hier  selber  einen  Moabitismus  hat  hei'siellen  wollen.  Aber 
aoch  wenn  man  -ijpä  liestf  bleibt  die  Hftrte  hat  dieselbe ;  ein  gnter 
Schriftsteller  wflrde  schreiben  «i^^a  um  bs.  Es  giebt  hebrä- 
ische Grammatiker ,  welche  ihre  Regeln  nach  der  dnrch  Einschübe 
und  Gorrectui-en  gefälschten  Syntax  des  A.  T.  constmiren  und  die 
neuhebräisehe  Leetüre .  welche  sie  allein  zu  einer  unverdorbenen, 
wenn  an  "h  uachclassischen  Syntax  anleitet,  veruachliU^igen.  Vgl. 
meine  ÜeiLruge  zui"  Jieurieiluug  der  LXX  S.  6  und  7.  Jes.  40,  15 
gehört  nicht  hierher;  es  bedeutet:  ii>m  Tropleu,  der  vom  Eimer 
hematetlilngt  Von  den  Beiqnelen,  weldie  KOnig,  Syntax  §  278 
giebt,  enthalten  bei  Weitem  die  meisten  nach  nrui;  aber  wenn 
ich  sage  o^dMTO  nnN,  so  ist  das  doch  etwas  anderes  als  C7n  bs 
■l^ynit);  das  eine  verh&lt  sich  zum  anderen  wie  unns  ex  multis  und 
omnes  incolac  ex  urbe;  jenes  ist  geinauchlich ,  und  dieses  schlägt 
allem  Spiaciigebraucii  ins  (lesicht,  wenn  man  auch  keinen  §  aus 
einer  Grauimatik  citiren  kann,  gegen  welchen  es  verstöljt.  Ebenso 
steht  es  mit  itsa  b2?3  nap21  IST  Uen.  7,  10  ganz  audei»  als  mit 
unserer  Mesha-Stelle,  wie  Jeder  sofort  empifindet;  ein  statos  con- 
stmetos,  an  dessen  Stelle      hier  stehen  soll,  ist  gar  nicht  ansn- 
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bring».  Was  wäre  nba  bs  ns^:  fTir  ein  Heluaisrli  I  Ebenso 
wenig  ist  ein  Btat.  con>:tr.  in  Gen.  44  ,  9  statt  ^"'^  T-  ^^^n^^af: 
lateinisch  würHo  nn?'  Tii<  )it  mit  Künigschem  Latein  übersetzen  apu  i 
quem  servornni  tuorum,  sondern  apud  qaem  ex  servis  tois  (rept-rieturj. 
Und  nun  gar  D£?3  n"^TN  Lev.  19,34  bedeutet  »ein  Eingeborener 
unter  eaoli*»  aber  niebt  ,euer  Eingeborener*,  wie  es  mit  dem  ctet 
constr.  m  flbersetsen  wtre.  leh  denke,  diese  Beiipiele  giUgen, 
einmal  um  zu  zeigen,  daß  kein  eimiges  eine  Parallele  zu  der  In- 
correctheit  der  Mesha-Stelle  bietet,  sodann  aber  auch,  um  klarzustellen, 
wie  nnpas^pnd  K^nip;-  seine  Beispiele  für  ""n  als  Ersatz  ftir  df-n  stat. 
c()Ti>«tr  .  VOM  welchem  Geüenius  weder  im  Thesaurus  noch  im  Lexicon 
etwas  weili,  augebracht  hat.  Eine  andere  Ausflucht  der  Verlegen- 
heit ist  eS}  wenn  König  vorschlägt  zu  übei^tzen:  Ich  tödtete  all^ 
Volk  aoi  der  Stadt  weg ;  ja  wohl,  gani  wk  ein  ortbodoier  Bieget 
flberMtMn  würde,  nnr  niekt  wie  ein  naUtriidMr  Ettiliat  aehrelirt. 

Ebenso  schleckt  wie  die  so  eben  besprochene  Constniction  ist 
Z.  25  T'l-'O«.    Die  Ausflnoht  von  König,  daß  das  Land 

gemeint  pei.  7ieht  nicht:  denn  auch  in  diesem  Fall  wJlre  der  An^- 
dmek  unpassend.  Seine  Grammatik  («^  278a)  citirt  er  dafür,  d^ü 
nach  Zahlwörtern  der  Genetiv  häutig  durch  yc  ausgedrückt  werde, 
aber  das  einzige  Zahlwort,  welches  er  anführt,  ist  inK,  dessen 
Gefaranekaweiie  dek  ebenso  wenig  auf  die  anderen  Zahlwflrler  ftber- 
tragen  llßt  wie  die  von  onus;  man  kann  wobl  sagen  D^Nim  m», 
nnus  ex  viris  statt  unns  Tir,  aber  nidit  W^OHffm  qbw,  mille  ex 
tiris  statt  mille  viri. 

Tn  Z.  31  p  rra  aic"  will  Kf5ni(r  den  collectiven  SinpTilnr. 
welcher  hier  in  der  Prosa-Eritählunu  übel  angebracht  ist  un  dt-n 
historischen  Büchern  des  A.  T.  würde  stehen        •'ca  na  la©"}  mit 

p  Gen.  17,  27  decken;  aber  nicht  nur  Onkelos,  sondern  anek 
die  LXX  (c|  ediXofnmv  tOi^)  haben  den  Plural  gelesen.  Kflnig 
berücksichtigt  die  LXX  viel  zu  wenig  und  baot  Systeme  auf, 
deren  Fundament  dnroh  LXX  mori^eh  erwiesen  wird.  Derselbe 
Vorwurf  trifft  die  ganze  orthodoxe  Sehriftauslegung  und  fast  in 
demfselhen  Grade  die  heutigen  Assyriologen ,  welche  sich  auch  hier 
trotz  der  Warnung  Schräders  im  Gefolge  einer  s.  g.  Ajtolofjetik 
befinden.  In  seiner  Syntax  g  266  a  nennt  König  diese  coUective 
Gebrauchsweise  «individualisirende  nnd  dadurch  veranschaolioheode 
oder  eharakteriiirende  Beieiehnnng  einer  Mdnbeit*  nnd  ecUirt  disee 
gespreiite  Terminologie  fllr  besser  als  j«ie  althergebrachte  ein&che. 
Aber  wenn  der  Diehter  sagt:  Im  Felde  da  ist  der  Mann  noch  was 
Werth,  so  will  er  den  Mann  nach  seinem  Begriff  (]ar*;tellen, 
aber  weder  veranschaulichen  noch  charakterisirr^n.  Krnig  verweist 
für  die  collectiv*'  < 'ehrnuchweise  auf  §  25(3  a  seiner  Syntax.  Die 
Stellen  y-^Ka  n^n  -i;-;;  i  lieg.  14 ,  24  und  n««:  iä«  än^n  ^r* 
1  Reg.  22,  47  sind  sehr  anfillend  and  schwerlich  correet,*  snmsl 
1  Reg.  15, 12  in  gaua  Ihnlicher  Yeibutdong  der  Plmal  mhp  siski 
Nnn  hat  LXX  1  Beg.  14,  24  «a»  itwiteftos  t}^9i|  w  tfi  (nach- 
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her  ist  mit  LXX  zu  lesen  ^byi);  sie  hat  also  nicp^  statt  'cnp  ge» 

]f»<?en.  wns  ^Verbindung,  Verschwörung,  Rebellion"  bedf-nfft  und  einen 
guten  Sinn  gitbt.  IRerj.  22.47  hat  LXX  statt  der  angeführten 
Worte:  nca  rrfoiüöov  rov  EvdnjkX(,yun'f>v  ot*y  'f*7rff-fifp(^r].  Das  selt- 
same avdiiikkayiuvov  wild  die>elbe  Bedeutung  haben  wie  daiULay- 

fUvQv,  wie  denn  LXX  es  liebt,  Gompoeita  statt  der  8implieia  oboe 
Düferens  des  Sinnes  xa  setaen,  and  s.  B.  Mfptovöt  statt  ijxotnrt 

(Est.  1,  12)  und  naQcmiacexa  statt  ntaata}  (Est.  6,  10)  sagt.  Nun 
bedeutet  diakXayti  Friedensschluß,  Bündniß;  also  bat  LXX  auch  hier 
"'Z'p  gelesen.  Den  richtigen  griech.  Ausdruck  hat  ?ie  nn  beiden 
Stellen  vurfelilt.  Tl^fy  Jes.  43.  17  fallt  in  Verbindun;.,'  mit  aiidiTm 
Collect ivis  der  Stelle  unter  die  oben  besprochene  Darst^-lluiii.;  des 
Begrillä  durch  den  Singulai-,  010  Gen.  49,  17  ist  in  Verbindung  mit 
den  anderen  CoUeetivis  des  Verses  (Plnrale  enthalt  er  gar  nicht)  das 
emzig  Mögliche  nnd  giebt  nimmermebr  einen  Beweis  ffäae  die  Ck>iTect' 
heit  unserer  Mesha- Stelle  ab.  Ebenso  1  Reg.  20, 1.  Außerdem  lassen 
sich  Thiere  weit  leichter  coUectiT  f:is>ien  als  msnschliche  TVrsonen. 

Es  ist  eine  Entstellung,  wenn  Krmirp  behauptet,  ich  liUtte  in 
0*^"^«  T,^y  'T<*?.  13,  22  ,die  Schwierigkeit  erst  selbst  gesdiatien*. 
Den  nervns  probundi  meiner  Beweisführung,  dal^  niitnlieli  in  V.  21 
drei  Verba  vor  und  eins  nach  dem  Plural-Subject  ebenfalls  im 
Flnrsl  stehen,  und  daß  es  imertrftglieh  wtre,  wenn  gleich  darauf 

Tor  D^^fii  im  Singular  stünde,  berttcksichtigt  er  nicht  Wenn 
die  Gonstmction  von  V.  21  nicht  nnmtttelbar  Yorherginge,  hfttte 
ich  an  O^'Slt  n:?  keinen  Anstoß  genommen. 

Die  wichtige  Tncorrectheit  in  Z.  20  der  Inschrift .  in  welcher 
Sit::  die  sonst  nirgends  Yorkommende  Bedeutung  »bringen"  hat. 
übergeht  Küni?.  Dagegen  sucht  er  das  darauf  folgende  yrr2  da- 
durch zu  vertheidigen ,  daß  er  mit  Socin  und  Öiueud  n  durch 
, gegen*  flbenetzt,  wieder  eine  nnzolftssige,  echt  rabbinisehe 
Andbichi  Die  Constmction  yn^a  naicit  «ich  brachte  sie  gegen 
Jachas*  yerstößt  doppelt  gegen  den  Sprachgebrauch.  Das  von 
mir  ids  schlecht  stilisirt  bezeichnete  ^"n^KS  in  der  Verbindung 
,ich  grub  die  rr*"rr:  durcli  Gefangene*  in  Z.  25  statt  n^n 
versucht  König  durcli  (ien.  0.  6  „des  Blut  si>ll  durch  Menschen 
(:n?f2)  vergu&öen  werden"  zu  decken.  Abei- der  Begritl'  der  H  a  n  d - 
arbeit  tritt  in  jenem  Fall  weit  energischer  hervor  als  in  diesem  j 
wlhrend  T»a  im  sweiten  Beispiel  nur  sn^ig,  aber  nicht  noth* 
wendig  ist,  ist  es  im  ersten  allgemein  gehrtnchlieh.  In  Gesen. 
Leiicoii  imd  Tfaesanras  findet  sich  kein  dem  nnsrigen  analoger  Nl, 
in  welchem  *r  £9hlte,  nnd  das  von  König  angeführte  Lezicon  von 
Brown -T>river-Bri ggs.  zu  dem  ^\ch  tlüehtet.  stellt  mir  nicht  zur 
Verfügung.  Es  ist  also  nicht  .willkürlich",  wenn  ich  in  ]"»T*0ÄJ1 
eine  Übersetzung  des  italienischen  pei  ciittivi  vernuithe. 

Mesha  t>agt  Z.  16:  .siebentausend  von  Miiuueru  und  von  Söhnen 
mid  Herrinnen  nnd  Töehteni  nnd  Weibsibildem*  (welche  Zusammen» 
stsHimg !),  so  daß  p  nur  yor  dsn  beiden  ersten  Nomina  steht,  TOr 
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jIpti  andern  aber  nicht  ,  wa«:  icli  ebenfalls  als  «5tiHstisch  unstatthaft 
bezeichnet  habe.  K(«nig  verweist  auf  §  819  1  seiner  Syntax,  wo  Sn'^ 
einzige  entsprechende  Beispiel  Lev.  27.  28  (,von  Menschen  u:t<i 
Vieh  und  vom  Felde")  bich  von  dem  unsrigen  gar  sehr  daduicli 
untenebeidatp  da6  Meiiseh«ii  und  Vieh  suanmengebören,  wftliraid 
mit  Peld  etwM  gans  Heteroganes  eingvflUirt  inzd.  An^  ia 
Deut.  2 ,  36  fehlt  '{n  vor  mit  ünraät,  und  anfth  hier  winl 
durch  dies  Fahlen  Vnsa  nt^M  *TJm  als  apAtarar  Sinsati  gekeiiB- 
laiohnet. 

Zu  Z.  20.  Daß  „das  zu  erwartende  l*rononien  dur.  h  d^ 
Siil)stantiv  ersetzt  werden  kann",  iat  außer  Frage :  aber  was  würde 
man  zu  dem  Stil  sagen,  wenn  der  König  von  i'reul^en  in  seinen 
ICtmoirai  aolireiben  würde:  loh  nahm  yon  Prauftan  200  Ifaiml 
KOnig  Terweist  auf  aeine  Syntax,  wo  flieh  genaue  Analogieeii  finden, 
nnd  giebt  mir  Schnld .  seine  Untersuchungen  ignoritt  m.  haben, 
aber  in  Syntax  4  f.  finde  ich  kein  einziges  dem  uiiffligen  ont- 
Fprechendes  Beif?piel.  Nicht  <jm?  anstül^ig  ist  Z.  23  ,ich  baute 
das  Haus  des  Königs",  aber  die  lilmphaae,  welche  hier  angenommen 
werden  muß,  wirkt  komisch. 

Zu  ncob  (ich  nahm  es,  um  [es]  zu  Dibon  hinzuzufügen)  ver- 
misse ich  das  Object.  König  h&lt  dies  im  Moabitischen  für  möglich ; 
nun,  im  geeammten  Semitinniia  iat  ea,  wann  nioht  immDglieh,  m 
doch  hart  und  malst  ineorreot.  Die  VenraiflnBg  auf  Syntax  §  2 
Terstehe  ich  nicht.  Nur  8.  194  Z.  6  ff.  der  Königadion  Stilistik 
enthält  Verba  finita,  auch  Infinitive  ohne  Suffix  wie  unsere  Stelle. 
Ahtv  Ps.  17,  11  hat  der  i^yr.  das  ()l>ject  ,mich*;  Hiob  6,  7  ist  das 
fehlende  Object  weit  weniger  auffallig  als  hier  bei  Meshn:  Knh.  :5.  14 
ergänzt  sich  das  Object  zu  Cj-^omb  leicht  aus  dem  folgenden 
•il'mit  ebenso  Est  4,  11  aus  -jn-i;  Dan.  11,  39  ist  verderfai 
Anoh  V'  ^  (=  ü-^y)  «denn  Trümmer  war  ea*  ohne  Mnhtada  hllt 
Künig  für  gnten  Stil.    Daa  Mnhtada  bleibt  iwar  fort  in  der 

Emphatie,  so  wenn  ein  Dichter  sein  Gedicht  beginnt:  3'-^"  Last- 
träger (bin  ich),  aber  nimmermehr  in  der  pro^ai^ihtn  Erzählung. 
Ebenso  steht  es  mit  «ganz  Dibon  ist  Gehorsam"  Z.  28.  Gehoräam 
TOB  mir  8oU  aoh  nach  KOnig  ym  selbst  vefsteben,  gewiß,  aber 
welcher  Froaaiker  schreibt  so? 

VK  *tn  2.  24  ist,  besonders  hier,  wo  na  dnrofaaaa  nicht  be- 
tont ist,  wie  König  meint,  imgewOhnlich,  wenn  auch  nicht  garadean 
falsch.  Daß  neben  "jrjJT  auch  ohne  Wäw  Z.  26  vorkommt, 
erklart  König  so.  dal)  letzteres  bei  „Besprechung  eines  relativ  neuen 
Unternehmens"  sieht.  Wenn  aber  in  Z.  22 — 29  fast  in  jeder 
Zeile  „und  ich  baute*  vorkommt,  und  darunter  zweimal  ohne  \Vävv. 
SO  ist  der  eine  Bau  ein  abanso  ^relativ  neu^  üntemehmen"  wie 
der  andere,  imd  aoeh  hier  wird  KOnig  hei  einer  Anarede  ertappt 
Das  sehr  überflü»ige  «in  meinen  Tagen  apradi  er  ao'^  aoU  Ana* 
druck  der  Sntrüstong  nnd  Emphase  aain;  nein,  es  ist  eine  ebenao 
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trockene  K'»ti/  wie  alle  andern  der  Inschrift.    Wo  zeigt  dieses 
[         Machwerk  deu  geringsten  Affect?    Ganz  anders  die  Esohrnunatar- 
Inschrift. 

r  Zu  meinen  Ausführungen  über  den  Gebrauch  der  deutlich  aus 

dun.  Paalmen  «ntlehnteii  Phnm:  «Er  ließ  mieh  [meine  Last]  an 
meinen  HasBeni  lehen*  in  Z.  4  und  7  habe  Ich  niehti  binmmsetKen 

I  und  nichts  davon  zurückzunehmen.  Die  Phrase  ist  in  der  meh- 
I  süchtigen  Selbstüberhebung  eines  jüdischen  Dichters  ebenso  erklär- 

lich wie  als  An«f1mck  eines  Geschichtsschreibers  in  der  Anfzähluncr 
von  Thatsachen  uüpassen«].  Wenn  König  dies  für  ein  Urth<'ii  nach 
snbjectivem  Geschmack  erklärt ,  so  kann  ich  einige  Kritiker  auf- 
zahlen, welche  diesen  Geschmack  theilen.  —  Die  «Straße  über  den 
Anion*  Z,  27  (stoit  «BrOeke*)  Tertiieidigi  König  durdi  die  Ver- 
nratliitng,  daß  es  Tielleiefat  .eine  erhöhte  und  irgendwie  lestgemaehte 
Furt  Ton  mächtigen  FelsblOoken*'  (0  war.  Man  sieht,  an  Phant:iaie 
I  fehlt  es  ihm  nicht,  aber  auch  ein  solches  architektonisch  offenbar 
,  geniales  Machwerk  wfirc  nimmermehr  eine  .Straße".  —  Wenn  König 

Z.  12  „ein  Schaustück  für  Kamosh  und  Moab'"  passend  findet,  so 
frage  ich  ihn,  ob  in  1  Sam.  15,  33  denkbar  wäre:  »Samuel  hieb 
Agag  in  Stücke  vor  Jahwe  und  Israel",  und  erinnere  daran,  daß 
Jahwe  (und  doch  wohl  auch  Kamosh)  Alles  um  seinetwillen  thut 
(El  36,  22.  82;  20,  10  mit  meiner  ErUBrung),  und  daß  dieser  eifer- 
sfiohtige  Gott  nichts  Yerehrungswtlrdiges  neben  sich  duldet.  — 
Das  doppelte  T«yn  3ipa  unmittelbar  hintereinander  in  Z.  23  u.  24 
ist  und  bleibt  eine  lorutio  jejuna.  Freilich  ist  auch  dies  Geschmacks- 
sache, aber  hätte  König  selber  so  stilisirt? 

Zu  »Mesha  der  Dibonit"  Z.  1  u.  2  kann  ich  nur  auf  das  ver- 
weisen, was  ich  in  meiner  Abhmidlung  über  Mesha  S.  124  gesagt 
hahe.  Die  Hinweisung  Kfinigs  auf  Herodot  II,  152,  wo  äbako 
der  Ätlkiope  heißt,  ist  nnhegreiflieh;  denn  Äthiopien  ist  doch  nicht 
eine  Stadt  wie  Dibon.  Ist  denn  .David  der  Judäer"  mit  „David 
der  Betlehemiter*  zu  vei^leichen?  Außerdem  beruft  sich  König 
auf  Her.  II.  160  f.,  wo  von  Hcrrf^chem  aus  Sais  die  Rede  sein  soll, 
aber  in  beiden  Capiteln  i«!t  davon  keine  Spur.  Wenn  er  ferner 
heranzieht,  daß  in  den  Keilinsehritten  von  Dynastieen  von  Shi^iku, 
i^a&he  u.  ä.  w.  die  lledn  bei ,  äo  ist  dies  doch  etwas  ganz  anderes, 
als  wenn  sich  Mesha  den  Dihoniter  oder  David  dm  Betlehemiter 
nenni  Eine  runde  Zahl,  wie  es  80  in  Z.  2  wahrseheinlieh  ist, 
wo  man  die  genaue  Zahlangabe  der  Begierungsjahre  erwartet,  er- 
weckt Mißtrauen  gegen  die  Geschichtlichkeit  der  Angabe.  Daß 
diese  runden  Zahlen  ,anch  in  echten  Texten  angewendet  und  von 
uns  Allen  (aber  wo?  und  wie?)  gebrancht  werden (König)  i?t 
zweifellos .  aVier  nieht  in  historis>chen  Dingen ,  wie  in  der  Angabu 
der  Regierungszuit  der  Könige  von  Juda  und  Israel.  Auch  die 
60  (HiDptlinge  ?)  in  Z.  28  hJÜt  König  fOr  historisch.  —  ,Er  er- 
rettete mich  Ton  allen  KOnigen*  in  Z.  4  ist  darum  auffallend,  weü 
die  orientalischen  Könige  in  ihrer  lenommiatischen  Weise  nie  ver- 
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absäumoii  diesolben  aufzuzählen,  wofür  rdfihiioh«  BeLqtiele  in  den 
Kdilinschrilteu  vorliaQÜen  sind. 

,Ei'  wohnte  darin  in  seinen  Tagen  und  in  der  Hallte  der  Tage 
seines  Sohnes*  Z.  8,  was  nor  auf  Omri,  und  nicht  auf  I&nd  be* 
sogen  werden  kann,  ist  und  bleiM  eiiie  eo  Ttrdrelite  Noiis,  diB 
aueh  PraetorioB  eine  aimertrlgliclie  H&rie  und  UiiT«rtlndKch1ieit  * 
darin  findet,  wenn  man  es  anf  Israel  beii^t,  und  übersetsi:  ,Und 
er  legte  eine  T?e?<atziiiifj  hiiR-iu"  f::ci''i),  eine  willkflrücbei  lexiea- 
lisch  giinz  und  gar  nicht  zu  Ijt^leu'endo  Ansfluc-ht. 

,Ljratil  ging  in  den  Tagen  Meshas  für  immer  7.u  Urunde"  ist 
and  bleibt  eine  ebenso  ungeschickte  Ansdiiickä weise  wie  crasse 
Übertreibung,  die  nur  einem  Fftlscber  nach  der  bekannten  Phnae 
eVurb  na(«  passiren  kann.  —  Eine  «Mauer  am  Hfigel*  (Z.  21)  kann  es 
freilich  ebenso  gat  in  Koroha  wie  in  Jerusalem  (2  Chr.  27,  8)  gegeben 
haben  (so  KOnig);  aber  wird  nicht  durch  die  anderen  zahlreichen 
Entlehnuniren  aus  dem  A.  T.  auch  diese  als  solche  wahrscheinlich 
{romncht,  und  if?t  prf>babel ,  dal)  der  Zufall  das  vomrilaRt  haben 
soll,  wolüi"  eine  Eatlehuuug  öltor  als  einmal  naeh/uwei^.n  ist? 
Ist  einmal  eine  solche  Entlehnung  waiirscheinlich  geuiacbt,  so  liegt 
es  doofa  ebenso  nahe,  daß  aneh  die  Thore  entielint  sind,  and  iäi 
sehe  nicht»  was  daran  .geradem  Uoherlicfa*  ist 

Wenn  Mesha  sich  mit  der  blbUsohen  Überliefening  in  Wider- 
spruch setzt  (TgL  zu  Z.  9),  so  kann  König  dies  /war  nicht  wider- 
legen, findet  aber,  daß  es  bei  dem  Fälscher  noch  undenkbarer  sei. 
Wirklich?  Bei  einem  Scriptor,  welchem  sowohl  sachliche  wie 
stilistische  Tneorrectheiten  auf  Schritt  und  Tritt  nachzuweisen  sind? 
Der  soll  im  A.  T.  so  genau  Bescheid  gewußt  haben,  daß  ihm  keine 
Irrthflmer  passiren  konnten?  Sind  sie  doch  schon  dam  Yertair 
des  Priesteröodez  passirt  (Tgl.  Nnm.  85,  4  o.  5).  —  Dia  Aussig  ia 
Z.  18  f.:  «Und  der  König  von  Israel  hat  Ja^  gebaut*  bedeutet 
nach  König,  welcher  den  WiderqNmoh  mit  dem  A.  T.  entfernen 
will,  daß  er  «;ie  7a  einer  Feslnnn'  anf^cjebant  habe.  Henfrstenl»er;_ntis 
redivivus!  Solehe  Beweisfüliningen  wagt  man  nur  noch  in  ge- 
wissen theologischen  Kreisen. 

König  frilgt  S.  246,  ob  der  Inhalt  der  Mesha- Inschrift  wirkUch 
als  Ikiilelurang  ans  dem  hthifisdben  Schtiftthnm  nt  begreiftn  seL 
Er  weist  einen  Widerspruch  mit  dem  A.  T.  nach.  Nach  2.  Rag. 
8,  1 — 4  müßte  man  denken,  dafi  Jonun,  der  Sohn  Ababa,  dM 
Sohnes  Omns,  der  Feind  Meshas  gewesen  sei,  während  von  euer 
Beziehung  Omris  zu  Moab  im  A.  T.  nichts  erwähnt  sei.  Aber 
auch  hier  sucht  fieh  der  F;il>eher  etwas  Entlojjenes  aus.  und  an 
Sinn  für  Geschichte  fehlt  es  ihm  auch  sonst.  Dul>  Müsha  im  A.  T. 
nicht  als  Bibonit  bezeichnet  ist,  soll  für  die  Echtheit  dieser  Noltf 
beweisen  ^6iug  S.  248),  aber  konnte  der  Fllacher  dies  nicht  aut 
Letcht^kait  entsprechend  den  bei  Jes.  15  angeltlhrten  Ortschaften 
fingiren?  —  Eüie  andere  Instanz  Königs  U\,  daß  nichts  vom  Inhalt 
dar  Inschriit  diract  ans  dem  A  T.  entlehnt  ist;  das  wird  der 
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lUselier  wobl  bleiben  lassen,  weil  «r  dann  sofort  entiarrt  worden 

wäre;  ftbor  sind  die  Notizen  nicbt  derartige,  daß  sie  nichts  ent- 
halten ,  was  nicht  von  Koni<:en  öfter  als  einmal  ausgesagt  wird, 
und  finden  sich  din  Ausdrücke  nicht  fast  alle  im  A.  T.  wieder, 
wenn  auch  in  anderem  Zusammen  hang  if'  bie  sind  also  nicht  ein- 
lach aus  den  Fingern  gesogen  (König  S.  250). 

Für  mrvo  Z.  14  habe  ich  allerdings  ein  alttestamentliebes 
Äqnivalsnt  gegeben  (gegen  KOnig  8.  249);  wenn  der  FBlsober  dies 
fiilfloh  gesehiieben  hat,  so  sieht  ihm  dies  gans  fthnlich.  Daß  n^a 
r-i^n  am  mwa  oder  bya  nToa  entstanden  ist,  ist  doch  bei  einem 
Fillsscber  dfs  mehrfach  nachffewiescnen  Kalibers  nicht  unmögllcli :  es 
bleibt  also  sehr  wahrsclieinlich .  diili  Korcha  der  eiu7;L''t"  Ortsname 
der  Inschrift  ist,  welcher  als  solcher  im  A.  T.  nicht  vorkommt.  — 
ich  begnüge  mich  damit,  die  Übersetzung  Königs  von  yüf^  rfün 
Z»  21  .die  Ifanerseiie  naeli  den  WUldeni  bin*  festsnnsgeln  und 
ttberlasse  das  Urtheil  über  diese  Ijeistang  den  Lesen,  nnter  welchen 
ja  wobl  bei  der  heutzutage  herrschenden  Vorliebe  für  Paradoxieen 
einige  zustimmen  werden.  —  «DoppeLfeigenkuchen*  als  Ortsname 
erklärt  Köni^  ünq  der  Ähnlichkeit  zweier  fruchtbarer  oder  lieblicher 
Hügel  mit  Kuchen  —  ri^um  teneatis .  amici!  —  Ein  Incljoativ- 
Satz  wie:  Bet-ba'al-Me'on  dahin  brachte  ich  meine  Heerden,  Z.  HO 
iät  iür  den  btil  der  Inschrift  uuffaileud  und  wird  durch  die  Be- 
deatong  von  nps  ausgeschlossen,  welche  nnr  »Yiehbesitser*  sein 
kann  ebenso  wie  2.  Beg.  3 ,  4.  .Gesprenkelte*,  d.  i.  Heorden  pafit 
gar  nicht ;  auch  hier  müßte  als  asylnm  vitiositatis  ein  «Moabitasmns* 
statnirt  werden. 

Daß  in  der  Eshmnnn'/ar- Tn«;ehrift,  im  Qcuomni?  ni  Mesha. 
Mich+  f>ine  einzit'e  Phrase  aus  dem  A.  T.  entlehnt  ist.  »'rkiärt  KTfnij^ 
daduich.  daß  das  Moabitische  dem  Hebräischen  naher  gestanden 
liube  als  das  l'höuiciäche ,  wahrend  er  oben  in  Widersspruch  damit 
annahm,  daft  das  Moahitisohe  dem  Arabischen  nfther  stand  als  das 
HebtÜsche  und  doch  woU  aoch  das  Phönicische. 

Daß  der  Fllscher  •^2«  ,ich"  schreibt,  nicht  (König  S.  249), 
erklärt  sich  daraus,  daß  er  alte  Formen  mit  \'orliebe  gebraucht, 
und  wenn  er  dies  stets  defer  tiv  schreibt  und  diese  Schreibung  bei 
diesem  Pronomen  ausnahmsweise  niciit  vergessen  hat,  so  ist  dies 
bei  einem  so  bäuhg  vorkommeaden  Wort  sehr  begreiflich.  Daß  er 
'^''C»  setzt,  was  die  phönicischen  Inschriften  nicht  haben  (Künig 
S.  250),  beweist  nichtü  gegen  mich,  weil  ich  gar  nicht  behauptet 
habe^  daß  die  Inschrift  phOnicisehen  Dialekt  hat 

KiSnig  frigt,  wie  der  Falscher  anf  den  Ansdnick  Ariel  fDr 
Altar  gekommen  sein  soll.  Aber  ich  übersetze  es  ja  nicht  doreh 
,Altar*,  sondern  durch  „Held*  und  gebe  fBr  diese  Bedeutung  Bei- 
epielo.  Wenn  er  einen  Selbstwidersprneh  darin  findet,  daß  nach 
dem  Erschlagen  des  ean/eti  ^'olkes  in  \.  11  noch  die  GefanLr'  ii- 
nahme  des  Helden  Dodo  erwähnt  wird  ,  so  preßt  er  den  Ausdmck 
zu  sehr  und  sucht  Widersprüche,  wo  kein  naiver  Leser  sie  findet. 
Bd.  LUC.  49 
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Pnetoriiu  Übenetst  Dodo  durch  ^Hauptmann* ,  eine  Bedratong, 
welobe  von  ihm  , erschlossen*  d.  i.  willkürlieh  errathen  wird'! 

Eine  Zusümmen«'^t/nng  wie  Ashtar-Kamos  ist  i*!  semitischen 
Götternaraen  nicht  seilen,  wie  ich  zu  Z.  17  nacfagewiesea  hal>:. 
Wahrscheinlicher  ist  aher,  daü  der  Steinmetz  zwischen  Ashtar  und 
und  Kamot  Wiw  ansgelassen  hat,  eine  Anslasrang,  ihm  auch 
fl<Mui  paBsirt  ist. 

Wenn  K0oig  frlgt,  warum  die  Fälscher  den  Stein  von  d«9i 
Bedainen  hätten  serachlagen  lassen  und  ihn  nicht  besser  gehütet 
hätten,  so  frägt  er  mehr  als  zehn  Weise  beantworten  krniner  Was 
die  Beduinen  i^efunden  haben,  ist  nicht  mehr  zu  ^hiitf^n",  und  das 
Zersprengen  erklärt  sieh  einigermalieu  aua  dem  beahsichtisrten  Ein- 
greifen der  türkischen  liegierung,  weldber  die  Beduinen  den  Stein 
niobt  fiberlauen  wollten. 

Ich  ooDstatire,  daß  Königs  BeweisfUhnuig  die  meinige,  ab- 
gesehen Ton  einigen  ganz  irr^eranten  Nebeniaaehen ,  in  heisaa 
Punkte  erBcbfilttert  hat. 

Von  Praetorius*  Vorschlagen  (dies^  Zeiischr. .  oben  ?.  ^>^<) 
habe  idi  einige  schon  liesprochen.  Ich  Tiiuß  liier  leider  wiederholen, 
dat)  dieser  Semitist  nicht  selten  grade  das  Unwahrscheinlichste  für 
das  Richtige  erklärt.  Derselbe  behandelt  die  Inschritt,  wie  wenn  die 
Angriffe  gegen  die  Sehtheit  von  LOwy  und  mir  gar  nicht  esosfeirteB. 
Weiß  er  nichte  von  ihnen  oder  will  er  sie  versohweigen?  Die 
Übersetzung  von  nüi  Z.  20  ,alle  ihre  Armen"  (, lauter  geringe 
Leute"  bei  Praetorius  ist  falsch  übersetzt)  gehört  in  die  bo  elnn 
beschrl»-1ieue  Kategorie  von  Annahmen,  auf  welche  kaum  ein  anderer 
gekommen  wHre.  Wie  kann  von  einer  Ansiedelung  der  Armen  die 
Rede  sein,  wenn  ei»  erst  nachher  heißt:  »und  ich  nahm  es  ein". 
Auch  bemerkt  König  S.  237  richtig,  daß  Moab  doch  sicher  mehr 
als  200  Arme  besessen  habe. 

In  Z.  9  wftre  ,ünd  Kamee  gab  es  (If edeba)  xorBok  In  meiaen 
Tagen  (Praetorius.  Smend)  ebenso  seltsam,  wie  wenn  ein  hebräiscL.  r 
Schriftsteller  dasselbe  von  Jahwe  aussagen  würde^  um  eine  Wieder- 
eroberung israelitischen  Gebietes  zu  bezeichnen.  Nach  PiTietoriiis 
ist  von  einer  freiwilligen  liäumung  durch  die  Israeliten  die  Eede, 
was  ihm  kaum  Einer  glauben  wird. 

,Da.s  ganze  Land  Medeba*  Z.  7  und  8  statt  .Stadt*  ist  einer 
der  vielen  historischen  Fehler  der  Insehrift.  Prsetoiins  schließt 
ans  dem  darauf  folgenden  «und  ich  erbaute  Ba'al'lfe'ön,  und  idi 
erbaute  Kirjatan",  daß  beide  zum  Lande  Medel«  gehOrt  haben  t  über 
solche  Beweisführung  möge  der  Leser  urtheilen. 

Über  Ariel,  was  er  für  einen  Personennamen  hält,  redet  Prae- 
torius allerlei  Beltsame?» .  aher  die  Hauptsache ,  daß  es  im  A.  T. 
meist  »Held*  bedeutet,  liilit  er  unerwähnt,  wiewohl  er  es  aus 
meiner  Abhandlung  hätte  lernen  können. 

Snmma:  Von  Ptaetorins*  Vorsehllgen  erscheint  mir  kein  einager 
als  annehmbar,  nnd  auch  König  hat  keinen  eintigen  aoceptirt 
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loh  komme  nim  la  Win  ekler,  daiseB  AjoftatB  ftber  »die  Zeit- 

iogaben  ^fesn»*  (in  ^Altorientaliflohe  Fomchongen",  2.  Reibe,  Band  3, 
Heft  1)  ich  bei  der  Abfassung  meiner  Schrift  über  Mesba  nooh 

y  nicht  sfelesen  hMi^.    Die  chronologische  Rchwierigkeit .  welt•h^^  er 

aufsticht  (Ö.  403).  lege  ich  dem  Fälscher  ziii-  Last.  Die  pluralische 
Fassung  des  Suffixes  in  n:3  in  Z.  8  wird  durch  das  in  Z.  G  stehende 
«und  es  folgte  ihm  sein  buhu"  »ehr  unwahrscheinlich,  wie  auch 
KOnig  dehi   Die  FasBong  toh        in  der  Bedeutmig  .Summe, 

I         Betrag",  welcher  König  znvtimmt,  ist  sowohl  nach  dem  Usus,  als 

I  nach  der  Gnmdbedeatang  von  iiacn  (theilen)  mimOgtich.  Die  selt- 
same Ausdrucksweaie  in  Z.  8  kommt  aiush  hier  auf  Rechnung  des 

!  Fälschers.  Zu  den  von  Winckler  für  seine  Deutung  dtirten  Bibel« 

stellen  bemerke  ich  Folgendes.  Jes.  30,  28,  wo  von  einem  reiftendon 
Strom  gesagt  wird  nsn"  '^Ni^  ir,  liegt  eine  derjenigen  unnatür- 

i  liehen  Au8di'Uck>vvt'isen  vor.  "welche  durch  (hier  unabsichtliche)  Text- 

corruption  entstanden  sind.  Auch  hier  igt  es  keinem,  auch  iJiiimann 
moht,  in  den  Sinn  gekommen,  die  LXX  so  vergleichen,  wiewoU 
das  nach  K.  T.  nur  geswungen  nnd  geeohmackloe  sn  erUftrende  nxn^ 
gebietensi^h  dazu  auffordert.  Winckler  macht  sich  über  die  gewöhn- 
liche Erklftmng:  tBis  an  den  Hals  theilt  (hälftet)  er*  lustig,  setzt 
aber  die  um  nichts  bessere  und  lexicalisch  gar  nicht  zu  l»egrilndende 
Deutung:  ,Bis  an  den  Hals  leichter"  dafür,  was  ohne  Begründung 
sofort  als  sicher  hingestellt  wird.  Die  Vergleichung  einer  Über- 
setzung iällt  ihm  ebensowenig  ein  wie  den  anderen  Assyriologen. 
Nan  hat  LXX:  vi  nvwfut  cnivov  ig  vdtt^  tp  <pa^Y^  ovqov 
4|t»  Im;  tov  tQccxiilov  itm  itm^t&^cmu  tov  vo^m  Uhn^  n.  s.  w., 
hebtftisch:  nesnb  nxrri         19  ma^  braa  tp^  oto  mrm 

a-^is.  Sie  liest  also  «li»  vor  "jinx  1?,  was  im  M.  T.  auffallen 
ist.  Übrigens  giebt  ns^n*^  auch  nach  LXX  keinen  Sinn ,  und  ich 
möchte  vorschlagen,  rj'nnj  statt  desselben  zu  lesen,  x  (^)  und  n  (^) 

konnten  nach  dem  phönicischen  Alphabet  sehr  leicht  verwechselt 
werden,  eheuso  rr  mit  q.  Dann  wSrc  7.x\  üher^et^en :  Fnd  sein  Geist 
ist  wie  überströmendes  Wasser  im  Thale  —  bis  an  den  Hals»  reicht 
es  und  reißt  fort  —  um  die  Völker  zu  schwingen  u.  s.  w.  Jeden- 
falls findet  die  anstößige  Verbindimg  roLW^  nach  LXX 
nicht  ftatt  —  In  der  zweiten  citirten  Stelle  Ps.  55,  24,  wo  'Winckler 
falsch  Si:tni  statt  ixm  ahgeschriehen  hat,  nnd  dementsprechend  nsn 
üfeboh  intransitiv  statt  transitiv  faßt,  ist  die  gewöhnliche  Über- 
setzung »sie  sollen  ihre  Tage  nicht  auf  die  Hälfte  bringen"  natür- 
lich. Tind  lexikalisch  gut  begründet,  und  Wincklere  FpMtische  Ein- 
reden errtsiclien  nicht  .  was  sie  sollen ,  nämlich  ans  der  auch  hier 
von  ihm  gerathenen  Bedeutung  ,zu  Ende  bringen'*  für  "'isn  die 
ebenfalls  gerathene  Bedeutung  „Hetiag,  Summe'*  zu  eruircn.  Ebenso 
willkürlich  übersetzt  Winckler  Kchen].  3,  38  r-'Än— ;r,  wo  er  TT'Xr 
zu  lesen  gehont.  ,bis  zur  ^'ollendunl,'''.  und  rib'^b  nisr  durch  »Ein- 
bruch der  Nacht"  (Ij.  Es  paßt  ihm  nicht,  wenn  der  Fromme  Ps.  119,  62 

4y* 
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sagt:  ,üm  Mittemaelit  erbebe  leb  mieb,  um  dmutn  KaneB  n 

preisen";  er  findet  es  für  den  Betenden  bequemer,  wenn  es  bttfit 
«bei  Anbruch  der  Nacht*  und  corrigirt  darnach!  Ps.  135,  2  will 
er  mit  der  Willkür  des  hoc  volo,  sie  jubeo  nb*"**?  msrtr  statt 
DTiXnn  lesen,  ebenso  Ps.  134,  2  Seiner  Beweisfiihruiii:  (oder  wie 
soll  man  es  nennen?)  setzt  er  die  Krone  dadurch  auf.  dah  pr  das 
Erscheiiieu  Moseb'  und  Aarons  vor  Pharao  in  der  Nacht  (Ei.  12,  31; 
.mythologisch*  dttdnreb  begründet,  daA  Jahwe  Tatnnutt-Attar  ist» 
der  in  seiner  Eigemcbaft  ab  Abendstem  Verderben  bringt.  Aneb 
hier  enthalte  ich  mieh  jedes  Commentars,  aber  nicht  viele  As<yriL>- 
logen  sind  frei  von  solcher  methodel(^n  Phantaaterei ,  nnd  aneb 
über  Alttestamentler  hat  sie  sich  verbreitet. 

Noch  verweise  ich  auf  Lidzbarskis  Ephemeris  I.  S.  27> — 280, 
um  zu  zeigen,  wie  vergeblich  man  sich  windet  und  dreht,  um  der 
Inschrift  einen  vernünftigen  Ötil  abzugewinnen. 

Aiqne  baeo  baotenns.  leb  fordere  non  noebmak  Alle,  die  ftber 
die  Mesha'Insobrifik  gesebrieben  und  ihre  Eobibeit  vertbeidigt  babtn» 
auf,  meine  Schrift  za  beantworten.  Oder  soUie  das  Ver&breii  TCD 
Praetorins,  welcher  nach  dem  Vorbild  Wellhausens  thut,  wie  wenn  gar 
kein  Angriff  auf  die  Inschrift  erfolgt  wäre,  Nachahmung  finden  ?  Wo  i«^t 
Nöldekc.  der  nach  aufüuglichem  Zweifel  sich  später  von  der  EoiiL- 
heit  voll  und  gan?,  überreugt  hat?  Wo  ist  iSniend.  der  die  Echt-, 
heit  voraussetzt  und  einen  Beweis  dafür  nicht  für  nöthig  häll  .-'  Wo 
Lidibarskl,  der  heutige  Falaeograph  xut  i^om^?  Ich  will  noch 
gern  (Ibenengen  laseen  nnd  mieh  fireuen,  wenn  eins  der  ittflslen 
Denkuftler  der  semitischen  literaftor  gerettet  wird,  kann  aber  niellt 
angeben,  daß  die  Beweisführung  von  König  oder  Praetorius  über- 
zeugend ist.  Als  ich  den  Stein  im  Louvre  betrachtete,  schien  er  mir 
goldecht  zu  sein,  aber  sprachliehe  und  sachliche  Gegeugründc .  Xf^t 
Allem  der  abscheuliche  Stil,  haben  diesen  Eindruck  in  mir  veruicliki. 

Duuiil  in  diehcm  harten  Kampfe  der  Meinungen  das  erheiternde 
Satyrspiel  niebt  fehle,  werde  ich  daranf  anfinerksam  gemacht,  diA 
einer  der  .Assyriologen  KSnigsbergs*,  wie  ne  sieh  nennen,  Herr  Pro! 
Peiser  in  seiner  Zeitschrift  (Jahrg.  1905;  15.  Sept)  die  VertheidigaBg 
der  Inschrift  Seitens  Königs  «eine  ganz  überflüssige  Anstrengung* 
nennt,  ,da  niemand  wohl  die  palaeographischcn  Versuche  drs  Ab- 
zwciflcrs  ernster  nimmt  als  seine  textkritischen'',  ein  heut zutai.'»- oft 
j?fl>rauchter  «Kunstgriff",  statt  sich  gegen  Angrilfe  zu  VL-nhiidigeTi. 
den  Urheber  derselben  als  nicht  ernst  zu  nehmen  zu  bezeichneiL 

Ifan  Teraänme  siebt,  zugleich  mit  dieser  Beplik  ncine  ante 
Schrift  Aber  die  Mesbaolnsehrift  in  lesen  (Anhang  sa  moner  Aoigtbe 
des  Buches  Daniel,  Leipag  bei  R  Pfeiffer  1904).  Nor  durch  Laetfr» 
beider  Schriften  kann  meine  Anzweifelung  richtig  verstanden  worden. 

Tber  die  ^engirli  ln^^chriften  gedenke  ich  mich  qAter  an  oncr 
anderen  Stelle  zu  äußern.*) 

1)  [8«  6m  BicWtoe  ÄjabaM.  JDw  BMktm^] 
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Von 

Ed«  KSbUT. 

Wie  schwer  es  mir  wird,  zu  dieser  Frage  noch  einmal  das 
Wort  zn  ergreifen,  kann  sich  der  Leser  der  vorstehenden  Äußerungen 
TOD  O.  Jahn  von  Mlfavfc  denken.  leb  hatte  zwar  gehofft,  doreh  die 
blofie  Betonmig  der  sachlichen  GegengrBnde  gegen  ieine  Terweiibsg 

der  Inschrift  die  Ans^andersetzung  anf  die  Höhe  einer  rein  oltjnkiiven 
Erörterung  heben  zu  können ;  aber  wie  wenig  mir  dies  gelungen 
ist,  wird  der  Leser  selbst  an  der  Torf?tcheTid«n  Entgegnung  ermessen 
können.  Oder  hat  .T.  zur  Anwendung  des  von  ihm  bel!«»bten  Tones 
etwa  dadurch  ein  Hecht  bekuminen,  daß  manche  seiner  Behauptungen 
von  mir  als  UnWahrscheinlichkeiten  oder  Unmöglichkeiten  bezeichnet 
worden  sind  (8.  724)  ?  Nun,  ich  dnrfte  doeh  ein  sacUiehee  Urteil 
SRiesprechen.  Qfth  ihm  das  die  Erlaubnis,  mich  mit  unsachlichen 
Beschuldigungen  aller  Art  zu  bedenken?  , Vorwürfe*  aber,  von 
dmen  ich  ihm  nur  einen  einzigen  nachweisen  soll  (S.  724).  hatte 
er  den  Verteidigern  der  Echtheit  mehrere  (jeniacht.^j  Ob  meine 
Darlegung  oben  S.  283  ff.  aber  durch  .Gereiztheit  getrübt''  sei 
(S.  724),  überlasse  ich  ruhig  dem  Urteile  der  Leser.  Ich  holFe, 
daß  sie  in  meinen  Worten  nur  den  natürlichen  Eifer,  die  von  mir 
eikaonte  Wahrheit  mit  Eneigie  so  Tertreten,  entdecken  nnd  nichts 
dnTOtt  spQren  werden,  daß  ieh  dnrcb  die  formalen  AngrüFe,  die  J.  steh 
gegenüber  meiner  Becensioti  .«meiner  Schrift  «Das  Buch  Esther  usw.* 
erlnnbt  hat  (8.  724),  selbetverstftndlioh  gekrtokt  sein  maß.*)  Trotz- 

1)  Er  b»tt8  nicht  nur  von  .uugae  Halevy«  und  Wiucklers*  (S.  128) 
ffMproeh«n,  londwra  näh  d«  Vogi4  und  NSldek«  « Vor«itigttaonmeab«lt 

11:  die  EclitliüU  (Im  Steins*  (S.  ir.4  Anui.)  vorgeworfon ,  von  Schlottmann  das 
MrkMti^ch  Ix  inerkt  (81.  106),  was  schoa  ob«a  8.  234  erwähnt  ist,  äbrigens  auch 
ai«v«n  ab  ,Kr«nd«r  d«r  II«Mp|l«trik*  (8. 186).  Onnkil  und  Comill  ab  «gläubige 
ApCMlai'  seiner  ,selb«terfundenen  hebräischen  Metrik'  (S.  135)  b«Edeluiet  md 
WB  , orthodoxer  Ausflacht  Wcllhausen's*  (S.  123,  Anm  3)  gesprochtm. 

i)  Als  die  Besprechung  von  Jahns  Schrift  a^iu  Buch  I^ther  etc."  mir 
flr  das  LltanorlMih«  Cantnlbtott  Bbcrlntiwi  irotdra  war,  hab*  ieb  in  der  Ntunrow 
vom  2fl.'VII.  1902.  nm  soino  Meinung  vom  unendlichen  Vorzug  des  ({riccliisclien 
fistberbucbes  vor  dem  hebriuschen  wMiigi>tt'nü  an  einem  eiosigen  koulureten  Bei- 
■pMe  n  prAfen,  gleich  Eilh.  1, 1  las  Auge  gefalk  Nialteb  Im  b«bffilMb«B 
Bmb»  EMh»  ipMt  dMMO  Q«Mblcbt»  wter  Admiwvojl  Kbl^iiiS, 
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dem  will  ich  meinem  Prinzip,  nur  den  erforschten  Sachverhalt 
sprechen  zu  lassen,  aucli  jetzt  treu  zu  bl»'iben  inii-li  l)einüheTi.  Cber- 
dies  wiU  ich  den  Wunsch  des  Herrn  iiedakteui ,  die  abeniiaiige 
Erörterung  der  Streitfirage  ganx  kan  zu  halten,  nach  Krifien  n 
erfiUlen  streben.  Dies  wird  aber  eicb  am  besten  so  erledigen  lanen, 
daß  ich  den  Aafstellangen  Jahn'a  einfach  in  ihrer  Reihenfolge  nach- 
gehe, zumal  er  sich  wesentlich  an  meine  Disposition  (8.  233  £)  M- 
geschh^^^^n  hat,  und  sie  zu  beleuchten  versuchen. 

()\)  Jahns  Äußerungen  über  die  T^nechtluit  der  M»-sa- luschrilt 
(in  ,Das  Uuch  Dan.«  1904,  122  tf.)  in  meinem  Artikel  (oben  S.  233 
— 251)  eine  , wenig  erschöpfende"  und  für  .Kenner  geschichtlicher 
Probabilität*  wenig  ftberaeügende  Prüfung  (S.  723)  gefunden  haben» 
werden  ja  aach  andere  Gelehrte  beurteilen  .nnd  iHrd  sieh  gleich 
weiter  seigen,  wenn  die  neuen  Behanptongen  Jahns  besprochen 
werden.  Es  soll  dabei  auch  keineswegs  betont  werden,  daß  auf 
»Seiten  der  Echtheit  des  Mesasteins  doch  eine  cranz  andere  Reihe 
von  Sprachkennern  und  Historikern  «steht ,  als  die  ist,  von  der  J. 
S.  723  f.  spricht.  6o  wenig  ich  in  meinem  ersten  Artikel  (S.  233) 
mich  nüt  meinem  Urteil  auf  jene  AuktoriUten  berufen  (8.  724  ohen), 
sondern  nur  bei  einem  natOiliehen  historisehen  BfiUskblick  an  ITOldeke 
nnd  andere  Gelehrte  erinnert  habe,  ebenso  wenig  werde  ich  auch 
jetat  mein  üi  teil  auf  anderer  Meinung,  sondern  wie  stete  anf  die 
TOn  mir  selbst  untersuchten  Tatsachen  gründen. 

Um  nun  auf  das  Einzelne  eifr/nir^hen .  so  wird  Mesa  nickt 
,dcr  einzige  nn »abitische  König,  welchen  das  A.  T.  erwähnt*  dadurch, 
daß  man  die  beiden  Moabiter könige  Bol&lf.  (Num.  22,  4)  und  ^loa 
(BL  3,  12)  zu  mythischen  Figuren  (S.  725)  stempelt 

Vom  Worttrennnngspunkt  in  den  phOnizisehen  InscfarifUo 
(8.  725),  der  flherdies  auf  einer  ans  Gypern  stammenden  Inschrift 

und  derselbe  Hcrrschemnmp  stc-lit  .luoli  in  T.XX  Vat. ;  aber  in  LXX  A!oi.  sowi« 
Josepbiu,  Antt.  XI,  0,  1  i»t  datür  Artaxvriie«  (=  hebr.  ArtAcbsiuta^  g^uanot. 
Jfthn  hat  nvn  sn  E$ih.  1,  1  bebuptol»  Artaeblasto  ••!  .deber  ateht  aas  AdwZ- 
weros  knrrumitif  rt* .   Aber  Jsihn  hat  in  demsclbt'ii  1.  Verse  iileht  dnn  Satz  .dw 
ist  der  Achattwtiru^,  der  von  Indien  bis  Äthioplea  127  Proviuzea  bebemchu* 
gewftrdigt   Br  liat  nietit  goMlian,  diifl  cU«m  •rkUMiidra  Worte  n«r  bei  Aebdl- 
weroN  einen  Sinn  haben,  weil  im  A.  T.  zwei  AchaSweros  erwftbnt  sIihI  'Dan. '),  l 
und  Esr,  4,  6).    In  Esth.  1,  1  sollt»»  ili(3  IdcntitICt  des  dort  erwfihnton  Achaswew» 
mit  dem  zweiten  Acbalweros  (=  XerjLeo;  betont  werden.  Aber  bei  Artachsalto' 
Artaserses  wir»  Jener  erklärende  Enaate  ttbeiflBMif  und  annatarlich.  AnäerdM 
konnte  Artaxerxos  als  der  bekanntere  Name  den  griechisch-jüdiscluni  Lf«em 
geoannt  werden,  weil  er  von  Ksr.  l,  7  bu  Neh.  19,  6  &b«r  15  mal  auftritt  VV*s 
Ar  «in  ürt«a  bat  ileh  darttb«r  JtUm  in  Mia«r  niebttea  AiMt  (Das  Bacb  DwM 
inn4,  S.  XI)  erlaubt?    Unter  vielen  Ausmilen,  die  ich  nicht  wiedergebsn  »Ü' 
sagt  er,  ich  befolg»  die  Methode,  Widerspräche  durch  die  Annahme  von  doppelten 
Personen  la  beseitigen.  Dagegen  kann  ich  ihn  nur  aufibrdem,  sich  an  die  tstileb' 
liehen  Momente  des  Textet  von  K^th.  1.  1  su  halten,  die  er  fibersehen  bat 
ist  also  von  mir  erwipspn  Trnrden,  da  Li  der  Nume  Artaxenps  in  Esth  1,  1  I'XX 
Alex,  sekundär  bt.  Demnach  ist  wenigstens  snnlchst  an  diesem  einen  Punkte 
dee  ürteit  Jelm'e  Aber  den  QneUe&wert  dee  pleehlMlMn  WorÜMte  4m  BMfc«* 
hnebee  nie  hiSaäh  dufelea. 
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Ton  ca.  341  auftritt,^)  oder  in  den  Kdlscbriftea  hiM»  ieb  ittobt  la 

reden.  Denn  ich  hatte  ja  nicht  Ton  solchen  DintrAn  zn  sprechen, 
wovon  f-^  nicht  abhängt,  daß  die  mit  Worttreuiiuiigspunkten  ver- 
sehene Mesa-Inschrift  trotzdem  alt  sein  kann.  Ich  hatte  nur  an 
die  Tatsachen  zu  erioDern ,  an  die  J.  nicht  gedacht  hatte ,  nämlich 
daft  andi  im  flndseliirlMnsefarilten  und  die  Siloah-Iiisdiiift  Wort- 
fiM—iiflfl[mnlrtii  bedtaten  (8.  234),  tind  Jahn'B  Satx,  daA  die  An- 
wesenheit der  Worttrenn  ungspunkte  gegen  das  Alter  dieser  Inschriften 
a mißtrauisch*  (S.  725)  mache,  ist  basislos.  Überdies  kann  ich  auch 
noch  darauf  hinweisen,  daß  die  niinaeo-«?abaischen  Inschriften  Wort- 
trennungsstricbe  haben,')  und  solche  sind  ja  bis  el-'Oelä  im  nörd- 
licheren Arabien  gefnnden  worden/')  —  Auf  die  Vergleichung  der 
Buchstabenformen  brauchte  ich  S.  234  aus  dem  dort  angegebenen 
Grande  nicht  einmgeliett.  Dies  fibersehend,  hat  J.  niur  nnn  I«flcken* 
haftigkeit  der  Darlegung  vorgehalten  (S.  724).  Aber  anoh  jetrt 
vermag  ich  das  graphi  !  >  Argument  nicht  für  wirklich  stringent 
ro  halten,  weil  die  Mesaschrift  nicht  mit  der  Solmflform  anderer 
m  0  a  b  i  t  i  s  c  h  e  r  Denkmäler  versflichen  werden  kann.  Außerdem 
weiß  ich  nicht,  .T  mit  seinem  jetzigen  Satz  über  das  Kaph 
(S.  726)  will.  Denn  gewiß  hat  das  Mesa-Kn[>h*)  eine  ähnliche  Form, 
wie  das  Siloah-Kaph,^j  und  ist  von  der  „altphönizischen"  abweichend. 
Denn  jene  beiden  Pimnen  haben  drei  obere  Striche,  aber  diese 
meistenteils*)  nmr  zwei  obere  Siriche.  Aber  was  heißt  «altphdniiiaoh*? 
Von  den  phönizischen  Inschriften  , mögen  ja  einzelne  bis  800  wenn 
nicht  noch  höher  hinaufgehen,  während  die  größere  Masse  mit  dem 
Ausgancj  des  5.  Jahrhundert'^:  hpginnt.*')  Die  Vereinfachung  der  drei 
oberen  Spitzen  {Mesa-  und  Siloah-lnsehrift)  7\i  den  zwei  fc?j>!t/Mn, 
die  sich  auf  den  meisten  phönizischen  Inschriiten  findet,  entspia  ut 
also  dem  zeitlichen  Ent wickelungsgange.  Wenn  das  Kaph  aber  auch 
auf  den  Sendsehirli^Inschriften  eine  Modifikation  besitzt,  indem  „dar 
Winkel  >  Unks  an  den  geraden  Onmdstrioh  tritt*  (lidabarski, 
S.  187),  so  ist  dies  eine  ans  der  geographischen  Entfomnng  so  er- 
klärliche, auch  auf  altaramäisch«!  Siegeln  etc.  vorkommende  Modi- 
fikation daß  dai-ans  auf  Alter  oder  Jugend  der  betreffenden  In- 
schriften nichts  sicheres  geschlossen  werden  kann. 


1)  Mark  Lidzbarski.  Handbuch  der  nordsein.  Epifn'Aphik,  S.  420 

2)  Hommel,  Südarabbche  ChTWtowaÜile  §6;  meine  Schrift  nFQuf  ueoA 
•Mbkche  Landsehnftsnamen  im  A.  T."  (1901),  S.d. 

.1)  Nüldeke,  Die  semitischc-ii  Spr.icbeo,  8.  AlllL  (ISSS),  £k  66. 
4^  Ausgabe  von  Smend  und  äocio. 

5)  FhotograpblBcliMr  Dniek  von  A.  Nannami  tud  8diro«dear  In  Leipsig 

esd  Faksimile  in  d<*r  Ausgabe  von  Ri>cit)  1800. 

6)  Vgl.  indes  die  Oebalensiscbe  Form  auf  der  Eieseoachrifttafel  von  J.  Enting 
bei  Bickell-Curtiss,  Oatfinc»  of  the  Hebrew  Grammarl 

7)  Köldeke,  Die  Bemitischen  Sprac  hi  n  IH'.'Dk  8.  28  und  Lidzbarski  itlnnd- 
bnch,  S.  1 IB'  datiert  nur  eine  phönizischc  Inscliril^  &b«r  (Im  7—8.  Jahrb.  hinaof 
und  setzt  nur  eine  in  eben  dieses  ,7 — 8.  Jahrh/. 

•)  Vgl.  Bttilog^«  «fwlhnte  SehilfttaM,  Kdaane  17  uid  181 
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Die  T  r  p  n  n  11  n  g  s  s  1  r  i  c  h  e  in  der  lüschi  ilt  A^arnafirpar« 
(S.  234)  liiitte  sich  J. ,  nachdem  ich  ihn  —  und  zwar  nicht  mit 
ungenauem  —  ZiUt  darauf  autmerkäam  gemacht  hatte,  einmal  aa- 
Mhea  sollen/)  «mtatt  mieh  «nftiifoidoin,  dkM  Inielirift  MImt  sa 
beseiehoen  (S.  726).  Ab«r  meinetwegen  wOl  seh  mch  den  Anteg 
dieser  Inschrift  übersetzen:  ,A§§ur-nasir-abli  |  der  große  König  |  4er 
mächtige  König  |  der  König  des  All  ^)  der  König  tob  Attnr  |  usw.*. 
Was  ist  also  das  Ausrufung'S^eichen,  das  er  S.  72f!  meinen  Woii.  n 
gesetzt  hat?  Die  Antwort  werden  sich  die  Leser  selbst  geben,  wie 
sie  auch  selbst  seioe  Äußerung  beurteilen  werden ,  da(\  ich  von 
^apokryphischeu  metrischen  Zeichen  in  babylonischen  Tafeln'  spreche. 
Was  H.  ZUnmem  uns  seit  nunmehr  sehn  Jahren  gelehrt  hat  —  die 
YOn  mir  oben  B.  284  ntierte  Stelle  meiner  Stifistik  usw.  gibt  je 
alles  genau  an  — ^  das  ist  fOr  ihn  «apokryph " ! 

Die  V'oka Ibachs tabenset zu ng  ist  in  der  Me-:i-Inschrift 
,so  ausgedehnt,  wie  es  in  so  alten  Inschriften  unerhört  ist"  fS.  726) 
Da  möchte  man  fast  denken,  dieser  Satz  starnnie  von  einem,  der 
die  Mesft- In  Schrift  nie  gelesen  hätte.  Denn  ohne  Vokal  bu.hstaben 
begegnet  Mö«a'  oder  Müa^,  MÖ'ab  (Z.  1  j,  itiöim  (Z.  2j,  mclakhi» 
(Z.  4)  und  bis  dahin  flbeifaaiipt  ein  Vokalhiidistabe  In  der  Wcft^ 
mitte  nur  bei  dem  Ausdrueh  Mom^  den  ich  deshalb  8.  235  be- 
sprochen habe.  In  der  Panammu>Ins(  hrift  von  Sendsehirli^  steht 
r"»a  in  Z.  2.  3  und  m'«p  «Städte"  in  Z.  4  zweimal,  dagegen  steht 
nn  „Haus"  ohne  Vokalbuchsfahen  in  der  Mesa-Inscbrifk  Z.  7.  23, 
27.  HO  (zweimal)  und  nui-  einnml  (Z.  25).   Also  entspricht  .T.'s 

<i!»ige  Aussage  nicht  den  Tat^acheD.  —  Die  «Ausrede*  (S.  72*>, 
Zeile  4  v.  u.)  ist  erdichtet,  denu  wenn  wir  neben  .ihreu  Tuitü" 
nbndU  (Z.  22)  lesen,  so  können  wir  nach  aller  Analogie  sagen,  daft 
das  n  die  PlunJendung  ö{  anzeigt,  weil  ja  «Turm*  durch  ein 
Wort  ohne  Feminineodung  ausgedrückt  wird  im  Hebräischen,  Araaii- 
ischen,  Arabischen  und  dem  daraus  entlehnten  koptischen  m§)lo(,  ^ 
Daß  ,der  Fälscher  es  überhaupt  liebt,  alte  usw.  Formen  ti«!W.  des 
A.  T.  anzubringen  usw.'  CS.  726  u.),  soll  ja  erst  norh  bewiesen 
werden.  — Die  in  nieineui  Schriftchen  .I3abyloni>ierung5iH t  i  suche  etc.' 
(2.  AuÜ. ,  S.  1U>  gegebenen  Möglichkeiten  der  Au  »spräche  der 
Konsonanten  nun,  worauf  ich  X  hinwies  (S.  285,  Anm.  2),  hat  er  gar 
nicht  angesehen^  Heber  wirft  er  anderen  mit  einem  Fremdwort  (8. 727) 
Sorge  um  Kleinigkeiten  vor.  Um  «Beweise  för  einen  moabitisclMB 
Gott  Dodo*  habe  ich  mich  in  dem  angefShrten  Schrifteben  ^ 
nicht  liemüht.  —  Das  über  Dodo  «einen  von  den  Helden  Davids* 
(S.  727)  liemerkte  ist  zu  klassisch,  als  dali  es  gestört  werden  dürfte. 
—  J.  will  die  Unechtheit  der  Mesa  lnscbiift  erst  noch  beweiiea 

1)  Im  V.  Duida  von  H.  RawUiMOB,  CuiMifoim  ImtripdoM  of  Wmtm 

Ada,  p.  c,^  f. 

2)  kUmtu  «univene*  im  (ilosMx  von  VV.  B.  lUrp«r,  Xbs  Coda  of  ^«mm»- 
labl  (1904),  p.  167* 

3)  Am  der  Seit  TlgUtbpUcM»  UI.  (74ft— 7S7)  bei  UMmU,  8. 44IC 
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und  nirunit  doch,  als  wenn  er  den  Beweis  schon  geleistet 
hätte,  scliou  an  (S.  727),  daß  «der  Falscher"  den  König  Mesa 
um  850  einen  israelitisoben  Mann  ans  der  Zeit  Davids  als  einen 
Kriegsgefangeneii  wefseUeiipen  lasse.  Nein,  wenn  ein  FUwher  an 
die  Ertfblnng  In  2Kön.  8,  ilt  fafttte  anknUp^m  wollen,  dann  w&re 
«8  doch  allzu  nmnotinert,  wenn  er  einen  —  ftberdies  gur  nicht 
bervortretenden  —  Namen  aus  dem  Beieiche  der  Bücher  Samnelis 
herausgegriä'en  hätte!  Kv^^  feinen  Fälscher  postulieren  und  dunn 
ihm  möglichst  viel  Unsinn  zutrauen  und  endlich  iu  deui  ihm  auf- 
gebürdeten  Unsinn  einen  Beweis  für  die  Wirklichkeit  seiner  Faiäciier- 
ifttigkeit  selieB  woUen,  das  ist  der  Wülkfir  etwas  gar  sn  yieL 

Noeh  enister  ist  aber  folgendes.  Daß  mit  arid  ein  beweg« 
lieber  Altar  gemeiyit  sei«  soU  ich  durch  die  zwei  SteUen  Jes^  29, 1 
und  31,9  haben  beweisen  wollen.  Hätte  .T.  doch  meine  Worte 
S.  235.  Anm.  2  mit  der  gehöri<ren  (ienauigkeit  ansehen  wollen  !  Ich 
rede  von  einem  beweglichen  Altar,  wie  er  von  SfHin  '11  Ta'annek 
petiinden  worden  ist  und  wie  er  also  auch  m  dem  W  orte  bun« 
(Mesa,  Z.  12)  gemeint  sein  kann,  und  verweise  zur  Untei-stützung 
dieses  WahisoheinUehheitsnrteils  auf  Jes.  29, 1  und  31,9,  und  daß 
▼on  der  letsteren  Stelle  ans  sich  für  das  hehr&isohe  Wort  arid  die 
Bedeutung  »Gottesherd*  (ara  dei)  nach  aller  Wahrscheinlichkeit 
«rglht)  ist  anoh  bei  den  neueren  .Tesajacrklnrem  und  Lexikographen 
allgemein  anerkannt.')  Was  also  hat  .1.  hier  TS.  727)  mit  seiner 
Bemerkung  über  meine  Zitate  nur  bewiesen?  Nichts  weiter,  als 
daß  er  die  Arbeiten  anderer  herabsetzen  will.  Wenn  er  aber  au 
meinen  ganz  genauen  Hinweis  (S.  235 ,  Auiu.)  aui  Öelliu's  Arbeit 
Aber  Teil  Ta'annek  die  Bemerkung  kntipft,  daß  ich  es  »liebe,  mich 
«af  schwer  kontrollierbare  Gebiete  tau  fliehten* ,  so  ist  diese  seine 
Bemerkung  in  mehr  als  einer  Hinsicht  höchst  1  klagenswert.  — 
Weil  aber  nun  in  Jes.  29,  1,  nach  31,  9  wahrscheinlich  mit  artel  ein 
Gotte«herd  (=  Gottesaltar)  gemeint  und  weil  im  alten  Ta'anak  ein 
beweglicher  Altar  ausgegraben  worden  ist,  so  wird  dadurch  aller- 
dings das  Urteil  sehr  nahe  gelegt,  tlal)  mit  den  Konsonanten  b«-,» 
in  Mesa,  Z.  12  auch  ein  Altar  gemeiut  sei. 

Bei  der  Btadtbeseichnong  Makdeiaf  deren  Bister  Bestandteil 
mit  dem  semitischen  Aosdrack  für  «Waaser*  zosammenhlngt,  konnte 
in  dem  arabischtthnlichen  Dialekt ,  wie  er  in  Moab  schon  aas  geo* 
graphischem  Geatchtspnnkt  herrschen  konnte,  das  arabische  Wort 
7na)i  (S.  235  f.)  gesprochen  werden .  aber  bei  den  HeljräeiTi  konnte 
durch  ein-'  Art  von  Volksetymologie  das  iiebriiische  Wort  für  Waaser, 
also  vuiiiiiii)  und  monophthongisiert  me ,  gesprochen  werden.  Das 
ist  keine  unveruüultige  Erklärung.  Im  luoabitischen  Makdeba  aber 


1)  Dabm  im  üandkom.  %n  Jes.  (l^UÜ;;  Marti  im  Karzea  Handkom.  (1901); 
Bf«wii-Dilv*r-Brig|i,  IIebr.*Bki|^itli  Lei.»  p.  79  af  Qef.-B«U,  Baad- 
wörterb.  (1S06)  y.,  und  aadi  Mhoa  das  Ttitfam  bat  ilcibtig  «Altar* 
ia  t».  1. 
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konnte  der  a-Laut  «lureh  n.  wie  im  Minüisclien,  dessen  Spuren  ja 
bis  el-'Oelä  nordwiu'U   geben ,   bezeichnet    werden  ,   und  wenn 
Arabisch  uüd  Miimisch  einfach  trennt  (S.  727),  so  i»t  dies  wieder 
ein  Moisteivtrcnch. 

Einer  »EntstoUiing*  werde  ich  besehnldigt  (8.  727  f),  weü  kk 
gesagt  habe  (S.  236),  daß  J.  die  Sprache  der  Mesa-Inschrift  mekr» 
male  nunliebräisch"  genannt  habe.  Er  behauptet  (S.  728  oben),  nur 
einmal  (bei  Z.  15)  nicht  „un?»pmiti.sch'  hin^ügefügt  zn  haben.  Naa 
nennt  er  a)>er  Ausdrucksweisen  der  >resa-InsLhrift  einfach  ^xm- 
hebniisch*  bei  Z.  3  (oder  indirekt  bei  Z.  4).  G  (»ganz  unhebrüi*cb*  t 
1^  (17:  ,  weder  hebiäisdii  noeh  pböniEist^'j.  21:  .ein  guter  hebi<i< 
isclier[!]  SolirifMieller  im»  qbw.*;  28:  »seUeehtea  Helirtiadi*. 
Aber  selbst  wenn  er  ftberall  m  «tmhebrtiseh*  nooh  «nnseimtiseh' 
hinzugefügt  hätte,  so  würde  dadurch  das  «unhebräisch'^  nicht  auf- 
gehoben. Denn  wollte  T.  das  betiteffende  Element  der  Mesa-Ioasfarift 
bloß  als  ,unsemiti8cb*,  abgesehen  vom  Hebräischen,  bezeichnen,  so 
mußte  *'r  sich  so,  wie  soeben  gesagt  wurde,  ausdrücken.  Aber  t 
tadelt  immer  in  erfster  T^inie,  daß  die  Sprache  der  Mesa-Inschrilt 
, unhebrüisoh "  üei,  und  da^u  besitzt  er  kern  Recht,  denu  es  ist 
imswelfelbafl,  daß  der  moabitisehe  Bialakt  bei  aller  VerwuidlKhift 
mit  dem  Hebrftisehen  doch  seine  fiigenart  besitaeii  konnte. 

3 's  Sätze  nl^önig  gibt  folgende  Eigentümlichkeiten  eines  spezifiKib 
moabitischen  Dialektes.  1)  T  als  Endung  der  S.  sg.  £m.  PI  Aber 
dieses  T  ist  allgemein  semitisch"  (S.  728)  beruhen  nur  auf  Täuscbmig. 
Denn  8.  236  zeigt,  daß  mein  Satz  lautet:  der  moabitiseh#  Dialekt 
unterscheidet  sich  vom  Hebräischen  usw.    Da  nun  zunächst 
diese  Endung  t  auf  dein  Mesasteiu  ausnahmsloS|  aber  im  Hebriiischeu 
nnr  noch  als  seltene  Ansnikhme  auftritt,  habe  ich  mit  Backt  in 
diesem  regelmäßigen  Gebraneh  des  alten  t  einen  besonderen  Zog 
des  Moabitinhen  gesehen.  —  Ob  der  Gebrauch  des  k^fiafaim  im 
Moabitischen  , auffallend"  sei  (8.  728),  .darauf  kommt  nichts  aa. 
f'brigens  habe  ich  schon  daran  erinnert ,  daß  dieser  Verbalstamm 
außer  im  Arabischen   nnr!)    im   Babylonisch 'Assyriseheu  auftritt 
Dieses  hi{tacha{?e)m  konnte  bei  den  Moabitern  auch  ,kaTiii.ten* 
heißen.    Also  J.'s  griechische  Worte  sind  hier  in  mehr  als  einer 
BSiuidit  nmmtreifend  angewendet  —  Daß  dat  «  in  dar  Daal>  nd 
Ploralendnng  von  mir  «idtertfimlicber*  genannt  worden  sei  (3.  728X 
ist  wieder  unrichtig  (vgl.  S.  236).  Da  fsxwtr  s.  B.  im  Hebräischen 
auch  die  Dualendung  in  der  Gestalt  von  än ,  äm,  djin  und  c//n» 
vorkommt  fm.  Lehrge})}lude  TT,  436).  so  ist  es  falsch,  das  Auftreten 
von  sohotum  ,ein  faiften  der  Maske*-  des  , Fälschers"  zu  Jkeuam. 
—  "i'^p  muß  er  sell»st  als  Moabitismus  anerkennen. 

Mit  \\  ucht  wiril  J.  sich  (S.  729)  aut  meine  Übersetzung  in 
Z.  14  ,Oeh,  nimm  Nebo  ein  (oder  in  BeaitK)  gegenfther  Inad* 
(a  236.  241).  Aber  ioh  hfttte  ja  anoh  noch  erwähnen  kennen,  daß 
die  Präposition  auch  den  Sinn  von  .trotzt  bedtset  (HL  10,  7; 
84,  6;  ygl.  l«eh.  9,  98;  Jes.  68,  9;  Hi.  16, 17),  nnd  abttla«a  «i 
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dathalb  ridiig  dem  Urteil  der  Mitforscfaer,  oh  <liese  Ausdrucksweise 
,Geb,  nimm  Nebo  trotz  Israel  einl*  so  wenig  möglich  sei,  daß 
dadurch  die  Fälschung  die«f^r  TTischrift  erwiesen  nnd  die  Übersetzung 
einer  Vorlage,  dift  den  Dativ  des  itaiienisclien  Artikels  (a/,  alV) 
enthalten  hätte,  wabrscheiiUich  wird.  —  Ob  8ocin  und  ich  durch 
(dtad  äböd  *öläm  die  Stilistik  Tecbut  haben,  ist  iiaglich,  und  dsAi 
wir  mit  Moem  InAiiitiviia  absolntut  te  WBmUmkm  Wdrterbiieh  am  ein 
Wort  bere&ob«rt  bitt«ii,  ist  mitwstindlieh.  —  IM  J«  ^«Mgt  liftbe^ 
daß  der  n  ibitische  Dialekt  dem  Hebrftiscben  einfiu^b  gleich  mI* 
(S.  729),  habe  ioh  nicht  behauptet,  also  ihm  auch  nicht  „unter- 
stellt*. Aber  jene  Meinung  liegt  der  siebenmaligen  Änßeninrr  J.'s 
(zu  Z.  3.  4.  6.  15.  17.  21.  28),  gewisse  Elfniente  der  Mesa- Inschrift 
seien  ,nnhebrÄisch*.  /u  Grunde.  —  .I."s  W  ui  te  über  yp3  und  nmn 
(8.  729)  sind  unbewiesene  Behauptuugew.  —  Eine  Verdrehung  aber 
ist  e$,  wenn  J.  (8.  729)  das  soeben  bäandelto  TrtN  mit  meiner  Er- 
innerung an  Bedenlnngewnndel  in  den  semitiscben  IKslektMi 
(S.  237  unten)  nisammenbringt,  denn  diese  meine  Erinnerung  bezog 
sieh  auf  nn33  und  besteht  übrigens  vollkommen  zu  Recht.  —  Auch 
die  Äußerungen  über  rrn'n  etc.  (S.  730)  be.sitzen  kein  Gewicht, 
denn  die  moabitische  Exi&tonz  dieser  Worte  entspricht  nur  dem  von 
mir  (S.  23^)  hervorgehobenen  Gesetz.  —  Ganz  basislos  sind  auch 
wieder  die  Äußerungen  über  irtD^  (S.  730),  da  ja  die  der  Feminin- 
endnng  entbebrendo  Kuneniform  bei  andern  Semiten  (den  Mbfteni 
—  bis  el-K)el&  nordwftrtet  —  nnd  den  Babylonier-Aasyrom)  existiert 
bat  (S.  238  Mitte). 

Nur  darauf  kommt  es  an,  daA  die  ^erkfirzte  Form  iai(<)  für 
^Jabr"*  fZ.  2  imd  8)  auch  alt  sein  kann,  wie  ich  sie  sogar  ans 
dem  Hamniurabi-Geselz  nachgewiesen  habe  (S.  239),  aber  nicht 
darauf.  dal>  «der  Fälscher*  sie  auch  aus  dem  iargumischen  Nn© 
entlehnt  haben  konnte  fS.  730).  —  Was  ich  über  die  Möglichkeit 
eines  bchon  filteren  n"»"!  gesagt  (S.  2'jy  f.),  ist  durch  S.  730  (unten) 
nickt  ersobilttert  Daß  solche  synkopierte  Formen  «seknndftr* 
sind,  Terstebt  sich  von  selbst,  aber  sekondlr  nnd  relativ  alt  sein 
ist  zweierlei. 

Anf  8.  731  ist  zunächst  die  erneuert»»  Appellation  an  das  .n  it 
dem  hebräischen  so  nah  verwandte  Volk*  und  ,dir!  reine  Willkür" 
unrichtig.  —  Wie  ich  iiberset/en  das  "^"i:^  in  I  )an.  .'> ,  »;  auch 
Ewald  (Lebrbucb  31  ob)  und  J.  1>.  l'riiice,')  und  beide  beweisen 
AUH  andern  iSpi  achen ,  namentlich  aus  dem  Assyrischen ,  daß  das 
soffigierte  Pronomen  mehrmals  aneb  den  Datir  beteiebnete.  Über 
den  Terletsenden  Ansdmck  «Ansflncbt*  aneb  bier  binwegblickend, 
will  iob  nur  erklftren,  daß  die  TOn  mir  in  §  21  (nicht :  22)  meiner 
Syntax  gesammelten  Beobachtungen  richtig  sind.  In  Jos  IT».  19 
ist  die  Übersetzung  der  LXX  onbegrflndet,  nnd  wenn  J.  mich  auf 
den  Kontext  des         a>dn  yy^  verweist;  so  bfttte  er  vielmehr 

1)  A  Crilkd  Comamttfr  m  1h»  Bw>k  oT  DaoitI  (189«).  p.  ttlt. 
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darauf  Acht  geben  sollen,  daß  in  den  beiden  Fallen,  wo  vorh^^r 
und  na<rlib('i-  ",n:  mit  "^b  auftritt,  das  Akkusativobjekt  nacbfolgi, 
also  in  dieseu  beiden  Füllen  es  freilich  unaatürlicli  geweäeu  wäre, 
den  DatiT  des  FMomeu  dnnli  daiMii  nüflg^Mt«  CMilt  ans- 
mdrltekttD.  Feiner  197  "«^  ist  nur  Wnnaoliftmiel  gewnden»  aber 
nicht  *>32rp  mit  einem  nominalen  Objekt  in  Jee.  27,  4  und 
Jer.  9, 1.  Anob  in  ffi.  9, 18  nnd  flbeiiianpt  ist  die  KoostnikticNi 
beb rui scher  Verba  ans  dem  Hebräischen  und  nicht  aus  der  griaduaebeii 
"Übersetzung  zu  beurteilen,  und  ob  sein  eminentes  Vertrauen  auf 
dio  TiXX  boeründet  i^f.  j«t  doch  eben  die  Frage.  (Einen  W\- 
irttg  zur  Lüssung  dieser  Frage  siebe  oben  B.  743,  Anni.  2.)  Damit 
fällt  auch  das  dahin,  was  er  über  Hes.  29,  3  etc.  s^t.  Bei  Jer.  20,  7 
sodann  meint  er  alsO|  daß  das  Suffix  zaei^  am  hebr.  '^^npin  gefehlt 
bebe,  dann  in  LXX  Alex,  eingeaetrt  worden  nnd  binterber  aneb 
endlicb  in  den  bebrsieeben  Wortlant  geirommen  aeil  Weabalb  lener 
,er  wnelui  mir  auf*  (Hieron.:  crevit  mecura)  in  Hi.  81,  IS  un- 
natürlich sein  soll,  ist  unbegrfindet,  aber  dnf\  die  aucb  vt'n  .1.  wieder 
bevorzugte  Konjektur  ,er  ehrte  mich'   ,sehr  unge?<'bickl  da« 

Verdienst  der  Waise  statt  Hiob  zuweist",  liat  sohon  Budde  \)  trottend 
beruerkt.  l)fi  Sach.  7,  5  fernerhin  windet  J.  sich,  weil  da  auch  die 
LXX  Vat.  lichtig  vtxniauviuxii  fioi  bieten.  Außerdem  bat  ur  uucb 
eine  größere  Zahl  der  von  mir  gegebenen  Belegstellen  übergangen. 
Die  Bncbeimug,  daß  die  suffigierte  Gestalt  d^  Kfine  wegen  ge> 
legentlich  auch  den  Dativ  ausdrückte,  ist  ja  anch  psycho- 
logisch sehr  erklärlich.  Diese  Erscheinung  wird  eodano  auch  dadurch 
nat  ürlich ,  daß  die  j»  r  u  p  0  >  i  t  i  0  n  a  1  e  Rektion  nnfragli«'b  aa<  11 
durch  das  Suffix  erset/.t  worden  ist,  wie  ich  iiu  gleich  darauffok'enden 
g  durch  eine  lange  Reihe  von  Belegen  erwiesen  habe.  Dal^  die  in 
Bede  stehende  Erscheinung  nicht  bloi^  im  Assyrischen,  sondern  auch 
im  Ätbtopiseben  (Dülmann  $  161)  bftufig  ist,  babe  icb  adum  in 
meiner  Syntax  §  21  belegt  Wenn  aho  aneb  das  arab.  WflUüka 
nacb  der  ürbedentung  von  ^t.»^  anisebeiden  sollte,  so  wird  dadorob 

diese  syntaktiscbe  Erscbeinung  nicbt  llberbanpt  aus  der  Welt 
gescbafft^  Sie  kann  also  auch  in  ^rniai^  (Dan.  5,  6)  vorliegen,  und 
wegen  des  pleonastischcn  Pronominalgebiuuchs  in  , seine  Oesiebts- 

färbe  veränderte  sieh  ihni*^  mag  .T.  lieber  sich  die  Kacbweise  von 
<io1cbem  Pleonaf^nius  in  meiner  tSüüstilc,  ä.  167f.  aoseben,  als  an 
Jdeughtcnbeig  zu  denken. 

Wenn  nni31^  (S.  24 1 )  auch  wirklich  als  Terminus  teclmicus 
für  Status  absolutus  vorkommt  —  ich  habe  es  mir  aus  keioem 

1)  Buddo,  iiaiidkoiniJi«ntHr  zu  Uiub  (1836;  bei  äl,  18. 

2)  Überdies  stehen  In  CMparl—lf filier,  Ar.  Qram.*  §  191.  193,  mBer 

„•^iSAiLiaf)  or  gab  dich  mir*,  noch  mehr  Bespiele,  wo  das  suffigierte  Prouooiea 
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Hanptgrammatiker  notiert  — ,  so  ist  es  doch  eine  überaus  seltsame 
Idee,  daß  jemand  diesen  gramraatischeii  Terminns  (S,  782)  in  der 
Bedeutung  von  , Einschnitt,  Graben'  gebraucht  habe. 

Für  "«Dl  .  .  .  "'S  ist  ,Polysyndese*  einfach  der  richtige  syntak- 
tische Ausdruck  und  wird  also  ganz  ohne  Gi-uiid  von  J.  verspottet 
(8.  782).  —  Die  hebiftttohe  Syiitaz  ist  erst  BKch  dem  hebrüsobeii 
Sdiiifltaiii  und  niolit  nach  der  grieofaisohen  Übenetonng  feetsnsteUen. 

Aber  enoh  den  Ton  J.  mit  der  LXX  gemachten  Versuch ,  die 
Ton  mir  gesammelten  Fälle  von  -«dO)  ...  "»3  zu  beseitigen  (8.  732  f.), 
werden  wohl  auch  andere  außer  mir  für  überaus  gewagt  ansehen, 
und  selbst  wenn  (Mesa,  Z.  4)  .schlecht  moabitisch*  (Ö.  7o3) 
wäre,  wurde  es  keinen  Beweis  für  die  Uaechtheit  der  Mesa- Inschrift 
bilden. 

Dafi  D9K^  .zürnte*  (Z.  5)  nidit  (S.  788)  ein  richtiges  Imperfekt 
der  Dauer  sei,  kann  niemand  sngebni  (m.  Syntax  §  158  n.  f.). 

Bei  der  Annahme  der  Möglichkeit,  daß  *ipn3  in  Z.  11  f.  be- 
absichtigt gewesen  sei  (S.  242),  habe  ich  freilich  nicht  an  Leute,  die 
an  die  hebräische  „Elementargraramatik*  a])pollieren  und  deshalb  so 
etwas  einfach  für  .unmögüeh"  erklären  (6.  738),  gedacht.  Wi« 
oft  hinter  a,  b,  D  der  Artikel  im  Hebräischen  unsynkopiert  geblieben 
ist,  kann  J.  aus  meinem  Lehrgebäude  II,  274.  278.  286  ei-sehen.  — 
.Ein  guter  SchriftsteUer  wQide  sohreibeu  npa  nOM  D9n  *  (8. 788). 
Ich  babe  der  Frage,  wie  weit  auch  diese  epeoelle  Art  von  Brechj- 
logie  im  Althebräischen  geht,  einen  ganzen  Abschnitt  in  meiner 
Stilistik  etc.  (S.  218 — 222)  gewidmet.  Also  bitte  etwas  langsamer 
mit  dem  Richterspielen!  Daß  aber  nun  vollends  die  Syntax  des 
Althebräischen  aus  den  neuliebi*äischen  Schriften  gelernt  werden 
soll  (S.  733),  ist  noch  ärg^r.  Du  kug  erstrebtes  Ideal  .historische 
Syntax",  so  sollst  du  wieder  ganz  in  das  Hicbta  snrficksinken !  — 
Alla  Worte  Ton  J.  (8.  784  oben)  überdecken  nicht  die  fthuUchen 
Bnoheinnngen,  die  ich  (8.  242)  sa  .alles  Volk  ans  der  Stadt*  auf« 
gefDhrt  habe,  nnd  wenn  ich  auch  die  Übersetanng  „und  ich  tötete 
alles  Volk  aus  der  Stadt  weg*  als  möglich  hingestellt  habe,  so 
hätte  er  abermnl«?  vielmehr  sich  fragen  sollen .  ob  es  <\m.n  koine 
Analogien  gäbe  (wie  z.  B.  .und  ich  vernichtete  dich  aus  den  feurigen 
Steinen  hinweg*  Hes.  28, 16),  anstatt  sich  vom  Gedanken  an  Hengsten« 
berg  fiiirea  zu  lassen.  —  Auch  zu  der  Verbindung  .Gefangene 
aoa  Jbiael*  (8.  242)  bAtte  er  mch  die  Analogien  (&  B.  ,ein  Jüng- 
ling ana  den  Hinnem  Ton  SakkStb*  1  Sam.  22,  6  etc.)  suchen  nnd 
niijht  sie  .schlecht*  (S.  734)  nennen  sollen. 

.Es  wohnte  in  ihr  der  Dedanite*  (Z.  31;  S.  242)  soll  Jn  der 
Prosaerzählung  übel  angebracht  sein*  (S.  734).  Aber  solcher  Öinguhir- 
gebranch  findet  su  b  ja  von  .Zoltbawohner*  (Oen.  4 ,  20)  au  un- 
zählige Male,  und  Un  iiekör  (Gen.  17,  27)  ist  eben  hebräisch,  und 
ob  die  hebräische  Syntax  aus  der  griechischen  Übersetzung  geschöpft 
werden  darf,  ist  ja  noch  die  Frage,  und  ein  Siogtüar,  wie 
z.  B.  ,der  Bayer,  der  Ftenfie'  —  nnd  darum  handelt  es  sich 
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hier  —  wir«^  r\n>v.  ^pc-^^r  .inflividualisierend*  oder  , veraii?<?li:ia- 
lichend-charakterisierend"  geaaimt,  als  mit  J.  in  den  groi;Sen  Topf 
des  , Kollektiven*  geworfen. 

Gewiß  bat  J.  die  TOn  ihm  in  ti'«i|i  rxxf  (Job.  18,  82;  a  242) 
gefiuid«ne  üamöglichkait  eni  gnwohaffim  (8*  785  lütt«),  denn  as- 
gasiditB  meiner  Sammlnngm  in  Syntax  g  848  e — y  liftt  sidt  nicht 
dekretieren,  daß  , sicher       zu  lesen*  sei. 

nfitOWl  (Z.  20)  »und  ich  brachte  es"  habe  ich  ,übercr3n:rfn' 
fS  735).  Nun  das  n  «es''  ist  als  iieutrisch-kollektivor  Vertreter 
einer  Mehrheit  schon  in  int^infr  -Syntax  ii  34S  h  unter  seine  Aiial«:^en 
eingereiht,  wie  überhuu]jt  die  s\  oiaktischea  £r&cheiniingen  der  Mesa 
Inschrift  im  Begister  zur  Syntax  zusammengestellt  nnd,  and  da 
▼OD  8nD3  bekanntlich  .porta^it*  eine  EEaaptbcMleatang  ist  (Ges.  th«.) 
und  da  z.  B.  die  Anesage  «man  wird  das  Vermögen  von  Damaskus  usw. 
▼or  den  König  von  A;,sur  tragen  d«  h.  bringen*  (Jes.  8,4b)  TOr» 
kommt:  so  beruht  die  liehauptunfr ,  daß  fc<©3  in  Z.  20  eine»  .«;ons>t 
niri,'ends  vorkommende  Bedeutung  habe*  (S.  735),  wieder  auf  Man^^'-'I 
an  Umsicht.  —  Nachdem  ich  aus  Z.  11  der  Mesa-Inschntt  beiUi 
erwiesen,  daß  n  auch  vor  einem  Stadtnamen  die  Bedeutung  ^^en* 
besitzt  (S.  242,  letzte  Zeile),  ist  es  doch  ein  staikes  Stftdr,  wwn 
die  Übersetcnng  «gegen  Jahas*  (Z.  20),  die  abrigios  aoeb  Soeia* 
Smend  und  Driver  bieten ,  von  Jahn  eine  «echt  rabbinisebe  Ab- 
flacht* genannt  wird  (8.  785).  —  Die  Tatsache^  daß  3  aoeb  «durch*, 
und  zwar  auch  vor  Personen,  bedeutet,  kann  er  ebensow^enig  be- 
seitifren.  Sehr  bedauerlich  ist  bei  diesem  Versuch  wieder  die  Änßemng. 
daß  ich  mich  zu  Brown -Driver -Briggs*  Hebrew-Engli^h  LexicAr 
«flüchte" !  Also  weil  er  diese  vervollkommnete  Gestalt  vun  Geieiia 
thesauras  nicht  besitzt,  bekämpft  er  andere  wegen  ihres  Gebrauchs 

Die  ZosanunensteUnng  «Minner*)  and  SAbne  and  Herrinnen 
and  Töchter  und  Weiber*  (Z.  16 f.),  mit  welchem  lettterwihnlen 
yerächtlichen  Ausdruck  natürlich  Sklavinnen  gemeint  sind,  ist  keine 
unstatthafte  (gegen  S.  735  unten),  und  wenn  von  meiner  Sammlung 
in  §  319  1  m  auch  nur  z.  B.  ,nnd  der  Kfmig  schickte  (rK)  §adok 
und  (nxi)  Nathan  und  (ohne  nc*)  Benajahu*  verglichen  wird .  dnrf 
es  nicht  als  «stilistisch  unstatthaft"  (S.  73t>)  bezeichnet  wtüdcu, 
daß  bei  jener  Zusammenstellung  das  272  nur  vor  den  zwei  ersten 
Großen  steht 

Die  Ansdrncksweise  «and  ich  nahm  aas  Moab  200  Msnn*  (L  20} 

anstatt  «aus  meinem  Lande*  ist  keineswegs  so  «anstößig*,  wie  J. 

P.  70 G  mt'lnt     Erstens  hängt  diese  Ausdrucksweise  mit  der  »ib?"" 
aus  weitreichenden  Erscheinung  zusammen,  daß  das  Pronomen  durch 
Kamen.  Titel  usw.  ersetzt  wird  (m.  Syntax  §  4.  5 ;  Stilistik,  S.  143. 
153  f.  247.  251  ff.).    Hätte  er  aus  den  Keihen  meiner  Belege  nur 

1)  I>!osor  Ausdruck  hat  anch  im  Hebräischen  besonders  gegenüber  adam 
«Mensch'  tnehrmnU  den  Sinn  von  , Vornehme*  (Ps,  49,  3  etc.;  Ges.-Bahl  1906, 
8.  9  b),  fihuUch  wie  das  babylonische  mär  atc(tn)ilim  (vgl.  m.  «Die  babylouw^ 
Getengwwbift  dw  Bibel*  ISOIK  S.  76). 
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s.  B.  folgenden  «nnd  Gott  flcbnf  den  IboaolieD  mch  seiaem  Bttde, 
naeh  dem  Bilde  Gottes  schuf  er  ihn*  (Gen.  1,  27)  beachtet I  — 
Angemehts  der  vielaiL  Fftlle  von  Verwandnng  des  Ausdrucks  «König* 
statt  des  Pronomens  und  zwar  auch  mehrmals  hinter  „ich*  (meine 

Stili'^til:,  S.  154,  Z.  11  ff.;  254,  Z.  C  ff' )  darf  femer  in  Avh  Ivu^te 
das  Maus  des  Königs"  (Z.  23)  nicht  sicher  eine  Emplmse  uelundeu 
werden,  und  kann  diese  Ausdrucksweise  also  nur  für  den  Nicht- 
kenoer  »komisch*  (S.  736)  ?mrkeii. 

reob  (Z.  21;  8.  786):  Die  Übergehnng  eines  voa  dem  Konieit 
selbstrerBtftndliehen  Objektes  ist  im  Hebriisohen  so  hftnfig  von  «und 
Jahve  bildete  alle  Tiere  etc.  und  brachte  (sie)'  Gen,  2 ,  19  an  (m. 
Syntax.  S.  342';  Stilistik.  S.  194),  und  diese  Übergehnng  ist  über- 
dies piiychologisch  so  natürlich  ,  daß  ich  mich  sehr  wundf^n^  muß, 
wenn  jemaud  diese  Erscheinung  für  das  Moabitische  be/vveifelt 
(S.  736).  —  Über  die  mir  zugeschriebene  Behauptung,  daß  iu  i^y  "^s 
(Z.  27)  «guter  BtU*  seil  zeige,  vergleiche  man  H  248  nntttii!  — 
pGans  Dibon  (w«r  oder  ist)  Oehorsam*  (S.  244  oben)  Ueibt  gerecht* 
ftrtigt  (gegen  S.  736),  denn  Übergehnng  des  ans  dem  Kontext  selbst- 
Tetständlichen  B^ibsers  kommt  oft  vor  (m.  Stilistik,  S.  198),  und 
ob  in  dieser  Siegesinschrift  nnr  Ausdrücke  eines  , Prosaikers*  (S.  736) 
gebraucht  worden  sind,  ist  ju  überdies  noch  die  Frage. 

Daß  der  Mangel  gerade  einer  Zisterne  in  Z.  24  (S.  244)  nicht 
betont  sei  (S.  736),  ist  sehr  fraglich.  —  V  or  ,ich  habe  gebaut* 
fehlt  das  «nnd*  in  Z.  21 — 26  sweimal,  nftmlich  beim  Beginn  der 
Bemerkongen  Uber  ^oreha  (Z.  21)  und  beim  Beginn  der  Bemerknngen 
über  'ArS^er  (Z.  26b).  Bs  bleibt  also  dabei,  daß  nachdem  ttber 
^orcha  von  Z.  21 — 26a  gesprochen  war,  die  Bemerknngen  ttber 
*Ar5'er.  die  7M  einem  relativ  netten  Gegenstand  übergiiKfen  .  natür- 
licherweise wieder  ohne  ,und"'  untingen.  Was  J.  von  .Ertappen* 
zu  sagen  iüi*  erlaubt  hält  (S.  ToG  unten),  fällt  auf  sein  eigenes  Konto, 
—  Daß  Mesa  mit  ,iu  meinen  Tagen  »prach  er  so'  (Z.  C)  nicht  eine 
natlirliolie  Bnfarfistnng  ana^^edrOekt  haben  kOnne  (8.  786  onten),  ist 
wenigstens  blo6  wieder  eine  nnbegrttndete  Behanptang  Ton  J.  —  DaE 
Mesa  in  einer  Siegesinschrift  nicht  die  Ausdrueksweise  ,und  ließ 
mich  meine  Lust  sehen  an  aUen  meinen  Feinden*  (Z.  4  u.  7 ;  S.  244. 
737)  natürlicherweise  hatte  gebrauchen  kiinnen,  bleibt  eine  will- 
kürliche Voraussetzung,  wenn  es  auch  außer  J.  noch  einige  andere 
meinen.  - — •  Eine  Stralie  über  den  Arnon  (Z.  26!)  konnte  natüriicber- 
weibe  aus  Felsblückea  bestehen  (S.  244).  J.'s  wohlfeiler  Spott  (S.  737) 
ludert  daran  nichts.  —  «Bin  Sohaostfiek  für  Kemöfi  nnd  Moab* 
(Z.  12)  nnd  «Samuel  hieb  Agag  in  Stfieke  vor  Jahve  und  Israel* 
als  identische  GrOfl^  TOnulegen  (8.  737),  ist  ein  starkes  Stück, 
und  was  ebendaselbst  noch  somt  gegen  die  Möglichkeit  jener  Aus- 
drucksweise gesagt  wird,  sind  ganz  fragliche  Behauptungen.  —  Davon 
daß  möglicherweise  di»'  Wiederholnng  von  „inmitten  =  in  der 
^Stadt**  (Z.  23 f;  S.  244.  7o7)  hiitte  vermieden  werden  können,  kann 
doch  unmöglich  die  Echtheit  der  Inschrift  abhängen. 
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Ym  ,Me5a  der  Dibonit*  (Z.  1  f.)  bleibt  .Sabako  Jer  Atbinpifr* 
eine  ParuUele,  denn  iu  beiden  Fällen  wurde  df*r  Au;.gaii<rspunkt 
des  ))etreH'enden  Her^^^c•hers  l>e/.ei(l]nel,  und  ob  dieser  AuSiraiii^^puükt 
da«  Gebiet  einer  Stadt,  oder  das  eioeä  Landes  war,  ibt  dabei  neben« 
tlohlieb.  Nur  um  Pinlleltii  daaa,  daß  bei  eisern  Hemelier  der 
Ansgangspniikt  seiner  Dynastie  bemerkt  wird,  lundelt  es  nefa,  und 
sok-be  Parallelen  hebe  i<  b  (S.  245)  aofgezeigt.  Wenn  J.  in  Herodot 
11,1691  nichts  von  Herrschern  aus  Sais  findet  (8.  737),  ist  dies 
seine  Schuld.  —  Das  über  ^dreißii^"  etc.  (Z.  2  etc.)  Gesagte  (S.  245) 
i<;t  S.  737  nicht  erschüttert.  —  ,Er  rettete  mich  von  allen  Künigen* 
(Z.  4;  S.  245)  ist  en?tens  in  seinem  eigenen  Kontext  nidit  ohne 
nähere  Bestunmung,  denn  parallel  geht  ,vou  allen  meinen  1  mud^* 
und  außerdem  sind  die  gemeintttt  KOnige  nioht  nnangedeatet  ge* 
lassen:  *Omri  (Z.  4b),  sein  Sohn  (Z.  6)  und  fiberbanpt  seine  Bfoastie 
(Z.  7).  Übrigens  steht  , aller  seiner  (David's)  Feinde*  (2  Som.  22, 1) 
auch  ohne  Aufzählung  der  einzelnen  Völker  oder  Könige. 

In  Z.  8  kann  nach  wie  vor  gesagt  sein  ,und  es  (Israel)  wohnte 
darin*   (S,  245  trotz  S.  738).  ■ —  Die  Ausdrucksweise   ,<rincr  f"r 
immer  zu  Grunde"  (Z.  7 ;  S.  247)  bleibt  trotz  S.  73ö  eine  üuch 
in  der  echten  Inschrift  mögliche  Hyperbel.  —  üm  ,  Mauer  am  Hügel* 
(Z.  21;  8.  247)  in  bekämpfen,  nimmt  J.  (8.  738)  wieder  Tonns, 
daß  er  Entlehnungen  Tom  Inhalt  der  Mesa*Inaehrift  ans  dmn  A«  T. 
bereits  erwiesen  habe.  —  D<-r  «Fälscher*  soll  sngleieh  wegen  über^ 
einstimmung  mit  dem  A.  T.  und  zugleich  wegen  Abweichung  von 
dems.'llMMi  ei-tappt  worden  sein!    S.  247f.  ist  auf  S.  738 f.  nicht 
widerlegt.    Weil  ich  in  dem  Satze  ,und  der  König  Israels  baule 
Jahas  und  wohnte  darin  während  seines  Kampfes  gegen  mich*  (Z.  181) 
das  «bauen*  im  Sinne  von  .ausbauen  (zu  einer  Festung)**  fassen  tu 
dürfen  meinte,  bekämpft  er  mieh  heftig  (S.  738),  nnd  doch  bedentet 
nsa  ,1)  bauen,  2)  nmbanen,  ansbanen,  8)  wieder  aofbanen*,  wie 
Ges.-Buhl  (1905)  s.  v.  sagt  und  belegt,  nnd  Gesenini  benierkte 
im  Thesaurus  (p.  215  b)  mit  gutem  Grunde  sogar:  .Nonnnnqaam 
urbetn  exstruerr  et  refffituere  ad  moenia  poti?simam  referri  vide- 
tur,  pro  mumre  (1  Keg.  1'^,  7;  2  Par.  11,     sq.)*.    Abermals  also 
hat  J.  aus  Ungenauigkeit  der  Forschung  andere  zu  schalten  sich 
erlaubt 

Die  Bebanptong,  daß  «der  Fllseher*  doh  «etwas  EntiegsDeB 
«angesucht*  habe  (8.  738  nnteo),  daß  er  «Hesha  der  Dibonit* 
aus  den  Ortschaften  Jes.  15  habe  fingieren  können  nsw.  (8.  788 
unten),  darf  in  der  T:it  als  sehr  schwach  bezeichnet  werden.  T>en 
Ortsnam*»n  r\'-\n'ü  (Z.  14  a  )  will  T.  aus  Muxai^ovg,  was  ni'^r"  iiabe 
lauten  müssen,  mit  Verweisung  auf  "»riirTa  (1  Ghron.  11 ,  30)  her- 
leiten. Ich  hatte  das,  weil  es  mir  gar  zu  grotesk  erscheint,  gar 
nieht  erwfthnt  (8.  249).  Anch  auf  S.  739  operiert  er  mehrfach  mit 
•  der  Voraosnahme,  daß  die  Fälsohnng  bereits  erwiesen  sei,  nnd  be- 
weist daher  niohto.  —  Parallel  mit  bo^n  man  «die  Maner  dtf 
Hflgels*  (s  am  Hfigel  Z.  21  £)  kann  der  damit  Terknflpft« 
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Ausdruck  any^M  rTsn*)  ,dio  Mnnor  des  Waldes"^  als  ,die  Mauer- 
seite an  den  Wftldern  oder  iiacli  Jen  \^^äldem  bin"  gedeutet  werden 
(TgL  auch  die  durch  Geoetivverbiudung  ausgepr^ten  Ausdrücke 
«Wiawr  bis  an  die  EnOeber,  .Morafieih  bciQa&i*  diw.  In  mmer 
Syntax  9  3B6  t  ▼).  J.  hat  also  niohti  waitar  ab  aaine  Faldfisiflniiiga* 
SQObt  »ftatganagelt".  —  Betreffs  Diblath^im  mögen  seine  Freunde 
den  ganzen  wirklichen  Wortlaut  meiner  Darstellung  (8.  249)  rcr- 
gleicben,  ehe  sie  seiner  Binladung  (S.  739)  folgen!  —  Zu  .und 
Bethbfl'al-"Ma'on ,  (hh'm  brachte  ich  usw.*  (Z.  80)  ist  S.  249  eine 
Parallele  in  Z.  31  nachgewiesen,  und  ip:  nach  2  Kön.  3,  4  zu  deuten, 
ist  Vorausnähme.  Ein  Nomen,  wie  das  arab.  na}^id(un)  .genus 
(Frejtag,  Lex.  ar.)  kaim  im  moabitisoben  Dialekt  exiatiert 

baben. 

Dadurch,  daß  der  durch  seine  Eigenheiten  festgestellte 
moabitiscbe  Dialekt  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Arabischen  zeigt 
(S.  236  f.),  wird  nicht  verhindert  'ImR  er  mit  dem  Hebräischen  (auch 
durch  die  Berühnrag  mit  den  Kubt-oiteu)  näher  verwandt  war,  als 
das  Phönizische  (Ö.  249).  So  lauten  meine  Behauptungen.  Folg- 
lich kann  die  moabitiscbe  Phraseologie  mehr  Verwandtschaft  mit 
dem  Hebiftiaeben  xeigen,  als  die  phOninaobe  der  Smunuar^Iiiscbiift. 
J.  bat  mir  also  'vei^bUcb  einen  Widenpmeb  (8.  789)  nacbweisen 
la  bOmien  gemeint 

d:»  (S.  249!):  der  , Falscher*  soll  ^alte  Formen  mit  Torliebe 
gebraucht  haben*  (S.  739).  Also  er  soll  in  der  Geschichte  der 
hebräischen  Sprache  so  bewandert  gewesen  sein?  Daneben  wird 
er  von  J.  für  einen  Ignoranten  und  Stümper  erklärt  (gleich  auf 
derselben  S.  739;  vgl  auf  S.  738:  ,an  Sinn  für  Qeschicbte  febli 
es  ibm  aneb  sonst*)!  —  Dafi  J.  in  Z.  12b  mit  «nnd  ieb  braobte 
den  Helden  Dodo  xuw.*  libenetzt,  habe  iob  8.  260  erwähnt,  aber 
zugleicb  nachgevsiesen ,  daß  diese  Übersetzung  hinter  Z.  IIb  nnd 
12  a  unnatürlich  ist.  Dafür  wird  mir  jetzt  (S.  739)  .Pressen  des 
Ansdnicks'  usw.  Schuld  gegeben.  Daß  „der  Falscher*  den  Moabitera 
eine  Götter-Svzygie  zugeschrieben  habe,  weil  andere  Semiten  solche 
hatten,  oder  daß  er  gerade  zwischen  den  beiden  Gottesnauieu  ein 
Waw  »und*  ausgeladen  habe,  ist  wenig  glaablioh.  —  Endlieh  frage 
ieb  docb  noeb,  weshalb  der  oder  die  Toransgesetaten  »FolBcher*  ihr 
Fabrikat  von  andern  Beduinen  baben  finden  lassen  nnd  niebt 
selbst  ausgegraben  haben,  um  es  an  den  Käufer  zu  bringen. 

Die  von  J.  auf  S.  729  zusammengestellten  ,5^teine,  welche  die 
Verteidiger  der  Echtheit  zu  Falle  bringen"  sollen,  haben  sich  dem- 
nach als  künstliche  Sandliauten  erw  iesen  ,  <li"  nii^oinander  gestreut 
werden  konnten:  mau  vergleiche  über  3ö<~*5''  »r.:«  S.  748t'.;  über 
rm'np  schon  8.  248;  über  M*j)3  S.  752  nnd  flbar  die  Notiz  in  Z.  8 


1)  Jahn  hat  uuf  S.  7 39  den  Artikel  vor  weggelaasea. 
9)  So  Sstend— Socin  mit  FhigiMialiMi;  IMirtr  hu  dtr  SnejelopMdU  BlUka 
«f  Ttaiia  «t  «f  tba  Wood«* 


Bd.  UZ. 


SO 


qUncl  es  wohnte  darin  seine  Te^e  usw.*  S.  245  f.  nod  754,  und 
Möglitbkr^it,  daß  "»Sn  hier  noch  die  nrsprüntjlichero  Bedentnng 
i^Bctrag"  besessen  habe,  ist  von  .T.  niif  S.  741  nicht  beseitigt  woixien. 

Ulickt  man  aber  nnn  noch  einmal  auf  die  von  mir  zusanimen- 
gestaÜie  Summe  der  Umstände  zurück,  die  i'ür  die  Echtheit  und 
gegen  die  AnnahnMi  einer  MaoliQjig  spreehen  (8.  248.  249 — 
denn  Ironinie  ich  immer  wieder  la  d«m  Bndnrtoil,  daft  ksin  Becbt 
besteht,  die  MeB>*Tneehrift  filr  ein  Produkt  der  Ftiaetntng  n  er- 
klären. 

Die  Reihe  formaler  Angriffe  aber,  die  Jahn  in  seine  Dar- 
legung einzutlechten  für  erlaubt  gehalten  hat,  muf\  und  kann  ich 
seiner  eigenen  Verantwortung  überlassen.  Wer  nieine  Schiiflea 
kenut,  weiß,  wie  unbegründet  diese  Augritl'e  sind. 


1)  [Weitere  Diiknssionen  der  Echtheit  der  Meu-Inschrift  werde  ich  in  der 
ZDMO«  nidli  Wlliilrn .  solange  nMlt  völlig  neue  Beweismoment«  contra  ^«der 
pro  zn  Tnp9  treten.  Nachdem  Ich  aber  einmal  ik-n  Aufsatz  vun  Horm  Prof.  Köaif 
in  Heft  II  auifenoaunen  hAtte,  mafito  ich  au»  üiUigkeiisfründea  aacli  Hmm 
Frof.  Jahn  loin  Woctt  niltiiMi  ,  mnd  damif  aaUtalleh  Hm»  Prot  KBaic  mam 
swdlMi  IfaL  Sddakta«.] 
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Uralische  Anklänge  in  den  Eskimosprachen* 

Von 

Es  ist  nicht  gerade  ein  neuer  GedonkCi  daß  die  Eskimosprachen, 
▼00  danen  dM  GrPnlandische  die  am  betten  bekannte  Tertreterin 
ist,  eigentUeh  eine  Absweigang  des  großen  nnl-aliaiscben  Siiraeb- 

stammes  seien  und  insbesond^  mit  der  westlichen  oder  uralischen 
Abteilung  desselben  in  engerm  Zusammenhang  stehen  könnten.  So 
meinte  bereits  Petitot  (Vocabulaire  franc.ais-esquiraau,  Paris  1876, 
8.  LXIV):  ,Nous  sommes  persuade  que  les  linguistes  qui  voiulront 
etudier  Tesquimau  trouveront  &  cet  idiome  plusieurs  rapportä  avuc 
les  langnes  ougro-jSnnoises."  Und  in  der  Tat  wird  man  sich  kaum 
der  Bcienntnis  entiieben  ktonen,  daß  das  durehaos  snlfigierande 
GrOnllndiflcbe  mit  den  verwandten  I>ia]ekten  in  Nordamerika,  in 
Nordostsibirien  und  auf  den  Aleuten  uns  eher  an  die  moipbologiaeh 
gleichartigen  Sprachen  der  Samojeden  und  Ugro-Finnen  als  an  die 
präfigierend- suffigierenden,  teils  auch  infigierenden  Sprachtypen  der 
Rothäute  erinnert.  Nur  sehr  wenige  Spnifhen  Nordamerikas  sind 
ausschließlich  suttigierend.  Wie  ungenügend  die  Gründe  sind,  auf 
welche  man  die  Behauptung  üurdamerikanischen  Charakters  der 
EMdmoBpraoben  sttttste,  bat  Laden  Adam  (Bn  qnoi  la  langue 
eeqnimande  difi^re-t-elle  grammatiealement  des  aatree  langoes  de 
l'Amerique  du  Nord?  Copenbagne  1884)  deuÜieh  gezeigt.  Auch 
ist  zu  betonen ,  daß  zwischen  den  Sprachstämmen  Nordamerikas 
(Tinne,  Algonkin,  Dakota,  Irokesiscli  Tscherokesisch.  Schoschonisch- 
Sonorisch  •  Mexikanisch  u.  s.  w.)  nocli  nicht  die  entfernteste  Ver- 
wandtschaft nachgewiesen  ist  und  daß  neben  zahlreichen  Analogien 
im  Spracbbau  auch  erhebliche  grammatische  Unterschiede  unter 
ibnen  -vorbanden  sind,  bo  daß  der  Ansdraek  .nordamerikaniscber 
Spraebtypns*  nnr  einen  infierst  unklaren  und  Teraebwommenen 
Begriff  repräsentiert.  Will  man  in  der  Frage  nach  dem  Ursprung 
der  Eskimosprachen  einen  Schritt  weiter  kommen ,  so  muß  man 
auch  ja  nicht  nur  morphologische  Parallelen,  sondfrn  vor  allem 
stoffliche  Übereinästiuiniungen  mit  irgend  einem  Sprarligt  s*  blechte 
nachweisen.  Aber  gerade  solche  stoüliche  Vergleichung^punkte 
bietet  uns  die  i^ro-finnische  und  samojedische  Grammatik.  Die 
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Uhtmhtdc,  üraHmho  AnM^lnfft  im  dm  riiiimwjii  iiiiiiw. 


Almesenheit  der  Yokalharmonie  in  den  EskünOBpnehen  duf  v» 

von  (lov  Vergleichnn<x  mit  nral-altaisclifn  Sprachen  nicbt  abschrecken^ 
denn  diese  so  wichtige  phoTifti^^^h -morphologische  Eigeutümliobkeit 
ist  auch  nicht  in  allen  aneikaiuit  nral-altaischen  Sprachen  rein  er- 
halten geblieben.  Viel  geringer  ist  die  Bedeutung  anderer  gram- 
matiaoher  Unteneliiede,  wk  i.  B.  di«  Begel^  <bft  Im  Bddmi»  im 
sttributiTe  A^ekttT  dem  SubstantiT  folgt)  wlhrmd  es  in  den  oral- 
altaUcben  Sprache  n  (L  m  SubstaataT  vorgesetzt  wird.  Auch  auf 
den  Umstand,  daß  die  Eskimozxiih] werter  nicht  an  ural-altaische 
anklingen,  ist  gar  kein  Gewicht  zu  legen,  denn  im  nral-altaischen 
Sprach&tauim  herrseht  in  den  Zahlwörtern  die  größte  Ver>cbieden- 
heit.  Nicht  einmal  im  Samojedischen .  geschweige  denn  im  Tür- 
kischen u.  H.  w. ,  kehren  die  ugro  -  ßnniächen  Zahlwörter   wiedci : 

Damm  halte  ieh  es,  angesichts  der  aUehneaden  Haltung,  welche 
noeh  vor  konem  mt  ao  henroimgeoder  Foneher  wie  Batol  (TOker* 
knnde  1*,  584.  541  f.)  dem  «Fal-altaiadMn  Ursprung  der  BikinKh 
epiaehen  gegenüber  anzunehmen  tkih  berechtigt  fluid,  Ar  wag&mmm^ 

die  wichtigsten  t'ljereinstimmungcn  zwischen  den  Grammatiken  d**r 
Eskimo  einerseits  und  der  Ugro- Finnen  und  SamojeJen  anderer- 
seits übersichtlicli  '/.usammenxnstellen.  Damit  läßt  sieh  weniirsteRS 
die  Möglichkeit  eine»  gemeinbamen  Ursprung  nachweisen,  weua 
anch  Sicherheit  nur  dnrcli  dagehende  hnA-  ond  Wortveigleiefasag 
«noelt  werden  kftainte.  Auf  die  aohllne  Aufgabe  einer  wiMenachilt' 
liehen  Begründung  der  mir  wahrscheinlichen  Hypothese  muß  ich 
aber  leider  verzichten ,  denn  nur  der  Zufall  hat  mich  in  ein  mir 
sonst  fremdes  Forschungsgebiet  hineingeführt ,  auf  dem  ich  mich 
KU  wenig  heimiscli  fühle,  um  es  nicht  baldigst  wieder  tvl  Terlafisen. 

Aus  der  Lautlebr«;  hebe  ich  nur  hervor,  dati  die  Eskimo- 
sprachen ursprünglich  keine  Mediae,  sondern  nur  Tenueä  betützen, 
waa  an  den  LaatFerhiltnlaBoi  dee  Ugro-FSnaiaelien  niefat  ibd 
stimml  Wo  wir  in  Esldmodialekten  Mediae  finden ,  aind  diH» 
aus  Tennes  geschwä'  ht,  und  dasselbe  gilt  wenigstens  von  einem 
Teile  der  ural-altaischen  Sprachen.  Fr.  MfiUer  (Gnmdr.  der  Sprach- 
wissenschaft TT,  Abt.  TT,  161)  sagt  gan?,  allgemein:  ,Die  polr- 
5yllabis(  ben  Sprachen  der  mongolischen  Kasse  haben  diircbgehends 
die  Eigrntümlichkeit,  dal'»  ihr  Kousünantensystenj  ursiirün-jHcli  bloß 
Stammlaute  kennt,  lu  manchen  der  Sprachen  kommen  entweder 
noch  jetst  oder  in  ihrer  Alteren  Form  bloA  Btnmmlaoie  w,  la 
anderen  f  wo  daneben  tUnende  Lante  eiistieren,  ▼enatei  aich  diaM 
durch  gewisse  Lautgesetze  als  später  entwickelt."  Klar  zutage  lisgt 
die  UnQrq>rfi]2glichkeit  der  Mediae  im  Cgro-Finnischen  (s.  Daaner, 
Die  gegenseitige  Verwandtschaft  der  finnisch-ugrischen  Spr:-,?»heQ 
447).  Auch  die  neben  den  harten  Explosivae  auftretenden  Reibe- 
laute der  ural-altaischen  Sprachen  werden  er^t  aus  jenen  enUt«uiden 
sein.  Gwnx  deutlich  sehen  wir  diej>es  im  Jtiugj arischen ,  wo  Ar, 
t  in  manchen  FlÜlen  eine  Ihnliohe  Qeaduchte  dnrd^maehi  haka 
wie  die  nrsprttngliehen  Tennes  im  Germanischen.   8o  ist  magjr.  h 
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mtoBi  aus  Je,  seltener  wie  im  Finnitefaen  aus  s  entstiiidoD,  während 

f  durchgehends  auf  p  und  9z  oft  auf  t  zurückgeht.  Die  Über- 
gnnirsstufe  zwischen  k  und  h  ist  vogulischen  und  ost- 

jakischen  ^Mundarten  vorliefet  (vgl  Fr.  Müller  a.  a.  0.  U,  Abt  II, 
192  tf.;  Donner  a  a.  0.  449j. 

ünttr  den  fltofflidi«&  Yargieidiiuigsiiiuikteii  nenne  ich  an  enier 
Stelle  die  Di»l>  und  FlnnlMldimg.  In  den  ÜBlriinoeprachen  wird 
der  Dual  durch  ein  Suffix  -k^  der  Plural  durch  ein  Suffix  -I  ge- 
bildet. Nur  im  Aleutischen  ist  der  Dnal  swar  durch  einen  Guttural 
(oder  sogar  durch  zwei  Gutturale)  charakterisiert,  lautet  das  Plural- 
zeichen aber  -n  (aus  -tY).  Vgl.  Kloinschmidt,  Grammatik  der  grön- 
landischen Sprache  13  ;  l'otitot  a.  a.  0.  XLI ;  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II, 
Abt.  1,  147.  150.  153fr.  Z.B.  grünl.  iydlo  «Haus'',  iydiuk  «zwei 
HtaBer",  igdlut  .Häuser",  mma  JLand*,  ntoia^  «xwel  LlDder",  nmuKt 
«LSnder*  oder  aaa  der  Koiuiigatioii  agger^wq  ,er  (sie,  ee)  kommt*, 
ßggtrpmk  «sie  zwei  kommen",  aggtrpiU  «de  kommen*.  Ähnlidi 
wird  im  Samojedischen  und  Ugro-Finnischen  der  Dual  durch  einen 
Ä'-Laut.  der  Plural  durch  einen  ^-Laut  charakterisiert.  Vgl.  ost- 
jak-samoj.  loga  , Fuchs*  ,  logäg  ,zwei  Füchse",  logat  , Füchse" 
(Fr.  ^lüller  a.  a.  U.  II,  Abt.  II,  169  f.);  vogul.  kval  «Üaus',  kvalag 
,zwei  HUuser",  kmUet  «Häuser" ;  surgut-ostjak.  Sem  «Auge",  semegen 
«zwei  Augen",  timetl  «Augen*;  finn.  9Ümä  «Auge*,  ntmät  «Augen* 
(Fr.  Malier  a.  a.  O.  II,  Alit  II,  207  9.).  Im  Magymrieclien  und 
Leppieeben  ist  das  DuaUnilBx  'k  auf  den  Plural  fiberÜBgen  worden : 
vgl.  magy.  hdz  «Haus*,  hdznk  , Häuser* ,  kert  «Garten*,  kertek 
«Garten"";  lapp.  t^ahne  ,Auge'',  fsahnek  (tsahnch)  ,.\ngen*.  Auch 
in  den  Verbal  formen  fungiert  magy.  -k  als  Pluralzeichen.  \'gl.  über 
-k  und  -t  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  Ii,  201  f.  und  Donner  a.  a.  0. 
408  Ü'.  {dtir  in  -k  nur  ein  Pluralsuffix  zu  sehen  scheint).  Auch  in 
den  altateeben  Sprachen  scheint  etn  durch  t  charakterisiertes  Pliuml- 
ieielien  yomiUegen  (s.  Onmzel,  Entwarf  einer  Tergleiehenden  Gram- 
matik der  altaäehen  Sprachen  48  f.).  Im  bisher  m'cht  als  ural> 
altaisch  erwiesenen  Tschuktschischen  wird  der  Plural  ebenfalls  durch 
't  gebildet  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  TT,  Abt.  I,  135). 

Nur  weniges  ist  fihnr  die  Ka.sussuffixo  zu  bemerken,  doch  sind 
auch  hier  einzelne  Übereinstimmungen  vorhanden.  So  läßt  sich  mit 
dem  ugro*ünnischen  Lukativ-Snffix  -na  (s.  Donner  a.  a.  0.  470  Ö.j, 
woran  sich  Tielleicbt  der  samojedisohe  LokatiT-AblatiT  aof  -fum  an- 
sohlieftt,  des  gleichbedeuteDde  -ne  des  Maekenae'Eskimo  vergleieben 
(s.  Petitot  a.  a.  0.  XU).  Im  GrOnl&ndischen  ist  -ms  das  singularische, 
-ne  das  pluralische  LokatiT-Bnffix  der  HanptwCrter.  während  die 
Deutewörter  im  Singular  -ane,  im  Plural  -nanc  als  Lokativzeichen 
aufweisen  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  O.  23.  84).  Vgl.  einerseits  Mackenzie- 
Eskimo  vurnme  «im  Lande",  grönl.  nunane  «in  den  Lündern",  mane 
«hier*,  ta^aane  «da",  ikane  Bdort",  andererseits  surgut-ostjak.  aemna 
«im  Auge*,  magy.  a  kövön  «auf  dem  Steine*  nnd  auch  ostjak> 
simoj.  toganarif  des  als  Lokativ  nnd  Ablativ  zn  loga  »Fachs* 
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fnng'iert  fs.  Fr.  Müller  a.  a.  O.  II,  Abt.  II.  109).  Wie  gronl.  -me 
und  -ne  sich  zu  einander  verhalten,  ist  nnklar  (iiian  boachte.  daß 
-ne  bei  Uaupiwörtera  mit  PossessiTsuftixen  singulamcli  gebraucht 
wird). 

Auch  bei  dem  PioMkatir  bsben  wir  wohl  nicht  snfidlige  Aa- 
kUnge  sa  konstatieren.   Im  GrOnlSadiMhen  wird  dieser  Karos  hei 

den  Hauptwörtern  im  Singular  dureh  -hutf  im  Plttrel  durch  -^/mt 
{'ti'gyi^  gebildet,  bei  den  Deutewörtem  dagegen  im  Sin;:ular  dmdh 
-rmn,  im  Pkirfil  durch  -kut  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  0.  23.  34).  Wir 
haben  also  zwei  Elemente  zu  unterscheiden,  nämlich  -kut,  -r/uf  nn<3 
-ümi.  Mit  -kut,  -gut  vergleiche  man  das  samojedische  Proaekuiiv- 
Suffix  'Ut^  mit  -öna  das  saraoj.  Prosekutiv- Suffix  -«na,  -im  (&, 
Fr.  MflUer  a.  a.  0.  U,  Aht  169).  Beispiele:  gröni  fittndhtf  .aber 
Land,  sn  Lende*,  mmutigui  »durch  Lsiider*,  whihU  «dnreh  jene', 
os^ak*samoj.  hgaut  «den  Fachs  entlang* ;  grönl.  tassüna  ,dadtirdl% 
ihüna  ,dort-durch*,  ivssumüna  .durch  jenen",  jurak.  (samoj.)  nucUnmm 
,die  Hiiiid  entlang",  ostjak -«samoj.  lofjmm  .den  Fuchs  entlang'. 

V\\\vv  den  Kasussuftixen  der  Eskimomundarten  —  für  den 
Mnckenzie- Dialekt  s.  Petitot  a.  a.  0.  XLI  —  giebt  es  wobi  noch 
mehrere,  welche  bich  vielleicht  mit  ural-altaischen  vergleichen  ließen, 
aber  ich  besohrflnke  mich  lieber  anf  wenige  ansprechende  Übenan- 
stinunnngen.  Darom  wage  ich  es  aiohl  Znaammenhawg  swiseben 
dem  ugro*finmschen  m-Akkusatlv  ond  dem  Modal>  oder  AkknsatiT* 
Suffix  -mik  oder  zwischen  dem  ugi-o-finnischen  ne-Dativ  und  den 
mit  n  anlautenden  Dativsuffixen  de^  Mackenzie- Dialekts  7n  rermuten. 

Gehen  wir  über  zu  den  Pronniiniia !  Zum  ^- Diuionstrativum 
der  ugro-huiiiüchttu  Sprachen  (s.  Donner  a.  a.  ü.  511  i.j,  da^  auch 
im  Samojedischen  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt  11,  171)  und  in 
altaischen  Sprachen  (s.  Qninisl  a.  a.  0.  67)  wiederkehrt,  stellt  sich 
TieUeicht  das  demonstrative  to*  des  Qrihilftndischen  (s.  Kleinschmidt 
a.  a.  0.  21  f.)  und  das  anlautende  ta-  mehrerer  Dtiinoiistrativ- 
pronomina  im  Mackenzie-Eskimo  (s.  Petitot  a  a.  0.  XLVII).  Auch 
das  interrogativ-indefinite  kt'-  (kt-na)  der  Eskimosprachen  (s.  Klein- 
schmiHt  a.  a.  0.  23  f.:  Prtitot  a.  a.  0.  XLVil)  finden  wir  im  Ura« 
lischen  wieder:  vgl.  raagy.  kt  .wer*  und  die  bei  Donner  a.  h.  0.  513 
Terzeichneten  auf  ku'  berahenden  Formen  der  fianischen  Sprachen. 
Dazu  auch  os^ak^samoj.  Ani^ö),  hul(ij)  .wer,  welcher*,  kai  »was, 
welches*  (s.  Fr.  MQUer  a.  a.  0.  II,  Abt  II,  174).  Es  konnten  scgar 
die  Eskimo-Pronorainalzustttzo  na  und  -ma  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  0.28; 
Petitot  a.  tt.  0.  XLVII)  den  gleichlautendfn  Elementen  des  Ugro- 
Finnischen  (s.  Donii*'>r  a.  a.  O.  511  fl".)  entsprechen.  Im  GrönlUndisehfm 
i^t  mit  -na  die  Üedeutung  des  Ca«iis  intransitivus,  mit  -iu-tna 
{'8su-ma)  die  Bedeutung  des  Casus  tittuaitivus  verbunden.  Aber 
auch  in  den  Casus  obliqui  tritt  -In-ma-  (-astiHna-)  zwischen  dem 
Stamme  nnd  dem  Kasnssnffiz  aof,  woraos  herrorgeht,  da6  die  Kasus* 
bedentung  nicht  nrsprdnglich  ist  Beispiele:  grtSnL  wma  ^ßatr*, 
mana  „dieser*,  vna  «dieser  hier*  o.  s.  w.  (aUe  mit  intransLÜTer 
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fiadeutuDg);  mordwin.  tona  .jener*,  sene  «der,  jenor*,  tens  «dieser*, 

vAo-nl  frm  wiener*.  1  >or  Casus  transitinis  m  grönl.  mann  lautet 
jnatuma,  zu  gröiii.  irmi  aber  ivssuma:  vgl.  finn.  tämä  .«lieser'*  und 
insbesondere  Hnn.  kiUama  .welcher  von  vielen*,  muuUAina  «jemand*, 
mordwiu.  kodania  {kvdanut)  .welcher*. 

Bei  dift  selbfttBiiidigeii  Pnmomiiia  personalia  gohen  dia  Eridno 
und  das  Uralische  Mueinander.  Abw«ie]iend  Tom  Fumiaeliaii  und 
seinen  Verwazidiso  sagt  der  Grönländer  ^meine  Hierheit'  (mwm^o) 

Är  ^ich".  , unsere  Hierlieit*  {nvagut)  fÖr  ,wir',  und  ganz  ent- 
sprechend , deine  Dortheit"  {ivdlit)  für  ,du*,  „eure  Dortheit"  {iJivse) 
ffir  .ihr*  ( Kleinschniidt  a.  a.  0.  42  f.).  Dieselbe  Ausdrucks  weise 
herrscht  i?i  andern  Eskimodialekten  (für  die  Ma<'ken7ie-Muudtti't 
8.  Petitot  a.  a.  O.  XLIIIj  und  auch  die  aleutischeu  l'eräoualprononüna 
tH'h  ^da/^  und  «du*  sind  wohl  Khnlich  «nftafossen,  dsmi  ?A 
nnd  -n  sind  dis  Possessxrsnffixe  d«r  ersten  und  zweiten  Person 
(s.  Fr.  Hfiller  a.  a.  0.  II,  Abt  I,  148).  Daß  die  EskioiosiRMlien 
firüher  einfache  Pronomina  personalia  bese^n  haben,  dürfte  aber 
aus  den  Possessiv-  nnd  Personalsuffixcn  her\'orcfehen.  Auf  diesem 
Gebiete  liegen  wieder  Ahnlii-hkeitea  mit  dem .  Ural- Altaischen,  ins- 
besondere mit  dem  Urali sehen  vor. 

Das  Gröulüaidische  hut  drei  Beihen  von  rruuomiiialbuliixen, 
Ton  deren  Gebnmoh  Laden  Adam  a»  a.  0.  eine  übersiobtUobe  Dar- 
stellnng  gibt  Von  großer  Wichtigkeit  ist  der  ümstsnd,  daß  das 
transitive  Verbum  Tom  intransitiven  durch  andere  Suffixe  geschieden 
»t,  womit  sich  der  Unterschied  der  ^'erba  neutra  und  Verba  tnm- 
sitiva  im  Magyarischen  vergleichen  läüt  (z.  B.  fdzom  —  fdzol  — 
fdzik^  esem  —  esd  —  etifk  gegenüber  rdrok  —  vdraz  —  vdr^  ia~ 
mereh  —  iauwrsz  —  ismer  und  vdroiu  —  vdrod  —  vdtya,  isnterem 
—  ismered  —  tsmeri).  Man  beachte  auch  das  Samojedische,  wo 
das  intrsnsitiTe  Yerbnm  nnr  eine  Bnffizceibe,  das  transitiTe  ent- 
weder dieselben  Snffixe  wie  das  intrsnsitiTe,  oder  aber  eine  andere 
Beihe  annehmen  kann  (Fr.  Hüller  a.  a.  0.  II,  Abt.  U,  175).  Fflr 
unsere  Untersuchung  gleichgiltig  ist  der  Unterschied  zwischen  .tran- 
sitiven* nnd  ^»intransitiven*  Possessivsuffixen  im  Grönländischen  (vgl. 
KZ.  09.  002).  Oime  mich  weiter  um  di«'  hetails  ihrer  Gebmuchs- 
sphäre zu  kümmern,  Wächiäuke  ich  mich  datier  auf  ein  Verzeichnis 
der  grönl&ndischen  Sufiixe,  welche  tatsächlich  mit  nral-altaischen 

Das  an  Hauptwörter  im  Casus  transitims  angehängte  PoeseesiT- 
snCfix  der  ersten  Person  Sing,  lautet  •ma.  Auch  wird  dieses  Suffix 
in  gewissen  Modi  als  Personalendung  gebraucht.  Damit  vergleiche 
man  die  Suffixe  der  ersten  Person  Sing,  im  Samojedischen ,  Ugro- 
Fiunischen,  Aitaischen:  samoj.  -/na,  -mo,  -m  (Pogsessivsnftixe  und 
Personalendungen  der  transitiven  Verba),  (Persoualendung  der 
trimsitiven  nnd  intransitiven  Verba),  ugro-finn.  -m,  türk.  -m  u.  s.  w. 
(PosseSBiTWifBx  nnd  Personalendnng).  Vgl  EV.  MOller  a«  a.  O.  II, 
Abt  n,  172  f.  218.  227.  277.  281;  Donner  a.  a.  0.  542  f.;  Gnuuel 
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a  a.  O.  ')7.  61.  Beispiele:  grönl.  kivfama  ,mein  Diener*  (trans.^ 
tikfkfima,  tiJ:ikuma  1.  Pers.  Shig.  Konj.  unr!  Siib;.  zu.  ^i'A'A 
punya  ,ich  komme  an'";  raagy.  hdzain  ,me)n  Hau  ",  kertetn  ,iueizi 
Garten",  vdroni  ,ich  warte  (ihn  u.  s.  w.)",  ismcrem.  ,ich  kenne 
(ihn  Vi.  s.  w.)*,  fäzom  ,ioh  fHfln*,  €9tm  »idi  Mte* ;  tfirk.  aiiai 
,meim  Matter*,  artin  »intiii  Mmui*,  hükarfm  ,ioh  BolmM%  i<Mwriiw 
«ieh  liebe*. 

An  HanptwOrtir  im  Casus  intransitims  wird  al^;  Po<;sessivBnffiz 
der  ersten  Person  Sing^.  -ra  {-Qo)  angehängt.  Dasselbe  Suftix  ftmgiert 
bei  transitiven  Verba  als  PM^rrmli  nthmg.  während  \'  »rba  in- 
transitiva  dafür  das  Snffix  -mja  be^jitzen  (das  aueh  in  uvaruja  ,mein« 
Ilidrbeit*'  =:  ^.ich"  steckt).  Im  Aleutisohen  lautet  das  Posses^y* 
tD£Bz  der  ersien  Person  Sing,  -n,  das  mit  -tiga  identiioh 
(i.  Fr.  Mflllar  s.  a.  O.  II,  Abi  I,  148).  Mit  -ra  und  ^nga  Yergleich* 
l»r  sind  die  samojedisoben  Personalendnngen  -ro  (Jenino)  vaA 
-n  (Ost(jek):  B.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  U,  Abt.  II.  172.  Beispiele  Ytm 
grönl.  -ra  und  -nga:  kivfara  ,mein(en)  Diener*  (intr.),  ioftpottt 
.ich  töte  (ihn  u.  s.  w.)" ;  tikymnga  .ich  komm^  nn". 

Die  ywclic  Pei-son  Sing,  wird  dnrch  -t  gekeüiizeiclinet,  wovon 
mit  dem  irüiier  besprochenen  A:-Snfhx  das  dualische  -lik  gebildet 
i«t  (Ar  niherei  liefae  die  TabeUe  bei  KMiieebuiidt).  Dtni  ttiaiiiMB 
jiin^  (somoj.)  -t,  -d  (Poeeeaiivtaffite  und  PevMNiilfliidiingen),  ugro- 
fifln.  -t^  d  (Possessivsnffixe  nnd  Personalendnngen).  VgL  Fr.  Mäller 
n.  0.  Abt.  II,  172  f.  218.  227  ;  Donner  a.  a.  0.  542  f.  Bei- 
spiele: grönl.  kivfat  ,dein(en)  Diener"  fintr.),  ioqupat  ,dn  tutest 
(ihn  n.  s.  w.)*;  magy.  hdznd  ^<\f'm  Hnii«"*.  l'ertid  ,dein  GarK^n",  rdrod 
,du  wartest  (ihn  u.  s.  w.)",  ismtrtd  ,dii  kennst  (ihn  u.  s.  w.);  tinn. 
kalaai  gdeia  Fisch''  (mit  8  aus  j^uiiut  ,du  sprichst".  Mit  der 
grOnJiaditehaD  DmUbim  -Unfe  tergkiche  man  die  magyarieebe  Ptanl- 
endnng  -teXs^  ^-Uk,  Beispiele:  giinL  kkfmrUk  „ener  beider  Dimei* 
(intr.),  hkfiatik  «euer  beider  Diener'  (trans.),  (byyorOflb  «ihr  l)eide 
tötet  (ihn  n.  s.  w.)* ,  tiJdputik  «ihr  beide  kommt  Bn*|  Ükikavtätf 
tikikuvUk  2.  Pers.  Dnal.  Konj.  und  Snbj.  zu  tikijnmga  ,ich  komme 
an";  magy.  hnzalok  ,euer  Haus",  ktrtetek  ,euer  Garten",  värtok 
,ihr  wartet*,  ismertek  ,ihr  kennt*  \\.  s.  w. 

Obwohl  ich  im  allgemeinen  von  einer  Vergleichung  dar  nicht- 
grönlflndiieben  Eskimo&lekfee  abeeben  mnB,  wül  iob  aber  doeb 
anfinerksam  macben  auf  den  Umstand,  daß  die  Maekeosie*Mnno 
nieht  sondern  -n  als  Snffiv  der  zweiten  Person  Sing,  gobfaneben 
(Petitot  a.  a.  0.  XT.V  f.  LVi  C).  Z.  B.  mmim  .dein  Land*,  nunatin 
, deine  Lander*,  itiät'n  ,tu  y  es*,  nalnpgan  ,tn  jettes  du  fen*.  So 
sagt  nian  mich  im  Aleutischen  für  «dein  Vater*  adan  für  .deine 
Hand"  t^an  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  I.  148  f.).  aln  hier  könnte 
das  -n  ans  -t  entstanden  sein,  denn  auch  im  Piural  der  2ibomiua 
finden  wir  alenl  «n  gegenflber  grOnl.  Zum  8affiz  dv 
Maekeniie-lblamo  tmd  erentnell  anob  wa  dem  der  Alanten  stellt 
siob  ans  dem  Ural-Altaieeben  die  tttrkieebe  PoesessivBnlftr  der 
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zweiten  Person  Sing.,  dts      klitst:  vgl  tfirk.  orin  «dein  Miilii*, 

OROii  »deine  Mutter*. 

F,s  ist  auffällig,  daß  das  Eskimosuffix  der  zweiten  Person  Plur. 
Dicht  als  eine  Pluralisierung  des  singularißcben  t  aufgefaßt  ^erdon 
kaDD,  wie  das  Dualsuftix  daraus  durch  Anhang ung  des  Dualzeiciieiis 
berrorgegangeu  ist.  Grönl.  ^ackeuzie-Kskimo  -t^ij  aleut  -Ui 
enimeit  ab«r  «n  mit  0  ahmtand«  Suffix«  d«r  iweitan  Penon  in 
altaiselieii  Sprteheii  ^  die  Tabelle  bei  KkinMbnidt;  Petitot  a.  a.  0. 
XLVI.  LVI  fr.;  ¥t.  Müller  a.  a.  0.  II,  AH.  I,  148 ;  Gnrnzel  a.  a.  O. 
67.  61).  Beispiele:  grönl.  kivfarte  »ener  Diener*  ^tr.),  ktvf(W&$ 
netter  Diener"  (Irans.),  toquparm  ,ihr  tötet  (ihn  u.  s.  w.)*,  tikipuse 
«ihr  kommt  an",  Mnrkfn-'ie-Eskimo  nunca-t<^%  »euer  Land*,  itort^i 
,vOüS  y  Ate«*;  türk.  Uikaisifn  ,dn  schaust*,  sewersin  ,du  liebst", 
bakarsynyz  ,ihr  schaut*,  aewei'siniz  »liii  liebt",  buijut.  '.yini  »dein*, 
'f^i^  -si^  -tff  FemnialiiiiBi  ia  der  Konjugation ,  tungus.  -a  »dein*, 
•etm  «euer*  (aaeh  all  Snffixe  ia  der  KoiQiigatioii). 

Auch  bei  den  Saffixen  der  dritten  Person  sind  ÄhnlichkeiteB 
bervomiheben.  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  daß  mit  dem  alent.  -n 
als  Possessi vsuffix  der  dritten  Person  (öber  -n  als  Suffix  der  zweiten 
Person  habe  ich  oben  schon  gesprochen)  das  gleichwertige  -n  in 
altaischen  Sprachen  verwandt  sein  könnte  (vgl.  Fr.  Müller  a.  a.  O.  II, 
Abt.  i,  i'iS;  Grunzel  a.  a.  0.  öT).  Was  das  Grönländische  betriflt,  so 
wird  an  Haiipiwttrter  im  Oaeiis  intranntiTiii  der  dritten  Person  fing, 
ein  -a  angefögt,  und  aneb  im  Maekenne-Dtalekt  finden  wir  dieees 
-a  wieder  (s.  Petitot  a.  a.  0.  XLV  f.).  In  der  giönlandiscben  KoO' 
jngation  foogiert  -a  als  Personalsuifix  bei  transitiven  Verba,  sowohl 
als  Bezeichnung  des  Agens  als  des  Patiens.  Mit  Recht  sagt  Finck 
(SB.  der  kgl.  preuß.  Akad.  IX,  282),  daß  die  Verba  transitiva  »eine 
in  den  meisten  Fullen  ohne  weiteres  erkennbare  Zusaninienfögung 
bzw.  Verschmelzung  von  zwei  Poäsessivsul fixen  uulweisen".  So  er- 
klirt  er  iahiamu  sehe  (ibn  n.  s.  w.)*  ala  »Gedobt  —  sein  — 
mein*,  iakwai  .dn  nebst  Obn  a  t.  w.)*  als  «Gesiebt  —  sein  — 
dein*,  takuvit  ans  Hakuvaa  ,er  (sie,  es)  sielit  (ibn  n.  s.w.)*  als 
,iGesicbt  —  sein  —  sein*,  tahwarpiui  «wir  sehen  (ibn  n.  s.  w.)*  als 
, Gesicht  —  sein  —  unser",  (aJmvarse  ,ihr  seht  (ihn  u.  s.  w.)*  als  ,0e- 
si'^ht  —  sein  —  euer'*.  taJcuvät  aus  *tahuvant  ,sie  sehen  (ihn  u.  s.  w.)* 
als  , Gesicht  —  sein  —  ihr*.  Außerhalb  der  Eskimosprachen  i)ietet 
sich  das  magyarische  PossessiTSuffix  -(j')a,  '{j)e  zur  Vergleichung 
dar,  das  anoh  als  Personalendung  in  der  bestimmten  Konjugation 
der  traositiTen  Verba  aoftritt  (nnr  findet  man  bier  *f  statt  -je). 
Auch  lassen  sieb  Tielleicbt  samojedisehe  Personalendnngen  heran- 
sieben :  vgl.  jnrak.  'jea  und  ostjak-samoj.  •$  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II, 
Abt.  II,  172).  Aus  dem  Altaischen  kSmen  etwa  jakut.  -a  und 
türk.  s.  w.  in  Betracht  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt  TT,  277; 
Grunzel  a.  a.  0.  57).  Beispiele:  grönl.  kivfn  aus  "lacfta  ,f?ein 
Diener'  (intr.),  iydlua  »sein  Haus*  (intr.),  toqupä  aus  '^ioqupaa 
,er  (sie,  es)  tötet  ihn  (u.  s.  w.)*,  tahwa  SOS  Hakuieaa  »er  (sie,  es) 
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sieht  (ihn  u.  s.  w.)**  :  niagv.  hnza  «sein  (u.  s.  w.)  Haus*,  harnfjo 
,sein  (u.  s.  w.j  Freund**  ,  kmiyve  «sein  (u.  s.  w.)  Buch",  kerijt 
,8ein  (u.  s.  w.)  Gartea",  vdrja  ,er  (u.  s.  w.)  wartet  (ihn  u.  s.  w.)', 
tarnen  ^er  (u.  s.  w.)  kennt  (ihn  u.  s.  w.)*.  Mit  dem  dualischea 
grOiiL  "ük  Btimmt  Abu  pIuraliBefa  fhngierende  migjaraohe  PommIt- 
Suffix  ■(j)okf  -(j)^  flbeiein :  vgl.  gr^kiL  kioflik  tot  ^kSsfitak  Jkr 
beider  Diener*  (intr.),  igdluak  «ihr  beider  Haas*  (intr.),  toqu^ftik 
ans  *toqupaak  »sie  beide  Vüxeu  (ihn  n.  w.)*,  fal'unll'  ans  *taku- 
vaak  «sie  heide  seh^n  (ihn  u.  s.  w.)";  laagy.  Im'zok  «ihr  (Plur.) 
Haus* ,  krrtjtk  ,ihr  (Plnr.)  Garten*.  In  der  Kcnjurration  hat  das 
Magyarische  jdk,  -ik  u.  s.  w.,  z.  B.  vdrjdk  |,sie  warten  (^ihn  u.  s.  w.)', 
«TOMTii  «sie  kefineu  (ihn  u.  s.  w.)*. 

So  bin .  iob  am  Ende  meiiiir  Oleiohangen  aogelaiigt  Habett 
wir  hier  nur  mit  snftUigen  Anklängen  zu  tun?   leb  gluib»  et 

kaum.  Zwar  begegnen  nns  nielit  selten  auf  gnn?  entlegf^nen  Sprach- 
gebieten eiii/t'lne  W  (»rter  oder  Formen,  welche  uns  mit  trügerischem 
bcheiu  ati  bekaiintti  Sprachen  ^rinnerii,  ubiT  eine  ha  grolW  Uher- 
fiinstimmung  in  den  formativen  i::.iementeu  luid  deren  Anwendung, 
wie  sie  swächen  den  Eskimodialekteii  nnd  gewissen  ural-altaischen 
Spraehen  vorliegt,  ISßt  riob  wobl  doob  div  dnieb  die  Aniiahmft 
eines  gemeinsamen  UrspnmgB  erklftren.  Um  so  größere  Bedeutung 
haben  die  uralischen  Anklänge  im  GrODliodisoben  und  seinen 
riilclisteii  Yt  rwandten,  uls  man  kaum  etwas  in  der  Eskimogrammatik 
uuiti  oiben  künnto,  das  auf  die  Vermutung  eines  uralten  Zusammen* 
hangs  mit  Indiauersprachen  führen  müßte. 


Nachschrift. 

In  den  letzten  Monaten  sind  mir  einig«  Speaialarbaitan  Aber 

die  westlichen  Eskimodialekte  zugänglich  geworden,  welche  meine 
Vermutungen  im  nllgemeinen  noch  verstärkt  liaben.  Nur  die  Oleich- 
setxuiig  von  grünl.  -ra  oder  -[jd  ,mein*  mit  dem  gleichbedeutenden 
r-Suffix  des  Samojedischeu  glaube  ich  autgebeu        müssen ,  weil 

der  grönlttodiaohe  stimmbaft«  Lant  nnM)ba&  Yokalsn  am  Je  ga- 
aebwttcbt  sein  wird  (s.  Tbalbiiwr»  A  Pbonetical  Stody  of  tfae 
Eskimo  Langoaga,  Kopanbagen  1904,  S.  267).  Darauf  webt  die 
allem  Anscbein  nacb  nreprünglichere  Form  -ka  in  Alaska  (s. 
Bamum.  Ornnimntical  Fondamentals  of  the  Xnnnit-Laiigiiago,  BoetoB* 
London  Ü'ol,  s.  HO- 

Zu  eiuem  andern  l'uükte  habe  ich  noch  einige  Krgiiiuuugen 
nachzuti*agen.  Wir  haben  gesehen,  daß  dem  l'luralsuthx  -t  and 
dem  glaioblantendan  Possasaivaaffix  dar  swaitaii  Petaon  das  GiUn- 
Itadisäien  im  Aleatisoben  •«  geganftberalebt  (s.  die  Beiapiala  b« 
Veniaminov,  Opyt  grammatibi  aleattko-lisjevskago  jazyka.  St.  PeicfS- 
burg  1846,  S.  8.  12.  14).   Diasa  alsntischsn  n*Sii£Qxe  aind  gani 
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bestimmt  mit  den  grönlilndischen  ^- Suffixen  identisch,  denn  wir 
haben  es  hier  nur  mit  einem  Einzelfall  der  weitvrrVirpit,-.ten  Nasa- 
liBierung  auslant^nder  Expiosivue  zu  tun,  welche  hesoüd»-is  im  west- 
lichen Teile  des  Eskiuiogebietes  eine  wichtige  Bolle  spielt ,  ohne 
sich  aber  bis  jetzt  gesetzmAssig  fonuuUeren  zu  lassen.  .Dein  Vater* 
beißt  z.  B.  im  Ki4)*a]daclMxi  gerade  so  ?ne  Im  Aleatkeben  «ub-n, 
aber  die  Pluralenduog  des  EadjaUsohen  ist  -t  wie  im  Orönlftodischen 
(s.  Pfizmaier,  Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache,  Wien  1884, 
S.  7.  9).  Ganz  iihnliche  Verhältnisse  liegen  auch  im  Alaskischen 
vor  (s.  Hiirnum  a.  a,  0.  10.  II')-  Auch  das  n  des  Mackenzie-Eskimo 
ist  aus  f  entstaudeu,  weshalli  tiirk.  -n  ferazuhalten  ist.  Hierher 
gehört  auch  der  Übergang  des  Ka^ussuffixes  -p  in  -m  (a.  Bourquin, 
OnnmiAtik  der  flskimo-Spnchef  London  1891,  S.  15 ;  Bamom  a.  a.  0. 9; 
Pfizmaier  a.  a.  0.  8 ;  Veniaminor  a.  a.  0. 10).  Vgl.  Uber  die  Nasali* 
sation  noch  Bourquin  a.  a.  0.  8  ond  Thalbitzer  a.  a.  0.  213.  225. 

Aus  Thalbitzer's  Bibliographie  (a.  a.  0.  49.  57)  ersehe  ich,  daß 
schon  Frobisher  (1576)  in  den  Eskimn  Verwandte  der  Samojeden 
erkannte  und  dal^  der  Gedanke  au  genealogischen  Zusammenhang 
zwischen  dem  Giönländischen  und  dem  Unganscben  schon  bei 
Wöldike  (1745)  auftaucht 
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Die  gegenseitigen  Beziehungen  der  Verbaliormen  iin 
Qnmdstomm  des  semitischezL  Verbs. 

Ton 

In  meinem  Aufsatz  ,t'ber  Analogiebildun 'cn  im  hebräischen 
Vprbam*')  versuchte  ich  die  Ansicht  zn  begruikUcn ,  daß  Perfekt- 
uud  Imperalivätamm  die  Grundformeu  des  Verbs  sind,  Yon  denen 
•U«  wßimmk  FomeB  abgeleitet  wtrden  mfluwHij  dir  WaabMl  m  d«r 
YokaUsatiQn  beider  Fotmen  damiiMii  «im»  dneha»  Nofcw«Ddig«s 
mL  Ü6  ergaben  sieh  dabei  eine  Baihe  von  Bntsprechungen,  die 
rein  äußerlicher  Natur  zu  sein  schienen  und  deren  Erklärung  mir 
damals  entgangen  ist,  r ilmlich  die  Bildung  der  Jussive  taktul,  tiktal 
und  tuktcd.  Daß  eine  (irnndform  tuktal  für  intransitive  Verba 
existiert  hat,  habe  ich  au  den  Formen  jukai  und  jukad  nach<- 
gewiesen^.  Die  Beziehungen,  die  zwischen  den  Vokalen  der  Jo^re 
Uikbä^  Hkiaij  iukial  und  den  dam  gehörigen  Perftkton  ktOal^ 
haiÜf  hdul  bestehen,  erscheinen  jedoch  so  flcfaematisch,  daft  mb 
die  ganie  Hypothese  als  ad  hoc  gemacht  yerdachtigen  kOwiiai. 
Daß  diese  Entsprechnncrcn  jedoch  ihre  natürliche  ErUirong  faaheil, 
mögen  die  folcrenden  BemerkuiiLinn  zeigen. 

Daß  der  Vokalwechsel  zwischen  Perfekt  und  Imperativ  etWit? 
durchaus  Venttäudiiches  ist,  wird  jedem  einleuchten^)  j  es  eutsprechen 
dem  tianBitiTMi  Ferftkt  luted  die  inadttven  Imperative  hUiä 
nnd  kitß.  Die  intransiiaTen  F(»rmett  des  Perfekts  waren  kaiä  vnd 
katul  Daß  diesen  ein  gemeinsamer  Imperativ  JecOcä  entspriche, 
glaubte  ich  mit  anderen  annehmen  lo  dürfen^).  Daß  diese  Annahme 
aber  vielerlei  gejren  sich  hat,  erpbt  sich  ans  folgendem. 

1.  Die  unregelmäßige  VerkÜTi^ung  des  Imperativs  kaial  ta 
l^ial  im  Hebrilischen  entbehrt,  einer  plausiblen  Begründung,  Nur 
durch  Tonverhkltuisäe  oder  durch  die  Analogie  der  Imperati?e  k^^tdl 
oder  endlich  dnrofa  den  Sinfloß  der  Luperfekie  jene  Form  m  er* 
Uftrsn,  ist  nicbt  gaas  imbedenMioh. 

1)  BA.  V  8.  251. 
i)  ib.  S.  243. 

a)  Fftr  Litantiunuwilwelaa  n,  •.  w.  vgl.  BA.  V.  » 
4)  BA.  V  8.  tM. 
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2.  Wenn  wir  dnt  Gmndfomi  kaUU  ansetzen,  so  entsteht  hier 
eine  Übereinstimmung  mit  dem  Perfektstamm  des  tranntiTeii  VerbBi 
die  der  ganzen  Natar  der  Verbalbildung  widerspräche. 

Demnach  wird  mnii  als  nrnndformcn  dos  hebräischen  Imperativs, 
wie  des  gf^mfMü'^pniifLschen  überhaupt,  die  l'nrnifn  Jcttal  und  kuial 
annehmen  muhaeii,  welche  die  daraus  ent\\  ii  kelte  hebräische  Form 
k^tal  ohne  Weiteretj  erklären.  So  etkiurt  sich  auch  die  arabische 
intnuuitiTe  Fomi  ikial  (aus  k&al)  gegenftber  den  traitaiÜTflii  mhhd 
(tm  kuiitt^  und  tkÜl  (ans  k£Ul),  desgleichmi  das  itfaiopisobe  intnui- 
sitive  H^fial  (ans  kuieU  rmp»  käal).  Auch  im  Assyrischen  wird  man 
Umad  so  zu  erUiran  haben.  Hier  liegen  die  Verhältnissen  aller- 
dings  recht  scliwierig.  Im  allgemeinen  bilden  ja  hier  die  a-Praeterita 
den  Imperativ  wie  pabat.  Daß  sich  in  Umad  die  F^rm  erhalten 
hat,  geht  aus  der  Vorliehe  des  /- Lautes  ftir  den  i-\okiil  hervor. 
So  wird  ja  unbetontes  la  öfter  zu  U :  libUtu  auä  *lal/intu,  UmuUu^) 

ans  *Jamäniit.  Jn  Umad  erhialt  sicli  betontes  •  unter  dem  Emflnß 
des  If  wfthrend  es  in  fobat  dem  folgenden  a  assimiliert  wurde. 

Kon  erldirt  neh  aneh  der  Vokalweefasel  im  JnssiT,  der  die 
zunächst  vom  Imperativ  abgeleitete  Porm  ist  Die  Qrandform  der 

Präfixe  wird  die  mit  <i>Lailt  sein,  wenigstens  in  Formen  wie  la- 
k{u}iul,  wo  die  Beziehung  zwischen  ta-  und  an-ta  noch  klar  vorliegt^ 

In  den  Jussiven,  die  von  den  Imperativen  *käal  und  *kutal 
gebildet  wurden,  trat  nun  eine  Assimilation  des  a  an  den  nächsten 
Vokal  ein;  man  bildete  also  ti-k(i)fal  und  t u •k(u)fal  fi\r  *fa-k{t)tal 
und  *ta-k(u)iaJ.  Nur  so  erklärt  sich  das  Nebeneinander  der  Jussive 
und  weiterhin  Imperfekte  *)  mit  a,  i  und  u- Vokal  in  der  ersten 
Silbe  ^llig  nngeswnngen.  Daft  in  den  JnasiTen  ia'Ic(u)iid  und 
to4d^f)m  jene  Assimilation  nieht  eintrat»  dürfte  hanptsRclilieli  danm 
gelegen  haben,  daß  es  der  Sprache  widerstrebte,  dreimal  denselben 
Vokal  aufeinander  folgen  zu  lassen. 

Identisch  mit  dem  Imperativ  ist  im  Hebräischen,  wie  in  Tielen 
andern  Sprachen,  der  gewöhnliche  Infinitiv,  der  sich  als  Nomen  nur 
dadurch  von  ihm  unterschied,  daß  er  Hektiert  wurde.')  Daß  der 
inf.  constr.  im  Hebriiischen  bei  Verben  mit  a- Iniperfekten  wie  jiSan 
fast  ätetä  auf  Ö  {Jv§ön)  gebildet  wurde,  erklärt  üich  daraus,  daß 
man  den  inf.  constr.  als  stat  constr.  xom  inf.  afasoL  anfbßte,  der 
im  Hehrftischen  regelrecht  sn  hiM  (wm  kaidhi)  geworden  war. 
Diese  falsche  Beziehung  beider  Formen  gesdiah  jedoch  erst,  als 
die  Form  kutul  zu  kiftöl  entwickali  nnd  beide  o-Laute  in  der 
Anssprache  identisch  geworden  waren.   Aach  die  hftofigen  Flene- 


V)  Danach  spfttor  anch  Ifmnn. 

2)  Über  die  Kntstehung  dt»»  Imperfekts  aus  dem  Perfekt  einerseits  und 
dem  Jassiv  andratiflltv  VffL  umIm  BttMiltiiiigMi  Iii  BA.  V  8.  S5l  esul  ZA. 

XVU  8.  S7C  f. 

i)  Daher  im  Hiphil:  Impv.  haktil  aus  haktü  (und  dieses  ans  hakiU) 
«•fwibcr  dem  luflvtilir  ftoUtf  ua  haktiKu). 
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Bchreibungen  des  inf.  constr.  deuten  anf  daepolbe  hin:  ^  n-i  bildete 
nach  der  Analogie  von  käfol  zu  kfftöly  das  BUH  ■!§  l^töi  ftwflmfi4Tt 
auch  z\x  Jääön  die  l>'orm  jyidn. 

Die  Beziehungen  der  einzelnen  Formen  im  Qal  dürften  demnach 
folgoide  g«w«m  adn: 

Perf.       Impv.        Inf.  Juss.  Impf. 

1.  trans.      kcUal^       kutuly     kuiul{u\    ja'k{u)tuJj  /aktulia), 

2.  ,        kakU,      kiU%      kifä(ul     ja-Mi)tä,  'jaktxl{a), 

3.  intruis.   htUÜ,       käal     häal(u)f     ji'k{t)tal  jiktal{a\ 


Digitized  by  Google 


769 


Daa  AirWb.  im  Lichte  toh  ZDMG.  59.  686  IL 

Von 

Chr.  Barti^loB««. 

Was  ich  auf  Grund  weitrer  Porschunj^  oder  neuen  Materials 
an  meinem  AirWb.  zu  bessern  oder  ihm  zuzufügen  habe ,  das  be- 
absichtige ich ,  von  Zeit  zu  Zeit  zu  veröfifentlichen ,  um  so  den 
BeinitMr  meines  Bnebe  auf  dem  Laufenden  m  erhalten.  Dabei 
gedenke  iek  auch  auf  die  Binwendongen  und  Belehmngen  einza- 
gehen,  die  ich  von  den  Bexenaenten  des  Buchs  und  andern,  die 
sich  gelegentlich  darüber  äußern,  nrfahren  habe  und  erfahren  werde. 
Aber  gegemiV'r  der  Besprerliung  des  AirWb.s.  die  Scheftel"  wi  tz 
an  der  oben  angeführten  iStflle  hat  abdi'ucken  lassen*),  glaube  ich 
eine  Ausnahme  machen  und  sofort  erwidern  zu  müssen,  schon  zur 
Anfldiruog  derer,  die,  der  Iranistik  fem  stehend»  doch  mein  Buch 
benntaen  wollen  oder  mflsaen. 

I 

Das  liild,  das  Sch.  von  der  Einrichtung  des  AirAVb.s  ent- 
wirft, ist  stark  verzeichnet.  S.  687  heißt  fm'^):  ,l>ie  zum  Teil  alten, 
sicherlich  auä  alliranischer  Zeit  stammenden  Variauten ,  die  das 
Awesta  aufweist,  sind  in  dieses  Wfltterbnch  gar  nicht  aufgenommen*. 
Soweit  das  richtig  ist,  hat  es  seinen  guten  Grund.  Gewiß  dnd  die 
Stellen  hinfig,  wo  die  Handschriften  zwei  verschiedene  AVortformen 
geben,  die  beide  an  sich  gleich  möglich  sind,  z.  B.  die  mediale 
neben  der  aktiven  Form  einef?  Presen?:  vazaite  —  vazaiti  Yt.Ö.  33, 
die  Sa-  neben  der  /-Form  des  Ablativs:  yenhäöa  —  yei^hät 
Y.  57.  34  u.  a.  m.  Aber  die  gleichmöglichen  Wortformen  sind  meines 
Ermessens  an  keiner  Stelle  gleichberechtigt.  Berechtigt  ist  an  jeder 
einzelnen  8teUe  nur  die  imb  Form,  die  die  Diaskeuasten  setiten, 
als  de  in  der  Sasanidenseit  «ans  Torhandenen  Resten  und  Bruch- 
stücken  einen  neuen  Kanon  snsammenstellten*  (Geld n er,  GIrPh. 


1)  8io  ist  mir  anterni  .'.  XI.  0."  7.UK'^«an«eii 

2)  Ich  bemerke  hier.  daÜ  ich  alle  AnfUhrungMi  g«DM  wo  gvb«,  wi«  li« 
o.  O.  gedrackt  aind,  aUo  mit  allea  Fehlern. 
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2.  35),  und  es  ist  eben  die  Aufgabe  des  Awestaberausgebers  .to 
give  as  good  and  correct  a  text  as  {x^ble,  attempting  liieMby 
to  reaeh  the  Sutanian  original*  (Westergaard,  ZiNidaYestft« 
Prefaoo  28).  lob  luibe  oft  geiiiig  «of  VariaDtm  verwiesen,  wo  es 
mir  Bwei&Uiaft  war,  ob  die  Heraoi^ber  dieeor  Angabe  gareobt 
geworden  sind ,  und  bin  aucb  uft  gpnng  von  ihnen  abgewieben, 
weil  mir  eine  andre,  von  ibnen  verworfene  Losart  die  des  sasani- 
discben  Kanons  zu  sein  schien :  in  dip??eni  Fall  ist  entweder  die 
Lesung  der  Ausgaben  ausdrücklich  augeführt,  oder  es  ij»t,  weuu  es 
sich  um  liftuiig  wiaderkAbraida,  insbeiQiidre  orßiographische  "K^MSan^- 
keiten  bandalt,  die  Ton  mir  beTomigte  Lemmg  dnrcb  die  Harke  t 
(s.  AirWb.,  Vorwort  XXXII)  als  eine  von  der  der  Ausgaben  ab- 
weichende gekennzeiobnet.  Was  nun  aber  das  eine  Beispiel  angeht, 
mit  dem  Sch.  den  gertigten  Mangel  beleuchtet,  steht  es  damit 
folgendormaßen:  Im  ÄirWb.  972  m.  wird  die  Sti  Uo  V.  17.  4  so 
zitiert:  ^yat  tüm  .  .  ,  varosäaia  (sd.)  •fham.razaj/ai^ha  vai'Mosda 
^j)airi.brtmm}ui^y  j  und  die  Note  *)  lautet:  sSoMfl,Jplu.a, 
Them/.  Dmreh  ^pairiJbir^imftalka  gebe  ick  la  eikeniieii,  daft  die 
Ausgabe  eine  andre  Lesart  bietet;  indem  ick  aber  diese  Leaart 
nickt  besonders  anführe,  zeige  ich  zugleieb,  daß  es  sich  dab^  mir 
um  eine  der  sich  oft  wiederholenden  geringfügigen  Differenzen 
bandelt.  Geldner  liest  pairi.brmamiha  und  zwar  mit  den  Hand- 
schriften L  1,  2,  Br  1,  K  10,  wühreud  ich  mich  an  ^\^  1,  Mf  2, 
M  2 ,  Dh  1  angesclilosäen  habe.  Dazu  iiuimueu  dann  uoch  die 
beiden  Uandschriften  K  1  and  L  4,  die  pamianmamAa  bielaii: 
doeh  steht  in  L  4  das  w^Zeieben  über  der  Idnie  nnd  ist  TieUeiQht 
erst  nachmals  sugefOgt.  leb  habe  aber  nichts  dagegen,  wenn  man 
beide  Handsehriften  zugunsten  der  Geldner' sehen  Lesung  in  An- 
«schlajT  brincrt.  Gleichwohl  halte  ich  Bch.'s  Satz  .Daher  hätte  F>. 
in  dioseni  l'^all  nnbedini^t  dem  (ieldner  folgen  müi^sen*  f^r  nicht 
EUtrell'end.  Denn  das  zahlenmäßige  Übergewicht  der  Handschriften 
ist  dabei  aicbt  ohne  weitereö  ausschlaggebend;  ,die  fraglicbeu  Fülle 
mflssen  ancb  hier  indiyidnell  bsbandelt  werden*;  Geldner, 
Frolegomena  L.  Non  steht  fest,  dnß  in  arisoher  Zeit  «stfa  den 
Ausgang  des  Imperativs,  «so  den  des  Prüteritums  und  Optativs 
bildete;  weiter,  dai^  diese  Verteilung  der  Suffixe  im  Qetbiscb* 
Awe<;ti«;chen  durchweg  festgehalten  ist,  vgl.  die  PriUerita  n<*yzä, 
m^f^uj/iit,  (hsa  ( AirWb.  673  o.),  duüd  (ebd.  673  n.)  und  die  impera- 
tive kt/iifsva,  äj9dva,  f^ra^ä^  dasväy  güsaJtta,  öajc^ö.hvii\  endlich, 
daß  diese  Suffixe  in  gleicher  Weise  auch  im  Jung -A westischen 
bei  der  nntkematiscken  Konjugation,  sowie  bttm  OptaÜT  gebraodit 
werden,  vgl.  jiyaiSa  Prät,  dama  Imp.,  ycutaüa^  okUa  Opt  Die 
Frage,  um  die  es  sich  handelt,  ist  also  die :  Ist  im  Jung-Äwestischen 
bei  der  thematiselien  Konjugation  das  alte  Sufiix  des  Im]>erativs 
der  2.  Sg.  Med.  auch  als  Priiterital'snffix  verwendet  worden?  Die 
Möglichkeil  geslfche  ich  ohne  weit  i  ^  zu;  sie  war  dadurch  ge- 
geben, daß  außer  in  der  2.  Sg.  für  die  War-  und  Soll  b^eutong 
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des  Verbums  vcrscliiecUne  Formen  nicht  vorbanden  waren,  und  daß 
auch  hier,  in  der  2.  Sincr.  die  Warform  in  S o  1 1  bedentnng  ver- 
%vondet  werden  konnte.  Die  TaUache  aber  ist  erst  noch  zu  er- 
weisen. Mich  dünkt  es  weit  wahrscheinlicher,  daß  die  Abschreiber 
^  lehr  fihnliolMD  AttsgUnge  verwechselt  und  d^  viel  btofiger 
bflBeugten  te  IhiperatiVB  gelegentlwh  «b  4m  SttU«  dei  pitttoRtalcii 
fHetii  haben.  In  welchem  llaft  die  b«iAe&  AuglBge  io  den  Haod« 
Schriften  dimheiaAiiderlantai ,  mag  man  aus  den  SteUen  Y.  9,  2, 
JO.  5  ersehen,  wo  Geldner  ebeiit'ulLs  °mtha  bevorTin^  hat  — 
yOSOfm'ho  ?iunvamtfnf ,  var-ySaifaumha  — ^,  obwohl  nicht  nur  die 
Zahl,  bondern  auch  di«  (Jüte  der  Handschriften  für  -wha  spricht.') 
Ich  kenne  nur  ^ne  Steile,  aü  der  eine  unzweifelhaft  prätentaie 
Fona  Ton  dett  Httidaeiirifltii  cniiiittig  mit  °%Mha  geschrieben  ist: 
awojmavrya'miha  IL  J9.  S4;  »b«r  M  twel  Haadwliriftwi  teagt 
solche  Einmfltigkni  niofat  vid ;  zudem  ist  dar  Tert  tob  H.  J3,  ban- 
den in  BMoem  swciten,  nur  in  abgekfirzter  Form  «rialteiMa  Teil 
keineswegs?  gl{ln7end  überliefert ;  auch  die  Schreibuncr  manjf(a'miha), 
wie  hier  l)eide  Handschriften  bieten,  ist  falsch;  zu  H.  19  -^timrueii 
sie  dagegen  in  der  richtigen  Schreibung  mt'ri/(ni^uha)  zusaniiuen.  — 
Ich  bemerke  übrigens,  daß  ich  nicht  etwa  erst  durch  S  c  h.'s  Tadel 
dM  angOTSgt  worden  bin,  dis  Fhige  eingeb«ndsr  ID  vntonaoheD; 
als  Bcfwsis  daAr  mag  disnen,  wm  ieh  vor  28  JftliFeii  in  maiinm 
AurVerbom  34  habe  dmeken  lassen. 

Der  weitre  Fehler,  den  ich  nach  Sch.  an  der  gleichen  Stelle 
«rcnmrht  haben  «;oll .  ist  der,  daß  ich  die  Variante  in  L  4  .  Kl 
nicht  besonders  angeführt  und  als  , echte  Variante**  ins  NN  iutcrbnch 
aufgenommen  habe.  «Neben  hrmai^uha  ist  aber  auch  bard^nauHiut 
eine  aus  altiranii^her  Zeit  heri>tamn)ende  Variante,  deuu  auf  imri'na- 

gebt  ja  np.  hwrMim  ^scbneiden*,  pbl.  hmrok  ^sebnsideiid*  (Y.  56, 
12,  4)  tarflok  (vgl  HflbsohmBDii,  Pars.  Bind.  p.  18)'.«)  Soll 
HflbsobmftDD  als  Gewlbrsmsan  ditftlr>eiiistebaii,  daß  das  np.  -«rr> 

1"»  Allerdings  folgt  Y.  D.  2  cUt  Iinpcnitiv  Ki~ndi\  s.  aber  %,  B,  Y,  10.  St, 
wo  ebenfalls  verschiedene  Modasfornien  nebeneinaiidor  <«t(»hen. 

2)  Wenn  ^e  weiter  folgenden  Beinerkungeu  Uber  lat,  forare  u.  s.  w. 
etwa  tu  meiner  Belehrung  dienen  »ollen,  so  weiß  ich  wirklich  dafür  keinen 
P«nk.  Ich  erinnere  mich,  über  diese  Dinpc  einen  recht  nmfunj^rficlu'n  Aufsatz 
in  Stadien  2  veröffMitlicbt  sa  haben.  Wenn  Sch.  die  im  AirWb.  a.  U.  ver- 
■MMmeto  LRenlsr  inelmttAeB  Bell  g«lwbt  Ulle.  wttrtfe  «r  teaaf  geetolea 

sein.  Aber  dieser  Pflicbt  des  Rezensenten,  die  Zlt«le  des  Verf.s  i)acbzuscbla{()-ii 
and  das  dort  Uesagie  bei  der  Beurteilung  mit  zu  erwägen,  ist  äcb.  weder  hier 
noch  sonstwo  nachgekommen.  Vgl.  8.  294:  «Woher  weK  B.,  dafi  VOOrüff 
yBahm*  bedeutet?*.  Wie  ich  zu  der  Bedeutung  gelengt  bin«  konnte  Ihm 
IF,  D.  2f)0  zeigen,  womnf  1029  n.  unter  rnoray-  verwiegen  ist.  Ferner 
%.  69ä:    ,p.  Zu  i^ukatay  und  muk-  ,vorilbergeben'  wMre  O.  Boflmann, 

BB.  IS.  9SS  m  b«flekddi«i|rm  «mtm«.  Wem  SA  m  d«  aafaiy^tliwi. 
aber  mit  Hilfe  des  Zitats  leiclit  zu  findenden  TJteratur  Ober  ap.  ^cücatay-  ge- 
rade den  Aufsats  von  Uoffmann  benrorbeiiend  liiUte  nennen  sollen,  von  dem 
P07  KB.  4t7  all  BMkl  tMt,  4aA  er  dl»  VoratbiHen  ignoriert,  vermag 
m  alelit  thwirtm.  —  WeiNn  BilifliU  tete  «tob  ntan. 

B4.  LCL  AI 
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in  burriJau  im  jAw.  -arm-  wäre?  Er  wiid  sieb,  glaab  ich, 
bütenj  döüü  er  weilS  gut  wie  ein  jeder,  der  mit  der  iranischen 
LauÜebre  vertraut  ist,  daß  jenes  np.  -urr*  auf  ar.  •/n-  zuiückgehL 
(i.  IFAns.  11.  58),  imd  diß  ar.  -pi-  im  j4w.  dnrDh  -0r«ii-,  lidit 
jadodi  durch  -orat-  teiiMta  ist  Wie  um  «ber  die  Variaaie 
toMUlMiAa,  die  eben  keineswegs  als  «echte*  im  Sian  Sek,'»  ta* 
gesprochen  werden  darf,  entstanden  ist,  das  sieht  man.  wenn  man 
im  Text  nm  zwei  Primcrrtphor.  /nrückgeht.  In  V.  17.  'J  lesen  mr 
an  einer  mit  der  üben  zitierLt;a  eng  zusammenhängenden  Stellt; 

.  . ,  var^ättca  ^iriinrinmtL  Hier  hat  sich  Geldner,  was 
die  G«0telt  des  Tsrimms  »langt,  an  Jp  1,  .Mf  2,  L  1,  2,  0  2, 
aogeselilosseii.  AoBerdem  notiert  er  folgende  YerianteB:  Jbmimii 
K  10,  Br  1  (hier  a  aasgestrichen);  hmrmumtl  L  4,  bar9nti  K  1, 
M  2".  barm9nU  in  K  10  nnd  barinmti  in  L  4  bezeichnen  die 
Etappen,  über  die  mnn  von  der  Lesung  br'mamiha  zn  hardmmmhn 
gelangt  ist;  s.  auch  die  vielfach  bezeugte  Schreibung  bur^  sutt 
Jr°  in  dem  etymologiscli  verwandteii  Wort  broit^rn.^.  Ein  Imi  biä 
aufs  letzte  genaues  Analogon  zu  der  Verderbuü»  von  brUMOMha 
fiadeii  wir  in  den  Haadseknftea  Jp  1 ,  Mf  2  n  V.  19.  51 :  ststt 
lUfrdiaomt  Ineten  oe  iiäNVMuiAiici 

«Ebensowenig',  heißt  es  dann  weiter,  ,wie  die  alten  Varianten 
ist  aneh  das  in  andern  Sprachen  entlehnte  Sprachgut  berücksichtigt 
worden*.  Ganz  richtig  ist  das  auch  nicbt:  d^^in  ich  habe  oft  ge- 
nug auf  altiraniüche ,  von  den  Griechen  überlieferte  Namen  auf- 
merksam gemacht.  Sie  abor  in  ihrer  Gesamtheit  aufzunehmeo, 
das  schien  mir  allerdings  gans  außerhalb  des  Rahmens  uoeiott' jlaf- 
gabe^)  sa  liegen,  nnd  vSi  konnte  siMth  am  so  eher  dooHil  nr- 
sichten,  als  sie  ja  bereits  von  Jnsti  im  Iran.  Namenhndi  sa- 
sammengetn^n  sind. 

Eine  weitre  Röge  erhalte  ich  dafür,  daß  ich  , hinsichtlich  der 
Autstellung  der  altiranischen  Grundl'orm  zuweilen  ganz  inkonsequent 
verl'aliren "  sei.  , Altiranische  Grundformen*  habe  ich  nur  ge- 
legentlich iu  den  2soteu  aufgestellt.     Sch.  meint  aber  vielmehr 

meine  Stamm  formsiisitse.  Xoh  Idtante  mioh  gegenflher  einsB 
Tadel,  der  sieh  damnf  eratreekt,  einftoh  auf  das  bomHui,  was  ioh 

im  Vorwort  Xm  Über  den  V^Tert  angemerkt  habe,  den  ich  den 
»Stämmen*  zuweise;  sie  sind  dort  als  .Etiketten*')  bezeichnet,  di*^- 
nur  dazu  dienen  sollen,  das  Rüchen  der  Wörter  zu  erleichteni. 
nh*'r  Seil,  bestimmte  Belege  iÜr  seinen  Tadel  gibt,  muh  ich  doch 
daraul  eingehen.  ,So  t.  B.  ist  im  Iranischen  ar.  4v  zvi  ap  gewordeu. 
Daher  setzt  Bartholomui  i^anz  richtig  8p<m-  :  aün-  (p.  1610)  an,  da* 
gegen  aber  gans  nnrichtig  svar  i  tUkr  (p.  1631),  osvor :  as6r  (p.  221), 
was  siofa  weder  vom  ansehen  noch  Tom  iiankohen  Standpunkt  am 
verteidigen  lifii*    Ich  meine,  bei  Benntsong  des  Sp.  1631  ge- 


1)  Sie  ist  im  ersten  Absatz  dos  Vorworts  genau  bestimmt. 

2)  Donuelbon  Atttdriick  d«£är  begegn«  ifib  Jetst  b«  Bragmaan,  IF. '^.51. 
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gobenen  Zitats  wäre  der  (irund  des  vpr^chiedeneii  Ansatzes  wohl 
zu  erniittelii  gewesen.  Daß  ar.  im  Iranischen  als  erscheint, 
ist  mir  iiu^  GlrPh.  ].  2!*  bekannt.  Ebenda  155  unter  12  finde  ich. 
daß  ur.  -y^'  und  -u^-  iu  der  uwestiscben  Schrift  nicht  geschieden 
werden;  der  BnohsUbe,  den  wir  (im  Wortionem)  mit  ti  mMohreiben, 
buin  gesprochenes  tf,  aber  aach  tiy  zam  Ansdmek  Iningien.  Gerad« 
nun  dadtuch,  daß  ich  die  Stammform  für  f{ür9m  «firfih*  oSckt  mit 

sondern  mit  m>^  gab,  wollte  ich  dem  Benutzer  meines  Buchs 
Iclar  machen  ,  daß  ich  dafür  eben  nicht  ar.  a-m°.  sondern  vielmehr 
tuu°  voraussetze.  Warum  icli  aber  das  tue,  geht  aus  GTrPh.  1.  99 
hervor;  es  verhält  sicli  eben  m.  E.  ar.  *v'7r-  in  jAw.  sOr-ym,  np.  sär 
(AirWb.  1Ü66  o.)  zu  einem  *d-Mjfar-  ebenso  wie  ar.  *äür-  in  hi.  sürcüi 
.solis*  ta  *<Mitfar-  in  *vhli  .sol*  tmd  wie  ar«  *}fi-  in  jAw.  M 
.NotMD*,  np.  Süd  «Nntien*  sii  in  jAw.  mfö  «des  Kataens* 

(AirWb.  1581  u.),  ein  Wort»  das  es  ja  nach  Scb.  gar  molit  geben 
dQrfte  (ebensowenig  wie  Jcva  ,wa?*,  Mn  «du*  u.  a.  m.). 

Das  zweite  Beispiel  fiir  die  geriijii:e  .Inkonsequenz*  findet  Sch. 
in  meinem  i^tammansatz  des  Worts  für  , Ameise*.  ,Da'<  Awesta 
überliefert  /nanin-  {inaotrim  V.  16,  12;  maoirtntnn  V.  5; 
18,  73).  Dieses  geht  auf  idg.  *marvai  zurück  (vgl.  J.  Schmidt, 
Krit  d.  Son.  29  f.).  Uan  falite  nmi  erwartet,  daß  Bartholomae 
dieses  Wort  entspreohend  dem  aw.  *paimya  (ans  ar.  ^parwfa)  oder 
haoirya  (aus  ar.  ^bmnsyd^  als  maoiniy  ansetzen  würde ;  statt  dessen 
gibt  er  aber  maurvay  an.  Wenn  B.  in  diesem  Fall  das  Wort 
schon  ändert,  so  hätte  er  doch  wenigstens  die  uriranische  Form 
^marvat/  geben  sollen.*  Wenn  Scb.  Zeit  zu  genügender  Unter- 
suchunjf  gehabt  hätte  —  nach  S.  711  hatte  er  sie  leider  nicht  — , 
so  würde  er  gefunden  haben,  daß  bei  mir  alles  durchaus  in  Ord- 
nung ist.  Er  bttte  nur  das  Zitat  QWh,  %  268.  44  nacbscblagen 
mttBUB,  um  sn  seben,  daß  das  Ton  ibm  empfoblene  maoiray-  äsaram 
gans  immOglich  ist,  weil  aoir  nur  vor  unmittelbar  folgendem  t 
oder  y  geschrieben  wird*).  Wäre  der  Nom.  Plur.  (mask.)  ,die 
Ameisen*  belegt,  so  würde  er  gar  nicht  anders  aK  ^fnaurvaifo  Coder 
allenfalls  *maourvat/ö,  OIrPh.  1.  157,  268.  4-j)  lauten  können. 
Das  aber  sterlegt  sich  genau  ebenso  in  maurvay-  (Vollstamm)  -f-  ö 
(Suffix  des  Nom.  Plur.)  wie  z.  B.  azayO  »die  Schlangen*',  yurayo 
.die  Berge*  n.  s.  w. 

Ein  feinerer  Tsdel:  «Das  sweite  Glied  eines  Eompositnms  bat 
B.  nur  zum  Teil  behandelt.  Daher  Bilden  siob  e.  B.  nicht  in  seinem 
Wörterbuch  p-aöätf  (in  9vito.xradäy) ,  damtra  (in  tizijJ.q^tra)y 
dnstra  (in  fiu.dnstra).  mistet  (in  haevar9,müia)^  t^rasa  (in  iidaro.- 
id^rqsa),  stak  (in  öraoto  sfak) ,  kaozda  (in  aSta'kaoidaY .  Wenn 
Sch.  Sp.  348,  tioa,  t)5a,  UH,  387,  800,  2C1  nachzuschlagen  Zeit 

1)  Wie  wenig  Sch.  Uber  diose,  sagen  wir:  ortbograpbwcbeu  Fragen  unter- 
richtet ist,  zeigt  »ach  dw  AHIImI  -(Nila^  8.  698  (im  WeMnUMiMi  gUldi 
ZDMG.  $7.  18»>. 

51» 
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hiidet,  wird  er  erkennen,  daß  keiiis  der  zwoiteii  Glieder  diej-rr 
Komposita  nicht  behandelt  i-^t,  Ich  hal)e  durchgängig  ein  Wort, 
das  bloß  in  der  Kuinposition  und  bloß  in  einem  einzigeQ  Kouipoäitnm 
Torironmi,  imler  dianm  hmpndbim,  Nor  diim  emclieint  es  u 
emem  beiwadgm  Artikolf  wenn  «s  swu  oder  mahnren  Komposttm 
eignet;  das  smd  die  Ailikel  mit  nicht  fettgedmcktem  Stichwort: 
2um  Aufsuchen  der  Komposita  mit  dem  gleichen  ScblaßgUed  di«D4 
der  Index.    Das  zn  LitMitl^ln  war  doch  nicht  allzu  schwer. 

Aber  nach  Seh.  hai)e  ich  nicht  nur  eine  Anzahl  von  kom- 
positionggliedern  zu  bebandeln  vergessen,  er  vermißt  ;m<  h  yer- 
schiedene  selbständige  Wörter.    Sehen  wir  ^u,  wie  es  aich  damit 

8.  708  beifit  m:       1178.   b  fthlt  die  Perm  Meren^il 

pl.  f.  V.  8,  21  ^zerstörbar,  das  was  zerstört  werden  solI^  mi-IMIVi' 
^■ainis  ga§Oit  astvaitil  ansähe  ,Nicht  zu  zerstören  sind  die  bekörpert«n 
Welten  der  Heilifren'."  Die  Form  i^t  inisiit^hVifh  samt  Literatur- 
angabe Sp.  1145  verzeichnet  —  s.  auch  10'*  j  und  11  HS  — .  tVeilich 
nicht  als  Nominalform ,  was  es  auch,  seiner  Form  nach  und  weil 
luntar  mü  «jutj"  itebend,  gar  nidit  eein  kann.  —  Sbend*  leaen  wir 
weiter:  ,p.  1288.  Üuter  yoto  Tendaa»  ich  T.  86,2  tGeeohick*; 
hvö  nä  yOiäya  paiü  j<imy&  ,dieeer  Mann  aoll  eBt^ageDgaliai 
dem  neschick  .*  Das  Wort  steht  tatatehlich  samt  litnratotangabe 
Sp.  1284.  freilich  T-ifht  als  Kasusform  eines  Stamms  yMa-.  vr^%  es 
aber  auch  gar  nicht  sein  kann.  —  S.  61*'?:  .p]s  fehlt  \  oa-  ,t eilen, 
scheiden'  mit  .  .  y.  50,  2  nü-asxja  aUol.*')  Das  Wort  -ttht 
tatsächlich  Sp.  1771,  und  Sp.  1887  ist  auf  diese  Stelle  verwiesen. 
Nacbtrtglidi  bat  denn  Beb.  es  anob  wirbüdi  gefunden,  8.  711. 

Nnn  aber  miiB  iob  finailieb  geateben,  waa  8oh.  aonst  neah 
TflEinißt,  das  fehlt  im  AirWb*  wirklich.  S.  701  aabreibt  er: 
,p.  1148.*)  Ich  vermisse  para.m9r9tö  V.  8,  31  ,vor  dem  Tode  be- 
findlich'; pasca.m9r9tö  V.  8,  31  ,nach  dem  Tode  befindlich'  (vgl. 
ZDMG.  57,  150)*:  femer  S.  694:  ,p.  31^2.  Es  fehlt  das  Wort 
«^.vi  V.  8. 17.  18  instr.  ,mit  Eifer,  willig*  .  .  .  vgl.  ZDMG.  57,  H7'. 
Beben  wbr  una  jedoch  die  zitierten  Stellen  in  der  Nenansgabe  an, 
ao  finden  wir,  daft  aie  die  Ton  Beb.  Tanniflten  oder  als  ftbkod 
beieicbneten  Wörter  gur  niebt  enthält  In  der  Anagabe  atebt  pam 
m9r9töy  pasia  m9r9eö,  upa  vi.  Von  diesen  Wörtern  ist  keines  im 
AirWb.  ver^essent  vgl.  Sp.  S52  n..  1 1 7*'  c,  1344  o.  Es  ist  doch  wirklich 
ein  starkes  Stück,  wenn  S  c  h.  es  als  etwas  selbstverständliches  be- 
ansprucht^ dal)  der  Herausgeher  eines  Wörterbuchs  in  Fällen,  wo 
Sch.,  Änderungen  des  Standard textes  vornimmt,  sich  nun  nicht 
mehr  an  dieaan,  aoodem  «n  aanen,  8cb.'a  Tnt  nt  baltan  bebe. 
Avf  S|».  1879  f.  daa  AirWb.a  iat  Beginn  und  Bnde  der  Droddagmig 

1)  Bill«  M>1«h«  AbMhrthfww  koaseit  wmi  !ai  Awestm  nidrt  vw.  M 

e»eart<t>  kh  *ni2€uit/a,  mit  z;  s.  AirWb.  752  m. 

t)  Die  ZäbX  ctimml  niebt   £•  m&fito  864  and  684  MHae. 
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wag^htn.   Seh.  h&tl«  dinn»  kieht  misudmm.  lähmen,  daß  mir 

die  Verwertung  seines  Anfang  Mai  1903  erschieiMll«!!  AufiMktMB  in 
ZDMÖ.  57.  107  ff.  —  und  gar  in  dem  Maß,  wie  er  es  verlangt;  zitiort 

rr  ihn  dtn-li  nichi  weniger  als  38maP)  — ,  nicht  Wfhr  möglich  war. 
Was  insijesuiidre  die  von  ihm  vermißten  Wörter  angeht,  so  stelle 


im  Mai  1908  Iftngst  beesdet  war.  Aber  Beb.  bat  offenbar  solobe 
firw&gungen  oiobt  angesteUt.  Auf  8.  711  aebveibt  er:  ,p.  1874. 
;f*aeto  isX  too  Jnsti  und  Darmeiieter  dnrdi  «gekocht*  flbenetrt 

worden,  wogegen  ich  ZDMG.  57,  187  festgestellt  habe,  daß  es  nur 

,1,'ed roschen*  heißen  kann.  Ebenso  übersetzt  es  nun  anch  B.*.  Da 
mul^  man  denken,  daß  ich  die  riohticro  i-'itösung  Sch.  zu  danken, 
und  sich  wundern,  dal)  ich  ihn  nicht  /itiurt  habe.  Aber  der  Artikel 
a  x^aata-  , nicht  gedroschen*',  der  auf  SpL  299  steht,  war  schon 
langer  als  mn  Jabr  gedruckt,  bevor  das  1.  ^ft  Ton  ZDBfG.  57 
encbieoen  ist» 

Ähnliidi  steht  es  nun  endlich  auch  mit  dem  Letzton,  was 

Sch.  im  AirWb.  vermißt,  S.  692:  ,p.  166  f.  oA  ,sein'.  Ebenso 
wie  im  Griechischen  naQu  für  rraoeaxi  st^ht.  so  ist  zuweilen  auch 
im  Awestft  da«  Hülfsverb  ah .  wenn  es  mit  einer  Präposition  ver- 
bunden ist,  ausgelassen,  so  i.  1).  mit  upairi,  mit  ä,  us,  paüiy  vgl. 
ZDMG.  57,  118.  Alles  dieses  sucht  man  in  B.'s  Wörterbuch  ver- 
geblieh*. <3eraeint  ist  57.  117^  wo  folgende  Stellen  fSr  die  Ans^ 
lasamig  der  «Copula*  bei  «Fkftpositionen''  angeftihrt  werden :  Y.  5.  22 
(=  2n)  bei  upairi^)',  V.  5.  54  (=  50),  8.  100,  Y.  1«)  bei  paUii 
Y.  43.  S  hei  ä;  V.  5.  54  (—  ."iG,  ,  34)  bei  iw;  zusammen  6 

VPrschiedene  Stellen.  Reh  fordert  auch  hier,  »liiß  ich  seine  An- 
sicht annehme  und  wiedergebe ,  i>evor  ich  sie  kenne.  xVber  ganz 
abgesehen  davon:  es  ist  mir  völlig  unbegreiflich,  wie  Sch.  auf 
den  Gedanken  kommen  kann,  die  Tennifiton  Stellen  unter  ^ük' 
«sein'  sn  snehen.  DaB  Andassnngen  des  finiten  Yerbums  vor* 
kommen,  ist  eine  auch  mir  bekannte  Tatsaohe;  nicht  minder  die^ 
daß  hinter  einem  PMverb  das  Yerbom  öfters  unterdrückt  ist.  In 
der  Syntax  stellt  man  solche  Fälle  in  einem  Kapitel  über  die  Ellipse 
zusammen:  vgl.  z.  Ii.  Delbrück,  Vglb.  I.  117  tY.  Im  AirWb. 
finden  sich  Beispiele  für  die  Ellipse  des  Verbnms  bei  einem  PrÄverb 
Sp.  72,  88,  163,  302,  824.  Aber  selbätverbtäudlich  sind  sie  unter 

1)  Wtfhrend  auf  den  AnCiatz  in  BB.  28,  20  doeh  aar  IS  mal  vorwiesen 
ist.  —  Den  weitaus  (ts*'">Ö«ren  Teil  von  Sch.'s  B©sprcchnn{»  meines  üuclis  bilden 
Wiederholungen  aas  ZDMG.  67.  107 — 172.  Ab  und  so  ist  die  Anführung  unter- 
WMtmi  t»  8.  «91  (lu  p.  190),  699  (n  Stö),  699  (sa  969).  698  (in  786).  700 
zu  697),  703  <zT)  11 73^  796  (m  1694).  707  (m  1687))  noeh  vatm  8.  SU 
an  ä.  709  (Sp.  1465). 

9)  D.  b.  dl«M  8MU«  mit  mpairi  mebit  Beh.  ZDMO.  59.  999.  Tn  im 
Freude,  auf  eine  Entdeckung  in  ZDMO.  .j7.  117  u.  zarQckkouiinen  zu  küiinon, 
hat  er  ganz  übersehen,  daß  an  der  upuirf-gtelle  ,du  Httlftverb  oh*  wirklich 
beaeugt  ist,  daii  also  das  Beispiel  gar  nieht  pafit 

9)  Oenflint  ist  80«  8. 


ich  fest,  dai^  der  Druck 


anlautenden  Wörter 
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dem  Präverb  verzeichnet,  nicht  aber  unter  *aÄ-  ,sein*  oder  irgend 
einem  andcm  Vprbnm :  es  steht  ja  eben  keines  da,  und  dnr  Lexiko- 
gmpb  hiit  doch  wohl  di«;  Aufgabe,  den  bezeugten  Wortstoff  zu  ver- 
zeichnen, nicht  aber  Wörter,  die  sich  der  oder  jener  zur  Erleichte- 
rung des  Verstäudnisäes  in  den  überlieferten  Text  hineindenkt.  Ich 
glaube  niefat,  daß  ee  8oli<m  eiiiii»l  Jemuideni  beigefimen  ist,  die 
AnfiBliniDg  der  Bedeoaart  «e  pUd  mimü  unter  eene  oder  4iym 
oder  weiß  Gott  welchem  andern  Verlrom  la  vermuten  oder  gm-  m 
verlangen.  —  Übrigens  ist  von  den  6  Stellen,  die  Sch.  verzeichnet 
im  AirWb.  keine  einzige  vei^essen :  vgl.  der  Reihe  nach  ^^p.  o,; 
833  u.,  1233  0.;   178  u.,  1603  m.;  918  o.,  1568  u. .    :j02  il, 
1267  0.,  134G  m.;  1385  m.,  1628  m.    Nur  freilich  fa^^e  ich  si« 
anders  auf  als  Sch.    Das  ms^  ja  recht  tfiricht  sein,  es  recht- 
fertigt aber  nicht  den  Vorwurf  der  NacbUtorigkeit 

n. 

Aber  nicht  nur  Nachlässigkeiten  in  der  Sammlung  und  An- 
ordnunfif  des  Sprachstoffs  hat  Sch..  trotz  der  Kürze  der  Zeit,  die 
ihm  dttlür  zur  Verfügung  stand,  in  Fülle  entdeckt,  er  findet  auch, 
daß  es  mir  auf  dem  Gebiet  der  Wort-  mid  Texterkl&rong,  sowie  der 
XStymologie  gar  sebr  an  der  nötigen  Soigfidt  nnd  Einridit  ftUe. 
Vgl.  8.  711:  ^  . .  da  Bebr  yiele  Wortbedentongen  in  dieoem  WiBrter- 
buch  nicht  genügend  tmtersneht  sind,  so  evKlieint  es  notwendisr, 
die  meisten  von  B.  angegebenen  Bedeutungen  nnehruprüfen*.  Jede 
wissenf«rlialllicli<'  Anf«?abe  mnR  solanj?  als  nicht  irenufTpnd  nnter- 
sucht  freiten,  hin  »ie  endgiltig  gelöst  ist.   ]n  dZ-n»  JSinn  -inj  selbst- 
verständlich  noch  sehr  viele  Textstelleu  und  Wörter  der  altii^isches 
Denkmäler  ^ebt  genllgead  nnteisacbt*,  und  ieb  wünsdie  soft  leb- 
hafteste, daß  sieb  reohi  viele  nnd  aneh  Herr  Scb.  selber  an  derai 
weiterer  Untersuchung  bct«iligen.  Aber  wie  die  niTor  abgedruckten 
Belege  seigen,  will  Scb.  sein  «nicht  genügend  untersucht*  nicht 
in  di;m  angegebenen,  sondern  in  dem  Sinn  von  , nicht  mit  der  ge- 
nügenden Sorgfalt  und  Umsieht  luiter'-uchl''  verstanden  \vi«?«:«n.  So 
muß  ich  denn  Sch. 's  Belei:«'   tiir  meint'  .nicht  genügende  ünt^r- 
suchung"  selber  wieder  einer  Untersuchung  unterwerfen,  nicht  alle, 
aber  doch  einige,  und  danmter  die  beweiskräftigsten. 

8.  696:  »p.  655.  t&tuh  ,Lebm*  ist  nnmOglich.  P(L  iüjfi- 
^t/ar^)  =  np.  tü^ak  , Decke*,  dann  pbl.  •eniter^)  ist  8nlBx, 
ptdah'eiufar^)  neben  pSdiätf  tärveniiar^)  :  aw.  tauroayö»  Aw.  <8A* 
ist  rednpli/ierte  Bildung  von  ar.  Y  hnA'  (wie  tlädrrn  :  n].  rfnt.  oder 
aw.  vavaräu,  Juihiwi).  es  ist  lautlich  identisch  mit  iij».  tutuk  .Vor- 
hang', phl.  tak  {\.  7,  10)  jDecke',  ved.  tmc  ,Fell,  Haut',  ü/m*^ 

1;  8o.  Dat  F«UaTira£Ba  ttBscbvBlUt  Sch.  immer  mSl  far;  8.  S9S  t.: 
firifktr^  r«ni«r  2DH0.  57, 188  o.,  «bd.  114  n.  (forlorU),  llf  n.  {tnjjMUtr^ 
nur  ebd.  US  m.  »taltt  bSjfm',  mit  e. 
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jUmhfOldnS  ksL  0kaM  ,waW.*  I)«r  Lenr  mU  und  wird  stenaeB 
ilW  die  FttUe  toH  Gelehrsamkeit.  Und  doch  bringt  8 ob.  mit  all 
dem  —  von  der  nn  verständlichen  öleichsetzung  des  mp.  tüxienttar 
mit  np.  tüial'  nb<resehen ')  —  nichts,  was  nicht  schon  l&ngst  gesagt 
und  oft  wiedeihoit  worden  wäre.  Daß  ich  das  alles  wußte,  geht 
doch  klar  aus  meiner  Note  a.  0.  hervor.^;  Glaubt  denn  Öch. 
wirklich,  daß  mit  seinem  , unmöglich*  die  Sache  erledigt  sei? 
BoBift  loolita,  eania  finita?  Mit  inabr  oder  minder  sweileUiaften 
Btymokigitti  weiden  I^ragen,  die  religiOBe  Gebrlaeiie  betreffen,  nioht 
entschieden.    Data  bedarf  es  saflUieher  Gründe. 

S.  688:  ,p.  42.  äo&ravana^  V.  8,  28  (Pü.  päd  väp  — 
w^.  püi  bäfyeh  \  ist  nicht  Terdcrbt  ans  äd^-avana,  8ond«'rn  ersteres 
ist  eine  W  eiterbildung  von  ao&ra  ,Schah',  vgl.  lit.  mdas  ,Fuß- 
lappen'."  Wie  man  nur  solch  einfache  Dinge  über&elien  kann! 
lob  bitte  aber,  das  Zitat  IF.  ü.  125  nachzuschlagen,  und  mau  wird 
finden,  daB  iob  die  Orflnde,  die  ftr  imd  gegen  Geldner*»  Loeung 
ao&remma  sprechen,  sehen  lang  vor  dem  Erseheinen  von  ZDMG. 
67»  14S  überlegt  Und  mitgeteilt  habe. 

B.  707:  , Bereits  Heldncr  liat  gesehen,  (la(i  np.  aikär  ,Kohle' 
auf  aw.  skaarya  zurückgeht.''  V^'w  ist  Geldner's  Ansicht  in 
KZ.  2/).  566  gar  wohl  bekannt  gewesen;  aber  «benso  ^r^lßte  ich, 
daß  ti&iue  £tyiuologie  falsch  ist,  und  zwar  deshalb,  weil  iran.  ak  im 
Anlaut  np.  idEs-  oder  kik-  wird.  Bfttte  sich  Seh.  ordentlioh  an< 
gesehen,  was  Geldner  a.  0.  sehnibt,  so  wfirde  er  onter  ^xfvmb.- 
aharma"  8p.  516  —  *»kar<ma-  ist  das  Wort,  das  nach  Geldner 
in  np.  aahär  Fteckt !  —  gefunden  haben ,  wie  es  mit  dem  Wert 
jenei-  Etyniologin  hestelU  ist,  und  er  wäre  davor  Ijewahrt  gel)lieben, 
zu  dem  erwähnten  Fehler  selber  noch  einen  /weiten  zu  fügen,  den 
nämlich,  nj".  är  und  Aw.  -mrjfa^  gleichzusetzen;  dem  würde  ja 
doch  np.  -tr  entsprechen,  ^p.  aakar  oder  aikcar  «Kohle*  enthält 
ebenso  wie  np.  wikäl  «Gedanke*  (AirWb.  a  582  o.)  das  Prftfix  iis; 
darauf  weist  auch  np.  nigal  «glllhende  Kohle*  (Habseh mann, 
P8t.  76),  worin  das  Prftfix  nt  steckt  Die  Wörter  gehören  mit 
den  von  Walde,  LatEtWb.  96  unter  carho  aufgeführten  zusammen. 

&  708:  ,p.  1866.   vorta,  nicht  noroto  Earh.  8      POL  vait. 


1)  ,P0.  tnyßrn'tnr  -  -  rp.  tv.^ak",  so  schreilit  Sc  Ii.  tutsadilicli.  —  Ich 
möchte  jedenfikll«  bei  der  Uelugoutmit  biitau,  die  ÄugAbeii  in  deu  elymologiscboii 
«ad  gramiMÜifthtfi  Betoericungen  d«  AIfWbji  1b  all«r  BdiSrfe  «i  hmm.  8o 
scbeide  ich  streog  zwisclion  ^rloichen  tind  nnr  mehr  oder  wenipcr  nnh  ver- 
wandten WÖrtMiii  die  er»t«rtfu  werden  ohne  weitr&  Marke  in  den  Noten  ein- 
gestellt, die  letetorti  mit  ,Tgl.';  to  t.  B.  «tehen  Sp.  15SS  tmtor  hand'  «Jahr* 
OOS»,  tärd  und  np.  säl  ohne  Marke  verzeichnet,  ahor  dann  ,ai.  vg).  iardd-*. 
Ferner  hülto  k-h  .streng  Abloitnng  oder  Herkunft  und  Zagehörigkeit  eines  Worts 
durch  aus  uud  zu  ausüiuaiidbr :  «rlrö-tara-  Sp.  1647  ist  Kompar.  aus  STtra-, 
arafah"  Sp.  1639  dagegen  zu  srlra- j  das  selber  wieder  1SA7  «l»  in  §räy- 
g«b5r!^  bo/.oichnet  \vlnl.    Ich  1i<  >)Tt)  d  t  Jnrch  etwrigw  MifideetaagW  ▼omIxegMI. 

2)  Wo  bones  statt  bancs  zu  lesen  ist. 
8)  Bot 
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was  p.  p.  V'tTi  vastaii  =  (fasian  .sich  wenden  ,  «Irehen'  ist.  varta 
bedeutet  daher  jgeweodei,  gedreht*.     Wieso  Bartboloniaa  die  iie- 
dentoDg  ^all,  Kloß*  angibt,  ist  mir  unbegreiflich.  Np.  gird  ^nind, 
Umkreis',  0ard<m&  ^Rondong,  Kreis'.*   Wenn  mir  die  Arbeit  dodi 
meh  80  iMcht  tob  atotten  gegangen  wttiol  — *  DoA  in  F.  ^  vmiSk 
niclit  wmM  b6Mn|ft  ist,  bniiohAe  dem  Benotaor  des  AirWIuB  aiekl 
noch  besonders  mitgeteilt  zu  werden,  das  ersiebt  er  aus  der  Not«; 
ich  habe  also  in  der  Hinsicht  nichts  Yers&umt.    Weiter:  ich  weiß 
sehr  gut,  daß  mp.  vaH  , gedreht"  bedeuten  kann.    Waram  i'?h 
L'l'^irlnvolil   das  jAw,  varota   nicht    mit   , gedreht"  wied*Mgegeh--a 
habe ,  bat  darin  seinen  Irruiid ,  dul^  zwar  das  mp.  vaii  aui  das 
Part.  Perl  Paas.  ans  ar.  *ifar^  zurüokgeftUirt  und  somit  gieieli 
ar.  \f^1a-  (aL  vftU-)  gaaatat  wardan  kaon,  ilioht  abar  jaDas  jAw. 
Wort;  denn  dem  aL  vjitdh  entspräche  jAw.  *v9W99tö.  Yermt: 
warum  ich  die  Bedeutung  «Ball,  SloA*  angebe,  hätte  Sch.  mit 
Hilfe  des  Index  leicht  ermitteln  können,  wo  die  KompoaHaf  auf  die 
mit  ,Kn!n|>K  "  verwie^^rn   wird,  am  LffhÄrigen   Ort  Sp,  1919'20a 
verzeiciinet  sind.    Er  würde  dauu  getundeu  haben,  dali  das  weg*»i; 
des  Worts  z»m.var^ta-  get»ehieht,  das  ich  8p.  1691  alä  «Erdkluu, 
Klumpen*'  fas^.    Endlich,  weshalb  ich  dais  np.  gird  ,rund*  oiflkt 
tum  y  aiglaioh  liarangaiogeii  haba^  auch  daa  hat  aeinea  galen  Qnni, 
den  man  IF.  10,  7  aMainandergaaatzt  findat;  Sch.  zitiert  S.  701  fir 
die  Ansicht,  daß  das  np.  gird  zu  ai.  vcartaii  gehdre.  Hübaohmaiaf 
P8t.  Ol  ;  aber  da  steht  ja  gerade  das  Gegenteil  davon. 

Zum  Schlulj  zwei  scblnt^end  *  Bf'.vtnsstücke  daför^  daß  ißh  docä 
noch  recht  wenig  Awesla  gelesen  haben  muß. 

S.  7ÜÜ;  ,p.  1405.  vispiHnüi  soll  nach  B.  dat.  von  einem  ikij. 
vwpema  Jeder'  sein.  Dieaaa  ist  aber  uusöglieh,  daaa  im  Avaala 
ist  nie  TOn  ,jedor  bekörperten  Welt',  sondeiii  nur  von  ,dor  ba- 
körperten  Welt',  die  Bodo.*  Dio  Übcfaaiaong  »jeder  bekörpatiM 
Welt*  stammt  nicht  TOn  mir,  aondam  i-t  xon  Sab.  gegeben,  an 
die  Verkehrtheit  meiner  Anschammg  recht  klar  7x\  verdeutlichen. 
An  der  zitierten  Stelle,  die  er  wieder  nicht  nacliirf^sfhlagvn  hst, 
ZDMG.  4*'».  ^^^5,  würde  er  vielmehr  ,für  je»iwedes  irdische  \V.  sea* 
gefunden  haben.  Die  Verbindung  des  Adjektivs  ,ouuiis*  mit  dem 
Naman  aakao'  kt  abar  alebt  nur  niobt  iinerbört,  aondam  irio  mbb 
aieb  ana  8p.  108  ÜbarEeugen  kann,  ttbaraus  geläufig.  —  8 ob.  banvtit 
dio  Gelegenheit,  die  bereits  ZDMG.  57.  114  votgotcEgene  ErkUmn;f 
▼on  baebpabl.  ,immer*  in  breiterer  Weise  zu  wiederholen.  Es 
wHi-e  hesser  nicht  geschehen.  Sch.  liest  das  Wort  kamäi,  und 
das  soll  zu  np.  lidmf'  gefuhrt  haben.  Aber  bp.  apumät  wird  d.^ch 
nach  Seil. 's  eigener  Angabe  zn  np.  lntrHa\  Wie  das  bp.  VVt>rt 
iWsen  und  zu  lesen  ist,  das  ergibt  sich  in  eudgiltiger  Weise  aus 
den  von  FWEMfiller  veröffentlichten  TurfanhandscbriHen ,  die 
ftr  das  Wort  «immor*  an  zwei  8tellen  (bd  Mllller,  HandsebrilUa- 
xeste  82,  76)  hamio  Qnmiio)  hmim.  Und  ao  ist  aneb  daa  bp.  Wort 
m  leaen,  in  dorn  io  «eins*  mit  der  Züfer,  wenn  man  ao  aa^  dsif^ 
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geMbrieben  ist,  ebenso  wie  z.  B.  in  ieaUb&Vy  ^Mypp) 

katamcev,  -»m^f^iikam^. 

S.  690:,p.  91.  aiVri-iJ-i^  , obliegend,  sich  bef\issend  mit'.  DieaeB 
ist  falsch.  B.  hütte  ja  hier  nur  die  Stelle  V.  18,  17  durchnV.  i-setaen 
sollen:  nm  i>ray;un  Tahütanqm  aiwi&t/ö  buyata  huniatahcca  ma- 
uaubö  liüxtabeca  vacaabö  bwar§tabeca  SjaoOnalie  O^ray^m  acisian^m 
aiwi&yo  buyata  da§matahe£a  mananbö  daiü;(tabeca  vacanbö  dui' 
warlteheia  syao^nahe.  Nofib  Bartholoiiuie  ist  es  folgendermaßen 
m  ftbenetwn:  «Nieht  befsfit  eadh  mit  den  drei  besten  Dingen, 
nämlich  mit  gutgedachten  Oedanken,  mit  gutgesprochenem  Wort^ 
gutgetanem  Werk,  vielmehr  befaßt  euch  mit  den  drei  schlimmsten 
ningen,  mit  bö^^^rdachten  Oodanken ,  mit  bösgesprochenem  Wort, 
i)osgetanem  Werk."  IXifi  hi^r  Bartholom ao*s  ,\ntTassung  ganz  im 
Widei-sprucb  im  der  Zaraitustra- Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich 
ttiir  ein  wenig  mit  AwesU  befaßt  hat;  vgl.  y.  11,  17.  aiwi.&äy  + 
htnMtäi  bedeutet  nor  ,tong  sein,  TersoUalen',  vgl.  Geldner,  8.  Prenft. 
A.  W.  1903 ,  424.  Nor  so  gibt  die  Stelle  einen  guten  Sinn  .  .  • 
Wahrbeftig,  eine  hervorragende  Leistung!  Daß  die  versebiedene 
Anffassung  von  ntwidyn  davon  abhängt ,  wem  die  Worte  in  den 
Jlond  zu  legen  sind,  ob  dem  r^bnnschcn  Hahn,  wie  <i  eidner 
will,  oder  der  daivischen  Büh/aMu.  wie  ich  mit  dt^r  Tradition  und 
last  alleu  annehme,  die  die  Stelle  behandelt  haben,  das  weil^  Bch. 

niobt;  die  Koten  sieb  aasosebsD,  die  es  ifam  bttten  sagen  mftssen, 
dam  bat  er  keine  Zeit;  so  greift  «r  denn  snr  Feder  nnd  belebrt 
die  lÜts^ieder  der  DetttMben  Morgenländischen  Gesellschaft,  daß 

der  Verfasser  eines  neaerdin^  erschienenen  Altirani>chpn  Wörter« 
buch<;  awestischen  Dingen  gegenüber  eine  geraden  bedauernswerte 
Verständnislosigkeit  an  den  Tage  lege. 

Gießen,  10.  November  1905. 
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Antwort  auf  Herrn  ProL  Bartholomae's 
Torstehenden  Artikel. 

Von 

I.  Meftelvwlte. 

Ich  danke  llen  n  Pro£  BArtbolomae  bestens  dafür,  daß  er  mir 
Gelegenheit  bietet,  dcnjenifren  Punkten  in  meiner  Besjireelmn^-  <!ps 
Wörterbuches,  welche  leicht  antochtbar  zu  sein  Schemen,  eine  aus- 
tiihrliche  Begründung?  ^eben  zu  können.  Ich  werde  hier  auf  alle 
Angritfe,  soweit  sie  einen  reiu  baehlicheu  Charakter  trägen,  eingaben 
und  iwar  in  deiselben  Beüuofolge,  wie  sie  Herr  Prof.  &  voiticiBgt. 

1.  BW.  ftorma-  Teiliilt  aioli  ni  np.  hmridan  wie  aw.  ^^mrnak : 
np.  x^rra^  oder  umgekelirt  wie  ai.  drnäti  :  n|i.  danridany  aw.jwiwe 
, Feder"  :  np. />an*,  aw.  V9r9nvaite  :  phl.  x^arravtstan ,  np.  girav 
«filnnben*  (vgl.  Grdr.  ir.  Pbil.  I,  ;J0o):  iiltir.  ä-h9r^ta  :  nip.  firdrd 
(F.  VV.  K.  Müller,  Handschrittenreste  p.  -Joi.  Eine  andere  s>ehr  be- 
achtenswerte Variante  ist  z.  H.  aw.  ba^taiuim,  abaytmupu  (V.  7,  35), 
wie  die  Mss.  L|.  2,  Br^,  O^,  fllr  batanqm  „enthüllst*,  ahaiamqm 
, nicht  enfhtUlst*  ftberliefem.  aw.  haj^ta-  :  pU.  baj^i^  np.  bcikk 
.dem  die  Haut  abgeiogen  ist* ;  baxta'  ist  pp.  von  altir.  *bemg  s= 
ai*  bhanj  „brechen". 

2.  Auf  S.  694  li!il>e  ioli  nacLi^ewieFen .  ilaP)  F»  *s  Aniuibnr». 
Vfiornjf  bedente  .Kaliiii'"  uiilialtl>ar  sei.  Herr  Prof.  Ii.  »nitgei,'0el 
hieraul :  „Wie  ich  zu  dni  Bedeutung  („Rahm")  cjelanirt  biü,  konnte 
ihm  1.  F.  9,  260  zeigen,  worauf  Öp.  1029  u.  vaora^  ver\\icsen  ist*. 
Diesen  Ardkel  in  I.  F.  9  kannte  ich  sehr  gut  und  gerade  gegen 
diesen  wende  ich  mich.  Dort  sagt  nftmlich  B.:  «Ich  nclime  Mongf' 
in  der  Bedeutung  Ralim,  Sahne.  Die  Bezeichnung  der  fttttO 
Bestandteile  der  Miloh,  die  sich  oben  im  Milchgeftft  aasammeb. 
die  in«H»^snr!(lere  dann,  wenn  die  Milch  gekocht  ist,  eine  zfih  zn- 
samui^nhängende ,  von  der  darunter  lagernden  Magermilch  leicht 
abhebbare  Schicht,  die  Milchhaut  bilden,  als  , Decke.  TTfille'  der 
Milch,  setzt  meines  Erachtens  keinen  erheblichen  Autwand  vott 
Phantasie  Tonnis*.  Ich  bitte  nun  auf  diese  Worte  des  Hetm  Prol 
B.  meinen  Artikel  Über  us-iMKiroy  dwehsuleaen,  deHen  Besaltrt 
auch  Herr  Prof.  B.  anznerkennen  scheint^  da  er  ja  keinen  aacUidicii 
Einwand  dagegen  erhebt 
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8.  Wenn  ich  naeh  dem  VeriilltDis  span  :  §&n'  ein  (spar) :  «fir> 
erwarte,  so  kommt  es  daher,  weil  aL         womit  B.  die  von  ihm 

konstruierte  Form  (amr)  identifiziert,  ebenso  wie  ai.  A'dn  den 
T'dättn  hat  und  Loide  Worte  (ai.  si  rfli .  Svdn)  im  Veda  iiietriscli 
eine  gleiche  Behatidlunc^  rrfahien.  Daher  würde  man  auch  lür  das 
rraiüsche  eine  «.deiclie  Im  limdhini:  erwarten:  vgl.  femer  a\v.  spö^ 
j^ayaihra  .Gedeihen",  aupa  , Unglück*  :  aw.  a-«üna,  savah,  ai.  suna. 
Dia  von  B.  in  seiner  Bechtfertigung  angeführten  Beispiele  sind  nicht 
mit  diesen  heiden  (ai  4vdn^  Mft)  aof  gleiche  Stafe  m  stellen.  Da 
übrigei»  weder  die  Ton  B.  erwartete  Form  (mar)  nooh  die  Ton 
mir  vermntete  (spar)  im  Altiranis(  hen  v(>rkoramt,  so  wtlrdo  66  am 
V)esten  sein,  diese  kf)njl/,lerte  Form  überhaupt  nioht  in  das  Altira- 
nische  Wörterbuch  aufzunehiuen. 

4.  In  meiner  Besprechung  p.  tliST  Z.  5  von  unten  ist  viaan-i- 
statt  maoiray  zu  lesen.  Die  arische  Lautgmppe  -arvay  kommt  im 
Inmiehen  im  ganien  nur  in  swei  Stammformen  Tor,  nftmlioh  in 
dem  Wort  ftr  «Ameise*  nnd  femer  in  Hamavav,  Letsteres  ist  nur 
in  V.  10,  10;  19,  43  belegt,  wo  die  orthograimisoh  unregelmft&iga 
Form  taisnd  f&r  *taoirt  steht.  Dagegen  ist  von  dem  Wort  fir 
, Ameise*  nur  der  Acc.  t^p'.  Ttmm'rim  und  der  Oen.  i>l.  maoirinnm 
belegt.  Daher  erwarte  ich,  daü  bei  dein  l?taninifi'i  inan<^at7  ent- 
sprechend dem  varay  :  rairi  (Altir.  Wtb.  I8»>1).  ;/<fi''iy  :  yairi 
(Wtb.  513)  auch  die  Form  maoiri-  berücksichtigt  würde. 

5.  p.  687  in  der  Torietttan  Zeile  sage  loh:  «Das  zweite  Glied 
eines  Kompontams  hat  B.  nnr  com  Teil  besonders  behandelt*.  Das 
Wort  »besonders*  habe  ich  Tersehentlich  ausgelassen.  Daß  es  aber 
hier  «in  besondern  Artikeln*  zu  verstehen  ist .  geht  ans  dem  Zu- 
sammenhang hervor.  "Daß  Herr  Piof.  V>.  das  2.  Glied  unter  dem 
Komiiosituni  sdh.st  bespricht,  habe  auch  ich  bemerkt  (s.  meine  Be- 
sprechung von  ;tri(o  yra()a>f  p.  692).  Herr  Prof.  IV  s:it:t :  ,Nur 
dann  erscheint  es  in  einem  besonderen  Artikel,  weim  es  zwei  uder 
mehreren  Kompositen  eignet*.  Dieses  stimmt  nicht  ganz  genau. 
So  wird  im  AirWtb.  p.  404  uaa  besonders  behandelt ,  trotzdem  es 
nur  in  (invmyä  anta  (korrumpiert  aus  *anu8ava)ni  Wtb.  129)  bel^ 
ist.  Die  £.  M.  taon,  usaSan  sind  hiervon  fern  zu  halten,  denn  sie 
??ehören  eher  zu  usrrn  „Wille,  Wun^^ch".  In  AirWtb.  20  wird  ar&ra 
besonders  behandelt,  trotzdem  es  nur  in  att'Jra-pnta>i  vorli»  r/t.  da- 
gegen sucht  man  im  Wtb.  unter  dem  Buchs. labeu  d  die  \  dif^s 
vergeblich,  obgleich  dqsttra  (in  Uzt'dasura),  dastra  (in  tizi.dqstra) 
vorkommt  Es  wilre  wfinsehenswert  gewesen,  wenn  Ton  jedem 
2.  Gliede  eines  Kompositums,  das  im  Ayesta  dnroh  den  Pnnkt  vom 
1.  Gliede  getrennt  ist,  Verweise  gemacht  worden  wftren,  dann  wüi-den 
flieht  so  nnd  soviele  etymologisch  wichtige  Worte  versteckt  da- 
liegen, wie  7.  15.  ifrasa  (:  crr.  Toi^tiv  in  udaro'&rqsa  Wil»  387), 
üiwiöana  (in  zarani/o.mm'Öäna  1687),  sk^^im/  (in  ränyüsk°). 

6.  p.  702  ftfipe  ich:  ,Es  fehlt  die  Form  imrdncaiiüs  N.  pl. 
fem.  (V.  8,  21)  ,iferatörbai  \  Daß  B.  in  dieser  Form  einen  Aor.  von 
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y  marBk  vprmutfst  liat .  ist  auch  mir  b<?kniint.  Solange  aber  Herr 
Prof.  IJ.  im  Arischen  kein  zweites  Heispif'l  dafür  auftreiben  kaum^ 
daß  im  Aiischen  eine  solche  Aorist- Bildung  an-is-  inüglich  ist, 
bleibt  CS  eine  werllus»e  Veraiutung.  Dagegen  fa&»e  ich  inar9ncamis 
als  N.  pl.  fm.  «mos  Adi.  manncafut  mf  (vgl  al  ikama,  £mol 
6A<vififif ;  kanKfiOj  fm.  iara^i^  HeirFrof.  B.  entgegnet  swar,  daA 
mttrmem'nU,  da  es  «hinter  mO*  ttefat,  gv  keine  Nominalfoim  aani 
kann.  Aber  hier  ist  zu  dem  mä  das  Verb,  snfaat.  qhm  zu  ergänzen. 
Selbst  HeiT  Prof.  B.  gest^-bf  mir  im  weitren  zu,  daß  auch  im 
Imniscbeii  ,Aushi.ssungeu  deü  Imiteu  Verbums  Torkorainen*.  Zu 
in^Timcaind  yae*^ä  astvaitU  vgl.  yt.  19,  94  :  daäiU  mn»r9;gi^4m- 
üm  . . .  astvaUim  gaei^qm. 

7.  p.  702  maohe  ieh  anfiDMfksam,  daß  im  Wtb.  miter  yöl» 
(p.  1288)  die  Form  pota^  j.  36,  2  fehlt  Herr  Prof.  B.  enridni 
mir:  «das  Wort  steht  tatsächlich  samt  Literatorangabe  S{i.  1284^ 
freilich  nicht  als  Kasasforin  eines  Stammes  j/fita-,  wa«?  es  aber  auch 
gar  uiclit  sein  kaua".  ich  wi  rdc  ntm  den  Beweis  liefern ,  daß  ich 
doch  rerlit  habe.  B.  läßt  t/dint/ti  m  tJp.  1284  unerklärt:  ^Eine 
Yerbailuriü  iialtü  ich  für  ausgeschlossen*.  Derselben  Ansicht  bin 
asatk  ich.  j.  36,  2  lantei:  vrVUMiMa  Asd  nä  yätayä  paitijamya 
iUar9  «lOMä  akurahyä  utvOMÜtohyä  wrviUya  ncfmütohyä  wiBiaJig 
fA  mazütäi  yäi^hgm  paittjamya.  Ich  habe  das  zuletststahsnd» 
pait^amy&  verbunden  geschrieben  1)  weil  es  parallel  dem  ersten 
pot'fffamyä  steht,  2)  weil  diese  Stolle  auch  im  y.  58,  7  zitiert  wird, 
wo  es  zusammengeschrieben  ist.  weil  an  unserer  Stelle  die  Mss. 
Dhj,  L3  es  ebenfalls  zusammensdaeiben.  Dem  mazistäi  t/ätjht^it 
paät/amyä  entbpricht  das  erstere  yätäyü  paitijamyä^  iL  b.  yät&yä 
ist  Dat  8g.  In  den  Oithäs  wird  nimlioli  biäg  biater  deiiD^T 
AI  der  a-8tSmme  die  Partikel  S  gesetati  die  bandsohrifttich  eil  mit 
dem  auslautenden  -dt  sn  Qyä  verbnadtta  wird,  s.  B.  y.  5-1,  4  für 
vi^päLä  lesen  die  meisten  Handschriften  v'upSyä;  für  ;|r''ar9i^ä«!ä 
j.  34,  11  lesen  mehrere  Mss.:  j^^'arQ&äyä.  Demnach  steht  yätfhff^ 
y.  36 ,  2  für  yätäi.n.  Daß  nur  dadurch  y.  86 ,  2  einen  richtigen 
Sinn  erhält.,  wird  meine  Übersetzung  zeigen.  «Altv  der  glückseligste 
unter  uns  mögest  du  deinem  Ziele  entgegengehen,  o  Fei^  dea 
Ahmm  Masdai  mit  der  Frende  der  Fren^pten,  mit  der  Yerebnm^ 
des  Ebrerbietigstan  mter  uns,  gehe  dam  allergrSfilen  deiner  Werk» 
•  ntgegen".  Das  «Ziel*  oder  .das  allergrößte  der  Werke*  des  Abova 
.Mazda  ist  bekanntlich  die  endgültige  Besiegung  des  Aura  ^FainTii 
und  die  Belohnung  der  Fronnnen.  Daraus  fol^^t,  daß  ich  mit  Keohi 
die  Form  i/ätäifn  unter  dem  Artikel  yäta  venuiaae.^) 

8.  p.  693  habe  ich  nisqsyä  als  Alwolntivform  von  nii-as  ei- 
Uftrt,  docb  nach  Bw  bMtte  ein  solches  AbsofaitiYmD  nur  ^Aysyff 

1,  Im  AirWtb.  in,"»  fphlt  die  Stt>llo  rfnzmnmde  afitnanbca  Vr.  24,  8  und 
N.  A.  Nachtrag,  p.  717  hätte  zu  dyät  y.  43,  10  erw&hnt  werden  rnUitea.  d^i» 
in  der  PwdMhMlU  A  4, 8  V.  A.  und  elU  Hmi^ffcriftea  daifOf  leten.  im 
B.  gw  Bldil  b«ttcMeh4gl  wordtn  hl. 
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laaten  können.  Aber  auch  in  diesem  Falle  glaube  ich  Recht  zu 
haben,  vgl.  j.  44,  13  lu^näsüma  (zusainuieugeächi  iebeu  in  den  Mss. 
Jpit  ^ir  Vgl.  OeM&er,  KZ.  27,  580;  IfHomrüta-  neben  bBavai 
(V.  19,  22;  8,  SO),  5t2pq^;  iMämrvia  neben  (hrüanf,  &rü»af; 
v&gaAUe^;  9r9ävaeah,  arifuj^äm  neben  arazuj^Sa;  ;|rivaiai{,  x^vai' 
gäya  neh<?n  x^^^^^V^'^  duädäman,  duimata-,  duhnanak^  duimaini/av 
neben  duzdämm}.  rfahniSäta',  ap.  (lu§iyär  neben  aw.  duh/atrifa; 
duiäay  (=  ai.  duntf .  dnritd  ,Not,  Gefahr'")  neben  duitianqm; 
vgl.  ferner  usvcu/tat/  neben  uzvaraza^  usava  neben  uzayara.  Für 
duzvacanhe  j.  65,  7  lesen  mehrere  Mes.  €Mvacanhe\  für  duldet- 
fi^my  y.  49,  11  haet  däidaMng. 

9.  Äbnlicfa  siebt  es  mit  dem  ntm  folgenden,  p.  701  sage  icb, 
daß  ich  jHUeßjm»r9tö  (vgl.  Ceeb.  posmrtn?/  «nach  dem  Tode  befind* 
lieh")  und  para'mantu  vermisse  und  in  p,  694  hebe  ich  hervor, 
daf^  ^/pa.ri  fehlt.  Trh  habe  in  V.  8.  31.  32  />.'ira  in^refö,  pasca 
fiidttttto  deshalb  als  Komposita  gefaxt,  weil  weder  im  Awosta  pasca, 
paskcU  noch  im  Altindischen  paäcä,  paäeät  den  Lokaiiv  regieren. 
Dagegen  werden  im  Aweita  Uufig  Komposita  getrennt  geschrieben. 
Ebenso  habe  ieh  in  V.  8,  17.  18  upa  vi  als  Kompositum  gefaßt, 
mü  es  nteb  Pü.  ,mit  Bifer,  willig*  bedeutet,  was  auch  der  Zu- 
sammenhang erfordert.  Da  aber  upa  nicht  den  Instrumental  regiert, 
80  ist  itpn'vf  7.T1  lesen.  Durch  Bartholomae's  Erklnrnncr  von  itjm 
vi  als  Praeverbia,  welche  zu  dem  mit  einem  Praeveih  bereits  ver- 
sehenen vhvädayantu  gehören  sollen,  wird  der  sonst  klare  Sinn 
des  Satzes  dankel.  Daß  Komposita  im  Awesta  häufig  getrennt 
gescbiieben  werden,  weiß  auob  B.  sehr  gut,  denn  er  hat  in  Däsenden 
▼on  fidlen  getrennte  Worte  «i  Kompositis  vereinigt,  s.  B.  akarantm 
drnoay  (46),  aipijaratu  gätui  (88),  iaü  x^adrya  (375),  paitijwie 
(829),  jiaiti  yüAiöta  (833),  patrt  acjastarö  (862) ,  ßa^äo  taurvan 
(Hl 5),  d&üya  yaona  (729),  rafiasif  x^ridi-a  finS3V,  afrrü  azänö  (222); 
und  avi  mcfm,  das  nie  ein  Kompositum  gewesen  ist,  vereinigt  B. 
m  avi.mqm.  Die  getrennte  Schreibweise  von  ursprünglichen  Kom- 
positen ist  dadurch  entstanden,  daß  sowohl  die  einzelnen  Glieder 
eines  Kompontoms,  als  noch  die  einxelnen  Worte  eines  Satzes 
dnreh  Punkte  von  einander  getrennt  weiden,  80  daß  der  Unter- 
^hied  zwischen  2  Gliedern  eines  Kompositoms,  nnd  2  Wörtern 
eines  Satzes  nur  darin  besteht,  daß  erstere  enger  rnsammengeniclit 
stehen,  letztere  etwas  auseinandercrei-ückt  geschrieben  werden.  Daher 
konnten  sich  die  Abschreiber  häutig  irren. 

10.  p.  692  mache  ich  auf  die  Ellipse  des  Verb  y  aJi  bei  den 
Prftvarbien  upabi^  a,  paiH  anfmerkssm.  tymiAri  kommt  in 
diesem  Sinne  yt  8,  48  tot.  Herr  Prof.  B.  meint  ftlscblieh,  daß 
nach  meiner  Ansicht  vpairiX.  5,  22  ohne  Y  ah  stehe.  Diese  Stella, 
welche  ich  in  ZDMG.  57,  117  behandelt  habe,  lautet:  r/7  asfi 
mafnfo  vav>hö  srayö  actmn  dätJm  yim  vidöyüm  zara&tiStrt  upuivi. 
Zu  diesem  Satze  sage  ich  ZDMü.  57,  117  w^5rtlich :  „zu  upmri  crehört 
dos  vorhergehende  aati^  vpairi  aatC^.  Daß  unter  dem  vorhergehen» 
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deu  oäti  nur  U&s  gleick  am  Aiiiaag  des  Satzes  nach  cü  stehende 
€Uft*  ni  ▼ertteiMit  ist,  kt  seLbrtventSiidKdli,  da  ja  im  vorangehei- 
den  Paragraphen  (V.  6,  21)  aberinii]it  kein  oiii*  voikommi  ÜM^bm 

hat  B.  die  von  mir  angi^henen  Ffille  von  Ellipse  dadurch  beseitigt, 
daß  er  den  Standarttext  gegen  alle  HaDdechrüten  willkürlich  Soderte, 
so  V.  8 ,  100,  indem  er  für  ava'hiMöe  *^in  ava'hi'Mäi  einsetzt,  ftr 
rastrat  iy .  h  y  hA  nnd  56)  willkürlich  m.v  vasträ  liest,  ifacat  ä 
(v.  4'.i,  b)  in  yavatä  ändert.  Willkürliche  Änderungen  tinden  sich 
in  B.'s  Wörterbuch  vielfach,  luayatUo  ^t.  17,  13,  troudem  es 
hier  wirklich  moht  nOtig  ist,  vgl  meine  Beepreohong  S.  710;  fir 
ayiaoiwamnmi  y.  28,  8  liest  B.  gegen  alle  Hss.  a/MiSrnvammm. 
Ich  habe  dagegen  an  keii  ' r  Sli  l]>'  den  Text  verändert.  Daher  trift 
mich  nicht  Bartholomaes  Tadel:  ,£&  ist  doch  wirklieb  ein  starkes 
Stück,  wenn  Scli.  nls  selbstverständlich  beansprucht,  daß  d^r 
Herausgeber  eines  \\  urierbuches  in  Füllen,  wo  er,  Bch.  Änderungeii 
des  Standarttextes  vurniiiimt,  &ich  nun  nicht  mehr  an  diesen,  sondern 
an  seinen  Sch.'  Text  zu  halten  habe*. 

11.  p.  696  behaaiite  ieh,  daß  IB<iflF  niobt  Lehm  bedsateB  bai 
und  zwar  ans  folgender  ErwUgmig:  Die  Khoohen  eines  Terwesten 
Leichnams  sollen  (nach  V.  6,  50)  in  einem  hügelartigen  Grabgewölbe, 
das  höher  als  der  Hund,  Fuchs  oder  Wolf  sein  soll,  niedetgelegt 
werden.  l)a  aber  die  KhopIm ü  mit  der  Erde  nicht  nnrrtittelbar  in 
Berühmng  kommen  dürfoti,  .-  'U  man  als  UnteiJ.ii;!'  Steine,  Mörtel 
oder  tütuk  uehmeu.  Hier  kuim  iütuk  nicht  Lehm  sein,  deun  aus 
Lehmboden  besteht  ja  an  sich  hinfig  die  Erde.  Femer  soll«  (oaoh 
V.  6,  bl)  dii^jenigen  LeatCi  welche  nicht  dasn  bemittsilt  sindf  «äa 
Grabgewölbe  zu  errichten,  die  Knochen  auf  die  Decke  oder  du 
Kissen  des  Vei^torbenen  unter  freiem  Himmel  niederlegen.  Ware 
tüluk  Lehm ,  so  würd<»  es  doch  selbst  dem  Ärmsten  möglich  sein, 
sich  Lehm  zu  besorgen.  V.  6,  51  lautet:  ,Wenn  diese  Glänbigen 
dazu  imstande  sind,  so  äoUan  sie  die  Knochen  auf  Steinen  oder 
Mörtel  oder  tiUuk  niederlegen,  wenn  diese  Glftub^en  dazu  nickl 
imstande  sind,  so  mOge  man  sie  auf  ibrsr  eigenen  Decke  nnd  aaf 
ihrem  eigenen  Kissen  auf  der  Erde  niederlegen,  als  solche,  die  von 
dem  Sternenhimmel  hedeckt  und  von  der  Sonne  beschienen  werden.* 
Für  Pü.  taxsSnUär  =  np.  tiUak  ist  zu  lesen  Pä.  tOäak  (V.  6,  5.  12) 
.Teppich"  =  np.  tüiaJc.  Da  im  Phl.  und  Np.  nach  langem  Vokal 
jl><  zu  *  wird,  <?o  kann  tüimk  auf  aitirau.  *tü)[ia-  zurückgehen.  Ich 
glaube,  dalj  phl.  tuk  (V.  7,  10)  ,^ecke",  asl.  täkati  .weben'  wed«r 
j)ftngst  gesagt",  noch  ,wiederiioH*  worden  ist 

12.  p.  688  sage  ich,  daft  ao&rtwana  ^trampf*  niefat  sai 
ü&ratHina  verderbt  sei,  sondern  ersteres  eine  Weiterbildung  voi 
aodra  ^Scbuh"  wäre,  vgl.  lit.  mäas  .Fußlappen*.  Hisraaf  Bartholomae: 
,Icb  bitte  aber  das  Zitat  IF.  11.  125  nachzuscblasren,  und  man  wird 
finden,  dnl'  ich  die  Gründe,  die  für  nnd  gegen  Geldners  I.esuiig 
ao&ravuHa  sprechen,  ....  überlegt  und  mitgeteilt  habe".  Bartboloioae 
schließt  in  IF.  11,  127  folgendermaßen:  gDaß  Geldner  in  der  Hca* 


Digitizeu  Lj  vjO< 


ausgäbe  das  Richtige  getroffen  hat,  als  er  —  wie  auch  Westergaard 
—  aodravana  schrieb,  scheint  mir  sehr  fraglich.  Man  versteht, 
wie  die  Abschreiber  dazu  kommen  konnten,  aus  äd raixina-  , Strumpf 
«ia  Oß&r^  zu  machen ;  es  geschah  in  Anlehnung  an  aoära  ^Schuh- 
ware*. Wk  m»  dftsn  gekomiiMii  sein  goUtoi,  den  «ntgegengesetrtmi 
Weg  eiimsclilagen,  kium  ieh  mir  nieht  reoht  deulGeiL  Bin«  B^^mo- 
logie  von  O&r^  w«ift  ich  nicht  zu  gebm*.  Ich  hftlte  dSflse'ginw 
Schlu(Mbl<:erung  für  unberechtigt,  denn  aody°  kann  sehr  gut  za 
ä&r^  korrumpiert  werden.  Für  den  Laut  ao  bezw.  äu  schreiben 
die  Handschnlten  in  unzähligen  Fällen  ^*),  z.  B.  y.  35,  9  fravaocCimä 
{fraväc°)y  V.  19,  28.  30  äsdnaoät  {flssnäiti)^  v.  36,  3:  raocu  (rctca), 
j. 88, 9:  alaoO (oM^,  V.  19, ^hiüdamnia  {ad&iUa\  y.  24,  4 ;  31, 14; 
88,  Ui98,Siaiaun°iakim^vatäaiSH),  y.  28,  8:  vämuiivlM), 
y.  17.  2:  taofay  (ßSay)^).   y.  58,  8:  j^iW*  CT^* 

a  wird  aber  handschriftlieh  häufig  sn  ä  korrum- 
piert, 7.  B.  lesen  die  Handschriften  y.  39 ,  2  aScumqm ,  a^änqm^ 
(üänqm  :  oder  y.  l;s,  7:  väuräite,  värätte,  väraite;  oder  V.  19,  47: 
(uiäunta,  adunUt.  <idänta\  V.  9,  51:  hrai,  ha,  hä:  y.  47,  6;  49,  8: 
voinhäu^  va»Jiäf  va»hä.  Ebenso  hat  demnach  auch  ein  ur- 
Bprangliohes  ao^avana^  fftr  ao  mach  ä  gosehridhon 
sein  konate,  sn  ä&ravana  werden  können.  Deß  f&r  ä 
klnfig  fehlerhaft  in  den  Mss.  ä  steht ,  vgl.  z.  B.  y.  49 , 9 :  daenä 
(dainä),  V.  15,  19:  vispä  (mspä)^  y.  12,  1 :  raocä  (rcuH!ä)^  y.  33,  10 : 
1/n  (f/a),  y.  52,  1 :  äfrastu^hP  (afrasäi^h?).  Da  nun  für  die  Lesung 
aodravana  auch  die  klare  Etymologie  spricht,  80  ist  meine  Be- 
merkung zu  diesem  Wort  berechtigt  gewesen. 

18.  B.'s  Angriff  auf  meine  Erklärung  von  akairya  p.  707  ist 
Tolktlndig  nnhegritndet  DaO  die  CHeidiraiig  aw.  «ftoA^  a  np.  etfXsir 
JLohW  auf  Geldner  nvfiekgehi,  TgL  KZ.  25, 667  und  ZDMO.  57, 157. 
B.  lAlt  diese  Gleichung  ftli'  unmöglich,  da  nach  ihm  altiran.  ah  im 
np.  zu  Sk^  im  Anlaut  zu  sah-  oder  sik-  wird.  Ich  gestatte  mir  nun 
einiges  Material  zusammenzustellen,  welches  beweisen  soll,  daß  alt- 
iran. 8  in  der  Laut .:rui>5»e  sk  auch  im  np.  als  8  ei-scheint: 

1)  np.  askardan  .zerbrechen,  zermalmen*,  ai'/.  akai^an  (aus 
*dkfifiMi-)  .ich  leraobneide*.  aw.  tq^duBra-ha  ,der  Yerletnnde, 
Bedrtteker*  (yi  5,  95),  an.  ahercn  „sehneiden,  aeheren%  ahd.  mSiram^ 
air.  skaraim  .sich  trennen*. 

2)  phl.  skän  ,Wade"  (als  Übersetzung  von  aw,  a^cav):  np. 
ükäHM  ,Wade^    (Betreff  des  prothetisehen  Vokals  YgL  Ordr.  Ir. 


1)  ä  ist  ja  aus  älterem  semitischen  hervorgegangen,  vgl.  C.  F.  Andreas. 
Verb.  13.  Or.  Kongr.  Daher  wird  auch  verständlich,  daß  der  ar.  Dual  Gen. 
au»  im  Aw.  sa  a,  as-c-  geworden  ut,  z.  B.  tän-caf  vaya*-cü, 

1)  Haeb  AbWib.  aoU  hm  tM^Olß  mähtkm,, .  la  IT«  fl  wmkmmn, 
«  noB  abw  beUka  V.  17, 1.  Bbfio  tot  AirWtb.  y.  88  Wr  aiwibargta  y.  1t,  6 
in  y.  7 1 ,  7  zu  verbessern.  FeMMT  AIrWtb.  1486  tHaptmäi  kmmt  aldlt  ia 
Hjr.  4,  16,  SMideni  Ny.     14  vor. 
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Phil.  I  -  \\  ahd.  tfArma,  &g^.  seinu  .Sebieiibein*.  ags.  «c6i  «iiüft. 
leg*,  nihd.  svkie.    Lautlich  vgl.  ai.  pänam  :  gr.  utvov. 

^)  Dp.  aakarfidaii  „gleiten,  wankea**:  lett.  ahrtg^cUa  «sdmell, 
flink^  poln.  ahropawy  .holperig*. 

4)  np.  mäauitm  ^ifien,  lüreehen*  :  Iii  dbifK  »kniMo,  Bclttbai\ 
16»  aciddian  ,8chütte]ii\  aw.  ^Uata  „Überwtiüger,  Unterdftoker^. 

5)  9ÜtmBk,  «Uü,  tUteA  »Springen,  Hüpfen*,  mkUidan  .auf 
springen*  :  an.  sket'ka  .«schwanken*,  nschwcd.  dial.  sk^ka  .«iclireite!  *. 
(Auf  dif'S  gönn.  Wort  hat  mich  K.  Trauttnatin  aufnieiksani  gomach* 

6)  nj).  sakrleJi  .das  iSchluchzon'  aus  altir.  *skah-ifa  :  lit.  skai^ti 
»bellen*,  polu.  skolic  „winseln",  abd.  scal  »Schall,  Laut',  scoljcai, 
geeUm  »sonare,  clangere«  creptten*. 

7)  Up.  Mk  .linfer*  am  aliir.  *€uha  :  aw.  olla  »Bote*,  «r. 
Obov  »8olllleU^ 

8)  np.  nktmd  „Begattung*  :  aw.  tukonda  »anbegattet,  kfloieli*, 
ai.  ekcmdati  »springen,  bespringen  (zur  Begattung)*,  ashanna  .nicht 
bcgnttet*,  TgL  auch  T.  8*  5, 6, 8, 4 :  retaao  *0kandäjfaj  airnoh  tcmdim 
»springe*. 

9)  np.  sukmreh^  sukarieh  »Gefäß,  Schüssel"  aus  ülterem  np. 
*mdmrrek  (vgL  np.  ^iinUf  neben  hrnna),  womof  das  aalaniwde 
M-  liinweist  und  ftraer  np.  «icitefvA  »Solifissel*.  Lelatras  iet  eWoM 

en  beurteilen  wie  np.  pül  „Brücke*  neben  pv^  bün  neben  hm  (f^ 
Grdr.  Ir.  Phil.  Ij  p.  32),  np.  *8vkwrr€h  =  altir.  *akar9nü-  v^r. 

shftrana  ,Topf*  in  garamo'ftkarann  .KoehtojiP,  an.  skaf  ,TrinK 
schale*,  ah«],  tfco/a,  mengL  ^/«i  schelle  »Triiikgef)US*,  asL  «Av^a 
»Muschel*. 

10)  sikunjidcm  »kratzen,  einschneiden*  (impu  mkunj)  :  aengl. 
teueea  »advefBary*,  megL  sckiieke^  Trielleioht  engL  seoieh  »Einnintttt 
Kerbe^ 

11)  phl  isk,  ytukimm,  yatiha  »Kraakfaeit*  (vgL  Hon,  Gidr. 

Ii  P.  27). 

12)  nj».  iiitfih  —  \^^\    intaky  aw  7\as'ka. 

Iii)  und  14j  iijK  buakaleh  neben  lu'^kaleh  , Riegel^,  np.  Vfun- 
kardA  neben  vaikiwdeJi^  vi^kardeli  »dienstbereiter  Meui^cll^ 

Ana  aUen  diesen  Beispielen  f(^,  daß  tin  attiinn.  anbot  A 
im  np.  m  mk-^  sak-f  aaX>  werden  kann.  Abo  np*  ttkär 
»Koble*  =  aw.  skairyd.  Aber  nach  BnrtiioloBiaie  habe  idi  etaen 
sehr  schweren  Fehler  begangen,  daß  ich  ^np.  ör  und  aw.  -atryo 
glciehsef  ze".  Doch  über  diesen  let'/t^^n  Vorwurf  des  B.  wundere 
ich  iiiifh  vchr.  Denn  soviel  ich  glaul)e  iiat  auch  B.  einmal  M 
C.  F.  Andrettö  gehört  und  weii^  daher  ganz  gut,  dai^  letzterer  Ge- 
bfarter  auf  Grund  seiner  UaterialBammlung  lehrt ,  daß  aw.  itt  ^ 
pbL  i  im  np.  hftufig  in  B  wild.  Salbet  Sabttaan  hat  im  Oidr.  I,  MO 
▼on  dieser  Andreas'echen  Beobaohtong  Nottit  geoomnien.  Ich  law 
auch  einige  Beispiele  folgen  :  phl.  txUerei  (aus  altir.  *m-tahya  ) :  np. 
fpilirrro'l :  phl.  -fnitan  (Infinitiv-Endung  des  Kausativs) :  np.  rnüflm: 
np.  vär  »paaaeod,  angenehm*  :  aw.  vaüya;  np.  mär  (Fird.;  ,Taf' 
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derblich*  :  aw.  inanya;  np.  jfizäd  neben  x^^^^  '^^^^  "^P-  (^X^^^  .stand 
auf*  (F.  W.  K.  Müller,  Handscbriftenreste  81)  np.  bfl  neben  bäl 
,G mbscbeit^  (vgl.  ferner  Horn,  Grdr.  1,  p.  66).  So  lauge  daher 
Bartbolomae  C.  F.  Andreas  nicht  ernstlich  widerlegt  haben  «rii-d, 
wifd  m  mir  gottattet  asin  np.  AtSbor  dem  sw.  Mkabr^  glnebsasetai. 
Aber  B.  maolit  mwli  danaf  anfinerksaiB,  daA  ap.  ndgdl  „glOheiidft 
Kokk*  s'.u  8ik9r  gali0i«i  daß  demnach  sikir  mtt  lltares  U8'k°  zurück- 
gehe. Doch  np.  ntgäl  gehört  offenbar  zu  np.  zugäl  ^glühende 
Kohle^  neben  ?7^;  f//,  zayäreh,  zuyüreh  d;iss.,  was  auf  altiran  *UZ' 
göra^  *m-yuru  hio  weist :  ay,  .  gar»ina.  ixi.  gkarma^  asl.  ^/^w/i, brennen*, 
np.  sikär  ist  dagegen  mit  np.  uuikardan^  ai^.  ^icanam  verwandt, 
was  ich  oben  «lUigeAiliii  Imbe.  Über  die  wetteren  Verwandten  von 
nw.  ähA^  Tgl  ZDMO.  59,  707. 

14.  Pl  708  bemerke  ieh,  daß  das  Wort  varta  in  Farh.  8  nach  der 
PCL  vaH  »gedreht*  bedentet  Daß  Pü.  reobt  hat,  betätigt  aadi 
die  Etymologie,  denn  varta  entweder  :  ai.  vcdana  »das  Sichwenden, 
Sichbiegen*,  vcdaya  .Eundmig,  Kreis",  lit.  veim  »wickeln",  oder  m 
idg.  \  ver  ^drehen,  krümmen*  (vgl.  Persson.  Wurzelerw.  31  u.  66). 

lö.  Zum  Schluß  hat  sich  Ii.  zwei  Fälle  aufgespart,  iu  denen 
ieh  üm  aeinen  Amfttfafongen  gemAß  mit  Unreobt  angegrilfen  habe, 
d»  In  dieaen  beiden  letalen  SUlen  aeane  Anaiofat  ebenao  bereehtigt 
aei,  wie  die  meinige.  Es  tut  mir  daher  leid,  in  meinem  Artikel 
aiwt&ai  p.  690  folgende  2^/2  2^ilen  gesagt  zu  haben:  ..Dieses  ist 
falsch.  Daß  hier  B.'s  Anffn««nn«_'  ganz  in  Widei-spnirh  /u  der 
ZaraOuStra-Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich  nur  ein  wenig  mit 
mit  Aweäta  befaßt  hat.* 

Und  von  dem  Artikel  vis^m&i  p.  708  nehme  ich  fidgende 
iwet  Zeilen  snrOck:  »BieBaa  ist  aber  immOglich,  denn  im  AweaU 
iflt  nie  von  , jeder  bekörperten  Welt*,  sondern  mir  TOn  ,d«r  b^ 
kfiiperten  Welt'  die  Rede.*  Was  nun  die  Erklärung  von  mapomöi 
betrifft,  so  glaul)e  ich  im  folgenden  wnhi scb^^MTilich  machen  zu 
können ,  daß  die  von  mir  vorgetragene  mehr  Beweiskxatt  besit&t, 
als  die  von  Bartholomae  versuchte  Erklärung. 

m^^näi  kommt  nur  iu  ^t.  lü,  5  =  ^y.  2,14  (im  AirWtb. 
Btaht  ftlaehlieh  Ky.  4,  15).  B.  erklärt  ZDM6.  46,  305  visp$ma  als 
iMi-SnperiaiiT.  Wie  aber  Ton  dem  Begpnff  «jeder,  alle*  dn  Super- 
lativ gebil  ^  t  werden  kann ,  iat  mir  nnverstHodlich.  Außerdem 
steht  B.'s  Erklärung  in  Widerspruch  mit  der  ältesten  Awesta- 
Überlieferung.  Für  vup9mrti  hat  Pü.:  harviap  patmän  ,den  ganzen 
Zeitabschnitt  hindurch*.  Daß  vtsp»mrit,  soweit  wir  die  Awesta* 
Tradition  zurückverfolgen  können,  der  l'ehlewi-Übersetzung  gemiß 
,die  ganze  Zeit  hindurch*  bedeutet  hat,  geht  mit  Sicherheit  ana 
den  Yariantcn  sa  dieaem  Wort  berror.  Daß  dieaae  in  aeiner  Bildung 
bereite  den  IKaakenaaften  der  Saaaoidemwit  nnvenündlieh  gewordene 
Wort,  eigentlich  aus  zwei  Wörtern  bestehe,  war  in  der  Tradition 
lel»endig  geblieben,  jedoch  sah  man  in  dem  zweiten  Gliede  eino 
Abkürzung  von  dem  Wort  für  aMosat*.   Infolge  dieser  falschen 

M.  LIZ.  AS 
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Anscliaming  entstanden  für  vlsp^m-äi  amihe  Nv.  2,  14  folgende 
Variauttn:  vispä  tnät^he  Fj,  L^g,  u,  üj,  Oj;  visp9  mävhe  Kj,/. 
vtM}e  manhe  J L;5,  Kjg  b,  j^;  viapam  fwÄ»Äe  Ptj ,  Pj,;  vUp^m 
mmbrn  Jt.  In  gamiB  Iisbeii  in  Ny.  2,  14  mir  swu  M«.  di« 
ilt6Bt«  Letart  «Mp9mSt  €N9uA«  bawalirt  Dtgegen  berahflii  die  Lm* 
Arten  von  yt.  10,  5  durchweg  auf  der  falschen  Auffassung,  daß  d» 
Wort  ,Monut*  den  zweiten  13estandteil  von  visp^nvli  hilJe:  vispm 
mäi  ai'tiftf  F,  .  Pt],  v'isjt^nt  mflmvuiie  E;  .  Kjj,  vwp9m  mavkf 
Ljg,  vispa  inuh>/te,  vfspa  inäiihc  K  ,,,,  vispauimjhe  ^ Daher  über- 
setzt der  Farh.  vtsp<^tnäi  durch  tamäm  mäJi  .den  ganzen  Moimi 
Idndiindi* 

Beror  irir  die  begriffliche  Untexsnofaimg  Uber  vi8p9mäi  mitar 
fahren,  haben  wir  noch  die  handsohrütliehe  SigentfinsUchkeit  za 
'erSitem,  wieeo  1)  ein  ursprüngliches  vitp9m  aT  m  mtp^mOi;  2)  die 

Fnrm  rtsp^mät  zu  visp9m  mni  lilitte  werden  können.  Solche 
Schreibungen  kommen  im  A'.vobta  bäuüg  vor.  So  überliefern  r.  B. 
alle  Mss  in  y.  48,  12  aMdm  maJtya^  trotzdem  hier  mir,  wie  be« 
reits  Geldner  richtig  gesehen  hat,  aJe^nahya  urbprüugUch  gestandeo 
haben  muß.  y.  46, 19  leieo  die  meisten  Mae.  vÜH  iBr  ji&  mäi 
Pftr  iarirmai^  haben  die  meiaten  Mm.  tortatiium^,  tobeMO  j.  43, 12: 
düm        für  oi;  FQr  mqnaröis  y.  48,  10  ist  aädh 

tiaröw,  für  °fraoxfa  vinvn  V.  19,  9  auch  frao^t^m  mana  Ober» 
liefert;  vgl.  uru  b  y.  40,  18  ysnao.hmnö  neben  yincioS^m  manö. 

Solche  Sein »Mhutigen  lassen  sich  nur  von  dem  älteren  ir»ni«^*h- 
aramäischen  Alphabet  aus  erklären,  worin  ursprünglich  das  AwesU» 
geschrieben  war.  .Das  Aweeta  war  ursprünglich  in  jenem  ein* 
fiMsheren  Pihllvi-Alphabet  gesobrieben  oad  irt  unter  den  SblaidcB 
in  das  d^wis  gebildete,  koraplizirtere  Aweata^Alphabet  umgeBehriebMi 
worden*  (0.  F.  Andreas,  Verb.  13.  Orient- Konjjfr.).  Ebenso  wie  ii 
den,  im  «jemifischen  Alphabet  a])gefiif\ton  Handschriftt'n  (z.  B.  p'^r- 
sischen,  arabischen)  die  einzelnen  Worte  eines  Satzes  eng  aneLuaiider 
geschriehen  werden,  so  daß  iiuRerlich  nicht  zu  erkennen  ist,  mit 
welchem  Buchätübeu  das  eine  Wort  aufhorL  und  daä  andere  Wort 

anfängt ,  war  es  aneh  bei  der  alteren  inadsoh-aininaiMbsn  Sehrift 
der  Fall  gewesen.  Die  Biaskenasten  der  Sasanidenselt,  wdehe  smA 

bei  der  Gmschrift  in  das  neue  Alphabet  bemühten,  ein  Wort  von 
dem  andern  durch  einen  Punkt  zu  trennen,  haben  nun  zuweilm 
aus  Unkenntnis?  fal^f  h  getrennt  und  so  manchmal  zwei  ganz  ver- 
schieden.» Wörter  zu  einem  Worte  vereinigt.  Daher  iibt^rliefotn 
z.  B.  aiie  Handschriften  y.  44  i/aoädäne,  das,  wie  bereib  üeldüer 
gesehen  hat,  in  die  beiden  verschiedenen  Worte  yaoS  däm  seiftUt 
y.  49,  10  bieten  alle  Handschriften  ovemn^  tratadem  es  m  trsoBsa 
ist  in  ao9m  ira  (s.  AirWtb.  179).  Für  g9mia  y.  51,  3  fiberUefen 
sehr  viele  Mss.,  darunter  auch  Pt^,  Mf4,  weldie  nach  Geldner  (Frol. 
XXIX)  ,Jni  allgemeinen  den  ursprüngllcheroTi  Text  geben'.  ff>tf^ 
Für  ('  .sti.s  y.  43,  3  lesen  die  meisten  und  besten  Mss. :  ä'ifU. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  älteren,  dem  Awesta- Alphabet 
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rngrunde  liegenden  Schrift  bestand  daiin,  daß  wenn  ein  ouslauten- 
der  Konsonant  mit  f-inem  g]eirli»^n  Konsonanten  zusammenstieß,  so- 
wohl in  der  Komposuion  als  auch  im  Satzsundhi  tur  diese  Geminata 
nur  ein  Konsonant  gesetzt  ist  Darauf  beruhen  z.  B.  folgende 
Sebnilntngan :  utuitifiica  (für  wi»tP),  uancuüm  (för  u8-m\  uafyy- 
ammö  (fttr  Uß-tii^  tubaiä  {für  f»-tt%  aiwyö  (aus  ab-byo),  ofchn- 
«Ml9  (fiiis  *<i-Aam  m,  t«L  AirWtl».  280).  Ffbr  Mm  mö»  j,  29,  8 
bftben  mehrere  Mss.  aemöi;  die  ursprüngliche  Sohnibiiiig  für 
maait^m  mazänt^m  y.  02.  4  bieten  die  Mss.  K5,  J^j:  masüa  fnaz°^ 
vgl.  auch  Ms.  -Ij,  mus.ita  mtiz^.  Für  °ram  mä'akö  y.  7,  18  liut 
M«.  °rarH(hjho.  tn»r9nk'  als  2.  Glied  eines  Kompositums  hat 
nach  der  Traditiun  einen  Akk.  im  1.  Glied  {<tidin'nur9nd)  Vyt  2). 
lÜHT  bei  Berfioksichügung  der  älteren  Orthographie  sind  uns  fo^fende 
Variaoten  TenÜndlich:  y.  9,  31:  ahüfirmorgnco  Iff^,  6«,  L|;  da- 
gUgen  ahBitmvnoö  Pt«,  ahu  m9r9tu3ö  J5;  eben«)  7.  57, 15: 
ahüm'mdrsncö  Jf-ij,  Mfj,  Jp,,  K^,  P,;,  Lu- j.j.s;  ahtm'mdr9ncö 
Jmj,  Fj ;  dagegen  ahü  m^nmco  Vi^,  H,,  K^;  oAum^ftcö  Ptj ;  in 
yt.  8 ,  50  wird  iiljerhau))t  von  sHniflio}if>n  Handschriften  nnr  die 
ältere  ortbographische  Form  aJuinwr^  (bezw.  akum9r°)  überliefert. 

Die  Diaskeuasten  der  Sasanidenzeit  haben  nun  bei  der  üm- 
Schrift  in  das  neue  Alphabet  den  febkftden  Konsonanten,  soweit  sie 
ihn  noeh  erkennen  konnten,  ergiort  (so  eatetand  nach  duMjfen&ana 
für  Älteres  duhf^^  turzgqfaüe  ai9m'nor9noS),  An  manchen  BteUen 
haben  sie  aber  infolge  fabchw  Jhcegese  mit  Unrecht  angenommen,  daß 
pin  gleichlautender  Konf^onant  auf^gefallen  sei,  und  so  entstanden  z.  B. 
dir'  oben  besprochenen  FiiV"  ^vio  af\^7ni  mahya  y.  48,  12  (für  nes^ 
inaht(H)  oder  cisp^iii  uiai  (UJuIte  be/.\v.  visp^m  ■mö.iatdufie  für 
visjJtHfi-ui  oMuJie  yt,  10 f  b.  So  haben  wir  bis  jetzt  nach- 
gewiesen, daB  vi$p9müi  die  Form  ist,  welche  den 
Diaskeuasten  vorgelegen  bat,  dessen  Bedeutung  den 
Diaskeuasten  noch  vollst&ndig  bekannt  gewesen  ist. 
Jedoch  haben  sie  die  Form  nicht  mehr  erklSren  kOnnen  nnd  des* 
halb  falsch  etyinologisiort.  v}sp9mäi  bedeutet  dasselbe  wie  aw.  vi- 
sfHii  yav^  .für  die  ganze  Zeit*  y.  28.  ^:  40,2;  41,  2t  46,  11: 
4'.*.  8;  1.  4.  Nach  Geldner  ist  visjiftuui'  die  verViirzte  Sehrei- 
bung  für  vtup^^mäiju  (,die  ganze  Zeit  hindurch'j  eigentlich  akk.  Sg. 
inaptm  äyu.  (VgL  aw.  hatavrQ&  yi.  10,  117  für  *haMim'äyuä.) 
Eine  sehr  schlagende  Parallele  so  wtp^mäi  bildet  phL  mmiv 
{bphL  geschrieben  hamäi)  «die  ganze  Zeit  hindurch,  stets,  fort- 
während*. Dieses  Wort  geht,  wie  G.  F.  Andreas  längst  vermutet 
h.'itte ,  nnf  altiian.  *hamn-aica  zurück,  dessen  letztes  Glied  *a£va 
Andreas  sehr  richtig  xu  lat.  aefiim.  gr.  ul{J  )i'tv  gestellt  hat.  Dein 
got.  aiw ,  ahd.  to  .iniint  r*  ,  gr.  aiti  entsjirii-ht  v»illütäiidig  ]'hl.  to 
(bphl.  geiichriebeu  ai)  „die  Zeit  hindurch,  stctö',  np.  e,  vgl.  meine 
AosfÜhnuig  p.  704.  XSne  glänsende  Bestätigung  für  die  Bichtig> 
keit  der  iUidreas'schen  Ansicht  bietet  nun  das  in  den  Ton  F.  W. 
K.  MfiUer  (Handschriftenreste  in  Estrangelo-Schrift  ans  Tnr&n  p.  82. 
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76)  ans  Tageslicht  L'p/o<_'on»>  nip.  hamlv.  Leider  stand  mir  nicbt 
während  der  Ausarbeitimg  meiner  Besprechung  von  B.s  AltirVVtb. 
die  obige  Abhandlung  Müller's  zur  Verfügung,  dann  wäre  mir  damals 
nicht  mp.  hamev  ent^^gen.  Aus  np.  bwmä  {bamä)  läßt  sieb 
dnroliM»  ttiolit  fleUuften,  4i6  pbL  äi  m  np,  ä  wird,  da  ja  im  Hpi 
jedes  amilmntende  «t  in  A  wetden  kiiiti,  Tgi  np.  pä£  naben  jMl: 
phl,  pi^*f  np.  rät  neben  dem  gewQhnliefaen  rä  :  phl  r^i  np.  «Of 
neben  nä  (vgl.  Horn,  Ordr.  p.  44).  Daß  übrigens  mp.  am» 
lautendes  auch  den  Lautwert  öt  (=  altiran.  -ätfu)  hat,  vgL  z.  & 
phl.  -^-»r  (aneiarrfli')  ,Athmosphäre*  (Dink.  I,  Gloss.  p.  6)  aus 
altiran.  *<mtar9  va)fu.  Demnach  ist  meine  Erklärung  von  tfiipMRAi 
b^er  gestützt,  »\a  die  von  Hartholomae  vorgetragene. 

Zum  Schluß  will  ich  noch  folgendes  hervorheben.  Da  Herr 
Profeisor  Bartholomae  aus  meiner  26  Seiten  starken  Besprechung 
heranslesen  ta  dürfen  glaubt,  daß  ich  ihm  Mangel  aa  GrOndlieh- 
keit,  Sorgfalt  und  ümsioht*  vorwerfe,  so  sehe  ich  mich  veranlafit^ 
'ansorflcklich  zu  betonen,  daß  ein  solcher  Oedanke  meiner  Be- 
sprechung fernliegt,  daß  ich  weder  einen  solclien  Oedanken  gehegt 
habe  noch  hegen  werde.  ^) 

1)  [liei  dar  vorlief end«ii  Koatruverse  »piolAii«  wenn  leb  recht  sehe,  aUerUi 
SehulgofensKtEe  mit.  D«fl  ich  völlig  uoparteüsch  ver&hm  Ud,  ergibt  iM 
daraus,  duti  ich  mnlchst  einen  andern  Iranisten,  einen  ehemaUgta  Sebfiler 

vo!  l'nif  Hartholomfi«  d'  r  jedoch  meiner  Bitte  nicht  ?m  «üinpreclien  rennochte. 
um  eine  Anzeige  des  AirWb.'»  geh«t«n  hatte,  sowie  darau»,  dafi  titeli  mir 

Dr.  goheiletowlla  flr  41»  Biqireiilisnt  4ia  Baohi  MwUHg  mt  Vtiaiiaag 
gtftaUt  hat.  BirilitlTTl 
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^^a>>&i8<^b  fMVXtn  i  lollft  »|Sie  selbst^ 

Von 

Fr.  FfMtoilMi 

Schon  Oslander  ist  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  19,  S.  214  u.  287 
auf  die  Wortrrmppe  ©HVXTIl  I  ^^flh  gestoßen,  deren  wörtliche 
Übersetzung  „die  Herren  ihres  Hauses*  zwar  nicht  zweifelhaft  sein 
kann,  deren  Sinn  aber  gleichwohl  bis  heute  nicht  festgestellt  ist. 
Osiuider  Ifißt  es  dahingestellt,  ob  «dieses  rr^s  den  Tempel,  oder  das 
die  Stedt  sclilltwiide  Sdlofi,  oder  endlich  das  Hans  mit  bysM  «.den 
'  F^uniiieiiliiapteni**  beieielmet* ;  und  die  Beerbeiter  der  sftdmbtBchen 
Abieiliuig  des  Coi-p.  Imor.  Semit  meinen  zu  Nr.  86 ,  S.  189  unter 
BeBehttng  auf  Glaser  ,non  de  hominibus,  sed  de  diis  agi*. 

Ich  glaube,  daß  wir  im  Sabäischen  hier  den  Anfang  der 
Bedentangsentwickliuig  Tor  tms  haben,  die  im  Tlgrifa  und  An^lui- 

rifldhen  zur  Bildung  der  pronominalen  Ansdriloke  'flPlikfk^ 
hei  QAflL^  «aelbst*  geffihrt  hat  Es  seheint  mir  dabei  nnr 
erheblich,  daß  die  beiden  oeoftthiopiBdien  Ausdrücke  sich  bisher 
nur  als  niehtreflexiTisehM  Herroihebungspronomen  haben  naohweisen 

lassen,  wfthnod  das  sabÜsohe  O^Xtfl  I  i^lUl  ^  BeflexiTiim 

in  den  Inschriften  ▼orhommt    Vgl  f^,J^/i<fi  :  •flPlAn.J'  I 

'\'^/f   ,die   Erde  bringt  selbst  (von  selbst)   Frucht"  (Tigrina- 

Grammatik  S  160),  IT-IHTOT  :  HAa-t  I  PftlUn- 1 

i^\}C  l  \Ji  «ihr  König  selbst  ist  seines  Volkes  Lehrer  ge- 
worden*  (Amhar.  Sprache  S.  278). 

Es  beißt  in  der  Inschrift  Osiander  17  (diese  Zoitschr.  Bd.  19, 
S.  213  ff. ;  0.  insor.  Semit  l^r.  86)  nach  der  gewöhnlichen  Widmtiogs- 
einleitnng: 

6  h I xtDh I «iv^x« II« 

7  o®  I  Jii^oh®  I      I  «51 

8  I  «IVXf  (1 1 1 
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woraaf  sieb  dann  die  Bitte  nm  Schatz  vor  Yerleumdtmg  o.  a.  v. 

unmittelbar  anschließt.  Icli  übei-setze  diese  Zeilen  5 — 8:  ,and  er 
möge  ihnen  hinzufügen  männliche,  gesunde  Kinder  und  m<5ge  ihn^ 
hinzofögen  Früchte  und  Erträgnisse  und  das  11  e i  1  ihrer  selbst". 
Es  ist  durchaus  am  Platze,  daß  der  Weihende  über  die  Eiuzelbeiten 
nicht  die  Hauptsache  vergißt,  den  Inbegriff  des  Giaizen  »das  Heil 

ihrer  selbst".  In  dem  Eingangssatze  sagt  er  einfach  <^5V?^®1 
(Z.  4);  hier  auf  Z.  8  hebt  er  das  refl«xivische  Fkonomen  st&rker 
hervor,  im  Oegensate  m  den  Kindern,  Frftchien,  Ertrtgnissen.  Es 
mag  sein,  dai^  in  diesem  O^Xf  fl  I  l^llft 

ein  besonders  inklnsiver 
Plural  liegen  soll,  die  ganze  Familie,  slmtlicha  Hansbewohner;  auf' 
fallend  und  nnwahradieinlich  aber  wSre  es,  wenn  der  Weibeode  in 
dieser  Privatwidmnng  ancb  an  ganz  Außenstebende  gedaebt  babeo 
sollte,  etwa  an  seine  Hauswirte  und  Dienstherren,  Man  vergleiche 
auch  die  Inschrift  Oslander  18  (diese  Zeit*chr.  Bd.  10,  216ff.; 
C.  Inscr.  Bemit.  Nr.  87),  wo  auf  ZI  9  in  zieuiUch  gleichem  Zu- 
sammenhange an  Stelle  von  OtlVXTFl  I  I^IUll  I  das  imgefthr 
gldebbedantenda  «»IVXfl)!  i  f ^  1 1«  stebt  (Tgi  Bd.  54,  S.97t). 

Und  so  wird  aneb  in  Osiuider  86,  Z.  5  |  ^o[[fi  |  f^[«] 
®^X?n  ^oa  dem  Heil«  der  Weibenden,  Bedenden  sa  TentehcB 
sein.  Docb  ist  diese  Inschrift  leider  ftagmeotariscb;  nnd  was  Moidf^ 
mann  nnd  Müller,  in  ihren  Sabiiscben  Daikmtteni  8. 11  eiglatt 
beben,  ist  offonsiebtUcb  sn  wenig. 

Es  ist  aber  niebt  darso  sn  sweifoln,     i  Im  Sabliaohen  1o||, 

4*nit  nuüttelbar  folgendem  XtH  ""f^  üi  der  Wmm 

veiÜiiden  kann,  daß  in  dieser  Wortgrnpfie  ttm  ptonominalem  Wert 
niobt  das  geringste  an  spOran  ist  Es  ist  daran  im  ao  weotger  in 
sweifeln,  äla  nob  nocb  im  TIgrifla  O^AIl^  ,il  e^xifcmigKa*, 
n^A^lr AI*  massaia"  bedeuten  kann  (De  Vito,  Voeabolsrio 
deUa  lingua  tigrigoa  B.  61);  desgleicben  im  Ambarischen  QA  ■ 
11^  »padnwe  di  casa«,  OAfl'lr't  .{«drona  di  easa*  (Goiai, 
Yoeabolario  amaricootaliano  Sp.  812).  Und  so  fflbre  icb  denn  hier 
ans  dem  SabSischen  an  Fr.  45  HaL  657,  wo  |  WiXf  II  I  "HIK 
1^1(00  I  If^V  .die  Herren  dieser  beiden  Httoaer  Hm  nnd  Shna* 
Apposition  zu  den  an  der  Spitae  der  loaebrift  genannten  Sabjdtn 
sn  sein  scbeint  Und  icb  vermute,  daß  mit  «WXfll  I  ^^ü  ^u«b 
wobl  ein  Gott  beaeiobnet  werden  dfirfte,  wenn  ancb  die  5.  Inschrift 
in  J.  et  H.  Berenboorg's  foades  snr  r^p^pn^ble  du  T4men  Mbr 
verdAcbtig  ist  In  Btellnt,  wie  di«  eben  angeAbrte  Fr.  45  =  Tlal  ^57, 

erkennt  man  einen  Ausgangspunkt  sa  dem  Gebraneb  von 

QAfl»')*  ftls  nicbtrellezi^bes  HerrorbebangsprOBOBai: 
"NN  nnd  IXS^  die  Herren  des  Hansea,  beben  daa  nnd  das  getoL 
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Das  ist:  Nicbt  etwa  ihr  Diener,  noch  sonst  ein  anderer,  sondern 
sie  selbst,  die  Hausherren. 

Ebenfalls  schon  Übiandcr  ist  auf  ZI.  3  der  31.  seiner  Inschrittea 
(Bd.  19,  S.  261)  aaf  das  Wort  ©Vi^Hh®  .^'''''toRpn,  dessen  SnfHr 
sich  anf  das  tinniittelbar  vorhergehende  |  I  HX?!!  ^^f'zicht, 

so  daß  sich  die  gaaze  Stelle  deutlich  den  beiden  oLen  hesjirti(  ht>nen 
Stellen  Os.  17,  8  und  Os.  3G,  5  anreiht.  Auch  hier  ist  die  wortliche 
Übenetsnog  völlig  twelftllos,  nicht  so  d«r  Bion.  Oslander  denkt 
(8.  266)  an  einen  ^mjarisehen  TassUen  oder  Fürsten ,  oder  daaeen 
Familie,  welche  in  SalliTn  ihren  Sitz  hatten  und  von  dort  aus  einen 
Teil  des  Landes  regierten.  JTntiM-  >eine  Botmftßigkeit  gehörte  eben  auch 
der  Verfns«!er  der  Insehritt."  Und  in  einer  Fußnote  bringt  Oßinnder 
noch  eine  andere,  ihm  aber  weniger  wahrscheinlich  dünkendc  An- 
nahme. H.  Derenbourg  dagegen,  der  im  liaV).  A  Oricntal  Uecord, 
Yol.  V,  S.  193  C  die  erste  Zeile  der  Insehritt  richtig  ergtlnzt  zu 
baben  sebeinti  flbenetst  ,the  fortress  of  Bal^tn  and  üb  dgfmdenf. 

Ick  glanbe  aneh  bier,  daß  •VI^Hh  ^ich  (reflexiviscb)  anf 
den  Verfasser  der  Inscbrift  besieht,  dnschliefilich  der  Seinigen,  ünd 
es  mag  hierbei  daran  erinnert  werden,  daß  auch  im  Tigrifla  'O^A 
(ohne  das  fest  angewachsene  (1»^)  zu  pronominalem  .selbst*  ge- 
worden ist,  das  zwar,  wie  •n^jAfl^.  meist  als  nouiinativisches 
Hervorhebuugspronomen  auftritt,  aber  doch  auch  als  Reflexivum 

nachweisbar  ist;  z.  B.  QOA.R  C^tX*  «ich  selbst  habe  ge- 
sehen", Attila  l  f^tl  l  QÜA'^  »Yerkläre  mich  bei  dir 
selbst!". 

H.  Derenbüujt: ,  der  wie  es  scheint  richtig  erkannt  hat,  daß 
die  Inschrift  von  ^skrb,  König  von  Saba,  herrührt,  war  sicht- 
lich gerade  deshalb  bei  der  Übersetzung  von 

OVi^nh^  in  be- 
sonderer Verlegenheit ;  denn  die  Herren  des  Schlosses  Sal^In  werden 
eben  die  K&olge  Ton  Saba  selbst  gewesen  soin.  Deshalb  Qbersetst 
er  das  Wort  mit  defenders.  Ich  übersetze: 

8  •Vl'iUh*  I W1A I  >iXfn  I  f«M  i  «IVf ^ 

4  I  9Vff(^i» 

,zn  ihrem  Heile  und  zum  Heile  des  Hauses  Sali; in  und  seiner 

Herrrii  (d,  h.  des  Königs  selbst  mit  den  Seinigen)  und  ihres  Be- 
sitzes (oder  ihres  Könij^tums)."   Das  nach  der  gewöhuiicheo  Übuug 

in  diesen   Inschriften  vorangeschickte  allgemeine  Suffix  Off  (in 

^Wt^K)  Folgenden  spezialisiert 
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Zu  Kaiila  waDunna. 

Die  Holluimg,  die  ich  früher  geäußert  habe'),  dali  sich  noch 
einmal  eine  oder  die  andre  Handschrift  linden  möchte,  die  uns 
Ihn  Moqafiiä^'s  Kallla  waDimna  in  annAbemd  urspi-ünglicher  Gestalt 
bieten  würde,  bebe  iob  seit  Iflngtrer  Zeit  iiimlich  enfgegebett, 
namentUeh  eeii  Zotenb«rg  uns  das  vollständige  Material  von  16 
Pariser  Andschriften  für  die  kleine  Erzählung  von  dem  Asketen 
und  dem  7crbrofhenen  Krng  vorgolej/t  hat-)  nnd  ich  nachträglich 
für  micli  zu  dem  Stück  noch  einige  weitere,  wenn  auch  nicht  um- 
fangreiche, Kolhitionen  gemacht  habe.  Es  if't  sogar  fraglich,  oh 
sich  unter  den  etwas  hesseren  Uandächriften  auch  nur  eine  scharfe 

Bebetdung  naeb  AailUen  -wird  dorebfiOnren  Iwwen*).  Des  Wefk 
bat  eben  die  Scbieksale  eines  bandeobrifUieb  weit  Teibreiteten 

Volkshuches  erfabnn.   ISn  solches  ist  es  aher  erst  geworden, 

nicht  von  Anfang  an  gewesen.  Ihn  Moqaffa'  war  ein  vomehmer. 
hochgebildeter  Mann,  der  flir  die  vornehme,  hochgehildete  Weit 
^chriel).  Fürsten  und  Machthaber  sollten  zon&chst  auch  ans  seiner 
Bearbeitung  Lebtiusweisheit  lernen.  Die  sonstigen  moralischen  und 
Klugheitsregeln,  und  wohl  noch  mehr  die  hühschen  Geschichten 
selbst,  babeii  dem  Boebe  dsim  den  großen  Leseikieis  gewonnen. 
Sohon  Ihn  lioq/s  Vater  hatte  Mae  «richtige  Stelle  beUodei,  nnd  es 
ist  vielleichi  die  Frage,  ob  der  Sohn  niöbt  ebenso  früh  arabisch 
wie  die  .Sprache  «-einer  pci^sischen  Torfahren  geredet  hat.  Er  galt 
als  einer  der  größten  Meister  der  reinen  und  elegant--"?!  Sprache 
Fihribt  45.  126,  I)er  beste  Koniier,  A§ma*i,  fand  in  einem  seiner 
Werke  nur  einen  einzigen  sprachlichen  Anstoß  Mazhir  2,  86  (nach 

1)  ZDMO.SO,  761. 

2)  Jnnrn,  as.  1886. 

ü;  Eilio  b«toDdere  St^ung  mtnint  Zotenberg's  UAQdseiuift  Q  ein,  die,  so 
ftblerbaft  lU  ist,  Mddleh  «u  Aowiri  flvludlT  (alw  gtmiä  «neh  n  itmm  jmü- 
schcii  Vortriinpcrn'i  und  dorn  Wortlaut  mich  zu  der.  allerdings  vorkürzton,  Wieder- 
gabe im  'Iqd  (Atug.  von  1808)  3,  445  »Ünunt.  Die  beste  seiner  Unodscbriftoi 
ist  Im  gUMD  abw  wobl  A,  dl«  «r  »U  BMbt  «  Onnatut  gewühlt  bat  — 
Übrigens  mag  das  gegenseitige  VerbUHüs  d«r  HmdiclifUlia  b«l  v«ndiled«Daa 
StOdum  des  Buchs  TSKtehtedan  sein. 
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Ibn  Chälawaih's  Laisa).  Hfttte  er  nicht  11^  elegante  Sprache  he- 
herrscht,  so  hätten  ihn  auch  *Omar  b.  Habaira  und  der  ^Abbiside 
*TsE  b.  'AlT  schwerlich  als  F!*>krf>tar  '7Pl>raticht.  Schließlioh  kommt 
noch  in  Betracht,  daß  Abu  i  ainmam  ein  paar  Vei^se  von  ihm  sogar 
in  die  Haniasa  aufgenommen  hat  (S.  394);  eben  dieselben  stehen 

aadk  in  der  Sammlang  alter  oty»  in  Wnght's  Opose.  amb.  100. 

Also  die  Vnlgansinen  and  groben  igFunmathehen  FeUer  nanrer 
Handwbriflen  kommen  nieB  anf  Beehnnog  Um  Moq/s.  Diese 

zu  beseitigen  wir«  natilrlteh  nieht  echwer,  zumal  wohl  darcligängig 
für  das  sprachlich  Anstößige  einer  Hasdeehrift  eine  andre  das 
Korrekte  bieten  dürfte.  Danach  iFt  denn  aiv  Vt  de  Sacy  verfahren, 
dessen  Text  sonst  leider,  wie  wir  schon  längst  wissen,  dem 
ursprünglichen  sehr  fem  st^ht.  Zu  wünschen  ist  aber  doch ,  daß 
wir  mehr  und  mehr  das  uns  erhaltene  Textmaterial  kennen  lernen. 
Die  Ueine  Arbeit  Gnidf  s  bat  da  loerst  Babn  gebrochen.  Jeist 
«rbalten  wir  dnrob  den  vielverdienien  P.  Cbeikho  (y^)  nun  enten- 

mal  den  genauen  Abdraek  einer  ganzen  Handecbrift  TOn  EwD*)  nnd 
dasQ  noch  reichliche  Mitteilungen  aus  andern  Codiees.  Jene  Hand- 
schrift ist  verhältnismäßig  alt  (beendet  Montag  den  6.  Ra^b  789 

=  18.  .Tan.  133P).  Sie  ist  durchans  nicht  fehlerlos,  bat  viele  un- 
verständliche Stellen,  und  crar  oft  iTißt  sich  schon  mit  den  uns  vor- 
liegenden Mitteln  ihr  Text  wesentiicii  verbessern.  Aber  sie  hat 
<loch  vielfach  das  Ursprüngliche  ganz  oder  einigernmßen  bewahH 
und  yerdient  ensthafte  BMflokaichtigung. 

Die  Ordnung  der  dem  Gnmdwerk  entsprechenden  Kapitel  (also 
al^esehen  von  den  Einleitnngen  nnd  den  4  Erzählungen  am  Schloß) 
ist  in  Gh.^  fast  gnn?  die  ursprUnglicbe,  die  wir  teils  durch  das 
Paficatantre,  teils  durch  2!  kennen  (in  welchem  letzteren  nur  „Raben 
und  Eulen*  hinter  , Katze  und  Maus"  verstellt  worden  sind).  Die 
Geschichte  vom  Mäusekdnig,  deren  Stelle  schwankt,  fehlt  in  Ch. 

1)  Ia  ¥«11011  anb»  d»  Sattlik  tl  Dtawah  d'aprte  le  plu  aneUo  aUMMMrit 
«fabe  daM  paMM  par  le  Vhn  L.  CtwOdio  8w'J.  .  .  .  sfM  um  PiMm  et  dea 
Koltt.  Bojvmtk,  Impfiaiivto  Oalhdliq««  1905  (68  «ad  &}.  Mit  S  FikdnllM. 
—  Mit  dorn  Fakdoill«  der  Haapthaodschrift  stimmt  die  b«iraflbnde  Stelle  im 
Abdnck  ttbertin,  wm  h$i  Cbtikho  «Ja  2faiiMn  dtt  Vogdt  statt  syls  (rgl.  das 

(Urira  dir  apanlidieB  tJbenelmiii^  dai,  aUnrdingi  itehtlBera,  UyA  (gans  lichdf 

▼in  ait  «,  lüeht  S).  BMondcn  ict  «iisii«rk«iii«a«  daftCheikho  hier  nicht 
etwa  aus  moralischen  oder  Anstandsrflckuchten  irgendwo  den  Wortlaut  ab- 
ändert, wa<<  freilich  In  Ausgaben ,  die  IBr  Kinder  und  Halbw&elisig«  bestimmt 
sind,  ganz  in  der  Ordnung  ist. 

2}  Ich  bezeichne  Cheikho's  Text  mit  Cb.,        Sac>- ü  tott  dS. ,  den  alten 
Syrer  mit  £,  den  Spanier  mit  Sp.,  den  Griechen  mit  Or.,  Wrights  Syrer  mil 
die  In  BoBbajr  1817  «nebleiMike  alto  Tonddkfttfoa  (t.  nntea  &  804}  odt 
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wie  in  Manz.*),  sonst  stimmt  die  Anordnnng  völlig  zn  Ouidis  31 
und  V,  znin  Wiener  und  zum  Tübinger  Kodex,  zu  den  Pariser 
1501  (E)  und  1502  (Q),  sowie  zum  Griechen.  Diese  stelh  n  nämlich 
die  Geschichte  von  Bilär  vom  £nde  hinter  «Asket  und  Wiei>el*. 
Dia  4  in  27  fehlenden,  ent  im  «nbisdMn  Text  InnzugekomnMaeii, 
Oeeehiehten  etebn  in  ilinen  allen  so,  daß  die  beiden  letzten  dS.*s 
dpn  hoidcn  ersten  vorangehn.  Die  Ordnung  in  Ch.  ist  also  mit 
dfi/s  Zahlen  bezeichnet:  5.  6. 7.  8.  9. 10. 14. 11. 12. 13—17. 18. 15. 16. 

Im  folq^enden  gebe  ich,  freilich  ganz  unsjFstematisch .  allerlei 
Einzelheiten  über  Ch.  und  füge  dam  diese  und  jene  Mitteilong 
über  andre  Texte  oder  auch  über  die  Geschichten  selbst,  gebe  also 
ganz  bescheidene  Beitrage  zur  Geschichte  von-  KwD<).  Anf  die 
Teradhiedenen  Entatellnngen  der  Bigennaman,  die  teb  aemlich  fall- 
ständig  gesammelt  habe,  gehe  ich  nicht  ein*  Anf  ihrem  Stsad* 
punkt  hatten  die  Abschreiber  und  Übersetzer  gans  lacht,  wvn  na 
oft  durchgilngig  für  diese  rÄtselhaflen  Namen  nur  ,eine  gewi^c 
Stadt",  ,ein  König*  oder  dgl.  setzten.    Das  tut  auch  Ch.  zuweiien. 

Löwe  und  Stier.  In  der  Gescliichte  vom  Schlauen  und 
Dummen  verlangt  bei  Ch  90  (wie  bei  Sp.  und  e)  der  Uichter  die 
Stellung  eines  BQrgen.  Das  (Alb  bei  dS.  nnd  Seholteas  (deren 
Texte  einander  flberban|»t  sehr  ibnlich  sind)  nnd  den  andern,  aber, 
da  es  auch  in  Z  steht,  ist  es  anprfinglich.  In  Benfey^s  Fafic 
kommt  es  freilich  nicht  vor. 

Die  mm  ursprünglichen  Text  gehörende  (s.  Paflc.  und  Ge- 
schichte von  der  Viper  und  dem  Vogel,  die  bei  dS.,  Schultens  und 
0  fehlt,  steht  bei  Ch.  wie  bei  den  übrigen.  Ch.'s  Text  ist  dem 
Ton  Onidi's  V  ziemlich  ähnlich. 

Statt  des  Wasser-  oder  Sumpfvogeb  |^^^  j  h'it  Ch.  69  ü. 

in  der  Geschichte  von  diesem,  dem  Fischer  und  dem  Krebs  (dS.  101) 

recht  anpassend  den  kleinen  Singrogel  9\Sa, 

Das  Gericht  über  Dimna  ist  bei  dS.  sehr  verkfirzt,  aber 
in  Ch.  ist  wieder  der  Schluß  stark  beschnitten.  Davon  abgesehen 
ist  Ch.  wohl  doppelt  so.  umfangreich  als  dS. ,  und  r.wtir  ist  «ein 
Mehr  überall  ur<?prünglich.  Bei  dS.  fehlt  z.  B.  das  erste  Uesprfich 
der  beiden  Schakale,  das  Ch.  102  und  andere  haben. 


1)  Chelklio  dnidkt  ■!«  nach  miamr  Avsgab«  ab. 

2)  Jammorscbade,  daß  uns  Rüdhakl's  pur^ischb  nearbeltang  nicht  «riialfeea 
Ist.  Nach  den  Frsjjmenton,  «lie  Horn  in  (l«r  Einleitung  %n  seiner  AttsfTfrbp  ron 
Atadl's  Würt«rbacb  (Berlin  16^1)  8.  2U  zusauimeuätoUt ,  würde  di«a«  uo^nn 
0«ebmack  viel  mtkot  iiiMgMi,  «b  die  aehwfiktifan  «pttarsn  in  pwafaalMr 

Sprache.  DdcIi  -^vJiro  zn  TTfinschcn ,  d&Q  Nasralläh's  Werk  baM  horaosgegvben 
MTÜrdo.    Aiiv\iiri  Suli.iili  liahe  ich  hiur  mit  Absieht  fast  ^ar  nicht  b«röck»icbdgt. 

3)  Die  spezielle  Budeutuug  von  steht  nicht  fest.  D«£  es  ,Ente* 
beileiito  (Llsun) ,  ist  mir  Bwtlfelkaft  Die  aahrfkdi  se  Mtfcnde  Betotog 
, Frosch"  paßt  fQr  unsere  QeNbMite  doielian  idelik,  aber  Amifkl  MmOI  kai 
hier  wirklieb  den  Froeeii. 
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In  der  Gesduohte  vom  unwissenden  Arzt  identifisiert  dS.  dea 
▼ttvtorbenen  weisen  Arzt  mit  dem  erblindeten;  ebenso  der  bier, 

wie  gewöhnlich,  sehr  kurze  Gr.^)  T)as  ist  eine  YerbeSSeniBg,  aber 
nicht  ursprünglich,  s.  Cb.  und  die  andern. 

Was  ein  tX^  Mi  (dS.  149,  158),  wußten  yenniitlich  manche 
nicht.   So  setst  denn  Ch.  116.  124  daför  ein&eh  »Banbtier* 

Sp.  nnd  Hebr.  haben  »Wolf,  e  umschreibt  nnriehtig  («einer  von 
des  Königs  Geschlecht ")$  Manz.  und  Qr.  lassen  ihn  ganz  weg. 

In  dem,  wie  gesagt,  bei  Ch.  sehr  verstümmelten  Schluß  febl^ 
z.  B.  die  beiden  andern  Schakale  Sj^kiii  und  und  die  gerne 
Qesebiebte  vom  Falkner,  der  Frau  and  den  Papageien. 

Daß  dies  Kapitel  nicht  zu  dem  aus  Indien  nach  Persien  ge- 
kommenen Grandwerk  geh^^rt  hat,  sondpm  ein  späterer  Zusatz  ist, 
«1er  die  siegreiche  Unmoral  des  indischen  Erzählers  korrigieren 
sollte,  hatte  Benfey  erkannt,  noch  ehe  2*'  das  bestätigte.  Auch 
darin  btiiume  ich  ihm  bei,  daß  dieser  Bericht  wohl  erst  von  einem 
MosUm  heirfthrt,  wenn  anch  seine  Begründung  nicht  sehlsgend 
ist*).  leh  mOohte  das  Kapitel  geradesn  dem  Ibn  Moq.  selbst 
schreiben.  Daß  dann  ein  nach  Indischer  Weise  geordnetes  Spmob- 
bündel  Torkoramt  Ch.  III.  dS.  142  u.  s.  w. ,  bildet  keinen  Gegen- 
grund, denn  Ibn  Moq.  hatte  diese  Art  genügend  kennen  gelernt, 
um  sie  gelegentlich  nachzuahmen,  wie  er  ja  in  ««einer  ei|grnen  Vor- 
rede auch  Fabeln  nach  indischer  Weise  gibt.  Für  die,  wenigstens 
materielle,  Herstellung  des  Spruchbündels  ist  namentlich  Man^.  92 
sehr  brsnchbar. 

Die  Turteltaube.  Die  Taube  verweist,  am  ihre  BetOmng 
za  entsohnldigett,  anf  die  Maehi  des  Yerhängnissee  in  Worten,  die 

bei  dS.  162  verkürzt,  bei  Gh.  127  wesentlich  dieselben  sind  wie  in 
Gnidi's  Codices  (nr.  41)  nnd  denen  auch  Hanf,  nnd  die  Überseteer 

entsprechen . 

Johann  von  r;i|iua  schaltet  hier  zwei  Geschichten  ein.  die 
nicht  nur  bei  den  an  ierii .  sondern  auch  bei  dem  Hebräer  fehlen. 
Da  er  sonst  den  hebr<ii£»cheu  Text  sehr  genau  wiedergibt,  &o  dari 
man  ^elküdit  Termnten,  daß  sie  schon  in  die  hebrttiscbe  Hand« 
Schrift  eingeschoben  waren,  die  er  vor  sich  hatte.  Die  Geschichte 
von  der  Schlange  kommt  itn  Pafio.  vor,  aber  an  einer  andern  Stelle 
(8,  5),  wo  sie  KwD  und  Z  aber  aneb  nicht  haben.  .  In  den  Text 
ist  sie  wie  die  andre  wohl  ans  einer  Snmmlnng  atopischer  Fabeln 
gekommen;  zu  jener  s.  Halm  96a  und  b  (wo  noch  ganz  deutliche 


1)  Die  griocbbcbe  Obersetzang,  deren  Texte  wir  erst  durch  die  treffliche 
Ausgabe  Pontoni's  einigermaßen  haben  kenneii  lernen,  bat  im  ganzen  leider  fVr 
d»n  arabbehea  Urtait  aar  atanltcli  gariogan  W«rt. 

2)  Oar  niclits  kann  ich  darauf  geben,  daß  hier  oin  Oborbfickor  vor- 
kommt wie  in  d«r  Oetohiehte  JoMph'a.  Die  Moalime  woäten  schwerlich  etwas 
Ten  tfaMB  Obwblekir  im  Fh«». 
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Spuren  der  rnr^otzung  ans  Vei*sen  des  Babrius  in  Pro<5a):  rir^. 
Bf^nffv  1  i;  11^  und  150.  Die  Schlangengeschicht«  tm  iet  sich  schon 
bei  (i«>m  alten  Dichter  Nibigha  15.  7  ff.,  und  zwar  vereinigt  di»-s»  r 
die  äsopische  Form  mit  der  iodischeu.  Echt  arabisch  hat  er  fiir 
das  TOB  der  Sehlange  gespendete  Qold  Blutgeld  (Jji£.)^). 

Baben  and  Eulen.  Die  BescbwOruug  des  Teufels,  die  bo 
dB.  184,  im  Hebr.  und  Gr.  feUti  wobl  weil  man  reUgidaen  Anstoß 
daran  nalim,  sieht  bei  Oh.  147  vnä  bei  den  sadein  (wie  aodi 
£  64);  etwss  verdreht  <r  204. 

Tn  der  Geschichte  vom  Miiuschpn  verwandelt  in  ^  wie  im 
Panc.  (Benfey  2,  263)  der  Asket  dieses  durch  eigne  Kratt  in  em 
Mädchen:  im  arabischen  Text  (Ch.  159)  und  dessen  R^tlexen  l)ittet 
er  Gott  um  die  Verwandlung.    Das  iät  deutlich  eine  Verknderung, 

die  Ibn  Moq.  seinen  mnilimiseben  Leeem  sa  Uebe  miobcn  mvftfe. 

Nnr  d8.  184  Uftt  nieM  eUe  Vdgel,  soodern  bloß  die  KrHotidie 
einen  KOnig  wählen:  das  ist  ein  offenbares  Versalien  eines  Kopisten. 

Bloß  in  (iuidi's  F  (nr.  52)  benutlt  der  kluge  Rabe  die  Tag- 
blindheit der  faulen  zur  Ausführung  seines  Anschlags;  recht  hübsch 
erfunden,  aber  nicht  nr!?prünglich.  Auch  £  hat  nichts  davon. 
Daß  ein  indischer  Text  ähnliches  bietet  (Guidi  ä.  Ö5),  beweist 
nichts,  denn  der  Gedanke  lag  so  nahe,  daß  zwei  Erzähler  ihn  selb- 
stlndig  ÜMsen  konnten.  Dinte  Ti^lindheit  kooinit  ja  in  der  Ge- 
sdiiebte  an  einer  Stelle  aneb  wirUiob  rat  dB.  185;  Gh.  147  n.8.ir. 

Schildkrdte  und  Affe.  Im  Palla.  ist  daa  Seetier  ohne 
alle  morsliaefae  Anwandlungen  in  bezug  aof  den  Affen.  In  £  regt 
sich  bei  ihm  zuerst  das  Gewissen  etwas,  aber  der  sophistische 

*^''hluß  überwindet  das  Bedenken.  Ibn  Voq.  hat  das  moralische 
>jienTGnt  ein  weni*:  verstärkt;  die  Absehreiber  und  Übersetzer  ^ebea 
darin  weiter;  bu  uameutlich  Guidi's  V  und  0. 

DS.  ist  hier  wieder  sehr  verkürzt.  Schon  Guidi  hat  daraus 
eischloesen,  wie  wenig  dS.  den  echten  Text  Ibn  lfoq.'s  dantalli  Im 
ganian  stimmt  Cb.  zu  Qnldi'B  Oodieea  (nr.  57),  aber  die  Sehild- 
hrSte  hält  in  Ch.  im  Wasser  nur  einmal  an. 

In  der  Gesohiohte  vom  LOwen  nnd  JSsel  haben  statt  des 

Schakals  ^JT       (dS.  218  f.,  Gh.  172  f.»  Manf.  wie  noch  £  und 

Pafla),  Guidi's  Godd.,  Hebr.,  Gr.,  c  einen  Fnchs,  Bp.  einen  lobo 
cerTal,  was  , Luchs*  bedeuten  soll.  Auch  bei  Babrius  95  ist's 
ein  Fuchs.  In  den  indisohen  Enftblnngen  spielt  ja  übeihnttpt  der 
Sobakol  dieselbe  Bolle  wie  in  den  westlichen  der  I'\ichs. 

Knt7e  und  Mau 8.  Huldi's  V  sagt  ausdrücklich,  daß  dio 
Katze  <]<>s  Nachts  ffefangen  wird,  wie  £  und  der  indische  Urtexr 
(Mahäbhärata :  Benley  1,  ölt));  das  bat  auch  Ch.  nicht,  aber  er 


1)  Einig«  wvnlge  ttcpisth«  Fabeln  lassm  lieh  aoeli  tomt  noch  trat  ab» 
arabiscili  i)  Dichtern  nacliwolü«!!,  aber  keine  wird  «»  «MlUirlich  eraiUt,  wie  Ja 
Min  «niUead«  8toUen  in  di«Mr  Po«m»  äbwbaopl  aebr  mIImi  iiad. 
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erwähnt  (3.  208),  wie  Goidi's  M  und  F,  Hebr.,  Gr.  (und  Mellib.: 
Benfey  1,  558)  ausdrücklich  die  Ankunft  des  Jägers  am  Morgen. 

IHe  bei  dS.  fehlende  Stelle  Guidi  nr.  6(i  (VFM)  auch  Ch.  209 ; 
ähiiliih  (T;  repräsentiert  auch  in  Man/  Sp.  hat  hier  einen  sehr 
zusanuiieiigezogenen  Text,  einen  nocii  kurzem  Gr.  Der  Schloß  ist 
aber  auch  in  £  kurz. 

D«r  AbeeUnfi  der  EnlUiiDg  bei.  Jolitasee  tob  Cepo»  (naoh 
Hebr.),  auf  den  Beofey  1,  569  Wert  so  legen  aoheint,  feUt  bei 
allen  andern  («neb      und  ist  sieber  eine  spitere  Zntai 

König  nnd  VogeL  Die  Schuld  des  Vögelebens  bestand 
nach  ^81  darin,  daß  es  sich  der  Amme  des  Knaben  auf  den 

«;of7te  (der  Knabe  empfand  darüber  wohl  Eifei*sncht).  Ähnlich 
im  Sanski  it  Bonfey  1,502,  aber  dem  alten  Perser  hrittf  v,-ohl  ein  etwas 
anderer  und  besserer  indischer  Text  vorüfeietjeii.  Durch  Ch.  211 
lernen  wir  nun  auch  den  wahren  arabischen  Text  kennen;  er  war 

fi^t  yjb        ^  also  ganz  wie  Jl^iOVaa^  o^wa  oAmO 

J\j^        bei  S^y.    Das,  wohl  etwas  fkrettOae,  Wort  ver- 

stsnden  die  Absebreiber  niebi.    Sp.  las  ^aL,  wie  ja  aneb  Gh.  in 

Wirklichkeit  hat,  ^jj?  und  setzte  Tauben  daför.  Die  andern 
machten  sich  mehr  <  d.  i-  \v<  niger  ungeschickt  sonst  etwas  zurecht. 
Am  besten  im  (»rundi    iiui  h  dS.  228 ,  der  durch  jj^j  für  ^.^^ 

wenigstens  eine  wirkliche  Beleidigung  des  Kuuben  herausbringt. 

-  Gnidi*»  nr.  67  (nach  V  und  M)  fehlt  auch  in  Ch.  214  wie  bei 
aOen  andern,  aber  die  Stelle  irt  eeht,  da  sie  in  27  84  und  im 
Sanskrit  (JämS^  1,  566)  steht 

Löwe  und  SebakaL   Den  von  £  beibebalienen  indisefaen 

Eingang,  daß  der  f  onime  Scbakul  in  seinem  frühem  Leben  ein 
sündenbeladener  K5nig  geweaen  (Benfey  1,  575),  maßte  Ibn  Moq. 
weglassen 

Die  gegen  Jpn  Schakal  erhobenen  Anklagen  sin<l  bei  Ch.  221  f. 
im  ganzen  wie  in  (luidi's  V  und  M  (nr.  71),  zum  Teil  sogar  noch  etwas 
ToUstftiidiger,  £  entsprechend  ;  demnach  au^ührlicher  als  bei  dS. 

Gans  allein  steht  Gnidi's  F  in  der  Art,  wie  die  Uosehnld  des 
Schakals  vOUig  an  den  Tag  kommt^  nBmlioh  dadnroh,  daft  einer  der 
Schuldigen  gegen  Tenieherang  der  Strafloeigkeit  ein  Gestlndnis 
ablegt  (nr.  74). 

Biiar^.  Der  Ursprung  dieser,  zimi  Teil  recht  seltsamen,  ja 
törichten ,  zum  Teil  in  ihrem  Weisbeitsregen  langweiligen  Ge- 
schichte liegt  Tiel  klarer  vor  als  früher,  seitdem  Schiefner  den 

1)  ZofUlig  entspricht  hier  v^jI^  dem  etymologisch  identischen,  aber  in 
dür  Bedeutung  verschiedenen  -j^y^u .  Für  den  Ge»aiuUiiin  i«t°»  natürlich  gleiollN 
gQlÜg,  ob  dtc  Vogel  fleh  ia  daa  Sehoil  ••tat  od«  Uorfa  bSpft 

S)  nr  dm  MnlslOT  ■taht  als  tmlMe  »fiMfcgi        Müth  .fci^ 
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entsprechenden,  aus  dem  Sanskrit  übortra'i^^Tien  tibetischen  Text  ins 
Deutsche  übersetit  bat').  l)ie  im  Tibetischen  erhaltenen  Vor 
geschichten ,  die  wohl  kauoi  alle  bomogeu  siod ,  lehleu  in  2.  olu 
bei  Ibn  Moq.,  fehlten  also  schon  im  P^eyi-Text.  Aber  dir  fln 
Zorn  gcueigt«  Ghanikter  dat  KOnigs,  der  Mwh  in  d«ni  meliai  Be> 
fdü,  die  heißgeliebte  Frau  ta  töten,  hervortritt,  wihnod  sich  da- 
gdgui  eeiBe  Geduld  bei  den  ermüdenden  Sprttdien  Büär's  kiMBdin 
anerlfpnnpnüwert  zeigt,  ist  in  diesen  früheren  Er/Jihlv.rxT^n  crtü? 
deutlich.  Der  weise  (Mahä-)Kät)äjuna  muß  in  nnsrer  Krzähluüg 
erst  besonders  eingeführt  werden;  iu  dei"  tibetischen  war  er  schon 
vorher  aufgetreten.  Vielleicht  bringen  inUiüche  Funde  uns  noch 
weiter  in  der  Ermittliuig  der  gemeuuunen  Urgestftlt  der  beid» 
Zweige  (des  tibetiaohen  und  des  alten  peniieben);  oder  hat  nia 
solche  Funde  vielleicht  schon  -■■;nacht? 

Hei  der  Hinrichtung  der  12,000  Brahmäi  n  (der  Tibeter  hat 
gar  30,000)  ist  zwar  die  Vorliebe  der  phantastischen  Inder  fiir 
hohe  Zahlen  zu  berficksit'htigen ,  aber  dieser  Zog  vrie  die  grau- 
saiDüu  Vorschläge  der  bü^eu  brahmänischen  Tranmdeuter  weisen 
doch  auf  einen  furchtbaren  lieligionshaß  hin,  der  in  Indien  einst 
swiachen  Bnddliisten  nnd  BralmiineD  gehemcht  balMn  muß.  In- 
sofern  ist  diese  mftrchenhafte  Srtfthliing  ein  wieli« 
tiges  geschichtliches  Dokument. 

Die  Einleitung  ist  in  Oh.  wesentlich  wie  in  Onidi's  V(re8p.M,F). 

Tn  Ch.  181  fehlt  der  Jammer  des  Königs  über  die  einzeln  auf- 
gezahlten  Wesen,  die  er  umbringen  soll;  dS.  251,  Sp.,  Uebr.,  9 
haben  das  alles  wie  auch 

In  Gnldrs  nr.  77  sind  dentlieh  zwei  Varianten  znsaniracfi* 

gestellt  .  eine  Verkürzung  und  die  durch  #Jt  ^\ÄJi^  eingeltihrte  ur- 
sjtrünglichn  Lp?aH  .  wolehe  dS.  257,  Ch.  l.*^*2  n.  s.w.  geb4»n.  Pt's 
ist  eine  lür  die  Textgeschichie  unseres  Buches  nicht  anwichtige 
Erscheinung. 

Bei  dS.  257  feldt  die  charakteristische  Anekdote  tob  dem 
BUnseln  Billr's  Ch.  186  n.  s.  w.;  vgl.  S  102  (nicht  im  Tibetei). 
Femer  hat  dS.  258  nicht  den  ansdrllokUehen  Hinweis  anf  die  Er* 

fÜllung  des  letzten  Traums  mit  etwas  schlimmer  Bedeutung. 

Der  Schluß  der  Taubengescbichte ,  daß  der  Tauber  freiwillig 
Hungers  stirbt  dö.  2öU ,  Sp.  64,  Hebr.  20f> .  klingt  gut,  paßt  aber 
bei  genuuei-er  Prüfung  doch  nicht.  Er  ist  nicht  echt  und  fehlt 
mit  Eecht  in  Ch.  und  Man/.,  wie  in  X  (und  im  Tibetei). 

nr  die  R5d1^  ji^Lit  od«r  mll  anteer  AwffilMwwg  4er  P«lil«rfsQge  oc>t^l 
iMiti«  Bwnetktiog  Ib  dm  Qött.  OeL  Ann.  1884,  878).  IN«  thtillfthMt  tot 
wofftr  leielil  mach  .!^Lf  gwehrtobai  wurde,  md  SiL^  hat  dwm  aOaiM 

Verwirrung  hervorgebracht. 

1  Mah/ikÄtjAjuia  und  Kdnig  IMM^^.PnUOote  QUm.  de  tämLIrn^ 
.  .  .  de  Sl.  PetanbMUg  1S7S). 
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Die  Sprur-h!)iiiidel ,  die  dö.  außerordentlicii  beschneidet,  f^ind 
in  Gh.  sehr  vullslundig,  and  ihre  Reiheufolge  ist  da  fast  ganz  ur- 
sprünglich. Das  zeigt  die  durchgängige  Übereinstimmung  mit  £. 
ünd  wo  duae  beiden  differievm,  liegt  die  Soliiild  luiaptBftolilioh  an 
der  Lftcke  in  Z  (nneh  112,  4,  Tgl.  Ch.  198  f.).  Einige  wenige 
SinrQclje  finde  ich  in  Oh.  allein*  Die  Ordnung  in  Man^.  ist  aiicb 
dieselbe  wie  in  Ch.,  nur  daß  in  Manz.  viele  fehlen ;  doch  hat  diese 
ein  Bündel  mehr  (172,  8  fi'.).  Die  viel  weni;]fpr  zahlreichen  Spruch- 
biindel  in  Gr.  halten  auch  dieselbe  lieihenfolge  ein  wie  Ch.  Der 
Wortlaut  der  Sprüche  ist  aber  in  Ch.  vielfach  entstellt  Ein  kleines 
Beispiel  davon  ist,  daß  zu  den  Dingen,  die  langsam  vorgenommen 
werden  müssen,  in  Oh.  192,  3  (wie  in  Guidi'B  H  und  F  und  in 
Ifaay.)  daa  Fischfängen  statt  des  Fiaebeaaena  steht,  das  dnrob 
£  107,  4  und  den  Tibeter  (nr.  18)  gesichert  wird  und  auch  von 
Guidi's  V,  (T,  Gr.  bewahrt  worden  ist  In  8p.  und  Hebr.  finde  ich 
diese  Stelle  nicht. 

Der  Schluß  ist  in  Ch.  etwas  geküiv.t.  Hier  bat  dS.  einiges, 
das  bei  Ch.  fehlt,  aber  in  S  115,  1  f.  steht 

Bei  den  4  letzten  Erzählungen  entbricht  um  leider  die  Hülfe 
von  2.',  da  sie  dem  Grund  werke  nicht  angehörten.  Eine  davon, 
der  Wanderer  und  der  Goldaebmied  (oder  die  dank* 
baren  Tiere  und  der  undankbare  Menseb),  findet  sieb 
in  einigen  Texten  des  Pa5c.  (Benfey  2,  128  flf.),  aber  sie  ist,  wie 
Benfey  gewiß  mit  Recht  annimmt,  kein  ursprünglicher  Bestandteil 
dieses  Werks,  Zu  beachten  ist  ,  daß  die  i-Mli^che  (Jeschiehte  nicht 
in  Üblicher  Weise  mit  lehrhaft.  n  A  h  rsen  geschmückt  ist  Wie  sie 
zu  Ibu  Moq.  gekommen,  ist  dunkel. 

Die  Schwester  der  Schlange  haben  dS.  und  Ch.  allein;  sie 
feUt  in  Ouidi's  Handschriften  u.  s.  w.  wie  im  Sskr. 

Nor  bei  dS.  wird  die  Heilnng  dnreb  ein  Zanbermittel  beifirkt; 
das  erinnert  an  die  Darstellnng  im  Sskr.  und  ist  woU  nrsprflBglicb. 
Die  andern  baben  da  ein  Gebet  oder  eine  bloße  Ssgniiog* 

Der  Kdnigssohn  und  seine  Gefftbrten.    Der  Text 

Ch.'s  ist  im  ganzen  wohl  etwas  besser  als  der  dS.'s.  In  diesem 
fehlt  z.  B.  gleich  im  Anlang  nacb  «iSJXI  ^^Si^  eine  Stelle,  die 
alle  andern  haben. 

Nur  bei  dS.  283  behandelt  der  Königssohn  schließlif  h  seino 
Genossen  verschieden.  Der  schöne  verführerische  Edelmann  wird 
da  zwar  reich  beschenkt,  über  aus  Kücksioht  auf  die  Sittlichkeit 
vertrieben.  Das  ist  natürlich  eine  gutgemeinte  Änderung  des  Ur- 
sprünglichen. 

Statt  der  Tauben  bat  allein  dS.  284  in  der  Yogelgesobicbte, 
die  in  Or.  gans  feblt,  Wiedebopfe. 

Stark  weicht  In  dieser  ganaen  Er/ahlnng  Sp.  von  den  andern 
ab.  Da  ist  eine  Anzahl  ünwahrscheinlichkeiten  getilgt,  7.  B.  geht 
Toa  den  Vieren  niobt  je  einer  Tag  für  Tag  in  die  Stadt,  und 
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falleD  die  3  ersten  ionuächrilUin  weg.  Die  etwas  bolzscbuittartige, 
tehttBAftiaeh«,  aiber  gendo  dadnrak  «&Miglieh  iriricin4«  GMlüekte 
ist  Ulf  diese  Weise  ein  wenig  reieiier  ansgestettet  viel  lielebl  Wir 
haben  hier  deutlich  eine  bewußte  Bearbeitung  des  Übersehen  oder 
schon  eines  Arabers.  Der  Bearbeiter  stieß  sich  femer  daran,  daß 
die  V(<'jre1  auch  in  dieser  Geschichte ,  die  doch  keine  Tierfabel 
ist,  ohne  weiteres  sprechen  können;  er  läßt  ihnrn  nho  erst  auf 
das  Gebet  des  iteUgioso  von  Gott  ausnahmswei&e  äprachlttbigkeit 
verleihen. 

Der  Aitiiftlit  BenfeT's.  da&  amii  dieie  flnaohiolite  soa  den 
Sanskrit  stammt  (1,  287-11  602),  mOehte  ioh  hflehsteiis  filr  einige 
Zfige  beistinunen,  die  dem  Verfasser  indirekt  zugekommen  aein 
werden.  Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  daß  die  gedankenreiche 
Erzählung  ein  Erzeugnis  des  Ibn  Moq.  selbst  ist,  der  hier  seine 
fatalistische  Anschauung  ausspricht. 

Tj  ö  \v  i  n  ,  Heiter  und  S  c  h  n  k  a  1 .  Der  Grundgedanke  bei 
Äsop  (Halm  ^95).  Daß  die  Löwiu,  nachdem  sie  in  sich  gegangen, 
zuerst  Früchte  und  schließlich  Kraut  frißt,  braucht  nicht  direkt 
indiseb  sa  sein;  daa  kann  dem  pflanaenfreBsniiden  Bsliakal  in  «LBwe 
wd  Sehakal*  nadigsbUdet  worden  sein.  Die  bnddkistisehe  Sinn« 
mnng  ist  allerdings  vorhanden. 

Die  Tanbe,  walohe  dS.  268  f.  und  <j  (nach  Keith  -  Falcooer'a 
Verbesserung  von  )t>Q2D  328,  7  m  JjOu)  haben,  fehlt  bei  C'h.,  Manf. 

und  den  drei  andern  Überaetaern.   loh  bezweifle,  daß  aie  in  der 

Geschichte  urspränglich  ist. 

Der  Asket  nnd  sein  Gast.  Benfey  (1,  601)  spricht  sich 
gewiß  mit  Hecht  t^egeu  die  indische  Herkunft  dieser  Erzählung 
aus.  Ich  muß  ihm  auch  darin  beisümmen,  daß  die  eingeschobene 
Erzählung  vom  Raben,  der  den  Gang  des  Bebhiüms  nachahmt,  an 
die  Weise  der  Isopiaeben  Fabeln  erinnert  Vermiitlieh  bat  anefa 
dies  Kapitel  Ibn  Moq.  seibat  verlkfit 

Der  SchlnB  (Uber  die  Herrscher  und  üntertanen)  £dilt  bei 
dS.,  Hehr.,  ff  und  Or. ,  steht  bei  Cb.,  wird  in  Mattf.  repitaenticrt, 
und  Spuren  davon  tinden  sich  noch  in  Sp. 

Die  beiden  dem  Buche  später  angehängten  Geschichten  von 
den  Vögeln  und  von  dem  Fuchs  und  der  Taube  fehlen, 
wie  zu  erwarten  war,  auch  in  Ch. 

Die  arabische  Sammlung  von  Geschichten,  welche  in  ihrem 
wicbtigsten  Teile  dem  Paftc,  in  noeb  weiterem  Umfinge  dam  £ 
entspricht,  bat  llberdiee  noeh  mebrsrs  Einleitungen.  Die'Vor^^ 
rede,  in  der  Ibn  Moq.  von  sieb  in  erster  Person  spridit,  Ist  im 
wesentlichen  ohne  Zweifel  echt.  Leider  bat  Oh.  nur  den  ersten 
Anfnnc?  davon,  vermutlich  bloß  infolge  einer  ilußeren  Bescbiidigung 
seiner  Vorlage.  Cheikho  f^'ibt  uns  dies  Stück  aber  au<.-b  voll- 
ständig nach  einer  jüngeren  Haudüchrift ,  auä  der  er  ebenfalls  Ab- 
sebnitte,  welche  dem  Werke  Ihn  Moq.'s  erst  spiter  beigefugt  sind, 
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■bdmskt^).  Dm  Yaüam  raligiflitr  Sttn^pnolt  s«ig(  sSoh  nirgends 
als  te  «iii«r  poiitiyeD  Bdtigion.  Im  HmtMrgroiid»  steht  die 
«natttrHebe  BeligioD*s  Oott,  Tagend,  VergeltODg  im  Jensttts^ 

Idh  Inn  schon  lange  dar  Anacbt,  daß  auch  die  Vorrede  BnrtQe's 
ganz  oder  d^^r  Hnuptsaelie  nach  ein  Werk  Ihn  Moq.'s  ist.  2  hat 
nichts  davon,  und  bei  der  ünhefanfrenheit,  womit  der  filte  Syrer 
sonst  ^heidnische"  Züge  wörtlich  wiedergiebt,  die  in  der  arabischen 
Bearbeitung  beseitigt  werden  mußten ,  iät  durchaus  nicht  auzu- 
nalniiaii,  &fi  ar  dias  Stttck  ans  religiösen  Badanken  weggelasMB 
hitta:  ar  ftnd  aa  aban  allam  Anaebain  nach  in  aainam  PddaTT- 
Taste  niefat  vor.  Der  Abschnitt  spriaht  aber  sdebe  rdigiOse  An« 
schaaungen  ans,  wie  wir  sie  bei  Ibn  Moq.  vorauszusetzen  haben. 
Ein  überzeugter  Mazdajasnier  war  er  schwerlich  mt'hr,  als  er  in 
reifen  Tnhron  zum  Isläm  übertrnt.  aber  daß  er  d  itnit  ein  gläubiger 
Musinii  geworden  sei ,  ist  nui:ii  nicht  anniiiehiuen.  Man  traute 
denn  auch  seiner  lieclitgläubigkeit  durchaus  nicht  und  hielt  ihn 
flbr  einen  ugan  Ketiar  (^huäq)  Agh.  12,  81. 18,  200;  Ibn  Ootttba» 
'Ojan  71.  Sdnoi  Zweifel  aa  der  Biehtigkeit  aller  poaüiTan  Religion, 
die  Ansicht,  daß  sie  alle  addadit  beglaubigt  seien,  darfte  er 
natürlich  nicht  offen  aussprechen,  aber  er  konnte  sie  dem  alten 
persischen  Arzt  in  den  Mund  legen.  Ich  vermute  jetzt,  daß  auch 
die  in  ganz  ähnlicher  Weise  skeptische  Stelle  über  die  Religionen 
im  Scbähnäme  1293  (Macan)^  anf  einen  von  Ibu  Moq.  ia  seine 
Bearbeitung  des  persischen  Königsbachs  gemachten  Einschub  zurück- 
gabt  Den  ernst  Tsligiflaen  8imi,  der  unser  ganxas  8tfiek  erflUlt» 
können  wir  dam  Ibn  Moq.  wohl  sntranen.  Die  hohe  Werlsebüning 
der  Askese  ist  aber  gewiß  mehr  theoretisch  als  praktisch,  denn 
der  in  der  großen  Welt  lebende  Ibn  Moq.  konnte  sie  schwerlich 
üben,  wie  er  ja  nach  der  Überliefern nir  wirklich  recht  vergnügt 
lebte  Agh.  12,  81.  Aber  auch  Bnrzöe  selbst,  ein  fl-^ni  persischen 
Gronkuuig  nahestehender  Arzt,  konnte  kaum  ein  Leben  der  Welt- 
entäagung  itüiren. 

Den  riobtigen  Text  dieses  bei  d8.  sehr  TerBtammelten  Ab- 
sebnütea  beben  wir  annihenid  dnreh  Qnidi  kennen  galeml  Auch 
Oh.  gibt  ihn  ziemlich  gnt  wieder. 

Über  die  Parabel  vom  Mann  im  Brannen  s.  jetzt  hf^-'infif»rs 
E.  Kuhn  im  FestgmB  an  Otto  v.  Böhtlingk  (Stuttgart  1«86)  S.  ff. 
Im  einzelnen  ist  hier  treilich  nocb  ollprlci  unklar.  Ibn  Moq.  mag 
die  Parabel  aus  einem  Text  des  liuriuimi  und  Joasaph  genommen 
haben,  aber  er  hat  sie  dann  gewiß  nicht  wOrtlioh  abgeschrieben. 
Die  andnsehen  Texte  der  Parabel  in  den  beiden  Tielgelesenen 
Werken  haben  snm  Teil  wohl  anf  einander  eingewirkt  So  ist  der 
Elqfibaiit,  Yor  dem  der  Mann  bei  dS.  76,  und  das  Einhorn,  vor 
dem  er  in  einigen  Handachriften  dea  Qr.  flfiohtet,  ans  Barlaam 


1)  In  der  Geschieht^  vom  Miusckünfg  folgt  «r  adntir  Aoisabe. 

2)  S.  mdiD  giran.  ^atiiulepM'^  S.  33. 

Bd.  LIX.  58 
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iTbf»rnoTnmen*).  Im  echten  Text  von  KwD  w'irä  hier  keine  h^- 
stiniinti!  Ursache  der  Flucht  des  Mannes,  also  mrh  kein  veri"olg»»ti- 
dus  Tier  geiumiit;  die  Erklftruiig  am  Schiui^  Avt^ii  aüch  nicht  you 
einem  solchen.  Der  Löwe  bei  Johannes  von  Capua  (also  Hebr.) 
und  ^em  «nten  Hebrter  (Jaoob  b.  Eleaa«r)  830  nt  «iiw  irillkllr* 
liohe  Ergiwang. 

Vom  Bericht  ftber  die  Sendung  Burzöe's  nach  Indiea 
existieren  zwei  ganz  verschiedene  Gestalten.  In  der  einen  soll  er 
das  Kraut  holen,  das  dio  T"^nsterblichkeit  bringt:  es  ergibt  sieb, 
daß  dies  Kraut  eben  da^  W  eibheitsbuch  Kwl)  i>t.  Von  dieser  Ge- 
stalt ist  noch  kein  arabischer  Text  ediert,  ^ur  den  Anfang  gibt 
de  Sacy,  Proll.  23  £.  Der  Bericht  findet  sich  auch  ia  einer  Haiid- 
echrift  des  Brit  ICiul,  s.  den  Katelog  662b;  die  andre  Gettelt  isl 
da  Yon  spftterer  Hand  hinsogesetxt  worden.  Jene  wird  aber  andi 
dnreb  Sp*,  Jobaonas  von  Oapoa  und  den  andern  Hebrier  wieder- 
gegeben ,  war  also  wohl  in  Spanien  verbreitet.  Sie  ist  gewiß  echt 
lind  stimmt  7,um  Bchähnänie  (Mnrnn)  1746  ff.  Ihn  Mofj.  hat  «^ie 
vielleiclit  eben  der  Quelle  tsutüunuueii.  auf  welche  in  letzter  Instant 
auch  die  Erzählung  im  Schähnäiue  zuiückgehL 

Baa  ist  aber  gewiß  niebt  der  IUI  mit  der  ans  anbiaoh  er- 
liegenden Gestelt  (d&,  Ob^  Gnidi),  wie  sie  aneh  die  Wiener  Hand* 
scbrift  bat  luid  Gr.  reflektiert.  Danach  wird  Bnrzöe  beimliob  gea 
Indien  geiK:hickt,  um  das  Buch  zu  holen ,  das  er  dann  auf  listige 
Weise  gewinnt  Der  große,  aber  immer  etwas  fabelhafte-)  Minister 
Buzurgmihr  spielt  dabei  eine  lioile  und  \\  ird  so^ar  bennftrafft. 
Kapitel  über  Bur/.öe  zu  schreiben.  Duä  ist  einfach  widei*sinuig. 
Koch  mehr,  daß  Buzurgmihr  in  einigen  Handschriften  als  Autor 
des  BnraSe-Kapitels  genannt  wird.  Und  noeb  Teikelirter  ist  es,  daA 
einige  diesen  Mann  zum  VerÜBaser  des  ganzen  Bacbes  Kwl>  maebten 
Fibrist  305,  1;  Cat.  codd.  arab.  Mus.  Brit  318  a  u.&w.  Merk^-ürdig 
aber,  daß  im  Schähnäme  diese  Gestalt  nelien  der  andern  erscheint. 
Das  beruht  jeden  h  mIlIiI  anf  der  alten  Pehlevl- (üiindlage.  Die^ 
Kapitel  des  Schähnanie  gil)t  ja  eine,  natürlieh  nicht  sehr  exakte, 
Übersicht  auch  über  die  spätere  Geschichte  des  Buches  KwD,  nennt 
den  Cbalifen  Ha*mün  a.  s.  w.  So  gehen  die  betre&nden  Tdle  der 
BnAblnng  Firdansfs  ancb  erst  auf  die  arabisobe  Gestalt  snrfiek, 
die  wir  ganz  oder  wenig  entstellt  in  nnseni  Aoagaben  lesen.  Woher 
diese  stammt,  bleibt  dunkel. 

Tni  J^p.  steht  Ihn  Moq/s  Vorrede  an  erster  Steile,  nnd  das 
scheint  passond.  Aber  da  ihr  Plat?  son??t  überall  hinter  den  beiden 
andern  Einleitungen  ist,  so  ist  es  doch  wohl  wahrscheinlii-}),  daß  er 
sie  als  historische  Berichte  über  das  Buch  vorangestellt  und  dann 
erst  seine  Vorrede  in  diesem  selbst  gegeben  bat. 

1)  D«r  lEI«pliuit  Itt  da  vnprSng lieh ,  dM  Binhem  atiamt  eea  dM 

(rieehbcheu  A.  T. 

S)  VgL  meine  TabatI- Obern Vamg  SM. 
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GttM  w^rttM  ist  di«  finleitoiig  d«s      b.  Öfii  oder  BehbOdh 

Sagwin  (?),  die  in  Cb.,  in  der  Tübinger,  d«r  Wiener,  einer  Bvrntor^) 
Hnndscbrift  und  d«i«n  Gnidi's  sowit  in  sämtlichen  Übersetzungen 

fehlt.  Clieikho  gibt  sie  nach  f^in»>r  jnrifj'f'n  Handschrift.  Sie  ist 
wahrscheinlich  erst  im  o.  Jahrhundeit  d.  H.  entstar'Ion  Wir  er- 
fahren hier  die  indische  Vorijeschichte  des  Buciie^ ;  alx.r  die 
Haupterz&hlnng  ist  willkürlich  eräonueu.  Dazu  ist  ein  Siuck  aus 
dem  Alezanderromaa  gefügt,  weil  es  Indien  betrifft;  dieseft  paßt 
aber  gar  niobt  aum  flbrigen. 

bt  die  Aussiebt,  daß  es  noch  einmal  gelingen  witde,  den 
Wortlaal  TOn  Ibn  Moq/s  Werk  einigermaßen  wiederherzustellen, 
auch  nicht  groß,  so  kann  man  sich  diesem  Ziel  doch  wohl  etwas 
nähern  .  wenn  einmal  der  Text  der  iiltoren  und  besseren  Hand- 
schriften .i,'enau  bekannt  sein  wird.  Damit  hnt  eb<^Ti  V  Cheikho 
einen  höchst  daukenswerUa  Auiaiig  gemacht.  Am  aiiu  iuiic  wird 
dorch  Prfifiang  der  bsndsebrifiyiebsn  Überiieferang  vnd  doreb  sorg- 
ftUage Benntsong  der  alten  Übenetzmigea  wenigstens  der  mate- 
rielle I n h a It  des  Buchs  ziemlieb  bis  ins  kleinste  festsnstellen  sein, 
80  dal^  die  Übersetzung  in  eine  neuere  Sprache  dann  ein  leidlich 
treues  Bild  der  Urschrift  bielcM  wird.  Sehr  erwünscht  vvllre  es  für 
die  genaue  Feststellung  des  urspmnglichen  Bestandes,  daß  die  Be- 
arbeitung in  R^imeu  von  Abän  alLä^üqi,  einem  jüngeren  Zeit- 
genossen Ibu  Moq.'s'O,  noch  einmal  wiederaufgeiundeu  würde. 
*Abdilnm*miB  b.  ^isan  a^^aghänl^),  Yeiteer  dner  VersiflkaAion 
von  KwD  (scbrieb  1242  n.  Gbr.),  kannte  das  Werk  seines  Vor^ 
gftngers  Aljin  freilieb  nur  noch  vom  Hörensagen ;  niemand,  sagt  er 
in  der  Einleitung,  wußte  in  seiner  Zeit  mebr  von  dem  Bache.  Aber 

Hnbammed  b.  Mnbammed  b.  ^ü^U^I,  der  etwa  ISO  Jabre  fHlber 

die  Man7rima  verfaßte,  die  in  J3onibay  lithogiaphiert  »»rschieiua 
ist  und  die  ich  oben  uiehrl'ach  benutzt  habe,  hatte  das  Werk  Abän 's 
TOT  sieb,  ja  er  bat  dieses  wobl  nur  etwas  umgegossen,  den  Ftosa- 
teit  gar  nicht  benutzt Es  ist  immerhin  möglich,  daß  auch 
Abän's  MathnawT  noch  irgendwo  erhalten  wAre. 

Da  erst  durch  Ibn  Moq.  das  von  Bui-züc  ans  Imli^ti  gebrachte 
Bucli  7.U  oinem  wichtigen  Bestandteil  der  mittelalterlichen  Welt- 
litteratur  in  den  Ländern  des  Isläms  wie  des  Cbrisientams  ge- 

1)  8.  Jisilfs  Vomd«  n  Miner  Ausgabe  (Bdnit  1884),  die  kUar  dinie  lila 
selbständige  Bedeutung  ist;  vgl.  Cheikho,  Vorrede  6  f. 

2)  S.  die  Einloit'if»^,'  zu  rneiriom  ^MSusekonlg"  S.  C. 

ä)   Vgl.  über  ihn  Agb.  20,  73  Ü'.  uud  vt^rächicdeuo  ätelluu  des  Fihrist. 

4)  B.  de  8My,  Prolt  SX;  Flflgal'«  Wiener  Katalog  1.  4tS.  Uh  hiOM 
nir  vor  lingeror  Zeit  einigt";         der  Wiener  Handsclirifl  notiert. 

6)  Er  erkürt  sein  Keim  werk,  das  er  nach  eigner  Aussage  ia  10  Tagen 
ToHeiiidM  bei,  flir  hwnmt  da«  AbSa's.  8«iiie  SpiMba  Itt  in  guuoB  kornkt, 
aber  doch  nicht  ohne  gelegentliche  Verstöße  gegen  den  klassbclicn  Gebrauch. 
£r  ist  darcTigftngig  leicht  verst&ndlleh,  wenn  «r  ideh  bie  «ad  d*  Mieh  nUl  an» 
dac  Lexika  stammenden  yitöööat  schmückt. 

68* 
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werden  ift,  to  liat  leiD  Test  im  naiuslier  Hiasioht  nodi  mehr 
Intaresw  ilt  die  das  Peh]«Tl-Weik  getren  wiedergebende  alte 
syrische  Übersetzung.    Aber  dringend  ist  zu  wünschen,  daß  auch 

auf  die  Herstellung  ihres  Textes  große  Mähe  verwandt  werde.  So 
nachlässig  die  Handschrift  geschrieben  ist,  mit  der  sich  Biekell 
abplagen  mußte,  so  sind  die  Aussichten,  den  echten  syrischen  Text 
aoDäherod  wiederzugewinnen ,  doch  jetzt  weit  besser ,  nachdem  die 
wirkliolmi  Lenuien  der  Qrimdhandichrift  diirak  die  neoeD,  m 
Berlin  befindlichen  Kopien  nemUob  sidier  sa  erkeonen  smd  imd  aecfa- 
dem  Terschiedene  Bprachkenner  manoberlei  VerbeMenrngerorscliläge 
syemacht  haben.  Ich  glnnbf^.  es  wäre  an  der  Zeit,  von  diesem  Buche 
mit  lieranziehoug  aller  Hüllismittel  eine  neue  Ausgabe  zu  Ter* 
anstalten. 

Zum  Schluß  spreche  ich  dem  V.  Cheikbo  noch  ausdrn^ch 
wannen  Buk  ans  fttr  fein  TerdieoetroUee  Werk,  das  mir  d«  An- 
laß gegeben  kat^  mick  eininal  wieder  —  alte  Liebe  rostet  nickt  — 
mit  KwD  sa  besobiftigeB. 


Digitizeu  Lj  ^oogU: 


807 


Aiab. 

Von 

i«  FlMhar. 

Für  ji^}t|  die  bekannte  Verkürzung  ans  a^ysi^  f^!,  bat  Lane 

regelmäßig  die  Aussprache  ^ji^il  (s,  s.  ^5  132  a  und  s.  ^ 

11^  418  b,  Tielleicbt  noch  Öfter).  Yermatlioh  hat  er  sieh  dabei 
Yon  Frejtag  irreftthren  lanen,  der  in  seinem  Leiioon  8. 

gleichfalls  ^jj^l  hat,  vielleicht  außerdem  auch  von  aem  syaonymeu 

das  er  8.       unmittelbar  Tor         erOrtert,  desaen  atuSsntea' 

,oe  ,o£ 

des  a  aber  als  einfache  Yerkuizung  aus  G.  (UjI  j>  L«^!       ^  ^)) 

natürlich  ganz  anden  za  beorteilen  iat  Sein  Yoi^aag  wie- 
denun,  in  Yerbindnng  mit  dem  Frejtag's,  dflifto  Dc»j  ni  dem 
gleichen  (aaeb  Ton  Fleischer  ttbenebenen)  Fehler  vefsnlaßt  haben 

(SuppL  s.  ^^^I)^)*  ^  W  irklichkeit  ist  |^^{  oder,  beeoodezs  soweit 

die  IdterSnprMbe  and  die  altere  Zeit  m  Betraebt  kommt, 

zu  lesen. 

y^^»Js  (auf)  ek  findet  sich  bekanntlich  mit  allerlei  Nebenformen 
in  einer  Anaahl  modemer  Dialekte.  (Ygl.  Socio,  Diwan  III,  §  67 
und  außer  der  dort  verzeichneten  Literetnr  noch  Snouck  Hnigronje, 
Hekk.  Sprichwörter,  Index;  Meißner,  Kenaiab,  Qeeehicbten  ans  d. 
Iiaq  %  11 ;  Spitta,  Gramm.  S.  80  n.  a,  —  Im  Haghreb  gebraacht 

1)  Xui Temlfik  dkm  U:{),  wie  eatli  da»  wwaadl»  U|^l  <^  ^-«^ri^ 
«Btaff  den  oben  &  dSl  Ten  Bfodcelauum  toieavieafeetellleB  entepfecbeedea 

Sllbenenipsen.   Vgl.  Wright,  GfwmiMr*  I,  276  C;  KUdeke,  Zar  Oreouiutik  d. 
daeii.  Arab.  S.  10;  BaidioT  ed.  Fleischer  II,  At,  18  ete. 
8)  S.  eack  De  Oo^  GIom.  Fngm.  t. 
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man  dafür  äs^)  mit  scmen  öpieiformen.  Vgl,  f^fuinm*'.  Märchfo 
u.  Ged.  aus  Tripolis  §  162;  dens. ,  Gramm,  d.  Tunis.  149  ff.-, 
Mar^aiSf  Le  dialecte  arabe  parU  k  Tlemcen  S.  174;  Fischer.  Marokk. 
Spfiohw.  S.  21,  Aom.  1*);  ftr  das  Msltsaisdis:  üdldeks,  diese 
Zaitschr.  58,  906  oben*);  ftr  das  Andalnsisobe:  denaalbeii,  Beitr.  i. 

semiL  Spracbw.  t>,  Auui.  4;  im  Vocabulista  ^\  s.  v.  und  s.  jwia, 

il^S  s.  quftmimn,  Jü,  ^  o.  a.  s.  quan^  U  sl  juai' 
jwAl  etc.;  osd  hA  Padro  da  Alca]a*);  dan  Veis 

«Wssbalb  sotga  ich  mich  wegan  maiBes  Labansnutarlialla,  da  doch 
dar  SdiOpfär  Um  mir  varlaiht?*  Daranbomg,  Las  namisttiis  anbei 
da  l'Bsenrial  I,  S.  851  oni  n.  a.  —  IKa  gabitaelifiolisla  ^riseke 

Form  ist      B=  ^  die  sich,  wtmuif  Goldsiber  Tor  JakriB 

aufinarkaam  ganadit  bai^,  als  ^  sabon  in  dam  iEtaramastes 
Bpottgadiehta  fibar  dm  Spiaobgabmiob  der  Bagdadansar  imd  der 

Kurden  läqüt  1^  Ua,  it  findet').)  —  leb  wwde  abm"  unten  nacb' 

zuweisen  vorstiuhen,  daÜ  yji^  mQglicbarweise  bis  in  siemlicb  frfilw 
Zeit  xnrückgeht 

Fttr  ^j^i!  (sie,  mit  T^nTfei)  bat  snlatit  HOldaka  toü  neaen 

1)  Vgl.  t-W  ilioser  atiftalU'udcii  Kontraktion  bebr.        nc^en  hcbr.  und 

«rmb.  i^y^t  sowie  dM  oogemela  biuflgd        (nebea  gelegenUkhM»  ^ 

yiL^  M  IbB  taai«!  (irolKr  der  Yoealiiallrta  ad,  SeUapraelll  «Ueidlaii  ^ 
bftt;  vgl.  s.  T.  und  t.  aow). 

2)  In  d«n  mir  bekamilm  TeOeii  MarokkM      Oi  tuX  aaewbliiiflliHi  \m 

Q«braucli. 

3)  X.  nimmt  mit  J{ec)it  an,  dali         Formf'n  hiej<,  bU,  tffif  doitßä  tt.  $. 
Qur  durch  Umlaut  um  Ißä«^  ialäs  u.  s.  f.  eut^tandeu  sind. 

4)  Vgl.  ed.  Lugtrd«  8.  &3, 16:  quo  com  w  conÜMMur  am  kA  maaiä  ol  «m- 
fe»9ar\  SS,i»:  tot  eoea  •■  «ooialgw  me  Ali  ol  «omiNMifn}.  S4»T.a.  SSii-^t 
euatoe  «id  «hbM  1  160,  H  n.  a»  C 

.  S)  Um».  Mtidir.  SS,  SIT  lOtto. 
6)  8.  «aeb  Sodn  a.  «,  O.  aad  IfeieaMr^a.  a»  O.  Deft|an  kl  Ai  (ia  Ah 

^A<M  SS  u5J  i^j^  «wae  bt  dir  feeobeiba*!)  b«t8t«a«i«b  MtSt 

Stud.  G8,  13  f.  oar  bloerisches,  mit  lim&m  gesysodMoei  Is  a.  1,«^^^  (^i) 
vgl,  ibid.  63,  u  aUHen  =  ^ySi^ 
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eine  Beihe  von  Belegen  geliefert,  teils  ans  der  &Iteren  einheimiaehen 
literator,  teils  ans  den  heutigen  Dialekten  (Beitr.  z.  semit.  Spraohw. 

S.  6;  TgL  schon  WZKM.  VIII,  263>.  Die  Zahl  derselben  läßt  sich 
noch  Tennehrra.    Vgl  9af&gl,  äif&'  al-pail  Iv'):  ^^n*:  jUi 

j»f  i  ^3  U*^  ^y*^ 

^      lüi  jMoia  ji^^i  ÄsyÄ  i  ^y^i-^i 

bU**^  ^.^^xs  »Lu^3  ^ji-jt 


JUjU^^!  »yiXi  i^:if;  den  Vers  des  Abu  Nu^^ls 


1)  Diwnr  Phmm  Isfe  wtoo  von  Oi«i,  Bn  Beltnt  nr  Kenntai«»  «lebaa 
«nib.  VeiMrltn  ItC  verwirttt  «QnN»$  Glee  hak  Iba  aaeh  UienwlBt. 


Bfai  flIBck  davon  stahl  ferner  1>ei  Raftd  SAftfß,  ad-DalXl  III  nnildlf  al^immT 


jja-ii-iiahil  Ta,  wo  es  beifit:  s ^^y»  iij^^w«   ^ä^^  jL^jt.^  [j^^ 

f )  Olee  bat  Abeblfeb  J^^^tl  f.  den  Naebtri«  ante»  8.  818. 

^)  iViQ»  übersetst  ^amJI  ,tn  don  ali«ii  Krieg^g«»cliichttiU'',  gem&iitt 
ist  aber  offei^bar;  «hi  der  Ptopheleabiognpliia''  aad  »war  in  dar  des  Ibn  Hisäm, 
die  a»>8abailT  Ja  kemsseuliert  bat  (vgl.  jAmJ)  in  dieser  Amreadiniffa.  B.  ^IgfT 

Ifaltti  ad.  FlQgel  III,  884,4.  889,  l;  IU«lUkla  ed.  Blaaa  *lw,  le  «.  I^Af,  U. 
f^,4,bi  AMhl-ndi'  ed.  Mebke  II,  J61  n.  a.).  VfeUleh  kann  leb  den  Veia  in 
dso  beiden  tofbaadenen  Ansgaben  des  Ibn  Billm  ntebl  finden. 

4)  yAos  der  Familie  Qahtln'»  und  der  Familie  wovon  !  (d.  b.  der  Familie 

welches  großen  Ahnen !>"     Gics  vorsteht  direkt  als  ,und 

«ekftber  Familie!*,  was  do«h  nicht  angeht. 

8)  Dkse  aUbeoeittpse  wire  gieiebiaUs  in  BieefcehBaan's  liste  (eben  S.  630  f.) 
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.Wonne  meiner  Seele,  wie  hast  du  es  ftir  erianbt  halten  können 

dich  meiner  zu  eiitschlagen,  weijhalb  dcuu,  lueiu  Herr,  und  warum 
denn?*  (ed.  Iskandar  Äsäf  !*•.{,  5  v.  iL  =  Weinlieder  ed.  Ahlwardt 

Nr.  40,  1)^);  MubanmiMl  ^Tihir,  Mi^maS  hiüßx  al-«ii||ir  a. 

^\  ^jJ^  lüyU        y^Jii  JL|t  •)(^;  meina  ^iogreplufa 
TOD  Oewtonmaimem  de«  Ihn  Tshä({*  it,  9,  wo  ich  für  die  Lesert 

dm  gaten  alten  (jod.  Sprenger  271  zu  Unrecht  ^j^t  in  den 

Text  geaaist  habe;  —  faniar  am  dam  Banieh  dar  Dialakta: 

und  ^JJi.\  In  Graf  Baodinia's  Truolatioiüs  antiquae  arabiaae  Jibri 
labi  qnaa  Bapamnt  (dar  batr.  Kodex  wiuda  An&ng  oder  ante 
Hkma  des  9.  ohr.  Jhdts.  güehtiaben)  Cap.  XXI,  4.  XXVII,  11  nad 
XV,  7. 12.  XIX,  28.  XXT,  15.  XXII,  8. 17»);  die  ganx  gew9bnlicbea 
Büdongen  ii^^tifo,  #9^^  i^utno,  k^häda  i^i^hü^a^  ^i^Mfa  illQ 
Im  ]fan>kkaiiiichan«);         Mit,  im,  MiMa,  UiMfä,  JM«, 

«MlmtrafiB.  Fnilkh  haben  Miioii  die  anhlachen  PhHolegaa  feaibflB,  4«8 
deh  ai*L(3  (wt  mit  fi  oder  t  Mm  löia!)  «uf  wwhrfcdie  Art  «rUlnB  UAi. 

Barfther  fMumne  Im  DiehtUii  Hefte  dleier  XeitMhr.l 

1)  IMeM  Stelle  irt  tlbrigsoa  aMb  Hffldake  sieht  oabikaaikt«  dem  «r  brt 
Mher  Mlbtt  sweimal  daraef  hfagevlMwn,  ia  BeoAij  t  Oriwit  u.  Oeeident  I,  369, 

gelegentlich  s«iner  Anseige  von  Alilwardt's  Aus)»abe  Jor  Weinlu-dcr  des  Abä 
Ma^s,  und  GGA.  1881,312,  in  seinor  Besprechung  von  B|>itta's  Graaunatik. 

t)       irt  oaeh  der  Tomde  fllgle  IBr  ÜUJ)  8j4)i  «eoH  mU 

der  810/1407  beendete  Aassag  dee  Mahammad  b.  IfalTl  al-Han«fi  aas  den 
Kommentar  sp!ncs  T>phrors  Bnrhän  «d-Dln  a1  ITaKhi  Sibt  Ibn  al-^AijamT  la  d?ni 
Sifa  rr  u^rTt'  liiiUk  al-Muf^afft  des  Slj^a^  b.  Mu&»  al-(^t^r  al-la^^bt  gemeiut 
tot  Vgl.  Häg^i  llallb  lY»  «9  f.;  dee.  Oroadwevk  md  den  XonneDlw  dto 
Ibn  el*SAganf  nennt  aaöh  BiMkelauunn,  Geeeh.  d.  Aiab.  Litt.  1,  act,  dar  faim 
Intfimlicherweise  von  einem  , Leben  Mubammeds'  spricht. 

Vt'?.  jetzt  Oraf,  Der  Spruch pcbranch  der  Mltostoi»  chrbtUcb •  a mbischr n 
Literatur  S.  01.  (Die  Zitat«  dieser  leider  noeh  sieiuUcli  ODreUen  und  dun 
leeht  saloppen  Sebiift  antbelten  viele  Feblar,  dad  aleo  nnr  edl  Teedifal  se 
gebiaeeben.  Die  .leltnoiea  Pomwn'  ^jjJÜ'  [der  belr.  Dinek  bat  la  Wifk* 
llebkdt  ^\\]  nnd  ^^^K  ^e  Oi«f  a.  a.  O.  nater  den  Taehlwftmia 

von  ^  ^  ,  tjüt  mufxablt,  sind  natürlich  nur  Verseben,  im  erstao  Falle  de» 
Druckers,  Im  zweiten  des  Schreibers.  fUr  ^\  and 

4)  Auch  diw  Bildungon  klfnküiia,  kifnhija  ti  «  f.  iVgl.  Noldoke  a.  o 
Anm.      h(');egnen  oft  im  Uarokltanischen.  —  FUr  das  Maltasische  vgl.  in  dieser 
Beaieliung  noeh  bei  ätummo,  Malt.  Stad.  läfem$tru  47,  t7,  U/^uu  Si,  9. 
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&ifnh\  Hnhiiä  bei  Stamme,  Märchen  xx.  Oed.  aus  Tripolis  §  162; 
äim  (Mö^ul  und  Mäi-dln)  diMe  Zeiteohr.  87,  222, 8  n.  (wo  Socin 
in  der  anb.  Tnmskriptioa  nitr  stoit  ^  hat)» 

juA  jetst  aooh  die  jadiaeb-algieiisdheii  FomMn  OimA^IiKh  oMiMi» 
^Elittt  n.  8.  t  ICnvais,  Ije  dtalecio  aiabe  parl6  A  Tlemeen  8. 174 ; 
naltes.  Muni,  imri^  Hi^'4ma  bei  Stamme,  Heltes.  Studien  9,  m; 
18, 11.  st;  19,  8;  57,  ii;  50,  i«.  19.  m^)  und  jenuaL  Ml  hin  .irgend 
«twa^  bei  Lohr,  Der  Talgärarab.  Dialekt  von  Jemsalem  15  oben^. 

Neben  dem  soeben  genannten  Hm  hStn  yerzeichnet  Löhr  als 
u'leichwertig  die  Wendung  cbi  mä  Ican.  Diese  Entsprechung,  in 
Verbindung'  mit  dem  doppelten  Umstände,  daß  in  hypothetischen 
Relativsätzen  dieser  Art  die  Endung  -in  des  von  aifa,  cnä  0.  ft. 
{oder  gelegentlich  auch  von  kuM^))  abhäncfigen  Genetivs  häufig  von 
ihrem  Substantiv  losgelöst  erscheint^)  und  daß  ihr  ein  kdn  {känet) 


1)  V^l.  »uch  *t^rt  (iintn,  ^  Jn,  .V/j  u.  ii.)  , etwas"  oder,  hänfixor,  mit  oder 
obno  NeK"t>on,  ,n!chU*  ibid.  3Ü,  7.  -17,  :o.  31,  4S,  3o.  57,  12.  OO,  xt.  (tS,  11  u,  <<.  f. 
—  Auch  Pedro  de  Akala  kennt  xiin,  xm'n  , Sache*,  vgl.  aeUc  cüUi  xcin  (u;.im) 

^nfUr  32,4.  9.  88,  27  (stets  nach  JJ^f  ».  falcr  Anm«  Z\  Mnit  «Ufttr  »ii,  vgl. 

iÖ,  14.  15.  40,  C.  11.  15  u    H  f 

2)  ectn,  mit  «  »tatt  mit  ist  doch  wohl  nur  ein  Druckfehler.  —  Vgi. 
betraA  d«  Taov(ItM  lUd.  auch  mm  ai^a  iSUm  .von  irgend  einer  Sorte*. 
(Dafi  daa  oi^a  In  Waadeagan  dIaMr  Art,  daa,  wla  alefa  jalal  «iader  aaa  L0lir 
a.  a.  O.  I  Ift  «fllbfc,  in  Mmi  baair.  PaUtaHaa  allftmala  in  Oabtaaeb  bt  and 

19. 

das  NSld^e  a.  a.  O.  8.  6  nur  sdgemd  mit        idmitifixiert,  tatslehlieh  «ine 

Kontnktioa  dannia,  gaoaaar  aaa         danldlt,  lich  aaa  Wandonfan 

«to  ^Oiaf  g&mi  .irgend  ehi«  Mosebaa',  iiika  (Sf^tha)  Mid  .irgendwer*. 
ijvim  dmUe&n  «irgend  ein  Lndea*  ha  Ägjptiadiaa;  1^  WUfanora»  Tha  Spokaa 
Aiabie  of  Egjpt  §§  264.  453 f.l 

yj  Vgl.  kuUe  «in  kän  ,\vhatevor  it  imiy  be .  ovorything*  WUliaoro,  l'be 
8|»ükeD  Arabie  of  Kg)  pt  S.  53  unt.,  und  akla  kuU  ün  Zum  ,«u  ordinary  meai' 
Spiro,  Vocabulary  s.  j^^-ii. 

4)  Vgl.  Lkiidberg,  Prov^arbes  et  dictuiiü  11  biii  um  kän  «de  n'importe 
qaat*,  174:  ttfd^l^  kßdmdi  (enä)  tidqt  mm  hdm  ,fciPO«iaaa  da  »a  a  qaalnnqa« 
aaa'p  l^bÜ  {iiiB^  h^äib  um  käm  a^^porta-aiol  an  livta  qnaleonqaa*  eta.  and 
dia  Faftnota  *  bat  WUhaoTa  a.  a.  O.  8.  58:  ,Bnk  tha  m  b  hava  aoantknaa 
proDoonead  aapaialaly,  aa  baiag  aqoivalant  ta  ma*  (aach  dia  Sefanibungen  des 

T(»ealMlbtaB.»4ef::  ^  ^  ^  Qmdmh ol§m»a «m,  U  ^.J  S-=>-jy  cJ^^ 
gaarfaamatle  a.  a.). 
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steti  unmittelbar  folgen  umß  könnte  die  Annabnie  nabelegen.  *s 
liMidle  sich  bei  dieMm  >m  gar  nicht  um  die  GeoetiTe&diauig  mit 

TannlD,  sondern  nm  die  Koigiuiktioii  ^  (^\),  wie  N9ldeke  dieie 
a.  a,  0.  Anm.  6  mit  Becht  aneb  fBar  m,  im  naeh  kif  (kSf),  Ms, 
f%n  u.  8.  £  in  Sstaen  wie  ans  Mnäm  lof  hm  kä»  (oder  hif 
Asdn)^),  oSnefo  dm  iSsdn,  i^Mim       n.  s.  t  in  Anapradi 

nimmt  Dagegen  apridit  aber  loMdnt  naMriieh,  dafi  beeoa- 
den  aneb  bei  aaeh  anfierbalb  der  Veibindnng  mit  hjpo- 
thetischen  Ausdrücken  vorkommt,  also  au  Stellen,  wo  jeder  Ge* 

danbe  an  ein  bypothetieohea  amgeaebloenn  ist^;  sodann,  daft 
ee  aieb  in  Veriundnng  mit  bypotbelttobem  ^  ^  l^pflU  ol  1.  aacb 

ohne  nach  folgendes  Hfllfsverb  oder  Verb  findet,  die  allein  ein  ^.,! 

rec'btfertigeii   würden*);   und  drittens,   daß   auch  Fülle  wie  min 
^t'e  gthitin  kdnit  ,t"rom  whatever  direction   it  be*"    und  bi 
fari^m  kdnit  ,by  any  means  whatever*  (also  mit  weibL  Sal^ 

atantiv  naoh  begegnen*),  in  denen  die  Awedrflcke  ^AAm  ind 
fari^lm  zwar  ohne  weiteres  als  alte  Oenetive  mit  Tsn^  ver- 
stfindlicb  sind,  aber  nnr  schwer  als  Beprtietttanten  von  mgnmle 

1)  VgJ.  bd  Willmon  a.  a.  O.  §  264  eim  kan  ^dltid  .wUciMrar  ose 
it  be*  neben  iie  nahdin  Ad»  wi4  §  4A4  ^  ||#Mf  fl^km  km  ^  wikaA- 
niMt«r,  wboever  he  bo*. 

2)  Vgl.  Laudber^  a.  n.  O.  Löbr  a.  0.  O.  bat  Smtän  kän  „frgeud  waiiß* 
und  kefin  kän  .irgend  wie*.  —  Nicht  sieher  bia  ich,  ob  »uch  in  den  kumn 
«Inftdi  frifeiutoii  oder  tthllv«tt  (aleht  bypothetfaelies)  Wenduogeu  kifm-hittth 
Mfm^tifä  o.  i.  «wie  iet  er  (sie)  T«,       er  (de)  bl*,  wie  tie  deh  tm  TewIiliiiiWi 

c 

MarokkAiiischcii  und  Maltesiscbcn  rinden,  die  Konjunktion  ^,^5  vorliegt  oder  ob 
e»  sieb  hii«r  uiebt  Tiolmobr  um  Aualogiebilduugon  teil»  ii&th  äinüa,  äiniäo.i^ 

teils  nach  hy potbetiaebem  (^1)  ^.^l  V-AaJ^  handelt. 

3)  Siehe  Noldt  kc  a.  a.  O.  S.  C  und  üben  S.  810  und  8.  811,  Anm.  1. 

4)  Vgl.  Williiioro  a  ;i.  <>.  ^  2C4:  iie  dukkäum  ^whiehever,  any,  sliop", 
bi  rje  tariqtin  ,by  any  nieans*.  ferner  §  453  f  Indes  scheint  sieb  W  bier 
K.  T.  selbst  zu  wider»|ireebeu,  »u  dsÜ  vielleicht  nur  folgende  zwei  AuAdra^^ 

Uten  solSadf  ihid:  OHrÜk  «wi  ^^(Aa  duOäm  oder  III.  mm  ciu/ta  iMMm 
hdnü  (Mr  it  fren  aar  ebo»").  aber  tddit:  O».  mm  ^flAa  MMmtm  (ebae 
Jcdnä).  Cfr.  auch  bd  Lendberf  a.  a.  O.  8. 174:  ^ 

//.  kÜ£tb  inn  kän  , bring'  mir  irgend  dn  Buch*,  und  bei  Spitta,  Gramm.  §  S9c: 
räJi  liaiii  gihe,  aber  r.  limii  gthetin  kdn  ,cr  ging  nach  irgend  einer  Richtuig*- 
fA  Cfr.  Wmmore  a.  a.  O.  §§  SS  (e).  SS4.  4&4{  Spitta,  Qzaiam.  H  M«» 
77  ei  Völlers  C-BorUtt)  §  61,  Sb. 
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ü^geiMleBi  ffika  an  (m),  poariqa  an  (m)  (doch  wohl  so,  obne 
ftmin.  tu  Immorimi  schwillt  mir  Bufierordentlioh  wabrsdiemlieli:,  daß 

dieses  -in  nach  S  n.  s.  i'.  schon  sehr  iiüii  mit  S  verwochselt  wor- 
deu  ist  und  daß  es  banptsarblicb  diesem  Qoidproqao  seine  anderu- 
fails  recht  auffallende  Erhaltung  Terdankt 

Naeh  Nöldake  a.  a..  0.  Amn.  4  (a.  schon  WZKM.  Ym,  268, 
Anm.  2)  ist  ^Ji^\  nicht  , eigentlich  klassisch*.    Man  wird  ihm  zu- 

stimmen  könaen,  sofern  man  dabei  nicht  vergi&t,  daß  auch  im 
Aralufleban,  wia  tiberall  in  der  Welt,  die  GreiiEeii  des  BegriA 
«UaSBiach*  fließend  waren.    Jedenfalls  aber  würde  man  ^J^J^  mit 

noch  geringerem  Rechte  schlechthin  ^vulgär"  nennen.  Das  ergibt 
sieh  ecbon  ans  seiner  Yerwendong  in  dichterischen  Erzengnissen, 
die,  obsehoB  niebt  mehr  der  Bltteieit  der  araUsehen  Diefatknnst 
angebOrig,  doch  sweifeUos  als  streng  Maasiscih  gelten  wollten,  — 
nnd  xwar  nicht  anssobließlich  nnr  im  Belm^),  wo  maa  natür- 
lich •wohl  am  ehesten  einmal  aus  der  2sot  ciiie  Tuirend  machte  und 
7\\  Formen  oder  K  Mi-tiuktiuiicn  grift',  die  strengsten  Anfordemriiren 
nicht  genügten.   Ks  erhellt  aber  auch  aus  allerlei  Stellen  in  den 

einheimischen  pliil<dogiscben  Werken,  in  denen  Yon  ^jj^)  die  Bede 
ist.  In  Betracht  kommen  hier:  der  schon  oben  (S.  809)  angezogene 

Passus  des  Sifa'  al-ralil,  besonders  die  Worte:  ^m«  «Jb 

u>yJt  ^  (was  Ton  den  dArab  «gehOrt  worden  war*,  d.  h.  tat- 
sftehlieh  in  ihrer  Sprache  vorkam'),  galt  den  arabisehen  Philologen 

der  Regel  nach  als  klassisch)*,  das  Zitat  Lisäo  XIV,  n(  (=  Tag 


1)  Vgl.  den  den  Magnb  «i^mhriebeiwn  Yen  ArinS  I,  <a«,  S»  (von  Köldake 
a.  A.  O.  zitiert): 

,Sio  fragte:  ^Warnm  bist  fhi  walnisiimi^  geworden?*  UikI  icli  antwurtett;  ihr: 
,Die  Liebe  Lit  gewaltiger  ab  das»,  uas  iu  den  Wahii&iuiiigeu  lobt'.'    In  allen 

andera  mir  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Versen  mit  y^ßfjtS  steht  dieses  aller- 
dings im  Reime  und  zwar  wohl  nur  als  ein  halber  Notbehelf,  denn  die  2ehl 
der  Seime  nuf         '    im  Arabischen  ist  verhSItnismifiig  recht  klein. 
8)  8.  hierttbef  meine  Bemerkmigeii  diaee  Zeiteehr.  oben  8.  646. 
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vm,  rro):         ^  u  :i  ^yu  ^  ^^-^^ 

yP  Uit^  (jy  ^  tyii  U^j  y  -1^1.  ^)  ; 

Ilajlä  oTo,  7:  Ui'  U«4id<  8^1  l^iü^        ot^t»  aJ  ^5 

führuogeii  Iba  DaroaUnaihs'),  am  seinem  Kouioeiitar  zu  Ta^lab's 
¥taß}9t  im  Motldr  tJ",  1  ft:  )UX<Jü  »l^iülijt  vyüt  Jü^ 

\Sp  ^Uy  J  „iiJjJ  ^3  JülSb^       t>uuii  {,*J^ 

^  ji;  ^  >UJ|  ^3        iusüu       ji^3  :^ 

^Ä_'l  >.p>;.Yrt  yil'  L«  ^.  Diese  Stellen  zeigen,  daß  grvl'je  (ie- 
lehrte  wie  al*Ki8&'i,  Ihn  Dnnutanaih*)  und  Ibn  Ja^  keine  Be- 
denken  trugen  maf  vOUig  gleiche  Stuft  mit  Bfldnngen  wie 

^»  ijJü^t  li^'  ^  «to-  SV  eteUeii,  an  deren  Klean&tll  nie 

gesweifelt  worden  iat^  J»  au  den  Bemerkungen  Ilm  Dnnutevaih's 

1)  So  in  der  Aasg.  ?)  t  347,  >.  Barth's  Aosg.  des  Faslh  S.  1 1. 

9)  Oder  ü^U^  di«  ÄMgab«  lutt  befcuatliab  kaftn»  Vok«!».  — 

AMib  dloM  Bllb«i«ll^  wir«  in  Bro«k«lni«iiii*«  Uate  aadiralnfeii. 

4)  Aaiff.  «hehUch  ^^^JIaS,  t.  «Ib.  U,  fTl.  6.  II. 

5)  Vgl.  dl«  Lwdkft     ^  and        Bib.  I,  v,  •  «.  a. 

iVi  uI-KIsä'l  war  bekanntlich  der  eigentUeh«  Begründer  der  Schale  von 
Küfii;  Ilm  DLirii«t;iu.iili  da^'rpen  pnit,  obschon  er  dU>  Grammatik  auch  antf»r 
Taiinb  »tudiert  haue,  al»  eifriger  Parteigänger  der  Bs^rier;  s.  Flügel,  OramoL, 
iehnlM  105. 

7)  Vgl.  sa  ^^^L>>  LMM  a.  FUbekwv  XL  BdixillM  I,  40A.  Wtt-, 

Xnfafsal  itf,  U;  IJ[a8ll  ni,  lt.  H.v,  i{  Aailr  «l-SmbTj^  Af,  7^  Mortf-Mablb  «. 
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darf  mtsBL  viiUeiehi  sogir  liemiidMoii,  dafi  m  nieht  au  Stimmen 

gvÜBlilt  hat ,  die  geneigt  waren  ,  als  die  gelbst  unter  den 
,echteu  Arabern''  zu  fast  aussciiiießlicher  Herrschaft  gelangte  Form, 
für  Uamdier  la  erklarai  als  adne  Matterform  »^yft 

Bei  diesem  Sachverhalte  vermag  ich  den  weiteren  Satz  unseres 
allverehrten  Altmeiftters:  .Daß  bereits  *Omar  ^^^jt  (so  an  vokaliaierea) 

gesagt  habe,  darf  man  aber  oatflrlieh  ana  Tab.  I,  2722,  e>)  noch 
nicht  folgern*  (a.  a.  0.  Anm.  4)  nicht  ohne  weiteres  zu  akzeptieren,. 

denn  eine  Form,  die  sieh  offenbar  schon  im  2.  Jahrh.  d.  H.  der 
weitesten  Verbreitung  erfrrnt  hnt  .  Icrmntc  recht  wohl  l)erpits  zu 
äUmar's  Zeit  in  einigen  ftegenden  Arabiens  gebräuchlich  gewesen  sein. 
Dal^  sie  sich  zu  dieser  Zeit  noch  nicht  in  der  Poesie  (soweit  wir  diese 
kennen  0  naehweiflen  ]Aßt|  beweist  nicht,  daß  sie  aneh  der  damaligen 
Umgangssprache  noch  firamd  geweaen  sei.  Die  dfiaielle  Poeaie  hat 
in  s]irach1icher  Hinsicht  überall  nnd  an  allen  Zeiten  konservative, 
ja  selbst  arcliaisierende  Neigungen  besessen,  nnd  von  der  arabischen 
Poesie,  di'  <ic}i  noch  heute,  soweit  sie  als  Kunstdicbtnnp  auftritt, 
mit  einer  Sprache  abquält,  in  der  man  schon  vor  ca.  14(Hi  Jahren 
gedichtet  hat,  gilt  das  natürlich  in  ganz,  hfsonderum  MaÜö.  Man 
wird  also  —  auch  schon  für  die  Zeit  iUinar's  —  einen  ünter- 
achied  swischen  dem  Aiafaiach  der  Dichtknnat  nnd  dem  dea  all- 
tlgliehen  Lebena  Tonuusetaen  mflaien,  selbst  wenn  man  nicht  mit 
mir  der  Ansicht  ist,  daß  ersteres  schon  früh  im  wesentlichen  nnr 


UL»>{  EmSüS  ed.  Mann  Um  IfiT,  «at;  BM^T  I,  fcl.s  «.  a.;  —  sa^ 
Lam  f.  \Jtym\  Flaiteh«»  «.  a.  O.  I,  M\  ICKanl,  Ma^taf«»  sfc-tifiir  ed.  Hbbwv 

S9,  7;  lUsi»  im,  9;  MurnT  s.  a.  a.;  —  xu  J^'  ^  R«0«r  der  toeben 

•ItiertaB  Stolle  Sfh.  Vi,  fH  noeh  LaiM  t. Uiain*  1,  vi.  pu.  «nd 


dl«  iMiden 


«Wenn  «ia  Junger  Be^  r>ekelehtaleie  Tkl  plaat,  kttmiMrt  m  ihn  nlebl,  ob 
TadlwIaiMa  wenig  oder  viel  TMM  awMprodieB*  Klmll  (U,  8,  «nd 


«Und  (der  Berg)  K«d|^  Üt  mit  emem  Heer«  beratint  worden,  aber  es  hat  ihn 
nicht  pekfimmert,  nnd  in  pngc»  FültlunR  mit  den  Bannern  Heeres  ist  QabST 
gebracht  worden*  Lnzumliit  ed.  Kairo  1,  fo.  «  (=  ZDMG.  2ö,  308). 

1)  B»  bandelt  •kb  an  dU  Fngo  «i^^ÄcUf  0^!»*  ^  ^^"^ 

Ln1a*a  gwlebttt  babon  soll,  der  ihn  an»  Anla<  diaaw  Untamdnng  Ti«i  ^hmaf 
Dl«  Mio  Hohl  aneb  fleoMe         Seiloa,  Kr.  I,  |. 
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als  diaiectus  poetica  in  Betracht  kam^),  und  dieaar  Unterschied 
konnte  sidh  sehr  wolü  auch  mf  den  Qelnwich  Ton  s.^j& 

bezw.    -j^l  erstreckt  haben       Auch  moB  ea  doeh  etneo  Gitmd 

haben,  dali  'i'aban,  der  sonst,  ganz  wenige  Falk  iiusgenommcD, 

Uberali  » ^      achreibty  gerade  hier  ^Jl^  hat  Dieear  Grand  kttm 

natOrlidi  nur  der  sein,  daß  jXj!  als  festes  Stftek  der  ÜberlMfaraug 

galt.    Dabei  macht  es  dann  praktisch  keinen  allzugroßen  ünt#r- 
.aohied,  ob  ^^^^  aui  äUmar  selbst  zuröckgehi  oder  nur  aal'  einen 
der  iltesten  Triger  der  Sn&hlang. 

Es  sdittnt  mir  sogar  denkbar^  daft  SUmar  ^jiJi  (ohne  Tanfi^) 

gesagt  habe.  Ähnlich  wie  (nut  Laiidbeig biii  ich  iiaiülich  der 
Überzeugung,  daß  man  das  lEräb  zur  Zeit  des  Propheten  in  Mekka 
imd  Hodina  wie  auch  in  Teilen  der  Orentlandeehaften  im  wesent- 
lichen bereits  aufgegeben  hatte.  Meine  Hanptstlit»  ftr  diese  Über- 

Zeugung  bildet  die  Konsonantenorthographie  des  Arabisdhen,  die 

bekanntlich  auf  der  des  Qoräns  beruht:  die  Männer,  denen 
diff  Orthographie  zu  danken  ist  (Zaid  b.  Täbit  xir\(\ 
seine  (Jenos'-f'n .  aber  sicher  auch  schon  allerlei  Vorgänger,  auf 
deren  Schultern  äie  standen)  können  sichm.  £.  unmöglich 
in  ihrer  gewöhnlichen  Sprache  des  l3rib  bedient  haben, 
denn  es  ist  die  Orthographie  eines  «Ynlgftrdialekts*^). 

Aber  auch  die  iArab  haben  möglicherweise  a.  T.  schon  trüh  jii^t 

gesagt  Dafttr  scheint  mir  einigermaßen  su  sprechen,  dafi  in  den 
mitgeteilten  Aussagen  der  al-Ej^l,  Ihn  BorastaqaibT  Ihn  IsiiS  nnd 

al*!(^afagl  nirgends  vom  Tanuln  Ton  ^^^i  die  Bede  ist  nnd  daß 

ihr  ganser  Wortlaut  mehr  an  ^^J^  als  an  j&!|(t  denken  lAAt  Man 

1)  Ich  hab«  fiber  dles«i  Thema  vor  korzom  !n  einer  Sltwng  der  K.  Sachs. 

d.  sollsch  d.  W.  gesprochen.  Einen  knnen  vorliiutipen  Attüsiig  uns  dem  Vor- 
trüge hat  die  Wiss.  Boilaj^o  der  Leipa.  Zeituug  vom  18.  Nov.  190.5  gebracht. 

2)  Charalcteristiscti  ist  in  dieser  Beziehung,  daiS  sich  die  frühesteii  lieisiiie!« 

des  Gflhrauclis  von  ^^^^ol  in  dtT  l'ro.sa  an  Stf^Iltni  finden,  wo  (Jesprachc  iii 
d i r  «i k  t e r  liede  wiedergegeben  wt>fd«u.  Vgl.  aulier  naserer  Stelle  uuch  l  ab  Ifl. 
ttfl.S.  Iför,  7;  Aränl  XX,  fv.  10.  1..  20  (dazu  Ooldziher  ZDMO.  y^^bil}; 
Aug.  Mttllev  in  <lm  SHanagte.  d.  beyer.  äkU.  d.  W«  188«,  8. 880  o.  «. 

8)  L«  lang««  arSb»  tt  ae»  dIalMlw  8S;  and«it  MStdalw,  di«n  EtlüBbr. 
ob«n  414. 

Ii   DIcsp  iiu'ine   Ansicht  vermöfTon   vorderhand   nuch    fiir   vun  N<'^Idek.» 
a  a.  U.  5>.  5  uut  erwUmtea  BeobachtODgea  von  J.  J.  Ueaa  nicht  aa  erwhfUtarp. 
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bewshte  bctottdAt«  du  Zasammeitttelhuig  miseres  Wort«»  mit  den 
apokopiwieii  BSldnngtn  J^*  rmä  jiis^  xmä  sehe  sich  sacli 
die  Form  ^Ji^\  bei  as-Suhaili  näher  anl  Wie  soll  man  letztere 
TolnOiaaren?  oder  oder,  nach  'Jj\\l\t  «^Ulf^l  «tc 

(s.  Wright,  (iiumaiai  ^  II.  S.  245  B),  ?    Es  scheint  mir  so 

gut  wie  siober,  da(^  sich  as-Suhaili  diese  Fnige  gai*  sieht  vorgelegt, 

sondeni  nur  tn  ^Jk^  gidieht  hti.  Die  H«ruttgtbor  dos  Lüin 
bsben  denn  ioeh,  wie  angegeben,  in  dem  Zitate  ans  al*Kisftt 

geschrieben').    Dazu  kommt,  daü  fUr  den  Übei^gang  von 

s. in         swoi  Entwieklongsreihen  ansoBetzen  sind,  n&mlich 

•nfier  '<W|U  Jai'm  ^aiiuSetPin  1>  oiSifa»  ^  (19  o%  L)*)  noch 
W|k  iai*m  ">  ai  An  !>  atilai  (S^^)  aü  {eS  o,  ft.).  Bas  ergibt  sich 
aus  aufs  beste  bezeugten  vulgären  Schreibungen  wie         ^\  und 

^jM^Ji  (^iA.,t^  u.  a.),  die  sich  natüiiich  nicht  in  die  erste  Beihe 

«ittordnan  Ummo.  (VgL  im  VoeabnliBta  a.  guara  ^  in 
Bandiaaitt's  Job  XI,  8  ^  ^^t,  XVI,  8  nnd  XXII,  3  ^^|,  und 

eine  ganze  An/fthl  weiterer  Belego  liei  (iraf  a..  a.  0.  '^11.  Auch 
Socin,  Diwan  §  67,  Se  Meißner,  iS'euaiüb.  Geschichten  aus  d. 
Iraq  §  11  und  daa  tonia.  nnd  tripoL  äÜ  gAünn  offanhar  hierher.) 
Jodaa  ^jiot,  das  dar  tweit^  Entwickelimgsroihe  angehört,  kann 

natürlich  nur  als  ^i^t  gedacht  werden.  Da  sich  nun  aber  die 
beiden  Koihcn.  vorläufig  wenigstens,  landschaftlich  oder  chruno- 
logiscb  nicht  feaüegen  lassen,  nnd  mithin  in  der  großen  Mehrzahl 
der  FWle  die  Entwieldung,  die  ein  uns  begegnendes  ^ijt  genommen 
bat,  ungewiß  bleiben  luuß,  so  muß  auch  in  alleu  diesen  Fällen 

mit  der  Möglichkeit  gerechnet  werden,  daß  ^J^\  nnd  nicht  ^Jij^\ 


1)  8e  Mbrtibt  «Mb         SA|tift  a.  a.  O.,  lowl«  dtr  Mv|r1|  ti-Uviim  k 
ißJi*^  Mabaaiaad  QUta  aUsAdauT  hat  In  den  Ton  ibm  edlerleu  Bd. I  der 

Böläqor  Ansg  von  Maidaa;'*  Sprichwürtüru,      \a  mit.  zweimal  vokalisiert 
(Fntytag  b«t  dafür  ^^^l).   Natttrlicb  kann  hier  ledigUeh  BMinflossoug  durch 
dl«  spStere  rein  vulgäre  Form  vorliegen. 
S)  Siehe  BioektliDMin  oben  &  631. 
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m  Bpreohen  ist   Daft  selbst  für  die  ältere  Zeit  eine  Form  wie 

keine  Üngsbeiierilebkett  sein  würde,  beweist  die  Lesart 
jJÜ  Süi«  12,  dl^),  deren  ^}jL».  mit        snf  ein  Bstt  gebOrt 

Naditrsg  zu  &  809,  Anm.  2. 

Gemeint  ist  sAbd  AUA  b.  Hu^msd  b.  as-8ld  sl-Batali«! 
(▼gl  Qäggl  ^aSshk  ed.  Flfigel  I,  8.  222,»,  mit  Beriebtignng  ia 
Bd.  VH;  Bfockehmum,  Oeseh.  d.  Aiab.  litt  I,  S.  427  n.  a,;  snr 
Ausspmcbe  des  Nams&s  s.  t.  B.  Ibn  BalUkm  ed.  SUme  rvf ,  le  und 
Mnltabih  Tac»,  6).    Die  Stelle,  die  al-^afiigT  im  Auge  iiat,  stdit 

auch  ^izäoa  I,  <At,  loff.:  c^f  O^j^  ^  j  O^^^Jt  «}Ü^ 

Jt      Ju^  «iÜ  1^  Ur  w*SÜÜI.  (Dar 

KommpntÄr  dps  Ibn  as  Sid  wird  so  auch  IJi/.äna  I,  n,  s  zitiert. 
Brockeliuaiui  hat  hier  aber  O^^^l  ^\  als  gwX»»  verlesen  nad 
nennt  daber  s.  a.  0. 1,  &  122  Miite  Intlinliob  neben  dem  KommeBlar 
des  Ba|aliö8l  noch  einen  solohen  Ton  »b.  ss  8tda*.) 

1)  Vgl.  Kdadr  «r  8Mto  (l,         ult):   ..«y^  *^  <3/i 

U   JLA^  JsLiU^i   j  UÜi^{   ,«^1  ^ 

•iMftt  wird,  mM  dl«  TMmIm  aldit  ao«  dw  Welt,  dat  m  wUOUk 
•xblltrt  baty  and  awar  aüaai  AaidMla  aaob  nelit  Mb. 
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Erklärims. 

VroL  Leumanu  iiat  in  dieser  Zeitschr.  S.  57Sff,,  angeregt 
dnreh  das  .GeTattersohaftefwliAltDis*,  in  6em  ar  la  tuaenr  Amitagati- 
AxugiJt»  stetig  eine  Kritik  nnaafw  iiebenten  Kapitela  gelkfort»  die 
sich  hanptsttohlich  aof  die  Übenetmng  besithi  Wie  er  zu  anderen 
nidit  tos  seiner  Feder  geflossenen  Arbeiten  —  Wir  denken  z.  B.  an 
Weber's  Ausgabe  und  Übersetzung  des  Cnmpakaöresthikatbänaka 

nn  'I' a  w  n  r  v '^^  ('berset/Aiiig  des  Kiithäkosa  —  höchst  Schützens- 
werte  BeinerkuDgen  und  Besserungen  geiielert  hat,  so  hat  er  dies 
auch  bei  unserer  Arbeit  getan. 

Za  Str.  4  mOchtea  tHr  bemerken;  daß  aneh  wir  ikamia-drii 
ak  Bfthnvrlhi  autgefaAt  imd  angenommen  haben,  daß  iU  mdtgeiftellt 
ist  Aber  freilich  iei  L.'«  Übersetzung  richtiger.  Ob  in  Str.  19 
cäru  payah  oder  ettn^payah  zu  schreiben  ist,  wird  sich  kaum  ent- 
scheiden lassen.  Warnm  sollten  nicht  zwei  adjektivische  Attribute 
—  ^gezuckerte  sül'io  Milch"  —  hintereinander  stehen?  Zu  Str.  21 
sagt  L..  das  die  Strophe  befrinnende  ananta  stehe  als  Kürzung  für 
anantänuhcaidhxn  .unendliche  Zeit  dauernd".  Wir  meineu  dasselbe, 
wenn  wir  llbenetun:  Ji»  endlosen  Zornes*,  imd  baben  iBr 
ananta  eben  «endlos*,  nioht  «nnendlicb*  gewählt,  weil  wir  den  Ein- 
druck vermeiden  wollten^,  als  sei  «ingens*  gemeint.  Daß  wir  auch 
in  Str.  33  dorciiaQS  der  Meinung  L.'s  sind,  zeigt  doch  schon  die 
Übersetzung:  nBlese  bei  .den  Guten  L'f^tadelte  Tat  habe  ich  voll- 
bracht!" Wir  glanbtpn  also  bei  der  wörtlichen  l  bersetrong 
(ohne  Zut'ügung  eines  vvtiieren  Per«onalprononiensl  bleiben  zu  dürfen. 
Auch  Lxi  o8  vermögtiii  wir  den  Liiterschied  zwibcheu  ,|rechteiu'' 
Rauben  nnd  ,»reinem*  Glanben  niebt  sn  erkennen  nnd  meinen  mit 
«nnendliehen  Krsnkheiiett*  ^unendlich  wlhrende  Kfaakheiten^  halten 
also  unsere  Übersetzung  vOn  duraniarogopahcUi\su  für  ziehtig. 

Andererseits  erkennen  wir  g'erb  an,  däß  L.'s  Bemerkungen  in 
den  übrigen  Fallen  d;is  T?ichtige  treffen.  Es  steckt  viel  Scharfsinn 
und  (ielehi^amkeit  darin,  die  unserer  Arbeit  zugutekommen  werden. 
Wir  würden  also  gar  nicht  entgegnet  haben,  wenn  L.  S.  582  nicht 
sagte:  ,Weuu  ich  deshalb  ¥ou  Aui'ang  an  Dr.  Hertel  auf  den  oben 
Iwreits  erwähnten  TattTirthn  ümisviti's "hingewiesen  habe  in 
dem  Sinne,  daß  da  wohl  über  Tieles  Anfldlfittkg  sn  jerisafsn  wSm, 
ßo  ist  dieser  Wink  leidet  '-nnbeaohtclt  --gobl&sben\*  Bein  Wink  ist 

Bd.  UZ.  «4 
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ErHämmg, 


für  unsere  Übersetzung  nicht  unbeachtet  geblieben.  Insbesondere 
bat  Schmidt  den  TattYSrtha  genau  durchgearbeitet  Wir  gi<aü)eB 
aber,  dafi  wir  tuebi  db  einzigen  sind,  denen  in  dieeen  Wsxm  rwHm 
uiTenttndUeh  geblieben  iii  Wer,  wie  L.,  seit  langen  JakxcB  di* 
JeinaJiiteratlir  nicht  nur  aus  den  bisher  gedruckten  Texten,  sonders 
aus  einer  Fülle  toti  Handschriften  auf  da«  ein^jeliendst«  kennt,  der 
mag  diese  Sütren  auch  ohne  Kornm<^ntar  verstehen.  Bf^i  ar.d^ren 
wird  dies  nicht  der  Fall  bt  in  \  h-v  Kommentar  aber,  den  der  \  er- 
immr  dieser  Bütren  selbst  daxu  zu  schreiben  für  nötig  hielt,  ist 
UD6  erst  naeh  Beginn  dm  Dnaokee  unserar  Ariieit  tugSnglich  g»- 
wmden.  Da6  er  tiberliaiipt  eweheiaep  würde,  kxmnien  wir  nidii 
voraussehen,  sonst  würden  wir  unsere  übersetsnng  noch  zurück- 
gehalten haben.  Dasselbe  gilt  toq  den  Hss.  TOB  fiaribhadra'a 
Kommentar  zum  Tattvärtha  und  vom  Ratnakarandaka ,  die  L.  an 
Hertel  zu  senden  die  Güte  hatte.  Die  Amtsnrbeit  tind  die  nicht 
anfsffbiebbare  Arbeit  am  Paficatantra  halten  ihji  beim  besten  Wille» 
auch  nicht  itum  nachträglichen  Studium  der  beiden  Werke  kommea 

Da  wir  mm  anflerdem  erfldumi,  daß  tob  einer  AntorHÜ  auf 

dem  Cklnet  der  Jaiaa-Literatur  demn&chst  eine  dentid»  Bearbeitung 
des  Tattvirtha  in  dieser  Zeitschrift  erscheinen  soll,  so  werden  wir 

die  Fortsetzung  ^in^erer  Arbeit  über  den  Subhäsitasarndohn  zurück- 
tteUen,  bis  diese  deutsche  Bearbeitung  des  TattTärtha  erschienen  kt. 

Johannes  Hertel. 
Bioiiard  Schmidt. 


Erwiderung  auf  die  obige  Erklärung. 

Den  TonntanodmeteB  Kollegen  moebte  Mlieh  main  Üiteil 
flbar  ilm  SteUnng  mm  Tattvir^  efewaa  baframdlieli  erKbeiacB. 
DaA  man  eäl  aolches  Weik  soiammen  mit  einem  EOBuneBtar  kon- 

!?nltieren  würde,  hielt  ich  nämlich  für  selbetTerst&ndlich ,  weshalb 
ich  am  24  Mttrz  1905  Dr.  Hprfprs  Bitte  um  den  Text  in  der  Weise 
beautworU'te,  daß  ich  den  Komiiifntfir  des  Haribhadra  mitschickte. 
Heiner  Meinung  nach  hätte  auch  da  noch,  weil  Hertel  und  Schnaidt 
«nfc  ein  AntegsstAek  ihrer  AiMI  im  Druck  hatten,  das  Material 
emgermafieB  verweftet  wetdan  kBnnei)«  Vion  einer  «gananen  Duch« 
arbeitung  des  Tattv&rtha*  zu  reden,  wenn  man  diiei  den  Uotten 
Text  im  Auge  hat,  geht  sohwerüoh  an.  Im  Übriges  lassen  Hertel 
und  Schmidt,  indem  sie  nur  von  T'mri^vnfi'^  eiprenem  TattviVriha- 
KommenLu,  lirr,  woil  ein  hhäfff/a^  ihnen  mc\\t  viel  gjeliolfen  haben 
würde,  reden,  L'.in/[;ch  nmrwähnt,  daß  ich  ihnen  den  viel  passen- 
deren Kommentar  Huri bhadiu's  zugänglich  gemacht  hatte,  der  nicht 
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bloß  den  TM,  80iid«ni  aneli  den  EigenkoiiiiiMDtur  ümiivSti's  er- 

UUitert. 

Auf  rlin  pnnr  Einwände,  die  im  zweiten  AbeetK  gemiclit  werden, 

habe  ich  folgendes  zu  erwi  Uni; 

4.  Daß  ekonta'dfd  Bahuvrlhi  sei,  stellte  ich  nur  fest,  weil 
aus  der  Übersetzung  von  H.  and  8.  nicht  eigentlich  zu  er- 
kennen war,  daij  sie  es  als  solches  aufgefaßt  hatten;  und  Ton 
m  sprach  ich  our  der  Parallelstelle  wegen. 

19.  Die  riietoriflohe  Frage  riobtet  aioh  woU  eellwt  Audi  Im 
Bentiehen  gehOrt  es  nidit  nun  guten  Stil,  ZobdiOr  ohne  Not 
sn  koordinieren,  aüiM  onbekaiuite  mittelasiatische  Sprache* 
Idingt  weniger  schön  als  «eine  unbekannte  Sprache  Mittel- 
asiens". Natürlich  kann  —  wie  aiich  sonst  bei  Angelegen- 
heiten des  Stils,  der  im  allgemeinen  keine  unbedini^ten  Gesetze 
hat  —  nur  gesagt  werden,  cOrU'pa^ajjL  sei  besser  als  cOru 
jpQ^fuh.    Daher  mein  «doch  wohl*. 

21.  leb  haibe  die  Wiedergabe  Ton  omanta  nicht  heinttendet,  bloß 
bemerkt,  ommIs  sei  hier  Eftnnng  dee  TerminnB  oMilitfcitt» 
bamdkin. 

88.  H.  und  S.  haben  sowohl  früher  als  jetzt  die  /weifp  Möglich- 
keit, von  der  ich  cjin  rho  und  auf  die  das  Original  wie  auch 
ihre  Übersetzung  fübieii  konnte,  übersehen.  Mir  lag  daran  zu 
prflfen,  ob  mau  dieser  Möglichkeit  folgen  dürfe. 

88.  Jktk  man  viiuddha  paisender  mit  «r^*  eis  mit  «recht*  ftber^ 
eetitt  dürfte  knvm  im  Xnute  sn  besweif ein  sem ;  ieb  ▼erweise 
ftberdiee  nnf  die  Znsemmenstellungeu  p.  581,  if.  An  der  Ver- 
dentaebnng  von  dvarmUarogSpakaief»  bnbe  ich  keinen  Anstoß 
gennmmen,  sondem  darauf  hingewiesen,  daß  jOfilfila^i  Ton 
iL  und  ä.  vergesB^  worden  sei. 

Wenn  ich  zwei  Gelehrten,  deren  wissenschaftlichen  Eifer  ich 
hoebsebfttze,  hier  noebmaU  entgegentreten  mußte,  so  sdbment  mich 
dies  snfriebtig.  Ich  werde  die  erste  Oelegenheit,  die  neb  bieten  wird, 
eigreifen,  um  in  ihnen  nnd  mir  bessere  Eindrücke,  als  wie  sie  das 
Amitsgati-Unteniebmen  gebracht  bat,  waehsnmfen. 

Ernst  Lenmann. 
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'  Aiizeigeu. 

AlfoMO  Ciminßf  ufßdak  eolomate!  Vocabotano  ikiUamo- 
Ugrai  e  t^rcd'italiano.  Prc/zo  S  liie.  Borna,  Etat. 
Loescher  &  Co.   1904.   33Ö  &  3^ 

So  Titelblatt  und  Umschlag  des  Buches').  Auf  »-incni  V  «r- 
siitzblatt  2um  Vokabular  liest  man  dagegen  Vocuholario  italiüiio- 
tigrignÄ  und  auf  S.  205  Vocabolario  tigrignä •  italiano.  Es 
liegt  iB  Wirklicbkeit  «in  Tigrifia-WÖrterbaoli  tot,  keu 
TigrC-WOrtorImcb.  Yoraogtesebickt  ist  ein  Sillabaxio  Etiopico  und 
ein  ftnßerst  dürftiger  Sunto  di  nozioni  grammaticaU.  Anf  SL  386 — 
837  beschließt  ein  Verzeichnis  7on  abessiniechen  Penonenoanea 
nebst  ihrer  Bedeutung  das  flanTie. 

Das  Buch  soll  lediglich  praktischen  Zwecken  dienen.  Die 
Tigrifiawörter  sind  daher  im  zweiten  Teil  nicht  nach  den  Wurzeln 
geordnet  (wie  bei  de  Vito),  sondern  nach  je  ihrem  eigenen  Anfangs- 
buchstaben  (aber  wie!);  noeb  weniger  findet  man  ivgendwddie 
etymologiflcbe  Notis,  irgendwelcbes  Zui-ückfÜbren  der  TigrifiawOrter 
auf  den  äthiopischen  Wortschatz,  irgendwelchen  Versuch,  den  groBta 
nichtUthiopisclien  Re.'.t  zu  entwirren.  Hier  bietet  sich  —  vrie 
kannt  —  noch  ein  großes,  dankbares  Arbeitsfeld.  Und  im  erster-  a 
Teil,  d.  h.  im  Vocabolario  italiano-tigrigna,  ist  den  Tigrinawt'rtem 
auä  praktischer  llücksicht  durchweg  Umschrift  beigefügt.  Aber  die 
Umschrift  ,  ist  .  mangelhaft  (k.  B.  keine  ünteisobei&ng  Toa  lÄngen 
und  Kftntien),  nnd  die  »AYTertenze*  dasa  sind  ea  ebenfiüU.  tW 

den  bftnfig  angewendeten  Bocbstaben  $  findet  man  tn  Bocke 
niigends  Anskonft      An  Brackfelilem  ist  kein  MangaL 

Ein  Verseken  dürfte  sein  ^ümma^  APi^l*!!  wlkiend 

anf  8. 16  ricbtig  .assenzio*"  AP  All:.   Heißt  <1A*JB  8.  21 

wirklich  «bibbia*,  nickt  vielmehr  , Altes  Testament*? 

Dankenswert  ist  das  ziemlich  lange  Venseichnis  abeasiBiwkfr 
Personennamen  am  Scblosse  des  Baches:  Abessiniseher,  nicbt 
nnr  tigrifla,  sondern  anch  amharischer,  tfhiopisdier  und  soldier 


1)  D.  b.  dl«  Wort«  Roma  etc.  sind  beidemal  ra%AUbt  üalir 
crktnat  iMa:  Aanara  Tipognfl»  d«lU  lÜMioiie  8v«d«». 
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nnbekatniiter  Herkunft,  alle  in  bunter  HIfediiing.    Offenbar  so,  wie 

sie  heut  gebräuchlicli  sind  und  heut  gesprodiAa  wirdoL  Auch 
dieses  Verzeichnis  ist  rochi  ungeschickt  nngeordnet  und  entliält 
daher  manche  Wiederholungen.  Ob  Verfasser  die  Bedeutung  der 
Namen  aus  eigener  Erkenntnis  gegeben  hat,  oder  nach  t'berliefemncj 
der  Eingeborenen,  irird  nicht  gesagt:  Auch  in  letzterem  Falle 
würden  mtaelierlei  Irrtttnaer  wobl  erkbrikli  Min.  .  Denn  «U«it» 
halben  sehen  wir  das  richtige  Vextttodatt  rm  Eigennamen  firfib 
schwinden;  vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  57,  S.  778;  Bd.  59,  S.  341; 
Kogel,  Die  Verbreitung  der  mittelhochdeutschen  erz&hlenden  Lite- 
ratur u.  s.  w  Kalle  (Dissert.)  1905,  S.  7.  Es  drttogt  mich,  hier 
einiges  zu  ordnen,  zu  klären,  zu  v^rnintt  n. 

Wenn  z.  B.  der  Namen  Afl/iJ^t*  durch  ,fecero*  übersetzt 
ist,  SO  ist  da<^  <^^icher  ein  Irrtum  (heryoi^gerufen  durch  den  Anklang 
an  Ktlnop.  ^AP?)-  Ich  zweifle  kanm,  daß  Afl^l^  Kunform 
ist  za  dem  unmittelbar  folgenden  ^il/,^Tci^  ,mi  fiicesti 
soordaie*.  Zn  diesem  amharischen  Namen  liegt  ein  ambariscIieB 
Aqnifalent  vor  in  d^C^^)  ,dimenticanza*  und  ein  tigrifia 
Äqui Talent  in  ^^/iti^  „dimenticanza*.  Wir  haben  hier  also 
Namen  deijenigen  Bedeatnngskategorie^  die  Noldeke,  Btrg.  Sem.  Spr. 
S.  98  ff.  erörtert  hai«)  —  7H'^'¥  »mi  hai  dominato*  ist  eiii 
Name  gleicher  iiildung  mit  Afl^'*lTn'5;  eine  Kurzform  VH» 
Ünde  ich  aber  nicht  zu  ihm. 

Auch  kann    durch    ,brnm;»    ^ui*    unmOgäoh  genan 

wiedergegeben  sein.  Ich  denke  (da  'l^^'J  «Drache*  ansgescblossen 
erscheint)  zunächst  auch  an  eine  Kur/i  rn  zu  einem  verbhaltagen 
Vollnamen,  wie  etwa  ftth.  od.  fthnl.;  doch  kann 

ich  solche  Namen  mit  *ti^iP  nicht  belegen.  —  Ferner  wird 
AA^^  schwerlich  bedeuten  «mondo  sno*.  sondeni  Kunform  sein 
dee  wohlbekannten  Yollnamens  AA<^P^  »vidi  il  mondo*. 


1)  ,N.  pr,  che  »i  ponf  a  un  titjlio  n;it>i  dopo  che  i  i;enitort  ne  kvtvano 
pordiito  IUI  nitro  tcomo  Üuidi,  VuCRbolario  amarlcu-itiiliiinu  124. 

2)  Ebendahin  gehört  "t^Jl/^'  'f'^lA 

,succe!»sore,  »ostituto''.  Wir 
linden  hier  Im  Tigrina  ältere  Formen  erhalten,  so  wie  sie  Nöldeke  bei  Oelogsn- 
beit  der  «.  a.  O.  8.  99  zusammengestellten  (•^Y^  u.  s.  w.)  vermatet  hatj 
aber  die  semitische  IlerkanH.  wird  auch  lii«rdttrch  nidii  dtttlUcb.  —  TltUelclit 
•Mk  Jifltl,  Jt£l^JB>  Matt*  iek  etymologbdi  niclil 

aakaSpfaii  kum.  Ferner  A.  i'*'  ^  eelaiaie  11  dol^««*  ChtUi,  ^rerU, 
•troTe  8.  61;  Voeabolario  «44.       .  . 
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In  allen  diesen  und  In  zahil'xn  anderen*)  Knrenamen  er- 
scheint die  Kurzform  mit  einem  miil,'»  Imngten  ü.  Ürsprünglich  ist 
dieses  nngehüngte  ?7  vermutlich  der  amharische  Artikel,  mindestens 
in  den  amhariscben  Namen  (vgl.  bereits  meine  Amharische 
Sprache  §  244  f.);  und  es  Terdiani  dabei  Beachtung,  daß  es  io 
4litl/mÜ*  und  wahneheinlich  auch  'pO^im  verkürzten  Verbal* 
formen  angehängt  worden  ist.  In  dem  eigentfimlieben  KaiMn 
Ari^Hli!^  ,dov*  era*  lige  Fragoariverb  +  TerLum  vor;  letzferea 
in  der  Mitte  redatiert:  =  AOJBiO^  •  —  Es  ist  aber  doch  sehr 
sweifelhaft,  ob  dieses  U  jetzt  donliMiB  nnd  fiberall  nur  so  tnf- 
gefiißt  wsrda.  Wenn  die  Übeneteuig  Ton  Atl^A"  dmch 
«feoero*  wirUieb  der  IwntigeD  abeenniMiieB  Anfliuniiig  entspredien 
aoUte,  80  wflrde  es  hier  Tielmebr  ali  verbale  Plnnleiidiiiig  auf« 
gefiUät  erBcbebeo.  Sebr  blnfig  Bind  aber  die  lUle,  in  denen  dieece 
U  tetaftcfaHeh  als  pronomioileB  Snfifiz  anige&ßt  sn  werden  eebeiot 
Dahin  mOobte  ieb  seiiea  A^*ts  «aneella  sos* ;  denn  iDit_  den 
Artikel  sollte  man  im  AmbanMen  A^^'t'l:  erwertsD.^  CT  wird 
luer  also  yermntlieb  auf  das  zweite  Glied  des  sngnmde  liegenden 
Volbameos  A^^  *  ^^lC^l^^■^l  0^-  Ähnl.  bezogen  sein.  Vor 
allem  spricht  aber  lür  die  Aufüissung  als  Prunoniinalsuftix ,  daß 
wir  au  Stelle  vun  f(  einige  Male  auch  das  jilm  ilische  Tigriüa-Suiüi 
öm  finden!  AI??»»  im  Tigrina  deutete  luan  das  ü  anders.  So 
neben  ,sostegno   sno*"    auch   ^^J^f^    .snstegno  loio* : 

^^M,  offenbar  als  Kurx.nanien  zu  einem  Vollriamen  mit  sinL'nla- 
rischem  Genitiv,  ^'iM^^  '".u  einem  Volinnmen  mit  pluraücfbem 
Genitiv  gedacht;  also  ^b^J^,  =  nth.  öf^.i^  A.Prt-i1  od. 
ähni  n,-j^f7ö  =:  nth.  VP^M  :  ^J^f^^  od,  fthol.  Mam 
¥l-flCf^  tODore  loro*.  ^4iA^  .qnota  loto«  (nebea 
^4^Mf  VJBAP^  •▼irtt  loro*  (neben  UiM  —  8egar 

wird  8.  828  angefahrt  (neben  «ai^,  "^Ifhrt-, 
Al'^i.£)  mit   äthiopischem   weiblicbeu  Pluralbuftix.     Aber  hier 

,pri»o  gMdto  •«»•,  -flCVf.  5ft?jf 

»ala  t»aS  ^XJPf-  .««air%Ha  Ma%  'Hli' 

na«,  C^^Ci/^  ,tr«»«io-,  fl-nrhl:  •<«•»•«»••. ^ w.  a. i. w. 

2)  Vgl.  Quid],  Proverbi,  »trofo  etc.  S.  74  u.  101. 
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kann  sich  da^  Suffix  nur  beziehen  auf  verstorbene  Töchter:  »Ihr 
Ersatz*'.  Aucii  'it'J'Uli  «Ihr  (wessen '('}  Eerr*"  mit  äüiiopisobem 
weiblichen  Pluralsufiix. 

Bei  der  Bildung  der  Konfornien  auf  ü  ist  bei  den  anf  ä 
anmehenden  Nominibus  eine  zweifache  Stufe  der  Kürzung  zu  er* 
keimen:  Teils  wird  das  a  beibehalten,  teils  wird  es  aufgegeben. 
So  1)  QCJPA-  ,schiavo  suo-,  ^AÄ-  ^gnace  suo-,  2)  "aftllüb 
.BodLsfa  i  n  suÄ»  (vgl  Nöl  1  l^e  ft.  «.  0.  S.  99),  »nuwrtk 
tu»*,  i^lis  (C.  sobreibt  4fk'*)  .gemeUo  rao*  AT'  wgftnM  an**. 

Xi  findet  ach  aiioli  'eine  Anzahl  Ton  Eigennamen,  die  ans 
YarhaUonnen  mit  dem  XlgrifiasnfBx  äm  beitelran:  AMJi^ 
^  feoe  adonure'  (daneben  auch  bloß  Ah7J?),  AC^J^P^  .H 
spaTentö*  (daneben  auch  <^Ch^  ),  TiCifif^  „graye  a  loro*. 
Ich  denke,  die  genannten  Namen  werden  im  Hinblick  auf  die  der- 
einstigen Feinde  des  Kindes  gewählt  sein.')  I'nd  daher  vennute 
ich,  daß  ÄA^^rPf^  (0.  schreibt  i\Adl")  nicht  mit  dem 
gleichgültigen  »Ii  avvezzi)"  zu  übersetzen  sein  wird,  sondern  mit  ,er 
zähmte  Me"  (vgl.  Guidi,  Vocabolario  fimarico-italiano  18).  Ebenso 
ist  mir  die  Übersetzung  von  Pf(IX'AiV(^  durch  ,li  salvu'  nicht 
recht  verständlich;  eher  möchte  ich  übersetzen  ,©r  hat  sie  in  Ge* 
fannrenschaft  gebraohi"  (Uth.  AdJ^O  A^C^ ;  vgl.  Guidi,  Vocabolario 
553  a.  S.)^  Dagegen  A^£h4^f^  »Ii  ealvö*  im  Hinblick  anf 
die  YollEagiOOflBan  ftUa  niobt  ans  euMm  obristophoren  Namen 
▼eikflnt;  ftr  welobe  Ictakere  Mögliobkeit  aneb  ivobl  AJ^fhV 
,1a  Mlvd' spriobt  AJ?*^->-^  .U  ei«U6' ist  mir  naTanttadlicb; 
ieb  mmibta  dam  einen  Franmnamen  Temnten  «sie  gefiel  ibnen 
(den  Mftnaani)*      «Ib.  Ai?^"!*^« 

Entqueobenda  ambarische  Namen  haben  in  der  fiegel  das 
singnkriscbe  Snffix:  ¥111.^0^  tigrifta  Wn*f^).  JfTOT 
.er  hat  ihn  gerichtet*«),  ^Ai'idT  »er  hat  ihn  ansgdUsobt", 


1)  Vorzugsweise  mit  AClOr^  fl*7J^'  Afl*?!^  ^'"'^  ^'^ 

XfiliigMMun«!!  gebildet  ^die  M^Uono  wprimera  iperboiicamonte  il  i«rror«  che  il 
ra  liMttto  6le.«    Ooidl.  DI  dn»  taanMnti  «Ba  «toila  di  AbiMtnia 

(Rendlcont!  Llncei  1893)  S.  58G  [S.  10  (ics  Scn-lf-n'h'lrucks]  ...  Xntrvnln  !a 
forma  tigrina  di  parccchi  di  questi  iiotni  etc.     Auch  sonst  tindot  man  Äliiüiche 

Nim  ri  el. r/dner  Kitter,  z.  B.  f\*¥     A^J^'  (Df  7  //^Ji^* 
iudex  des  noim  propres  au  Porruchons  Guorres  d  'Äoida  SyüD. 

S)  Gleicher  Bedeatnog,  nur   ohne  Suffix,   die   Tigrl&anjtmen  X^P{ 
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ÄHUdT  .er  hat  ihm  geboten«,  HAAO^"  ,er  hat  Um  über- 
sprimgeD,  nicht  beachtet  >er  hat  die  Oberl  :  f  über 

ihn*,  Xl^tliXt  »er  hat  ihn  eireiehf.  (Ohne  SviSßx  AÜnC 
»er  hat  Schrecken  verbreitet*.)  In  diesem  Sinne,  denke  ich,  nM 
auch  flATü)""  anfinfiuBen  seinj  mit  plnralteehem  Suffix;  naifir^ 
lieh  nicht  perfektisoh  .diaae  loro*,  sondern  iroperativiaeh  ^aiiriek 
zn  ihnen  1*  nimlieh  in  dem  Sinne  wie  bei  Gnidi,  Proverbi  €fte. 
S.  51  f.  seil,  mit  der  Lanze,  mit  dem  Schwert,  d-  h.  ^schlage  si«! 
töte  siel*  —  Ich  vermute  auch,  daß  OA^B  nicht,  wie  C.  üugibt. 
^•licentf''  bedeutet  (was  auch  der  Form  nach  schwer  möglich  seiß 
dürfte),  sondern  d&Li  es  die  gleich  zu  besprechende  Ticrrißakurzform  auf 
äi/  ist,  gebildet  von  einem  Tigriflairapcrativ  fl((V  4-  Suffix  (gleichen 
Binnen  mit  amh.  nATCD").  Und  für  den  ftthiopiaohen  InfinitiT 
'fl'XCk  (S.  827)  mXkikU  ioh  Entsprechendes  Teimateo. 

Ungefidir  so  hlofig,  wie  die  Kannamen  «nt  sngehaqgftem 
sind  die  mit  angehingtem  aJB.   Chiidi»  ]>i  doe  ftamneftti  ele: 
S.  18  l^94t}  Anm.  1  bezeichnet  deiglelchen  Namen  aosdraeUiefa  als 
tigrilla;  tmd  vidleidhi  sind  die  von  ihm  gebrachten  beiden  eigen- 
tiunlichen  Namen 

't'YlA-JB  nud  Of^j^.E  niclits  weiter,  als 
Mischung  aus  ^ÜA»  und  '^5lAJ^,   üf^Ai.  und  \Jf^ 
,VJB,  die  «amtlich  vorhanden  sind  (auch  bei  C.  angefahrt)*).  — 
Was  dieses  äJB  ist,  kann  kaum  zweifelhaft  sein:  Es  ist  die  im 
Tigrifla  außerordentlich  verbreitete  Acyektivendong  üJR  (|  126 
meiner  Ghrammstik).  Durch  Anhtagnug  diessr  Endung  «n  den  ge- 
kflisten  Namen  soll  hier,  wie  andsnwo,  iwar  die  ZngeliQHglEeit  m 
demselben,  aber  nicht  seine  gann  Falle  ansgedrflckt  werden,  d.  h. 
dnroh        werden  Denunntiva  oder  viefandir  Oaritativa  gebildet^ 
Ich  glaube,  daß  Oimino  mit  Unrecht  dieses  a£  in  der  Begel 
durch  ,mio,  mia*  fiberseizt;  schon  ^o  mch  hm  (X  sichtlich  weit 
vorherrschende  Schreibung  mit     verbietet  diese  Auffaunng.  Ob 
sieb  aber  diese  Büdung  nicht  wiridieh  auch  mit  sokhen  begegnet^ 
in  denen  äJB  «in ein"  vorliegt,  das  will  ich  nicht  in  ausdrüddidR 
Abrede  stellen.    Auä  der  großen  Menge  (über  dreißig)  führe  ich 

1)  i«t  b«i  C.  Tielleicht  At^'ijB  mio*  filmlich  anfmfimn,  d.k 

2)  Tgl.  Im  Gegensatz  hierzu  iloii  Shin  mancher  PlaralformM.  hti  fifM^ 
oameo}  namentlich  Hofllauuui,  Üb«r  einige  pböois.  Inaebr.  8.  16. 
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folgeode  m:  .Behüteter«  i);  Q/T^JB  auch  Yon  G. 

,a*OMo'  übersetzt,  Kmniame  zu  K)ft<^    2P"C2i^  ^  ShnL 

(Rasset,  Etudes  sur  l'hist".  d'Eth.  S.  52  Z.  15);  [VCt^JB  »Erst- 

.Teil*  zu 

SU  U£A  :  <^A¥^^  IL  IhnL;  anolt  MiAX  ,Ldopard',  woro 
ich  eiiMB  zweigliedrigen  VoUnemea  niobi  kenne.  Wenn  des  ante 
Glied  des  zweigliedrigen  Kameiis  auf  ä  ansgebt,  so  ftUt  die 
AdliekUvendiing  aJB  mit  dem  euff.  Pronomen  d.  1.  Peif.  eing. 
ftoßeilleh  zosammen;  so  daß  also  f\JBd^JB  (so  8.  827  nlt  Ar 

aCJ'^),  «nfh^Ji,  1C<RJB,  (fi^'XJB,  t 

tl4*Mj  A^^H  u.  a.  tatsächlich  beiderlei  Anffassungen  zulassen 
würden.  Aber  sind  7i^§JÜ  »Stein*.  HCÄJB*)  »Samen«  alz 
'iif^iiJB*  HC\JB  gemdnt,  oder  wirklidi  mit  dem  Bronominal- 
Suffix  äfii  Attoh  an  einer  Verbalform:  ^(DAXJB  (besser 
•f(D''X  Knirform  zn  'l'CDA,?  l  <^X^'i*i  vl.  tiinl. 

Daß  tatsächlich  "Vamen  mit  dem  Suttix  .uiuiu"  vüikummen, 
daran  kann  kein  Zweiiei  sein.  4^hUP  330),  C^J^iJ^P 
(S.  334)  und  selbst  Af^QP  (Ö.  326  u.  829)  werden  kaum  eine 
andere  Auffassung  crtrngen.  Das  Suffix  erscheint  hier  oock  in 
fttbiopischer  Gestalt.  Höchst  wahrscheinlich  werden  hierher  anch 
geboren  die  in  Cimino's  Liste  nicht  zahlreich  vertretenen,  sonst 
aber  sehr  häufigen  Namen  auf  die  amharischer  Herkunft  sein 
durften:  AlfHA  .grappolo*  (bei  Bazset,  Etndee  snr  lliiet  d'Eth. 
30,  16  AÄ^A),  nt  .spiga  mia*,  TA  .ganmte  mio«, 
iDfJi  »maschio  mio'*  YgL  zu  dieser  Art  Ton  Namen  noch 
B^gninot,  La  eronaca  abbreyiata  d'Abissinia  8.  57  Anm.  4.  Aber 
daß  in  dieeen  Namen  das  9  mindestens  nicht  überall  mehr  als 
Pronomen  gilt,  lehrt  Guidi,  Di  dne  fhimmenti  etc.  S.  1:1  ['»«9] 
Anm.  2:  II  -f  acciesce  forza,  p.  es.  CD^fl,  =  beliissimo.  Dagegen 
Cimino  S.  »337  , hello  mio". 


1)  Warum  C  sowohl  S.  32f)  wie  .'5.'J4  iiiu  h  in  den  liierlier^elKiri^^on  VuU- 
numen  n  »chroibt,   i.«.t   mir  unklar;   icli   vormutt»,  daÜ  es  hlolif   Kohkr  sein 

«erden:    O^VHZ  O^'l^Ti^^.^,  0<!>^KP''J,  0^ 
n.  9.  w.  Also  vermatlich  04^A*H2  S*^  sehceiben. 

S)  DitMT  Vtmm  «teh  a<dion  in  d«a  Kitn^Ustmu 
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t'brigens  kommen  auch  bdlrlip  Eigennamen  auf  öy  vor,  in 
denen  äy  seine  c/ewöhnliche  Gebrauclisaiiwendung  zeigt;  so  in  dem 
oben  erwähnten  index  bei  Perruchüu:  »Angotena** 
TJP'A^  ,Wadelensisr 

Die  bei  C.  ziemlich  spärlich  Torkommenden  Karzformen  mit 
der  Endung  U  süid  wi^rscheinlieh  die  den  Karzformen  auf 
entsprechen f^pn  wei  blichen  Namen.    C  billigt  C^lJ^^,  7«fl 

^tJRJß.  7^1ÄJB,  u-oa-jB.  -r^AJB. 

Für  KntsfomMn  mOehte  ich  ineh  hnltoi  mAmn  mit  der 
Plartlnidang  af  vantbe&e  KtmMi.   Dnfl  im  Semitiadieii  mdirfteb 

Personen*  und  Stadtenamen  im  Plural  vorkommen,  ist  bekanni: 
und  so  möchte  man  denn  zunächst  auch  die  hier  in  Rede  stehen- 
den auf  (i(  als  Plurale  auilussen  uüd  irgendwie  als  solche  erliiuttrn. 
Aber  bei  niiheiem  Zusehen  scheint  sich  dies  m  verbieten.  Wenn 
z.  B.  Ciraino  ^^(f^^  bringt  und  mit  ,ossa*  übersetzt,  so  ist  /u 
bedenken  ,  daß  der  Plural  von  O/t^^  sowohl  im  Äthiopischeü, 
wie  im  Tigrifia  (S.  204  meiner  Grammatik)  AÖ/tf^"^  lautet. 

kann  dalif^r  m  E.  nichts  anderes  sein,  als  eine  Ver- 
kürxong  von  OÄi^'f^P^  ,ihr  (d«r  Heiligen)  Knochen'  d.  i. 
a/tP^  +  Snflßx  Ä+f^:  So  wie  ithmx  Ä-fl 
CP^  II.  a.  =  +  BjsBk  ö^,  IbeDM 

knini  des  TOn  0.  8.  881  «nflbeiMtKt  gelaasene  unmög- 
lich Plnnl  Ton  7'flC  «Diener*  edn,  Mndem  m.  E.  nur  Ver» 
kürrnng  von  7-11  ^+f^  .ihr  D  iener'".  Dieser  Eigennamen 
würde  alle   die   l'nZ.  lA'O,    l-fiZ,     (3C.l^^ ,  7 

'flZ,  l  Ö^il^A  u.  3.  w.  u.  s.  w.  in  sich  vereinigen  wollen,  ^ach 
diesen  beiden  Analogien  wfirde  dann  auch  'i'fl^^  nicht  «Js 
„Hoffnungen*  au&afassen  sein ,  was  an  sich  möglich  w&re ,  sondern 
als  Verkürzung  von  't'tk4»'i*^^  •^^^  Hoftimng"  in  der  an- 
gegebenen Böziebmig.  Ebenao  anob  04^^^  als  Künong  ran 
.ihr  Behüteter«,  ünd  nicht  anden  nM  ea  mit 
7t? (S.  881)  stehen,  mit  deaMn  Deatong  ich  im  fthrigen 
aber  torftekhalie  (Tielmehr  7^*A'^?)-  Ist  dia  Utnuig  dieav 
Namengruppe  richtig,  so  ergeben  na  aidi  ak  ansNUiefilielie  md 
echte  Tigrifiianamen. 

Von  eitiicjen  sehr  häutig  gebrauchten  zweigliedrigen  Vollnamen 
entsteht  ein  Kurscuame  dadurch,  daß  mau  von  dem  ersteren  Gliede 
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Form  //ä//7  bildet.     Ist  das  das  alte ,  veraltende  Partizip  act 

Qai?  Ich  find,  so:  ^14:^  m  ft4;A:<«CPP^,  S14: 

AIÄM»  U4:A  :  11.B.W.  Pemer  P-OC,  und 

<wie  a  aneban  mandmial  lehreibt)  ^OC  :  ttC^i 

Bieter  KiiRiiameii  ^"00  findei  sieh  TOvneliaüieh  in  aolehen 

Kamen,  die  dreigliedrig  sein  würden,  wenn  sie  nicht  durch  ^'OC^ 
«ine  Verkürzung  erführen;  also  OCj^^'flC  etwa  für  QCJ*  I 

nc,  u-n-rp-nc,  <daj^3-iic,  'rfi4.:?nc:  oimino 

faßt  dieses  ^7*00  einen  besonderen  Namen  .Qaber"  aa£  — 
Hierher  mfiobte  ich  auch  ziehea  dai  mit  aogefatagtem  S  ▼enebene 

^Mgleieben  ^ftU^iJB  mit  angeblngtem  Oy.  Ms  diese  Namen 
aebainen  apasifiacb  tignfia  an  aein. 

Die  ana  dem  Ätbiopiaohea  bekaoataii,  mit  Hlllfb  tod  PrRpo- 
aitionen  gebildeten  theopboren  Eigennamen  {Ygi  Ndldeke  a.  a.  0. 
8»  104  £)  sind  im  Tignfia  noeb  lebendig.  Sie  treten  daher  in 
modemer  Gestalt  auf,  mit  modernen  tigrifla  Präpositionen.  Freilich 
ist  ihre  Zahl  nicht  groß.  Wir  kruen  durch  C.  kennen  *?^C 
J»PÖ  (C.  schreibt  icfi'^),  was  einem  alten  AolCj'^  «'"t- 
sprechen  würde;  ferner  ^JSTii^'),  entsprechend  altem  H /\ '7 
A'OTFl^  wird  von  0.  8.326  ziemlich  richtig  durch 
,da  Dio**  übei-setzt,  dagegen  S.  Xiö  wahrscheinlicli  falsch  durch 
,Dio  Padre"  (in  dem  Eusammeugeseizten  Isameu  (DAt^A'O 
*H!2)*  richtige  Bedeutung  dürfte  sein  ,im  Herrn*;  formal 

^tsprechen  würde  altes  "JO  l  2i7H,iK  •  Und  der  alte  Namen 
n?\fJS  l  I^CJV^  I  nome  aneora  attoalmente  in  nao  (Guidi,  Di 
<dne  frammenti  S.  10  Anm.  2),  findet  sieh  in  moderner  tignfia 
Ponn  «fl  AJP'^'iCP^  ond  in  den  beiden  daragebfirigen  Kurs- 
ibnnen  •OA.X.  und  -flA^f « 

Ziemlieb  bftofig  aind  ambariache  Namen  in  Wnnacbfonn,  ao 

JßA(^^  »er  möge  gedeihen*,  Ajß^^'^'  »er  möge  nicht  sterben". 


1)  Aber  U;"iJl,^VH2  ^  k«ln«f»ll»  »o  öbewetsen  ,-w«tepno  dfDIo*. 
Ks  entspricht  vielmehr  ein«m  Alten  {Jf^^i  T^'^H.A- 
iX,i  >  ^^H«^  TttklH  Hmym,  red.  Waldebbana  ed.  Cuuti  Uussini 
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Nftmoitlidi  solohe,  die  durch  "fl  ebgtflUirt  weiden.  Von  ihiieii 
hit  bereits  Gmdi,  Di  dn*  finrnmenti  8.  Id  [595]  Aam.  1  einen 
gebisobt  und  erlftniert.  Zum  gmumatiielMii  VfinUndniB  &  meiae 
Itthftr.  Spndie  '|  864.  OUnino  bringt  onfier  dem  tohon  doreb 
Gnidi  bekamiieD  IXlf  *l  ^^oc^  IK^C  »wenn  er  doeb  am  Ijebes 
bliebe!* ;  flLA9  «ee  daatfe*,  abo  mit  »Gotf  als  Snkgekt  m  w* 
stehen,  fiiUs  niebt  paanYiMb  »wenn  er  (pur)  doeh  gegeben  wftrde!*; 
rX'f'Q)^  ,se  baclaaee*,  aber  aneb  bier  pasnyisebe  Avffittsong 
möglich;  desgleiehen  bei  n,'1'(irAf  (C.iobwibt  IXJ'"  .se  me 
lo  lasciabse") ;  fl.JPJf'^A^  (C.  OJP")  «weiiu  er  mir  dücli  auf- 
wüchse!* 

Daü  alles  bind  sicher  nicht  ^Taufnaraen",  sonde  rn  Xanieu,  die 
bereits  bei  der  lioburt  and  vielleicht  schon  vor  dersell)en  dem 
Kinde  beigelegt  werden.  Vgl.  Gnidi,  Di  due  framm^ti  S.  19  [595^ 
Anm.  1  a.  A.'  Ti^gumoi  a.  a.  0.  8.  9;  Massnja,  Loctione«?  grammati- 
cales  S.  242  fi".  Dahin  gehören  wohl  auch  die  Tigrinanamen  'iC,^ 
und  "iCAP*  s'^ir  wollen  ihn  ansehen!";  sowie  das  eigentümlidie 
^jflJBJ^  ,do?'  era*  s.  o.  und  andere. 

Dahin  kann  auch  gehören  das  amharische  Perfektum  'VtKf^ 
^er  ist  gehört  worden*.  Kaum  aber  dürfte  das  fttbiopische  nnd 
tigrifta  Pexfektnm  't'CDAi?  »er  ist  gebcran  worden"   I  i  r  w 

netn;c]i      'n  ;  vielmelir  ist  dieses  als  KoiSname  ZU  ^U)AJii  l  ^ 

J?41,  "t^CDAJ^  :  -flCVl  >^  Ansprocb  in  nebmen. 
Und  was  ist  ^ihiC  (S-  883)?  lob  yramnte:  Konmame  la 
f^itkA^Ml  ihol*  Und  wie  ist  HfO  tes  r^ete*  n 
fassen?  Wörde  das  Kind  so  genannt,  weil  es  bei  SMner  Gebort 
regnete,  oder  ist  es  Knnname  an  Hf  ^  l  CDC4^  ^  äbnL?  leb 
halte  letzteres  fftr  wabrscbeinlidier. 

ünd  wenn  C.  an  letzter  Stelle  ancb  den  Mamen  iS^tlt 
»estremitA*  anfbbrt,  so  glaube  lob  nicht,  daß  der  Name  etwa  be- 
dente,  das  Kind  sei  an  der  Orense  geboren.  Vielmdir  liegt  oflfen- 
sichtlich  eine  Kürzung  vor  von  Namen  wie  ,(D'?J?'  !  CiiDtl^ 
=  il  maachio  nel  conßne  ^  eioö:  il  curairgioso  si  conosce  ncl 
difendere  il  conftne  dai  nemici*.  (Guidi,  Proverbi  S.  Ol),  oder 
von  iDlYi  :  tllj^  n.  äbnl. 

Dal!»  in  den  /weiLfliedrigeii  Vollnanien  im  Laufe  der  Zeit  arge 
Ver«?tnmme4nngen  meist  de«!  zweiten  Gliedes  eingetreten  sind,  %var 
schon  trüber  bekannt  Bei  C.  erscheint  <^'OÄ)A  die^r 
8teUmig  regelmäßig  zu  Ti^J^  veiftndert;  04^rLlYLAAy 
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^'§MVtt.hAf  a.  w.    ünd  «o  ist  2A 

iD*RfDhr  C.  B.  S80  sieht 'Terstandeii  zn  baben  scheint, 
wohl  mit  Sicherheit  in  2^^^  I  7 AdTr^jDfl  -Diener  des  Claudius* 
auftnlösen.  Und  7*n^fllt"lrP'^l  »st  nicht  .«^rhiavo  di  Tatios», 
aiwdern  walnscheinlich  aus  'J'CkZ,  l  Ä>ßyfli^^VUß}tl  entstan- 
den. ^»1112  dürfte  aus  <P? A  I  2v!2H.Ä  W  erklÄren 
Bein  (.gmtitndlne  di  Dio*  0.).  .  .         '  j.^^  Praetoriu». 


2%e  8raitt»'8fUra  of  Drök^aj^a,  witk  ihe  Commmtary  of 
Dhmvim.    Ed.  by  J.  K.  Renter.    Part  1    (Beprinted  from 
the  «Acta  Societatis  Scientlariuni  Fennicae*,  T.  XXV,  P.  IT.) 
London,  T.Tr/ac  &  Co.    1904.  .216  S,    4«.    10  gk  6  4, 
.  Subacr.-l'r.  Ö  sh.  Ö  d.  ,  * 

Das  Drabyäyai^a-Jsrauta-Sütra  ibt  der  zur  lia\>äyaöiya- Schule 
te  SimeTeda  gehörige  Zwillingsbmder  des  lÄtjäjana-änQta-Sfttia, 
wekliM  der  Kanthaim- Sehale  dieees  Veda  angehört   Beide  sind 

meist  wOrtlißh  identisch  und  ihre  Yeracbiedenheit  bmht  hftnfig 
nur  in  der  verschiedengearteten  Trennung  der  Sütras.  Den  10  Pra- 
päthaka  des  Lätyävana  zn  durchschnittlich  1  2  kändikä  (nur  Prap.  7 
bat  18,  Prap.  10  sogar  20  käQ^ikä)  entsprechen  im  Drfthyija^ 
31  Patala  zu  je  4  kai^^a. 

Ton  dem  Sütra  des  Lä^äjana  liegt  schon  seit  1872  eine 
Aufgabe  tot  und  zwar  mit  dem  »Tortreflicheii*  Kommentar  des 
AgDisvämin  beeoi^t  von  Änandaoandra  YedintavigTSa  in  der  Bibl. 
Tndica  (New  Series,  No.  181.  184.  185.  187.  196.  198.  202.  213. 
260).  Auch  das  Drähyäyanasütrn  war  darin  in  Noten  zn  jedem 
Sütra  berücksicliti'.'t ,  etwa  in  folgender  Weise:  Drähyäyano  'pi 
eväiu  »im  Drähy.  lautet  es  gerade  so*,  DrähyäyanTye  viseso  'sti 
,im  Drähy.  lautet  es  anders",  Drähjävanena  sütradvayenaikasütrarp 
kitam  »Dribyäyaoa  hat  ans  den  beiden  Slltren  eine  gemaeht*  usw. 
Angaben  dieeer  Art  dmften  natflrlieh  dem  Philologen  nicht  ge- 
nügen, gleichwohl  hat  die  Sanskrit-Philologie  32  Jahre  eine  Lücke 
in  dieser  Beziehung  aufgewiesen.  Diese  Lücke  hat  jetzt  endlich 
.T.  N.  Reuter  durch  seine  Ausgabe  des  Dtahyäyana  Srauta-Sütra  aus- 
füllt.  Die  Ausstattung  ist  p-lllnzend ,  der  Text  ist  korrekt  und 
entspricht  durchaus  den  Auforderungen,  die  der  europäisch  gescliiute 
Philolog  verlangt  Dadurch  unterscheidet  er  sich  besonders  vor- 
teilhalt ?on  dem  dee  Zwillingsbraden  in  der  Bibl.  Indioa;  man 
vgL  2.  B.  nur  die  Sutren  1.  1.  12;  1.  3.  15  usw.  Außerdem  leigt 
uns  Reuter*8  Aasgabe,  daß  der  Unterschied  zwischen  Lä^yäyana  und 
DrftbyiyaQa  doch  größer  ist,  als  man  bisher  nach  Anandacaiidra's 


Digitized  by  Google 


Noten  annehmen  dnrfte.  Als  Probe  ftir  das  beiderseitige  Yerliältais 
sei  bier  1.  3  angef&brt.  Es  entsprechen  sich,  bezw.  sind  wörtlich 
gleich:  Lätv.  1.  8.  1  =  Drähy.  1.  8.  2—4;  L.  2  =  D.  5;  L.  3  = 
D.  10;  L.  4  =  B.  11;  L.  6  =  D.  12;  L.  6  =  D.  6;  L.  7  =  D.  7; 
L.8«D.8}  L.9  L.  10, 11, 12, 14  «  D.  18;  L.  18  » 

D.  14;  L.  15  r»  D.  15;  L.  16  »  D.  16;  L.  17  »  D.  17;  L.  18  = 
D.  18—20;  L.  19  =  D.  21;  L.  20  »  D.  22.  Für  L.  1.  8.  21  ftUi 
dem  D.  ein  Äquivalsni,  ^  dafür  finden  sich  in  letztenm  9  waätn 
Batten.    1.  3.  23—31,  auch  D.  1.  3.  1  fehlt  im  L. 

Was  schließlich  tler  Philolog  noch  bosonder?  begrüßen  wird, 
ist,  daß  Eeuter  seiner  Ausgabe  auch  den  Koniiin  ntai  des  Dhauvin 
beigefflgt  hat,  der  ganz  und  gar  von  dem  dt:^  Aguisväuiia  Ter* 

goU«dai  ist  8oUi0  ^iflser  DlüiiTiB  wirUkb  solioii  so  alt  mii, 
da8  «r  beraHs  ym  SiyiQa  In  »tiawa  Eornnwiitar  nun  Tlv^T*  nal 

Qa4viipäa-Bi  älaiiaQa  amgubig  bemiM  wnrd«,  wtfi  uns  der  Heraus^ 
geber  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  ansföhrlich  beweisen 

will ,  so  hatten  wir  erst  recht  Grnnd ,  Renter  dankbar  zu  sein. 
Hoti'entiit'h  können  dem  vorliegenden  ei-hten  Teil  die  beiden  anderen 
bald  folgen.  Wir  behalten  uns  eine  eingehende  Besprechung  für 
den  Abschluß  des  ganzen  Werkes  vor.         Kurt  Klemm. 
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Kleine  UitteOangen. 

Za  Hell,  Al-Farasdft^F'B  Lieder  auf  die  HnhalU- 
biten  (oben  8..589£).  —  A.  1. 8. 4.  Die  Koostrokticm  iat  in  der  Er* 
Ulnug  in  V.  4  richtig  engegebeo,  die  Übereeting  aber  deniit  nieht 

in  übert^instimmang  gebracht.    Auch  ist  die  Bedeutung  von 
and  ^  in  V.  ä  verkannt.    Za  übersetzen:  ,lhre  Hoden  gleichen, 
da  sie  wegen  großer  Brüche  sie  mit  Palmblftttem  sogeeclmilrt  haben, 

wenn  sie  n.  s.      den  Hoden  n.  a.  w.*  —  L  7.  ,^^1^  ist  allerdings 

TOn  Boncher  nicht  richtig  aufgefaßt;  aber  was  Hell  dafür  einsetzt, 
beruht  ebenfalls  auf  einem  Mißverständnis.  £s  ist  Gen.  Plur.  von 
fthren  swar  die  Lexiea  nicht  anf;  es  ist  aber  nn' 
bedenklich  nach  anderen  Beispielen)  abhängig  von  ^  und  iu  14äfe 
SO  Jk^.  —  III.  5.  Von  Stnnfienb einen  ist  in  dem  Verse  nicht 
die  Rede.  Jljyt  SiXjtj  ist  wohl  ein  —  verkflnter  —  Vergleich, 
nach  MeidänT  (Freyt.)  27,  HT)  za  erklären  (^UäJ!  »v^Ljj).  —  III. 9. 
Die  Drastik  des  Textes  ist  hier  durch  die  Übersetzung  noch  über» 
troien;  diese  gibt  aber  doch  keinen  rechten  Sinn.  Za  lesen  ist 
^^U3>  nod  der  Sinn  ist:  Jqune)  jam  pnellnke,  anteqnam  cironm* 
cisae  erant,  in  glandes  virorum  insiluerunt".  —  B  II.  1.  Die  Er- 
klArnng  TCn         ist  Terfehlt    JBs  bedeutet  .Haft*  s.  Lane  890  e 

L  19.  —  m.  5.    Für  1.  iL-cs?  (Mr  UL-^O  .glaube 

nicht,  daß  wir  für  den  Femd  und  den,  der  uns  zu  krftnkeu  sucht  u.  s.  w.* 

Siegmind  FraenkeL 
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Drei  Verseben  in  Lane's  Lexieon  and  eint  in 

•j 

Wright'i  Orammar.  —  1.  Snb         S.  1888b  oben,  hat 

Lane:  »And  one  says,  of  a  deceased  bolj  man,  ly«.  jJLH 

Ifiy  «Milf/^  kü  9<ml*,  Hieinn  ist  riehtig,  daß  dies»  Wen- 
doDg,  die  ftlnigeiis  der  llteren  Zeit  nnbeitanDt  m  sein  sehenit,  ans- 

schließlich  uur  von  heiligen  oder  doch  halbheiligen  Männern  ge- 

Inmieht  wird,  falseh  aber,  daB  jm  darin  eiofBeb  «Seele*  bedente. 

denn  es  bezeichnet  in  Wahibeit.  gemflB  seiner  Orandbedentui; 

^Geheimnis",  das  , Mysterium'  d.  h.  die  freheinmisvolle  religiöse 
Anlage,  die  Wuiidei kraft  etc.  solcher  heiliger  Perj>onen.  VgL  |V* 
«mOnt  lAii  qaddamt'üäk  nrraku  OortiisSy  Unemitisebe  Eeligu»  im 
Volksleben  des  hentigsn  Orients  S.  287  (wo  Anm.  I  berichtet  wird, 
dali  ^  iu  dieser  Anwendung  durch  ganz  Syrien  lim  im  Volks  - 
mande  verbreitet  ist;  ygl.  ancb  59  f.  64);  U^tjMit  M  ^jmJÜ» 
x^  jtM  besw.  «J^  JJ<3  diese  Zeitsehr.  51,  594«  t.  595,  c.  596,  s  (in 
dem  von  Lidzbarski  veröffentlichen  Expose  der  Jcziditen;  L.  bat 
nngeftbr  richtig  Abenetit:  «Gott  heilige  beider  hohe  Mysterien* 
besw.  «heiligen  (gesegneten)  Mysteriums*);  ij>fJ^  v  .."Urrrf  iSS^A 
iJJt  Sacy,  ehrest^  III,  \.\  Mitte  [ia.  der  t'berbtt2ung  ongenan: 
•qne  Dien  ait  b^oit!*);  oJJi  auf  den  TitelblAtteni  der 

einselneii  Faszikel  von  T&barfs  Tafsir  ed«  Kairo,  hinter  dem  Namen 
des  Ni;}am  ad -Diu  al-Il<ü>an  b.  Mu^auiiaad  b.  j^osain  al-yomtui 
aD*Neaäbän^),  dessen  Ta&ir  farä'ib  al-qnr'in  na-rsift'ib  al-Fnrqin 
bekanntlich  anf  den  Band  dieser  Ansgabe  gedmofct  ist;  lU)  Uiis 
Muliaiaiuud  al  Bägi  al-Mas^di,  al-ijulä^a  an-naqlji^  fi  oiuara' 
IMqljja  c4  Tunis  1288,  aI  nnd  Ar  am  Bande  (ra  Doxy,  8wL 
s.      gnt  wiedergegeben  durch:  ,(iue  Uiea  nons  fasse  profit^  de 

ses  vertus  seorMes*),  imd  tol^l,  ol^tt         Jik  oJ^ 

jM^^A  f^ß^  t,>^'  njM  aL'I  ^.JujJJ^  Qi^t  Mäi-  £lij[ä  ed.  liam 

1)  VgL  QolMttw,  dkM  ZtiiMhx,  67,  S96,  Ann.  4. 
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Kirne  M^Utämgm,  ^35 

(eneheant  Imdimb  kniMm  in  cteo  Ld]>s.  semil  Studien)  5,  tu  Eng 

vierwandt  mit  den  der  Hrili^'»!!  sind  die    ..|JLJ!  ,1^!,  die. 

Ijaae,  Mannezs  and  Costams  ot'  the  Modern  Bgyptiaos^  I,  322  oben 
richtig  als  »the  secrei  rirtaes  of  the  Knr^to*  deutet. 

2.  Sub  ^i>IV  (S.  800c)  findet  sich  der  Satz:  ^And  sJ^JA 
Vy^yÜI  also  signifies  cuUing  out  of  the  garmeni:  whence  the 
saying,  to  ümm-KhAlid,  ^yiü^i*  [Wear  oui^  and  cut  out 

new]  (TA.)*.   Die  Steile  im  Tag  nl-sArüs  (VI,  (Ta  unten), 

auf  die  sich  Lane  hier  bemft,  iantet:        JJl^  ^1  \&A,ikX> 

Zeitsdlr.  oben  S.  720,  wo  ich  den  Passus  der  KihSiia  mitgeteilt 

habe,  der  der  Stelle  zugrunde   lie^).     Lane  hat  also  oüenbar 
sj»^L^t  als  gaoasehneiden*  g;edeatet,  weil  er  dafür  im  Tig 

das  Äquivaient  ^k^SS  ftnd,  das  ihm  hier  diese  auch  sonst  wohl 

nacliweisbarc  V)  Bedeutung  zu  haben  schien. 

Ich  habe  mich  (a.  a.  0.  Anm.  1)  dieser  Autt'assung  nach  län- 
gerem Schwanken  angeschlossen,  hauptsiichlicb  weil  ich  «.AÄftj  in 

der  Bedeutung,  die  sich  hier  natürlich  zn  allpr*»rst  aufdrängen 
muß,  in  der  Bedeutung  «abreißen,  abtragen  (vuti  Kleidern)*  0.  &. 
nicht  zu  belegen  vermochte.  Inzwischen  aber  hat  mich  Stamme 
dannf  anlmerhsam  gemacht,  daB  msn  in  Tonis  sn  jemand,  der 
sich  in  einem  neuen  Ansog  prttaentiart,  sn  sagen  pAcgi:  ^I6fi» 
qe^fiu  o.  ft.,  und  mir  das»  folgende  ErklArong  eines  Eingebomett 

verschafft:  Jc^i^  ^— *Ju.-s^  OwP  s£)Jt  j-ki^ajI  ^^^^ 

M  ^ÄJ,  «OL{lX^  \ym^  g»^^  lU 

»^^t  vjbft£=^  Jau3  l^idiäj*  ^y;»-  8Jsiü»4 


J)  8  <lio  Lfiicft  s.  <I23 ,  brsonUtr^  den  Ausdruck  Cvabält  (lU  dem 
Ruch  das  Gluss.  l  ab  zu  Yergleichen  ist,  das  ihn  frelUcb  auch  nidit  befriedigend 
zu  erklüreii  vermai^i. 

2)  Ich  liabu  die  Orthographie  des  Originals  beibehalttn. 
Bd.  LIX.  65 
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U  ^X>^y  1>Um  i^^J  ^y&X^.  U  Jl^^ 

^3  cr^r*"-  ^ 

bei  erneut«  111  Rüchen  die  gewünschte  Bedeutung  v..n  «Jaä  in  vef 
aehiedenen  Wörterböcbern  entdeckt,  n&nüich  in  Dosjs  Sappl,  «o 
es  s.  <«i3iU  heißt:  ,DSM^,  usS  (v^tement),  M[hobtt  al-Mobtt]: 

KsjUt  Ä^Uit  jUUüI  JUft  KaLüI  wl«^!)*  ete.,  in  BeMuneri 

])ictionnaiie '),  das  u.  a.  folgende  Bedeutungen  von  aufiählt: 
d^chireTf  metire  en  piecea,  e?i  morceaux,  d^luln  er,  mettre  m 
lambeaux,  und  in  Belot's  Vocabolaire*,  das  ab  vuigftre  Bedeatnqg 
TOD  ^bä  nennt:  «Mr  (im  kabii). 

Danach  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  v^lxa!:  auch 
in  dem  angeführten  Passus  des  Tag  hciw.  der  NihäjLa  .abrcükn, 
abtngen*  beißt  und  daß  somit  die  Bedeatmg  Tke  cnämg  cmi  «f 
ihe  garmeni,  die  Laue  a.  a.  0.  von  \m»jSs}\  gibt^  in  enetMn 

ist  durch:  The  wearing  out  of  tke  g.  Ebenso  zweifellos  aber  ist, 
daß  ^häS  in  dieser  Anwendung  dem  nacbklassMchen  Arabisch 
angehört. 

3.  Sub  (S.  386b,  i)  liest  man  bei  Lane:  ,You  say  also^ 
^»^lLc  Ja^  tJ^  meaiung  tiX».  [In  Att  ü  a  «07, 
or  an  cxtremely^  yrott  damjcr^  or  riak\,  (§.)  And  ^  jlII  ^.x; 
^aibüt  TkU  «r  tfte  ^e(ime<2  man,  tht  extrmndjf  (or  iAe  vsry]  Uimmd 
mau  (^L.).  And  ^)^U.  aJIc  tJc^  TTii^  ia  a  ieamed  man,  aa 
«rfreme(^  [or  a  vay]  lecamed  man  (L,  und  entsprechend 

1)  steht  utfirllch  fOr  jlt. 

2)  Sluinmo  bat  mich  ferner  mit  der  parallolen  »ftctubchea  Ue4«iuatt  b«- 
ftaimt  gmmieht:  »Stoh*  Ihn  (daa  aMan  Aasn^  aa  and  aendl*  Iha  gmad!* 

8)  Dieses  eußerordeatUeb  sorRflilÜKe  uud  relchhaltite  WUHerbedb  wfad 

leider  vi»l  7:11  xveni^::  bünntzt.   Freilich  hat  es  den  gnßen  Veblw,  dsS  ee  die 

Butiuuiuageu,  diü  >.■>  rit^liilirt,  nicht  hisetrt. 

4)  0iee  10  auch  bei  ir'rejrtag  e.  iX>, 
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sab  (S,  608a  Mitte):  »And  ^bül  ^JUit  \0S>,  [like 

^LaÜ  yX>-  ^LiJt  !J^,]  7^  «r  the  Uanud  man,  ll^  fir6«me^ 
krnned  man.  (Sb,  TA.).*  F&r  jc>.  und         ist  hier  aber  überall 


und  oid-,  als  Ta'kld ,  zu  lesen.  Vgl.  Wright,  Grammor^  U, 
S.  207  FnOnote  und  279  C;  iQloBS.  Tab.  8.  Ofc»;  Nöldeke,  Zur 


Onunm.  d.  daes.  Arab.  §  89;  LisSn  s.  o»X>  (TV,  aiF,  lo.  aö,  i)  und 
5.  (XI,  rn,  i)>  Qamäs  s.  und  einzelne  Beispiele  wie 

(samilieh  in  Versen):  ^J^^  JL>.  ^^\S  „war  sie  anßerordentUeh  ge- 
setzt"  Maqqarl,  Analectes  I,  vfP,  s;  \Ju^  ^  «nicht  sehr 

dumm"  Liöän  s.  jdt;  v.->^iLo  »sehr  zah"  läqüt  IV,  11*1*,  2; 

JL>         >äii  warst  sehr  fiirehtsam*  ^amSsa  f «1 ,  i<  n.  a. 


In  Wright's  Grammar^  II,  S.  342  D  wird  der  bekannte 
(angebliobe)  Ausspruch  des  Propheten:  oLttJb  yJiJbi  ^  '-'^ 

^  ^       .^s^yu,!,  ^>rf^  er?         ^  folgender- 

maßen wiedergegeben:  ,1  have  ihe  purest  pronunciation  of  the 
leiter  4^dj  bot  I  am  of  J^or^,  and  I  was  put  oat  to  norse  among 
the  BtaiG  Sa'd  *ibn  Bökr*.  Diese  Übersetinng  deckt  sieh  genau 
mit  der  Sacy's  (Grammaire*  II,  S.  410  §  722):  ,Je  suis  (disoit 
Mahomet)  celul  niii  prononce  mi^^ix  la  lettre  dhad*  etc.  Aber 
schi'n  Fleischer  hat,  gegenüber  der  It  tzteren,  geltend  gemacht,  daß 
die  erst«  Hälfte  des  HadTt  in  Wahrheit  besagt:  ,Tch  bin  der  am 
reinsten  sprechende  von  tloneii .  welche  den  Bm-bstabeu  ^»^5  aus- 
sprechen, d.  h.  von  den  Arabeni"  (Kl.  Schriften  I,  71*9),  und  auch 
Howell  übersetzt  richtig:  „I  am  the  chastest  Speaker  of  them  tbat 
pronomice  the  ijo,  [i.  e.  tiie  Arabs]"  etc.  (Gremmar  I,  S.  SlO).*) 

Der  ^adlt,  der  auch  in  der  Form  auftritt;  Vyüi  ^1 
j^,  findet  sich,  abgesehen  von  den  Belegen,  die  Fleischer  nnd 


1)  80  Itt  ikM  Ar  «X>  n  Imw« 

-  tt 

2)  AuBif.  lX>, 

S)  S.  «ach  Grünert,  Über  den  «rab.  Ezceptiom-Exponenten  ^batda*  S.  10,  9. 


6b* 
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888  jnoi'iiii  Mittmkm§0», 

Howell  gabon,  oock  an  folgendan  stellen:  Mozhir^l,  nf.: 

fSLo  jjj!       Li:^3  üj^L.  v.^!<i      uJä»  ^ 

;  Ltiin,  Tig,  Nihftji^,  Magmas  bi^  al-annir  und  Ma|iil  t.  Jui, 
{^ahäh,  Lisän,  Tag  und  Luie  t.  Juyi?  OrfliMrt  a.  a.  0.  7  imteii, 

8  oUeu ,  s,  10  Aum.  i,  11,  u.  u.  ü.  Hinsichtlich  der  Um- 
achreiboog  oLaaiU  vjik»        für  v^jiüt  vgl  besonders  Liaäa  s. 

iWÄii  d  ^  r^^^      i        ^3  v/^ 

^)JS|;LJ!          ^Lll         J    L^l  Uiki  ^y.       ^  ^5 
xik»*  tj^  ^  4*^3  and  Tig  8.   oUi») 

^.^ll;.  ^?  ^  u*iÄ  jji5  ji;Lt  ^^jj»  Uyi» 

oLaii  ^uiüUJ  üy;)4  wyüt  cuyül  ^Uü  jJÜt  ju:>j 
  A.  Fischer. 

1)  =  MutaDftbbl  ed.  Dietariei  To,  i.  , Ihrer  rulimen  sieb  »Ue,  di«  da» 
4Sd  MisprMhtn  (4.  h.  «Ut  AnWr),  nd  m  Uumb  Bfanvt  dar,  dar  da  Dtmclt 
bagufen,  aaiM  Mnabt  «ad  wmdat  aieli  dar  TaitaialMBa  aat  BBUb*. 

t)  8.  aodi  Otariiaadbam^  La  laagna  afaba  al  aaa  dtalantaa,  •  anl»:  Jim 
Aiabaa  «iid  yarlant  aa  (jto*. 
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Yerzeichmfi  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Bedaktion  eingegangenen  DrnckBchiiften* 

(Mit  Aiuscblusi  der  bereits  in  diesem  Htft»  «agezeigten  Werke.  Die  RedaliUon 
behält  sich  die  Hosprechwng  der  eingegangenen  Schriften  vor.    Anerhioteii  der 
Herren  Kollegen,  d«»  eine  oder  andre  widltifttTf»  Weck  eingi^eild  b6»|»rechen 
«tt  «oU«,  «trdflB  ailt  Dank  «kMpIlMt.  IM*  aik  *  biiditortoB  Wofc»  M 

b«Mll*  ▼MfebM.) 

Altbabylonische  Urkunden  ans  Sippara.  Texte  mit  Umschrift,  Über- 
•etsung  und  KomisMitor.  B«Mrbeitet  von  Thomas  Friedrick,  [Beiträge 
m.  Aiqfr.  «.  Mndt  $pnuliw,  V,  4.]  Lelpd«,  J.  C.  Bliuicha,  1906.  Hk.  7,50. 

Vcddf  Friedrich  -  Die  konwMM&tlaahen  Varianten  in  den  doppelt  überlieft  rton 
poetischen  Stiick«a  dm  »MloretUebeii  TsxtM.     [l«eipt.  ln«iigiur«l>Dia».J 

Leipzig  190Ö. 

AdUt^  Blkaii  NalliMi  -  Aboat  Httbrew  Mamuoripte.  Londim,  Henry  Frowde, 
1906.   7/6  mL 

Arigetf  E.  -  La  in^ddlle  ^nigmatique.  Extrait  do»  M^moires  de  rAcadömid 
(Im  Sdenc^,  Beües-Lettres  et  Arts  de  Lyon  t.  IX,  1906.    Lyon,  1905. 

Urederekf  Emil  -  Konkordanz  zum  Targum  Onkelos.  (Beihefte  z.  Zeltschr.  f. 
d.  alttest.  Wissensch.  IX.]    Gießen,  Alfred  Töpelmann,  1906.    Mk.  6,50. 

^mudmeideTf  Moritz  -  Die  europlischen  Übersetzungen  ans  dem  Arabtseheii 

bis  Mitte  des  17.  Jahrhunderts.  [Sitzungsberkhte  d.  K.  Ak.  d.  W.  In 
Wien    Phllos.  hist.  KI.  Bd.  CXLIX,  IV    CLI,  I.]   Wien,  ia  Kommission 

hol  Carl  Gerolds  Sohn,  1904.  19o5.    Mk.  1,90   ,  ^,40. 

^The  fiakä  id  of  Jartr  aud  tü-Farazdak  edited  by  Anthony  Ashley  Beian. 
Vol.  L   PMrt  L  Leldao,  E.  J.  Brill, 'l905.  Mk.  10. 

^Graf,  Georg  -  Der  Bprachgebranch  der  Utettoli  ehristlich- arabischen  Litantar. 
Kin  Beitrag  zur  GeMUdita  dtt  Tttlglr>Anbiiolu   I««tp«igi  Otto  Huniao- 

witz,  1905.    Mk.  7. 

^LöhVf  Max  -  Der  vulgärarabische  Dialekt  von  Jerusalem  nebst  Texten  und 
WSrlmiMldiiib  doijgMCoilft.  GloMon,  AlM  TSpolniaB,  1906.  Mk.  4,90. 

Blbliothoo*  Abottlalo«.  Stadlos  eoncemiog  <b«  LMgoagM,  Utontnn  and 

Hlstory  of  AbvsslnlH.  Edlted  by  E.  LiUmann.  I.  Tho  Legend  of  the  Queen 
Ol  8h«b»  in  the  tradition  of  Axum.  By  the  iidUor,  II.  The  Text  of  the 
KÜiiople  VonlMi  of  tbo  OotilMldl,  wlth  ipovlol  nteosM  to  the  Age  and 
▼alu  of  the  Haverlbrd  Maaoicflp^  Bj  J.  OM«r  £«ydL  Lojdon,  B.  J.  Brill, 

1905.    &  Mk.  1,  70. 

"^Kebra  Nagast  Die  Herrlichkeit  der  Könige  .  .  .  zum  ersten  Mal 
im  äthiopischen  Urtext  herausgegeben  und  mit  deutscher  Übersetzung  vor* 
^<  h>  1  ^  on  Carl  Bezold.  [Abhandlnngm  d.  K,  Bigrer.  Akad.  d.  Wlss.  I,  Kl. 
XXlll.  Bd.  L  Abt]   Manchen,  Vorlag  d.  X.  B.  Akiid.  d.  W.,  1906. 


Digitized  by  Google 


840    Vmatickmt  dtrbm  der  Jimiäkliom  ojmmanmmtm  DrmAnkrffltmt, 


*6Vum,  W.  E.  -  CaUlogne  of  the  Copüc  MaauMilpti  In  th«  Bittiih  Mi 

London,  Brit.  Ifoseum,  1905.    4  1.  10  sh. 


Tbe  B AbaT'-Niaift,  being  the  Avtobiograpliy  of  ttit  Bmpnw  Bdbar . . .  wrillMi 

in  CbaghtUy  Tarkish;  now  roproduced  in  f»csimile  .  .  .  und  edited  with  & 
Prefuce  and  Indexes  by  Aiinottc  S,  Beveridge.  f*E.  J.  W.  Gibb  Mornnriinr 
Serie«.    Vol.  I.j    Leydou,  E.  J.  Urill;  London,  Bernard  Quariuih,  lööi. 

Tevfiqt  Mehned  -  Ein  Jalir  in  Konstantinopel.  Erster  Monat:  Tandyr  buefay 
(der  Wärmekasten)  [und]  Vierlir  Monat:  Die  Rnmazan-N^lite.  Nseh  4mm 
Stambaler  Draek  von  1299  h.  zam  ersten  Mal  in«  Deatache  öbertrsgTT^  -  •  - 
von  Theodor  Menzel.  [Tärkische  Bibliothek.  Bng.  von  Georg  Jacob, 
Bdd.  t  a.  8.]  BMttn,  Mayw  *  Mflltor,  1905.  k  Mk.  1^. 

Th«  Little  Clay  Cart  [Mrccbakatika],  a  Hindu  Drama,  attribnted  to  King 
Shndrak't,  trniislatf il  frorn  the  ori^nal  H.Tr'.krit  nnrl  Prlkrits  into  Enj^liab 
{troee  and  verse  by  Arthur  William  Jijftier.  [UarvarU  Oriental  Serie«, 
ToL  ».]   Ombridg«,  MiH,»  Barrud  Dnivif^,  1900. 

Tba  JItakft  «r  BiorUs  oT  tb«  Buddbft't  Former  Btrtba.  TransUted 

from  thp  Päli  by  varimis  ^ininl-  undor  tbe  editorship  of  E.  R.  Coirell. 
VoL  V.  TrausUted  by  H.  T.  J  Vaiun»,  Cambridge,  Cnivenitj  Press,  1906. 

7  hopäschian,  Uagob  -  Politische  und  Kirchengeschichte  Armenient  anter  A»ot  1. 
«ad  SmbalL  naeb  wmunllmAtn ,  •MUsehcii,  «yilMbm  vnd  bynntfaitdM» 
Quellen  bcarbt'Uet.  [Abdruck  niis  Jahrg.  VIII  (t90ft)  dtr  «iUtteili^M  d» 
8«iB.  f.  Orient  Spr.  z.  Berlin',  Abt.  ILJ 
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Nach  2  Jahren  eine  neue  Auflage ! 

SQeben  enchien: 

Steuernagelt  Prof.  Lic.  Dr.  Carl,  Privatdoc.  a. 
d.  Univ  Halle:  Hebfäische  Grammatik 

digmen.  Literatur,  Übungsstücken  und  Wörterverzeichnis« 
Zweite,  vielfach  verbesserte  Auflage.  8°.  XU, 
396  Seiten.  Mk.3.5a^  geb.  Mk.4.—  [Portaiingg.onent.!.] 

Urteile  über  die  1903  erschienene  erste  Auflage; 

Prof;  D.  Q.  Bmt,  Strasburg  i.  d.  TAioL  LH,  Z*Ug,  tg04,  ir. : 
[Die  Grammatik]  ,,wird  den  Al)solventen  des  trotz  allen  Drcln- 
redens  mancher  Semitüten  nicht  zu  erlassenden  Uebraicums  stets 
ein  willkommener  Nothelfer  seht  Die  bdcaimten  YonBge 
Steoemagel'scher  Arbeitsweise:  knappe,  klare  i;nd  sachliche 
Darstellung,  die  auch  diesem  Buch  eignet,  empfehlen  es,  um 
mit  Comeniu&  zu  reden,  zum  tuto,  cito  und — soweit  das  Studium 
des  Hebriischen  dem  ABC-Sdiützen  überkmpt  einVei^Bgen  ist 
—  jitcnnde  pnüuiscben  £rlen»«n  d«r  iingnm  saer»  etc.** 

Fk<0f.  DDr.  Bd.  Kitalf  im  ThtoL  Ut.-Blatt  t^j,  ^i: 
„ —  —  Eine  sehr  respektable  T  eistunp.    Dieses  Tob 
gebührt  dem  obangeiianntea  Bache  in  erster  Linie  deshalb,  weil 
es  in  bartporragender  Weise  den  wlssensehafttiebenund 

den  praktischen  Charakter  eines  grammatischen  Lehr- 
buches £u  vereinigen  strebt.  Der  Verfasser  hat  den  Versuch 
gemacht,  überall  die  historisch  früheren  Gestalten  der  hebräischen 
Sprachformen  voranzustellen.  Er  hat  das  teils  in  der  Besiehttttf 
pjetan,  daß  er  die  im  Hebräischen  sclb?,t  nocli  vorhandenen  älteren 
Formen,  wie  die  sogenannten  Fausaiformen,  in  den  Vordergrund 
stellte,  und  teils  hat  er  jene  historisciM  Tendens  der  Darstellung 
so  verfolgt,  ilat  er  die  Formationen  vornnslellte,  *lie  '1:i<?  jetrige 
Uebriüsch  nach  seinem  Zusammenhange  mit  anderen  semitischen 
Spncbfft  besessen  hnt    Dien  Ut  slelierUcb  der  ein«: 
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ylehtige  Weg»  aaf  dem  men  den  Lernenden  se  eisen 

Verständnis  der  hebräischen  ?^pra  ch  erscheinunger. 
führen  kann.  Höchst «Derkeimcnswert  ist  auch  die  Sorgfeit  in 
einittlnen,  die  derVerfnsfttr  niif  dfeAnenrbeftnnf  •eieci 
Bucbet  Terwendet  het  etc." 

I  riv.-Dü?.  Dr.  H.  Grcübniann  /.  Lil.  Cmtralbl,  igo^,  lO: 

„—  Darum  war  sem  (des  Verf.)  Hauptabsehoi,  bei  Abftssosf 
seiner  Gnunmetik  den  Anfänger  in  den  Stend  ra  eelM»,  ticli  spita 

mit  Erfolg  in  die  \vi?senschaftl.  Erforschung  der  Sprache  ver- 
senken.    Zu  diesem  Zwecke  geht  St  konseqitent  von  des  u- 
semltisdien  Formen  ans  nnd  leiteC  die  hebrifadien  dems  A 
Zn  diesem  Zweck  hat  er  die  Gesetze  des  Vokal wandels  besonder 
eingehend  behandelt  und  iwinq^t  seine  Schüler  immer  wieder,  ati 
sie  zu  rekurrieren  und  sie  sich  in  jedem  Einzelfalle  dcutlicli  n 
machen.  Hieraufberuht  dergrolSeVorxug  der  Grammatik 
St.'s,   die,  wie   auch   Ref.   glaubt,  wohl  grrh^net  ist,  di« 
Freudigkeit  an  dem  Studium  der  hebr.  Sprache  tu  hebei. 
—  Die  Hanptsaelien  sind  gesehiekc  beransgehebet  de 
etc.   —   Die  1/cIgefügten  P  -  i  V.^i  -.en ,  eine  ausgewählte  !  iter^tur, 
Übungen  aus  dem  und  in  das  Hebräische»  sowie  ein  hei>rü^ 
dentidbee  and  dentidi « beliriaschei  knnee  Lenikon  erfcfflc 
in  dankenswerterweise  den  Wert  desBncbet**  etc: 

Prof.  Dr.  Doerwald  in  dci  Zätschr.  J.  Gymna^iahc<sfn  Ll'll^l'i' 

f,—  Es  vereinigt  mit  der  durchweg  streng  wisjei» 
■cliaftL  Fassung  der  Spraehf  esetse  —  Fnftlienkeit'c' 

Darstellung,  die  gleichermaßen  Deutlichkeit  wie  Bt- 
stimmtheit  seigU  —  Danach  ist  das  Buch  auch  für  den  Ge- 
brattcb  im  bebr.  Unterricht  auf  Qjmuiasien  zu  empfeklctt 
es  sichert  dem  Schüler  eine  tüchtige  Kenntnis  i*t 
Formenbildungsgesetse  des  Hebriiscben. 

Ftof.  Ufu  Dr.  J.  W.  Roltatdn  m  der  TJkeL  XmMm  Vffl  9'. 

„Als  ein  aus  der  Praxis  hervorgegangenes,  vortreff/icbe* 
Hilfsmittel  für  den  ersten  hebräischen  Unterricht  darf 
Steuernagels  Buch  mit  gutem  Gewissen  eiapfoh  ea 
werden  —  es  steht  tu  erwisltn,  daft  die  Grammatik  wegen  i^** 
inneren  Tüchtigkeit  und  der  ihr  eigenen  praktischen  E.^- 
richtung  bald  gern  gebraucht  wird,  zumal  sie  auch  is 
»weiten  Tdle,  in  den  ubBngMtttdken  nnd  dem  WSrtmveitsidta«» 
dem  Lehrenden  wie  Lernenden  eine  Fülle  von  Material  biet«^- 
dessen  Verwertung  in  dem  Sinne  ond  nach  der  in  sehr  praktiscb</ 
Form  gebotenen  Anleitung  des  \  erfassers  wohl  geeignet  ist,  de* 
Ziele  sieber  ansnföbren»  mit  den  Elementen  des  HebrÜschen  «ti- 
Iraut  ?M  machen  und,  was  noch  wichtiger  ist,  wirkliches  Ver- 
ständnis für  die  Eigenart  dieser  Sprache  und  thitt 
Formen  an  erweekna.  —  leb  eniileUe  m  n«fs  m&gelegM^ 
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lichste  lur  Prfifung  und  praktischen  Eq>robang  allen  denen,  die 
in  der  Lage  sind«  nach  einem  guten  Hilfsmittel  für  den  hebräuchen 
Atifkngtttntonidit  Avsteba»  halten  in  mteten  etc.** 

Steuernagel,  Prof.  Lic.  Dr.  Carl.  Privatdoc.  a.  d 

Univ.  Halle:  Methodische  Aoleitiiog  zum  he- 
bräischen Sprachunterricht  mm  AuchM  «■  dM 

VerfMMfs  bebfiitcbe  Oraamatlk).  8*".  48  Seiten.  Mk.  . 

Die  Ilauptschwierigkeit  des  hebräischen  Sprachonterrichta  Hegt  in 
k  r  großen  Wandelbarkeit  der  Vokale  and  der  dadurch  bedingten  un- 
endlichen Mannig6dtigkeit  der  Formen.  £•  ist  driiigeihd  notwendig, 
eine  beiiere  Mediode  eis  ^  gTOftenteib  ttblldieB  annwenden,  die 

i^var  dem  Schüler  das  Einprägen  von  Faradigmeo,  Regeln  und  Vo- 
kabeln nicht  erspart,  die  dies  aber  dem  Schüler  erleichtert,  indem 
er  aUe  Bfaudheitea  ab  die  Attswirkungen  efaies  geschlossenen  Systems 
allgemeiner  Regeln  begreifen  lernt.  Der  Schüler  maA  dahin  kommen 
alle  regelmälJigen  Formen  mit  Hilfe  H<  r  I^utgesetze  atts  den  Grand- 
formen  mit  völliger  Sicherheit  sclbät  abzuleiten,  singulare  Er- 
scheinungen aber  weiüglitens  als  mögliche  Auswirkungen  von  sprach- 
umbildenden  Falctorea  stt  «ttrdlCBB.  Dam  aoll  die  Gtanmatik  des 
Verfassers  anleiten. 

A.  Sodn's  Arabische  Orammatik.  Pftra- 

dlpnefl,  LHerstor,  OkvqgMtlcIte  nnd  OloMar.  Fünfte, 
verbesserte  Auflage,  herausgegeben  von  K.  Brockel* 

mann,  ord.  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg.  S".  XIV 
332  Seiten.  Mk.  7.—,  geb.  Mk.  7.80.  [Porta  Ungg. 
Orient.  IV.] 

„Der  Herausgeber  dieser  neuen  Auflage  von  Socins  längst 
bewährter  Elementargrammatik  hat  sich  daianf  beschränkt,  in 

der  Formenlehre  dies  und  jenes  zu  präzisieren  oder,  wo  es  nötig  schien, 
durch  46usätze  zu  ergänzen,  mtt  möglichster  Beibehaltung  der  auijeren 
Einriebtoog  des  Bnd^ea.  Eine  Umdui>eitung  der  Sjmtax  stellt  er  ftr 
eine  liunftipe  Auflage  in  Aussicht;  sie  soll  sich  der  in  der  „Porta" 
später  erscheinenden  Neubearbeituig  der  Chrestomathie  anpassen.  Die 
Bibliographie  ist  ta  swedkdieidldier  AnimiU  bis  ntr  Gegenwart  fort' 

gcf&hrt  und  mehrfach  berichtigt  worden.  DriD  Brockclmann  dem 
Buche  seinen  bisherigen  Charakter  gelassen  und  seine  leicht  faß- 
liche Darstellung  nicht  mit  sprachwissenschaftlichen  Termini  und  Er* 
örtenmgea  bdastet  hat,  wird  den  Benutzem,  zu  denen  ja  auch  vlde 
Nicht  Philologen,  wie  Juristen  und  angehende  Diplomaten  zählen,  an- 
geuckm  i>ein.  Erfreulich  sind  seine  Bemühungen,  merkwürdigen  gram- 
matischen Erscheinaqgeft  tof  den  Grand  ra  gthen  md  od!  tfierlel 
tUn  IbMii«  Mfivtanao."  {Iii»  CnHtalUatt  xgOS,  rgj 
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Erman,  Dr.  Ad.,  Prof.  a.  d.  Univ.  BerUn,  Mitglied  der 
Akademie  derWissenschafteii:  Ägyptische  OfWIl- 
matlk  mit  SdirilttaM,  Utaratar,  LttestSctea  «ad  WOrter- 

varseichnls.  Zweite,  gänzlich  umgearbeitete  Auflage. 
8«.  XIV,  262  Seiten.  Mk.  idr-,  geb.  Mk.  16,8a  [Porta 
Bngg.  Orient  XV.] 

—Ägyptische  Chrestomathie  zaniMraadiaafuai. 

venltltM  994  tum  SellMtaatwrlclit  Einldtuiig,  Texte  mit 
Kommentar.  8^  XXn,  234  Seiten.  Mk.  12.50,  geb. 
Mk.  I3.$a  [Porta  lingg.  Orient  XIX.] 

fAuf  dtr  Vorrede  wr  Grammatik,}  JD^  aene  Auflag«  dieser  Grarnma» 

lik  ist  in  ihren  Hauptteilen  von  Gnmd  aus  amgestaltet  und  nnr  die  äuDcrc 
Anlage  der  Grammatik,  die  siei^  uu  akademischen  Unterricht  uud  beim 
Selbststudiam  vrohl  bewährt  bat,  ist  beibehalten  worden.  Dagen  muftle 
die  sweitc  Hälfte  des  Ruches,  die  die  I  csestücke  and  das  Glossar 
auhalt,  eine  andere  werden.  Der  größte  Teil  der  bishorigea  I^es«- 
MAs  ist  in  die  ftgyptiffclie  Chrestomathie  anfgnionunen, 
die  dem  Lerneuden  Lektüre  für  1  '?rc  Semester  und  ein  ausführ- 
licheres Vokabular  bieten  wird.  So  blieb  für  die  I.tsestücke  der 
Grammatik  nur  die  Aufgabe,  den  ersten  selbständigen  I^severraohen 
des  Anfangers  zu  dienen;  er  soll  an  ihnen  sich  äben,  einen  hiero* 
^lypluschen  Text  aueh  ohae  dl«  Hilf«  eiaer  Untohreibong 
/  u  lese  n." 

—  Ägyptisches  Glossar.  Die  häutigeren  Worte  der 

ägyptischen  Sprache.  Gr.  8°.  VIII,  l6o  Seiten.  Mk.  13. — , 
geb.  Mk.  14.—.   [Porta  lincfg.  Orient.  XX.] 

Bei  gleichztitigi  f  AbiiaJiuic   von  Chrcstoiiiatltie 
und  Glossar  zusammen  Mk.  2j.~,  geb.  Mk.  24.S0. 

Dm  »erMegeade  Glo«v  feihk  sieh  als  drille»  Übengilradi  n  die 

„Ägyptische  Grammatik'*  und  an  die  „Ägyptische  Chrestomathie" 
an  und  hat  wie  diese  in  erster  Reihe  den  Zweck,  Anfängern  das 
mühevolle  Studium  der  ägyptischen  Sprache  zu  erleichtem.  Es  cnt- 
bilt  dfther  die  sämtlichen  Worte,  die  in  der  Chrestomathie  vorkommen, 
sowie  anderes  häufiges  Sprachgut,  das  sich  zufällig  in  dieser  nicht 
findet,  und  dürfte  sich  ab  eiu  bequemes  Nachscblageboch  um  somchr 
bewähren,  da  es  zum  ersten  Male  die  genaue  lantUche 
G«ttalt  der  einzelnen  Worte  angibt 

Über  den  eigentlichen  liahinon  lünans  bringt  das  Gloesar  aiKh 
-  die  hlnfigtten  Worte  det  Neuäg y  p tieehea,  asbeModcve  tolche» 
die  in  den  In  sc  h  r  i  f  t  e  n  gemi  seht  en  Sprachcharakters  vor» 
koounen,  und  ebenso  die  gewöhnlichsten  Götter«  md  Ortanimen,  da- 
gegen  sind  die  Personennamen  fortgeblieben. 
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Steindorff,  G«,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig:  Kop 

tische  Grammatik  mit  Chrestomathie,  WOfterverzeici»- 
nis  und  Litenittir.  Zweite,  gänzlich  umgearbeitete  Aufl. 
8«.  XX,  346  Seiten.  Mk.  14.—,  geb.  Mk.  i^Sa  [Focta 
lüigg.  Orient  XlVj 

Das  vorliegende  Buch  soU  aach  ia  •einer  neuen  Gt-i;tall  stmicte 
dem  Anfanger  dienen,  und  zwar  sowohl  dem,  der  das  Koptische  ncr 
um  seiner  selbst  willen,  ohne  von  der  älteren  Spncbe  etwas  ra  ver- 
stehen, erlernt,  als  auch  dem,  der  das  Stndiam  dicKS  j&ngsten  Ass» 
laufers  der  ägyptischen  Sj^rache  als  Ägyptologe  mm  richtigen  Ver- 
ständnis der  alter»  Sprachperioden  begionL  £s  ist  dabei  der  Stasd- 
pvnkt  beibehalten  wotdai,  nur  einen  der  IcoplitdieB  Diftldkle,  taA 
zwar  den  ^a'idischen,  der  grammatischen  Betrachtung  rugrunde  r 
1»«»  während  die  übr^eii  Dialekte  einer  besonderen  Foblikation  vor- 
behalten bletl>ea. 

„Lz  grammaire  de  M.  SteindorfT,  dans  w<m  ^l^gante  condsioa, 
fut  tr^s  favorablement  acetieillic  (ie«?  travailleurs  henreox 
de  voir  reunis,  enun  voluine  itianiable,  grammaire,  lexiqae 
e t  c h  re s t omatb ie.«*        [SesroMiir  d«  RIodb  ^«n»  «v4My%w.J 

MttSS^Arnoltt  Dr.  W.,  Vrol  a.  d.  Umv.  CUcagD; 

A  concise  Dictionaiy  of  the  Assyrian  LaS' 

gliage«  Auch  unter  dem  Titel: 

Assyrisch-Englisch-Deutsches  Handwörter- 
buch, Lex.  8«.  XiV,  IV,  1272  Seiten.  3  Bände 
Mk.  95.—.  In  2  Halblrsbänden  Mk.  ioo.~. 

„Muss-Amolts  Assyrisch-Englisch-Deutsches  Handwörterbuch  r.£t 
auf  einem  Plane,  den  im  Jahre  18S7  das  Semifü  Seminary  ihr  yok*> 
Hopkins  Umverstty  (Baltimore)  entworfen  hat.  Er  beabsichtigt  nkk 
nur  ein  WdfteilMMSi  der  Sprache,  aoadein  tkm  Leirfkon  der  AiiJirnkgH 
(lar/nhieten.  Mit  Hilfe  cinr-  Systems  abgekürzter  Zitierungen  registriert 
Muss-Amolt  die  Meintmgen  bedeutender  und  nnbedeotender  As>Tno- 
logtedier  Faehsehriilai  wenn  des  Werk  aedi  dem  gegen- 
wärtigen Plane  vollendet  würde*),  mfißte  es  als  nnentbehrlichcü 
Nachschlagebach  für  Assyriologen  Anerkennung  finden  uid  dank 
sdaer  Wahrung  des  „historischen  Charakters  der  Assjrriologie**  auch 
«le  dankein werte  bgänzun^  :  a  Delitzschs  Handwörterbuch  gelten.*' 
  [Alf  rad  JeraniM»  TMi^üdkt  Uür^mUatL} 

n  Das  Warft       «ia  «sMdfdi  wilieilir  «wl  af. 
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„The  dictionary  !ias  becorae  an  indhptmahk  eempendium  of  the 
aUained  resulis  and  an xrU  ducussions  in  the  ßdd  of  Assyrian  Uxico- 
gro^ral  nsearch}* 

[Prof.  John  D.  Davis  in  The  Frinceton  Thcological  Review.] 
„ —  the  eniries  ia  Dr.  Muss-Araolf  s  dictionary  contain  fuU  biblio- 
grapÜeal  aotiew  of  tiie  dJaeoMiOM  vliidi  lunw  tetUed  Üie  meaningi 
of  words,  and,  whcrc  any  naeaning  is  still  in  doubt,  lie  has  farnished 
the  reader  with  a  füll  list  (witb  refere&ces)  of  the  rendehngs  that  have 
been  ptovlaionally  a»igned  to  it  Tkb  er  1k«  «mfy  tdmhfu  pian  for 
a  didionmy  of  a  ia^uage  which  is  still  only  partially  kmrwn^  and  to 
whicli  new  words  arc  coutinually  bci!if:!:  ndded  and  new  mcanings  as 
frequcntly  as.signcd.  —  —  On  the  other  uaud,  since  Dr.  Muss-Aruolt's 
work  is  a  reliabU  ftdde  io  prevUmdl^  ftAHsked  kxUagM^^kkai  lUmUurf, 
its  value  in  this  respcct  be  as  grcat  twcnty  ycars  hence  as  it  ia 
to^y.  We  nay  note  too  that  the  entries  are  more  numeroos  in  the 
*'CoQdM  TÄitf&omxf*  äum  fai  die  ««Handwöitorbnch";  bat  itmnat  not 
bc  forgotfen  that  a  final  Assyrian  dictionary  is  im;>osible  until  aftcr 
the  completion  of  the  pubUcation  of  the  new  material  in  the  grcat 
series  of  **Cnneiform  Toxtt^  «hteh  i>  in  coone  of  iane  by  Ibe  au- 
thcdtict  at  tb«  British  Museum.«  ^ImmtV  Oritnf^  IMJ 

Zimmern,  Dr.   ti«»  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig: 

Keilinschriften  und  Bibel  aach  umi  retigk»i. 

gfcMdrtUcfacn  Zusammenhang.  Ein  Leitfaden  zur  Orientierung 
Im  sogenannten  Babet-Blbel-Strelt  mit  Einbeziehung  auch  der 
aMtestaiiMiitUcbea  ProUaaie.  54  Seiten.  Mit  51  Ab- 
bildungen.  fiAk.  I. — • 

Das  Zfnin^'hhiU  für  Anihtop<^h'gu  IX,  I.  Heft  sagt  ül)cr  vor- 
stehende Schrift,  dai^  sie  fiber  die  allenaeisten  ähnlichen  Schiiften 
„dadureh  weit  hinausragt,  daft  sie  von  einem  ersten  Kenner 
der  babylonischen  Religion  herrührt  Der  besondere  Vor- 
lag der  Arbeit  ist  jedoch  der,  daß  sie  prinzipiell  darauf  aus« 
gellt,  dem  Fernenttehendeu  ein  eigenes  Urteil  in  diesen 
Fragen  am  erm6  glichen  etc.** 

Hausheer,  Dr.  J.,  Prof.  in  Zürich:  Die  Muaiiaka 

des  Zttliair  ailt  tftni  Koamentar  des  Abi  6ifar  Ahmad 
Iba  Mabaaaaad  An-NahhAs.  Mit  Einleitung  und  An* 
merkungen.  Gr.  %\  68  Seiten.  Mk.  3.^. 

Dieser  älteste,  uns  vollständig  erhaltene  Kounncntar  zu  den 
Ma'alla^ät  des  Zuhair  verdient  schon  deshalb  als  solcher  bekannt  ge* 
macht  zo  werden.  Noch  mehr  aber,  weil  er  später  sehr  häufig  benutzt, 
ja  teilweise  wörtlich  aosgescbrieben  wurde.  Die  vorliegende  Arbeit 
d&cfts  daher  das  Intercsie  aller  Aiabiatea  ia  Aaq»nich  nrhmen. 
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Ahlwardt,    W.,     Prof.  a.  d.  Univ.  Grcifswald: 

Sammlungen    alter    arabischer  Dichter. 

Mit  UnterstQtzutiijr  der  K()nigl.  Akademie  der  Wissenschaften. 

.L'Bftadi  Eia^maMJIät  nebs^  elolffen  Spracbq ariden.    Gr.  S». 
XXVIII  89  u.  HO  Seiten  arab.  Text    M.  la.— . 

U*     la     Die  Dfwäne  der  Regezdichter  Efafflf  u.  Ezzafijiii. 

Cr.  8<^.    I.XVII,  67  ü.  100  l-<.iten   arab.  Text.   M.  12, — , 

HL  Der  Dfwän  des  Regezdichters  Ruba  ben  EVaggMg, 

Gr.  80.    CXIV,  123  u.  1^2  Seiten  arab.  Text.   M.  2a—. 

Diese  Sammlungen,  welche  für  die  arabische  Sprachfor ichang 
von  hohem  Wert  isind,  enthalten  xn  uu  em  cfsUn  Banar  die  xon  dem 
berübntea  arabischen  Sprachgelebrten  Elagma'i  gesammelten  Ge> 
dichte  aus  der  Zeit  vor  Mohammctl  und  aus  dem  ersten  Jabr- 
bondert  des  Islam,  nebst  biographischen  Notizen  über  die  vor- 
Itommeadett  Dicbter  vnd  einer  großen  AnsiU  Ton  Lesarten  «st 
H«ad8chrifteo  und  gedruckten  Werken. 

Auf  die  in  sprachlicher  Uiosicbt  höchst  wichtigm  vollständigen 
CftHtne  der  beiden  angesehettslen  R«ge»Ditiiter  Bfaggif  md 
Rflba,  welche  den  II.  und  IIL  Band  der  Sammlungen  bilden,  sei 
dabei  noch  ganz  besonders  hingewiesen,  namentlich  auf  den 
noch  bedeutenderen  Diwan  des  Rüba.  Die  Varianten  zu  des 
Versen  der  beiden  Dichter  sind  sehr  zahlreich.  Außerdem  sini 
mehr  als  500  Einzelverse,  die  in  Handschriften  \\v<\  Pr"f"kwerken 
ihi.eu  zugeschrieben  werden,  aber  in  ihren  iJuvaucn  nicht  vor* 
kommen,  hinzugeffigt.  Di«  ältesten  Reges •Dichtnngen  «iad  lucb 
der  lexikeiiscben  Seile  von  größter  Wlcbtigkeit, 

Als  Ergänz iingsband: 

Diwan  des  Regezdichters  RobabenEI'aggäg. 

Aus  tlt  m  Arabischen  metrisch  übersetzt  von  W.  Ahl- 
Wardt«  Gr.  a**.  352  SeiteiL  Mk.  8—. 

Dass  Riiba  in  der  arab.  IJleratur  als  der  bedeutendste 
Kegezdichter  angesehen  wird,  steht  fest  Bietet  es  schon  große 
SchwierfglceiteA  den  Text  der  inbftlttf«ie1ieA  Gedichte  in  Fron« 
zu  umschreiben,  so  ist  es  noch  viel  schwerer,  ein  solches  WTerk 
metrisch  zu  übersetzen,  den  Inhalt  in  altem  Wesentlichen  zu 
berücksichtigen  und  dabei  doch  das  poetische  Gepräge  nicht  zu 
verwischen.  Diesen  Versuch  luit  ki  berftbmte  Heraosgeber  der 
obigen  Dhvnne  pcwrtt^t  un  i  ohne  Verlctsnng  der  Treae  gegen  den 
i  ext  mit  Gluck  durchgeführt. 
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Demnächst  erseheint: 

Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  d  nnasctiuer  ^Schatten- 
spieL  Niedergeschhebeu,  übersetzt  und  mit  Erklänugen 
Tersdien  von  Dr.  Joh.  Gottfried  Wetzstein,  Ans 
dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  yon  G.  Jahn. 
(—  Abhaudlungen  fflr  die  Ennde  des  Morgenlandes, 
Xn.  Bd.  No.  2.) 
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Zur  Beachtung. 


Di«  Mitglieder  der  Deateobtti  MorgwJltedischqn  GaMlbeluift  WirdiB 

von  den  Geschfiftsfiilirern  ersnclit: 

1)  eine  Bui  lihaiullnnrj  zu  bezeiclinen ,  dnrch  welche  sie  die  Za- 
stniflmigeii  iler  Gesellßcli:ift  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Fast*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  JahresbeitrSge  an  unsere  Eonunissions  -  Buchhandlimg 
F.  A,  BrcMeata  in  Leij^ziy  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Yennittlfiiig  einer  Buehhandlung  regelmissig  ernznaeodcD; 

8)  VerSndemngeii  und  Znefttse  ffir  das  Mitgliedorverzeichois,  ni- 
mentlich  auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nacb 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schrittl (ihrer  der  Gesellschaft,  Prot 
Br.  E.  flultzsch  (Ludwig  Wncherer  Öü.  78).  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Btbliotitelc  und  die  ander-  • 
weitigen  Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^BiUüh  ' 
0ttk  der  Deuttchm  Morgenlündüehen  GetelUcJiaft  m  Baät  * 
o.  d,  8<ude^  CWilhelmstTMae  36/87)  ebne  Hissofl^^aag  «iiicr  | 
weiteren  Adr^se  zu  richten;  , 

5)  Mitteilungen  ffir  die  Zeitschrift  und  für  die  AhhandLvngen  j 
für  die  Kunde  des  Moryenlandes  an  den  Redakteur,  ftoi 

Dr.  August  Fithilier  in  Leipeig  (Mo74irtsti'.  4),  zu  senden.  i 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  dnrch  flu«  I 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wönsclei;,  | 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Hnlle  oder 
Leipzu]  -Brenden.  Der  jfthrüclio  lieitme  ist  15,  seit  1^04  für  neu  | 
eiiiireteiide  Mitglieder  18  Mark,  woiür  die  Zeitschrift  gratis  ge-  | 
liefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebensaeit  wird  dueb  einmeUgt 
Zahlung  von  840  Mark  M      19       800  fin».)  erwoihen.  Dm 

für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  anf  Lebenszeit  in  Deutscblkod 
und  Österreich  15  Mark,  im  ftbrigen  Ausland  80  Mark. 


•)  Ztir  Vci  I  int'u  hiinii  der  Berechriuim  werden  dto  'MitjjlifHk'r  der  D,  M.  G.. 
««lebe  ihr  Exemplar  der  Zeitacbtift  direkt  durch  die  Post  beziebea.  •^ 
snobt,  bei  der  ZehlmiK  ihret  JebresbeitragB  ragleidi  dw  Porto  fftr  fiele  Sb- 
seadiiDK  der  vier  Helte  zu  bezahlen,  und  zwar  ali  1  Keik  ia  Oan^eUmd 
Österreich,  mit  8  Mark  im  Übrigen  Aoslande. 


i>ruck  vou  G.  Kreysing  in  Leipsig. 
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